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Nachrichten 


über 

Angelegenheiten 


der 


Deutschen 3Iorg:enläu(lischen Gesellschaft. 






Personalnachrichten. 

AU ordoutUclie Mitglieder sind der D. M. O. beigetreten: 

FUr 1888: 

llli Herr D. L5bel, Benmter des K. Ottomnniselien Uiiterrichtsmiuisteriaos 
in Coustauitinopcl. , 

1115 H nr. Dvorak, Privatdueent a. d. Unlversitiit In Pr^. 

1116 Dr. Aurel Stein, Prluelpal of the Oriental Uraiieh of the Peiyab 

Unirereity in I.ahore. 

1117 „ Dr. Immanuel O. A. Henxinger, PAurvikar in Untertürkbeim bei 

Stuttgart. 

■ Durcli den Tod verlor die Qesellschaft ihr Blireumitglied: ' 

Hurrn Geheimen Rath Professor Dr. Fleischer in Leipxig, t den 0. Febmar, ,• 
ihre ordentlichen Uilglieder: 

Mumi Professor Dr. Woldemar Schmidt in Leipsig, f den 81. Januar, 

„ Dr. A. V. Hob er, t den SO. HKn in Lana a. d. Etsch, 

„ Profossor Dr. B. Kicbm in Halle, f den 8. April, ■ ' 

, Dr. F. A. St rau SS, Suporinloudent nud KSuigl. Uofprediger in Potsdam, .v 
t deu 18. April 1888. *■.. ^ 


Verzeichniss der rom 10. Februar 1888 bis 20. April 1888 
für die Bibliothek der 1). M. 0. eingegangenen Schriften 

u. s. w. 


I. Poitsotzunifon. 

1. Zu Mr. 155a [77], Goacllachaft, Dautaclio Norgaulüudlacho. 
ZeitschTift. l.ctpx!|;. — Ein und viorzigator Band. 1887. IIoU 4. 

S(. Zu Nr. 20S [153]. Journal Aaiatiquo. Publid par la Socidtd Astatiquo. 
Paria. — lluitiinio Sdrie. Tomo X. No. 3. 1887. 

• 3. Zu Nr. 717 (166). Sooioty, American OrientaL Proeeedinga at 

Baltimore, Octobor 1887. 

4. Zu Nr. 280a [85]. Anzeigen, GBttingisohe Gelehrte. Unter der 
Anfaicht der kdnigl. Geaellsehaft der Wiasenacliafton. GSttiugen. — 1888. 
Nr. 1—8. 

ü. Zn Nr. 230b [85]. Naehriohtou von der k. Goeellacbaa der Wiaseii- 
achalten und der Goorg-Auguala-Univoniitilt zu Gdttingen. — Aua dem 
Jahre 1688. Nr. 1—3. 

6. Zn Nr. 504a. 37. The Nirukta. Wltli Commentariez. Ed. by Pandit 
Sat^avrat» Sf'mutirami. Calcntta. — Vol. IV. Pasc. IV. 1887. B. 1., 
N. 8., No. 626. 

7. Zu Nr. 604a. 45. Tattra ChintämaiiL Ed. by Pandita Kt'imäkfiytU 
nAtha Tarharaina. Calcntta. — Fase. VII. 1887. — B. I., N. S., No. 827. 

8. Zu Nr. 504a. SU. Vivädaratnäkara, The. Ed. by Pandit Dttut- 
ndilta Vifl^UoftkAra. Calcntta. — Pasc. VII. 1887. — B. I., N. 8 ., 
No. 630. 

0. Zu Nr. 504a. 53. Vfihanniradiya Purina, Tho. Ed. by Pandit HH- 
»Mkeia Calcntta. — Pasc. IV. 1887. — B. I., N. S.. No. 632. 

10. Zu Nr. S94a 55. Variha Purina, The. Edited by Pandit/A'M/iA'cia 

Calcutta. Pasc. II. III. 1887. B. I., N. S.. No. 631. 636. 

11. Zu Nr. 594a 56. Ath{asibasriki Prajnipiramiti. A Collection of 
Pisoourees on tho Metaphyzics of the Mabiyina School of tba Buddhista, 
now tirzt edited IVom Nepalese Sanskrit USS. by RijendraMln Mitra. 
Calcutta. — Pasc. UL 1887. B. I., N. S.. No. 620. 

12. Zn Kr. 594b. 31. Znfariiimah bv MaaU'mä Sharfuddin 'AU Yatdi 
edited by MemUuri Miüuamnad llahdAd. Vol. 11. Fase. 1—3. Cal- 
eutta 1887. — B. I., N. S., No. 624. 633. «36. 

13. Zu Nr. 694h. 22. The Maisir-ul>Umara by Ncaeäb SamtAtmui- 

Dotola SMt NmcAs Khan, Edited by Mdtclau:i Abdur Rakim. Cal- 
cutta. Vol. L Pasc. 1-IV. 1887.— B.I., N.8., No. 623. 628. 684. 637. 


Vet's. rfw für die BihUothfk der D. M. G. etngeg. Schriften m. «. «r. V 


14. Zu Nr. GoAc (!CSb|. Siicioty, Uoynl Otcogrnphlcal. Prooeedlugs 
und Muiitlity R«cor<l .of OMigmpliy. r.oiiiI<m. — New Moiithly Serie». 
Vol. X. 1888. No. S. 4. 

lö. Nr. 987. Index to tlio Treiisactions of thc Mterary Society of Boiubey, 
Vols. 1—III und to Üie Jourualn of Uie Kombay Uraneb, Royal 
Aatatlo Society. Vol». I—XVII. With a Hietorical Sketch of 
the Society. By Ganpalrao Kriehui Tivarekm-, Bombay 1880. 
(Nr. 9.H7b). 

IC. Zu Nr. 1044a (ICO]. Society, Asiatic, of BoiignI. Journal. Cal- 
ciitta. — Vol. LVI. Part I. No. II. III. 1887. 

17. Zu Nr. 1044b (IGl]. Society, Aslatic, of BeugaL Proceudings. 

CalcutU. 1887. No. 9. 10. 1888. No. 1. 

18. Zu Nr. lAil [8630]. SociAti de Gdographie. Bullotiu. Pari».— 
7e Sdrio, Tome VIII. 4. Trimeetre 1887. 

19. Zn Nr. lASla. Soeidtd da Gdographie. Compte Rcudu dt« 
Sdancc» de la Commiiaion Centrale. Paris 1888. No. 3. 4. A. 6. 

80. Zu Nr. 1074 a [107). Bijdragon tot do Taal-, Land- en Volkenkundo 
van Nedcrlandsch-IndiC. Uitgogovcu duor bot Koiiiukl[}k Institunt voor 
ilo Taal-, Land- en Volkenkundo van NcderlAndscli-Indif. ’s Qravenlisgo. 
— Vyfde Volgreeks. Berdo Deel. (Doel XXXVll der goboelo Kcoks). 
Twoede Aflovering. 1888. 

81. Zu Nr. 2887 [9]. Akademie, K. B., derWlatonscliaftou su MQucbcu. 
Si tsnngsberlehte der philosopblseh-pbllologisobau und bisto- 
riseben Classe. Hbiicheu. — 1887. Band 11. Hell III. 1888. Heil I. 

88. Zu Nr. 2452 [3276]. Revue Arehdoiogique publife neu» la diroctiou 
do MM. Alex. Bertrand et Cr. Perrot. Pari». — Trolslbmo Sdrie. Tome 
XI. 1888. Janvier-Fdvrior. 

83. Zu Nr. 3574 F. [1544]. Lau«'» Aiitbic • EngHsh Loxicon. Kdited hy 
Stanley Lang-Pool«. London. — Vol. VIU. Fase. 8. {»). 1887. 

24. Zu Nr. 8768 [8503]. Trülntsr't American, Uuropean, k Oriental Lito- 
rary Record. London. — Now Seriös. Vol. VIII. No. 6. 1887. 

85. Zn Nr. 2771s Q. [800|. Zeitschrift flir Aogyptlseho Sprache und 
Altertbumsknnde. FortgesoUl von//. üru^^scA und L. S<«*n. Lui[>xig. 
Jahrgang 1888. Hoft 1. 

26. Zu Nr. 8853a (8595). U6iitecTBa, llMoepaTopcuro Pyccaaro Teo- 
rpa()>H4ecKaro. Maiicria. C.-DerepÖypn..— To«^ XXlII. 1887. 
Bsnycai 6. 

27. Zu Nr. 8819 [2487). RdjendruLila Mitra, Notice» of Sanskrit Hs». 
PublUhed uuder Orders of tlie Oovemment of Bengal. CalcutU. — Vol. 
VIII. Part 1. II. Nos. XX. XXI. 1885. 86. 

38. Za Nr. 3450 [163]. Society, Royal Asiatic. Journal uf the China 
Brancb. Shanghai. — New Series. Vol. XXII. Nos. 1. 8. 1887. 

29. Zu Nr. S769a Q. R. Aeeadamia del Lincel. AttL Roma — Serie 
quarta. Rendicontl. Vol. III. 3. Seroestre. Pasc. 9. 10. 11. 18. 13. 
1887. 

SO. Zu Nr. 3877 [186). Palistina-Vercin, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg 
... von Prof. Lie. Hermann OtUhe. Leipzig. — Baud XI. Heil 1. 1888 

31. ZuNr.8684a. Revuo, Ungarische. Mit Unterstütznng der ungarischen 
Akademie der IVissensehailen hrsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest — 1888. Heil H. HI. 


>I der für tUe BHUothek der D. M. G. emgeg. Schriften «.». w. 


33. Zu Nr. 4038. Polybiblion. Koruo BibUograpblqne Unlvmelle. ParU. 

*. Partie Llttirairo. Deuxüma Sjrlo. — Tumo vliig^-sepUtme. Uvr. 
S. 8. 1888. 

b. Partie Technique. Dcnxiinie S4rio. Turne quatorzii.-]iie. Livr. 
3. 8. 1888. 

39. Zu Nr. 4090. Geaollichaft ihr Erdkunde zu Berlin. ZeiUchrift. 
Un%. von Vt. A. Den Danchebnau Berlin. XXIL Band, lieft G. 1887. 

34. Zu Nr. 4031. Gcaollsehaft fQr Erdkunde zu Koriin. Vorbandlnngen. 
Berlin. — XV. Band. No. 8. S. 1888. 

39. Zu Nr. 4343. Mnadon, I<a. Ueviio Intoniatiouale publiro pur ln SuciiUd 
de« Lottrea et dea Scioucea. Luuvalii. — Tome VII. 3. 1888. 

3G, Zu Nr. 4498 Q. Akademie, Küuit;Uu1i PreiuaiacUe, der Wiaaeiucliaiteii 
zu Berlin. Sitzungibericht. Berlin. — Jnlirgaii); 1887. Xo. XL 

—Lrv. 

87. Zn Nr. 4927. Aaaociation, American Philolofiicnl. Trana* 
actiouz. Publialiod by tlio Aasocintion. Buaton. — 188C. Vol. XVil. 
1887. 

88. Zu Nr. 4G3C. Qosellsebaft, Numiamatixcliu, in Wien, tluuuta- 

blatt Wien. — No. 59. 96. 1888. 

39. Zn Nr. 4C98a. Mineral Resonroez uf tlic United State». Calcudar 
Year 188G. Washington 1887. 

40. Zu Nr. 4797. Bhandarhar, R. G., Report un Ute Scarch für Sanskrit 
Mas. in tbe Bombay Prealdency during the Year 1888—84. Bombay 1887. 

41. ZnNr.9033. Academy, California, ofScienees. Bulletin. Vol. 3. 

No. 7. San Prancisco 1887. 

13. Zu Nr. ÜIGCF. ^ 

von Cieoaai 

Cairo 1887. (Fortaietzung.l 


IL Andere Werke. 


5879. Zu II. 13. a. v. Hommel, Ule Mteato arabisclio Barlaara- 
Version. Wien 1887. (8. A.) (Vom VorC). 

9876. Zn UI. 8. a Festgruss an Otto von BöliÜingk zum DoktoqubiUum 
3. Febmar 1888 von seinen Froiindeu. Stuttgart 1888. (Von Harm 
Prof. E. Kuhn, Hflnchen). 

5877. Zu IL 18. b. y. 9. llistoire de Joseph par Saint Kphrem. Poeme 
inddit, on dix livres. Paris 1887. (Von Herrn Drugnliii, Leipzig). 

5878. Zu H. 18. a. Al-öazzüli's Makäsid al-faläsifat. I. Tlieil: Dia 
Logik. Cap. I—II. Herausgegobou von Georg Beer. Leiden 1888. 
|L«ipugor Doktordissortatiou.l (Vom Verf.). 


5879 Q. Zu II. 18. a. »■. OwaLfieif 

BGläk 11^.., am Itand der Text der Makimon. 


8 Bände. 


5380Q. Zu II. 18. a. S. 

bU 14. BöUk r.. bU bis ,***>). 


Band 9 


Vens. der für die BihUoÜiek der D. M. O.emgeg. Schriften w. *.«■. VII 
6!81 Q. Zu n. IS. u. 17 . ä~aXJL<« 

BÜllk It**.! und 

g.AÄ*a Ton ^!ÜLi*jul CJ^'» 

Bund 1 bis 18, BQUk It“.. bis tt**.!. Am Rnnd der Text de» S*btl> 
Al-Bubkri. 

8282 Q. Zu n. 12. u. x. Jls-Jt tU—l JUJÜl voJ^J iOölÜs- 

(_5^Lai:jll iJJl ^ .X-e^5 Cr^’ 

BOUk ir.l. 

5283 Q. Zu U. 12. a. x. ^ XjulL^t K«.>jJb iUiUäii x*»Ol o'uy' 
JoiM. ^ vi>^t v_^ULa von 

0 

j.^ÜL»oJl und _ wJiU/« if^*"**^ 

\X*^ *JÜI <X-^ q-jI vou 

BftUk ir.i. 

6284. Zn II. 12. a. x. q^! 

^yti-oJt J-JL» j,UÜ!. Bftlkk ir.l. 

VgL Brill, Catalogue pdriodlqn«, m, nr. 172. 

5285. Zn XL 12. n ft. o'-^* "**'*’ 

nr. 254. 

0 

5286 Q. Zu n. 12. a. ij. «Abo^uJ jLa4>^( >3^ 

8 Bkndo, Bftlkk 1297. Am Bande: vjLÜ' 

Cr^ '-^ 

qjI . Vgl. Brill, nr. 288. 

OT ee • 

5287 Q. Zu n. 12. a. f. ^X4~S^ i 

I^OtbXÄJt, 4 BAnde, Bftlkk 1300. Am 

a« 0 

Rande: i.V>.»-l ^ aiit oV.^ JujÄXil 

qJ . Vgl. Brill nr. SCO. 

5288Q. Zu IL 12. a. ^lAe tjnju Xi^u/e äJlc^l ^ 

»Ifl ^LA^I y** ;< v3l 


YIII Vers, dar für die BiUiotiei der D. M. ü. eingeg.Schriften m. ».m. 


i Btnde. BfiUk 1S99. Am Bund: La v_A.wXj g.Äs 

la^Lw^t Vgl. Brill 

nr. 876. 

5S89Q. Zu IL 18. a. v. QrfXil cXjtJ »yol^ 

»JO BOUk ir.., vgl. Brill 275. 

6290 Q. Zu IL 12. a. v. i>—j_xJ ^ 

BftlAk It"... — Am Rand; 

JouüU-J! ®''‘” ®*®- 

6291 <1- Zu U. 18. a. v. cjl-^. BaJ*k ir.., vgl. 

Brill 262. 

6292 Q. Zu II. 12. a, x. VJjJLaj 

, Bfilik H*',t‘, vgl. Brill nr. 869. Am Rand: ^«Lä]| . 

qJ aääJI j. 

6293 Q. Zu U. 12. a. S. jJuy» V!;**' oULLa j 

BaiAk 1802. VgL Brill nr. 400. 

6294. Zu II. 12. a. x. CT“'^ kXJLxJl 

»V* ^ M . * ' .^ ^ , 

Bflläk r... 

6296 Q. Zu II. 12. a. 17 . JlXJI ^LX^wJt O^ 8LM«MJt iL^-ÄLsoJl 

^;JJ^Lc >X*.Ä*J ^Lkoj^t _jLä.äII , 

5 BKnd«. BOlik 1299. 

6296Q. Zu II. 18. a. rj. Eine Fortsetxung und Anhang xur vorigen Nummer; 

jLXÄ^Jl aLe-^xJ 8^ 

» ■ 

ij^aXjLs ^ 2 Bände, BfllAk 1399. 

6297P. Zn It. 3. e. 4. Nummer 47 der tUrk. Zeitung vom 3. Ra^b 

1806 (16. März 1888;. 

6298. Zu n. 18. a. 8 . Da» Kitäb al-vratiO» von 'A»ma‘I. Mit einem 
Paralleltexte von Qu(rob. Horatugegeben and mit Anmerkungen ver¬ 
leben von Dr. iS. Oeyer, Wien 1888. (Vom Heranzgeber). 


Generalversammlnng der D. M. G, 


Da in diesem Jolire die allgemeine Versammlung der 
deutschen Philologen und Schulmänner ausfäUt, so sollte die 
Genemlversamralung der D. M. 6. nach § 5 der Statuten am 
letzten Dienstag des September in Halle stnttfinden. Der Qe- 
scliäftsihhrende Vorstand gestattet sich jedoch, da mehrere seiner 
Mitglieder an diesem Tage verhindert sind, die Generalversamm¬ 
lung auf Dienstag den 9. October, in Halle, anzusetzen. 



IX 


Persoualnachrichteu. 

AU ordaatUche Hltj^Utdar «Ind der D. M. 6. beigetreten: 

FUr 1888: 

1118 Herr I>r. P. Jeusou, Privstdo«. s. d. Uuiven. Strsssbnrg. 

1110 „ O. vsQ Vloteu in Leiden. 

1120 „ Dr. Reinfaold Bereu Steckelberg lu Abis, Guut. Livlsnd, Russlsnd. 

An Stelle eluas urdentlicben Mitgliedes sind ferner beigetreten: 

Ls Bibliotbbque Kbodivisl«, Csiro (Egypto). 

Die Grusshorsogl. Hufbibliothok, Dnrinstsdt 

Durch den Tud verlor die OeMillscbsft ihre urdoutllehen MitgUeder: 
Horru Geh. Begierungsrsth Dr. Brust Bertbesu in Göttiugeu, f den 17. Hü, 
nud 

Herrn Dr. CsrI August Hille, Kgl. StifUsrzt lu Dresden, t den 28. Hai d. J. 


b 


Verzeichnis« der vom 21. April bis 30. Juni 1888 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 

I. Fortsotxungen. 

1. Za Nr. :i9« [1S7J. Society, Royal Asiatic. The Junriial uf Qroat 
Britaiu and Ixeland. London. — New Seties. 1888. Vol. XX. Part II. 

X. Zu Nr. I55a [77). Ooaellachaft, Deatxebo MorgoulHudiachu. 
Zeitiehrlft Lolpxig. — Zwei and vleralgiter Band. 1888. Hott 1. 

3. Zu Nr. 802 (193). Journal Aaiatiquo. Publid par U Socidtd Asiatique. 
Paris. — Huitidme Sdrie. Tome XI. No. 8. 1888. 

I. Zu Nr. 8S9a (85). Anxolgon, GSttinglsche Oelehrto. Unter dor 
Aubicht der kSnigl. Gcsetlaehaft der Wissenschaiton. Gdttiugeii. — 1888. 
Nr. 7—18. 

5. Zn Nr. 8S9b (83). Nachrichten von der k. Qesollschart dor Wissvii- 
schäften und dar Georg-Aogusls-Universität xu Göttingon. — Ans dom 
Jahre 1888. Nr. 4—7. 

6. Zu Nr. 609e (8688). Society, Royal Geograpbical. Prooeedings 
and Monthly Record of Geography. lyondon. — New Monthly Serio». 
VoL X- 1888. No. 6. 6. 

7. Zu Nr. 117S [8367]. Die Uandscliriftenvcrzoichnissu der Kgl. Bibliothok 
XU Berlin, (d) Verxeiohniss der Persischen naiidschrifton von W. 
PevUeh. Berlin 1888. ik) Vorzeichniss der Armenischen Haudscbriftoii 
von N. Karamütm. Berlin 1888. 

8. Zu Nr. 1483b [68]. Genootsohnp, Bataviaaach, van Kmtstou on 
Weteuschappen. Notulen van de Algomeeiie en Bestuurs'Vergadoriugen. 
Batavia. — Deel XXV. 1887. Adovering II. 

0. Zu Nr. 1436 (00). Genootsohap, Bataviaasch, van Künsten on We- 
teiiscbappeu. Tijdschrift voor Indische Taal>, Land- ou Volkoukuudo. 
Batavia & s' Hage. — Deel XXXIi. Aflevering 1. 1887. 

lü. Zu Nr. 1531a. Soeidtd de Gdographie. Compte Roudu des 
Sdauces de la Comaoission Centrale. Paris 1888. No. 7. 8. 0. 10. 11. 12. 

11. Zu Nr. 1836i. Bock, Carl, Reis in Oost- on Zuid-Bornoo van Koetei 
uaar Baqjsrmassin. Tweede Gedoelte. 's Gravenhago 1887. 

12. Zn Nr. 8387 (9). Akademie, K. B., der Wissenschaften xu München. 
Sitxungsberichte der philosophisch-philologischen und histo¬ 
rischen Classe. München. — 1888. Heft II. 

13. Zu Nr. 2438 (8276). Revue Arohdologiqno publide sous la directiou 
de MM. Alex. Bertrinid et G. Perrot. Paris. — Troisiimo Sirio. Tome 
XI. 1888. Mars-Avril. 
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14. Zu Nr. 2763 [2503]. 'TTuhncr'i Aiuencuu, Guropuun» & Oriontal Lito* 
rary Rscord. London. — New Seriös. VoL IX. Nos. 1. 2. 

15. Zu Nr. 3131 [3278]. Qosellschaft, Numismstiseho, in Wien. Zoit- 
schrlft, hrsj. durch deren Redactious-Comitd. Wien. — 19. Jahrg. 1887. 

16. Zn Nr. 3450 [163], Society, Royal Asiatle. Jonrnal of the China 

Branch. Shanghai. — New Serles. Vol. XXU. Nos. 8. 4. 1887. 

17. Zu Nr. 3477. .Dontiet'i O., Vorgleichendes Wdrtorbtfch der Finnisoh* 
Ugrischen Sprachen. III. Hclslngfors 1888. (Vom Verf.). 

18. Zu Nr. 3769a Q. R. Accademia dei Ltncei. Atti. Koma. — Serie 
quarU. Rendiconti. 1888. Vol. IV. 1. Semostro. Faso. 1. 2. 3. 4. 6. 6. 

19. Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstfitzung clor ungarisoiieu 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P, Uunfabxi and G. Heinrich. 
BudapeeC. — 1888. Hoft IV. V. VI, 

2U. Zu Nr. 3937 [1666). Annalos auctora Ahn Djafar Molumnned Ihn 
Djarir At-TeU>ari quos odiderunt J. Barth, Th. Nöldeke, P. de Jong, 
E. Pryrn, fl. Thorhecke, S. Fraenkel, J. Guidi, D. H. MilUer, 
M. 7% HouUma, IS. Owjard, V. fiesen et M. J. de Gogje. Lugd. 
Bat. — Sect 11. Fant V qiuun odiderunt J. Guidi et D. U. Midier. 1883. 

21. Zu Nr. 4023. Polybiblion. Revue Bibliograpliique Univorsellii. Paris. 

a. Partie Littdrairo. Douxidmo Sdrio. — Tome viiigt-sopShmo. Livr. 

4. 5. 6. 1888. 

b. Partie Technique. Deuxidme Sdrie. Tome i)uatonddmo. Livr. 

4. 5. 6. 1888. 

22. Zu Nr. 403Ü. Oosellschaft dir Erdkunde xu Berliu. Zeitschrift. 
Hrsg, von Dr. A. von Danckd/man. Berliu. XXUI. Bond. Heft 3. 4, 1888. 

28. Zu Nr. 4031. Gesellschaft (Ur Erdkunde su Berlin. Vorhaudlungcn. 
BerUn. — XV. Band. No. 4. 5. 1888. 

24. Zn Nr. 4031. Bihliotbek der Gesellschaft (Qr Erdkunde xu 
Berlin. Vorxeiebniss der BDcher. Berlin 1888 (Kr. 4031a). 

25. Zu Nr. 4203 Q. Annales du Musde GuimeL Paris. Tome dlxidme. 
1887. 

26. Zu Nr. 4204. Revuo de niixtoire des Keligioua Publldo sous tu 

DireeSon de M. Jean flioille. Paria — Huitümo anndo. Tomo XV. 
No. 3. Tome XVI. No. 1. 2. 1887. 

27. Zu Nr. 4843. Musdon, Ia>. Revue lutoruatioiuüe pubiide par la Socidtd 

dos Lettres et des Sciences. Louvidn.— Tome VII. 3. 1888. 

28. Zu Nr. 4458 Q. Akademie, Königlich Preusaischo, der Wissenschaften 
SU Berlin. Sitzungsboriehto. Berlin. — Jalirgang 1888. No. 1—XX. 

20. Zu Nr. 4626. Gosellschaft, Numismatisuhe, in Wien. Monats¬ 
blatt. Mo. 57. 58. 1888. 

30. Zu Mr. 5U16Q. Seloctious from the Letters, Dospatelies, and uther 
State Papers prosors’ed in Uie Bombay Secrotariat. Homo Series. 
Vol. I. n. Editod by George W. Forreet. Bombay 1887 (Nr. 5016 a Q). 

31. ZaNr.ö028. Academy, Catifo rnia, of Sciencoa Bulletin. Vol. 2. 
No. 8. San Francisco 1887. 

32. Zu Nr. 5033. CaetelU, D., Storia degl* Israeliti secoudo le fonti 
biblioho criHcamente esposto. Volume IL La Monarchia Milano 1888. 

33. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Ilorausgegobcn von 
Prof. Or, A, Müller. Berliu 1888. 1. Jahrgang (Baud I). Heft 2. 3. 4. 
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II. Andere Werke. 

fi899. Zu Ul. 9. Bachtiumn, J., Die Pbiloeopliio den XoopjrtluiKoreers Secun- 
duu. LiDguüdech-pblloaophiiciio Studio. Boriiii 1888. (Vom Vorf.). 

5300. Zu U. 8. e. S. 1. mSj 

. Petersburg 1303 (1887). (Von Dr. Selomtuut). 

5801. Zu IL 3. e. 8. 2. t. ^ Jw:>l ^.^LLiLxO^^as» 

Qi Qi Kasuu 1305. (Desgl.). 

5308. Zu U. 3. e. 8. 1. Redhotue, J, }V.f Turkish Dictionary, iu two 
parts, EnglUh and Tnrkiih, uid Turklth uid EnglUh. Second liditiou, 
rovised and enlarged by Charle* Well». London 1880. 

6803. Zu II. 18. 0 . Eppenttein, S., Aus dem KoheletrKommentar de« 
Tanohum Jeruicholmi (Cap. I-^VI). Mit Einleitung und Anmerkungen. 
Berlin 1886. (Loipaiger Doktordiuertatiou). (Vom Verf.). 

5304. Zu n. 18. a. x. The tweuty-first voiume of tho Kitkb al-AghAui, 
being a Collection oC Biographieii not contained in tlie Edition of Bftläq. 
Edited from Manuscripti in tho Royal Library of Uunicb by Ji. IC. 
Brännow. Part I. Text. Leydtn 1888. 

3805. Inetitution, Smithionian. Bureau of Ethuolugy. 

5305 (1). Zu UI. 1. b. B. Thomae, C., Work ln Mound Exploration 
of Uie Bureau of Ethnology. Waahington 1887, 

5305 (2) Zn III. 1. b. i, Holme*, W, H., Tbe Uso of Gold and oUier 
Metals amoug tbe Aucient Inhabitauts of Cbiriqui, Isthmus of Darieu. 
Washington 1887, 

5805 (3) Zu U. 4. a. PiUüig, J. C., Bibllography of tho Eskimo 
Langoage. Washington 1887, 

. 5805 (4) Zu IL 4. a. X. Pilling, J, ü., Bibllography of tho Siuuan 

Languages. Washington 1887, 

6806 (6) Zu III. 1. b. «. Hentlmu), H. W., Perfuratod Stoues Crom 
California. Washington 1887. 

5306. Zn U. 12. a. ft. Der Diwan de* Lobid. Nach eiiior Hnndsclitift 
xum ersten Male borausgogobou von Jftsuf Dyk-ad-Diii ai-ChiUidi. Wien 
1880. 

6807. Zu n. 7. h. a. ^ Bombay 

fak. 1806. 

6308. Zu II. 18. b. n. 8. Binre Onkelos. Scholien xum Targum Onkelos. 
Von Simon Baruch Sehefftel. Nach dom Tode des Verfassers heraus* 
gegeben von Dr. J. Perle*. Müncbou 1888. (Vom Herausgeber). 

5309. Zu in. 7. Catalogue des Honnaies Husulmaiies do la Biblio- 
thhqno Natioimle. Pnblid par M. Henri Laooix. Khallfos Orion* 
taux. Paris 1887. 

5310 F. Zn III. 8. Government of bfadras, Public Department Archaoology. 
Reoording letter from theDiroctor-Gecoral forwardingDr.//ulfssc/i's 
progresx roport from 81. September 1887 to 31. Jauuary 1888. (Von 
Dr. Hnitxsch). 

5311. Zu UI. 11. b. ß. Baethgeu, F^., Beitrüge sur semitischeu Religious- 
gesebiefate. Berlin 1888. (Vom Verf.). 
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SS12. Za m. i. a. Soeiiti KhidlTialo de Odographie, Bulletin. 
He. Sirie. No. IS. Le Calre 1887. (Von Dr. Vollen). 

5313. Za m. 2. Blbliothiquo Kh^dlviale du Ciüro, Rapport. Pour 
l’ann^e 1887. Le Calre 1888. (^'oD Ur. Vollere). 

5314Q. Zu n. IS. a. K. Noaliet-EI hftdL nietoire de la djrnaetto Saadienne 
an Maroe (1511—1670) per Mohammed Etteghir hen Elha^ ben 
Abdaliah Kloufrdni. Texte arabe publid par O. Houdat. Parle 
1888. (Publications de l’Eeole dea Languo« orientale« vivantes. Ule. 
Sdrie. Vol. U). 

5315. Zu U. 9. g. Al de boeken van hot Nieu^ve Teetament ln bet 
Makaeeaarscb vertaald door Dr. B. F. MatÜies. Deel I. Amster¬ 
dam 1875. Deel U. Amsterdam 1888- (Vom Uebenetxer). 

631G. Zu n. 13. b. r. 6. Die Scbatzbdlile. Sjrriscli und Deutsch heraui- 
gegeben von Varl Bexold. Zweiter Toll. Texte. Leipzig, Hinriohz'eche 
Buchhandlung. 1888. (M. SO.). (Vom Vorleger). 

5317. Zu Ul. 11. b. y. von Odder, H. i)., Mo()tar de valsehe profeet. 
Leiden 1888. (Doktordiasertation von Leiden.) (Vom Verf.). 

5318. Zu U. 7. c. d. S. Wdter, A., lieber alt-iiAnische Stemnamen. Berlin 
1888. (Sltzuhgaberichte der Berliner Akademie 1888. L). (Vom Verf.). 

5319. Zu UL 1. b. fi. Mofuturov, B., Russische Ausgrabungen in Jern- 
salem. Zwei Briefe an Horm Prof. Dr. B, Guthe ln Leipzig. Heidel¬ 
berg 1888. 

5SS0Q. Zu Ul. 8. b. v. BradJee, P., Beitrüge zur Kenntniss der vorhisto¬ 
rischen Entwickelung unseres Sprachstammes. Giessen 1888. 

6321. Zu 1. Lokananda Patrica. A 

Mouthljr SaiiHkrit-English Journal published, in Madras, by the Loka¬ 
nanda Samiu, on the ISth of overy Honth. No. 1. S. Madras 1887. 

5822 (}. Zu 111. 5. b. ß. Mahler, E., Astronomtsobe Unterzncbung Uber die 
angebliche Finstemiss unter Thakelatb II. von Aegypten. Wien 1888. 
(8. A.). (Vom Vert). 

5323. Zu 1. Dniveraity, Imperial, of Japan (Teikokn Dugaku). The 
Calendar for the Year 1887—88. TSkyö 1888. (Von der Imperial 
University of Japan). 

6824. ZuILlS. a.A«. ^ Beirut 1887. 

5825. Zu U. 12. a. L . BfiUk 1303. (Von Dr. VoUers). 

6326. Zn U. 12. a. d. Kornelius van Dyck, äÄMJLftjtj JbLäJ^l 

. Beirut 1886. 


Die folgende Beschreibung der neuerworbenen Münzen sowie die Auswahl 
selbst verdankt die Gesellschaft der Güte des Herrn Geheimrat Dr. Ports eh 
in Gotha, wofür ihm die Gesellschaft auch üfTentlieh den besten Dank sagt 

B.505. Zu lU. b. < 1 . Omayaden. Dirham des Chalifen Hislm geprügt zu Wisif 
im Jahre 124 d. H. 

B.606. Zn in. b. a. Abbaalden. Dirham des Chalifen al-MahdT geprügt sn 
Bagdüd im Jahre 162 A H. 
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B.üOT. Zn III. b. p. Unbeatimmter MnwAhido. Inschriften: 

sJÜI *J1 y RI \JJj iJJI 

sJL! vX*-^ 

»JJb bll ^ ^ ubL«l ^iXpJl 

S. Coder« y Znidin p. !19. 

B. S08. Zn ni. b. S. Armenien. MOnzo dos König Ilathnm. Inschriften: 

Iletlinm, König der Armenier x Geprägt ln der Stadt Sis. S. Brosset 
Nr. IS. 

B.&09. Zn jn. b. ^ Bin Rnb'i von Mäsir al>dTn Qö^er, dem Jetzt 

regierenden Soh von Persien, geprägt so Tllmln im Jahre 1297 •=> 1880. 
B.SIO. Zn III. b. 1 . Ispalibnd von Tabariitün. UnrsTd. Dirham vom Jahre 
9C 747 n. Chr. 8. Mordtmann Nr. 87C. 

B.Sll.Zu III. b. t. Ispahbnd von Tabaristlln. ‘Umar. Dirham vom Jahre 
129 >3 780 n. Clur. S. Mordtmann Nr. 897. 

B.518. Zu, III. b. X. Dirham dos Samaniden ItmS'Tl ibn Ahmad geprägt zu 
al-Säs im Jahre 288 d. H. 

B. SIS. Zn Ul. b. X. Dirham dos Samaniden Ismt'Tl ibn Ahmad goprügt In 
Samarfiand im Jolire 998 d. H. , 

B.S14. Zn m. b. K. Dirliam dos .Samaniden Nafr ibu Ahmad geprägt zu al-Säl 
im Jaiiro 809 d. H. 

B.SIO. Zu UI. b. N. Dirham des Samaniden Nan ibn Ahmad geprägt zu 
Samarqand im Jahre SIS d. II. 

B.SIC. Zu UI. b. K. Dirham des Samaniden Nasr ibn A^imad geprägt in NI- 
stpür im Jahre 325 d. U. 

B.S17. Zu UI. b. K. Dirham dos Samaniden Nüh ibn Na.sr geprägt zn Samar¬ 
qand im Jahro SS7 d. U. 

B.518. Zu UI. b. X. Dirham dos Samaiitdon al-UansSr ibn NSI.i geprägt in 
ai-ääs im Jahre SCO d. H. , 

B. 619. Zn lU. b. X. Schöne Ruplo,s’on Sjlli-'Slam (regierte 117S—1221 d. H. 
•3 1709—180C) geprägt zn Süh-gahln-abäd d. i. Üibll im Jahre 1220 
d. H., dem 48. der Regierung • 18ÜS/C. Inschriften: Ramal . „ . . | 

» t , . ü a 

süt Ot-A-iLjj Oj 

o .. s ^ f 

sIimW ^Jl C sLtw 

In der Mitte die Jahreszahl tl’l*. und die Hfiirzzeiehon Prinsop 1 und 122 
p fa — _ • 

Obiger Vors ist Portscb auf Rupien des §ah-‘Slam noch nieht vor- 
gekommon. 

B.S20. Zu lU. b. I. Asam. König Qaurlnätha-Siipha Inschriften: QrT-frT- 
llaragaurTearanäravinda-makaranda-madhukarnsyn. X (^'rl-^T-svargadeva- 
^T-Oaurlnätha-Siipha-nrpasya fäko 170?. Die Knerzahl ist verwischt. 

. Die Hönzo ist also ungöfiihr im Jahre 1780 n. Chr. geprägt 

B.S21. Zn UI. b. liintor X. Sultanat Atschih auf Snmätra. Die corrumpierten 
Inschriften sollen, wie sich ans bossor geprägten Stücken orgiebt, heissen: 

a^l yXÄAj; auf der Rückseite und eine, hier voll¬ 

kommen nnleseriictie Zahl. S. Millios PI. XVII. No. 163. 



Persoiialnao.lirichten. 


Als ordentliche* Mitglied ist der D. M. O. beigetreten: 

Für 1888: 

llSl Herr Dr. Morix Winternitx, x. Z. in Oxford. 

Durch den Tod rerlor die Oesellschnlt ihr ordentliches Mitglied: 
Herrn Lehrer E. R. Stigeler, gestorben xu Unsel am 18. September. 
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Verzeichniss der rom 1. Jali bis 19. September 1888 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 

I. Fort*etxungen. 

1. Zu Nr. 9a F. (98). Acadimie Impdriale das Sciences de St.-Pdters> 
bourg. Bulletin. St Pdtersbourg.— Tome XXXII. No. 9. Juin 1888. 

2. Zu Nr. 29a (lAT). Society, Soyal Asiatie. The Journal of Qreat 
Britain and Ireland. London. — NewSerlea. 1888. Vol.XX. Part UI. 

3. Zu Nr. 16Sa [77]. Gexellsebaft, Deutsche MorgoulXndische. 
Zeitschrift Leipzig. — Zwei und vierzigster Band. 1888. Heft 2. 

4. Zu Nr. I88a Q. [2], Akademie, KgL Bayrische, der Wissen¬ 
schaften. Abhandlungen der philosophisch • philologischen 
Classe. MQnchen. — Achtzehnten Bandes erste Abthoilnug 1888. [In der 
Keiho der Denkschriften der LXl. Band.) 

8. Zn Nr. ISSb Q. [8]. Fostrodon zur Feier dos StiBungstages der k. b. 
Akademie der Wissenschaften, geli. in den öflentlicheu Sitzungen. 
UUnchen. — 1887: K. Meuter, Ueber historische Dramen dor Itümer. 

6. Zu Nr. 202 [168]. Journal Asiatiqne. Publid par la Socidtü Asiatiqne. 
Paris. — Iluitiemo Sdrie. Tome XI. No. 3. Tome XII. No. I. 1888. 

7. Zn Nr. 217 [166]. Society, American Oriontal. Proeoodings at 
Boston, May 1888. 

8. Zu Nr. 294a [18). Akademio, Kaisorlicho, der Wissenschaften. Sitsungs- 
berichte. Philosophisch-Historische Classo. Wien. — Jahrgang 
1887. eXIV. Band. U. Heft CXV. Band. 

9. Zu Nr. 99öa [2804]. Archiv für Ssterreiehische Geschichte. lirsg. 
von der zur Pflege vaterhrndischer Geschichte aufgestoUten Commission der 
kaiserlichen Akademie dor Wlssonsehaften. Wien. — Band 71, 72, 1. 

1887. 1888. 

10. Zu Nr. 693 c. 3 [1646], Ibn Hcyar, A Biographical Dictionary of Per¬ 
sona «ho kne« Muhammad. Ed. in Anbie, by M. Abd^d-Hai. Calcutta. 
— Fase. XXXIX. (Vol. U, 12). Pasc. XL. (Vol. U, 18). B. L 0. S. 
No. 208. 264 

11. Zu Nr. 594a. 19. Chaturvarga-Chintdmani By Ilenuidri. Ed. 

by Paiidita Yogeivara Smt-üiratna and Papdita Ktinuikhydndlha Tar- 
karatna. Calcutta. — VoL Ul. Part 1. Pariseshakhanda. Faso. XVUI. 

1888. — B. I., N. S., No. 662. 

12. Zu Nr. 694a. 43. Parksara Smfitl by Pandit Ctumdrakänta Tar- 
fcUottibära.Calcutta. — Fase. VI. 1888. — B. li, N. S., Nr. 640. 

13. Zu Nr. 694a. 45. Tattva Chintümaiii. Ed. by Pairii.lita KihmUdufii- 
nüüia Tarkarataa. Calcutta. — Fase. VIII. 1887. — B. I., N. 8., No. 639. 
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14. Zu Nr. 594a. 47. Srauta Sfitra of .Saukbäyaua, The. Ed. by Dr. 
A. UiUebrandt. Caloutta. — Vol. I, Fase. V. 1887. B. I , N S 
No. 638. 

15. Zu Nr. 694a. 51. Uvisagadaslo, The. Ed. by Dr. A. F. Rudolf 
Hoernle. Colcntta. — Fase. IV. 1887. — B. I., N. 8., No. 644. 

16. Zu Nr. 694a. 62. Kürma Puräiia, Tho. Ed. by NÜmaui Muklut- 

püdhyAya NydyälankAra. Calcutta. — Fase. V. VI. 1887. 88._ B I 

N. 8.. No. 642. 665. 

17. Zu Nr. 694a. 56. Variha Puräi^a, The. Edlted hy HriehikeJa 

Adetri. Calcutta. Fase. IV—VI. 1887.88. B. I, N. 8.. No. 640. 647. 054. 

18. ZuNr. &94a. 56. AshtasübasrikA Prajndpäramitd. A Colleetioii of 
Dlscourses on tho Metaphysics uf tho Mahkyiina School of the Buddhists, 
now first edlted from Nopaleso Sanskrit by Rdjendraldla Mitra. 
Calcutta. — Fase. IV. 1887. B. I., N. S., No. 645. 

10. Zn Nr. 594a. 59. Madana PdriJAta, The. Edlted by Pandit 3/u<lAU' 
tüdana SmfiUratna. Calcutta. Fase. I. 1887. B. I., N. 8., No. 641. 

20. Zn Nr. 694b. 21. Zafarnämah hy Mauldnä Sharfuddin 'AU Yaadi 
edlted by Mauhhei Mvduamnud Ilahddd. Vol. II. Fase. 4. 5. Cal¬ 
cutta 1888. — B. X., N. 8., No. 646. 651. 

21. Zu Nr. 594b. 22. The Maasir-ul-Cmara by Najodb Samtdntud- 
Gowla SkoJt Naiodg Khan. Edited by Maxdavi Ahdur Rahim. Cal¬ 
cutta. Vol. I. Pasc. V-VUI. 1887. 88. — ». I., N. 8., No. 648. 648. 
058. 656. 

22. Zu Nr. 594 o. I. Shos rab kyl' pha rol tu* phyiii pa' stoii pbrag bar 
gyad pa* Sber-Pliyln. Calcutta. Fase. I. 1888. B. I., N. 8. No. 650. 

28. Zu Nr. 600c [2628]. Society, Koyal Oeographleal. Proeoedings 
and Monthly Record of Geogrupliy. London. — New hfontlily Sories. 
Vol. X. 1888. No. 7. 8. 9. 

24. Zu Nr. 641a Q. [22]. Akadomie, Königliche, der Wisteuseliafteu zu 
Berlin. PhilosophUehe und historische Abhandlungen. Berlin. — Aus 
dem Jahre 1887. — 1888. 

25. Zu Nr. 1044b [161). Society, Aiiatic, of Bengal. Proeeodings. 
CalcutU. 1888. No. 2. 3. 

26. Zu Nr. 1044. Address, Aunual, to the Asiatic Socioty, Calcutta. 
Febmaiy 1, 1888. By the Preeldent E. T. Atkineoii, B. A. [Nr. 1044 dj. 

27. Zu Nr. 1101a [99]. Institution, Smitlisoiiian. Aunual Report 
of the Board of Rogculs, shoerlng tho Operations, Kxpenditures, and Con¬ 
dition ot tho Institution to July, 1885. Part II. Washington 1886. 

28. Zu Nr. 1232a [2899]. Verein, Historischer, (Tlr Steiermark. Mit¬ 
theil nngen. Graz. — XXXVI. Heft. 1888. 

29. Zu Nr. 1422b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van Künsten en 

Wetenschappen. Nolnlon van de Algomeeuo en Bestunrs-Vorgaderingeu. 
Batavia. — Deol XXV. Aflovoring 4. 1887. 

3U. Zu Nr. 1456 [69]. Oeiiootsebap, Bataviaasch, van Knusten en We- 
tonschappeu. Tijdscbrift voor liidiscbo Toal-, Land- en Volkenkundc. 
Batavia & s’ Hage. — Deol XXXII. Aflevering 2. 1888. 

31. Zu Nr. 1521 [2620]. Soeiiti de Göographle. Bulletin. Paris.— 
7e Sdrie, Tome IX le. 3e. Tiimostre 1888. 

32. Zu Nr. 1621a. 'Societe de Giographie. Compte Rendu dos 
Sdances de la Coiumhxdou Centrale. Paris 1888. Nu. 13. 

c* 
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3». Zn Nr. 1674 a [107]. JJtjdrageu tot de Land- en VoUtenkundo 

vau Noderlandaeh-Indlt. Uitgegevan door hot KoninUIJk Inatltnut voor 
do Taal-, Land- an Volkoukunda vau Nodorlandaeh-IndlS. ’a Qravenhago. 
— Vyfde Volgraok». Darde Deel. (Deal XXXVII dar gabeale Baokx). 
Darda Aflevering. 1888. 

84. Zu Nr. 24S0. NyelvomUkek, Bdgi Magyar. Kiadta a Magyar Tu- 
doreänyoa Akadimia. Kötat IV, 2. V. Bndapaat 1888. 

3S. Zu Nr. 8482 [2276]. Revue Arebdelogiquo publlie *ou» la dircatlon 
de MM. Alex. Bertrand et O. Perrot. Paria. — TroUlima Sdrie. Tome 
XI. 1888. Mai-Juin. 

86. Zu Nr. 2768 [2803]. l'rübner'i American, £aro)>oan, & Oriental Lite¬ 
ra ry Record. London. — New Seriös. Vol. IX. No. 3. 

87. Zu Nr. 2771a Q. [200]. Zeitichrift für Aegyptiecbe Sprache und 

AUerthumskundo. Fortgeaetit von//. und I«. Stern. Leipzig. 

Jahrgang 1888. Heft 2. 3. 

38. Zu Nr. 2882a [2896]. OömecTsa, HttiiepaTopcaaro PyccKaro l’eo r- 
paijtH'iecKaro. Haetciia. C-IlerepCypra.— Tomi XXIV. 1888. 
Biinyc» 1. 

39. Zu Nr. 2938 [41]. Akaddmia, A Magyar Tudomdnyoa Nyolv- 
tudomdny! Közlomdnyek kiadya a M. T. A. nyelvtudouiKnyi bizott- 
adga. SaerkesaÜ Bxulenz, «/. Budapest. — XX. kdtet, 3. IQaat 1887. 

40. Zu Nr. 2040 [42]. Akaddmia, A Magyar TudomAnyos. Almanaeh 
caillagdsxati 4a kiütöna4ges naptaxral. Budapest. — 1888. 

41. Zu Nr. 3100 [38]. Akaddmia, A Magyar Tndoradnyos. irteko- 
i4sek a uyolv- cs sat-ptndomänyok kürdböl. Aa I. osstilly rondoletdbül 
siarkeaxti Gyttlai P&l. Budapeet. — XIV. kötat 2—7. si4m. 1887. 

42. Zu Nr. 3411 [2338]. Cwininghomi, A., Archaeological Siirvey of ludla. 
Caicutta. — VoL XXIII. Report of a Tour in the Paiy4b and lUJpdtltna 
ln 1883—84. By Mr. H. B. W. Garrick ander Ute inperintendonoa of 
Qoneral A. Cunningham. Calcntta 1887. — Bnäth, V. A., Oeneral 
Index to tbo Reports of tbo Arcliaeologioal Survey of India Volumes I 
to XXIII. With a Glossary and Oeneral Table of Contents. Caicutta 1887. 

43. Zu Nr. 3480 [168]. Society, Royal Asiatie. Journal of the China 
Brauch. Shanghai. — Ne«' Seriös. Vol XXll. No. 8. 1887. 

44. Zu Nr. 3637. Der Kigveda oder die heiligen Hymnen der Brithmann. 
Zum ersten Male volUbliidlg ins Deutsche ObersoUt mit Commentar und 
Einleitnng von Alfred Ludtag. Sechster (Schluss-) Baud. Wien 1888. 

48. Zu Nr. 3641 P. [2385]. Cataloguo, Bengal Library, of Books. [Appen¬ 
dix to the Caicutta Gazette.] Caicutta. — 1887. Quarter 2. 

46. Zu Nr. 3644F. [2380]. Statement of Porticulars rogardiug Books aud 

Poriodicals publUlied in the North-Western Provineos and Oudh. 
Allohabad. — 1887. Qnarter 3. 1888. Quarter 1. 

47. Zn Nr. 3C48 F. [2892]. Cataloguo of Books re^terod in the Punjab. 
Labore. — 1887. Quarter 3. 4. 

48. Zu Nr. 3647 F. [2387]. Cataloguo of Books printed in Lower Burma. 

Rangoon. — 1887. Quarter 3. 4. 1888. Quarter 1. 

49. Zu Nr. S769a Q. R. Aecadomia dal Lineoi. Atti. Roma. — Serie 
qnarta. Rendicontl. 1888. Vol. IV. 1. Semeatre. Pose. 7. 8. 9. 10. 

50. Zu Nr. 8877 [186]. PalKstina-Verain, Deutscher. Zeitschrift Hrsg, 

von Prof. Lic. Hermann Gathe. Leipzig. — Band XI. Heft 2. 1888. 

81. Zu Nr. 3879. Nyelvemldktir. R4g! Magyar Codoxek 4s Nyomtat- 
vinyok. IX. X. kötat Budapest 1888. 
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5X. Zu Nr. 4088. Polybiblion. Bovuo Bibliogr»phique Cnivorsell«. Pari*. 
B. Partie Littiraire. Douxibmo 84rie. — Tome vingt-huitikme. Livr. 
1. 8. 1888. 

b. Partie Technique. Douxibme S4rie. Tome quatorzi^me. Livr. 
7. 8. 1888. 

53. Zu Nr. 4031. Geaollscliaft fürUrdkunde au Berlin. Verbandlungen. 

Berlin. — XV. Band. No. 6. 1888. 

54. Zu Nr. 4848. Muadon, Le. Kevue Internationalo publI4e per la Soci4t4 

des Lottres et des Sciences. Louvain. — Tome VII. 4. 1888. 

55. Zu Nr. 4558 Q. Schlegel, Dr. O,, Nederlandsch-Chineeseh Woordonboek 
met de Tronscriptie dor Chiueescho Karakters in hot Tsiung-Tsiu Dialekt. 
Loidun. — Dool IV. Adovering I. 1888. 

56. Zu Nr. 4680. Gesellschaft, Numismatiselie, ln Wien. Honats- 

blatt No. 59. 60. 61. 1888. 

57. Zu Nr. 4633 P. Memorandum ofBoofcs rogisterod in the Uydornhad 

Assigned Districta. Akola. — 1887. Quarter 1. 1888. Quarter 1. 

58. Zu Nr. 4818F. Aasam Library. Catalogue ofBooks and Periodicals. 

1887. Quarter 3. 4. 1888. Quarter 1. 

59. Zu Nr. 4878. Brugsch, H., Religion und Slytbologie der alten 
Aogyptor. Nach den DenkmIUern bearbeitet 8. UiUfta. Mit 45 Holz- 
sebnltteu. LeipMg, J. C. Ilinrichs'sclie Buchbandlang. [Mark 10). 

60. Zu Nr. 4881. Fleitoher, H. L,, Kleinere Schriften. Band II. 1. 8. 
Leipzig 1883. (Von Frau Geboimräthin Pieischer). 

CI. Zu Nr. 5081. Tarif mam(l)iA sOriJa. A Treatise on Syriac Grammar 
by M4r(l) Elik of Svbhg. Edited and translated from the Manuscripta 
in the Bertin Royal Library by Richard J, H, OoUheil, Berlin 1687. 
[Nr. 5081a]. 

68. Zu Nr. 5189. Suomalaia-Ugrilaiseu Souran ‘ AlkakauskirJ a. Journal 
de la Socidtd Pinno-Ougrienne. UelaingissK. 1888. Nr. III. IV. 

63. Zu Nr. 5807. Bibliographie, Orientalische. Herauagegeben von 
Prof. Dr. A. AiHller. Borliii 1888. II. Jahrgang (Band II). IleA 1. 

64. Zu Nr. 5208. Dagh-Registor gohoudon int Castoel Batavia vant paaie- 
rende daer ter plaetse als uvor goheei Nodorlandts-India. Anuo 1653. 
Uitgegevon door .... Mr. J. <1. van der Chijt. Batavia u. 's Eage 1888. 

65. Zu Nr. 5865. Oraete, H., Volkstflmlicho Geschichte der Juden ln 
3 BSudon. 1. Band. Von der Entstehung des JlUllscheii Volkes bis zur 
zweiten ZerstSrung Jerusalems untor Kaiser Vespasian. Leipzig (s. n.). 

66. Zu Nr. 5310P. Government of Madras. Public Department. Pro- 
gross Report 87th July 1886. No. 745. 


II. Andere Werke. 

5387. Zn U. 7. h. y. 1. Studien, Vedische, von R. Pieehel und K. f. 
Geldner. HcA 1. Stuttgart 1888. (Von den Verfassern). 

5388. Zu III. 8. b. Lineke, A., Ein Wort zur Beurteilung dos alten 
Orienta (Sonderabdruck aus der „Festschrift zur Jubelfeier des 
85jllhrigea'> Bestehens des Vereins (Br ^dkunde zu Dresden“). (Vom 
Verf.). 

5889. Zu 11. 18. a. (i. Gie», U., aiaAjw.il . £in Beitrag zur Kenut- 

nias sieben neuerer arabischer Versarten. Leipzig 1870. (Leipziger 
Doktordiasertation). (Von Prof. A. MlUler — Königsberg). 


XX K(W*. der für die Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriften u. t. te. 


SSSOF.Zu UL 5. b. <i. >) Relaiione d«l oommUurio sp««i«le Prot X>tgrmina 
Glucomo a 8. E. U Ministro della Pubblica Istrazions snl Regio 
Collogio Asiatieo dl Napoli e documenti relativL a. I. et a. 

, b) Camera dei Deputat!. Disegno di legge preoentato dal IfinUtro della 

litroalone Pubbliea (Coppino). Riordinamento dal Collegio 
Aalatico di NapoIL Seduta del 17 dicembre 1887. (Von Prot 
E. Kuhn, München). 

5331. Zn III. 3. Catalogne of the Librarjr of the India Office. Vol. L 
und Index. I^ndon 1888. (Vom Secretury of State In Council of 
ludia). 

S333Q.ZU lU 2. Catalogne of the Sanakrlt Manuscripts in the 
Library of the India Office. Part I. Vedic Manuscripte. 
Ry Juliua Eggeting. London 1887. (Uesgl.). 

5333. Zn UI. 12. a. ß. 2. E. KatUsuoh und A. Socin, Oie'(}euesis mit 
tusserer Untencheidniig der Quelleuichriften, Qberaetxt Froiburg 1. B. 
1888. (Von doll Verfassern). 

5334. Zu Ul. 7. Six, J. P., Monnaies Greeqnes, inddites et incertaiues. 
(Extr.) Londres 1888. (Vom Vert). 

5335. Zu II. 7. i. n. Jiatef, Fühorcxeg, Csigiuy Nyoivtan. Komino 
csibdkero saiklaiibe. Budapest 1888. [Erxherxog Joeef, Grammatik 
der Zigeunersprache]. 

5336. Zu U. 3. a. i. Simongi, Zeigmond, A Magyar hatAroxük. Kntet I. 
Budapest 1888. (£niu>n|ys, Dio Ungarischen Adverbien]. 

5837. Zu U. 8. o. S. 2. b. Künos, J., Oszmdn - TörSk NdpkSltdsi 
GyOJtominy. I. KStot; Osxm&n-TSr6k Ndpmesdk. Budapest 
1687 [Künoe, Sammlung Osmaniseh>TGrkischer Volksdich¬ 
tungen. 1. Band: Osmanisch-TQrkische Volkemürchen]. 

5338. Zu UI 5 b. <r. Bayer, J., A Nemxoti JAtdksxiu Tdrtdnete. 

^ K5tel I. U. Budapest 1887. [iSayer, Goscbiehte des nationalen Thea¬ 
ters Band I. U.]. 

5330, Zu 11. 8. e. S. 1. Wied, Carl. Die Kunst die Türkische Sprache 
durch Selbstunterricht sebnoll und leicht zu erlernen. Wien. Pest. 
Leipzig s. a. [Die Kunst der PolyglotUe. 15. Thell.] 

5340. Zu 11. 12. e. [i. von Pavly, Johanne*, Sulchan-Arukh (Gedeckte 
Tafel). (Ex. XXUI, 41) oder das Ritual- und Gesetzbuch des 
Judentbuins. Zum ersten Male aus dom Original frei ins Deutsche Über¬ 
setzt. Basel 1886 Lieferung I. II. 

5341Q.Za lU. 5. a Mahler, E., Chronologische Vergleichungs- 
Tabellen nebst einer Anleitung zu den Grundzügen der Chronologie. 
I. Heft Die ügyptische, die alexandrinlscbo, die seleucidischo und die 
griecbisoho Zeitrechnung. Wien 1888. 

5342 Zu 1. Studios, Unirersity, Published by the Dnivorsity of Nebraska 
Vol. L Nr. I. Idncoln, Nebraska July 1888. 

5343. Zu I. Mittoilungeii des Akadomisch-OrienUlistlsehen Vereins zu 
Berlin. Berlin 1867. 

Aus A. F. Stemlere Nachlass sind dor Bibliothek'der D. U. G. durch 

die Witwe geschenkt worden: 

B.522.Index zum Manu. 2 Bünde. I. a-n. U. p-w. 

B.628. Manu's Gesetzbueh übersetzt von A, FY. Steaxler, Buch 1, 1—15. 
3—12. Auf dem Umschläge steht von St’s Hand: „Deutsche Uober- 
sotxuug angofangen August 1857, lango uuterbrochou durch die Haus- 
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r«g«ln, 7—IS frübvr beendet, 4 beendet den 10. April 1870, 6 den 
26. Mel 1870 Rimmel&hrt, 6 den 18. Angust 1871“. 

B. 624. Semmlangen Ober Menu atu Scholiaaten n. a. 

B.625. Sammlungen Ober die Dharmaflatra. 

B.686.aute in der MitiksarO I—III. 

B.527.Citate Im VTramitrodaya. 

B. 628. Sammlungen Ober Indiacbea Reebt (Erbrecht, Criminalrecht und Ver- 
mUebtes). 

B.629. Deberaetzung von Gautama’a Dharmaf istra. 

U. 530. Sammlungen zu Gantama'a Dharmafftstra. 

B.OSl.Citate in Raghunandana'a Smvlitattva. Ed. Serampur. 

H.68S.Besohreibuug der anf Recht und Sitte zieh beziehenden MSS. 
aua dar Chamberaacben Sammlung in dar Kgl. Bibliothek zu 
Berlin; z. Tb. ausIOhrliehor ala in Weber’a Catalog. 

B. 683. Sammlungon Ober prOyafeitta. 

B.634.Sammlungen Ober Opfer. 

B.686. Sammlungen Ober zaiiizkAra. 

B. 530. Sammlungen Ober vrata. 

B.537. Sammlungen Ober Zinaen. 

B.638. Oebersatzung von Apastamba'i DharmasOtra 1, 1—1, SO. 12 
und 2, 14 — 2, 17, 7 nebat einzelnen Notizen zu Äpaatamba. 

B.639.Ueberaetzung einzelner Abichnitte aua den ^rantasntra daa Af> 
vallyana und Kfttytyana. 

B. 640. Sammlungen Ober die Grhyaaütra. Darin ausser vielen Einzelheiten: 
1) Uebersetzung von Gobbila'a Grbyaaütra bis 4, 10, 26. [Dazu be> 
merkt S t e n z 1 e r: „Ganz alte Arbeit, vielfaoh zu bessern“]. 2) Vor* 
zelcbniss der Gobbilagrhyamantra. 8) AusxQge aus Gupavi;ipu’s 
ChSndogyamantrabhftaya. Beziehen sieh nur auf die mantra, die 
bei Gobhila und zugleich bei PKraakara Vorkommen. 4) Deberaetzung 
des HCnavagfhyastttra bis 1, 22, 9. 

B.641.Uebersetzung einzelner Hymnen ans Buch 1—6. 7.9. 10 des Rgveda. 

B.642. Sammlungen Ober den SSmaveda. 

B.648.Sammlungen zur Sanakritgrammatik. 

B. 644. Sammlungen zur Sanakritlezicograpbie. 

B.646. Sammlungen zur Indischen Literaturgaschiobte. 3 Voll. 

B.646.Sammlungen zur Indischen Culturgsachlohte. 

B.647.Sammlungen zur Indischen Chronologie. 

B. 648. Sammlungen zur Geographie und Oeachiohte Indiens. 

B.649.Sammlungen zur Indischen Botanik nnd Medizin. 

B. 660. Sammlungen zur Indischen Philosophie. 

B.561.Zwm Abschriften des ^tusaihhKra, „eine von Rosens Hand aus Sir 
W. Jones' Ausgabe und zwei Londoner MSS.“, eine von Stenz lers 
Hand „ans dem seltenen ersten, von „Sir W. Jones besorgten Druck, 
mit Collaüon der beiden Handschriften". Dazu bemerkt Stenzler: 
„Rosen nnd ich hatten diese Abschriften Bohlen geschenkt, welcher da¬ 
nach seine Ausgabe Lips. 1889 besorgte. Ich habe dieselben ln der 
Anction von Böhlens Bibliothek erstanden 16. HArz. 1841.“ 


s 
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B.55S.SclioUen zu Bhzrtfhzri, fatzka 1 and 2. Abgeschrioban von Peter 
V. Bohlen [ans Londoner HS3.]. Stenzlor bemerkt dezu> .Jn der 
Auetion von deeaen (zeil. P. v. Boblens) Bibliothek 16. Hbn 1841 von 
mir erstanden.“ 

B.658. Bemerkangen Friedrich Rttckerts zu Stenzlers Ausgabe das Raghu- 
vaikfa. Autograpb, an Stenzler gesclienkt von Heinrich Rttckort 
am S. Januar 1867. Von Friedrich RSekerts Hand iindet sich die Be¬ 
merkung: irLiegengebUebone Beeeniion von Steaziera Raghnvanssi, gemacht 
FrUmahr 1884, wieder vorgenommen Frtlbjabr 1885 und wieder iiegen 
gelassen“. Enthailt eine Analyse von Oesang 1—9. 16—19 mit zahl¬ 

reichen Uebersetznngen and einen karzoii „kritischen Anhang“. 

B.554. Sammlungen znr Sprachwiasenaebaft 

B.556. Persiea. 
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Generalversammlung zn Halle a. d. S. 


Protokollarischer Bedcht 

über die zu Halle a. d. S. am 9. October 1S88 abgehaltene 
GeneralTersammlung der D. M. 6. 

Dio QonAr&lvenunmlung wurde vom VortiUenden Prof. Dr. Thorbeeke* 
Hftlle lO'/^ Uhr erSffiaet. Anwesend waren 12 Herren, davon 11 Mitglieder 
der Oeielleehaft. Es folgten dem horkömmliehen Brauche gemias aufeinander: 

1) Der Secretariatshericbt des Horm Prof. Dr. Thorbeoke, siehe Beilage A. 
2) Der Bibliotheksberioht des Herrn Prof. Dr. Pis ehe 1, siehe Beilage B. 
S) Der Redaetionsbericht des Herrn Prof. Dr. Windisoh^, siehe Beilage C. 
4) Der Kassenbericht des Heim Prot Dr. Windiseh, siehe 8. XXVL 

Zn Rovisoren der Rechnungsführung wurden ernannt die Herren Prof 
Dr. Kantasch und Dr. Baethgen. 

An Stalle des verstorbenen Prot Dr. Schlottmann wurde einstimmig 
aum S. Voratandsmitgiied fUr Halle Prot Dr. Kau lasch erwihlt 

In den grouen Vorstand wurden dio ausscheidcnden Mitglieder Dr. Win* 
diseh, Dr. Roth und Dr. v. Gabelents einstimmig wiedergewlhlt 

Ebenso wurde der Vorschlag das Herrn Vorsitsenden, das bibliographische 
Unternehmen von Prot Dr. Aug. Müller auf awsi weitere Jahre mit Je fiOOMk. 
au unterstütsen, einstimroig acceptirt. 

Die Frage, ob gegen die in letater Zeit durchgingig geübte Usance für 
in den „Abhandlungen“ gedruckte Arbeiten Honorar entrichtet 'werden soll, 
wird unentschieden gelassen, da sieh die Ghmeralversammlung au ihrer Beant- 
wortnng nicht eompetent glaubt; dagegen wird fastgesetxt, dass die Frage auf 
der nSehsten. ordentlichen Generalversammlung eingehend erSrtert und definitiv 
erledigt werden soll. 

Zweite Sitzung Nachmittags ‘/s4 Uhr. 

Auf Antrag der Herren Revisoren wird den Herren Reehnungsfllhrem, 
der DMO. Decbarge erth^t. 


XXIT ProtokoUar. Bericht über die GmeraLeertammlung xu Halle a. d. S. 


Beilage A. 

Secretariat sbericht 1887—88. 

D«r DM0. sind in diesem Jahre als ordentliche Mitgiieder beixetroten 
11 Penonen und 8 Bibliotheken. Dagegen hat ihr der Tod besonders herbe 
Verluste sttgcfllgt; wir ▼ertoren ein Ehrenmitglied, den Mitbegründer and treuen 
Hort unserer Oesellsehalt, Herrn Oeheimrath Prof. Dr. H. L. Fleischer, und die 
ordentlichen Mitglieder Prof. John Arery, unsern hochverdienten langithrigen 
SecraUr Prof Dr. C. Scblottmann in Halle, Oeb. Begierungsrath Prof Dr. 
E. Bertbeau ln GSttingen, Hofrath Dr. K. A. Hille in Dresden, Prof Dr. Wold. 
Schmidt in Leipzig, Dr. A. Huber in Leipzig, Prof Dr. E. Riehm in Hallo, 
Superintendent Dr. K. A. Strauss in Potsdam, Lehrer Stigeler in Bnsol. 

Von Band 41 der Zeitschrift wurden 668 Exemplare, 482 an HitgUeder, 
41 an gelehrte Oesellschafton und Institute und 180 durch den Buchhandel 
versandt 

Das Fleiscbontipendinm wurde gemJlss idner der aUerletzton Wlllens- 
meinungen seines Verleihers wieder an Herrn Dr. A. Hubor verliehen, der 
seinem Lehrer nnr zu bald in den Tod folgen sollte. Heber don Vormögens- 
stand des Stipendiums wird der Kassenbericht Auskunft geben. 

Die UnterstOtzung von Dr. Mahler’s chrouologischon Tabellen seitens 
der Oesellscbaft musste abgelehot werden. 

'Frau Gchelmrath Prof Stenzler in Breslau, Herrn Prof Dr. K. Pott in 
Halle und Frau Oeheimrath Prof Fleischer ln Leipzig wurde der lebhaftosto 
Dank der Gesellsohaft ßir sehr werthvolle Schenkungen an unsere Bibliothek 
ausgesprochen. 

Ein Con&ikt mit unserer Oomraissionsfirma, dor leicht zu einer Aendornng 
niiseres bisherigen Verhiltnisses httte führen können, wurdo dadurch beigelegt, 
dass dieselbe unseren wohlbegründeten WUnscIten und Forderungen voll und 
ganz gerecht wurde. 

Oemtas den Bescbltlssen der Züricher Versammlung wurde ein neues 
Diplom bergestoUt und nachtrSgllch auch an dio Mitglieder versandt, wolcho 
ein solches entbehrten, seitdem dio Exemplare des alten erscliCpft waren. 

Von Prof Dr. Ang. HOIlor's Bibliographie, welche von der Gesell¬ 
schaft laut Beschluss in Zürich mit 600 Mark jlhrlich unterstützt wird, ist 
reobtieitig der erste Band und vom zweiten das erste Heft erschienen. 

Thorbeeke. 

Beilage B. 

Bibliotheksberioht für 1887—1888. 

Im verflossenen Jahre sind Fortsetzungen ringegangen zu 116 Nummern. . 
Neu hinsugekommon sind 168 Nummern mit 830 Bjtnden. Darunter befinden 
sich sehr werthvolle arabische Texte, welche die Gesellscliaft durch Vermittlung 
von Dr. Völlers im Hmtanscli gegen dio Schriften der Gesellschaft von der 
Sgyptisehen Regierung erworben hat (cfr. ZDMG 42, p VI Mo. 6279 Q ff). 
Auch die im zwoiten Bande des Katalogos vorzelehnoton Sammlungen haben 
eine erheblielio Vermehrung orfabren. Aus dem Naclilass von Herrn Geheimratb 
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Pott sind von Beim Prof. Pott (anuer einer Ansahl wertbvoUer Bücher) 
2 MSS. geeehenkt vorden (efir. ZDM6. 41, p. XXXVI) and Fraa Gebelmrath 
Stonzler in Breslau bat den scbriitUehon Nachlass ihres ireistorbenen Mannes 
der Bibliothek übemlesen (cfr. ZDMO. 42, p. XX S.). Ferner sind aus dem 
Nachlass von Herrn Oebeimrath Fleischer der Bibliothek durch die Witwe 
erhebliche Zuwendungen gemacht worden, über die später nach erfolgter Ord¬ 
nung Bericht erstattet werden wird. Die Hfinasommlung ist um 17 Nummern 
vermehrt worden durch Umtausch europäischer, fllr die Gcaellichaft werthloser 
und nicht katalogisierter, Münzen gegen orientalische. Die Auswahl und Kata¬ 
logisierung hat Herr Gehoimrath Pertseh in Gotha die Güte gehabt au be¬ 
sorgen (efr. ZDHG. 42, p. XIII f.). Das Inventar der Bibliothek ist durch 
einen neuen Schrank für die Lieferungswerke und Doubletten und einen neuen 
Stompol bereichert worden. Ansgelieben wurden 418 Bände und 7 HSS. an 
SO Kntlriher. Zur Benutzung auf der Bibliothek wurden MS3. geschickt von 
der KSnigl. Bibliothek zu Berlin, der Heraogl. Bibliothek au Gotha und der 
Käst India Office Library in I»ndon. 

R. Pisehel, 

d. Z. Bibliothekar der DMG. 

Beilage C. 

Aus dem Bedactionsbericht für 1887—1888. 

Der 42. Band der Zeitschrift ist in den Händen der Gesellichaft. 

Von weiteren Publieationen der Geseliscbalt ist erschienen: 

Das Register su Band XXXI—XL der Zeitschrift der D. H. G. Von 
Dr. Carl Adolf Floren*. — Leipzig 1888. ln Commission bei F. A. 
Brockhaus. — Dieses Begüter wird den kQtgliedem nicht gratis geliefert. 
Dar Preis stellt sieh auf 4 od(., für Mitglieder der D. M. G. 2 edl. 60 4- 
Unterstützt worden ist von der D. M. G. der vierte (letzte) Band des 
von Professor Dr. £. Kuhn herausgegebenen Literatur-Blatts fUr Orien¬ 
talische Philologie, sowie der erste Band von Professor Dr. A. MüUer's 
Orientalischer Bibliographie, vgl. die Beschlüsse Ztschr. XLl, S. XXH. ■ 


Beilage D. 

Theilnehmer an der Generalversammlung derD. hf. G. 
zu Halle a. d. S. 


1. 

Prof. R, Gosche, Halle a/S. 

7. 

Franke, Halle. 

8. 

' Windisch, Ivclpsig. 

8. 

Fischer, Halle. 

8. 

Kan tisch, Halle. 

9. 

Pisehel, Halle. 

4. 

Baethgen, Halle. 

10 . 

Thorbeeke, Halle. 

•8. 

Gebhardt, Halle. 

11. 

F. C. Andreas, Berlin. 

8. 

Hoberg, Paderborn. 

12. 

Pani Horn, Berlin. 
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Persoiinlnnchrichteii. 

Zu Khrcimilgliedom hat di» D. M. 6. ornanut, ihr» lonijjiUnigoii Itucli- 
verdienttn HitgUodor: 

Htrrn Profenor Dr. J. Glldomaistor in Bonn, 

„ ProrauoT Dr. B. Roosi in Stnusburg. 

„ Profauor Dr. H. F. WUatonfsld In Qfitüugoii, 

Ali ordanUielia Mitglieder sind der D. M. G. beigotretau: 

FQr 1888: 

1122 Herr Dr. Duciiin Sehormnii iii MOnchon. 

1123 M Michael Masclianoff, Profeasor «. d. KoisUiclion Akadetnio XU Knsuu. 

Fdr 1889: 

1124 „ Dr. F. C. Andrea«, Orientalisehea Seminar in Berlin. 

1125 „ cand. theol. J. Hausheer, s. Z. in Halle a. d. S. 

1126 „ Rov, Theodor Kreussler, Ev. Lothoran Mliaion, Tranqucbar, Mndnu 

Presidency, India. 

1127 , Dr. Georg Jacob, AssUtent a. d. königl. Bibliothek xu Berlin. 

1128 K Dt. H. Schnorr Ton Carolsfeld, SoeroUr d. kgl. Hof- und 

Staats-Bibliothek in MOnchon. 

Oorch den Tbd verlor die GesellscbaJl ihr ordontlichos Mitglied: 

Herrn Pierre Outtsvo Garrex, f am 3. Dec. 1888 xu Paris. 



Vcrzcichniss der vom 20. September 1888 bis 23, Jnnnar 
1880 für die Bibliothek der D. M. G. eingegangenen 
Schriften u. s. w. 

L Portiotxangen. 

1. Xu Kr. 9a F. [28], Acadjmie Impjrlalo dea Sciencea d« St.>Pöt«ri- 
bouTK- Hullatin. St Petsnbourg. — Totao XXXII. No. 3. 4. 1888. 

2. Xu Nr. ISSa [77). Oeaollacbaft, Doutsehe MorgeulXudiieb«. 
Zoitacbrift Lelpxig. — Zw«I und viarzlgxtor Band. 1888. HoO 8. 

5. Zu Nr. Inöb (78). Qosellsehaft, Deutsobe UorgonlSndifob». 
Zeltaehrift L^pxig. — Register xu Band XXXI—XL. 1888. 

4. Zu Nr. 202 [168). Journal Asiatlque. Publid par la Soctitd AsiaUqn». 
Paris. — UuiUime S4rio. Tome XU. No. 2. 1888. 

6. Zu Nr. 239a [85]. Anxeigon, QOttlngischo Gelehrte. Unter der 
Aotsicht der kvnigl. Gesellschaft der W^enschaften. Göttingen. — 1888. 
Nr. 14—19. 20—20. 

0. Zn Nr. 2S9b [86]. Naehrlcbten ron der k. Gesellschaft der Wissen¬ 
schaften nnd der Georg-Angusls-UniversiUt xu Göttingen. — Aus dem 
Jalire 1888. Nr. 8—12. 18—17. 

7. Zn Nr. 694a. 19. Chaturvarga-Cbintdmani By HenuUiri, Ed. 
by Pandita YogeHvara Stnrüiratna and Pandit* KätrülkhydruUJui Tar- 
icaratna, CalcuUa. — Vol. III. Part ü. Pariüoshakha^d*- Fase. I. 1888. 
— B. L, N. 8., No. 676. 

8. Zu Nr. 684a. 33. The VAyu Pnrä^a. A System of Hindu Mytbology 
and Tradition. Ed. by Bijendralila Mitra Caicutta. — Vol. U. Fase. 
VII. 1888. — B. I., N. 8., No. 681. 

9. Zu Nr. 694a 37. Tbe Nirukta Witb Comnieutariua Ed. by Pai,idlt 
Satyavrata S<i»tuUfam£. Caicutta — Vol. IV. Fase. V. 1888. — B. I,, 
N. S.. No. 664. 

10. Zu Nr. Ö94a. 43. ParAsara Smrlti by Pandit Chandrakibtta Tar~ 
kAlaiJuira. Caicutta — Fase. VII. 1888. — B. I., N. 8., Nr. 678. 

11. Zu Nr. 594a 46. Tattva Chintämaul. Ed. by Pandita KAmAkhyA- 
ndtfut Turkarattut. Caicutta. — Fase. IX. X. 1888. — B. I., N.S., No. 663 

12. Zu Nr. 694a 46. Käla Hüdbava by Pafidit Chandrakänta Tarki- 
iaiikira CalcuUa — Fase, IV. 1888. — B. l, N. 8.. No. 676. 

13. Zu Nr. &94a 47. .Arauta SAtra of S An k li Ay ana, Tl>a Ed. by Dr. 
A. HiUebrandt. Caicutta. — Vol. 1. Faso. VI. 1888. — B. I., N. 8.. 
No. 667. 

14. Zn Nr. 594a 65. VarAba PitrAna, The. Edited by Pandit 
Sdftri. Caicutta Fase. VII. 1888. — B. l., N. S., No. 677. 
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15. Nr. 50i a. 60. AfhtasihasrikA PrajpäpAramitA A Colloctioii of 
Diseounes on tho Mttaphyiies of tho Mahäyünn School of tho Bnddhiats, 
now flnt oditod fVom Nopaloae Saiutkrit M^. by RdjendraMta Mitru. 
Calcntta. — Ta*c. V. 1888. — B. L, N. 8., No. 071. 

16. Zo Nr. 594a. 59. Madaua Firijäta, Tb«. Bditod by Pai.ulit Aiä^u- 
füdana SmfUtratna. Calcntta. Fase. II. 1888. — B. I., N. S., No. 078. 

17. Zn Nr. 594a. 60. Anu BhAshyam, Tbo. By Paiulit Hemcliandra 
Vidf/Aralrta, Calcntta. Fase. I. 1888. — B. 1., N. S., No. 657. 

18. Zn Nr. 594a. 61. ärf Bkiishyam. By Pai.idit/ürtrJUXwEfAd T’dt'Z.wmftU'i. 
Calcntta. Fase. L 1888. — B. I., N. S., No. 658. 

19. Zu Nr. 694a. 63. Advaita Brahma S'iddhi. By KiUmfr^ika Sadii- 
nanda yati. Editod wttb oritical Nutos by Papdit Vdnum otiitri Vpit- 
dhgdga. Calcntta. Fase. I. 1888. — B. I., N. 8., No. 061. 

30. Zu Nr. 594a.,63. Bribad-Dharina>PurAi,iam. Edlt«d by PaniUt 
Hdrrgtraeiul SdetrC Calcntta. Fase. I. 1888. — B. I., N. 8., No. 668. 

31. Zu Nr. 504b. 31. ^afarnAmah hy Mmildmi Sharfudd^t ’AU Yasdi 
adltod by Afaulawi Mu/iatnmad IlaluUid. Vul. II. Fase. VI —VIII. 
Calcntta 1888. — B. I., N. 8., No. 600. 074. 088. 

22. Zn Nr. 694b. 82. Tho MaAslr-nl-Dmara by Natnib Samsiimud- 
Dotcla Shah Nawdz Khan. Editod by Matclmci A/ahtrJRaJUm. Cal- 
cutta. Vol. I. Fase. IX. Vol. II. Fase. I—V. 1888. — B. I., N. 8., 
No. 059. 665. 669. 673. 079. 684. 

33. Zu Nr. 594b. 33- TArfkh 1 FlrossbAlii by ^imiu-i-SüdJ Afff. 
Edltcd by Maalmn VHÄyal Nmain. Calcntta. Fase. I—III. 1888. 

— B. I., N. 8., No. 668. 666. 680. 

24. Zn Nr. 594d. 6. TuTst 8at’sa(. WItb a short Cummoiitary od. by 
Pai.idit Biluiri LAI Chaule. Calc. Fase. I. 1888. — B. I., N. 8., No 070. 

85. Zu Nr. 609 0 (3628]. Soolety, Royal Goographieal. Procoodiuga 
and Montbly Record of Ooography. London. — Now Monthly Sorios. 
Vol. X. 1888. No. 10. 11. 12. Vol. XI. 1889. No. 1. 

86. Zn Nr. 937 [108]. Socioty, Royal Asiatle. Journal of tho Hum- 
bay Branch. Bombay. Vol. XVII. No. XLVI. 1887. 

37. Zn Nr. 1044a (160]. Socioty, Asiatle, of Bengal. Journal. Cal- 
cutta. — Vol. LVII. Part I. No. I. U. 1888. 

88. Zn Nr. 1044b (161]. Society, Asiatle, of Bengal. Proeeodings. 
Calcntta. 1888. No. 4—8. 

39. Zu Nr. 1175e. Die Uandschrlftonvorxoichnisso der Küniglicbon 
Bibliothek xn Berlin. Füullor Band. Verxolchuiss der Sanskrit- und 
Prlkrit-Uandsehrifteu. Von A. Weier. Zweiter Band. Zweite Abthelluug. 
Berlin 1888. 

30. Zn Nr. 1422a Q. (67], Qonootsohap, Batavlaasoli, van Knustou on 

Wotenschappen. Verhandolingen Batavia & ’s Ilaga — Deel XLV. 
Afiovering 8. 1888. 

31. Zu Nr. 1422 b [68]. Oonootschap, Batavlaasoh, van Knusten en 
Woteuscbnppon. Notnleu van de Algomeeno on Bestuurs-Vorgaderingen. 
Batavia. — Deel XXVI. 1888. AHovering 1. 

32. Zu Nr. 1456 (69). Qonnotsehap, Bataviaasch, van Knnston on \Vo- 

tonschappou. Tijdscbrift voor ludUclie Taal-, Land- on Volkcnknndo. 
Batavia & ’s Hage. — Dool XXXII. ASevering 3. 1888. 

38. Zu Nr. 1621 [3680). Socidtd de Odographie. Bnllotin. ParU.— 
7e Sdrie. Tome IX Se Trlmc.vtre 1888. 
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34. Zu Nr. IBSla. Sociätii do Giogr&phlo. Compto Reiidn des 
Sdunces do la Commission Ceutmlo. Poris. 1888. No. 14. 16. 10. 17. 
1889. No. 1. 

35. Zu Nr. 1674 a [107]. Bi)draeen tot do Taal-, Land- on Volkenkundo 
von NedcrlancUch-IndlB. Uit(fogovcn door hot KoninklUk Instituut voor 
do Taal-, Land- ou Volkonktindo vati Nodorlaiidsch-Indio. *s Qravouhafta. 
— vyfdo VolKTooks. Dordo Doel. (Dool XXXVII dor golioelo Rooks). 
Viordo Aflovoring. 1888. Vierdo Dool. (Dool XXXVIÜ dor gebeolo 
Rooks). Eorsto AOovering. 1889. 

36. Zn Kr. 3337 [9). Akadoinio, K. U., dor WUsonsclialtoii su MOnolieii. 
Si tau ngs boricli te dor pbilosopliisch-philologlsohen und histo¬ 
rischen Classo. Maucljoii. — 1888. Hott UI. Band. II. Uoft I. U. 

37. Zu Nr. 3453 [3376]. Itovuo Archdologi(|uo publido sons la direcliou 
do MM. ÄUx. Btrtrund ot O. Perrot. Paris. — Trolsitmo Sdrio. Tomo 
XU. 1888. 1—6. 

38. Zu Nr. 3771a Q. [300]. Zoitsehrlft für Aogyptischo Sprache uud 

Altorthumskuude. Pertgesotat von//. und X. iSterti. Loipxig. 

Jahrgang 1888. Hott 4. 

39. Zu Nr. 38B3ii [359SJ. OtiiitocTsa, llHiiopaTOpcKaro PyccKaro Teor- 
pa<tii(<iecKaro, Haatcria. C.-IleTcp<3yppi. — Tom XXIV. 1888. 
Biinycai 8. 8. 

40. Zn Nr. 3853b [3.596]. OCmecToa, HuncpaTopcaaro Pyccxai'o i'eo- 
rpa4>RiccKaro, OTsera. C.-lleTepOypn. — ’M 1887 Tngi. 1888. 

41. Zu Nr. 3819 (8487J. JiAJeiifbvtlttlrt Mitra, Nutiuos of Sanskrit Uss. 
Pnblisbad undor Orders of tlio Oovonimeiit uf Bongal. Calcutta. — Vol. 
IX. Part I. 1887. 

48. Zu Nr. 3450 [168]. Society, Royal Asiatie. Journal of Iho China 
Brand). Shanghai. — Now Sorios. Vol XXU. No. 6. 1887. 

43. Zu Nr. 3545 [710). Pet/totan, Daatnr ße/irattyee Sar\fcaia. The Diu- 
kard. Tho ori^nal Pahlavi Tost; tho samo trauslitarated ln Zend 
Cliuractcrs; Translations of tho Text in tlie Giurati and EngUsh Languagos; 
a Commentaiy and a Glossary of soloot Torms. Bombay. — Vol. V. 1888. 

44. Zu Nr. 3769a Q. R. Accademia dd Lincei. Atti. Roma. — Serio 
qnarta. Rendiconti. 1888. Vol. IV. 1^ Semestro. Kose. 11. 18. 18. 
34 Somestro. Fase. 1. 3. 8. 4. 5. 

45. ZuNr. 8884a. Rovuo, Ungarische. Mit UutorstQtxung dar ungarisdien 
Akademie dor Wissenschatlen hrsg. von P. Hunfaloij und O. Heinrich. 
Budapest — 1888. Hott VU. VIII. IX. X. 

46. Zn Nr. 3885. Bolotin do ln Sociedad do Goografla y Estadistica 
do la Ropiibllca Hoxioana. Torcera epoca. Tomo VI. Nlimoros 4—9. 
Mexico 1887. 

47. Zu Nr. 4033. Polybiblion. Rovuo Bibliographiquo UuivorsoUo. Paris. 

a. Partie Littdrairo. Donxibtno Sdrie. — Tome viiigt-humbme. Llvr. 

3. 4. 5. 6. 1888. 

b. Partie Toebniquo. Douxiimo Sdrio. Tomo quatoraibme. Livr. 

9. 10. 11. 13. 1888. 

48. Zu Nr. 4030. Gosollsohaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitsebritt 
Hrsg, von Dr. A. von Danckebnan. Berlin. — 33. Band. Heft 5. 6. 1888. 

49. Zu Nr. 4081. Gosollschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhand¬ 
lungen. — XV. Band. No. 7. 8. 9. 10. 1888. 

50. Zu Nr. 4308 Q. Annalos du Musde Gnimet Paris. Tome quator- 
zihmo 1887. 
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AI. Zu Nr. 4S04. Bern« de Illigtoiro dos Rollgious. PublUo sous U 
Direetion de M. Jean RfvOle. Paris. — Hoiti&mo anndo. Tomo XVI. 
No. S. 1887. Neuvibme anndo. Tomo XVII. No. 1. 8. 1888. 

58. Zn Nr. 4343. Afasdon,' Le. Rerue Intomatioualo poblide par la Soeidtd 
dos Lettres et des Sciences. Lonvain. — Tome VH. 5. 1888. 

53. Zn Nr. 4458Q. Akademie, Küniglicb Pronsslsclio, der Wissoiiscbuftoii 
zu Berlin. Sitzungsboricbto. Berlin. — Jahrgang 1888. No. XXI 
—XXXVU. 

54. Zu Nr. 4680. Gosollsehaft, Nnmitmatischo, in Wien. Monats* 
blatt No. 68. 63. 64. 65. 1888. 

55. Zu Nr. 4638P. Memorandum ofBooks roglsterod in tbe Ilydorabad 
Assignod Districts. Akola. — 1888. Quarter 8. 

56. Zu Nr. 4666Q. Survey, United Statos Goological. 5Ionu- 

graplis. Washbigton. — Vol. XII. A'mmtms, Goology and Mining 

Industry of Leadville, Colorado. With Atlas. Washington 1886. 

57. Zu Nr. 4888. Avcsta, die heiligen BQclier der Parsen. Mrsg. von 

K. F. Oddner. Stuttgart. — II. Kborde Aresta. KanAo Lioforung. 
Yasht 4, 8—11, 14. 1888. 

58. Zu Nr. 4881. Fletsdter, H. L., Kloinoro Schriften. Band III. 
Leipzig 1888. (Von Frau Oeheimrütliin Fleischer). 

55. Zn Nr. 4931. Society, Aaiatic, of Japan. Transactioua. Yoko¬ 
hama. Vol. I—V. VI. 8. 3. VU—XV. XVI. 1. 8. 

6U. Zu Nr. 5134 Q. Pott, A. F., Kinloitung in die allgemeine Sprachwisson- 
scIiaA. Zur Literatur der Sprachonkundo Amerikas. Leipzig 1888. (S.-A.) 
(Von Prof. Pott). 

61. Zu Nr. 5807. Bibliographie, Orientalisciio. Horausgogoben von 
Prof Dr. A. MüUer. Berlin 1888. II. Jalirgang (Band II). Holt 8. 3. 

68. Zu Nr. 5280 Q. 

B5i*k ir.r. 

63. Zu Nr. 5810F. Governmont of Madras. Public Uoparbnout Pro¬ 
gress Report Cth September 1888, No. 877. 7tb November 1888, 
No. 1050. 

64. Zu Nr. 5384. Abn 'I ‘AlAhijuh, Diwin. BeirOt 1887. (Von Prof 
Thorbecke). (Nr. 5384a). 

IL Aiidoro Werke. 

5344. Zu II. 10. g. (Jluanberlain, B. H., Ainu Fairy Tales. Tokyo und 
Boston. No. 1. 8. (Von der Asiatic Society of Japan). 

5345. Zu U. 10. c. ß. Fairy Tale Seriös, Japanese. Tokyo. No. 8 
—14. (Desgl.V 

5346. Zu II. 8. i. Uelar, Baron P. K., Bruorpa^iii KauKaaa. l(ii3HK0»iiaiiio. 
II. 'Ictencun «.tiiKi.. Tiflis 1888. (Von Ilemi Janoffeki/, Curateur 
de l'arroiidissemont scolaire du Caucase). 

5347 Q. Zu 111. 3. Berchetn, Max oan, Uno inasr|udo du tunips dos FaUniitos 
an Cairo. Notico sur Io Gimi' ol GoyibbL Lo Cairo 1888. [Nxtrait 
du Vol. II. des Mdmoires de rinsUtnt dgyption]. (Vom Verf.). 

5348. Zn II. 18. u. Dar Koran. Im Ausange ßborsetzt von F\riediioh 
Jiückert, bernusgegoben von Auguet Müller, Frankfurt a. M. 1888. 
(Vom Horansgebor). 

5349. Zu II. 18. a. ,m. sUwJLÄil UuirAt 18S8. 
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5360. Zu IL 1*. K II. Bttltk 1294. 

5361Q. Zu IL 12. *. »?. 

iX*>l l 5^' *"* 

Sorb selbst suin j^>aXÄ« (H 0 5,446). 4 Bände. Calro 1304. 


6352. Zu II. 12. a. i. iLä:\«aJl V^UL. Coiro 1304. 

m b i 

5363 Q. Zu II. 12. il ß. Cl'^* ■*-*-*^ 

* * . r 

u li dlli 2). 

4 BAnde. Cniro 1305. 


5354 Q. Zu IL 12. *. ß. ^ fy* 

. Am Baud J>Aa»«.t x . i:\, ->. ^ 

Cairo 1305. 

6366. Zu IL 12. a. <. ^LllaJl ,_y^l ^yLTiXil 

. Culro 1305. 

5366Q. Zn II. 12. a. »/. qJ 

^Ä.iS.t^L»Jl ixus^ XAx.>^t, Am Kaiid der ibirb selbst (H y 

4, 398). Cairo 1306. 


5357. Zn IL 12. a. p. (.LobU oLäiaeJ! ^\jS 

uX.J>! ^^y^y-xjaJl iJÜl. Cidro 1304. 

5868. Zu U. 12. a. x. ^ vXaJSUJ jjtä. j 

• 0 
^^^ALSoJt (j*A-j! ^yi iX»^!. Cairo 1304 

5859Q. Zu IL 12. a. x. ÄUjL», Am Kand: ^^Uil iüL5=Vj 


svi 


. Cairo 1304. 

«1 •■ 

6360 Q. Zu IL 12. a. 5. oL5>-jÄftJU SLx^l SLyälÄJI 

x^Lj vJulÄXU (if IJ 2, 358) ^-x.xx^ ä .j 

J.» ^ don Jaliroii 1196—1198. Ara Kand: s.XaS 

JjÜI S oTUül. »>>5 Cf* Cf*^J^ a.) L* 

m • • 

aJÜI xXxC iÜlJl '-A^Ji-i'. geummt 

^yLyxJl, s. H IJ 1, 353; 2, 185. 4 Bände. Cairo 1303. 
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5361F. Zn II. 13. a. 

• Cairo 1806. (Von Dr. Vollen). 

5863. Zu II. IS. b. y, 1. QoUheü, R. J. If., A Tract oii tho Syriac 
Coujnnetions. (A.). (Vom Vcrt). 

5863. Zu II. 13. b. y. 6 . Gottheil, R. J. H., A Syrluo Fragment. (A.). 
(Vom Verf.). 

5864. Zn II. 0. b. MaUhet, B. F., AI de boekeii vau bet Nlouvro Testa¬ 
ment In hot Baogiiieoech vortaald. Deol I. Mnkassar und Araatordani 
1874. Deel II. Amsterdam 1888. (Von Horm Dr. Muttbos). 

5365. Zu Ili. 5. b. S. MaXeuwv, M., Otepsi Obth Äpaßosi si auoxy 
Myxannexa. Kaai aioxesie ai nsyieni» HcjaMa. 'lacn I. Kasan 
1885. (Vom Verf.). 

5366. Zn II. 7. 1. I, Dhammapadam od. FUiubbll. Kopenhagen 1855. 

5367. Zu II. 10. a. a. Kühnerl, F., Uobor olnigo Lantoomploie dos Sbangliai- 
Dialektcs. Wion 1888. (S.-A.). (Vom Verf.). 

5368. Zn UI. 5. b. ij. Külinert, F,, Das Gelstoalobon der Chinesen in deren 
ScUriA und Spraclie. Vortrag, gehalten im Wissonschaltlichen Club am 
29. Marx 1888. (Vom Verf.). 

5369. Zu III. 11. b. ^ Harle*, Ch. de, Los croyanoos roligieusos dos pro- 
mion ühiuois. (BrOsselj 1888. (S.-A.) (Vom Verf.). 

5370. Zu II. 12. a. /t. ‘Abd (d-^ani an-Na^u»t, Hafal.iM al-oxhar. Da¬ 
maskus 1299. 

5371. Zu U. 13. 1. V. Hemaoandrn’s Grammatik dor Präkritspraohun 
(Siddhabemacaudram Adhyftya VIII). Ilorausgegobon, llborsotxt lutd or- 
liutert von Richard Puckel. I. Iliell. Toxt und Wortroneichniaa. 
Halle 1877. II. Theil. Uebenotiung und Erläuterongon. Hallo 1880. 

5372. Zu lU. 8. b. Bradke, P, v., Uobor die arische Altertliumswissenschaft 
und die Bigonart unseres Spraehstammea. Akademische Antritterodo am 
14. Juli 1888 geholton. Giessen 1888. (Vom Verleger. U. 1.30). 

5378. Zn III. 1. a. A Catalogne of engraved Gems in tlie British Museum 
(Departmeut of Greek and Roman Aiitiqnities). London 1888. (Von 
den Trustees of tbe British Museum). 

5S74Q. Za IlL 3. Catalogne of theTnrkisli Hannsoripts in tlie British 
Museum by Charlee Rieu. London 1888. (DesgL). 

5375. Zu m. 5. b. S. Kremer, A. Freiherr von, Uobor diu philosopbUchon 
Qediehto des Abtd'alä Ma‘arry. Eino culturgeschiehtliclie Studio. 
Wien 1888. (S.-A.) (Vom Verf.). 

5376. Zn III. 5. e. Te*a, Kmilio, Di Paolino da San Bartolumoo. 
La vita scritta da anonimo. Venettia 1888. (S.-A.) (Vom Verf.). 

5377. Zu lU. 5. e. Tesa, EndUo, Dallo lottere inedito di R. Lopsius 
ad J. Hosellini. Pisa 1888. (S.-A.) (Vom Verf.). 

5878. Zn U. 12. a. I. 'AI *Umar 1. NoÜaie d'ltalia. Testu Arabo con vor- 
siono Italiaua e note di CeletÜno Schiajtarelli. Roma 1886. (Vom 
Herausgeber). 

5379. Zu III. 10. Sanjana, Darob Daetor PethoUxn, Xext-of-kin 

Marriagos in Old Irin. London 1688. (Von den Trustees of tho 
Sir Jainslie^jeo Joqjeeboy Translation Fund, Bombay). 

5380. Zn II. 7. c. 2. Jackeon, A. V. Williame, A Hymn of Z oroaster. 
Yasna 31. Translatcd erith Commeuts. Stuttgart 1888. (Vom Vorf.). 
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5381. Zu IL 12. 0 . IjangCj jUwirif Dlo Entwicklung der ethisclieii 
Ansclmuangon in der liekrälichou Haeehaldichtung des Sa¬ 
lomo, des Koholoth und des Siraxiden. Hallo a. S. s. a. (Doktor- 
dU&crtation). 

6.882. Zu HI. 10. TVimter, Jacob, Die Stellung der Sklaven boi den 
Juden ln reehtlichor und gexellichaltiicher Bexiohung nach talmudUehen 
Quellan. Balle 1886 (OoktordlssertatioiO. 

6383. Zu II. 12. b. y. 4. Weingarten, Laster, Die syrische Massora 
nach Uar-Ilebraons. Der Pentateuch. Halle 1887 (DoktordlwortaÜon). 

6384. Zu UI. 6. b. a, Leotihardl, Karl, Kaiser Nieephorus II. Phokas 
und dlo Hamdaniden. 960—U69. Hallo 1887 (DoktordUsortation). 

6386. Zu II. 12. e. 9. Franke, Hermann, Uober Bedeutung, Inhalt und 
Alter des „Sephor Uajj ascba r''. Halle 1887 (Doktordlssertation). 

5386. Zn lU. 11. b. fl. GrOniaum, Paul, Dlo Priestergesetxe bei 
Flavins Josephus. Eine Parallele za Bibel und Tradition. Halle 
1887 (Doktordissertation). 

5387. Zu Ul. 6. b. S. HirschfeUi, H., Islam, Jahresbericht Ober den, s. a. 
(Sonderabdruck aus den „Jahresberiehteu der Goachichtswissenschaft“ 
II, 174 ff.) (Vom Vert). 

6388. Zu II. 12. b. fl. Baneth, Hermann, Des Samaritaners Marqah 
an die 22 Buchstaben, den Grundstock der hebrUschen Sprache, aii- 
knQpfende Abhandlung. Hallo 1888 (Doktordissertation). 

6389. Zu II. 12. e. S. Landau, Samuel, Ansichten des Talmuds und der 
Goouim Uber den oxogetischon Wert dos Midrasch. Ein Beitrag zur 
Goschiebte der Exegese. Halle 1888 (Ooktordisxertation). 

6.H90. Zu U. 12. o. ^ Bondi, Jonas, Das Sprnchbncb nach Saadja. 
Ein Auszug aus Saadja's iWSnbM sbu nctro Cap. 1—9. Als Beitrag 
zur Ooschichte der UibolansleguMg. Halle 1888 (Doktordlssertation). 

6391. Zn lU. 11. b. fl. Wreschner, Leopold, Samaritauisehe Tradi¬ 
tionen, raltgetlioUt und nach ihrer geschichtlichen Entwickelung unter¬ 
sucht. Halle 1888 (Dektordisiertation). 

6392. Zu U. 12. 0 . Taubeles, Samuel Aron, Rabbiner, Saadia Oaon. 
Halle 1888 (Doktordisxertationh 

6393. Zu Ul. 7. TnseurayseHi, B. r., Hotoe cotSpaaie iocTo<iBiixi Moneri 
A. B. Kokaposa. 8t. Petersburg 1888. (S.-A.). (Vom Verf.). 

6394. Zu U. 12. a. 9. AbA-l- Jlosan Jdutda Haileun, Das Buch Al- 
Cbazari des. Im arabbohen Urtext sowie in der hebrlischen Ueber- 
setzung des Jehuda ihn Tihhon heran^egoben vou Hartwig Hirsch- 
feld. U. HUlfte. Leipzig 1887. (Vom Herausgeber!. 

6395. Zu III. 6. b. 3. Snouek Hurgrorge, C., Mekka. Mit Bilder-AUos. 
I. Die Stadt und ihre Herren. Haag 1888. (Vom Verf.). 

eS96Q. Zu U. 8. e. Radloff, W., Oohtz exosapa Tcpacsaxi. Bapteifl. 
Bunycaa nepzill). — Versuch eines WSrterbuehcs der TOrk- 
Dialeote. Erste Lieferung. St. Petersburg 1888. (Vom Verf). 

6397. Zu II. 3. Oruntd, J., Die Vocalharmonie der altaischeu 

Sprachen. Wien 1886. (S.-A.). (Vom Verf.), , 

6398. Zu H. 12. b. y. 6. Martin, L'Hexamdron de Jacques d’Edcsse. 
Paris 1888. fS.-A.). (Vom Verf.). 

6390Q. Zu U. 7. b. J. Windisch, E., Uober das Ny»yabhashjra. 
Leipzig 1888. (Vom Verf.). 

6400. Zu III. 6. c. A la mimoire de Abol-Henri-Joseph Bergaigne. (Paris 
1888). (Von Herrn Prof. Lebugour). 

6401. Zu II. 7. c. J. 4. d. Jussnf und Suleieha. Romaiitbehes Uelden- 
gedielit vou Firdussi. Aus dem Persischen zum ersten Haie übertragen 
vou Ottokar Sehleehta- WssehrA Wien 1889. (Vom Uebersetzer). 
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Vftr/eiclinlss der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
liliidisclieii Gasellschaft iin Jahr 1888. 


I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr Michele Amari, Senator des KSnim*. Itolien in Kom. 

• Dr. O. von UölitHnek Exc., kidaerl. rumt. Qoli. Uatli and Akademiker 

ln Leipzig. 

- l>r. J. Oildoinolator, Prufeasor a. d. UniversitlU ln Houn. 

• Dr. M. J. de Qoejo, Interprox legati Wnruetlani n. Prof, in Leiden. 

• 11. 11. Hodgzon Kaq., 11. C. S., in Alderloy Grango, Wottoii-under-lidgo 

Gloueoatenhire. 

• Dr. AUy. von Kromor, Kxc., k. k. llandelamtnUter n. D. in Wien. 

• Dr. P. Max Müller, Prof, au der Univ. in Oxford. 

Sir Henry C. Kawllnzon, Major-Gouornl n. a. \r. in lairidon. 

Herr Dr. E. Rouzi, Profoaaor a. d. UniveraitlU in Straaabnrg. 

• Dr. R. von Roth, Uborbibllotliokar und Prufbziior nn d. Univ. in Tübingeii. 

- Dr. Wliitley Stokea, früher Ixiw.membor of Um Counril «f tlio Govomor 

General of India, Jetzt in l»ndon. 

- Snbbt Paacha Kxc., koü. osman. KnicluraUi, frfihor MhUater der fruniinon 

Stiltniigen. in Constantiuopol. 

• Graf Melchior de VogUd, Mitglied doa liiatituts in Paria. 

• I>r. W. D. Whitnoy, Proaidont of Uio Araeiican Oriental Society and 

Prof of Sanakrit lu Yale College, Now-naveu, Gönn., U. S. A. 

• Dr. William Wriglit, Prüf an der Univ, in Cambridge. 

- Dr. II. F, WUatenfeld, Geheimer Regieruiigarath und Profeaanr a. d. 

IlnivonibXt in GötUngon. 


u. 

Correspoudii'ende Mitglieder. 

Herr Francia Ainaworth Eaq., Khron-Seeretür der ayriaoh-cigyptwchon Qeaell- 
achaft ln London. 

- Ukba Rftjeiidra Lila Mitra in Oalcutta. 

• Dr. R. Q. Bhandarfcar, Profeaaor am Doccan College zn Puna in Indien. 

- Dr. G. 11 übler, Prufeaaur an d. Uidv. ln Wien. 

- Alexander Cunniugham, Mi^or-Gonoral, Director uf tho Arcliaeulogical 

Survey of India. 

• Dr. J. M. £. Gottwaldt, Exc., kaia. maa. w. Staatarath, OborbiblioUiokar 

an d. Univ. in Kaaan. 

- {(vara Candra Vidykadgara in Calcutta. 

- Migor General WilUam Haaaau Loea, LL. D. in Ijondon. 

- LieatenanbCulonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. Q., Iler Mujesty’a 

Cooaul-General for Algeria and Tunia, in Algier. 

- Dr. G. Roaen, kxda. deutachor Generalcou.anl a. D. in Dotmold. 

- Dr. K. Roat, Oborbibliothekar a. d. india Ofüco Library in London. 
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Herr Dr. Edward E. SalUbury, Prof, in New Haven, Conn., ü. S. A. 

• l>r. W, 6. ScIiKoffler, Misaionar, ln JUev York. 

- Ür. A. Sprenger in Heidelberi;. 

- Dr. Cornoliiu V. A. Van Dyck, Hüatonar ln Betrat. 

ni. 

■ Ordentliclte Mitglieder*). 

Herr I>r. Aug. Ablqnist, Prof, in Helaingfom (S89). 

- I>r. W. Alilwardt, Prof. d. morgenl. Spr. in OroiGiwald (678). 

- Karl Abrous, QymnasiaUeliror in Flün (Ilobrtoin) (1011). 

- Dr. Ilcminnn Almkviat, Prof, der Vorgl. Spmcbforscbung a. der Univ. 

in Upxaln (1034). 

- Artlmr Amiand, Prof, in Paris (998). 

■ Antunin, Arckimoudrit und Vurstobor der nuslseben Mission in Jeru¬ 

salem (T7S). 

• Dr. Tboodor Arndt, Prediger an St Petri in Berlin (1078). 

- Dr. Carl von Arnkard in München (990). 

- Q. W, Arras, Diroctor <W Uandeisschalo In Zittau (494). 

• Dr. Jok. Auer, Prof, am akadom. Qymuasiam in IVion (883). 

• Dr. Siegmund Anerbaeh, Itabbinor in Haibontadt (697). 

- Dr. Tli. Aufreckt, Prot an der Univ. in Bonn (632). 

• Kroiliorr Alex, von Back, Kxc., in Wien (C8G). 

Dr. Wilhelm Bacher, Prof, au der Laudos-Kabbiuorselinle in Buda¬ 
pest (804). 

- Dr. Johannes Back mann, x. Z. in Borlin (1099). 

- Dr. Seligmalt Baer, l.«krar in ßlukriek a. Kh. (926). 

- Lic. Dr. Kriedrlclt Baothgen, Profeiwor an der Univ. ki Halle (961). 

- Bev. C. J. Ball, ckaplain to tlio Hon. Society of Liocoln's Inn, llobrew 

Locturer in Mercbaut Taylors’ School, Dondon (1086). 

• Dr. Otto Bar denk eurer, ProCd. nontoat Exegese a. d. Univ. in München (809). 

- Dr.,Jacob Barth, Professor an der Univ. in Berlin (836). 

- Dr. Clirisüan Bartholomae, Professor an d. Univ. ln Münster i)W. (966). 

- Kone Basset, professeur k la chiüre d’arabo de l’^cole Supdrionre des 

Lottros in Algier (997). 

• Dr. A. Bastian, Professor an d. Univ. in Berlin (560). 

• Dr. Wolf Graf von Baudissiu, Prof, an d. Univ. in Marburg (704). 

• Dr. A. Baumgartnor, Doe. a. d. Univers. in Basel (1063). 

- Dr. Ant J.Baumgartner, Prof ord. k l'dcole de Tkdologie in tiear(1096). 

- Dr. Qnst Baur, Ooheimer Kirchenrath, Prof nnd UuiversiUUsprodiger In 

Loipxig (288). 

- J. Beamos, Commisaionor in Bbagnlporo, Bengal, India (782). 

• 6. Belirmaun, Hauptpastor in llambuiig (793). 

■ Dr. Wilhelm Bonder, Prof der Tliool. in Bonn (988). 

• K. L. Beusly, M. A., Professor a. d. UuiversiUU in Cambridge (498). 

- Dr. Immanuel O. A. Bonxingor, Püurvikor in Uiitortürkheim bei StuU- 

gart (1117). 

- Dr.Max van Berchem, in Chütean de Cnuw, CantonVaud, Schnroix(1055). 

- Dr. Ernst Kitter von Bergmann, Custus der k. k. MOnx- und Antiken- 

Sammlnng in Wien (718). 

• Aug. Born UH, Pastor in Basel (785). 


1) Die in Pareuüieso boigesetxte Zahl ist die fortkinfeude Nummer und 
bexleht sieh auf die nach der Zeit des Eintritts in die GeitolktckaB geordnete 
Kiste Bd. II. S. 006 fil, welche bei der Anmeldung der nett «Intretendeu Mit¬ 
glieder in den Nachrichten fortgoführt wird. 
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Horr Dr. Carl Besold, Prlvatdoceut a. d. BuSv. 1» MQnelion, i. SS. British Mn- 
aeuni, WC-, London (940). 

• Dr. A. Bezienherger, Prof, im der Univ. hi Künigsherg (801). 

- Dr. Onst. Bickoil, Prof an der Unirersltlt in Iniubruck (573). 

- Kev. John Birrell, D. D., Professor au d. UniveniUt in St Audrows (489). 

- Dr. Haurico Bloomfiold, Prof a. d. Johns Hopkins Uuivorsity, BalB- 

moro, Md., ü. 8. A. (999). 

- Dr. Eduard Böhl, Prof d. Thaol. in Wien (579). 

- Dr. Kt. Boilensen, Prof a. D. in W'itzenhaosen an d. Werra (133). 

- A. Bourguin, Pastor, Vals-Ie-Baiu (Ardöciio), Krankroich (1008). 

• John Box.vrell, B. C. S., Colloctor of Gaya, India (1069). 

- Dr. Petor von Bradke, Professor an d. Univ. Giessen (900). 

• M. Krodiik Brag, A^jnoet an d. Univ. in Lund (441). 

• Dr. Edw. Brandes in Kopenhagen (7C4). 

- Uev. C. A. Briggs, Prof am Union Theol. Sominary in New York (795). 

- Dr. H. Brugsoh-Paseha, Kais, l^egationsrath in Cbarlottonhurg (270). 

- Dr. Rad. E. Brttnnov x. Z. in Oxfb:^ (1009). 

Dr. th. Karl Budde, Professor an dar ov.-theol. KacultSt in Bonn (017). 

- Emost A. Badge B. A., Assist. Departm. Oriout Antiqu. Brit Mus. 

London. (1083). 

- Kranls Buhl, PrOf der nlttestamontl. Wissonseliaft o. d. Univ. ln Kopon- 

hagen (980). 

- Frmherr Guido von Call, k. k. Österreich-Ungar. Legationssocretitr in 

Constantinopel (829). 

- Dr. Carl Cappeller, Prof a. d. Univ. in Jena (1076). 

- L. C. Casartolli, BI. A.. St Bode's College, Manchostor (910). 

- Alfred Caspari, Königl. Gymnasial-Professor ln MUnchen (079). 

- Dr. C. P. Caspari, Prof d. TlieoL iu Christiania (148). 

• Dr. D. A. Chvrolsou, w. Stautsrath, Prof d. hehr. Spr. u. Literatur an 

der Univen. in St Potoisburg (892). 

- Hyde Clarke, Esq., Mitglied dos Antliropolog. Instituls iit I>undoik (001). 

- Dr. neroiaun Collitx, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Blawr bei 

Philadelphia, Pennsylvania U. 8. A. (1UC7). > 

• Lic. Dr. Carl Heinr. Cornill, Professor an der Univ. in Künigsboig (880). 

- Ueinricli Graf von Condeuhovo, Attaclid bei der K. K. Oestr.-Uugar. 

Gesandtschaft in Constantino|Ml (957). 

• Kdw. Byles Cowell, Professor der Saiukiit an der UnivetsiUU in Cam¬ 

bridge (410). 

- Kev. Dr. Mich. John Gramer (G95). 

• Dr. Sam. Xvee Curtiss, Prof um tlieol. Semiuar in Chicago, Illinois, 

U. 8. A. (923). 

- Dr. Ernst Georg Wilhelm Deeeke, Rector dos Gymuasiunu in Bux- 

veilor (742). 

- Dr. Borthold DelbrUck, Prof au d. Univ. in Jona (753). 

• Dr. Franz Delitzsch, Geh. Kircheurath und Prof d. Tlioologio an d. 

Univ. In Leipzig (136). 

• Dr. Friedrich Delitzsch, Prof au d. Un)v. in Leipzig (948). 

• Dr. Hartwig Derenbourg, Prof an der Keule spdciale des languce orien¬ 

tales vivantes u. am Cullige de Franco in Paris (CCG). 

• Dr. F. H. Dieterici, Prof der arab. Litt ln Berlin (28). 

• Dr. A. Dillmann, Prof der Tlieol. in Berlin (860). 

- Dr. Otto Donner, Prof d. Sanskrit u. d. vergl. Sprachfonclmng an d. 

Univ. in Hoisingfors (654). 

Rev. Sam. B. Driver, Canon, Christ Clmrch in Oxford (868). 

• Dr. Johannes Dllmiehen, Professor au der Univ. in Strassburg (708). 

• Dr. Dvolik, Ftivatdocent a. d. UuiversiUlt in Prag (1115). 

- Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Univ. hi Leipzig (602). 

• Dr. J. Eggeling, Prof dos Sanskrit an dor Univ. in Edinburgh (7CS). 
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Herr Dt. J. Ehni, Paetor omer. ln L,o Koelier bei Nion (947). 

- Karl Ehrenbnrg, »tad. phil. *. Z. in Lolpilg (1016). 

- Dr. Adolf Erman, Profoseor an der ünlv. in Berlin (908). 

- Dr: Carl Hermann EthÄ, Prof, am Univenlty CoUege in Aberyjtwith (641). 

• Waldemar Eitel, Morinepfarror in Kiel (1015). 

- Prof. Dr. Jnliiu Eiitlng, Bibliothekar d. Unlv.-Bibl. in Straeaburg (614). 

• Edmond Fagnan, Profosseur 4 l'^le Snpdriouro des I/oUras, Algier (963). 

• Dr. Fredrik A. Fehr, Praes. d. Conslstorinms n. Pastor primarius in 

Stockholm (864). 

- Hermann Feigl, AmanuensU a. d. k. k. üiilTOrsiUtsbibl. in Wien (1046). 

- C. Feindel, kais. deutscher Vicekonsnl, stellvertret kais. Konsul in 

Kanton (886). 

• Dr. Winand Fell, Professor a. d. Akademie in Münster 1. W. (708). 

• A. Fisehor, x. Z. stud. tbool. in Halio (1094). 

- Fr. Fraldl, Prof. d. Thool. in Qrai (980). 

- Dr. Otto Franko in Hallo a. d. S. (1080). 

- Jacob Frei, x. Z. Correspoudont bei der kauka^ehon Pharmaeeutisclien 

Ilandolsgosollschaft in TiBU (1095). 

- Dr. Ludwig Fritxe, erster Seminarlehror in Köpenik bei Berlin (1041). 

- Hj^or Oeorge F ry e r, Madras StaifCorps, Doputy Commissioner ln Bangun (916). 

- Dr. Alois Ant FUhrer, Prof, of Sanscrit in Lneknow, bidien (973). 

- Ür. Jnliua Fürst, Rabbiner in Mannheim (050). 

- Dr. U. Q. C. von der Qabelentx, Prof, an d. ünlv. ln Leipxlg (588). 

• Dr. Charles Deiner in Oxford (631). 

■ Dr. Bicliard Garbe, Professor an d. Univ. in Königsberg (904). 

■ Qustavo Oarrex in Paris (681). 

• Dr. Luden Gautier, Prof, der alttest Tlieolagie Io Lausanne (878). 

- Dr. AVllhelm Geiger, Gymnasiallehrer u. Privntdoeent in München (930). 

- H. D. van Gelder in Haarlem (1108). 

- Dr. Karl Geldner, Professor an der UniversiUlt in Halle (1090). 

• Dr. U. Geizer, Prof, an der Univ. ln Jena (958). 

- C. E. Qernandt, Diroctor in Stockholm (1054). 

' Dr. Rudolf Geyer, Afnannoimis a. d. k. k. Hofbibliothek in Wien (1036). 

• N. Geyser, Pfarrer ln Elborfeld (1089). 

- Dr. Hermann Dies, Dragoman bei der kais. deutschen Botschaft in Con* 

stantinopOl (760). 

• Lic. Dr. F. Giesebrecht, Professor in Greibwald (877). 

- Rev.Dr. GintburginVirginiaWatar,SLAnns Heatli, Oietttoy(Sussex)(718). 

- K. Glaser, Professor am k. k. Staats-Oborgymnas. in Triest (968). 

- Dr. Ignax Goldziher, Docent an d. Univ. und SeerotKr der ixraellL 

Gemeinde in Budapest (758). 

- Dr. R. A. Gosche, Prof d. morgenl. Spr. an d. Univ. in Hallo (184). 

- Rev. Dr. F. W. Goteb in Bristol (525). 

- Dr. Richard J. H. Gotthell, Professor am Columbia College in New- 

YoA (1060). 

• George A. Grierson, B. C. 8. in Gaya, India (1068). 

• Dr. Julius Grill, Professor a. d. UniversiUlt in Tübingen (780). 

• Dr. Wilh. Grube, Privatdoeent a. d. Utdv. und Directorialass. a. d. Kgl. 

Mus. für VSlkerknnde ln BerUn (991). 

• Dr. Max GrOnbanm ln München (459). 

- Dr. Max Th. Grfinort, Professor an d. Univ. in Prag (873). 

- Dr. Albert Grttnwedel in Berlin (1059). 

- Ignado Guidi, Prof des Hobt, und der somit Spr. in Rom (819). 

- Jonas Gnrland, k. russ. Staatsrath u. Schnldiroctur in Odessa (771). 

• Lic. Herrn. Guthe, Professor an der Univ. in Leipzig (919). 

- Bev. Robert Gwynno in London (1040). 

• Johannes Haardt, Pastor in Altendorf, Rheinland (1071). 

- Dr. Julius Caesar Haentzsohe in Dresden (595). 
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VeraeieJmiu der Mitglieder der D. M. Geeelleeliaft. 


Horr S. J. Uklb erstam, Kaufmann in Bielitz 

• Dr. J. Hal^Ty, Maitro do Confemic«« K V^olo Pratiquo dun Kantea 

Btudea, Paris (8i6}. 

• Ludwig Ballier, a. Z. stiid. theol. et philol. in Stratsbnrg (1008). 

• Dr. F. J. van den Ham, Prof, an d. Univ. in Groningen (941). 

- Anton Fieiberr von Uanimor, Kxc., k. k. Qob. Ratli in Wien (807). 

• Dr. Aib. Harkavjr, Professor d. Qeseh. d. Orients an dar Univ. in St. 

PotoTsburg (076). 

• Dr. C. de Harles, Prof d. Orient Spr. an der üniv. in Löwen (881). 

• Dr. Martin Hartmann, Professor am Kais. Orioutollsolion Seminar in 

Berlin (803). 

• Dr. M. Heidenhoim, Knglish Cliaplaiii und Doe. a. d. Univorsitilt in 

Zflrich (S70). 

- Dr. Job. Heller, Professor in Innsbruck (969). 

- Dr. Q. F. Hertaborg, Prof, an d. Univ. in Hallo (8S9). 

• Dr. A. Hillebrandt, Professor an der Univ. in Breslau (960). 

■ Dr. Heinrieb Hillenbrand, Prof d. bibl. Wissenscliaften a. d. tlieo* 

logiseben Liehranstalt in Fulda (1091). 

- K. Himly, kais. DobnotsebBr a. D. in Halborstailt (667). 

• Dr. F. Himpel, Prof d. TbeoL in TSbingen (468). 

- Dr. Val. Hintner, Professor am akad. Gymnasium in Wien (806). 

- Dr. Hartwig Hirsch fei d in Posen (996). 

- Dr. O. Uoberg, Professor ln Paderborn (1113). 

• Dr. Keinhart Hoerniug, Anist Ms. Dcp. Bridsb Museum, London (1001). 

- Dr. A. F. Budolf Hoerule, Principal Catliedral MWon Collogo, Cnl- 

euUa (818). 

• Lic. C. Uoffmann, Superüitendent in Frauondorf, Reg.-Bes. Stettin (876). 

• Job. Hollonberg, Gymnaslaloberlohror in Biolofeld, lUieinprov. (973). 

- Adolf Holte mann, Prof am Gymn. n. Privatdueont au d. Uidv. in Froi- 

borg (984). 

• Dr. Frita Uommel, Professor an d. Univ. in Mflueben (841). 

- Dr. Edw. Hopkins, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Mnwr, bei 

Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (993). 

■ Dr. Paul Horn, in Berlin (1066). 

• Dr. M. Tb. Uontsma, Adj. Int Leg. Warn, in Leiden (1003). 

- Cldment Huart, Dragoman der fransöslscbon GeaandtschnB in Constaii- 

tinopol (1086); 

• Dr. H. Ufibsebmann, Prof an dor Univ. in Strassbarg (779). 

• Dr. Engen Uultxsch, Archaeological Survoy, Madras (946). 

• Dr. Chi^tian Snonck Hnrgronjo in Leidon (1019). 

• Dr. A. V. Williams Jackson, Columbia College, New York City, N. Y. 

U. S. A. (1093). 

• Dr. Hermann Jaoobi, Prof an dor Univers. in Kiel (791). 

' Dr. G. Jahn, Professor an der UniversiCit in Berlin (830). 

• Dastur Jamaspji Minochorjl, Porti Hlglipriest io Bombay (lllSO). 

• Dr. P. Jonsen, Privatdoc. a. d. Univers. in Strassbarg (1118). 

- Dr. Julius Jolly, Prof an d. Univ. ln Wünburg (815). 

- Dt. P. do Joug, Prof d. morgenl. Sprachen an d. Univ. in Utroclit (437). 

• Dr. Ford. Justi, Prof an d. Univ. in Marburg (661). 

• Tb. W. Jnynboll, a. Z. stud. litt Orient in Leiden (1106). 

• Dr. Adolf Kaegi, Professor am Gymnasium nnd Prof, an der Univ. In 

Zürich (1037). 

- Dr. S. J. KSmpf, k. k. Regierungsratb u. Prof an d. Univers. in Prag (766). 

• Dr. Adolf Eampbausen, Prof an d. evang.-thcol. FaculUlt in Bonn (463). 

- Dr. Joseph Karabacek, Professor an d. Üniv. in Wien (661). 

- Dr. M. Karamiana (1088). 

- Dr. David Kaufmann, Prof au der Landes-Rabblnorsehale in Buda¬ 

pest (893). 




Veneichni»» rler MiUjUeder der D. M. GeuOschnft. XLI 


Herr Dr. Fr. Kuttlon, Prof, oii d. Univon. in Bonn (500). 

- Dr. Kmll Kn.otk»oli, Prof an <lor üniv. ln ITalie (681). 

- Pastor Kaya er in Mona bei Küuigsbom bei Mngdebur({ (1038). 

- Alexander von Kegl, Gutabesitior ln Bndapeet (1104). 

- l>r. Camillo Kolliior, Profeaaor am kfinigl. Gymn, ln Zwickau (709). 

- Dr. II. Korn, Profeator an d. üniv. in Ldden (930). 

• Lic. Dr. Konrad Keaalor, Profoasor der orieut. Spracbeu an d Unlv in 

Qroi&wald (875). 

- Dr. Frans Kielhorn, Prof a. d. üniv. ln Güttingen (1088). 

- Dr. II. Kiepert, Prof an d. üniv. in Berlin (218). 

- Dr. M. KlamroCh, Obertehrer am Wilbelmgymn. in Hamborg (068). 

- Dr. Jolianno* Klatt in Berlin (878). 

- liev. F. A. Klein in Kairo (012). 

• Dr. G. Klein, Rabbiner in Stockholm (931). 

- Dr. M. Klein, Oiwrrabbiner In Grues-Boeskerok, Ungarn (1058). 

• Dr. P. Kluiuort, Prof d. Tliouloglo in Borlin (495). 

- Dr. H. G. Kleyn, Profetuor in Utrecht, Nioderiando (1061). 

- Dr. Ileinr. Aog. Klostermann, Prof d. Theologie in Kiel (741). 

• Dr. Friedrich Knauer, Prorossor an der Unlv. in Kiew (lÜSt). 

- Dr. A. Kühler, Prot d. Thool. in Krlangou (CIO). 

- Dr. Ifaufmaim Kehler, Ihibbiner in Kew-York (723). 

• Dr. Samnol Kehn, Itabblnor und Prediger dor biraclit Religionsgemoinde 

in Budapest (656). 

• Dr. Alexander Kohut in Kevr York (657). 

- Lie. Dr. Rduard Künig, Professor an der Univ. ln Rostock (801). 

- Dr. J. Künig, Prof d. A T. Literatur ln Freiburg im Breisgan (065). 

• Dr. liudnir Krause, prakt. Amt in Hamburg (728). 

- Dr. Ludolf Krohi, Geb. llofratb, Prof au d. Univ. und Oborbibliotliekar 

in Loipoig (1C4). 

- Dr. P. Maximilian Kroukol in Dresdon (1U73). 

- Dr. Mich. Joe. Krügor, Domprubst in Fraiienburg (434). 

- Dr. Abr. Kuoiion, Prof. d. Thoolugle in Leidon (327). 

• Dr. E. Kuhn, Prof an der Univ. in MBuciion (712). 

- Dr. Franz Kühiiert in Wien (IIUO). 

• Dr. K. Kurz, Qymnaxiallohror in Burgdorf, Cant Born (761). 

- Graf Gesa Kuuu von Ozsdola in Budapest (690). 

- Dr. Paul Beniard Laeume, Prof dos BibeUtndiums dar Pariser Provinz 

des Dominicanerordens, z. Z. in Corbara, Conica (1088). 

• Dr. J. P. N. Land, Prof in Leiden (464). 

- Dr. S. Landauer, Doeent u. Bibliothekar an der Univ. in Strass¬ 

burg (882). 

- Dr. Carlo Graf von Landborg in Stuttgart (1043). 

• Dr. Carl Lang, Diroctor dor hüherou Knabon- und Mtidcbonsehule in 

Konstaiitinopel (1000). 

• Dr. Charles R. Lunman, Corroepondlng Secretary of the American Orien¬ 

tal Society, Prof of Sanskrit, Harvard Coltege, Cambridge, Mas¬ 
sachusetts, U. S. A. (897), 

- Fauste Lasinio, Prof der somit Spraclien an d. Univ. in Florenz (605) 

- Dr. Lauer, Re^orungs- u. Schulrath in Stado bol Hamburg (1013). 

- Dr, Lefmanii, Prof, an dor Univ, in Heidelberg (868). 

• Dr.jur. et phil. Carl F. Lehmann, Hil&arbeitor bei der aegyptiscben Ab- 

tlioiiung des Kgl. ülusoums in Berlin (1076). 

• Dr. Oscar von L e ni m, am Asiat Museum d. K. Ak. d, W. in St Peters¬ 

burg (1026). 

- Jolm M. Leonard, Professor of Greok and Comparativo Philology in tbs 

University of Cincinnati, Cincinnati, U, S. A. (738). 

• Paul Lorgetporor in Innsbruck (1100). 

- Dr. Krnst Leumann, Prof a. d. Univ. in Strassburg (1021). 
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XLll VerseichtMt der Mitglieder der D. M. OetdUchaft. 


Herr Dt. Bruno Lieb ich ln Breslau (11 iO). 

• Right Rov. Dr. J. B. Lightfoot, Bishop of Dorham Auoklaud Castle, 

Bishop Auckland (647). 

• Giacomo Lignana, Professor der morgenl. Spr. in Rom (SSS). 

• Dr. Arthur Lincke iu Dresden (942). 

• Dt. Bruno Lindner, Professor an der Uiiiv. in Lelpxig (962). 

• Dt. J. L6be, Eirchenrath in Alteuburg (<2). 

- D. Löbol, Beamter des K. Ottomanisehen Unterrichtsministeriums in 

Constantiuopei (1114). 

- Dr. Immanuel L 6 vr, Oberrabbiner in Szogedin (978). 

- Dr. L. Loews in I^ndon (601). 

- Dr. Wilhelm Lots, Prof. d. Theol. an der Onlv. in Wien (1007). 

• Dt. Alfred Ludwig, k. k. Ordentl. Universitlltsprufessor in Prag (1006). 

- C. J. Lyall, B. S. U., in London (922/ 

- Dr. J.F. Cnrdy, piof. am Univ. College, Toronto, Canada, N.-A. (1020). 

• Dr. Arthur Autliony Hacdonoll, Professor des Sanskrit a. d. Univ. Ox¬ 

ford (1061). 

- Dr. E. I. klagnus, ProC an d. Univ. in Breslau (209). 

• Dr. Eduard Mahler, Assistent der k. k. Gradmossung in Wien (1082). 

• David Samnel Margoliouth, Fellow of New Collage, Oxford (1024). 

• Lic. Karl Marti, Pfarrer in Buus (Baselland) und Doc. d. Theol. a. d. 

Umv. in Basel (943). 

- Michael Masehauoff, Profeaior an der geistl. Akademie in Kassui (1123). 

• Dr. B. F. Matthos, Agent der Anutord. Bibolgosollschaft Im Haag (270). 

- Dr. A. F. von Mehren, Prof, der somit. Sprachen ln Kopeuliagen (240). 

- Dr. Ludwig Mendelssohn, Staatsratli u. Prof, an d. Univ. in Dorpat (895). 

• Dr. A. Merx, Professor d. Theologie ln Ilsidelborg (637). 

- Dr. Ed. Meyer, Professor an der Univ. ln Breslau (808). 

• Dr. Leo Meyer, k. russ. Staatsrath und l’rof. in Dorpat (724). 

- Dr. Friedr. Mozger, Professor in Augsburg (604). 

• Dr. Ch. Michel, Professor an der Univ. in Gent (951). 

• Dr. theol. L. U. Mills in Oxford (1069). 

- Dr. J. P. Minayeff, Prof, an der Univ. in St Petersburg (OSO). 

- Dr. 0. F. von MSllendorff, Kais. Deutscher Vioecousul in Hong¬ 

kong (986). 

- P. G. von Möllendorff, s. Z. in China (690). 

- Dr. theoL Edouard Montot, Prof. d. Tbool. an der Uuiv. in Genf (1102). 

• Dr. George F.Moore, Professor of thoology, Andover, Maas., U.S. A. (1072). 

• Dr. med. A. D. Mordtmann in Couiitanrino]K>l (Para) (981). 

• Dt. J. 1L Mordtmann, Dragoman bei der kais. denu^en Botschaft in 

Constantinopol, a. Z. Verweser des kaiserl. deutschen Konsnlats ln 
Salonik (807). 

- Dr. Ford. Mühlau, kals. rusa. wirkt. Staatsr. n. Prof. d. Theol. an d. Univ. 

ln Dorpat (566). 

Sir WUUam Mnlr, K. C. S. I., LL. D., in Edlnburg (437). 

Herr Dr. Aug. MUller, Professor au d. Univ. in Königsberg (662). 

• Dr. D. H. Müllor, Professor an der Univ. in Wien (824). 

- Dr. Ed. MOllor-Uess in Born (834). 

- Dt. Friedrich Müller, Assist am Künigl. Museum für Völkerkunde in 

Berlin (1101). 

• Dr. Eborb. Nestle, Oymnasiolprofessor in Uim (806). 

- Dr. B. Notoler, Vicar in Ostbevern (833). 

- Dr. Karl Job. Naumann, Professor a. d. Univers. Strassburg (982). 

- Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Univ. in Wien (618. 1084). 

- Dr. George Ksrel Niomann, Professor in Delft (547). 

- Dr. Friedrich Nippold, Professor d. Theol. in Jona (594). 

- Dr. Nicolau Nitzulesku, Professor in Bukarest (678). 

• Ludwig Nix, stad. ling. Orient hi Leipzig (1079). 



Verxeichni*» der Mitglieder der D. M. GeeeUedtaft, Vf,TU 


Herr Dr. Thood. Htlldoko, Prof. d. moi^onl. 8pr. ln Strassbarg (453). 

- Dr. J. Th. Nordlltkg, Professor in Upula (6S3). 

- Dr. W. Nowaok, Prolestor d. TbeoL lu Strassbnrg (688). 

- Dr. H. Oldenberg, Prof, an der Univ. in Berlin (908). 

- Dr. Julias Oppert, Hembro do ITnstitat, Prof am Coll&ge do Franc« in 

Paris (60S). 

• Dr. Conrad TOn Orelli, Professor an d. Univers. in Basel (707). 

• August Palm, Dirootor des tbeol. Seminar* ln Maulbronn (794). 

• Keropd Patkanian, Exc.^ kalt. ross, trirkl. Staatsratli and Profossor au 

d. Univ. in St. Petersburg (664). 

- Dr. C. Panli in Leipxig (987). 

• Dr. Felix E. Peiser in Berlin (1064). 

- Dr. Joseph Pories, Kabbiner und Prediger der israelitiscben Qemoinde 

in MOnchon (640). 

• Ur. B. D. Porry, Columbia Collego, New York (104S). 

- Prof Dr. W. Pertseb, Ooh. Hofruth, Oborbibliothckor in Gotha (SS8). 

• Darabtbah Dastar Peshutonji Behramjl, B. A., Avesta and Peblari 

Scholar, Sir Jnmsedji Z. College, Parti Highprioet, Wadiat Firetompto 
Chandonawadl, Bombay (1089). 

•' Bev. John P. Peters, Prof an der Episcopal Divinity School in Phila¬ 
delphia, Pennsylvania, U. S. A. (996). 

- Peter Potorson, Profossor d. Sanskrit lu Bombay (789). 

• Dr. \V. Potr, k. k. Prof der olttestameatl. Exegoso und der somit. Phi- 

lologio an d. fJniv. in Prag (888). 

• Dr. Friedr. With. Mart. Philippi, Protasmi an d. Univ. in Rostock (G99). 

• Kov. Geo. Philipps, D. D., President of Qneeu's Ch>llego in Cam¬ 

bridge (720). 

• Dr. Bernhard Piok, ov. Pfarrer in Allogbany, Pa. (913). 

• Dr. Richard Pietschmanu, Custos an der Kgl. Univ.-Bibliothek ln 

Götdngon (901). 

• Theophilns Goldridge Piuchos, It Class Assistant, Bridsb. Museum, 

London (1017). 

- Dr. Richard Pisohel, Prof au der üniv. in Holle a, S. (796). 

- Dr. A. Plasberg, Progymnaslaldirector in Sobernbelm, lUeinpr. (969). 

. Dr. Ooo. Fr. Frans Praetorlus, Prof au d. UnivorsitSt in Breslau (686). 

• Dr. Justin V. Pralok, K. K. Professor am Staatsgymuasium in Kolln, 

Böhmen (1088). 

- Jules Preux, Biblioth. du Comitd do Ldgislation dtraughre prhs le Ministöre 

de la Justico, in Paris (1081). 

• Dr. Eugen Prym, Prof, au der Univ. in Bonn (644). 

. Dr. ■Wilhelm Ra dl off, kals. rast. w. Staatsrath, Mitglied der kais. Aka¬ 
demie in St. Putersburg (635). 

- Juliiu Raiuiss, Prof d. Tlieol. u. StifUbibliottiekar in Zirex, Ungarn (966). 

- Dr. S. Koekondorf, Privatdoecut an der Univ. in Freibarg I.B. (1077). 

- Edward Rohatsok, Esq. in Bombay (914). 

- Lic. Dr. Koiuioke, Pastor in Wittenberg (871). 

- Dr. Loo Reinisch, Professor an d, UniversltSl in Wien (479). 

- Dr. Lorenz Keink e, Privatgolelirtor und Kittorgutsbeeitzer auf Langförden 

im Grosshorzogth. Oldenburg (510). 

. Dr. E. Ronan, Mitglied des Instituts, Prof, der Sem. Sprachen an der 
Sorbonne in Paris (433). 

- Dr. F. II. Routeh, Prof d. kuthol. Theol. in Bonn (629). 

- J. N. Router, Maglstor dor Plillosophio in Abo, Fiunland (1111). 

- Dr. Charles Rico, Chemist Department Public Cliarity & Corr., Bellevue 

Hospital, Mow York (887). 

• Dr. Pr. Risch, Pfarrer ln Houchelheim bei Landau (1006). 

• Dr. James Robertson, Professor of Orient Languagos, Glasgow (968). 




XlilV Verzeiehtiiu der MitgUeder der D. M. GetdUchaft. 


Ilorr l)r. Job. Boedlger, Oberbibliothebir mi dor Kgl. Uuiv.-BiblioUiok in 
Marburg (743). 

- Pr. Albort Rohr, Itecunt an dor Cniv. in Born (857). 

- Ouatav Rfisch, ov. Pfarror in Hormaringon a. d. Bronz (083). 

- Baron Victor von Boaen, Prof, an dor Univeraitilt in St Potonbitig (757). 

• I^ic. Pr. J. W, Rothatoin, Docont an der Univcisitlit nnd Ij«bror au d. 

hbbcron Tbchtoncliul« in Hallo a/S. (916). 

- Gnatav Rudloff, Superintondont ln Wangenboim boi Gotha (1048). 

- Pr. Franz Rfihl, Prof, an dor üniv. ln Könlgaborg (880). 

- Llc. Pr. Victor Ryaaet, Profossor an d. üniv. u. Oborloliror am Nioolai- 

Gymnaaiuni in Leipzig (863). 

- Pr. oiod. Saad, Mcdccln aanitairo 5 Trdbizondo, Mer iiuiro (1046). 

• Pr. Ed. Saebau, Prof. d. morgoul. Spr. an dor üniv. in Berlin (660). 

• Hag. Carl Salemanii, Mitgllod der kaia. Akadomio, Biblioliiokiir n. d. 

kaia. Uuiverz. zu St Potorabnig (773). 

• Pr. Carl Sandroczki in Pasaan (559). 

• Archibald Honri Sayco, M. A., Prof a. d. üniv. ln Oxford (763). 

• Pr. A F, Graf von Schack, Exc., w. Gohcimor Rath und Kammorhorr 

ln Httnchon (333). 

• KiUor Ignaz von SobSffer, k. k. üstorroicb.-uiigar. buvolhnftchdgtcr 

Hiniztor u. anaurord. Goaandtor in Wazblngtoii, Ü. S. A., und Gonoral- 
consul (Ur Aogyptcn in Kiüro (373). 

• Pr. Wilhelm Schenz, kSuigl. Lycoalprofezsor in Kogoiuburg (1018). 

- Pr. Lucian Scherman in MQucben (1138). 

- Coloztino Schiaparelli, Miniztorialrntb und Prof das Arab. au dor üniv. 

in Rom (77.7). 

• Gregor Iltdnrich Sehlis, Pfarrer in Torguy par Virton, Bolgion (1056). 

- A. Hoiitnm-Schindler, General in penUeiivn Plenston, Goneral-In- 

spoctor dor Telographen, Teheran (1010). 

• Pr. Kmil S chlagi utweit, k. bayr. Bezirksamtmaiin In Zwoibrlickon (636). 

- O. M. Frelhorr von Schlechta-Wssohrd, k. k. Hofratii in Wien (373). 

• Job. Mich. Schm Id, Pfarrer in Frohnstetton, Bayoni (1047). 

• Pr, Erich Schmidt in liromberg (1070). 

• Pr. Jobannos Schmidt, Prof an der üniv. in Borlin (094). 

- Pr. Loo Sehnoodorfor, Prof dor Tlioologie an d. üniv. in Prag (868). 

- Pr. Ooorgo H. Schoddo, Prof an d. Capital Unirerzity, Columbua, Ohio, 

ü. S. A. (900). 

• Pr. Eberhard Sehrader, Profan dor üniv. ln Borlin (655). 

• Pr. W. Schrameier, GeaandtschaRsprodiger in Peking (976). 

• Pr. Martin Schreiner, Rabbiner in Csuigü, Ungarn (1105). 

- Pr. Paul SclirüdoT, Ealsori. Deutscher Goneralkonsnl Ihr Syrien in 

Bolnit (700). 

• Pr. Leopold v. Schroodor, Docent an dor üniv. in Dorpat (905). 

- Pr. T. Schulte, Prot in Paderborn (706). 

• Pr. Martin Schnitze, Rector a. P. iu Darrostndt (700). 

- J. Schvarzstein, Kahblner u. Privatdocent in Karlsruhe (1097). 

• Kmile Sonart in Paris (681). 

- Dr. dir. F. Soybold, Anxiliairo liudrairo de S. M. Pom Pedro II. 

Kmpereur du Bresil, Rio do Janeiro (Potrbpolis) (1018). 

• Henry Sldgirick, Fellow uf Trinity CoUego in Cambridgo (638). 

• Pr. K. Siegfried, Kirclionrath und Prof der Thoologie in Jena (608). 

• David Simonson, Hülfsprodigor a. d. israelitischen Gomomdo zu Kopen¬ 

hagen (1074). 

• Dr. J. P. Siz in Amstordum (590). 

• Dr. Rudolf Smend, Prof an dor üniv. in Basel (843). 

- K. Aldon Smith, Crafton, West Virginia, U.S. A. (1087). 

• Henry P. Smith, Prof am Lano Thoological Seminary in (3neionnti (913). 

• Pr. It Payiio Smith, Very Kov. the Dean of Canterbury (756). 



VörseiehnU» tler MitylietUr der D. M. GenelUeJinfl- XLV 


Herr Dr. W. Kobortnon Smitli, I^ord Almoiior’a Profonor of Arabic aii d..Univ. 
in Combridg« (787). 

- Dr. Alb. So ein, Prof, an d. Univor«. in Tnbingon (SOI). 

- Dt. Rudolf Edler von Sowa, k. k Qymuaiiialproreasor In BrOnn (1039). 

• Dt. P. von Spiegel, Prof. d. noTgenl. Spr. an d. Oniv. in Erlangen (50). 

- Jean Spiro, Prof, au Colllsgo SadiU in Tttiila 11066). 

• Dr. Sumuol Spitzer, Obor-Rubbluor In Easek (798). 

• Dr. Relnbold Baron von Staekolberg in Abia, Oouv. Dlvluid, Kuas- 

land (1190). 

• K. Stock, Prof. d. Thool. a. d. Univ. in Born (008). 

- Dr. Aurel Stein, Principal of the Oriental Brancb of tlie Potlab ünl- 

veraity, Laboro (1116). 

■ Dr. Oeorg Stoindorff, DircetoriulaaaUt bei dvr Ogypt Abthoil. da« Kgl. 
MuKoitm« ln Berlin (1000). 

- Dr. Uoiiir. S.tclnor, Profeasor d. Tboologio in Znricli (040). 

- P. Placidu» Steiuinger, Prof, do« BlbeUtudiums in der Bonodiktiuor- 

AbCei Admont (801). 

- Dr. J. H. W. Stoinnordh, ConsUtorlalratli in LinkSping (447). 

- Dr. H. Stoiniehneidor in liondon (176). 

- Dr. U. Stointbal, Prof, der vorgl. Spraebwiaaonsebuft an der UniverziUtt 

in Boriiu (494). 

• Itov. Dr. Th. Stonbouia, Stockfield on l^no, Nortliumborland (1009). 

- Dr. J. D. Stickel, Oob. Hofralli u. Prof. d. niorgenl. Sprachen in Jena (44). 

• O. Stior, Dirootur dos Pmncisconms in Zerbst (804). 

• John Strachan, Prof, of Groek, Owens Oollego, Maucliester (1088). 

- Dr. Hermann L. Straok, Prof. d. Thool. in Berlin (977). 

- J. J. Stranmann, Pfarrer in DUbondorf bol Bnsol (810). 

• Victor von Strauss und Toruoy, Exc., Wirkt Geh. Rath In Dro«- 

don (719). 

- Dr. Hans Stucinio, s. Z. in Tunis (1103). 

- Goirgos D. Sursock, Dmgomiui dos k. deubcboii Cousulat« in Beirut (1014). 

- Aron von Sxilädy, roform. Pfarrer bi Halas, Kloin-Kiimanion (697). 

- A. Tappehorn, Pfarrer in Vroden, Wostphalon (608). 

- Dr. Jacob Tauber, Oberrabbiuer in MShriscli Prerau (1049). 

• Dr. Emilio Teza, ordentl. Prof, an d. Univ. ln Pisa (444). 

- Q. W. Thatchor, M. A, B. D., in Melbourne, An»traUen (1107). 

- Dr. G. Th ibaut, Principal, Benares College, Bonares (781). 

- Dr. U. Thorbecko, Professor aj> d. Univ. in Halle a. d. S. (603). 

- Dr. C. P. Tielo, Professor an der Univ. ln Leiden (847). 

- W. von Tiosonliauson, Eze-, kai«. ruw. wirkl. Scaatsrath in St Poters- 

bürg (962). 

• Dr. Pr. Trochsol, Pfarror in Spioz, Oantun Born (766). 

• Dr. C. Trieb er in Prankfurt a. M. (937). 

• Dr. P. M. Tsschirner, Piivatgolelirter in Leipzig (282). 

- Dr. J. Jacob üugor, Rabbiner in Iglan (6&0>. 

- Dr. J. J. Pb. Valoton. Prof. d. Tliool. in Groningen (180). 

- Dr. Herrn. Vämbdry, Prof, an d Univ. in Budapest (672). 

- Dr. Errico Vitto, Console di .S. M. 11 Re dTtalia, Aleppo, Syrien (1119). 

• G. van Vloten in Leiden (1110). 

- Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Oberlehrer in Leipzig (10.67). 

- Dr, Willi. Volck, kais. ruas. w. Staatzr. u. Prof. d. Thool. an d. Univ. in 

Dorpat (630). 

• Llc. Dr. K. Völlers, Diroctor der Vlcokönigl. BibliuCbck in Kairo (1037). 

- Dr. Marinns Ant G>«h. Vorstmann, emor. Prediger in Gouda (346). 

• 6. Vortraann ln Triest (943). 

- Dr. Jakob Wackernagol, Profossor an d. Univ. ln Basel (981J. 

- Kov: A. William Watkiiis, M. A., Kings College, London (897). 
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Hon Dt. Albr. Webor, Profossor an d. Univ. In Berlin (lOS). 

• Dr. G. Well, Groesbon. Bad. Hofiratb nnd Proresior der morgen!. Spr. 

an der Dnlv. ln Heidelberg (88). 

- Dr. U. Welat, Prof, der Theo!, ln Braanaberg (944). 

- Dr. J. B. Welaa, Prefeeaor der Geschichte a. d. Cniv. in Graz (618). 

- Dr. J. Wellhausen, Prof. a. d. Dnlv. ln Marburg (838). 

• Dr. Heinrich Wenzel, PiiTatdocent a. d. Unlv. in I/olpzig, z. Z. in 

London (974). 

• Dr. Joseph Werner ln Pmnkfhrt a. M. (600). 

- Lic. H. Weser, Prediger ln Berlin (799). 

• Dr. J. G. Wetzstein, kün. preuas. Cousnl a. D. in Berlin (47). 

• Rev. Dr. William Wiekes, Prof in Ozford (684). 

- Dr. Alfred Wiede mann, Docont a. d. Univ. in Bonn (898). 

- K. W. E. Wiedfoldt, Pfarrer in Estodt bei Gardolegen (404). 

- Dr. Eng. Wilhelm, Profossor in Jena (744). 

• Dr. Emst Wiudiseh, Prof des Sanskrit an d. Hniv. In Leipdg (737). 

- Emst Prinz zu Windisoh-GrStz, k. k. Oberst in Wien (880). 

• Dr. Moritz Winternitz, z. Z. in Oxford (1181). 

• Dr. H. Wolff, Babblner in Gotheubnrg (863). 

• Dr. Ph. Woiff, Stadtpfarrer a. D. in Tübingen (89). 

- Rev, Charles H. H. Wright, D. D., M. A., Ph. D. In Dublin (563). 

- Vr'. Aldis 'W'right, B. A. in Cambridge, Trinlty College (666). 

- Dr. C. Aug. W(lnsehe, Oberlehrer an d. RatbstüehtorMliulo in Dresden (689). 

- Dr. Heinrich Zimmer, Prof au der Univ. Greiiswald (97IX 

Iti die Stellung oiuos ordentlichen Mitgliedes sind olngotreton: 

Das Veitel-Hoiue>Ephraim'scho Botli ha-Midrasoh in Berlin. 

Die KOnigl. Bibliothek in Berlin. 

„ KOnigl. and UniTorsItüts-Bibliotiiok in Brcslaa. 

„ Künigl. nnd Univorsitüts-Bibliothok in Königsberg. 

„ Bibliothek des Beiiodictiuorstifts St Bonifaz in MQiichen. 
li« Bibliothüqne Khddivialo, Caire (EgyptoX 
Die Bodleiana in Oxford. 

„ Grossherzogliche Hofbibliothok in Darmstadt 
Der Mendelssohn-Verein in FrankOirt a. M. 

Das Fürstlich Hohonzellorn’seho Museum in Sigmaringen. 

Der Akademische Oriontalisten-Veroin in Berlin. 

The Owens College in Manchester. 

Das Rabbiner-Seminar in Berlin. 

The Rector of St Francis Xavior's Collogo in Bombay. 

„ Union Thoologieal Seminary in Now York. 

Die Stadtbibliothok ln Hamburg. 

„ UniversitKt in Edinburgh. 

„ UnivorsitKta-Bibliothok ln Amstordam. 

„ Univorsitits-Bibliothok in Basel. 

„ KSiiigl. Universitüts-Bibliothok in Berlin. 

„ Universitüts-Bibliothok in Giessen. 

„ KSnigl. UnivorsitStsbibliothek in Qroi&iwald. 

„ KSnigl. Universi tütsbiblothok in Kiel. 

„ Universitüts-Bibliothok in Leipzig. 

„ KSnigl. Universitüts-Bibliothok in Marburg 
„ Kaisorl. Universitütsbibliothok In St Petersburg. 

K. K. Uuivorsitüts-BIbliothek In Prag, 
n Kaisorl. Universitüts- und Landos-Bibliothok in Strassburg. 

„ Universitüts-Bibliothok in Utroclit 
Der Berliner Orientalistisehe Verein in Berlin. 


XLVII 


Vei-zcichalss der gelehrten Körpei-schaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schrlftenanstausch stehen. 

1. Do Indische Oids (J. IL de Bussy), Amsterdam. 

8. Die Redeccioii de ln Keristn de CioncUs hUtoricas in Bnrceloun. 

3. Das BiitaTiansch Gonootschnp van KiuuUiu en Wotenschappon in Batavia. 

4. Die KSnl|;l- Preuwi. Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

5. Die Qesellschna für Erdkunde in Berlin. 

6. The Bombay Branoh uf tho Boyal Asiatie Society in Bombay. 

7. Die ktagyar Tndomdnyos Akaddmia in Budapest. 

8. Do Uinistbre de Tlnatructlon Publique, Caire (^gypte). 

0, Die Koyal Asiatie Society of Bonffal in Caloutta. 

10. Das Ueal Istitnto di Stii^ suporiori ln Kl er o na. 

11. Die Künigl. GosolUcliaa der Wissouschnaeu in Gdttingen. 

12. Der nUtorischo Verein für Steiermark in Gras. 

13. Das Koninkiyk Instituut voor Tnal-, I>and- ou Volkonknnde van Noderlandscii 

IndiS im Haag. 

14. Das Cumtorium der Uuivonitilt in Leiden. 

10. Der Deutsche Verein xnr Erforschnng PnliUtinas in Lolpxig. 

16. Die BedacUon der lutemationolen Zeitschria fOr allgemeine Sprachwissen¬ 

schaft (Herr Dr. P. Tochmer) in Leipxig. 

17. Die Koyal Asiatie Society ef Great Britain and Irolaud in London. 

18. Die Royal Gougraphicnl Socioty in London. 

19. Das Athduoo oriontal in Louvain. 

80. Das Musöe Guimet in Lyon. 

81. Die KOnigl. Bayer. Akademie der Wisseuscliaitou in MUuehou. 

82. Die American Oriontsd Society in New Häven. 

83. Monsieur io Diroctour dos Annales de l’Extr4mo-Oriout in Paris. 

84. Die Kcolo epdcialo dos Inugues orientales vivnntos in Paris. 

26. Die Revue Arehdologlque (Monsieur Clermont-Ganneau) in Paris. 

80. Die Socddtd Asiatique hi Paris. 

87. Die Socidtd de Bibliographie (Polybibliou) in Paris. 

88. Die Socidtd de Giographie in Paris. 

29. Die Socidtd acaddmique indo-chinoiso in Paris. 

80. Die Kaiserl. Akademie der 'WissonseliaAen in St. Potorsbnrg. 

31. Die Kais. Kuss. Gougrapbisclio GosolUclinft in St. Petersburg. 

38. Die Socidtd d'Arclidolopo et de Numlsmatiquo in St. Petersburg. 

33. Die K. Accadomia doi Lineal in Rom. 

34. Tho NorUi China Brancli of tho Royal Asiatie Socioty in Shangliai. 

85. Tho Tokio Library (Hlroyuko Kato Sori Tökyö, Daigaku) TOky5 (Japan). 
SG. Tlio Smithsonian Institution in Washington. 

87. Die Kidserl. Könlgl. Akademie dor Wissonscliaftou in Wien. 

38. Die Numismatlsciio Gesellschaft in Wien. 

39. Asiatie Socioty of Japan in TSkyB. 

40. Die Könlgi. Univ.-Bibliothok in Hallo a. d. S. (Doubletten-AusUuscli). 
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Verzeichniss der uuf Kosten der Deutschen Morgen¬ 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 

Z^Uclirift dor Donbchon Morgonljindbdt«)i OotwUschaft. Honiiugagehen vou 
(Ion GoscliüfWUbroro. I—XLIl. Bond. 18i7—88. 563 M. (I. 8 M. 
II—XXI. k 12 M. XXII—XLU. k 15 Af.) 

Frilhor oneliion and wnrdo sptter mit obigor Zeitwliria voreinigt; 

Jnbnoborlcdit dor Deobeben MorgonlKudbchon Geoolbcboit für das Jaiir 
1845 und 1846 (later nnd 2ter Bnnd). 8. 1846—47. 5 Af. (1845. 

2 M. — 1846. 3 Af.) 

- -Rogistor znm I.—X. Bend. 1858. 8. 4 Af. (POr Mitgl. dar 

D. M. 0. 3 Af.) 

_RegUtor wim XI.—XX. Baud. 1872. 8. 1 Af. 60 Pf. (Pftr 

Mitgl. dor D. M. G. 1 Af. 20 Pf.) 

-RogUtor «um XXI.—XXX. Baud. 1877. 8. 1 Af. 60 Pf. 

(Für Mitgl. clor D. M. G. 1 Af. 20 Pf.) 

—..Rogiater Eum XXXI.—XI.. Band. 1888. 8. 4 Af. (Für Mit- 

gllodor dor I). H. 6. 2 Jlf. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2, 3, 8, 9, 10, 26, 27, 20—32 dar Zoibclirill mir noch dno 
gering« Auxabl von Kxemplaren vorhandon ist, kSnnon diese nnr nocli au 
dem vollen Ladenproiao abgogobon rrordou. Bd. 2, 8, 9, 10, 26, 27, 29, .31 
nnd .32 kdnneii oinsoln niebt mobr abgegeben worden, sondern nur bei 
Abnahme dor gosammton ZoitsobriO, und awar diose auch dann nnr noch 
aum vollen Ladenpreise. Vom 21. Bande au worden oinaotno Jahrgünge 
oder Hello an die Mitglieder der Gesellscluift anf Verlongoii, unmittelbar 
von dor Commissionsbucbhandlung F. A. Brockbaiu in Loipaig, 
aur HUAo des Preises abgogobon, mit Ausnahme von Band 26, 27, 20, 31 
nnd 32 wolcho nnr noch mit dor ganaen Serie, und awar aum vollen 
Ladonpreiso (b 15 Af.) abgegeben werden Icdnnen. Exemplaro der Helte 3 
und 4 des 26. Bandes stehen einaeln noch zu Diensten. 

--— Supplement aum 20. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht Aber die morgenlKnd. Stadien 1859— 
1861, von Dr. Rieh. Gotehe. 8. 1868. 4 Af. (FOr Mitglieder dor 

D. M. O. 3 Af.) 

...-—— Snpploment zum 24. Bande: 

WlssensehaftUrhor Jabrosberiebt für 1862—1867, von Dr. Rieh. Ootche. 
Heft 1. 8. 1871. 8 Af. (Für MitgUoder dor D. M. G. 2 Af. 25 iy.) 

--Supplomont aum 38. Bande: 

Wissenschaftllchor Jaliresbericht (Ar Oetober 1876 bis Decembor 1877, 
von Dr. Ernst Kttlai und Dr. Albert Soein. 2 llcfto. 8. 1870. 8 Af. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 Af.) 

(MB. Diese beiden Hefte worden gotrennt nicht abgogobon.) 

WissotischafUichor Jahresboricht für 1878, von Dr. 'Ernst Kuhn und Dr, 
Albert Soein. I. Hälfto. 8. 1880. — U. lUlfto. 8. 1883 (I. A 11. llfilfto 
complot; 6 M. (FOr MItglioder der I>. M. G. 3 Af.) 

WissensebaftUcher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn uud Dr. 
August AfüUer. 8. 1881. 5 Af. (FOr Mitglieder der D. M. G. 2 AI. 
60 Pf.) 
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Zeitschrift der Deutsehon Horgonlündiscbcu Gosollschaft Supplomoiit zum 
34. Bsndo: 

WSsscuschsfUiclier Jshrosboriclit für 1880, von Dr. Erlitt KvJm und 
I)r. Attgiurt IdxUler. 8. 1888. 6 M. (POr Mitgi. dor D. M. O. S M.) 

WissensclisfUicher Jsbrasboriclit für 1881. 8. 188S. 4 M (Für Mit¬ 

glieder der O. U. G. 8 ^f.) 

Alitiandlungon für dio Kunde dos Morgonliuidos, bornusgogobeu von dor Deutschen 
Morgoniindiscben Geselbehnft. 1. Buid (in 5 Nummern). 1859. 8. 19 M. 
(PBr Mitglieder dor D. M. G. 14 M. 85 Pf.) 

Die oinzelnou Nummern unter folgenden beaondem Titeln; 

[Nr. 1. Mithrs. ISn Beitrsg zur Mytliongosehiohto dos Orients von 
F. Winditchnunm. 1857, 8 ilf. 40 /y. (Pflr Mitgl. der D. M. G. 

1 M. 80 Pf.) Vorgriffen). 

. Nr. 8. Al Kiudi goiinunt „dor Philosoph dor Ambor“. Kin Vorbild 
soiner Zeit und seines Volkes. Von Ott. Flügel. 1857. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mltgllodor der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Dio fünf Güthils oder Sammlungen von Liedern und SprGclion 
Znrathustm's, suiuor Jünger und Nachfolger. Ilorsiusgogeben, UhoRtotzt und 
erllutort von Ali. Hnwj. 1. Abthuiluiig: Die orsto Sammlung (GAthii 
ahnnnvaiti) ontluiltond. 1858. 0 At. (Für Mitgl. d. D. M. 6. 4 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Uober das ^truiijnya MUdttmyum. ]^n Beitrag zur Geschichte 
dor Jalno. Von AVtr. Weder. 1868. 4 AL 50 Pf. (PUr Mitgl. d. D. M. G. 

3 AI. 40 Pf.) 

Nr. 9. Uober das VorhtUtniss dos Textes der drei syrischen Briefe dos 
Immtius zu den übrigen Becensionon der Ignatlanischon Litoratur. Von 
Rieh. AdUt. Liptaut. 1859. 4 At. 60 Pf. (PUr MltgL dor I). M. G. 

.1 M. 40 Pf) 

— — II. Biuid (in 6 Nummern). 1862. 8. 30 AI. 40 Pf. (Für 

Mltgllodor d. D. M. G. 82 At. 80 Pf) 

Nr. 1. Hormao Pustur. Aotbiopieo prlmiiin odidit ut Awtliiupicn latine 
vortit AtU. ctAbbadie. 1860. 6 Al. (Für Mitglieder dor D. M. Q. 

4 AI. 90 Pf) 

Nr. 8. Din fünf GlttlilU des Zamtliustm. Ilerausgegeben, Ubemotzt und 
urb'lntort von Afi. Haug. 8. Aiithcilung: Die vier übrigen Sammlungen 
ontlialtend. 1860. 6 M. (POr Mitglieder dor D. M. G. 4 At. 50 Pf.) 

Nr. 3. Dio Krone dor Lobonsbesclureibnngon, ontlialtend die Classen der 
Maiiofitoii von Zoin-ad-din KAsim Ibn KutlOhugfl. Zum eniCon Mn] bemus- 
gegebon und mit Anmerkungon und einem Index begloitot von Gst. Flügel. 
18118. 6 At. (Für MltgUodor der D. M. O. 4 At. 60 Pf) 

Nr. 4. Dio grammatUchen Schulen dor Araber. Nach den Quellen be¬ 
arbeitet von Gut. F'Uigel. 1. Abtlieilung: Dio Schulen von Basm und 
Kufa und die gemisclito Scliulo. 1868. 6 At. 40 Pf. (FUr Mitglieder 

der D. M. G. 4 At. 80 Pf.) 

Nr. 6. Kathii Sarit SAgorn. Dio Märcbonsammlung des Somadova. 
Buch VI. VII. VIII. Horna.-<gogebou von iftn. Brockhaut. 1863. 6 Af. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 4 Ai. 50 Pf.) 

— - • UI. Baud (bl 4 Nummern). 1864. 8. 87 At. (Für tlitglieder 

dor D. »I. G. 80 At. 85 Pf.) 

Nr. 1. S.-iO-scho, Schu-king, Sclii-kiiig in Mandschuischor Uobersetzung 
mit obiem Maiulschn-Deutschcn Wörtorbncli. hemusg^eboii von H. Conon 
von der Gabdentx. 1. Heft. Text 1864. 9 Ai. (Für Mitglioder dor 

D. M. G. 6 At. 76 Pf.) 

Nr. 8. —— 8. Heft. Mondschu-Deutsclies Wörtorbucli. 1864. 0 At. 

(Für Mitglioder der D. M. Q. 4 At. 60 Pf.\ 

Nr. 3. Dio Post- und Koisotoutoii dos Orients. Mit 16 Karton nach 
einhoimischeu Quollen von A. Sprenger. 1. Heft. 1864. 10 Ai. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 7 At. 50 Pf.) 
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Abhiuidliuig«ii (Ur dio Kunde das Morgenlandes. HI. Band. 

Kr. 4. Indische Hausrogoln. Sanskrit u. Deutsch horansg. von Ad. Fr. 
Sieruder. I. Afvaliyana. 1. Heft Text 1864. 8 Af. (FUr Mitglieder 
der D. M. 0. 1 M. 80 Pf.) 

- IV. Band (in 6 Nummern). 1865—66. 8. 25 M. 20 Pf. 

(Für Mitgl. d. D. M. O. 18 M. 00 Pf.) 

Nr. 1. Indische Hansregoln. Sanskrit n. Doutscli heransg. von Ad. PV. 
Stenzler. I. Afval&yana. 2. Heft Uobonsetzung. 1865. 3 .V. (FDr 
MitgUedor der D. M. G. 2 Af. 25 Pf.) 

Nr. 2. 9^tanava's PhitsAtm. Mit venoliiodonen iudUclien Commoiitareii, 
Einleitung, Ueborsetxung und Anmerkungen heraiug. von FV. KicVtom. 
1866. 3 M. (Für MilgUoder dor D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

Nr. 3. Heber die jüdische Angelulorio und Daemouologde in ihrer Ab- 
hingigkoit vom Parsismus. Von AIx. KolnU. 1866. 2 Af. (Für Mitgl. d. 
D. M. G. 1 Af. 50 Pf.) 

Nr. 4. Die GrabscbrUl dos sidoniseben KSnigs Eschmun-dzer übersetzt 
und erkllrt von F. Meier. 1866. 1 Af. 20 Pf. (Für MitgUodor dor 

D. M. G. 00 Pf.) 

Nr. 5. KathA Sarit Sügara. Die MIrchensammInng dos Somadeva. 
Buch IX—XVin. (Schluss.) Uorausgogeben von Ihn. Brocktuau. 1866. 
16 Af. (FBr Mltglloder dor D. M. G. 12 Af.) 

- V. Band (in 4 Nummoni). 1868—1876. 8. 87 Af. 10 Pf. 

(Für Mitgl. der D. M. G. 27 Af. 86 Pf.) 

Nr. 1. Versuch einer hobrUischen Formenlehre nacli der Aussprache 
dor heutigen Samaritaner nebst einer darnach gebildeten Transcriptiou dor 
Genesis mit einer Beilage von A. Peteniumn. 1868. 7 Af. 60 Pf. (Für 
MitgUodor dor D. M. G. 6 Af. Cö Pf.) 

Nr. 2. Bosniseb-tBrkisebo Sixrachdenkmiiler von O. Blttu. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder dor D. M. G. 7 Af. 20 Pf.) 

Nr. 3. XTober das Saptafatakam dos BUa von AU/r. Weber. 1870. 
8 Af. (Für MitgUedor dor 1). M. G. 6 Af.) 

Nr. 4. Zur Sprache, I.iteratur und Dogmatik dor Samaritaner. Drei Ab* 
handlunmn nobst zwoi bisher uuedirton samaritan. Texten horuusgog. von 
Sam. Kohn. 1876. 12 Af. (Für MitgUedor d. D. M. 0. 9 Af.) 

--- VI. Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8. 39 Af. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 29 M. 25 /y.) 

No. 1. Chronique de Josu4 le Stylito, derite vers Tau 615, texte et 
traduction par P. Aforftn. 8. 1876. 9 Af. (Für Milglledcr dor D. M. G. 
6 Af. 75 Pf.) 

Nr. 2. Indische Hitusrogeln. Sanskrit und Deutsch horausgeg. von Ad. 
FV. Stensler. U. PAraskara. 1. Heft. Text 1876. 8. 8 Af. 60 Pf. 

(FAr Mitglieder dor D. M. G. 2 Af. 70 Pf.) 

Nr. 8. Polemische und apologotisehe Literatnr in arubisclior Sprache 
zwischen MusUmen, Christen und Juden, nobst Auhtngon vorwandten 
. Inhalts. Von Af. Stehuchmider. 1877. 22 Af. (Für Mitglieder der 
D. M. G. 16 AI. 50 /y.) 

Nr. 4. Indischo Hausregoln. Sanskrit und Deutsch hcrausg. von Ad. F)r. 
Stemler. II. Püraskara. 2. Hoft. Uoborsetxuug. 1878. 8. 4 Af. 40 Pf. 
(Für MitgUodor dor D. M. Q. 8 M. 30 Pf) 

- - VII. Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8. 60 Af. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 45 Af.) 

No. 1. The Kalpos&tra of Bliadrabälni, oditod witli au Intiuductiou, 
Notes, and a Prflkrit^inakrit Gloxsary, by ff. Jacobi. 1879. 8. 10 Al. 

(Für MitgUedor dor D. M. G. 7 .Af. 50 Pf.) 

No. 2. Do la Metriquo chez les Syriens par M. I'abbd Martin. 1879. 
8. 4 Af. (Für MitgUodor der D. M. G. 8 Af) 

No. 8. Auszüge siw syrischen Akten pembclier Mürtyror. Uebenetxt 
und durch Untersuchungen zur historiseheu Topographie erläutert von 
Georg Hoffmantu 1880. 14 Af (Für Mitgl. d. D. M. G. 10 Af. 50 I*f.) 


Ver»»ckTii»H der auf Kotten d. D. M. G. veröffentlichten Werke. LI 

Abbandluti^i für dio Kunde de* Moixenluidu. VII. Bund. 

No. 4. Dmi SupU^tekun de« IlnlB, hennxg. von AWr. Weier, 1881. 
8. 32 jtf. cPür Mltgl. d. D. M. Q. 24 M) 

— -Vlll. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 29 3f. 50 Pf. 

(Für llitgl. d. D. M. G. 21 M. 50 Pf.). 

No. 1. Die VotMapoiicaviüfatikfc in don Keeemdoneii de« Qivadiaa und 
eine« Ungenannten, mit kritucliom Commentar horauog. von Heinrich ü/de. 
1881. 8. 6 M. (Für Mltgl. der D. M. O. C Af.) 

No. 8. Da« Aupapfctika Sfitro, erste« Dpinga der Jainn. 1. Theil. Ein¬ 
leitung, Text und Glossar von Dr. Emst Leumann. 8. 1889. C Af. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 4 Af. 60 Pf.) 

No. 8. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, herausgogebcn 
und Ubersctxt von Friedrich Baethgai. 1884. 8. 7 M. öO Pf. ^Fllr 

Mitglieder d. D. M. O. 8 M.) 

No. 4. The Baudhiynnadhorma.'idstra, ed. E. HuUxtch. 1884. 8. 
8 M. (Für MitgUeder d. U. M. Q. 6 M.) 

-- -. IX. Bond. No. 1. Wörterverzeiehuis« zu den Hausregeln von 

Äfvalsyanu, Pürosksum, ^tükhAyona und Gobhila. Von Adolf Friedrich 
StemUr. 188G. 8. 4 Ai. 60 Pf. (Für Mitglieder dor D. M. G. 8 M.) 

Vergleiehnngs-Tabellvn der Muhammedanisebon und Christlicbon Zeitrechnung 
nach dom ersten Togo Jodes Muhammedonischon Monats berechnet, horausg. 
von Flerd. Wüttef^eUl. 18,54. 4. 2 Af. (Für Mitgl. d. D. M. G. 

1 Af. 50 Pf.) 

Fortsetzung der WiUtenfeld'schon VorgleichungstaboUen dor Muhammednnischeii 
und CliristUcIien Zoitrochiiung (von 1300 bis 1500 der Hedsebru). Heraus- 
gegebon von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. iFUr MitgL der 
D. M. G. 60 Pf.). 

Biblioteca Arabo-Sicula, ossia Rnccultn di tcstl Arabici ehe toeeono la goograüa, 
la «toria, le biogmfio o U bibliografla dellu Sieilia, messi insieme da 
Mtdide Amari. 8 losuiculL 1865—1857. 8. 12 M. (Für Mitglieder 
d. D. M. G. 9 Af.) 

Appondice oUa Biblioteca Arabo-8iculn i>er Aiichde Aniari eon nnove aniio- 
tozloni critiohe del Prof. Fleitcher. 1875. 8. 4 Af. (Für HitgUodor der 
D. M. G. i M.) 

Seconda Appendice alla Biblioteca Arabo-Sicula per Mickde Amari. 1887. 

8. 2 M. (Für Mitgl. dor D. M. G. 1 Ai. 50 Pf.). 

Die Chroniken der Stadt Mokka, gesammelt und auf Kosten dor D. H. G. heraus- 
gogoben, arabisch und doubtob, von Fej'dinand Wüttenfeld. 1867—61. 
4 Bünde. 8. 42 Af. (Für kUtglieder der D. H. G. 31 Af. 60 Pf.) 

Biblia Veteris Tostiunenti aatlnopica, in quiuquo tomes distribnta. Tomus II, 
sivo Ubri Rogum, Paralipomeuon, Esdrao, Esther. Ad libromm monuscrip- 
torum fidem odidit et apparatu criüco iiistmxit A. FHUmam. 1861. 4. 

8 AI. (Für Mitglieder dar D. M. G. G Af.) 

- Fase. II, quo continontnr Libri Hegum HI ot IV. 4. 1872. 

9 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 6 AI. 76 /y.) 

Firdusi. Das Buch vom Fechter. Horausgegobon auf Kosten dar D. M. G. 
von Ottokar von Schlechta-Wnsehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 
8. 1 Af. (Für Mitgliodor dor D. M. G. 75 Pf.) 

Subhi Bey. Compte-rondu d’uno ddcouvorto importante en fMt de numismatiquo 
musulmane publie on languo turque, tradnit de l'original par Ottocar de 
Sehlechta- Wttehrd. 1862. 8. 40 Pf. (Für Mitgl. d. D. M. G. 80 Pf.) 
The KAmil of el-Mubarrad. Editud for tho German Oriental Socioty from ths 
Manuscripts of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Borliii, by W. 
Wright. Ist PaH. 1804. 4. 10 Af. (Für Mitgliodor dor D. M. G. 
7 Af. 80 Jf.) Ud—Xth Part 1865—74. 4. Jeder Part 6 M. (Für 
MitgUeder der D. XL G. k 4 Af. 60 Pf) Xltli Part (Indexoa). 1882. 4. 
16 Af. (Für Mitglieder d. D, M. G. 12 Af.) 



Ln Verzeiehnita dar auf Koatea d. D. M. G. veröffentUclitaa Werkt. 

Juut'i GeogT*phUchM Warterbnch aas den Handuclirlfton za Berlin, St 

Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten der D. M. G. homusg. 
Ton Ferd. Wüateafald, 6 Bünde. 1806—73. 8. 180 M. (Für Mit¬ 
glieder der B. M. 6. ISO M.) 

Ibn Ja*is Commentar zu Zamachsari's Mufa^al. Nach den Handschriften zu 
Leipzig, Oxford, Cunztantinopel und Cidro horaosgog. von G.JaJtn. 117 M. 
(Für MitgUeder der D. M. G. 78 M.) 

• -L Baud. l.Heft. 1876. S. und 3. Heft 1877. 4. lluft 1878. 

6. HoB. 1880. C. Heft 1882. 4. Jedes Heft 18 Af. (Für Mitglieder 

der D. M. G. }o 8 M.) 

--H. Band. 1. Heft. 1883. 2. Heft. 1885. 3. Heft. 1885. 

Jedes Heft 12 M. (Für »Utgl. d. D. M. O. jo 8 Af.) 4. Heft. 1880. 

4. 9 Af. (Für Mitglieder der D. M. O. o AT.) 

Chronologie orientalischer Völker von AlbOrüni. Heronsg. von C- Fd. Sachau. 

2 Hefte. 1876—78. 4. 29 A/. (Für MitgUeder dor D. M. G. 19 M.) 
Malavika and Agnlmitra. Ein Drama Kalidasa’s in 5 Akten. Mit kritischen 

und erklSroudon Anmerknngen herausg. von /i*. lioUeuaan. 1879. 8. 
18 M. (Für MitgUodor der D. M. G. 8 M.) 

Mkitrftya^t Samhicü, herausg. von Dr. Leopold von Sckroatler. 86 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 27 Af.) 

-Erstes Bnclu 8. 1881. 8 Af. (Für Mitgl. d. D. M. G. 0 M.) 

-- Zweites Bucl». 8. 1883. 8 Af. (Für Mitgi. d. D. M. G. 6 Af.) 

Drittes Buch. 8. 1885. 8 Af. (Für Mitgl. d. D. M. G. 0 M.) 

- Viertes Buch. 8. 1886. 12 Af. (Für Mitgl. d. D. M. G. 9 Af.) 

Die Mufaddaliikt Hach den Handschriften zu Berlin, London und Wien auf 
Kosten dor doutsclien moigenhlndischen Geaeilseliaft horausgogeben und mit 
Anmorkuugon versehen vou Heinrich Thorledee. Erstes Hoft. Loipzig, 
1886. Text 56 8., Anmerk. 104 8. 7 Af 50 Pf. (Für Mitglieder d. 

D. M. G. 5 Af.) 

Katalog d. Bibliothek dor Deutschen morgeidänd. Geeollschaft 1. Druckschriften 
und Aehnliehes. 1880. 8. 0 Af. (Für MitgUeder der D. M. G. 8 Af.) 

- —- II. Handschriften, Inschriften, Münzen, Verschiedenes. 1881. 8. 

3 Af. (Für Mitgl. d D. M. G. 1 Af. 60 Pf.) 

Nüldeke, Th. Heber Mommson's Darstellung dor römischen Herrschaft und röm. 
PoUUk im Orient 1886. 8. 1 Af. 60 /V. (Für MitgUeder d. D. M. G. 

1 Af 15 Pf.) 

Teufel, F., QueUenstudien zur neueren Geschichte der Chitnate. Separatabdmek 
aas der Zeitschrift dar D. M. G., Band 38. 1884. 8. In 15 Exompiareii. 

4 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 Af.) 


Zu den für dio Mitglieder der D. M. G. festgesetzten Preisen kunneit 
die Bücher nur von dor Uommissionsbnchbaudlung, F. A. Brock¬ 
haus in Leipzig, unter Franooeiiisend ung dos Betrugs bezogen wor¬ 
den; bei Bezug durch andere Uuchhandlungou werden dieselben nicht 
gewährt 
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Ueber die Auszüge aus griechischen Schiiftatellern 
bei al-Ja‘qübl. 

Von 

Dr. M. Klamroth. 

IV. Mathematiker and Astronomen. 

Aol^r den Ärzten nnd Philosophen interessierten die Araber 
nur noch die Mathematiker und Astronomen der Griechen, während 
ihnen infolge ihrer nationalen und religiösen Beschülnktheit die 
noirjötg derselben, d. h. Dichtkaust, Beredsamkeit nnd Gesohichts- 
schreibnug, fremd blieb. Die exakten Wissenschaften, kurzweg Phi-, 
losophie genannt, zerfielen den Arabern der spätem Zeit in vier 
Klassen (ga^. Chalf. lY, 461): 

1) Mathematik, (Arithmetik, Geometrie, Astronomie, Musik), 

2) Logik (in dem weitem Sinne des Organons, doch ohne die 
wenig gewürdigte Poötik), 

3) Physik (ebenfalls im Sinne nnd Umfange der <l>vaixa des 
Aristoteles)^), 

4) Metaphysik (mit der Theologie als Grundstein und der 
Politik als Schlnisstein) *). 

Die angewandten Wissenschaften wurden alssecnndäre diesem 
Schema eingereiht: die Ph 3 r 8 ik in modernem Sinne (Mechanik, Optik 
n. s. w.) rechnete man zur Mathematik, die Medizin zur Physik. Nach 
dieser Einteilnng der Wissenschaften gehören die Werke des Hippo- 
krates nnd Galenns in die dritte Klasse, während diese sonst ebenso 
wie die zweite nnd vierte fast nur durch Aristoteles vertreten ist. 
Die Vertreter der ersten Klasse sind vor allen Euklides, Nikoma- 
chns ’) und Ptolemäus, und diesen dreien ist auch von Ja'qübl ein 
verhältnlsmäTsig grofser Baum gewidmet (p. 186—189, 139—143, 
-•160-161). Den Namen eines Auszuges verdient indes ntir die 


1) Du erste der (7) physikalischen Werke handelt nach Ja'q&bi (vgl. 
ZDMO. XLl, p. 428) von den (Unf Dingen: Stoff, Form, Ort, Bewegung 
und Zelt Derogemtü ist Ha^- Chalt a. a O. 'iS für zu lesen. 

8) Vgl. Dieterici, Die Logik nnd Psychologie der Araber (48C8), p. 11 
—17 und p. 195—96. 

> 8) ZDMO. XVIII. 693. 

i Bd. XUL 1 

\ 
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, Darst«llaDg der Nikomachischen Arithmetik; beim Ptolemäns sind 

DOT die griechischen Capitel-Überschriften — mehr oder weniger 
wörtlich — übertragen; beim Eoklides sollen gar die ersten Worte 
jedes Buches eine Inhaltsangabe ersetzen. Trotzdem will ich auch 
diese Partie, soweit es angeht und erforderlich scheint, woi'tgetreu 
verdeutschen ‘). 

Pythagoras und Arohimedes. 

p. 134,1.14 Nach ihm (Sokrates 1) Pythagoras*). Er sprach zuerst über 
die Zahlen, die Arithmetik und die Qeometrie, die Anordnung der 
Töne und die Verfertigung der Leier. Er lebte zur Zeit eines 
Königs Namens Augustns. Vor diesem mufste er fliehen. Derselbe 
verfolgte ihn, und Pythagoras fuhr übers Meer, bis er zu einem 
Tempel auf einer Insel kam. Diesen verbrannte der König über 
ihm mit Feuer*). — Pythagoras hatte einen Schüler Namens Ar- 
chimedes. Derselbe verfertigte Brennspiegel, durch welche die Fahr¬ 
zeuge des Feindes kn Meere verbrannt wurden*). 

Philon. 

p. 185, 1. 3 Ferner gehört zu ihnen Philon®), der Erfinder der Mechanik. 

Das sind Maschinen im Wasser, die dem gezeichneten Bilde gleichen(?). 


1) Die eckige Klemmer bexeichnet Im Folgenden mn fehlerhaftes Plus 
oder Minus des ereblsclien Textes, die runde einen erklbenden Zusatx des 
Übersetzers. Die Bemorkongon wollen und kSnnen nicht erschöpfend sein; sie 
enthalten k^ne abgoachlossenon KrgebnUse, sondern Vorarbeiten für solche nnd 
Kingerxolge nir weitere Untersucimngen. 

2) Vgl. FIhr. p. SdS, L IS—20, dazu A. Müller, Die griech. Philosophen 
in der arabischen Überlieferung p. 6 und Anra. G—8 (p. 81—31). 

3) Die beiden ursprünglichen, von Oicaearchns (Diog. Laert VIII, 21, 

Cobet p. 218, 1. 43; Porphjrius 60, Cobot, Appendix p. 100, 1. 18) nnd Arlsto- 
xonus (Jamblichus, Vita Pytbag. XXXV, Cobet, Append. p. 80—81) gewUir- 
Idistoten Naclirichten von der Verbrennung der Pythagoreer im Hanse des Milo 
und dem Hungertods des Pythagoras im Museutempel zu Metapontum sind 
bekanntlich schon von den Qrieeben (Plntarch, Moralla, Dübner p. 1286, 1. 23; 
Scbolia in Platonem, Bokker U p. 421) nnd christlielien Apologeten (Athona- 
goras, Legat, pro Christ XXVIl, Dechair p. 123; Amobius, Adv. gent I, 40, 
Oielli p. 27) zu der Sage von einer Verbrennung des Pythagoras ver¬ 
schmolzen (Amob. L I. eoncrematus in fano est). Ähnlich sind die beiden 
bei Porphyrius (Cobet, Append. p. lOO) noch getrennten Erzählungen bei Ibn 
abt UMiibt'a (I p. 40 unten) mit einander vermengt Die ,Jnsel“ erklKrt sich 
wohl ans den Worten des Porphyrius: tls ia*!ti(nrto (Cobet Append. 

p. 100, l. 12). Wen wir uns aber unter dom Augustus zu denken haben, ist 
mir wenigstens ein RCtsel. 

4) =“ xavoTixov HÖtomfov. Die Slteste, dam Ja'qübi 

aber schwerlich bekannte Quelle dieser Sage ist wohl Galen, De temperam. 
UI, 2 (Kühn I p. 667): ovroi dif arms, olftat, aal tiv 'Agx'agStjv faoi 8 m 
■ttäv srvpftvv xae T<pv nolt/t/av rfuffett. 

6) In dem verderbten (Cod. ^.j^ j yL i t), welehes an sich als 
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Das Wasser setzt dieselben in Bewegung, ohne daTs etwas von 
ihnen bewegt wird, hebt sie an einem Orte heraus und senkt sie 
an einem andern. Die Maschinen, welche durch das Wasser bewegt 
werden, ohne dafs sie sich (von der Stelle ?) bewegen, tauchen her¬ 
vor, worden von ihm (dem Wasser) verschlungen und tauchen wieder 
hervor, entledigen (??) sich (des geschöpften Wasae»-s?) und gehen 
weiter (?). Hierfür zeichnet er Figuren, so dafs sie (zu der Beschrei¬ 
bung) stimmen. 

Euklides*). 

Ferner gebürt zu ihnen Euklides, der Verfasser der Schrift p. 135, ult 
.Euklides* über das Bechnen. «Euklides* bedeutet «der Schlüssel*, p. 136 
PtolemUns sagt nämlich ^); Er ist eine Vorbereitung für die Rechen¬ 
kunde und ein Schlüssel zur Wissenschaft dei* Schrift al-Ma^tt 
(Almagest) über die Sterne, die Kenntnis der Sehnen an den 
Bogenteilen der Kreise, d. b. der Stemsphären [— die bei den 


Polemon oder Philemoo gedentot werden künnte, het zuerst Steinsehiwder 
scheritinnig den Nzmen Phdon entdeckt. Zeitschr. f. Math. u. Phys. XXXI, 
V. 104 vgl. Hkg. Chalf. t, 400. 

1) Eine der heactiriebonen ähnliche Maschine findet man weder in den 
beiden im Original erhaltenen BSchern der Schrift B»i.onoü)tA (Vetemm Mathe- 
maticomm Opera, Pari* 1693, p. 49—104) noch in der lateinisch erhaltenen Ab¬ 
handlung De ingeniis splrltualibus (V. Rose, Anecdota ü, p. S8S sq., p. 399 iq.). 
Doch fuhrt die seltsame Beschreibung wohl am ersten auf ein Schöpfrad (rota 

aquaria cf. Vltruv. X, 10 oder eine Wasseruhr (|>LXäj) Hi^. Chalf. 

U, p. 09/70. VgL Fleischer, Studien über Dozy's Suppldmont, in den Vorhand!, 
d. Kgl. Sachs. Ges. d. Wlssensch. z. Lelpz. Phil.-hUt. Kl. XXXVIU, p. 190—91. 

3) Seit meinem Versuche Ober den „arabischen Euklid" (ZDMG. XXXV, 
p. 270—336) Ist dieser interessante Qegonstand von verschiedenen Seiten neu 
behandelt worden, nämlich abgesehen von Weissenborns lehrreichen Abhand¬ 
lungen über die Buklid-Ubersetzungen des Adelhard von Batli, des Campano 
und Zamberti, von dem verdienten Herausgeber des griechischen Textes der 
Elemente, Ludwig Heiberg in der Zeitschr. f. Math. u. Phys. XXIX, 1 und 
von dem handschriftenkundigen Moritz Stoinschnoidor obend. XXXI, 8. Ueibergs 
Versuch, meine Rosultate, abgesehen von einigen Zugeständnissen, zu wider^ 
logen, ist, wie ich gern einräumo, in der Hauptsache gelangen, ein Erfolg, 
welcher um so mehr Anerkennung verdient, als Heiberg sich in Bezug auf 
die arabische Version lediglich auf die von mir veröffentlichten Thatsaehen 
stutzen konnte. Fflr die Erörterung untergeordneter Ueinnngsverachiedenheiten 
ist diese Abhandlung nicht der geeignete Ort 

8) Dieselben dem Ptolemäus zugeschriebenen Worte lesen wir im Cod. 
Lngd. 965 (399) als Vorwort zur EukUd-Ühersetzung des Ibn JQsuf 

ibn Hatar. Dieser Text ist auch vom Herausgeber benutzt (cf Anro. a); aus 
ihm sind auch wohl die Worte ln eckigen Klammem hinzugefügt Eine weitere 

Variante ist 1 ^7) hinter I. 8. Eine Reminiscenz an diese 

Einleitung in die Elemente findet sich in hebräischen Übersetzungen der Optik 
(Steinschneider, Die mittleren Bücher der Araber, in der Zeitschr. f. Math. u. 
Phys. X, p. 471), nur dals hier Euklid selber(!) seine Elemente als Vorstufe 
zum Almagest bezeichnet. 

1* 




4 


Elamroth, Ja'qÜbV* Atuaäge atu grieeh. Sehrifttlellem. 


Astronomen Stufen ‘) (Orade) heifsen — zur Bestimmung der Bahn 
der Sterne], über Länge und Breite, ihr (der Planeten) Eilen und 
Saumen, Geradläufigkeit und Rückläufigkeit, Aufgang und Unter¬ 
gang, den Fall ihrer Strahlen, die Kunde von den Stunden des 
Tages und der Nacht, die Aufsteigungen (oder: Aufgangsürter) der 
Sterne und die Verschiedenheit derselben in jedem IGims der Erde, 
die Berechnung der Coiynnction und Opposition, die Sonnenfinster¬ 
nis und die Mondfinsternis und die verschiedene Ansicht (der¬ 
selben) von den (verschiedenen) Horizonten der Erde in allen Himmels¬ 
strichen. 

Die Schrift .Euklides* besteht aus 13 Büchern, und in diesen 
13 Büchern sind 452 *) Figuren (Lehrsätze) mit dem Beweise und 
der Erklärung, nach deren Verständnis dem der Rechenkunde Be¬ 
flissenen jedes Capitel vom Rechnen leicht wird und sich erschliefst. 
Zuerst nennt er die Grundsätze, von denen die Wissenschaft aus- 


1) Ffir dM anbelunnte oL>0^, welches ein persisches Lehnwort «ein 
mBfsto, lese ich das durch den Zusammenhang geforderte ßa&/iol 

cf. Delambre, nUtoiro de l’astionomie anclenue II p, C27, handelt sieh 
offenbar um die Sehnen {unoxtiv6iitvat tv&iiat) unter den 360 Bogentollen 


{Tfttjfiattt '<} olnee grüfsten Kreises, cf Almagest I, 9 (Halma p. S6). 


Ich will indes hiermit nur sagen, daCt die Veränderung in oLd-^ sinngemaiä 
und naheliegend lat, ohne dem Worte Elxistenzberechtlgong abzn- 

spreeben, zumal auch sonst bi diesem Abschnitte mehrere seltenere Lehnwörter 


Vorkommen, a B. p. 170, 1. 9. Ist ™ pcäl. ohftrtak (Josti, 

Bundebesch p. 196/7; Lagardo, Beitr. z. baktr. Lex. p. 89: ptl*11tt), so hat 
man die Wahl zwischen den Bedentongen „Tierkreiszeicheo** (d. h. 80 Grad) 

und, da exignus, minntea ist, „Minute“ ä Jü ' Al (d. h. ‘/f, Grad). 


2) Vgl. ZDHG. XXXV, p. 272 und 271 Mitte. Meine an der letzten 
Stelle auagesproehene Ansicht wird durch die Angaben dee Ja'qObl beatidgt; dem¬ 
selben lag ohne Zweifel die ältere Übersetzung das Ha^^ä^ vor, zumal zu der 
Zeit, sro er schrieb, diejenige seines Zeitgenossen labäq kaum schon vorhanden 
war. Der Hauptbeweis hierfür liegt darin, data die vorstehende Einleitung 
sich auch ln der genannten Leidener Handschrift findet Die grofsontoils wört¬ 
liche Überdnstimmung der Definitionen mit dar Übersetzung des Uhäq beweist 
nach dem a. a 0. p. 310 unten bis 811 oben Gesagten nichts dagegen. Auch 
finden sieh in der That einzelne bemerkeiuwerte Abweichungen, auch in der 

Terminologie, z. B. oveAxe crrspsoV für (doch p. 138, I. 13 scheint 

das verschriebene jVA»eJt d. H. eher auf als auf das vom Horans- 


er hergestellte SkÄejiali zu deuten), ferner 
Xm, «rluroc für Oo—u. s. w. 


j^ksCüA oüft/uxQot für 
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geht’), und durch deren Kenntnis man das Qewulste begreift, 
D&mlich Satz, Beispiel, ümkehmng, Construction, DeteiTcinatioD, 
Beweis, AbschluTs. Der Satz ist die Aussage, welche der ganzen 
Erklärung vorangestellt ist Das Beispiel ist die Gestalt der 
Figuren, von der etwas ausgesagt wird, und deren Beschaffenheit 
den Sinn des Satzes erkl&rt. Die Umkehrung^ ist das Gegen¬ 
teil des Beispiels und die Verkehrung des Satzes zum Unmöglichen. 

Die Construction♦) ist die Hersiellung der Zeichnung*), wie sie 
der jedesmaligen Stufe der Wissenschaft entspricht. Die Deter¬ 
mination ist die Unterscheidung zwischen dem möglichen und un¬ 
möglichen Satze. Der B e w e i s ist der Nachweis för die Besthti- 
gung (d. h. die Wahrheit) des Satzes. Der Abschlnfs ist die 
Besäliefsung der Wissenschaft durch das GewuTste*’)- 

Buch 1. Über den Punkt, welcher keine Teile hat^, und 
die Linie, welche eine Lsinge ist ohne Breite 47 Sätze p. 137 

Buch 2. Über jegliches Viereck mit parallelen Seiten und 
rechten Winkeln, gebildet von zwei Seiten, die den rechten Winkel 
einschliefisen’®). 14 Sätze“). 


1) Statt hat die Leidener Handechriit Die Stelle lautet 

• # " * ^ "I 

hier: 

oL»iÄäJ! 

^ . Die gewöhnUchen Be¬ 

deutungen von 'wäJ^ , 4 iahe kommen“ und „vorwärts scbreiten“ geben hier 

> 5t > * iS - 

schwerlich mnen befriedigenden Sinn. Denkbar wäre '_a.^ ■; oder k_ÄJLj 
(„aus denen sich die Wissenschaft cusammensetxt“). 

8) Dor Text ist verderbt loh übersotso die Worte der Leidener Hand¬ 
schrift: K l « ja - QÄ (1. ^.»-^1 ?) • 

8) Der Terminns schmut aus dor a. a. 0. p. 287 oben besprochenen 
Formel i_äJI-5>- IiÄ-# entstanden su sein, also den indirecten Beweis su 
beaeicbnen. 

4) Big. „Anordnung" (gr. Hitxaottttnj). 

5) üeber vgl. ZDM6. a. a. O. p. 285 nuten. 

6) Hiermit ist wohl nichts anderes gemeint als die hekannte Scblufs- 
formel „Quod orat demonstrandum“. 

7) defin. 1. 

8) defin. 2. 

9) Vgl. ZDHO. XXXV, p. 278, L 20 und p. 276, Absats 1. Der fehlende 
Sat* Ist der lotste (48.) dos Originals, die Umkehrung des Pythagoras. 

10) defin. 1. 

11) Statt K*J^t Ut gowifs iuujt su losen. 
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Buch 8. Über die gleichen Kreiee, deren Durchmesser gleich 
sind und die Linien von den Mittelpunkten zu den Umihngen *), 
und über die Berühnmgslinie, die am Kreise vorbeigeht, ohne ihn 
zu schneiden*). 85 Sätze*). 

Buch 4. Wenn eine Figur in der andern ist, und die Ecken 
der inneren Figur die Seiten der äuTseren berühren«). 16 Sätze. 

Buch 5. Über den Teil, d. b. die Orölse von der Oröfse, 
die kleinere von der gröfseren, wenn sie dieselbe mifst *). 25 ^tze. 

Buch 6. Über die ähnlichen*) Flächen, wo die Winkel 
der einen denen der andern gleich sind, und wo die Seiten, welche 
die gleichen Winkel eiDSchliefsen, proportional sind *), und über 
die Figuren mit reciproken Seiten, deren Seiten proportional sind *). 
82 Sätze. 

Buch 7. Über die Einheit*) und die gerade Zahl, welche 
sich teilen läfst in Zwei gleiche Teile **), und die ungerade Zahl, 
welche sich nicht in zwei gleiche Teile teilen läTst und die Ge¬ 
rade um eine Einheit überragt**), und die Zahl, welche gerademal¬ 
gerade heilst, d. h. die, welche von irgend einer geraden mit einer 
geraden Anzahl von M^en gemessen wird**), und die Zahl, welche 


1) defln. 1. Di# Umichreibniig de# Bogriffes „Radins" (ij ix toü xiv- 
ist hier dieselbe wie in der Version des Isbtq sn dieser Stelle. Über den 

gewdbnliehereii nnd kanieren Ausdruck vgl. ZDH6. a. e. 0. p. 204. 

2) defln. 2. Für hat Isli. ^ yäJlj. 

S) Vgl. ZDMO. a. a. 0. p. 273, L 20 und p. 275, AbsaU 2. 

4) defln. 1. Für hat Isli. fyxj*. 

5) defln. 1. Einiacher als die Emendadon des Herausgebers und dem 
griechischen Originale mehr entsprechend ist die Streichung des Wortes 

wenn man rs nicht hinter' svXjuj stellen will, welches dann sein Suffix ver¬ 
lieren muOt. 

6) Statt ixt ä.|jLvaä*JI tu lesen. 

7) defln. 1. 

8) defln. 2. Diese Definition, doren Äehtheit von Heiberg (II p. 73) 
mit Kocht beanstandet wird, lautet bei Is}.i. fast wörtlich ebenso; die Worte 

sind in nnsorm Texte wohl nur durch ein Versehen 

auBgeflxlloii. 

0) defln. 1. 
lU) defln. 6. 

II) defln. 7. Für vAjjj hat Ish. v_JÜLsUj » gr. Siafifcar. 

18j defln. 8. Wörtlich: mit einer Anzahl von Malen, deren Zahl gerade 

ist Boi Isb. fohlt das Wort tkXaJ (Doppeltschroibung von sJouT), so auch 
lii den beiden folgenden Deflnitioueo. 
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gerademaluDgerade bei£st, d. h. die, welche von irgend einer geraden 
mit einer ungeraden Anzahl von Malen gemessen wird^), und die 
Zahl, welche ungerademalungerade heilst, d. h. die, welche von 
irgend einer ungeraden Zahl mit einer ungeraden Anzahl von Malen 
gemessen wird ^), und die Zahl, welche Primzahl heilst, d. h. die, 
welche nur von der Einheit gemessen wird*), und die Zahlen, p 
welche im Verhältnis zu einander Primzahlen sind, d. h. die, welche 
sich von keiner gemeinsamen Zahl aufser der Einheit messen lassen *), 
und die zusammengesetzte Zahl, d. h. die, welche von einer andern 
Zahl gemessen vrird®), und die Zahlen, welche im Verhältnis zu 
einander zusammengesetzt sind, d. h. die, welche von einer andern 
gemeinsamen Zahl gemessen werden®), und die mit einer andern 
Zahl vervielfältigto Zahl, d. h. die, welche vervielfältigt wird, so 
oft die vervielfältigende Zahl Einheiten hat, so dass eine andere 
Zahl hervorgebracht wird ’), und die Quadratzahl, d. h. die, welche 
entsteht aus der Veivielfältigung einer Zahl durch sich selbst [und 
eingeschlossen wird von zwei gleichen Zahlen ®), und die Kubikzahl, 
d. h. die, welche entsteht aus der Vervielfältigung einer Zahl durch 
sich selbst] und wieder durch sich selbst und eingeschlossen wird 
von drei gleichen Zahlen®), und die Flächenzahl, die eingeschlossen 
wird von zwei Zahlen*®), und die Körperzahl, die eingeschlossen 
würd von drei Zahlen **), und die vollkommene Zahl, welche allen 
ihren Teilen (L a Factoren) gleich ist '*), und die proportionalen 
Zahlen, wo die erste ein ebenso Vielfaches der zweiten ist wie die 
dritte von der vierten**), und die ähnlichen Flächen- und Körper- 
zahlen, d. h. die, deren &iten proportional sind “). Dies Buch (um- 
fafst) 39 Sätze**). 

Buch 8. Über die Zahlen, welche der Reihe nach (pro- 


1) delln. 9. Helberg (Die ar»b. Treditiou der Klemento Euklid* p. 19 
unten) Ut mir gegenüber (ZDHG. XXXV, p. 283) ohne Zweifel im Recht. 

2) deSn. 11. 

3) defin. 12. Isli. Jass L*j| 

5) deän. 13. Diese Definition »oll im Euklid de» I»hiq erst von Tbibit 
nachgetragen worden sein. 

6) defin. 14. I»b. 'u« JOuu JLaJi ai>ÄLj . 

C) defin. 15. 

7) defin. 16. 

8) defin. 19. 

9) defin. 20. l»ti. iüe j '“*** V.T*’’ 

10) defin. 17. 

11) defin. 18. 

12) defin. 23. 

18) defin. 21. 

14) defin. 22. 

15) So j»t»t auch in Hmberg* Ausgabe des Original». 
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portional) sind, und die flufseren Glieder, die im Verhältnis zu 
einander Primzahlen sind'). 25 Sätze*). 

Buch 9. Über die Multiplication der ähnlichen Flächen- 
zahlen, so dass ans ihrer MultipUcation die Quadratzahl entsteht"), 
[und die Zahlen, welche emander messen"),] und der Kubikzahl mit 
der Kubikzahl*), und was entsteht aus der Multiplication einer 
Kubikzahl mit einer Nicht-Kubikzahl ®), und was entsteht aus den 
yerbundeneu proportionalen Zahlen, die auf einander folgen von der 
189 Qnadratzahl(?) an, und wie die Kubikzahl entsteht*), und was 
entsteht aus den proportionalen Zahlen, der körperlichen Kubikzahl 
und der Flächenzahl *), und die Zahlen, welche einander messen *), 
und wie abgezogen werden die geraden von den gei-aden *®), die 
ungeraden von den ungeraden **), die geraden von den ungeraden **) 
und die ungeraden von den gei^en**^ 38 Sätze. 

Buch 10. Über die Linien**), welche ein gemeinsames Mals 
haben, welches sie zugleich mifst, und welche commensnrabel heifsen, 
[und die moommensurabeln Linien], welche kein gemeinsames Mafs 
haben, welches sie zugleich milst**), und die (potentiell) commen- 
surabeln Linien, [deren Quadrate] eine Fläche zum gemeinsamen 
Mafse haben'®). 104 Sätze**). 

Buch 11. Über das Feste, welches Länge, Höhe und Breite 
hat*«). 41 Sätze*»). 

Buch 12. Über die ähnlichen Vielecke, die sich im Kreise 


1) prop. 1. Dm Wort (i» ävcUo/o») ist aiugeliillen. 

!) Heibers: 37. 

8) prop. 1. Der Wortlaut dM Textas j^iobt oiuou andern, doch vor- 
kobrteu Sinn. 

4) Die Worte gebSren gewiiä nicht hierher. 

6) prop. 4. 

6) prop. 6. 

7) pro^ 8. Der Text Ut verderbt: äiJ^! entspricht dom ovv&nos 
prop. 7. 

8) prop. 8—18(7). 

0) prop. 14. 

10) prop. 84. 

11) prop. 28. 

18) prop. 87. 

13) prop. 85. 

14) Han erwartet 

15) do&n. 1. 

16) defin. 2. Die Worte 8^! sind aosgeratleii. 

17) Peyrard 117, Heiberg 115, Ii(itq 109, fä»! (und Campano) 107, Ja‘q. 104. 

18) deAn. 1. Iah. hat fUr (Br aN..- 

19) Heiberg: 89. ' ^ C ’ 
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zu einander verhalten wie die [Zahl der] Quadrate aus den Kreis- 
durchmessem’). 15 Sätze*). 

Buch 18, das letzte Buch des Euklid. Über die Linie, welche 
stetig (eig. nach Art eines Mittelgliedes und zweier AufsengliedeT) 
geteilt wird*). 21 Sätze♦). 

Von diesem Euklid giebt es auch eine Schrift über die An¬ 
blicke*) und ihre Verschiedenheit infolge der Ursprünge der 
Blicke (eig. Augen) und der Strahlen. Er sagt darin: Die Strahlen 
gehen vom Auge in geraden Linien aus und bewegen sich auf un- 
ermefslich zahlreichen Bahnen *). Diejenigen Dinge also, auf welche 
die Strahlen fallen, werden gesehen, und diejenigen, auf welche die 
Strahlen nicht fallen, werden nicht gesehen. Und hierüber zeichnet 
er verschiedene Figuren, durch welche er die Ausstrahlung des 
Blickes, und wie (sehr) dieselbe verschieden ist, erläutert Die An¬ 
zahl der Figuren, durch welche er dies erläutert, beträgt 64'). 


Nikomaohus. 

Ferner gehört zu ihnen Nikomachus, der Weise, der Pytha- 
goreer. Derselbe trägt den Namen «Sieger im Rangstreit“, und er 
ist der Vater des Aristoteles *). Von ihm giebt es eine Schrift über 
die Arithmetik*), in welcher er die Absicht verfolgt, die Zahlen 


1) prop. 1. KatUrlleh Ist zo lösen. 

5) Helborg: 18. ^ ^ 

3) prop. 1. 

4) Uoiberg: 18. Vgl. ZDMQ. a. s. O. 

6) D. h. Optik. Miberea b<ü H. Stoiuschueidor, Dlo mittleren BUclier 
der Araber In der Z. C Math, nnd Phys. X, p. 468—472. Des Angefährte 
entspricht etwa dem 1., 3. und 4. Grundsätze des Originals. 

6) Vgl. Ibn al Haitam ZDMG. XXXVI p. 213—213, besonders p. 214, 
1. 3 V. u. 

. 7) So anch Bodl. 876, C‘, dagegen enthält Lngd. 976 (133, 5 Geh) 24 Sätze. 

8) Schon der Herausgeber hat nach Ledere, Hist de la n>4d. arabe I 
p. 837, bemerkt, daG diese Verwechselung des Aritbmetikers aus Gerasa, der 
um die blitto des zweiten nachchristlichen Jahrhunderts lebte, mit dem könig- 
lichun Xyoibarzte aus Stagira bei den Arabern gewShnlich war. Dom ent¬ 
sprechend heilst denn auch p. 144, 1. 1 Aristoteles der Sohn des Geraseners 
Mikomaclius. Noch gröfiwr ist die Verwirrung bei al-Qifli geworden (Anmerk, fl 


zn Kihrist p. 269), welcher die Stadt L)^lALixi«.l in eine Provinz < 
verlegt Die Form ist von den Arabern ohne Verständnis ans 

rsQaotföt trausscribiert, da uadi dom arabischen Namen der Stadt 


oder (Bala4. p. 116, 1. 4 v. u. ist vocalisiort) vielmehr 

zu erwarten wäre. Ähnlich helüt Kihr. p. 245,1. 14 Thaies von Milet 

= MiXtjoiof, hingegen bd al-Qifli . 

0) Ebenso kurz lautet der Titel im Fihrist p. 269, 1. 83: tjLXjT 
QLxiüte t^ l . Auflallender Welse wird hier eine arabische Ober- 
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zu erkl&iun und daqenige mitzuteilen, was die Philosophen voraus¬ 
schicken. Nikomachus sagt: Die Alten und Ersten, welche die 
Wissenschaft ans Licht brachten und sich in sie vertieften — der 
erste von ihnen war Pythagoras —, bestimmten den Begriff so, 
dafs sie sagten, die Bedeutung von Philosophie sei die Weisheit, 
und von diesem Worte sei ihr Name abgeleitet ’)• Sie 

sagen, die Weisheit sei das wahre Wissen der ewigen Dinge*). In 
der Einleitung des Buches bringt er Verschiedenes vor über den 
Ruhm und den Vorzug der Weisheit und Aussprüche der Weisen 
über die Vortrefiflichkeit des Wissens *). Dann beginnt er sein Buch 
und sagt; 

Alle Dinge in der Welt, welche in der Natur bestimmt sind, 
sind nur durch die Zahl geordnet, und es bestätigt die Analogie 
unsere Behauptung, dafs die Zahl gleichsam das Muster ist, welches 
zum Vorbilde dient(?)*). Sie ist ganz und vollkommen intelligibel ®). 
Mit den Dingen, welche das Wort Quantität angeht, d. h. ver¬ 
schiedenartigen Dingen, ist unumgänglich diese notwendige Zahl 

setiuDg dos Werkes uieht erwShnt. Koch CftsSri 1 p. 390 vecfslste Th&bit ibn 
Qnrrs Summsrien oder eineu Ausxog aus der Arithmetik (cf. R. 

Hoehe's Ausgabe p. IX). Indas scheint der Codex d26, IS in London nach 
den im Cataloge p. 208 mitgeteUten Proben eine eigentliche Üborsetsung zu 
enthalten. Der Titel tautet hier in der Überschrift; ^1 
iXXjuit in den Unterschriften der beiden Bheher mit dem Zusatze 

1) Eoche I, a, 1: Oi nalaiot ual rrpeno« /ts9‘oS$vanvTSS 
(ThSbit: jJLc LxJu. xaxdfSavxos Hv&a- 

yegpv ägliovxo ftioeoftav stvai ipiXlnv ao^int (Tbfcbit: 
ebs ual avxo ri Svoaa iu^aivst. Boi Ja'q. vermilst man ein Wort, welches 
dem ^lila des Originals entspricht. (Bollto dasselbe etwa in dem l g a <« 
des Codex stecken 2). 

9) a, 2: xgv oofiav äfi^ßso iitKfrtjfitfv tu rate ovotu ltXji9slat 

- - Svxa ii olifisuos ilvat - - All SiaxtXovvra tu rip tico/tip ual oiSi- 

Tioxs xov iluat iStoxa'fitua. (Dariutch erwartet man für ^l*Jl 1. 5 

3) y. 4-7. 

4) Der Satz ist im Original ebenso wenig zu verstehen r, 1: nävxa xa 

- - vni giatat tu xtp xisfiip Siaxiray/itua - • ^aiutxai xaxa Apt9fidu 

- - 8tatetxgio9ai xn< xiHaOfti}o9at ßißatov/Uuov xov aafaSely/iaxos olov 
Xeyov npoxafdyftaxot ix xov Mynu xov Afi9fiöy Jipovxooxauxa, Der 
Araber las wohl xiv iSyou, 

5) ibid. voi/xou avxov fiöuou xal navxdnaoiu avXov, 
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verknüpft, für sich allein bestimmt, nicht wegen eines andern ’). 
Alles Verbundene besteht ohne Zweifel ans verschiedenen Dingen 
und ans wirklichen Dingen *). Denn diejenigen, welche nicht wirk¬ 
lich sind, kann man nicht verbinden; und die Verbindung dessen, 
was wirklich ist, ist möglich, es sei denn, dafs es kein Verhältnis 
zu einander habe *). Alle verbundenen Dinge können also nur zu¬ 
sammengesetzt werden ans wirklichen, verschiedenen, zusammen 
passenden Bestandteilen *). Denn wenn es nicht verschieden ist, 
so ist es eins und bedarf keiner Verbindung; pafst es nicht zu¬ 
sammen, so ist es nicht gleichartig, und wenn es nicht gleichartig 
ist, so ist es Entgegensetztes, bei welchem eine Verbindung nicht 
eintritt *). Zu diesen Dingen gehört die Zahl ®). Bei derselben 
giebt es zwei verschiedene, zusammen passende, gleichartige Arten, 
nämlich das Gerade und das Ungerade ^ und ihre verwickelte 
(kreuzweise) Verbindung nach Malsgabe ihrer Verschiedenheit hat 
keine Grenze*). Das erste Buch der Arithmetik zerfällt in 
(mehrere) Capitel. Das erste handelt von den Begrifisbestimmungen 
der Zahl. Sie zerfällt in zwei Klassen: die eine beiist das Un¬ 
gerade, die andere das Gerade*). Das Ungerade zerfällt in drei 
Klassen. Dazu gehört die erste, unzusammengesetzte Zahl, d. h. 
die, welche von keiner andern gemessen wird, z. B. 7 und 11; 
ferner die zweite, zusammengesetzte Zahl, d. h. diejenige, welche 
eine andere hat, [von welcher sie gemessen wird,] z. B. 9 und 15; 
endlich die dritte, die zwar ihrer Natur nach eine zusammengesetzte, 
aber im Verhältnis zu einer andern zusammengesetzten eine erste 
ist, d. h. zwei Zahlen, deren jede zwar eine Zahl hat, von welcher 


1) e, t f-: ivayttaXov ä^a xov intnrifiovmov (a ijSg ä(jt9'fi6v 

inl tc3v foumtov {inäfxo^’‘ xad’ iavxov t}gftia9at xal cix vn’ aUov, 
«11’ Invrov. 

8) e, 3: ttät> ^(ftoofidvov 1$ dvavrian' näyratt fjgfiooxai xal 
Svruv yi. 

3) Ibid. ovrt yag ra ftJi Sxxa agfioo&^vni oU x$ tvxi ra Svra ftw, 
- - £Xoya 8i ttfie äUgXa. 

i) ibid. iftoiainttai Sij xd, mv a(p6t^*xni, xnl ivra sixat xal 
9td<yogtt xai Xöyov ngbs diigia txovra. Es ist also Sv, 

» XAyov npos dilgin (xnv. 

5) Dieser Zueats bewebt, dafs unser Schriftsteller auch hier einen Com- 
moutar oder ünen schon vorhandenen Aiiasug des commentierten Textes benutzte. 

6 ) g, 4: ix TOtovxatv dga xai o (imaxgpovtxdg) igt&ffdg. 

7) ibid. ibx4 ydf xd iv avrqr ngSxuna $t3g Svo - - Sut^gavxa 
äHtfiiav xai ovy ixifoytvil, fxngtrxdv xai ägxiov. 

8) ibid. xai ävallaS — dtggpoofiiva «Ui/lotc dxargiox^g ica> dvoiiScJg. 

9) g, 1: xov di ägtd'poi ngtäxrj xopi) xb piv agxiov, xb ii mgtxxiv. 
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sie gemessen wird, welche aber im Vergleich za einander keine ge¬ 
meinsame Zahl haben, wie 9: 25 *). 

Das Gerade zerfhllt in drei Klassen, erstens das Gerademal¬ 
gerade, d, h. was sich in Gerades zerlegen lafst bis zur Ein¬ 
heit, z. B. 64; ferner das Gerademalungere^e, d. h. was sich ein¬ 
mal in zwei Haliten zerlegen lafst imd dann stehen bleibt, z. B. 
14 und 18; endlich das Gerademalgerademalnngerade, d b. was 
sich öfter als einmal in zwei Hälften zerlegen lafst and doch 
nicht bis zar Einheit kommt*). Darüber handelt er in klarer 
Abhandlung. 

Das zweite Buch handelt über die für sich bestehende 
Quantität, d. h. die überschüssige, die gleichmafsige und die mangel¬ 
hafte Zahl *). Überschüssig ist die, bei welcher die Summe ihrer 
Teile (Teiler), wenn dieselben zusammengezählt werden, ihro Summe 
übertrifft, z. B. 12 und 24; denn von 12 giebt es eine Hälfte, ein 
Drittel, ein Viertel, ein Sechstel und ein Zwölftel, und wenn man 
diese zusammenzählt (i. e. 6 -f 4 + 8 -f- 2 4-1), so ist die Zahl (16) 
gröfser (als 12)*). Gleichmafsig ferner heifst die, bei welcher die 
Summe ihrer Teile ihrer Summe gleichkommt, z. B. 6 und 28; 
denn von 6 giebt es eine Hälfte, ein Drittel und ein Sechstel, 
deren Summe (L e. 3 -|- 2 -f-1), wenn man sie berechnet, gleich- 
142 falls 6 beträgtMangelhaft endlich heifst die, bei welcher die 
Summe ihrer Teile geringer ist als ihre Somme, z. B. 8 und 
14; denn von 8 giebt es eine Hälfte, ein Viertel and ein Achtel, 
und wenn man diese zusammenzählt (i. e. 4 -f- 2 -f- 1), so giebt 


1) IO, 1: xfia tüSij sigiaxnni eHiifltur Staipigoyra, tuv ro fiiv 
KitltiTa« ngtärov Kai liovt’^rror, t 6 Si ävxasi/isvov xovxtg Stvxsfov aal 
avv&sxoK, xi Si - - S aa^' invxo ftiv Ssvxtgov xai avri^exOK, ngit 
Si ngiixov xal aavv&txox. Dor Ausdruck xgixov (c>Jl2) ant ty, 1. 

5) 9 , 3: xa9' trxoStnigsoiy 8i xov agxiov xd fair ägxuixis ägxtov. 
xi 8i fttgtasdgxiov, xd 8i iigxtoxipixxcr, et. v, S; 1; t, i. Dio betdo» 
letzten AusdrSeke Qbersetzt der Araber, als habe er fiesen: rd ts ägxia- 
nignxov, xd 8i ägxteäits {tgxiortif^xxov, 

3) <d, 1: xäv initSs (cf. 1: xd xa^' aitxd noaov ^ iO^äeJt) 
äpxitay agtd'näv oi niv siot» inigxslslt, oi 8i MtfisiCf r- - oi di • 
o« xai liyovxnt xAstot. 

*) *. 

6) <r, 1—2: 6 Xsyi/tsvas xiXsun tv iaixfftt slgiaxo'/isyos — äsi laog 
xoTs iavxov fu’gsaiv '•ixtdgx'sv — eSaneg xo fiixgtox - - xai xd dftdfcavov. 

Der Ausdruck mub ans dieser Erklärung stammen, da das 


xilsies selber durch übersetzt sein würde. 
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es 7, welches um eiae Einheit geringer ist*). Hierfür macht er 
Figuren. 

Am Tollst&ndigsten ist das dritte Buch über die beseogene 
Quantität. Dieselbe zerihllt in zwei Klassen, erstens die Quantität, 
welche der mit ihr vei'glichenen gleich ist, z. B. 100 = 100, 10 = 
10, ferner die Abweichung von der Gleichheit*); diese zerfällt 
wieder in zwei Klassen, erstens das Grofse (GrOfserseiu), zweitens 
das Kleine (Kleinersein) *). Das Grofse hat fünf Klassen, 1) das 
Vielfache *), z B. 2:4 und 4:8; 2) das um eine Einheit Über- 
schiefsende <), z. B. 3 im Vergleich zu 4, da 4 = 8 -f* Vs 3 ist; 

3) das um zwei Einheiten Überschiefsende *), wie 3, die erste un¬ 
gerade Zahl, im Vergleich zu 5, der zweiten ungeraden Zahl, wo¬ 
bei ein Überschufs von zwei Einheiten stattfindet, ferner nach 
dieser Anordnung auch der ÜberschuJs um mehrere Einheiten *); 

4) das Vielfache und um eine Einheit Überschiefsende*), ein Ver¬ 
hältnis , welches zwischen zwei Zahlen stattfindet, deren eine [dem 
Vielfachen] der andern und der Einheit gleich ist, z. B. 5 im Ver¬ 
gleich zu 2, da 5 dem Doppelten von 2 und einer überschüssigen 
Einheit gleich ist; 5) das Vielfache und um mehrere Einheiten 
Übeischiefsende *), z. B. 4 im Vergleich zu 1. 


1) <f. Im Text« stebt aU zweites Beispiel 24. Diese Zahl ist aber nach 
dem Voraosgehendeu vielmehr eine Oberschiiasige (denn 12 8 -{- 6 -f- 4 

^ 3 -i** 24). Da das Original bat, so ist statt 

gewils jjllc zu losen. 

8) «Ü, 8: toB nfot Tt roirw noaoü dvo tii ivutäxo yivuial Stat- 
f4otts tlolv, ia6xrit xal avi«OT>is. 

8) «St ävtaov - - digij oxi^nai xal Smx airov rd ftiv 

TO 8i I'4otto>’. 

4) « 2 , 1: noXlaaXtloiov. 


D) i9, 1: 4nt/tdpioc ägi^fiös. 

6) *, 1: iniuift^s ogdois, eTo»> agt9fi6s rdv ovyxfivofitvov (xv f* 
iavx^ Siov xal nfoaert fitgv ainov fcliiova iv6t. 

7) ibid. To' di niiiaxa exöt nAltv äno tov ß xal ngdttotv 

ini nävxat xovt (ungeschickt Obersetit durch 

afi9/t0vt. , 

8) xß, 1: noXlanlaattniftiftos axiatt, Sxnx x<äv ovyxgivo/tivmv h 
«Asovokis 5 «jra{ tx{l dx iavriß rov ilaaoova xal Trgis Toxnq> 

ftigtöx T( tv airov olov Stj^tort. 

9) xy, 1: noXXaftlaattntfttgqs - - ordo« toü a(i9/tov. Ich lese 
wegen der Worte de« Originals: /tigf) nxa ainov liktivva ixhr ß 

ij y f/ S ^ a xal igaiijt. 


« • 
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Das Kleine zerf&Ut in fünf Klassen, 1) das was unter 
dem Vielfachen ist, 2) das was unter dem um eine Einheit 
Überschiefsenden ist, 8) das was unter dem um mehrere Ein¬ 
heiten Überschieisenden ist, 4) das was unter dem Vielfachen 
[und um eine Einheit ÜberscUelsenden ist, 5) das was unter 
dem Vielfachen und] um mehrere Einheiten [Überschiefseuden] ') 
ist *). 

Ferner redet er über die drei Zahlen, von denen die eine grofs, 
die zweite mittelgrofs und die dritte klein ist Sucht man nach 
ihrer Gleichheit, so zieht man von der mittleren den Betrag der 
kleineren, von der gröfseren den doppelten Rest der mittleren und 
die kleinere ab*); sind dann die Zahlen gleich, so ist ihre Beziehung 
vollkommen *). Ferner redet er über die 2iahlen, welche man bei dem 
Vielfachen hinzufügt und abzieht*), und zeichnet hierfür eine drei- 
143 eckige Figur mit zwei Seiten (?), und in der Figur sind 21 liicher: 
zuerst sechs F^er, in dem ersten 1, dann immer das Doppelte 
bis 82; zweitens fünf Filcher, in dem ersten 3, dann immer das 
Doppelte bis 48; drittens vier Filcher, in dem ersten 9, dann immer 
das Doppelte bis 72; viertens drei Fächer, in dem ersten 27, dann 
immer das Doppelte bis 108; fünftens zwei Fächer, in dem ersten 
81, dann das Doppelte, also 162; sechstens ein Fach, das ist 
das letzte, darin 243 *). 


1) Die eingoUammerten Worte sind dursliaas onontbehrlieh, du ohne 
diese Ergttnzung weder die fUnf Klassen heranakommen, noch der Text einen 
Sinn giebt; Ihr Ansfall erklärt sich vermntlieh so, dala sie gerade eine Zelle 
rauten. 

2) lg, 8: vitonolXankäotov, vitini/töfiov, inmt/itftt, vnonoiJlanXa- 
auxtftifiOv, vttottoXiaitlaottni/ttgit- 

8) II, ß, 1: aUl ToV Härtova ifaigtt ani rev /liaov ~ . xä Si 
äjto TOV Stvxifov - - ivis 8a rctovrov itfaxov xal 8vo xoiov- 
xav Savxifcav afati(a9ivxii>v öwö xov Xomov, xovxioxtv ano toö ftai- 
^evoa • Wegen des 8io xoio^xiav Savtigatx lose Ich ^-ö j 
(be». activisch ist). 

i) Nicht ganz deutUch, vielleicht: dann hat es mit dem Beziehen ein 
Ende. Durch die gegebene Operation wird z. B. ans der Keibe 5, SO, 80 
znent 6, 15, 45, sodann zuerst 6, 10, 80, endlich 6, 5, 5, cf. ß, 8: 

Hv ais ioöxtfxa (v)oIjÜ) ccvag^doty. 

6) Ist der Text hier richtig, so könnten sich die Worte auf die Ent¬ 
stehung des Vielfachen und des Teilers durcli Addition und Sobtraction be- 
ziebn, da in der beeehriebenen Figur Jede Zahl als Summe oder als Differenz 
von zwei benachbarten Zahlen anligefalzt werden kann. 

6) y, t. Es sollen die. drei Verhlltnisso des Doppelten (StnXäatov), 
Dreifachen (iftTlläotov) und Anderthalbfachen (iftufiuy) veranschanUcht wer- 
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Ferner redet er von dem Vierfachen, zu welchem er das 
Doppelte hinzufügt *). 

Ferner handelt er über die Flächen, Linien und Punkte ’) und 
beschreibt die dreieckigen *), viereckigen *) und sechseckigen Flächen 
sowie die Seiten, aus denen die Flächen bestehen, und ihre Malse. 
Ferner redet er von der fünffachen Zahl mit fünf gleichen Seiten, 
und wie dieselbe anwächst ^), dann von der sechsfachen, siebenfachen, 
achtfachen. Dann beschreibt er ihre Verbindung und entwirft da- 


den. Nach der Bosebreibang mUist« die Figur (J>Xä bler Siäffafifia) 
bei den Arubem einer der beiden nebenstehenden gleichen. 



1) Der Sstx ist anverständllcb, könnte sieb indes, fislls nicht 

Qusdratzabl beibt, sondern « vtifanldotot ist, auf die Reihen 1, 4, IC: 
3, 12, 48 in dem TgtnlLaoUov Stayga/Lfia 3, 1 besiehen. 

8) r, 1 » ;tt(i ri yfafifiuiiöv kfid’/iwy tcal intnidatv (aat otigtiüv), 
cf. 3: forat ovv f) ftiv ftoynt otj/teiov lönov ijttxovoa. 

3) q: zflyetvos d. b. die Reibe 1, 3, 6, 10, 15 . . . 

4 ) 9: xngäymvot agt9nis, d. h. die Reihe 1, 4 , 9, 16, 85 . . . 

5) ^ BI n^OKomi oder dxav£t}Ote, veranacliauUeht durch die Figuren 


% • 
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für ebe Tafel mit 5X9 Fächern*) und handelt von den Teilen 
der Trigonal-, Tetragonal-, Pentagonal- nnd Hexagonalzahlen nnd 
den Zahlen mit Körper ohne Fläche und mit Körper nnd Fläche *). 
Ferner redet er von der Verbbdnng der Dbge, die ans verschiedenen 
Bestandteilen verbunden sind*). 

Ferner redet er über die Mittel, von denen es drei Arten gieht, 
emes b der Arithmetik, das zweite b der Geometrie, das dritte 
bei der Yerbbdnng der Töne*). Kr sagt, dals einige von den Alten 
zehn daraus machen *), imd er erklärt die Mittel der Arithmetik, 
der Geometrie und der Töne*), und er behandelt jede dieser Arten 
in klarer Behandlung und deutlicher Beweisführung. 

Aratus*). 

Ferner gehört zu bnen Aratus. Derselbe stellte das Bild der 
Himmelskugel b Form ebes Ei’s dar und bildete damit die Himmels¬ 
kugel nach nnd bildete darauf die Burgen (Tierkreisbilder) ab. 


1) Die beschrioben« Figur («jJ, 4) wird im anbiiehen Mikomitehus die»«s 
Ansehen heben. 
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2) </, 1; i OTiftes äftd’/iS«. Der sreblsche Text giobt keinen Sinn; 
rur sollte msn Jedenhlls erwarten. 

8) 1 ^, 1: 4k ftaxofuvuv |ia< {travriam awiaxt] xä 6vxa. 

4) »ß, 1: kvaloylai — XftTs nfohiaTttt ägißftijTtx^, ysaß/trTgtxif, 
affuvixtjt d. b. nach moderner Bexeichnung und Dsrstellung das ..arithmctisebe“ 

( b e\ / / ■ 2 b c\ 

a —• — j -j, „geometrische“ (g ■■ Vb. c) nnd „harmonische" ( h = b^^J 

Mittel. 

6) ibid. <(<Ua< xfiU - - Ityöfuvat fiiaöxrixas xnäfxri, nifiixxrj, 
t*xi]‘ /ttd' at Kai äiUa« xiaaitfae ol vtoixtgot mgiaxovot, ovftttltigovvxts 
TÖK Sixaxov agtßfiiv. Zahlenbeisplele für die sehn Arten des Mittels xr,. 

6) Agt^fOixtxij /uaÖT^s k/, yxta/uxgut^ fuaöxrit kJ, fttoSxiii igfto- 

vix^ Xf - K^. 

7) Aratus scheint auch den Arabern der spiltem Zeit wenig bekannt 
gewesen xu sein. Ja'c(ftbt macht aus der poetischen Beschreibung des 
Himmels (<Pat*>»/uva xai Jtotn/ftiin) eine bildliche Darstollnng. 
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Ptolemftus. 

Ferner gehört zu den Weisen der Griechen Ptolemftus •). Der¬ 
selbe verfaCste die Schrift Al-nia^istl, die Schrift über das Reifen¬ 
werk (Armillarsphftre), über das Scheibenwerk, d. h. das Astrola¬ 
bium nnd den Kanon. 

Die Schrift Al-magistt handelt von der Stern- and De- 
wegnngsknnde. Das Wort Al-ma^tl bedeutet ,die gröistc Schrift*. 
Sie besteht aus 18 Büchern. Das erste Buch vom Almagest be- 
g^t mit der Lehre von der Sonne; denn sie bildet das Fundament, 
und ohne sie gelangt man zu keiner Kenntnis irgend einer Be¬ 
wegungserscheinung am Himmelsgewölbe *). 

Im ersten Gapitel sagt er: Das Centrum der Sonnen¬ 
sphäre liegt auTserhalb des Weltcentrums, indem sie (die Sonne) 
bald nach einer Seite sich erhebt, aufsteigend in die Nachbarschaft 
der Stembildersphftre und sich entifemend vom Centrum der Erde (?), 
bald sich der andern Seite der Welt nähert, sich senkend nach der 
Erde zu und sich entfernend von der Nachbarschaft der Stembilder- 
sphäre. Der Ort der Erhebung ist der Ort, an welchem die Sonne 
säumt, und der Ort der Näherung derjenige, an welchem sie eilt *). 
Darüber handelt er weiter in klardn Woi'ten. Das zweite Capitel 
(handelt) von der Gröfse des Ganzen der Erde im Verhältnis ziun 
Ganzen des Himmels, der Lago der geneigten Sphäre, und der Lage 
des bewohnten Teiles der Erde, der Dauer ihrer Jahreszeiten zwi¬ 
schen Äquator und Nordpol, der Verschiedenheit (der Gegenden) 
zwischen diesen beiden Punkten, der Grölse dieser Verschiedenheit 


1) Wenrieb, p. 226—237. Mit dem Hauptwerke, der ovura^ts 

(Almegest), etebt es bei den Arabern genau wie mit Euklids Elementen, vgl. 
ZDHQ. XXXV, p. 270, 803 sq. Es giebt zwei alte Übersetzungen, die um den Vor¬ 
rang streiten, von Ha^^li^ und Istiliq, und dazu eine spätere Bearbeitung von 
Tftsl. Ich glaube, dals die beiden alten Übersetzungen ebenso wenig wie die 
der Euklidischen Elemente dnroh die Syrer vermittelt sind, zumal nach der 
Leidener Handschrift 1191 (680) ^a^^ä^ durch einen Oiiechen untarstCtzt 
wurde. — Der Verwaltung der Lüdener Bibliothek spreche ich den schuldigen 
Dank dalttr ans, dals sie mir die Benutzung dieser Handschrift in der Ham¬ 
burger StadtbibUothek bereitwilligst gestattet hat, — Die Almagest - Über¬ 
setzung verdient gewils vor allem verdflentlieht zu werden. Ferner ist daran 
zu erinnern, dais die im Originale verlorenen '7hio&ia$ie arabisch (als 

Cod. I/ond. 426, 11) erhalten sind. 

2) I, 1 Halma p. 5 unten: äetfrsgov 8i t 6 xsfi rjktaK^s xtvrjosste 
xal zijt asitjvtax^t xai zäy zavzais iisiovußatvövzatv StsisX^sty - 

ya( TVt zeiizoty itgoxazaX^siss ovii zd tttgi zois iorigas eUy rs &y 
yAotzo 8isSo8txt3t 9tta^ijaai. 

8) Der Epitomator denkt augenscheinlich hier an den Unterschied des 
Perihel und Aphel, wovon erst Hl, 8 die Bede ist; im Originale hingegen 
(Halma p. 7, o.) ist nur von dem täglichen Auf- und Untergange die Bede. 
Lsdwi und cXju.nt ~ &yag4(So9at nnd fiezsesgi^sad'ai, ^ iv vaxsi- 

vfdost ylyyso&at. 
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für die (verschiedenen) Horizonte nach Mafsgabe der Verschieden¬ 
heit der Wohnplätze der Erdbewohner') and von der Bewegung 
der Sonne und des Mondes*). Das dritte Gapitel (handelt) 
von der geraden Sphäre nebst den bestimmten (?) Bogen der Sphäre 
der Bargen (d. h. der Ekliptik) *). 


Auf diesen wenig sachgemäCsen Auszug aus dem ersten Buche 
des Almagest folgen (p. 151, 1. 4 v, u. — p. 164, 1. 6) die üeber- 
schriften der IS, 10 und 11 Capitel von Buch 2, 8 und 4. Sie 
haben grolsenteils denselben Wortlaut vrie im Cod. Lugd. 1194 
(680) und sind eine ziemlich treue Übersetzung der Überschriften 
des griechischen Originals. Ich sehe deshalb hier von einer Ver¬ 
deutschung ab und bemerke nur, dass das Ab brechen mit dem 
vierten Buche p. 154, L 14 durch die naive Versicherung motiviert 
wird, dals die ersten vier Bücher des Almagest allen Bedürfnissen 
genügen. 

Es folgen nnn die Capitelüberschriften von drei weiteren Schriften 
des Ptolemäus, von denen die beiden ersten überhaupt unbekannt 
sind*), während die dritte nur zum kleineren Teil im Originale, 
als Ganzes aber nur in der Bearbeitung oder als eigenes Werk des 
Theon und der Hroatia erhalten ist *), nämlich 1) Über die Ar- 
millarsphäre, 2) über das Astrolab, 8) Der Kanon. Da die An¬ 
nahme, dals Ja'qübl gefälscht oder Werke arabischen Ursprungs 
dem Ptolemäus untergeschohen hat, gewils ausgeschlossen ist, so 
bleiben nur zwei Möglichkeiten: entweder sind uns in diesen Titeln 
und Überschriften £e Beste von verschollenen ächten Ptolemäus- 
Werken erhalten; oder es liegen denselben andere astronomische 
Werke in griechischer Sprache zu Grunde, welche mit Unrecht den 
Namen des Ptolemäus an der Spitze trugen. Die erste dieser mög¬ 
lichen Erklärungen hat zwar etwas Verlockendes, ist jedoch wenig 
wahrscheinlich, da uns in griechischen Nachrichten, unter dem Namen 


1; Diestr nicht ganz correet ttberliofoitan Stalle entaprachan Im Originale 
(Halma p. S) die Worte:* rd n)«' Ha^ötMv antQiv idilv Sitjs trle npö« 
Hey T 0 r ovfai'ev - - li riv leyov tdv nt(l t^c toi 

ioSov Hvxlov xal TcSv röitety lijs xa9‘ ^ftäs oixov/iivijt, ftt ra npö« 
dilijlotfC ainäv xa9' txaoxov ifi^oyra xapd tos tyxKotii yiyofUvrjt iv 
Tnic Ta£fO< SuigoQÜS, * 

S) CC Anm 2 za p. 17. 

8) QlaichiaUs verderbt cf. die Überachrift von Cap. 18. Halma p. 8C. 

A) ln Bezog auf die ztraite vorgleiehe jedoch M. Steinschneider. Zum 
Speculam aztronomienm des Albertus Hagnus, Zütsebr. £ Math. n. Pbjra. XVI 
(1871), p. 89S. 

i) Delambra, Hist, da l’astr. anc. H, p. C16—688. Halma, Commentaire 
de Thdon snr las tablea manuelles astronomiques de Ptolemde I Paris 1828 
(Dlseonrs prdliminaire Xni). 
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Ptolemäas, vom dritten dieser Werke abgesehen, nicht einmal die 
Titel erhalten sind, und auch die anderen bekannten arabischen 
Quellen dieselben nicht erwilhnen'). Es bleibt also nur die zweite 
Möglichkeit, welche dadurch zur Qewifsheit wird, dafe wir sowohl 
in arabischen als in griechischen Quellen bestimmte Nachrichten 
über die fraglichen Schriften finden. Im Fihrist (p. 268, L 27 sq.) 
werden von Theon Alexandrinus vier Schriften angeführt, 1) Über 
den Gebrauch der Armillarsphäre, 2) Die Richtschnurtafeln des 
Ptolemttus, bekannt unter dem Namen iHandkanon* *), 3) Über 
den Gebrauch des Astrolabs, 4) Einleitung zum Almagest, von 
welchem es eine alte Übersetzung giebi. Diese vier 
Titel entsprechen genau den vier von Ja'qübit angeführten und 
machen es wahrscheinlich, dals er auch den Almagest nur aus der 
Einleitung des Theon kannte, wenn auch die arabische Übersetzung 
aller 13 Bücher von ]^ag^&^ ihn Jüsuf schon seit dom Jahre 827 ü 
vorhanden war. Die zweite und vierte dieser im Fihrist angeführten 
Theonischen Schriften liegen nun in der That noch im griechischen 
Originale vor (die vierte unvollständig) ü , und sind von Halma (Paris 
1821, 1822, 1823, 1825) veröffentlicht. Der dritte Titel ist durch 
Suidas (I, p. 1153) bezeugt, welcher hinter dem Oommentare Elf 
Tcv flroktfiaiov npoj^eipov xavova einen zweiten Commentar er¬ 
wähnt: Elg Tov fiiXQov’ÄötQÖXaßov Ql. äaxQoXüßov) vnofivr)^. 
Fabricius (IX, p. 179) macht daraus freilich: Elg zov fuxgov 
'AazgoXoyov vnöfivt^fia und versteht darunter im Gegensätze zum 
Almagest-Commentare einen Commentar zu einer gewissen Anzahl 
kleinerer Astronomen<'). Aber gesetzt, äargoXüßov wäre bei 
Suidas Schreibfehler, wie wäre es denkbar, dafs die Araber im 
10. Jahrhundert dem Theon ein Werk über das Astrolab zuschreiben, 
und dals die Araber im 9. Jahrhundert noch den Inhalt eines 
solchen Werkes kennen? Nur von der ersten Nummer des Fihrist, 
der Schrift über die Armillarsphäre (sphaera armillaris, xQixwrzr, 


1) Wenrich p. SSS identificlort allerdings die Titel „De astrolabio" und 
„De planispbaerio“. Indes hot unsere Inhaltsangabe der Sobrüt Uber das 
Astrolab mit dem in lateinischer Übersetzung erhalteneu Werke "HitXeaott 
tfavtlas Ofaifos nichts zu schaffen. Dieses bespricht rein theoretisch die 
Üethoden für ^e Projektion einer sphUriseb gekrUmmten auf oine ebene Fliehe 
(Midier, Geschichte der Himmolskunde I p. 81/S), Trihrend es steh bei jener 
um die Anfertigung und praktische Benutzung des Astrolabs bandelt. 

2j Statt möchte ich ▼orschlagen, obwohl ich vorliufig 

keinen Beleg für dieco Wiedergabe de« griechischen .rpdgstpo« habe. 

8) Cod.-Arab. Lugd. 1194 (680). 

4) Fabtie. BibL Graec. IX, p. 180, 182. 

6) Der „Parvns Astronomus“ (Afuepoe lioxgov6ftot) f&lirt bei den Arabern 

bekanntlieh den Namen „die mittleren Schriften“ (oÜxm^JUJI) Wenrich p! 20S. 
M. Steinschnmder in der Ztschr. f. Math. u. Phys. X, p. 45C—498. 
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Ofpatga), kennen wir aus griechischen Qasllen nicht einmal den 
Titel Hier würden also die Araber in der That unsere Kenntnisse 
vom griechischen Altertome bereichern, es miüste denn ein ge¬ 
gründeter Yerdacht gegen die Ächtheit des Titels im Christ oder 
der Inhaltsangabe bei Ja'qübl vorliegen. Ein solcher Verdacht ist 
aber um so mehr ausgeschlossen, als die beiden arabischen Quellen, 
welche die besprochene auniallende Übereinstimmung hinsichtlich 
der vier Titel zeigen, von einander vüllig unabbüngig sind >). Andrer¬ 
seits müssen wir uns aber mit der bestimmten Angabe des Fihrist 
begnügen, dals der Verfasser der Schrift über die Armillarsphäi'e 
Theon Alezandrinus ist, und können es nur als möglich hin¬ 
stellen, daTs als der Verfasser des Mixqos äaTQo?.äßos, zu welchem 
Theon ein vno^vrjfta schrieb, Ptolemüns galt, wie er als Ver¬ 
fasser des Ilgoxetgoi Kavtiv ausdrücklich bezeichnet wird. Selbst 
wenn alle drei Werke von Ptolemüus stammen sollten, hat sie doch 
Ja'qübl gewüs nur in den Commentaren des Theon gekannt und 
benutzt, da sich nur so die Auswahl gerade dieser Werke er- 
kl&rt. Ich muls mich darauf beschr&nken, die Übersetzung der 
Capitelüberschriften dieser neuentdeckten Werke vorzulegen und 
mufs das Urteil über den Wert dieses Fundes den klassischen 
Philologen und den für die Geschichte ihrer Wissenschaft interes¬ 
sierten Astronomen anheimstellen"). 


Übersetzung von Ja'qübl I, p. 164—161. 

p. 154, 17 Die Schrift über das Beifenwerk (Dütu-l-halq). Er 
beginnt mit der Beschreibung der Anfertigung des Reifenwerks. 
Dasselbe besteht aus neun Reifen, von denen der eine immer im 


1) Dmu kommt, daü auch Btr-Hebraeos (Chron. 'Syr. p. 69) dom Theon 
Alozondrinu» dieselben vier Werke zosehrelbL Dali derselbe nicht blob den 
Fihrist benntite, heweist der Umstand, dafs er vom „Kanon*' den Inhalt anf^lebt 
Seine nnten mitgeteilten Worte bedehen sich anf das Ilifi rfonijt Uber- 

sehrlebene Caiütal (Delambre U, p. 6S6—6ST}. Die vier Titel lauten: a) 
loicACOl, b) JjODO; c) 

d) Iq\j JKX.xjd a 

mm Da die letzten drei Titel ohne weiteres 

klar sind, mBssen „die ehernen Kreise (Beifen)“ im ersten Titel eine Beserch- 
nung der „AnaUlanphlie" sein. Bemerkenswert ist, dals Bar-Hebraons kurz 
vorher folgende vier Worke des Ptolemäus nennt: die dfcyali? .Avvrafic, die 
Oeograpbie, den Kagnös (Centiloquiam) und die Tsrqdßtßlss Svvxain 
(Qaadripartitnffl). 

9) leb bin wdt entfernt, dieses Ergebnis hSchst mühseliger Torarbeiten 
für ein befriedigendes zn halten; wenigstens habe ich mich redlich bemüht, 
den Fehler so vieler Übersetzer, Uber Schwierigkeiten leichtainnig und still- 
schwelgend hinwegingehn, mSglichst zn vermeiden 
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Innern des andern ist. Der erste ist der am Riemen (?). Der zweite 
steht qner in ihm von Osten nach Westen. Der dritte ist der 
Reifen, welcher sich in den beiden ersten in der Richtung von 
unten nach oben dreht Der vierte lauft unter dem Reifen am 
Riemen. Der fünfte trägt den Gürtel der Burgen; an diesem ist 
die Axe befestigt Der sechste trägt den Gürtel der zwölf Burgen. 

Der siebente ist unter den beiden Reifen der Sphäre; derselbe ist 
an der Axe befestigt und dient zur Bestimmung der Breite der 
Fixsterne, welche sich in dem Raume zwischen den Vierteilen der 
Sphäre bewegen. Der achte Reifen läuft in den beiden Rändern 
der Axe. Der neunte Reifen ist befestigt im achten für den Um¬ 
lauf der graden Sphäre; derselbe (?) ist an den Seiten mit (Teil-) 
Strichen versehen, und der Himmel erhebt sich je nach der (Ein¬ 
stellung der) Leiter (d. L Kreisteilnng in Grade) der geraden 
Sphäre ^). — Er zeigt in der Schrift, wie man mit der Anfertigung 
desselben beginnt, wie man darauf (die Teilstriche) zeichnet, wie 
ein Reifen am andern befestigt wird, wie man sie zerlegt, bezeichnet 
und nietet, so dals sie nicht fortrücken, und wie man (das Ganze) 
anfstellt. 

Dann beschreibt er seinen Gebrauch in 89 Capiteln. Cap. 1. 

Über die für den Gebrauch wichtige Stellen (?) am Reifenwerk p- 155 
und die Kreise daran. Cap. 2. ^er seine Prüfung. Cap. 8. 

Wie man mit ihm den Sonnenschatten nimmt (milst). Cap. 4. 

Wenn man mit ihm die Breite eines Klimas, einer Stadt (oder: 
Provinz) oder eines Platzes messen wül. Cap. 5. Wenn man mit 
ihm die Breite eines beliebigen Klimas messen wül. Cap. 6. Wenn 
man wissen will, wie der Tag unter dem Krebse kurz und lang 
wird. Cap. 7. Wenn man die Länge eines beliebigen Tages im 
Jahre wissen will Cap. 8. Wenn man die GleioUieit von Tag 
und Nacht im ersten Klima erkennen will. Cap. 9. Wenn man 


1) Eine Armiüjuipbära mit leehs Ringen (Tierkreis, Heridisn, grSTserer 
und kleinerer Ltngenring, Äquator. Breitenring) beschreibt HS^. Chaif. I, 896, 
nsob ihm die „Encykioptdisehe Übersicht der WissensoheifUn des Orients“ 
I, 367. Für die Quelle halte ich Almagest V, 1 (Halma 1, 384). Obwohl hier 
eigentUob nur fOnf Ringe gezihlt werden, nennt doch Proclus (bei Halms, 
Bjpotbbaes, Paris 1830, p. 136) das hier beschriebene Instrument den Astrolab 
zu sieben Kreisen (rov !ta raJv ijrrä xixlatv itxfoletßov) und setit ihm 
ein Instrument mit neun Ringen (/tereeafomcintov — out tvvia »ffixav) 
als ToUkommeneres an dio Seite, freilich ohne des Theon Alezandrinus Er- 
wSbnnng an tbun. Oar nicht in Betracht kommt Ptel. Oeogr. VIT, 6. Dafs 
eine Reconstruction des Instrumentes nach den mangelbiiten und ungeuauen 
Angaben unseres Textes möglich ist, versichert mir wenigstens Herr Rflmkor, 
der Direktor der Hamburger Sternwarte. Derselbe verweist mich auf zwei Ab¬ 
bildungen in dem Buche Tychonis Brabe Astronomiae Instauratae Mechanica, 
Nerib. 1603. Aus der „ArmiUae Zodiacales“ Uberschriebenen Figur überzeugt 
man sieb leicht, dsf« der fünfte und sechste Reifen in unserm Texte keines¬ 
wegs identiseh sind. — NKheres verspare lob für einen andern Ort, wann mir 
nicht eine sachkundigere Feder diese für die Geschichte der Wissenschaft 
gewils nicht unwichtige Untersuchung abnimmt 
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wissen will, wie die Borgen in den Klimas aafgehn in (einer 
Breite von) mehr oder weniger als 80 Graden. Cap. 10. Warum 
die Grade der Burgen (d. h. die Tierkreiszeichen) auf einen Grad 
der geraden Sph&re zurückgcftlhrt werden (?)'). Cop. 11. Über 
die Kunde von jeder Burg, und wie die eine untergeht beim Auf¬ 
gange der ihr opponierten und beim Untergange derselben auf der 
andern Seite (wieder) aufgeht. Cap. 12. Wenn man wissen will, 
wie die Burgen an der Himmelsmitte mit ihren einzelnen Graden 
(eig. nach der Unterscheidung ihrer Grade) aufsteigen. Cap. 13. 
Wenn man eine dieser Bargen kennen lernen will. Cap. 14. Wenn 
man die Aufeteigung (den Aufgangsort) und die vier Cardinalpnnkte 
am Tage im Verh^tnis zu (etwa: trotz?) der Sonne kennen lernen 
will. Cap. 15. Wenn man die Aufsteigung (den Aufgangsort) 
von dem Monde und den Sternen in der Nacht kennen lernen will. 
Cap. 16. Wenn man wissen will, wie viele Stunden vom Tage 
vergangen sind. Cap. 17. Wenn man wissen will, in welcher 
Stunde der Mond oder ein Fixstern erscheint. Cap. 18. Wenn 
man die Stunden der Coiyunctionen wissen will. Cap. 19. Wenn 
man die Zeit *) der Auf- und Untergänge in jeder Gegend kennen 
p. 156 lernen will Cap. 20. Wenn man von jeder Burg die Zeit *) ihres 
Aufganges im Osten und ihres Unterganges im Westen wissen will. 
Cap. 21. Wenn man die Sterne vrisseu will, welche in jeder Gegend 
verschvrinden (unsichtbar sind). Cap. 22. Wenn man die fünf*) 
Strafsen wissen will, welche die Gelehrten am Himmelsgewölbe in 
jeder Gegend bezeiclmen. Cap. 23. Wenn man die sieben Klimas 
kennen lernen will. Cap. 24. Wenn man jedes einzolno Klima 
kennen lernen will Cap. 25. Wenn man wissen vrill, wie es mit 
dem kürzesten Tage ist, wenn die Sonne in den Steinbock tintt, 
an dem Punkte, dessen Breite 68 Grad betrügt — dies ist nach 
Norden der äulserste bewohnte Punkt —; der Tag dauert hier 
vier Stunden u. dgl., seine Nacht zwanzig Standen, während der 
längste Tag*) zwanzig Standen und seine Nacht vier Standen dauert. 


I) Ich ventoho dicM Stolle von der Betämmung der Länge. Streicht 
mau mit dem Herauageber das ^ und venteht unter der „geraden Sphäre“ 
nicht den Äquator, aondem den Meridian, ao wäre unter der „Bäckkehr zu 
derMlben“ die sich wiederholende Culminätion zn verstehn. 

J) Da indes oigentlieh nur „MaCj“ bedoutot, Ut vielloieht eher 

an die sogenannte AmpUtndo, d. h. die Morgen- und Abendwolte zu denken 

(V—Jj V » ! l» ^ » il ÄJUm) . 

8) D. h. iatifiiftvii, ifxrutei und avrafxxtxös, jfOTXtKis 9sftvdt und 
Xttfitptvöt Thoon. Smym. p. 168 Geminuz laa^o cap. 4 (bM Halma, Table 
chronologique, Paris 1819 p. 80). 

4 ) Ptob Googr. Vm, cap. S (Nobbe H, p. 197, 1. 6): ’H ftiv eiv Qovlt} 
igv fizyiortty ij/iapav 4);** iog/itgtv^v x'. Ebenda cap. 30 (p. 261) 
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Das ist ebe Insel, welche die Insel Tüll ( QovXi]) heilst und 2 tun Lande 
Europa gehört, und sie ist der nördlichste (Punkt) des Landes Büm. 

Cap. 26. Wenn man die Gegend kennen lemenwill, von welcher sich die 
Sonne auf sechs Monate entfernt, so dafs völlige Finsternis herrscht, 
wtlhrend sie auch sechs Monate scheint, so dafs völliges Licht 
herrscht; das ist die Nachbarschaft des Nordpols. Cap. 27. Wenn 
man von ebem Fixstern wissen will, der fUr eben beliebigen Ort 
der Erde aufgeht, zu welchem Grade der Burgen er gehört Cap.28. 

Wenn man wissen will, wie viel Giude zwischen dem Haupte des 
Widders und dem Aufgangspmikte in bgend eber Gegend liegen *). 

Cap. 29. Wenn man von irgend eber Stadt oder Gegend wissen 
will, zu welchem Klima sie gehört. Cap. 30. Wenn man die Breite 
des Mondes oder ebes Steines wissen will. Cap. 81. Wenn man p. 157 
die Mittellbie des Himmels b ihrer Lage vom 2^nith eber Gegend 
aus bestbimen will. Cap. 32. Wenn man L&nge und Breite der 
Sterne wissen will, nachdem man die Richtung (eig. den Gang) der 
Himmelsmitte kennt Cap. 33. Wenn man den Ort vom Haupte 
und Schweife des Drachen wissen will, und ob sie zusammentrifit 
mit der Sonnen- und Mondsphäre*). Cap. 84. Wenn man die 
Aufsteigungen mittelst der Wasseixihr (V) kennen lernen will. Cap. 35. 

Wenn man den Lauf der Firstemsphäre kennen lernen will. Cap. 36. 

Wenn man den Aufgang und Untergang der Sterne kennen lernen 
will. Cap. 87. Wenn man die Länge eber Stadt wissen will. 

Cap. 38. Über die Kunde von den lAngengraden der Städte. 

Cap. 39. Über die Ermittelung des Bogens (?) durch Berechnong. 

Dies sind die Capital des .Reifenwerks*. 

Die Schrift über das Scheibenwerk (D4tn-?safa'ib), 
d. h. das Astrolabium. Er beginnt mit der Beschreibung seiner 
Anfertigung, wie man sebe Grenzen und Mafse macht und die 
Ränder, die Scheiben, die Spinne und die Regel*) (Diopterlineal) 


wird die nördlicluto Breite Europes, itlso doch aach wohl Thule, d. h. die 
Shetlaudiuaeln (Kiepert, Lehrbuch dar alten Oeo^aphie p. 933 nach MQUen- 
hoff), durch den 68. Orad bezeichnet. 

1) Don Zusatz habe ich als unversUndlich unOber- 

setzt gelassen. Grammatisch scheint derselbe nicht sowohl von als 

vielmehr von cj abzubSngan. Da es sich sagenscheinlieh tun Längen- 
bestimmungen vom Prühlingspunkte aus handelt, mOlste ,Aaf8teigangsgrad“ so 
viel heifsen wie „Längengrad“ oder „Rectaaeension“, Vgl. die ÜberaebiiRen 
au Cap. 36, 88, 39 von Cod. 067, Caairi I, p. 396. 

9) Zur Erklärung dient vielleicht Delambro II p. 646. Auch höre ich 
von einem Sachverständigen, dafs die alten Aatrologen von einer Drakonitiseben 
Periode reden. 

8) Die AusdrOoke * c und SJUac aind 

bekannt Vgl. Woapeke in den Abhandlungen der Kgl. Akademie der Wissen¬ 
schaften zu Berlin 1860, Math. Abh. p. 1——2 uud B. Dom ln den Uömoires 
de racademie Imp. de St Pötersbourg T. IX, Kr. 1. 1866 p. 27. 


< • 
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yerbindet, wie man es auseinandernimmt und zerlegt, so dafe es 
trotz der Zerlegang in seine Teile unversehrt bleibt, (spricht über) 
seine Brücken (Horizontalkreise) *) und seine Neigung. Dies er¬ 
läutert und beeohreibt er: eine Scheibe für jedes Klima, die Länge 
und Breite jedes Klimas, die Örter der Sterne, die (Bezeichnung 
der) Stunden (oder: Jahreszeiten) daran, Aufgang(s-) und Untergang 
(-shorizont), den geneigten, den südlichen, den nördlichen (Kreis), 
das Haupt des Steinbooks und des Krebses, des Widders und der 
Wage*). Dann zeigt er, wie man es handhabt. Cap. 1. Seine 
PrüÄmg, damit (oder == bis) es richtig ist (zeigt). Cap. 2. Über 
die Pr^iing der beiden Enden der Regel. Cap. 3. Wie man er¬ 
kennt, wie viel Stunden vom Tage vergangen sind, welche Burg, 
und welcher Crad der Aufsteigung. Cap. 4. Wie man erkennt^ 
p. 158 wie viel Standen von der Nacht vergangen sind, und was (wie 
grofs) die Au&teigung ist in Burgen und Graden. Cap. 5. Wie 
man den Ort der Sonne in den Burgen und Graden erkennt. 
Cap. 6. Wie man die Orter des Mondes erkennt, in welcher Burg 
und welchem Grade er steht, und wo die sieben Sterne stehen. 
Cap. 7. Wie man die Breite des Mondes erkennt. Cap. 8. Wie 
man die Aufgänge der zwölf Burgen in den sieben Klimas und jede von 
diesen Burgen erkennt Cap. 9. Wie die Aufsteigungen die gerade 
Sphäre schneiden, und was (welche Burg) einen bestimmten Gleich¬ 
heitsgrad erreicht *)- Cap. 10. Wie man erkennt wie viel Nacht- und 
Tagesstunden in irgend einer Jahreszeit in irgend einem Klima sind. 
Cap. 11. Wie man die Länge des Tages (Tagbogens) irgend eines 
Fixsternes erkennt, und was von der Sphäre läuft von der Auf- 
gangszeit bis zur Untergangszeit der Sterne. Cap. 12. Wie man 
die Länge und Breite der Steine erkennt Cap. 18. Wie man 


1) DeUmbre, BUt de l'Astr. eoe. n, p. 4S2 Jitltte: «ImieenUntts. 

S) Vor erginxe ich (Woepcke p. 37: 

und oder Fllr 

vor and erwertot men dn es sich ikugeiuchelnUeb 

am die beiden Wendekreiso bandelt Das „Haupt des Widders und der Wage“ 
ist, wie die Übersebrift des Cap. 14 zeigt, der Äquator (Woepeko p. 16: 

qIj a »Jlg ^1^ Äquinoctialkolur). Vgl. Theon Smym. Astr. c. 6 

(Ausg. von Martin, Paris 1849, p. 164/5 oben). Sprachlieh liegt natUrUob 
niebts im Woge, die letzten Ausdrücke von den beiden Kolnren oder den vier 
Cardinalpunkten xu verstobn. 

8) VgL Anm. 1 zu p. 83. kann wobl nichts anderes 

heiüen ab „Grad aof dem Gleicher" (ct^Äw^l .iar>), also .Jiängengrad“. 
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die OrtsTerändertuig der Fixsterne kennen lernt; sie betragt in je 
hundert') Mondjahren einen Grad. Cap. 14. Wie man die Geneigt¬ 
heit der Burgen gegen die Gleichheitslinie (den Äquator), d. h. 
den Kreis des Widders und der Wage, kennen lernt. Cap. 15. 
Wie man erkennt, welche Städte dem Norden und dem Süden am 
nächsten liegen. Cap. 16. Wie man die dem Osten und dem 
Westen am nächsten gelegenen Städte kennen lernt Cap. 17. 
Wie man die Breite jedes Klimas kennen lernt. Cap. 18. Wie 
man erkennt, in welchem Klima man wohnt Cap. 19. Wie man 
die Breite jedes beliebigen Klimas und jeder beliebigen Stadt er¬ 
kennt. Cap. 20. Wie man die Anordnung der fünf Stralsen*) 
erkeimt, und wie ihre Bahnen sind. — In jedem dieser Capitel hat 
er eine ausführliche Erklärung, in welcher er darlegt, was zu seiner 
Erkenntnis erforderlich ist. Das also smd seine Absichten im 
,8cheibenwerk*. 

Seine Schrift .der Kanon“ (al-QAnün)^) über die Kunde 
und Berechnung der Sterne, die Einteilung und Bestimmung ihrer 
Teile (Bilder) gehört zu den vollkommensten und klarsten Schriften 
über die Steine. Das erste, was er sagt, bezieht sich auf die 
Himmelskugel, an welcher sich diese Sterne herumdrehen. Ein 
Cap. (1) handelt von der Kunde des Weges der Sterne an jedem 
Tage. Er sagt; Der Weg der Sonne an jedem Tage beträgt 59 
Minuten, der Weg der Höhe (d. h. Erdferne) des Mond^ 7 Mi¬ 
nuten (?), der Weg des Hauptes des Drachen, d. h. des Gauzahar 
3 Minuten (?), der Weg des Saturn 2 Minuten, der Weg des Ju¬ 
piter 5 Minuten, der Weg des Mars 81 Minuten, der Weg der 
Venus 1 Grad 86 Minuten (?), der Weg des Merkur 4 Grad 

5 Minuten (?) *), der Weg des Begulus (eig. des Herzens des Löwen) *) 

6 Secunden. Ein Cap. ^) von der Kunde der mittleren Bewegungen 

1) Statt lese ich äJL«; vgl. Alm. VU, 8 (Halms H, p. 13): 

Tijs /iiSs ftolfat *U vn iito/ttvtt nngaxtoQriaif iv sieari* tyyuna IxMi 
yiyxvtjttivriv. Delambre U, p. 686; doch vgl. Albirfini, Chronologie, p. 89, 1. 11. 

8) Vgl. Anm. 8 au p. 88. 

8) Hift. Chalf. 6471 (IH, p. 470) ^.,yUÜb 
vgL 6941 (in, 868); AlbSrilni p. 28, 1. 9: 

4) Nur bei Sonne, Saturn, Jupiter und Mar» stimmen die Zahlen; dis 
Übrigen Angaben sind verkehrt. 

5) GeiiuniL 3 | Isagoge cap. 2 (Halma p. 18); Xdo^oc - vno 8d 

XiVOHf ßaadltntof uaktlxat. SUlt «6 Secunden an einem Tage“ rauft es 
helften „1 Secundo in 6 Tagen“. Vgl.'Halma, Commentaire »ur les Ublea 
manuelles 1, p. 187. 
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der Sterne, ihre Bestimmung und Ausgleichung, da sie nur durch 
ihre mittleren Bewegungen bestimmt werden können. Ein Cap. (3) 
Ton der Bewegung der Himmelsquartiere nach der Lehre der Astro¬ 
logen, dals sich nämlich die Himmelsquartiere acht Grade vorwärts 
und acht Grade rückwärts bewegen und in je achtzig Jahren (einen 
Grad) fortschreiten und in je achtzig Jahren einen Grad zurück¬ 
gehen*). Em Cap. (4) von der Neigung der Sonne und der Breite 
der sechs Sterne, ihrem nördlichen und südlichen Abstand. Er stellt 
hierfür für jeden dieser Sterne eine Tafel auf. Mit der Neigung 
der Sonne ist ihre Neigung gegen den Äquator, mit der Neigung 
der Breite der Sterne ist ihr Abstand von der Sonnenbahn gemeint. 
Ein Cap. (5). vom Stillstände und Rückläufe der sieben Sterne 
(Planeten), und wie jener eintritt (?) *) für Saturn, Jupiter und 
Mars, wenn zwischen einem derselben und der Sonne 120 oder 
240 Grad sind, für Venus und Mercnr, wenn sie ihren gröfsten 
160 Abstand von der Sonne erreicht haben, so dals die Venus 46, der 
Mercur 23 Grad von ihr entfernt ist. Ein Cap. (6) vom Aufgange 
der sieben Sterne unter dem Sonnenstrahl und ihrem Untergange 
vor und hinter demselben *). Ein Cap. (7) von der Berichtigung 
und Ausgleichung der Stunden und ihrer Verwandlung aus krummen *) 
Stunden in gleichmäfsige. Ein Cap. (8) von der Kenntnis der 
Länge und Breite der Städte und der Verteilung der Städte der 


1) Bitr-Hebraai Chronieon SyrUcum p. 60: )QOO 0^0 jlOjjOS 

^Ol .^JJ I.JOJL .rta 0^1 {(foiot «■) 

(jioiga ») jÖO» Jj*. ^j3dL 

OoLo. Dalunbro II p. 625 sq. Halm» ». ». O. p. SS. Don 
TponiK« ogfiiitt du Orifünali ontsproebon bior die u^JLäjI (d- •>. 0®— 

80», 90«—180*. 180»—970«, 870»—860")j dor Übanetier labt abo deu grie- 
cbiachen Aosdrock als pan pro toto. 

2) Dab diosu dor Sinn Ist, bearoisou dlo Worte du Originals (Halma 
a. a. O. p. 59): nspl r^e rcüv tmjfty/toiy iyöJov - olrtva« änoislovt/ra« 
dni piv Kf6vi>v etc. Hau hat also die Wahl, entweder in dem j-- t " 1 
ein grobes MüsTerstündnis au sehn — denn nnortXtiv heilst wohl „darbringen", 
»ueb „verehren“ (7), aber schwerlich „bitten“ — oder eine Verderbnis des Textes 

anannehinen. Im letztem Fallo kSunto man an denken; du 

wüte dann zu strmchen nnd etwa noch das in ,3 verwandeln. 

3) Halma a. a. O. p. 61: iiepl xä>y nfbt xov fjUtov ffpairai*’ 6 iox<*- 
Tttty ^öottov — ntgi ts rwv iaiav avaxeleSv xnl xtäx iantfimv Stiotcav 
~ - nt(l xs xmv ianxgimv ävaxolö/y xal x£v Soiaiv 8iaian> - - lit x« 
jrpevy«*'/»**'« xew ^Ifov — p. 68: sic xo iaifttva xov rjXiou. 

i) Ein entsprechender Ausdruck findet steh meiuu Wissens nicht im 
Griechischen. Zur Sache vgl. Halma a. a. O. p. 35: xäs xt ötSo/Uxae iSfas 
anipucÄc fttxalofißäxitv tU laijfuftvds. 
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Welt auf die sieben Klimas. Er bestimmt für jede Stadt Lüoge 
und Breite und verzeichnet sie (die StJldte) auf emer Tafel, welche 
er Tafel der Städte nennt, und stellt es dar in di'ei Abschnitten. 
Im ersten steht die Benennung der Städte, im zweiten die Länge 
jeder Stadt, im dritten die Breite jeder Stadt, d. h. ihre nördliche 
Abweichung von der durch das Haupt des Widders und der Wage 
bSzeichneten Grenze. Auch bestimmt er die Breite jedes Klimas, 
d. h. die nördliche Abweichung seiner Mitte vom Haupte des Widders 
und der Wage, und verzeichnet dieselbe an der Spitze seiner Auf¬ 
gangstafel (?). Wenn man also die Breite irgend einer Stadt in 
der Welt erfahren will, und dieselbe zu dem gehört, was er in 
(dem Abschnitte von) der Benennung der Städte aufgezeichnet hat, 
so sieht man nach, die Breite von welchem Klima (ihr) am nächsten 
liegt, und die Stadt gehört dann zu dem Klima, dessen Breite man 
ihrer Breite am nächsten findet. In einem Cap. (9) ist (die Rede 
von) der Breite jedes Klimas. Er sagt; Das ei'ste (geht bis zu) 
16® [27]', das zweite bis 28® 11'(?), das dritte bis 80" 22', das 
vierte bis 36®, das fünfte bis 40® 56', das sechste bis 45® 1', das 
siebente bis 48® 82'*). In einem Cap. (10) wird die Abweichung 
des Mondes erörtert, welche Parallaxe heifst. Er lehrt, dieselbe 
sei der scheinbare Ort (eig. Augenschein) *) des Mondes, da der 
5Iond zwei Orter habe, erstens seinen scheinbaren Ort, zweitens 
seinen mittleren Ort. Ein Cap. (11) von der Conjnnction und 
Opposition der Sonne und des Mondes, und wie man dieselbe be¬ 
rechnet, so dafs es stimmt Ein Cap. (12) von der Verfinsterung 
des Mondes und ihrem Gebiete. Ein Cap. (13) von der Verfinsterung 
der Sonne, und wie man dieselbe berechnet zur Zeit der Cnnjunction. 
Ein Cup. (14) von der Ausgleichung der Angaben (eig. dessen, was 
man findet in den) der Stemtafeln, Aufgacgstafeln u. a. Ein Cap. 
(15) von der Ausgleichung bei der Berechnung des Anfangs. — 
Darin sind 180 Tafeln, und jeder Satz wird durch Figuren erläutert ®). 

1} Dio nSrdlioheu Oreiuen dieser vom Äquator aus gemessenen Breiten¬ 
tonen sind bekanntUcli MeroS, Syene, Südspitzo des Nildeltas, Rliodui, Hellespout, 
Miaot Jlotnos und (MQndnng des) Borystbenes. Da die SSablen der Grade 
und Mlnuton im ganzen mit den Angaben des Ptolemäus stimmen (Opt^6vrav 
ttmaygagitj bei Ilalma I p. 450), so habe ich kein Bedenken getragen, b^m 
ersten und sechsten Klima die Minntenzablen zu (ndern: an der eisten Stolle 
Ist vor tGüäJ die 2Sabl ansgefatlen, an der zweiten hat sich dis Hinutenzalil 
des Tolgenden Klimas eingeschlichon. Belm zweiten Klima orwartot man 51' 
statt 11'. 

2) Auch Almag. III, 4 wird yatvd/isvot wiedorgegebeii durch 

S) So nach der Änderung dos Ilorausgebers. Die Lesart der Hand¬ 
schrift w&re zu übersetzen „und er beweist jeden Satz durch unzweifelhafte 
Gründe“. ' 
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Alphabetisches Verzeichnis der astronomischen 
Kunstansdrücke anf p. 151—161 und in den Cspitel* 
Überschriften der Almagest-Übersetzung nach 
der Leidener Handschrift'). 

ävuYQa(pr, Jo^Jajsaj’ VH 4. 

cnianodtei*6s (vnoargocpin) Shahr. p, 240, Gg. 

jL<cLJLÄ^I. 

uvatoXii xai xaTaSvrtiq (SvOfiri) (3r“ ® 

H 19 \ ^ 

dvtttfOQu jlix* 11 8, 9; S 8, 9 II 7; ^Lb S 8, 4. ffvvceva- 
(fogd ^‘uLuJt v_j^lÄ:>! II 9—18 (Cod. Lngd. jJLla-i L» 
jÜaj L* 

äva/taXla oXis»! vgl. xivijats. 

änoyuov juu^l «AalJl IX 7; X 1, 7; XI 1, 5 6g. ntgiyuoTaxoe 
o (A*JI j IX 8; Q 1, 6g. Shahr. p. 240. 

anodd^ie ^^LS> J IX 7 u. 8. w., V 18. 
dnoxaxdexaaig, ntgtoStxrj (Oyull IX 8. 

änocxTjfxa (Sidffxaaig, ötnoaxaatg) juJ V 18, VI 6, XUI 9; 

Q 4, 5; L< Vn 1; tjkmxov jouJt 

V 15. 

änoxtleßfiaxixoe oLMJlkJt Q 3. 

äaxtgtafuie iüüUJl wJ'lyÜ! VH 5, Vm 1. 
tror^jp, änXecvtje ooLill ^ 1 n. s. w. H 17 u. s. w., 

oi nXavüfitvoi naxigtg (iUvtJ=JI) ^.^lyül 

1) Nicht berilcksiebtigt sind die Namen der Sterne and Tlerkretneichen 
und die allgemeinen mathematiachen Aosdrfieke. Die Almageat^tellen atnd 
ohne weitere Bezeichnung nur durch Buch- und Capitelzablen aufgefShrt. 
H — pstn-l-halq (Armillanpbire), S Dltu-^aA’lh (AstrolabiumX Q — QSnOn 
(Kanon). B<d der letztem Schrift habe ich die Oapitel wie in meiner Über¬ 
setzung geziblt B<d dem geringen TTmiange dieses Wdrterverzaichnisses, welches 
vor allem dem Vsrsttndnisso und dar Controlle der Übersetzung dienen aoU, hat 
es wohl kein Bedenken, die griechischen Aosdrfieke voransustellen und nach 
dem Vorgänge von Dieterici die Attribute unter den Substantiven aufzutUbren. 
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IX 1—6 u. s. w., iüLji Q 4; iütf-Jl 

S 6, Q 5, 6; Ujl^i Shahr. p. 240. 

itajQoXäßoi otJ S. 

ßa&/4.6s s. fioTga. 
yviöfiüiv ^joLjÄ« n 5. 
ygafifiixüg XI 9. 

StäxQioig {ßitvxqlvr,aig) V 19, XI 11 u . s . w . 

3iäfitTQOS jiaä V 14 a 8. w., xorä SidfUtgov yevofitvog 
H 11. 

SidaTueig s. ctnooTTjfia . fieylart] Siuöxaeig cVjuJt XII 10 

(gr. 8). 

SiÖQ&taaig IV 7 (gr. 6) u. o. Q 14, 15 (= ngoa- 

&a(f,aigtatg); Q 2, 7 vgl. Shahrast, p. 241 

L 1; Albßrüni p. 186, I. 2. 
fyxhotg ^ XIII 2 vgL Xo^ortjg. 
ix&taig 8 . xavtiv. 

kxxevTgoTtjg ^ ® X 3, 7 a s. w. 

ixXurpig «jy«/ VI 9—11 a s. w.; Sgoi ixXunTtxol 

VI 5; ^y«JÜl Q 12; txXujiTixög 

^yMS ^ VI 6. 
ü^agfta s. noXog. 

X^7]xoot6v 8 . Xtnrov. 

tnlxvxXog «iÜLs IV 5 a s. w. vgL xlvrjoig. 

lnicxe\f)ig ÜT 5; VI 4. 

inoxn j-iy« IX 11 a 8. w, iüuäs» m 9 (gr. 7). 

ev&elax , «1 iv xi/xkip 8y!<AJI 1 ^» 8ytkXlt 

I 10, 11 (gr. 9), oLsoJ'(?) vgl. Ania 1 zu p. 4. 
Cudiov ^ (= nvgyos) S 8, 6 a o. xä ^ciSta 
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H 10, n 4 (ar.), 8 (ar.), Loill S 8 (= du- 

SexaTTjuoQta) '). 

r(ii 0 <faigiov, ßoguov iyüi v_<uaJt VII 5, vöriov 

8/1! ^ ^Äsailt vm 1 . ■ • 

&i0ie 1) = roTtos 2) = än6axt}fta-, iJuo VIII 2. 

&tugt]fia I 2 (gr. 1). 

latjutgia (vvx&tjuigou ia6rti<;) ^L^jj III 8, H 8. ' 

xavuv (fifva^) Q 4, 8; xavoviov J.tJcfJl III 2, 

Kä* 3 I 10 Cgr. 9), n 8; xavovonoUa 
^Jj!JläJ! IV 4 u. 8. w. ix&eatg xavovut] j oLol 
Vn 5, vm 1; ix&tatg xavdvuv 
n 13 n. s. w., v!/“ •^^I 10- 

xaraoxBut}, ogydvov iJ5l i.xX*o V 1, 12 (jloiOM» Bar Hebr. 
Chr. Syr. p. 59). 

xtvtiatg t) iyxuxliog »jjüum iü/sOl m 3, i) xor’ 

ixx8vrpdri/ra -jLäII /-* IV 5 (gr. 4), t) xar' tnixvxXov 

j^^vXXl! ,*j;.Ls rv 5 (gr. 4), i) «lg rö ino/uva 

vn 2, 8, i} fiigij (jü^x«.-jl) m 2 (ar.), 

rv 8 u. 8. w. JsLwjt Q 2, i) (itxaßaxix^ {jxtxa- 

väaxaaig, fitxäßaffig) jLäÄi^l /_;>■ 17,^ Ofudr} Käftül! 

m 3, 17 ntgiodixr, ^^jJ| iS^, pL /j^J! o8/» V 6, 

X 4 u. 0 . avufxaXia trg xivr,atug iS _äJ| V.-4 .1 
in 4, 5 u. 0. 

xXifxa , T« xkl/iaxa iÖL^Jl ^Lä^l Q 8, S 8, H 23, 
n 13 (Cod. Logd.). 

xogv^i] (rö xar« xogvcpijv gijuslov) j_^Jl n 3, 4 u. s. w. 

(OdJl) H 81. 

1) Die HimmeUborgen der Anber sind ebenso wie die Tierbiider der 
Oziechen lediglich ideelle Abschnitte der Ekliptik sa )e 30®. Vgl. die Defl- 
nltion bei Dieterici, Die Natnruischaoung und Naturphilosophie der Araber 
(1861) p. so —31. Diese Thatsacbe muGi man sich stets gegenwtrtig halten, 
um die vorstehenden Übersetzungen nicht milnuverstehn. 
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xt^Xos jyi, ^'<^1 lorjft'tQivöe _is3- S 14, 

Q 4, jLjJt I 13, 14 (gr. 12) u. s. w., jLjJI ,3ta::cl 

II 5, jlJo. S 14, 

Q 8 (vgl. 6 g&>) a<f>alga), '-»-j II 5 (= lat}ittgivu 

OVfitta)’, A.o|os 8. hyxtxXifiiv>} atfaiga-, /i.tßr,ftßgtv 6 g 

n 10 (Cod- Lugd. JÜi»); ö Siä 

fslauv Tiäv ^uSiuiV I 3, JoL^\ uiüis 

VII 3 (vgl. ij^xtxkifiivtj (T(fatga); oi xaxa naguXXiiXov 
^ L/» Lcoju -bjlxiaJl 

utojJl n 6, ,JvX»J u^'iS Cod. Lagd. II 13, 

oi (ip, Ttj aifa/gtf) xvxXot nagdXXijXot nivxt 

H 22, S 20; o2 xgonixoi ^LJLäJUJ! I 12 (gr. 10) 
vgl. at]fitiov, b ägxxixog xcci ctvxagxitxög 
S Einl. 

Xtnxop (i^ 7 fxoax 6 v = Minute) i üi^äo Q 1, 9, Xenxop (i^tjxoatov) 
Sevxsgov (= Seconde) Q 1. 

Xogöxrig (Xo^ufia) ® Q 4, 

xm 2—8, Q 8- 

utaovgctPTjatg (fitaovgttvtg/na, fiiaog ovgavog) -b*«^ H 3 

(ar.), H 12, 82, ^U-Jl Vm 5, pU^I 

H 81, *U-Jt ^yuJl n 8 (ar.) vgl. Dom a. a. 0. 

p. 9, Anm. 1. 

ftexänxufftg ^ISJü! IX 7 vgl. puxaßaxixr) xlvrtßig. 

fiotga {— ßa&iiog vgl. Delambre II p. 627) H 9 n. s. w., 

s 8—6, Q 8 *■ ^• 

olxovfiivri D 1 I 2 (Ja‘q.). 

bgiCt^v {3iogiC<i»v) n 12 u. s. w. 

n 2, 11. -• • • 
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ncevaii.riVot(v) tiLuI VI 1. 

nafäkXa^ii Q 10, V 11, 12, 17, 19. 

öljÄii Q 10. 

nagaj^tigtjCig lX^Lö Xm 6. 

nccgoSog (tgon ^, (fOQci , ntQinöXtjaig , ntQi<STQO(pv i ntQKpi- 
p<ia’) u. 8. w.) {^ff- H 32, H 85, jl-Ä/« XiU 1, 4; 

Q 1, 4; nicn näQoSoq (= (liatj XiVJjffttf) 
m 8 (gr. 6); äxQißfjg nccfiodog 
IV 9 (gr. 8), V 6, jLsuJ! XI 9. 

ntflodog nt^ioSixög ^>3 VI 4 vgl. ßvyvyla. 
ntQt(piQua 1) = xwcXog pl. ” ndgoSog. 

nXdros (JOjB. XIII 1, 5, H 80, S 7 a. ö., Q 4 u. ö. Gg. firjxog 
XI 12, H 87, S 12, Q 8. jJijbJi i:!^! vgl. Anm. 1 
zu p. 28, vgL Anm. 8 zu p. 24. 

nolo; n 12, VII 8, 6 ßogstog ^U-iJt yJaäll I 2 (Ja‘q.), 
H 26; K^agfut xov n6)j)V v^JaiSlI II 3 
(Ja‘q. hat an diesar Stelle als Seitenstück zur Polhöhe eine 
.Poltiefe* 0)i Supplementwinkel 

verstanden werden kann). 


ngayfiartla äJL^' VI 2, JaJo^cdl Ääo VI 7. 
ngot^aig (Jüü Xn 1—6, ^ 7 vgL ävanoSiafiog. 

nQÖ&’toig IX 2. 

ngolaußavofitva |H>JUü U X 6 , jOojütj Xn 1 , 7 , U 


IX 5. 

npo'ovei/fftff V 5, öijnJt Q 8 (vgl. Xo^öttjs), oLÄi^i! 

VI 11, VI 12, 18. 


1) „Umsehwtmg“, sonst vgl. DUterici, Dio Logik und Psychologie 
der Anber, p. 185 s. v. kreisen Isssen. 
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(ftjfislov, Ta iatiutgivä aiifstia n 5, r« tgontxa 

atjfitla 11 5 (Cod. Lugd. *■<* 

Tkaaaqa s. riragTrjfiOQlai, ävarkXKov s. ccvaxoXi^, fse- 
aovgavovv s. fxteovgüvi^aiq. 

rtxia, i] Tov ijXiov jij H 3, 17 rris aikr(tnis jjäi? 

V 14, Xafißctvtiv Tt,v axtttv jjoJl öe>! H 3 (j^| jlJJw 
II 5). 

ttTijgi'yfiog |>Ub XII 7 —8, Q 5. 

gv^vyia, i) fiiar] 2, ^ uxgißr^q jUbü! 

VI 4, ^ ntgioStx^ VI 4; al av^vyiai 

o^-yi VI 2, 4, ^ ^ 

^ jJbUuJl Shahr. p. 240. 

avvoSoe gUÄ»! VI, 1, H 18.. 

atpalga «JÜLs, BJ", h iyxexXi/iivrj (= Ao^d; xi^Aoff) JbUl 

n 2, iO^uJl 8/31 n 7 (Cod. Lugd.), JJuJi s Einl., J^l 

I 13, ^ Ja-5 (gr- 12), ij xgixurv 

olt3 H j ^7 og^T} ff .»8^X31 I 3, ^».aäX.m ^1 ^^JLiÜt 

II 2, 7, H 10, S 9 (oft = jL^I loTj/xtgivos xvxloq, 

z. B. II 2, 7); 7) ovgccvia tU.wJl Q Eiul.; 7] arcpeot 

8/31 Vni 3; gtfaigoudtK ^5/ I 3—4 (gr. 2—3). 
axrjftana^oe (Stornbild) JjCä Vni 4. 

Ta'ltg 1^'/ X 1. 

Taneivuffig (1 2 im Texte) jJj I 1 (Ja‘q.) Gg. j»...; Shabr. 
p. 240, Gg. 

xtTagxi^fiogiai (xexagxt/fidgia, xd xiacaga fsogia xov ^uStaxov) 

1) Albtraot p. S8C, 1. 1: ^lOOc^l Ja^i. 

Bd. XUL S 
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Q 8 , H 14 (S EinL 

<-'*1)5 <-'*1)5 

Tijgtiat^ {nafaTYigijOtg) s\*Oj IV 1 (jLo^Q^ ß“'" Hebr. a. a. 0.)- 

ronof, 6 cpatvofitvot Q 10, o oftaKog (foof) 

jü,>-öt4>!l Q 10 > 

rgonv Q 3; al rgonai = tu rgonixa atj/ata. 

TQonoe 'iM> VII 4, jls-^ Xin 2. 

mö&tßie * 4 :> rv 11 (gr. 10), V 2, xm 1 u. 0 . 

(fdfftS xai xgv\()is (= «yoroAij *ct\ dvaig Theon Smyrn. p. 176) 
tÜU:>!^ Vm 6 , xm 7—10, ,^^5 jlLw H 11, 

x_Axiu^ Q 6. 

XQOVog, fiiyt&og ivavaiov jfpovov iU-Jt jIvAiw HI 1 (gf- 2 ), 
ö TÜv rifitgüv fcJLwJI |.L( Jy H 7, nsgio- 

ötxoi jUpoVot 2 . 

xprjifOipoQia m 7 u. s. w. (ojkOu« Hebr. a. a. 0.), 

17 atXt}naxi'i V 9 (gr, 8 ), - 1^1 Q 7, 

H 39 (.Umrechnung*, sonst auch J.jj_äj). 
litga, f" cnxüfiaioe (uvtaog) *) 'icUiJl Q 7 (sonst 

= Y) xaiptxij), Tj öfiaiij (ta/}) Q 7. 

Beigabe*). Übersetzung von Ja'qübt I p. 166—171. 
p. 166 Die Könige der Griechen und die Römer, welche nach ihnen 
herrschten, hatten verschiedene Ansichten. 


'„krunini“ bedeutet «ncb sonit „in grob“ (^XjIj) oder „*n klein“ 
(^-«i i)^ vgl. Oleterici, Die Logik und Psychologie der Araber, p. 174 s. v. 


Analogie. 

8) Die Quelle dieses Iltesten Abrisses-einer Gescbiehte der 
grleehiseheii Philosophie bei den Arabern weirs ich leider nicht an- 
«igeben Vermutlich liegt auch diesem Abschnitte ein griechisches Werk xu 
Grunde. 
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Eine Partei von ihnen (lebte) nach der Religion der $&bier, 
und man pflegte sie die Hantfen*) zu nennen. Das sind die, 
welche einen Schöpfer bekennen und anerkennen und behaupten, 
dafs sie einen Propheten haben, z. B. Ür&ni, 'Äbtdtmün und Hermes, 
den dreimal Gnädigen *). Man sagt, der letztere sei der Prophet 
Idris (Henoch), und er sei der erste, welcher mit dem Schreibrohre 
geschrieben und die Sternkunde gelehrt habe. Vom erhabenen 
Schöpfer reden sie nach dem Worte des Hermes, Gott zu begreifen 
sei schwierig, ihn auszusprechen tinm^Iich, Gott sei die Ursadie 
der Ursachen und habe die Welt auf einmal bereitet. 

Eine andere Partei sind die Anhänger des Zenon, das sind 
die Sophisten, ein Name, der im Griechischen Irreleitung be¬ 
deutet; auf arabisch heilseu sie Widerspruchslente. Sie lehren; 
Es giebt weder ein Wissen noch ein Gewulstes. Als Beweis hiei- 
filr führen sie an, dafs die Menschen verschiedener Ansicht sind 
und einer gegenüber dem andern auf seinem Rechte besteht. Sie 
sagen: Wir betrachteten die Behauptung der veischiodenen Menschen 
und fanden, dafs sie uneins sind und nicht übereinstimmen; doch 
bemerkten wir, dafs sie trotz ihi-er Uneinigkeit darin einig sind, 
dafs die Wahrheit gemeinsam, nicht verschieden, der Irrtum aber 
verschieden, nicht gemeinsam sei. In (dieser) ihrer Übereinstimmung 
liegt ein Zeugnis gegen sie, dafs sie die Wahrheit nicht kennen. 
Nachdem sie dies zugestanden haben, hat die Wahrheit (für sie) 
keinen Platz, dessen EtTeicbung zu wünschen wäi'e, nufser im ein¬ 
zelnen Menschen. So erkannten wir, dals dieselbe (die Wahrheit) 
nur unter einer von zwei Voraussetzungen existiert, indem man 
nämlich entweder dem, welcher (auf sie) Anspruch macht, sich er- 
giebt oder seinen Anspruch aufdeckt Wir beti'achteten also den 
Anspruch und fanden nur, was ihnen bequem war ^; da hielten 


1) Fihr. !2, 1; (l«g(igan ähalinut. p. SOS: iC AflAÄÜ. äJjUta ^ i ^ AAall. 
S) Andere Sebrolbnngen fUr sind Shahrast a. a. O., 

1^. Chalf. I, 65, AibirOnt p. 318, l. 16, H»«. ChaU'. VI, 51, Flbr. 

358, 23, (yiya9oSa{ftwv) m«. Chalt UI, 891, Fibr. SIS, 20. 

Weitere NacbweUe Uber Scth-Agatbodaotnon-Cnoph ln Anm. 15 zu Fibr. p. 353. 
Statt steht Fihr. 818, 20 Uermej Trismegistos-Idris-Uenoch 

AlbSrOut 206, 8, Shabnut. p. 203. Statt a .a. a .Ä.JLJ iAaIaJI heilst erzenst 

■jUJCäJLj viJLSuJl, z. B. U^aibi'a p. 9, l. 5; Abu]/. Hist. Dyn. p. 9 (hier wird 

aurserdem wiedergegeben durch ^^bLs). Als 

Vater der Sternkunde erscheint er auch Sbahr. p. 240. Zn dem Ganzen Ist 
natOrlich Chwolzohns Werk aber die Seabier zu vergleichen. 

8) Ich milchte die Lesart der Hds. beihehalten, die zwar keinen vSlUg 
befriedigenden Sinn giebt, aber, wie mir scheint, einen orträgUoheren ata die 
Emendation des Herausgebers. 


3 
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wir es ans zwei Gründen nicht für recht, ihnen die Wahrheit za- 
zuerkennen, erstens, weil sie sich gegenseitig Lügen strafen, zweitens, 
weil sie darin einig sind, dals sie die Wahrheit nicht kennen. So 
blieb nichts anderes übrig, als den Anspruch auf^decken. Das 
thaten wir und bemerkten, dafs bei ihnen insgesamt der Sieg 
p. 167 (d. h. das Recht) in gleichmkTsigem Wechsel schwankt und herum¬ 
geht ’), indem ein Mal diese (Partei) die Obmacht bat, ein anderes 
Mal die andere, und wir entdeckten bei keiner Partei einen Vorzug, 
und es giebt keine Gemeinsamkeit in ihr (der Wahrheit?) und 
keinen Beweis, oder Gleichm&lsigkeit und Einstimmigkeit in dem¬ 
selben (dem Beweise?). Da also bei der Gesamtheit und hei deu 
Einzelnen weder durch (Ergebung an) den Anspruch noch durch 
Erörterung das Auffinden der Wahrheit gelang *), so blieb für das 
Wissen kein Platz, wo man es finden könnte, noch für die Wahr¬ 
heit eine Methode, auf welche (eig. von welcher aus) man sie er¬ 
reichen könnte. Da urteilten wir, es gebe kein Wissen und keine 
Erkenntnis. Denn ist etwas unzweifelhaft bestimmt, so mufs man 
es an der Obereinstimmung oder an dem Unterschiede erkennen 
können, ohne dals jemand es [als seiend] bezeichnen darf, wühreud 
es doch nicht ist, oder dals jemand behaupten darf, es sei nicht, 
wfthrend er es doch [als seiend] bemerkt. Denn wenn er oder 
sonst jemand etwas für seiend ausgäbe, was es nicht ist, so würde 
er sich von der Wahrheit entfernen; träte ihm dann ein anderer 
entgegen und bezeichnet« es als nichtseiend, so müTste ohne Zweifel 
einer von beiden Recht haben. Denn ist etwas bestimmt und wirk¬ 
lich, so moTs es unbedingt entweder sein oder nicht sein. Ist es 
aber nichts, so ist beides falsch, mag man behaupten, es sei, oder, 
es sei nicht. Denn das Seiende ist etwas, und das Nichtseiende 
ist etwas; doch was nichts ist, ist weder seiend noch nichtseiend. 
In ähnlicher Weise argumentiert auch eine andere [Klasse von 
ihnen], nämlich folgendermafsen: Begreift man alle Dinge durch 
das (vorangehende) Wissen und dieses Wissen wieder durch ein 
(anderes vorangehendes) Wissen, so hat dies entweder eine Grenze, 
oder es hat keine Grenze. Ist es begrenzt, so (kommt man schliefs- 
lich) zum Nichtgewuisten. Was aber nicht gewufst wird, ist un¬ 
bekannt; und wie könnte man die Dinge durch Unbekanntes er- 


1) Indes heilst schwoTUeh „im Kreise henim- 

gehen". Vielleicht feist men besser £und als nomine vorbi und 

liest stett j • Denn würo wörtlich zu Sboriotzen: wir fanden in 

ihnen Leute des Sichgewechsenseins und des MiteinendorlRufens, bei denen 
eilen der Sieg herumkreist gleiclucJUUg zwischen ihnen. 

2) Dies möchte etwa der Sinn des ofienber verderbten Testes sein. Zu 

vermilst men des Üluekt; vor scheint ^ zu fehlen. 
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kennen? Ist es aber unbegrenzt und hat kein Ende, so Mst es sich 
nicht begreifen, und was sich nicht begreifen lälst, ist gleichfalls 
unbekannt. Also sind in dieser Schlufsfolgemng beide Voraus¬ 
setzungen unbekannt und nicht gewuTst. Und wie könnte Un¬ 
bekanntes gewui'st werden, es sei denn, dafs man alles wäfste, was 
doch unmöglich ist! In diese beiden Klassen zerfallen sie; ihr 
Stieben ist grofs und ihr Eifer stark’). 

Eine Partei, welche dieDahritische*) heifst, sagt: Es giebt 
weder eine Religion noch einen Herrn (Gott), noch einen Gesandten, 
noch ein Buch (Offenbarung), noch eine Rückkehr (Auferstehung), 
noch eine Vergeltung des Guten und Bösen, noch Anfang und 
Ende, noch Entstehen und Vergehen eines Dinges. Vielmehr ist 
die Entstehung dessen, was man entstanden nennt, seine auf die 
Trennung folgende Vereinigung, und sein Vergehen die der Ver¬ 
bindung folgende Trennung. Beide Annahmen (eines Entstehens 
und eines Vergehens) bedeuten in der That das Sein eines Nicht¬ 
seienden oder das Nichtsein eines Seienden. Sie (die Partei) heilst 
aber die Dahritische, weil sie behauptet, der Hensch (die Mensch¬ 
heit) sei nicht verschwunden und werde nicht verschwinden, und 
die Welt sei rund ohne Anfang und Ende. Sie begründen aber 
ihre Behauptung mit folgenden Worten: Hinäcbtlich des Seins und 
Nichtseins eines Dinges giebt es nur zwei Zustande, die keinen 
dritten zulassen, nämlich den Zustand des Dinges, in welchem es 
existiert — und wie könnte etwas entstehen, was bereits ist und 
existiert? — und den Zustand, in welchem nichts ist — und wie 
könnte etwas entstehen in einem Zustande, der keine Vergleichung 
damit zuläfst? Also ist dos unmöglich. Desgleichen sagt der, 
welcher das Vergehen bestreitet: Man kennt nur zwei Zustände, 
nämlich den Zustand des Dmges, wo es besteht — ungereimt aber 
ist es, das Vergehen eines Dinges zu behaupten während des Zu¬ 
standes, wo es ist und besteht —, und den Zustand, wo nichts ist — 
und wie könnte da das Vergehen das Nächste (das Geringere?) sein? 
Also ist das ungereimt. Gestehen nun unsere Gegner unser Recht 
ein, so treten sie unserer Ansicht bei und verzichten auf ihre An¬ 
sicht; leugnen sie aber unsere Meinung', so behaupten sie einen 


1) Man findet in diesem Abschnitte leicht manche AnkUnge an die be¬ 
kannten Lehren der Eleaten und Sophisten, am meisten wohl des Melissns und 
Oorgias. Als Quellen, aber schwerlich als solche, welche Ja'qOb! direkt be- 
nuUte, kirnen also vor allem in Betracht: Sextus Empiriciu, Adversns Uathe- 
maticos, und die Schollen des Sinpllcius zur Aristotelischen Physik. Dasselbe 
gilt von dem ganzen folgenden Abschnitte; die in demselben vorgetragenen 
Lehren sind sensualisüscli-skepüsche, und es ist schwor zu sagen, welche andere 
Richtung aufser der eleatisch-sopbistischen mit dem Namen Dahriton gemeint 
sein soll. 

S) Shahrast. p. SOI heilsen die Dahriton (Atheisten, Materialisten) auch 
Tahi'iten, (Naturalisten); cs heilst von ihuoii: bf. 


I. 168 
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dritten Zustand, wo es weder Nichtsein noch Dasein giebt Dieses 
wäre der häTslichste (= undenkbarste?) der drei Znstfinde. 

Eine Abteilung von ihnen sagt: Der Ursprung der Dinge in 
der Ewigkeit ist em Korn '), welches entstand and sich dann spaltete; 
aus diesem png die Welt hervor mit ihrer sichtbaren Verschieden¬ 
heit in Farben imd Wahinehmiuigen. Von ihnen behaupten die 
einen, sie (die Welt) sei nicht verschieden in ihren Merkmalen, 
sondern ihre Merkmale unterschieden sich nur hinsichtlich ihrer 
(der Welt) Wahrnehmung. Die andern stellen dies in Abrede und 
■ erkennen ihr Verschiedenheit in ihren Merkmalen und m ihrer 
Wesenheit zu. Diejenigen, welche die wirkliche Verschiedenheit 
leugnen, sagen: Die Dinge unterscheiden sich nur, sofern sie ver¬ 
schieden wahrgenommen werden, und keines besitzt eine Wesenheit, 
durch welche es ansschlieCslich zu bestimmen wäre. Sie behaupten, 
p. 169 ein Beweis hierfür sei die Thatsache, dafs die an der Gallenkrank¬ 
heit Leidenden, z. B. die Gelbsüchtigen, wenn sie Honig kosten, 
ihn bittei' finden, während die Leute, welche von diesem Leiden 
verschont sind, ihn süfs finden Ferner werde die Fledermaus vom 
Tageslichte geblendet, während die Nacht ihren Blick schärfe. Ist 
es nun das Licht, W'elches den Augen mehr Licht verleiht, und dio 
Finsternis, welche sie trübt, so ist notwendig das Tageslicht für 
die Fledennans Finsternis *). Dies kommt auch bei manchen Menschen 
und andern Tieren, Vögeln n. s. w. vor. Schärft nun, wie wir 
gezeigt haben, die Nacht die Augen, so ist füi- diese (Augen) die 
Nacht Licht, ebenso wie für die von ihnen verschiedenen der Tag 
Licht und die Nacht Finsternis ist. Sagt ihi' aber, dies rälire von 
einem Fehler her, von welchem diese (Tier-)Arten betroffen seien, 
so ftagen wir end»: (Findet sich dieser Fehler) bei den von jenen 
Verschiedenen oder bei den mit ihnen Verwandten? Sagt ihr; Bei 
den Verschiedenen, so sagen wir: Nein, mit dem Fehler sind die 
mit ihnen Verwandten behaftet; sagt ihr: Bei den Verwandten, so 
sagen wir: Nem, mit dem Fehler sind nach ihrer Meinung (?) dio 
von ihnen Verschiedenen behaftet So hat keine der beiden Arten 
vor der andern einen Vorzug. Weiter sagen sie: Seht ihr nicht. 


1) Da u niobt klar lat, vrolche Philosophen unter den Dahriten su ver¬ 
stehen sind — denn die ihnen zugoechriebenen Ansichten sind weder die der 
alten ionischen Natnrpliilosopbie noch die dar Atomistik noch die dee Eplkor —, 
so lälst sich seliwor sagen, woher diese Lehre von dem ürkome stammt Haben 
wir etwa au das Weltei der Orphiachon Hysterien an denken? Oder ist gar 
•• » 

JLiebe*' su lesen? Aber erstens scheinen daun dio Ausdrücke 
vi^^jiiajlj nicht lu passen. Zweitens wird zwar von Ueraklit der Krieg, von 
Empedokles Liebe und Hals als Ursache der Ersclieinungswolt bozolelmot, aber 
von keinem Orieebcn „eine Liebe, (Uo sich spaltet". 

Zj Glvese: Kbenso blendet ihren Blick aucli das Keuer. 
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wie der Schreiber die Schrift gleichmälsig und aufrecht schreibt? 

So sieht er sie jedoch (nur) von vorne; schant er sie aber von 
rückwärts an, so erscheint sie ihm von der ihm bekannten ver¬ 
schieden, und neigt er sich von ihr weg, indem er sich bückt, 
oder nimmt er sie von hinten, so erscheint sie ihm verkehrt. Z. B. 
das Alif wii-d in einer Form geschi'ieben, welche sich von derjenigen 
aller Buchstaben unterscheidet; doch siehst du es von vom, so er¬ 
scheint es als Alif; siehst du es von hinten, so erscheint es als Bä; 
und ne^st du dich von ihm weg, so erscheint es als Nun oder als 

Bä. (jüinlich ist es?), weim einer, der von seinem Platze ver¬ 

schwindet, auf einem andern erscheint. Dem entspricht die Lehre 
von den Farben, Tönen, Geschmäcken, Gerüchen (?) und Berührungen ’). 

Z. B. erscheint eine Person aus der Nähe als grols und ans der 
Feme als klein; so oft sie aber näher kommt, vrird sie für den 
Augenschein gröl^r, und so oft sie sich entfernt, wird sie iÜr den 
Augenschein kleiner. Ebenso ist es mit der Stimme: sie hört sich p- 170 
von nahe stark, von fern leise an. Ebenso ist es mit dem 6e- 
schmacke: kostest du etwas nur wenig, so findest du es raäfsig 
süfs; kostest du aber mehr davon, [so findest da es süfser]. Ebenso 
ist es mit dem Gefühl: berührst du etwas nur wenig, so findest 

du es lau; berührst du es stark, so findest du es heifs. Ferner 

erscheint eine Gestalt, von nahe gesehen, als bestimmt und unter¬ 
scheidbar, wenn man sie aber mehr ans der Feme sieht, als gleich¬ 
förmig (verschwommen) und ununterscheidbar. Sie behaupten, dafs 
alle Dinge in schwankendem Wechsel hcrumkreisen, und sie gehören 
fast zu den Sophisten. 

Eine andere Partei^ sagt: Die Dingo sind Spröislinge 
von vier Elementen, welche unaufhörlich zeugten und zeugen, aus 
denen die Welt entsprungen ist Das sind die einfachen, reinen 
Dinge: Hitze, Kälte, Feuchtigkeit, Trockenheit; dieselben ent¬ 
stehen dmrch räch selbst, nicht durch Beschlufs, Befehl oder 
Willkür. 

J) wahrend oOonbtr bloCaer Schreibfohlor ist (vgl. p. 170, I. 8), 

weils ich mit gm* nichts antufiutgen, znnul in der weiteren AusfBbruug 

gerade dieser Begriff Überschlagen wird (der Herausgeber deutet an der be¬ 
treffenden Stalle p. 170, 1. 3 eine Lücke an). Man erwartet Su 

Sndon wir Shahrast, p. 818 als Objekte der Sinneswahrnehmungeu aufgeaShU 
1. für das Gesicht: , !. für das Gehür: cAelXitj 

8. flir den Geschmack: oLsytloeJl, 4. (Ur den Geruch: S. für den 

Tastsinn: , 

8) Empodokles. Sind die Dinge SprSlslingo, so sind die Eiemente 
Wurzeln. Dieser Ausdruck (^lici/taxa) liudet sieh gerade bei Empedokles. 
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Eine andere Partei*) sagt: Es giebt vier Elemente. Die¬ 
selben sind die Mütter dessen, was in der Welt ist. Aufser diesen 
giebt es ein fünftes, welches sie nnaufhörlich leitet und vereinigt 
durch Befehl, Willkür und Weisheit und ihi' Paariges vereinigt, 
so da(s daraus ihre Erzeugnisse hervorgebeu, indem es die gegen¬ 
seitige Aim&herung der entgegengesetzten nicht verhindert: das ist 
das Wissen. 

Eine Partei — die Anh&nger der Bubstaoz, d. h. die Aristo- 
teliker — sagt: Die Dinge zerfallen in zwei Klassen, Substanz 
und Accidens. Die Substanz zerfkllt in zwei Klassen, Lebendes 
und Nichtlebendes. Dieselbe yrird dehniert als ,das durch sich 
selbst Bestehende*, und ihre Verschiedenheit beruht auf dem eigen¬ 
tümlichen Merkmale, nicht auf dam Begriffe. Accidenzien giebt 
es 9: 1) die Quantit&t, d. b. die Zahl, die vier Formen hat, Mols, 
Ausdehnung, Gewicht*), Wort; 2) die Qualität, welche acht Formen 
hat, Entstehen und Vergehen, Zustand und Anlage, Kraft und 
Schwäche, Gewöhnung und Gewöhntes *); 3) die Beziehung, welche 
vier Formen hat, natürliche, künstliche, Billigung und Liebe*); 

171 4) das Wann, d. h. das die Zeit Betreffende*), und die Foimen 

1) AuuuffOTS». Der Aiudruck »Dtspricht etwa dam griechUeban 

iftoio/itfi}, ofutto/Ugttai\ ^1 wXr« daoii OTiigfiata, 1 ^ vrvhl oder 
ilbal —• voit. (Man anrartat Jjic cf. Shahr. p. 257). Dia Baialchnnng der 
Klemanta *oL ä n) ali Hfittar findet eich auch loiut, a. B. Sliabr. p. 204, 
1.5 V. n. Diatericl, Dia Natoranichauung und Natnrphilusophie dar Araber, p. 55. 

2) Dies Wort beweist, dals auch diese Scbildarung der Aristuteliker aus 

den SeboUan stammt, da das Qewicht xal <nn\^/t6e) ab Art der Quan¬ 

tität zuerst von Arebptas bezeiehnet wurde. Sehol. 74 b, 28. 

8) Dia Stelle mufs verderbt sein. Nur ^ und vJLu? enbprecheu der 
Süraftu und äSwnfiia in den Kategorien (Zenker; Sj-ä, Liest man 

für so könnten die Worte eine Übersetxuog 

von iui9tate und tSa sein (Zenker; jL5> und äXLo). Dia Worte 

und entsprechen aber keineswegs den Ausdrücken 

des Ori^ab aiijfta und ttogftj, na&rtxut^ itoiätri^ und tiJAot. 

4) Auch hier Ut die IdanÜficiarung dar Ausdrücke schwierig. In den 

Scholien (David) 60 b, 7 heilst es: t<»»> ngog t» tö fiif ptiosi _ rä Si 

v*X5 — T<r !i tixrrj — rd de ngoatgiotiag. Ist ngoaigtpig m 

so bt ploonastisch, wihrend td Si rvxtj unObersetit bleibt 

5) Glosse; Mit meint er 



KUimroOt, Ja'qtUf» AtuHigg aus griech. Sehi-iflstgUem. 41 

der Zeit sind drei, Vergangenheit, Zuknnft nnd Däner; 5) das Wo, 
d. h. das den Ort Betreffende, die sechs Richtungen, nämlich vom 
nnd hinten, oben und unten, rechts und links'); 6) das Haben 
oder Besitzen, und die Form des Besitzens ist eine zwiefache, ent¬ 
weder äufseres oder inneres *), wobei unter äuTserem z. B. Sklave, 
Haus, Gerät u. dgl. zu verstehen ist, unter innerem z. B. Wissen¬ 
schaft und Weisheit; 7) die Lage, d. h. die Haltung eines Dinges, 
wie wenn man sagt: jemand steht, sitzt, geht, kommt; 8) das Thun, 
welches ein zwiefaches ist, indem man etwas thut entweder ver¬ 
möge des freien Wülens oder vermöge der Natur — das Freiwillige 
ist z. B. das Leben und Bestehen, das Essen und Trinken, das 
Thun vermöge der Natur z. B. die Bewegung der vier Elemente, 
z. B. des Feuers, welches von der Mitte zur Höhe anfsteigt *), oder 
der Erde, welche von der Höhe nach der Mitte (zustrebt) bis zu 
dem ihr eigenen Mittelpunkte, oder des Wassers, welches von der 
Höhe bis in die tiefsten Öiter der Erde (äiefst); 9) das Leiden, 
d. h. die Annahme der Einwirkung des an ihm Thätigen, wie es 
z. B. der Lehm zuläist, dafs man ihn rund oder viereckig formt 
und ihm alle (möglichen) Gestalten giebt*). 

Dies sind die Abhandlungen der Griechen und der ihnen fol¬ 
genden Römer und die Ansil^ten ihrer Dogmatiker, Philosophen 
und Weisen und der Forscher unter ihnen. 


Emendatiouen zuja'qübl I, p. 135~143, 151—161, 166—171. 

p. 135, 1. 3: st. 1- äää.^u(V). 

p. 136, 1. 4: 1. Vgl. j>. l, Aum. l. 

1. 9: st. L 
1. 13: st. h , 
p. 137, 1. 8: st. L 

L 10: st. 1- äfjLüÄÄail, 

p. 138, 1. 12: st. 1- ä.^LLäaj|. 


l) Vgl. üietsriei, Dl« Logik und Psychologie dor Araber, p. 38 unten 
und p. 187 unten. 

Z) A. a. O. p. 40 und p. 183. 

3) Die Worte ^LÜt unvenitSndUch; vielleicht 

bt , zu loten. 

4) Sieho EmwidAtionon! Die ToxtveriUiderungen des Horsusgebers sind 
f&lU meine Lesung richtig ist, wohl unnötig. 
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p. 138, 1. 15 hbter [L*a*j] erg. 
p. 139, L 10:-st. 1. 

1. 5 T. n.: st juu 1. sJuu. 
p. 140, 1. 8: st 1. 

1. 10: st Xjbü! L uiS. 
p. 141, L 7: hinter erg. «Jiju 

1. 14: tilge das ^ hinter ^^Jjl. 
p. 142, I. 2: sl. 1. 

1. 13: hinter JJt» 1. y^ua.« wie 1. 14. 

1. 15: st i\y^ des Ood. and des Heraosg. 1. id^l. 

1. 5 V. u.: hinter »^uaJl erg. Up. y\5(pi 

v_Acl>a»j!, 

L 4 V. u.: st Jav, L Ja-«!. 

1. 3 V. u.: st Jyi. 1. ^ (bez. 
p. 148, 1. 11: st. 1. V..., if, 

p. 151, 1. 5: st 1. I^jOs. 

1. 12: st 5 -mo> 1. (ohne eine Lücke an- 

zunehmen). 

p. 158, 1. 7: st L öiU^hU. 

p. 154, L 5 V. n.: st ä^bJl L itUiJI. 

t 1 v.n. und 155, 1.1: Die Stelle ist verderbt ^ 

ist überflüssig, vor )tj:o\yt fohlt j. 

p. 15b, L 14: st ^ ^ r 1. 

p. 157, 1. 13: st. 1. (mit der Handschrift) 

p. 158, L 12: st jU*. 1. jut». 

p. 159, 1. 4 T. n.: st ^ ^ O'-^-äJLj 1. (oder 
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p. 160, L 9; 8t. 1. 

1. 8 V. tu: tilge das erste ' 

1. 1 V.U.; 5t. 1. . 

p. 161, L 5: st. 1. j st. vielleicht p. 158, 1. 10). 
p. 166, L 1 V. u.: st ^Lp'^ 1. oder (besser) p. 167, 1. 1: 

st j^,Xi vgl. p. 170, 1. 6. 

A 

p. 167, 1. 14: die Lücke ist vielleicht dm-cfa das Wort aus- 
zufüllen. 

p. 169, l. 8 V. u.: bedarf der Eniendation. 

st 1. (= VUA My »1<* ?). 

p. 170, 1. 2 V. u.: st 1. äL^!^. 

p. 171, 1, 10: ii. L jyi=^ (für ^_sajo), 

L 12: st. aÄÄ^Ia 1- KLJaJtf', 

Am Schlosse dieser Arbeit, welche umfangreicher geworden ist 
und mehr Zeit imd Mühe gekostet hat, als sich voraussehen liefe, 
sei mir noch eine kurze Bemerkung über den Wert meiner Ergebnisse 
gestattet. Durch die Vergleichung dei* griechischen Quellen ist eine 
Ileihe sicherer Verbesserungen des Ja‘qübl-Textes ermög¬ 
licht worden. Desgleichen sind einzelne Angaben Wenrichs, 
wenn auch nicht in dem Umfange wie in den verwandten Arbeiten 
Steinschneiders, vervollständigt oder berichtigt worden. 
Vor allem aber gewährt uns der übersetzte Text manche Einb lioke 
indieAnfängedes Studiums der griechischen Wissen¬ 
schaft bei den Arabern und legt uns die Frage nahe, ob nicht 
die Araber aufser auf dem bisher bekannten Wege durch Ver¬ 
mittelung der Sjrer auch unmittelbar, etwa in Alexandria (Johannes 
Philoponus 1), die Wissenschaften der Griechen kennen gelernt haben'). 


1) Die Prege, ob die Hrabücbon Übersetzaugon direkt mm dem grlo- 
rbischon Origiiutlo gedosseii odor aber durch du S/risehe rormittclt eind, IKIät 
sieh weder aus allgemeiDen historischen Enrtgongen noch aus den (ziemlich 
dSriUgen und nicht immer znverlSsaigen) Angaben arabischer Schriftsteller ent¬ 
scheiden; vielmehr mufs die Untersuchung fSr Jedes übersetzte Werk einzeln 
geflibrt werden. Obwohl mir ein marsgebendes Urteil in dieser Präge vor- 
Iftuflg nicht zusteht, mSehte ich doch auf die MSgiiehkoit hin weisen, dals sich 
die syrische Vermittelung im wesentlichen nuf die Werke philosophischen In¬ 
halts, d. h. anf Aristoteles und soiiie Commentatoron, boachräukou dürfte. Für 
künftige Untorsuchnngen möchte ich auf zwei allgemoinc Gosichtspunkto auf- 


.. «• 



44 KlamroÜt, Jafqühtt Aunüge atu grieeh. Sehriflttellern. 

Was aber wichtiger ist als die Entscheidung dieser Frage, und was 
die Wissenschaft als die n&chste Fmcht dieser Studien fordert, ist 
nichts Geringeres als — ein neuer Wenrich. Derselbe müfste nicht 
nur TollstSndiger, correcter und übersichtlicher sein als der alte ')> 
sondern auch geschickter das Wichtige vom Unwichtigen scheiden. 
In erster Linie sind doch die wirklich vorhandenen tJbersetisungeu 
beachtenswert, und hier wieder T 0 r 2 üglich diejenigen, deren Originale 
verloren sind^; bei dieser Klasse verlangt man, auch für die erste 
Orientierung, mehr als die bloCse Katalogsnummer. Denn das 
Hauptziel dieser Studien kann kein anderes sein als die Bereicherung 
der klassischen Literatur. Der neue Wenrich wird also nur dann 
seinem Zwecke entsprechen, wenn er künftigen Herausgebern vor¬ 
arbeitet. Erst wenn die Hauptwerke dieser Übersetzungsliteratur 
in kritischen Ausgaben vorliegen, werden wir die Verdienste der 
Araber auf diesem Gebiete richtig würdigen können. 


nriwksRin inaehen, die xwar keinosw«^ neu sind, aber, wie mir scheint, doch 
nicht hinreichead beachtet werden. 1) Das Princip der syrischen übersetxer 
ist skUvIsebe WörtUehkeit (ZDMO. XXXV, p. SSO oben); bei diesem Princip 
kSnnen, sobald es sich um zwei Sprachen handelt, die sich so fern stehen wie 
das Oriecblsche nnd das Syrische, die aUerCrgfsten MibgrlfTe in der Wahl der 
Worte nnd im Bau der Sitze nicht nnsbleiben. Hat dar arabbohe Übereetzer 
die so entstandonen Undentlichkeilen vermieden, so liegt die Vermutung nahe, 
dab er das Original kenntzto. S) Bekanntlich behalten die syrischen Über¬ 
setzer angemein hiuiig die griechischen Kunstansdrücke bei, wibrend die ara- 
bbehen durchweg Puristen vom rrinsten Wasser sind, dio aulser der lobens¬ 
werten Absicht auch dio bowtindomswilrdige Piibigkeit haben, die hfichsteii 
Ideen und die kleinsten Einzelheiton der griechbcheit Wbsenschufteu iu ihrer 
Uuttcrsprache auszudrileken. Ixt die Wiodergabo geschickt und sinnentsprechond, 
so verstanden sie die griechbehen Fremdwörter in den syrUchen Übersetzungen. 
Waren sie aber des Qriechischen kundig, so konnten sie auch die Originale 
benntzeu. 

1) Vgl. Bd. XL, p. 61*. 

*) Bocondets wortvoll bt in dieser Hinsiebt die p. 9 schon genannte 
Abhandlung von Steinschneider „Die mittleren BDeher der Araber und ihre 
Bearbeiter". 
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M i s c e 11 e n. 

Von 

M. Grilnbauui. 

Der Stern Venus. 

In einem früheren Aufsatz (ZDMG. XXXI, 225 fg.) habe ich den 
Namen "inoo« mit andren ähnlichen Benennungen verglichen. Auch 
Geiger (Was hat Mohammed etc. p. 109) sogt mit Bezug auf , 
dasselbe sei «ganz wie das Jalkutische *irTODN, gleich “irDN, dem per¬ 
sischen dem gr. Mit der persischen Benennung des 

Venusstems vergleicht Gesenius (Thes. p. 1088, Comment. zu Jes. II, 
388) das syrische «Stemin* für Venus. Dieselbe Bedeutung 

hat wahrscheinlich auch das stnnsiD bei Levy (Chald. WB. I, 357, 
Neuhebr. WB. II, 304). Dass namentlich nasiD als üeber- 

setzung von raba den Venusstem bezeichne, kann kaum 

zweifelhaft sein, da bei Payne Smith unter den s. v. nach 

Bar Bahlul angeführten Namen auch ) - » 1^ 20 vorkommt. 

Auch in der 8. Ausgabe von Gesenius Handwörterbuch wird 
(p. 476 a V. naba) — zugleich unter Hm Weisung auf M. A. Levy 
in ZDMG. XVIII, 68 — das D'aon raba des Jeremias mit Morgen- 
nnd Abendgöttin, Istar-Beltis erklärt Im Talmud und in den 
jüdischen Schriften überhaupt ist Sana die Benennung Mercur’s, 
während Venus naii heisst Thomas a Novaria (ed. Lagarde, p. 56) 
übersetzt ebenfalls ., *^000 und 

mit QOJ, also 133 , Schreiber des Himmels, as33n‘. nabä (Gesen. 
Handwörterb. 8. A. s. v. la:). Es ist wohl mit Bezug hierauf, 
dass bei Abülfidä (Hist, anteisl. p. 74, Z. 13) *1®° 

is:iaia3, mit , jt.:; erklärt wird und ebenso bei Abül- 

farag in der vonGesenius (Thes. s. v. «33) angeführten Stelle 
(Hist. dyn. p. 47) sowie bei Alblrünl (ed. Sachau, p. fv, Z. r); 
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in einer andren Stelle Albtrflnl's (p. t*ri, Z. 1“) wird Utirid 
v^uiüt genannt 

Bei Albir&ut (p. llt*) werden ferner ^ ^ ^ 

als glelchbedentend angeführt. Aehnlich nennt Tbu Ezra bei der 
Parallele zwischen den zehn Geboten und den zehn Spbilren (Comni. 
zu Exod. 20, 14) die Sphäre des Mercur nsn naiD baba. Auch 
D. Castelli führt in seiner Ansgabe des Donnolo nan asiD statt asia 
als die Lesart mehrerer HSS. an. (II oommento di Sabbatai Don¬ 
nolo sul libro della creazione, Text p. 19, N. 7). Dimeski nennt 
bei der Schilderung des j.Üae (ed. Mehren p. ft“) den Mer- 

cnr wofür auue HSS. haben. Ferner gibt 

V. Hammer-Pnrgstall (im L Bd. der .Fundgruben*) nach einer HS. 
des Kazwint eme Abbildung Mei'cur’s als Schreiber. Die K. Hof- 
und Staatsbibliothek in München besitzt ebenfalls zwei, mit oolo- 
rirten Abbildungen versehene HSS. von Kazwinf (Cod. ar. No. 468 
und 464) in welchen — und zwar schöner und deutlicher als in 
der Abbildung in den Fundgruben — ‘Ut&rid als Schreibender dar¬ 
gestellt ist das mehrfach bei Alblrünl vorkommt 

(Iva— IIIsowie nsn aaia, entspricht dem rrsm Nnco, Schreiber 
der Sonne, wie Mercur im Talmud (Sabbath 156a) genannt wird. 
Es heisst dort nEmlich, dass wer in der Stunde (oder an dem Tage) 
geboren wird, in welcher odid, also Mercur, regiert, ein weiser und 
erleuchteter Mann wird, weil Kochab der nom nibo ist V. Harn- 
raer-Purgstall sagt a. a. 0., Mercur sei der Beschützer der Herren 
von der Feder und er verzeichne die Folge der Tage und Nächte, 
den Verlanf himmlischer und irdischer Begebenheiten. Auch Mai- 
raonides sagt (Mischneh Thora, H. Jessode ha-Thora, HI, 1) bei 
der Aulzählu^ der neun Himmelssphären (o'bjbj): Die zweite 
Sphäre ist diejenige, in welcher der ubid genannte Stern ist 
Der (anonyme) Commentar z. St bemerkt, dass statt ams auch 
der Name ama üblich sei .weil er über- die Schreiber und Schrift- 
gelehrten (oi-icioi apma) herrscht, deren Planet er ist*. Derselbe 
Comme n ta r erwähnt in demselben Capital die arabischen Beueimungen 
der Planeten sowie der Sternbilder des Thierkreises und so auch 
(I, 6) a“i«uy. Diese richtige Schreibung des hier mehrfach vor¬ 
kommenden Wortes findet sich aber nur in der Constantinopolitaner 
Ausgabe v. J. 1509, alle übrigen Ausgaben haben den Druckfehler 
-nsaj!. Uebrigens ist auch im Türkischen „Jüls das gewöhn¬ 

liche Wort für Mercur. 

Die oben erwähnte Stelle des Midrasch Abchir wird auch 
von Jellinek im 4. Bande des Bet ha-Midrasch (p. 127%.) nach 
dem Jalkut und einer in Salonichi gedmckten Sammlung mit- 
getheilt In dem — 1873 erschienenen — 5. Bande findet sich 



OrUtAavm, MiMtUen. 


47 


(p. 156) eine seltsame Umgestaltong dieser Sage nach zwei 
Stellen des kabbalistischeu Jaltot Keubeni (Ich habe übrigens so¬ 
wohl in dem grossen wie in dem kleinen oipb'' die Stellen 

vergebens gesucht). Die Jungfrau — deren Name nicht angegeben 
wird — verspricht den beiden Engeln, ihnen willfährig zu sein, 
wenn sie ihr zuvor ihre ElQgel schenken wollen. (In der zweiten 
angeführten Stelle machen die Engel der Jungfrau das Anerbieten, 
derselben sowohl ihre Flügel zu geben, als sie auch den oaicnn co 
zu lehren.) Im Besitze dieser Flügel fliegt alsdann die Jungfrau 
zum Himmel empor, zum Lohn für ihre Tugendhaftigkeit und weil 
sie der Sünde entflohen, wird sie unter die Sterne versetzt. Das 
Sternbild der Jungfrau ist eben diese Jungfrau (nbiro bw ij'^m). 
Die ihrer Flügel beraubten Engel müssen nun auf Erden zu Fasse 
herumwandern, doch bietet sich ihnen später eine Gelegenheit, wie¬ 
der in den Himm el zu gelangen — vermittelst der Leiter nämlich, 
welche Jakob im Traume sah. Die von Jellinek angeführte zweite 
Stelle des Jalkut Reubeni knüpft au das D''7ni'>i cbi? Gen. 28, 12 
an; wahrscheinlich soll zugleich dieser Ausdruck motivirt werden, 
denn da im Allgemeinen die Engel doch zuerst hernieder steigen 
müssen bevor sie aufsteigen, demnach nicht auf und ab sondern 
ab und auf gehen, müsste es eigentlich heissen o^nb« 'Dsbi: n:m 
13 D'ibWI D'iTIT'. 

Im Vorworte zum 5. Bande des Bet ha-Midrasch (p. XXXIX) 
heisst es mit Bezug auf diese mit No. 4 bezeichnete Stelle: ,No. 4 
enthält die bei Indiern, Arabern und Persern heimische Mythe (vgl. 
Schemchosai und Asael im IV. Theil dieser Sammlung, S. 127— 
128 und von Hammer, die Geisterlehre der Moslimen S. 7—8 
über die Engel Harnt und Mamt und die Lautenspielerin Anahid) 
von einer kouschen Jungfrau, welche den Engeln die sie verführen 
wollten, die Flügel entlockte, gen Himmel fahr, und dort zum 
Lohne für ihre Tugend als Jungfrau unter die Sternbilder ver¬ 
setzt wurde, während ihre Verführer so lange auf Erden weilen 
mussten, bis sie die Leiter des Patriarchen Jakob fanden. (Bei 
den Indiern wird die keusche Jungfrau in den Planeten Mercur 
und bei den Arabern in den Planeten Venus versetzt)*. 

Sowohl hier als auch im Vorworte zum 4. Bande (p. X) wer¬ 
den die beiden Engel als Verführer dargestellt, während in der 
jüdischen Sage ihr Hauptvergehen darin besteht, dass sie — ihre 
eigne Behauptung, allen Versuchungen widerstehen zu können, Lügen 
strafend — sich durch die Töchter der Menschen zur Sünde ver¬ 
leiten lassen, also nicht sowohl Verführer als vielmehr Verführte 
sind. Davon aber ganz abgesehen, so macht der oben angeführte 
Passus den Eindruck, als ob die jüdische Sage mit derselben Sage 
bei den Arabern und Persern übereinstimme, was doch keineswegs 
der Fall ist Ob bei den Indern die keusche Jungfrau in den 
Planeten Mercur versetzt wird, ist noch sehr fraglich; die einzige 
von V. Hammer-Purgstadl mitgetheilte Stelle berechtigt noch nicht 
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dazu, das als unbestnttsne Thatsache anzunshmen. Anahid als 
Lantanspielerin des Himmels wird nuo von v. Hammer-Poi^stall 
mehrmals erw&hnt; in den Wiener Jahrbüchern der Literatur (I, 99), 
in der Geschichte der schönen Redekünste Persiens (p. 24) und in 
dM »Fundgruben* (L, 7), dass aber seine Darstellung unrichtig sei, 
wird bereits von Gesenius (Commentar zu Jesaias, T. II, p. 341) 
bemerkt, üeberhaupt aber stimmt hier die arabische Sage keines- 
wegx mit der persischen öbere<n. In der ersteren wird — wie 
G. Rosen in seiner Uebersetzung des iletnewi (p. 70) sogt — Zohro 
^ Verführerin dargesteUt; G. Rosen fuhrt im Namen des Siyüti 
eine auf ‘Ali zu rückgeführte Hadit au, wonach Mohammad, so oft 
er den Venusstem erblickte, gesagt habe: Gott verfluche die Zo- 
hara, welche die beiden Engel vei-fiihrt hat. Debrigens führt auch 
V. Hammer-Purgstall in seiner .Geisterlehre der Moslimen* (Denk¬ 
schriften der kiüserl. Akademie d. Wissenscb. Bd. III, p. 211, 
N. 109, Sonderabdruck p. 25) dieselbe Ijladil an, nur heisst es hier: 
Gott flucht der Sohra, weil sie die beiden Engel .... zu Fall 

brachte. Dieses Odium gegen die gründet sich ohne Zweifel 
auf die vorislamische Verehrung derselben. So sagt Baidawl (I, m, 
Z. n) mit Bezug auf das uTy Sur. 6, 76: 

und ebenso Mas'udi (Prairies d’or I, 84) von 

Abraham: LJj. Dass gerade 

diese beiden Steine genannt werden, hat wahrscheinlich Bezug auf 
die vorislamische Verehrung der d. h. des Jupiter und 

der Venus (Krehl, Religion der vorislamischen Araber, p. 11). 
Denn wenn Abraham ein war (Sur. 3, 60), so repräsentirt 
seine FnmiHe die Wenn Mas'udI nun ferner erzählt 

(1, 82), dass in den Tagen des Serug, Sohn des Reu ^ 

die Verehrung der Idole und Bilder angefangen habe, so ist der 
Grund dieser — auch anderwftrts vorkommenden (ZDMG. YYYT 247) 
Sage wohl darin zu suchen, dass Semg der Grossvater des 
oder^y, also der ürgiiossvater Abraliams war. Dos Verdienst 
des Letzteren ist um so grösser, als alle seine Vorfahren Götzen¬ 
diener waren. In der That führt auch Abülfarag (Chron. Sjr. 
p. 9 fg.) die Meinung an, dass die Benennung davon herzuleiten 
sei, dass Abraham von dem Götzendienst (jLoShu.) zum Glauben 
M den Einen Gott überging, wie ähnlich im Midrasch (Bereschith 
R. sect 42) R Jehuda sagt, Abraham werde desshalb ■'“in? ge¬ 
nannt, weil er auf der ESnen Seite, die ganze übrige Welt aber 
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auf der andren Seite war (ins layi: Nim ihn larn ibi 3 Dbi?n ba), 

er also eine Opposition gegen alle seine Zeitgenossen bildete. So 

• • • 

ist denn vielleicht auch das |.,Lr Sur. 3, 60, sowie 

das sonst mehrfach mit Bezug auf Abraham vorkommende _o - 
in gutem Sinne zu nehmen, dass er nämlich vom &lschen Glauben 
zum wahren Glauben überging, jenen mit diesem vertauschte. 

Venns kommt übrigens auch in einer von De Sacy (Notices 
et extraits, IX, 131) ans ^ehabeddln Ahmad Almokri Alfasl an¬ 
geführten Stelle vor. Hier heisst es, Abrahams Vater habe sieben, 
die Planeten darstellende, Steinbilder verfertigt Darunter war 
Venns, ein Weih von aussergewöhnlicher Schönheit und mit einem 
Musikinstrumente in der Hand. Dieses Attribut sollte wahrschein¬ 
lich das Verführerische ausdrücken, wie ähnlich in einer von mir 
früher (L c. p. 247) angeführten Stolle und bei Tabarl (Annales I, 
Iv.) die Töchter Kain’s durch den Klang der Musik die Söhne Seths 
verlocken, womit es wahrscheinlich in Zusammenhang steht, wenn 
Abülfara^ das Wort jhojO, davon herleitot (Hist Dyn. p. 9, 
Ges. Thes. s. v. iip). Auch Chardin (Voyage en Perse ed. Langlbs, 
IV, 805) erwähnt den Zusammenhang zynschen Kain4, chantouse 
und Kain, dessen Töchter den Gesang und die Musik erfanden, 
und Langlts hat entschieden Unrecht, wenn er in der Note z. St 
bemerkt, es sei das wohl eine Erfindung Chardin’s und eine irr- 
thümliche Verwechslung mit Bemerkenswerth ist übrigens, 

dass auch im jems. Targum zu Gen. 4, 22 das T-p^bain mnNi 
nay: mit T'iati riia mn N'H nayj ■j'»? 'satna n-ririNi 

übersetzt wird, zun&ch^ wie es scheint mit Bezug auf die Deutung 
von rtar: im Midrasch (Ber. R z. St, sect. 23) als die, welche 
den Göttern zu Ehren lieblich das Tamburin schlug — nnTWS 
nn miayb :)ina riay:a. Keineswegs hat ■i'':'’p die Bedeutung 
Klagelieder, wie es Levy (Chald. WB. über die Targ. s. "v. Nma, 
II, 65) übersetzt 

In dem — 1877 erschienenen — 6. Bande des Beth ha- 
Midrasch wird (p. XXIV, Note) als Ergänzung zur Erzählung von 
Schemchasü und Azael eine längere Stelle ans der zu Prag befind¬ 
lichen Handschrift des Bereschith Rabbah von R Moses ha-Darschan 
mitgetheilt Diese Stolle stimmt wörtlich mit der von mir (ZDMG. 
XXXI, 226) aus dem Pugio fidei angeführten überein und wäre 
somit ein Beweis für die Glaubwürdigkeit Raymund Martin’s, den 
in neuester Zeit englische Gelehrte ,a forger and an imp ostor* 
genaimt haben (Neubauer, The Book of Tobith, p. XVlil). Die 
Stelle des Pugio fidei ist sogar — obschon in den hebiAisohen 
Stellen sowohl der Pariser als auch der Leipziger Ausgabe durchaus 
kein Mangel an Druckfehlern ist, wie denn z. B. dreimal Q'NbBS 
statt vorkommt — corrector als die von Jellinek (im 4. Bande 
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des B. H.) mitgetheilte Stelle, so zwar, dass diese daich jene 
berichtigt werden kann. Statt des unrichtigen a'pJSn nbi3 ntn 
cab ]T!Ta nbis iidn bei Jellinek heisst es bei ^ymtind Martin 
nab mjara i'abnn nbis pti. Die ganze Stelle findet 

sich übrigens auch in den Pirke B. Eliezer (Cap. 22, ed. Ven. £ 19), 
woselbst.der betreffende Passus lautet: s''abr:on B'pjyn nbi: nrr« 
D'tta maTOi Oöm brs baa ht* n'nb®m nmp naiaa. Bei 
Jellinek heissen die zweimal vorkonunenden Söhne des Schemchasai 
«•"m beide führen also denselben Namen, wogegen bei E. 

Msüftin der Eine , der Andre {«■"n heisst. Auch niors 
nbirb “nDTrB eraan im Pugio fidei (cujus in aetemum sit memoria 
übersetzt R. Martin) ist richtiger als das Dbwb pa naTno 'aa 
bei Jellinek (Bd. IV, p. 127, Z. 10 v. u.), das keinen Sinn gibt. 
In der von Jellinek (VI, p. XXIV) mitgetbeilten S^e der HS. 
des R. Moses ha-Darschan heisst es weiter inaanb rtapn -lao"“ 
(1. ’KTDaöb) 'STnuöi ri’bffl; es bestätigt sich hiermit die von mir 
(1. 0 . p. 236) ausgesprochene Ansicht, in dem Piö T'U 

nibo Metatron ^ Object aufzufassen seL 

Die erste Hälfte der Erzählung von Schemchasai und Azael 
findet sich auch — aber in andrer Fassung — in der Ba^chihand* 
Schrift der k. Hof- und Staatsbibliothek in München (Cod. 5, fi 5 b), 
die ausser dem Conunentar Baschi’s noch viele andre Zuthaten ent¬ 
hält Als Quelle wird der mJ« cnaa genannt, die beiden Engel 
heissen bKiPi nr?, Istahar kommt nicht vor, ebenso wenig vrie die 
Söhne der Engel. 

Obschon nun die erwähnte Stelle des Pugio fidei ächt ist, so 
ist aber doch die Behauptung der englischen Gelehrten nicht ganz 
unbegründet. Ein e Fälschung Wird gelegentlich von Munk (Notice 
zur R. Saadia Gaon, Sonderabdruck p. 85) nachgewiesen. Es ist 
das die auch von Zunz (G. V. p. 128, N. c) besprochene Stelle des 
Pugio fidei (ed. Paris, p. 742, ed. Lips. p. 956) in welcher ein 
langer Passus aus Bereschith l^bbah zu Gen. 37, 24 angeführt 
wird. Diese angebliche Midraschstelle ist aber, wie Munk nach¬ 
weist, eine Mystification; R. Martin hat aus der Peschito eine Stelle 
aus der Erzählung von Bel und dem Drachen abgeschrieben. Bei 
der Vergleichung der Stelle im Pugio fidei mit der syrischen Ver¬ 
sion (Libri V. T. Apocryphi syriace ed. de Lagarde, p. 181, vs. 28— 
42) findet man alsbald, dass in der That beide Stellen — emzelne 
kleine Varianten abgerechnet, die vielleicht Druckfehler sind — 
wörtlich übereinstimmen. 

Bei einer nochmaligen Erwähnung dieser Stelle des Pugio fidei 
führt Zunz (L c. p. 291) noch eine andre (p. 865) an, mit der 
Bemerkung: ,dasselbe in Rabbathi ms. Parascha Diese 

Stelle des Pugio fidei, welche auch ich (1. c. p. 233) erwähnt habe, 
enthält nun mehrere ganz unhebräische zum Theil sogar vmver- 
ständliche Ausdrücke, wie z. B.: b® mST T'b« riJSapns» Dva 
mnn®: lann — nio© vth — ri3.“tb naTii — pcs-in dtn 
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p na «i ynsn nErn «nrns nt nars nb iai — nnns ms’ n®Kb 
ns^'art pn nnann. Ohne die von Znnz erwähnte Uebereinstimmting 
mit dem handschriftlichen Midrasch, wäre man sehr geneigt, in 
dieser Stelle des Fngio fidei ein Argoment für die Bezeichnung 
K. Martins als «Forger* zu finden. 

In dem 6. Bande des Beth ha-Midrasch findet sich ferner 
(p. 106 fg.) der Text der von mir (1. c. p. 222 fg.) gegebnen üeber- 
setzung der Erzählung von Salomon und Aschmedai, die an zwei 
Stellen eines Codex der Hof- und Staatsbibliothek (Co^ 222 f. 72 a, 
f. 116b) vorkommt. Die Erzählung in der zweiten Stelle ist, ab¬ 
gesehen von der Verschiedenheit einzelner Ausdrücke, kürzer als die 
in der ersten Stelle (der Unterschied beträgt 14 Zeilen). Die Dar¬ 
stellung in Bet ha-Midrasch stimmt nun durchaus mit der ersten 
Stelle des Codex überein (statt üöio« n-in bei Jellinek p. 106, 
Z. 10 V. u. muss es aaitJO n'mo heissen) nur fehlt ein Passus, 
nämlich die Antwort der Bathseba auf das von dem Pseudosalomon 
ausgesprochne Verlangen. Dieser Passus, der allerdings füglich 
weggelassen werden kann, wie er denn auch in der zweiten Stelle 
des Codex nicht vorkommt, wird nun von De Sacy ans einer HS. 
der Pariser Bibliothek angeführt. Do Sacy erwähnt nämlich (No- 
tices et Extraits, IX, 417) dieselbe auf den Veis oan bbnn"' bx 
'*si (Jerem. 9, 22) sich gründende Erzählung, die er in einem 
Codex gefunden, welcher eine HS. des D'^n ■’bya n“JX von Kalo- 
nymos b. Ealonymos enthielt De Sacy führt ausser den Anfangs- 
auch die Schlussworte der Erzählung an, oder vielmehr die letzten 
Worte, da das darauf folgende in der HS. fehlt Dieser Satz lautet 
■' 2 X p ■'»X nb laxi rrabü dx xao rab “pn xbx “V xbi 

.rxS'ffl Dip53» --ia 15 max “pn aspao. In der Stelle der 

Münchener HS. lautet die Antwort Bathseba's: nxit'» Dipao "ra 
'ra nnx yx p ox nxjn Dto xisar isaa. 

Das euphemistisch umschreihende “aa cpaa ':x pi *p — 
oder “^aa nsii "«ix wie es in der Münchener Handschrift heisst — 
ist übrigens ganz analog dem ^ blas! in der von 

Ouseley (Orient Collections H, 228) mitgetheilten Erzählung aus 
1001 Nacht 
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Unter den — auch ZDMG. XXXIII, 300) erwähnten — 
Büchern der Minim , von welchen Sabbath 116a die Rede ist, 
sind nicht .sectirerische Schriften* im Allgemeinen zu verstehen, 
unter D' 3 'B sind hier vielmehr Judenchristen gemeint, wie sich das 
unzweifelhaft aus der ganzen Stelle ergibt Zunächst kommt das 
Wort EvccYYtXtov als p-ibi lix oder iT'ba ■jiy (mit absichtiicher 
Entstellnng) vor, d. h. in den uncensirten Ausgaben, wie auch in 
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der von Bnxtorf (s. v. iT'basiN, ooL 42) angeführten Venezianer 
Anagsbe. Dieselben Ausgaben, wie auch die Handschrift der 
Münchener K. Hof- und Staatsbibliothek, haben in der darauf folgen¬ 
den ErzShlung (116 b) — wie aus Rabbinowicz Dikduke Soferim 
z. St. zu ersehen — zwei Mal pr (iT'ba xcob n'b ’b-'ca), 
wofür in den späteren censirten Ausgaben m~!EO steht. Dass hier 
nicht von einer ferne stehenden Religionssecte, sondern von Juden¬ 
christen die Bede ist, ergibt sich aber auch ans dem leidenschaft¬ 
lichen Ton der Aeussemng B. Tarfon's. Während B. Jose sagt, 
dass man aus den Büchern der Minim die nttSTK oder Qottesnamen 
herausscbneiden (nach Baschi’s Erklärung des Wortes *iip) und das 
übrige verbrennen solle, sagt B. Tarfon: Ich will meine Kinder 
begraben (‘<33 DK ncpK, nach Baschi's Erklärung, die auch Buxtorf 
s. V. ncp anführt), wenn ich nicht diese Bücher, sobald mir eins 
derselben in die Hände kommt, raitsammt den Gottesnamen darin 
verbrenne, und weim ich von einem Mörder verfolgt werde, so will 
ich eher in einem Tempel der Götzendiener Zuflucht suchen, als 
in den Häusern der Minim, denn jene (die Heiden) beten Gott 
nicht an, weil sie nie von ihm gehört, diese aber kennen Gott und 
sind dennoch Ungläubige (i'"t(>‘i3‘i i‘<*i‘'3n). 

Auch in einer andren, früher (ZDMG. XXI, 599, N.) von mir 
erwähnten Talmudstelle (B. Bathra 25 a) sind unter □'S-’U Juden- 
cbristen gemeint, wie denn auch Baschi in den uncensirten Aus¬ 
gaben das Wort mit »Schüler Jesu* (itd'' iniGbr) erklärt Auch 
in dieser Stelle ist der darin herrschende leidenschaftliche Ton der 
deutlichste Beweis dafür, dass hier von Judenchristen die Bede ist. 
Es werden nämhch zwei Meinungen angeführt; nach der Ansicht 
des B. Abbahu ist die Schechina im Westen — 3"i5>n3 rtr-so, 
R. Scheschet hingegen ist der Ansicht die Schechina sei überall — 
sips b33 n:‘<30. Zugleich wii'd erzählt, B. Scheschet habe zu 
seinem Diener gesagt: (Wenn es Zeit zum Beten ist, so) stelle 
mich so, dass mein Gesicht nach irgend einer Weltgegend hin 
gerichtet ist (Baschi bemerkt hierzu, R. Scheschet sei a"':-? nN'a 
gewesen, der schon erwähnte talmndische Euphemismus für blind), 
nur gen Osten hin nicht — nicht weil die Schechina nicht dort 
wäre, sondern weil die Minim lehren, dass man dorthin das An¬ 
gesicht wenden soll — na Ttion. Dass irgend eine Beligions- 
genossenschaft den Osten als Kiblah betrachtet, kann unmöglich 
der Grund dieses Auftrags gewesen sein, denn sonst könnte es ja 
leicht geschehen, dass man gar nicht beten könne, wenn nämlich 
vier verschiedue Religionen vier verschiedne Eiblohs haben, oder 
wenn in Einer Religion die Kiblah eine wechselnde ist, wie das ja 
auch vorkommt (Chwolson Ssabier, ü, 59). Es ist hier eben von 
den Judenchristen die Rede, mit denen B. Scheschet durchaus Nichts 
gemeinsam haben wollte, auch nicht die Kiblah. An einer andren 
Stelle (Berachoth 58 a) wird ein Gespräch zwischen B. Scheschet 
und einem n:'<d erwähnt (t<3''n hat die Münchener und die, von 
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Rabbinowicz verglichene, Pariser Handschrift sowie alle älteren Aus¬ 
gaben, die späteren haben dafür ''ptns), das jedenfalls von der 
gegenseitigen Erbitterung Zeugniss gibt. Es wird in dieser Stelle 
zunächst die Benediction vorgeschrieben, die man beim Anblicke 
eines Königs aussprechen soll. Darauf wird erzählt, R. Scheschet 
— hier mit dem Zusatze: mn '30 — habe sich einmal in¬ 
mitten einer Volksmenge befanden, welche die Ankunft eines Königs 
erwartete. Neben ihm stand ein der gleich zu Anfang eine 

spöttische Bemerkung über die Blindheit des R. Scheschet machte, 
und als dieser bei der Ankunft des Königs den Segensspruch aus¬ 
spricht, ihn dann höhnisch fragt, wie er, der Blinde, diese Bene- 
düction sagen könne, die doch nur beim Anblick eines Herrschers 
ausgesprochen werden soll. 

Dass die Christen in früherer Zeit sich beim Gebete gen Sonnen¬ 
aufgang wandten, wird in den von mir a. a. 0. erwähnten Stellen 
der Kirchenväter gesagt; mehrere andre Stellen werden in einer 
Dissertation von Jacob Thomasius, De ritu veterum Christianoram 
precondi versus Orientem, angeführt; ausser in dieser Dissertation 
wird derselbe Gegenstand auch in andren, von J. A Fabridus 
(Bibi. ant. S. A p. 506 ff.) au%ezählten Schriften behandelt. 
Üebrigens sagt auch Baidawi (zu Sur. 2, 140, T. I, p. 1., Z. n): 

^ i! ebenso 

Zama)}§arl (I, p. 111"): 

Dass ferner die D':'», mit welchen R. Abbahu, der Zeitgenosse 
des R. Scheschet, vielfache Controversen hatte, Bekenner des 
Ohristenthums wai-en, wird von Grätz (Geschichte der Juden, IV, 
350) und Z. Frankel (Einleitung in den jerus. Talmud f. 59 b) 
nachgewiesen. Entschieden unrichtig ist es übrigens, wenn Levy 
(Neuhebr. WB. s. v. N-'-n«, I, 47) das n’ t'ik = nrns, womit 
R. Abbahu seinen Grundsatz a-rsnsa ni-iao motivirt, auf Palästina 
bezieht, dass das Wort aisa also nicht den Westen, sondern das 
westlich gelegiene heilige Land bezeichne Im babylonischen Tal¬ 
mud wird aEerdings oft N3‘'JU3 für Palästina gebraucht, aEein a*«?’: 
bedeutet immer die Abendseite der Welt, den Westen; es würde 
ja auch eine heiEose Confusion entstehen, wenn ein und dasselbe 
Wort bald Palästina imd bald den Westen bezeichnete. Dass nraa 
3^503 nichts andres bedeutet als: die Schechina ist im Westen, 
geht aus dem ganzen Zusammenhang der TalmudsteEe deutEch 
hervor. Auch in einer MidraschsteEe (Bamidbar R. sect. 2), in 
welcher mit Bezug auf Num. 3, 23. 29. 35. 88 die Weltgegenden 
charakterisirt werden, heisst es: a-iyna abwb die Schechina 

aber ist immer auf der Abendseite der Welt. Derselbe Ausdruck 
kommt in demselben Sinne auch in den Pirke R. Ehezer (cap. 6) 
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vor. Auch Maimonides (More Nebuchim III, c. 45, Guide des 
egar4s T. m, Text f. 98 a, Hottinger Hist, orientalis 2. A. p. 302) 

sagt: a-waa nrao j D■'a^pn tjnp 

was HottingeT mit .Mtgestas diviua est in Ocddeute* und Munk 
(p. 349), unter Anführung der erwähnten Talmudstelle B. Bathra 
25 a, mit ,La majeste divine est a l'Occident* übersetzt. 

Aehnlich dem Zwiegespräch zwischen R. Scheschet und dem 
VO ist auch ein kurzer aber stachliger Dialog zwischen R. Joschua 
b. Korcha und einem ’pns, der von Sachs (Beiträge, H, 127 ff.) 
erwähnt vzird. Sachs legt ein besondres Gewicht auf den Ausdruck 
''pniS, allein wie an vielen andren Stellen findet sich dieses 'piix 
nur in den späteren Ausgaben; die älteren Ausgaben sowie die 
Handschriften haben nicht •'pns sondern ntC'o:, i’», und zwar 
im Texte sowohl als in Raschi's Commentar, und es wäre wohl 
möglich, dass auch hier unter ‘]‘<Q ein Anhänger des Christenthums 
zu verstehen sei. Sachs bemerkt ferner (p. 131): ^as erwähnte 
Gespräch hat die Kahlköpfigkeit des R. Jehoschua ben Korchah 
zum Ausgangspunkte. Seltsam ist’s freilich, dass der Sohn des 
Aldba, der seiner Glatze wegen Korcha, und zwar gerade nur, wo 
er mit dem Sohne zusammen genannt wird, heisst, ebenfalls kahl¬ 
köpfig gewesen sein soll, und es liegt nahe, den Vater selbst dafür 
zu snbstitniren . . . .* Ob R. Jehoschua b. Korcha der Sohn des 
R. Aldba war, ist, wie Krankel bemerkt (Hodegetica in Mischnam 
p. 178), noch sehr fraglich, jedenfalls aber wird in der von Frankel 
angeführten Stelle (Bechoroth 58 a) R. Akiba in gutmüthigem 
Scherze und in einer lobenden Aeusserung .jener Kahlkopf* — 
mn nnpn — genannt. Dieselbe Erzählung nun, die Sachs nach 
Sabbath 152a anführt, findet sich auch in Midr. Koheleth 10, 7, 
und hier wird in der That statt R. Joschua b. Korcha R. Aldba 
genannt; während aber in der Talmudstelle der ';'>q zugleich ein 
Eunuch ist, ist im Midrasch nur von einem königlichen 

Eunuchen KP'sbn die Rede. Dagegen kommt in andern 

Stelle des M. Kohdeth (7, 26) der Ausdruck vor, 

womit wahrscheinlich wiederum Judenchristen gemeint sind, wie 
denn auch die gleichzeitig genannten Personen allem Anschein nach 
Jndenchristen waren. 

In vielen andren Stellen hingegen hat namentlich aber 
ni3^, eine allgemeinere Bedeutung, wie ja auch die übrigen in 
diese Kategorie gehörenden Wörter bald in engerem bald in weiterem 
Sinne gebraucht werden. Auch das Wort q:n bezeichnet zuweilen 

— wie ich davon (ZDMG. XXIXI, 686) mehrere Beispiele angeführt 

— einen unbeständigen, hin und her schwankenden Menschen, der 

heute so und morgen anders ist Ebenso wird das syrische 
im Sinne von falsus, hypocrita, apostata gebraucht (Payne Smith s. v.); 
auch jQ!\„ , womit zuweilen der biblische :):n übersetzt wird 
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(Hiob 13, 16. 34, 30. 36, 18. Jes. 10, 6), und das Bar-Hebraeus 
mit )o»i-- erklärt (Kirsch’s Cairestomatliie, p. 205, Z. 1), bedeutet 
wahrscheinlich inconstans, das bei Castell-Michaelis unter den Be¬ 
deutungen dieses Wortes mit angeführt wird, entsprechend dem 
Zeitworte . o>\-- mutavit, perroutavit. Erwähnung verdient viel¬ 
leicht auch eine Midraschstelle (Bereschith R. sect 48 zu Gen. 
18, 1), in welcher es heisst, überall wo in der Bibel das Wort 
ti:n vorkomme, sei danmter m:'» zu verstehen. Der allgemeinen 
Bedeutimg des Wortes q:n entspricht auch die von Michaelis 
(Supplem. 8. V. q:n, p. 849) ausgesprochene Ansicht, dass die zu 
Grunde liegende Bedeutung die von loripes fuit . . . . ac 

tanquam clandicavit sei. Für das Hinundheischwanken in religiösen 
Dingen gebraucht auch die Bibel (1. Kön. 18, 21) den Ausdruck 
ccson ■'Pa hy a^noc, womit Gesenius (Thes. s. v. noD, p. 1114 b) 
und vergleicht, wie denn auch sonst derartige Eigen¬ 

schaften und Charaktere durch malerische und drastische Ausdrücke 
bezeichnet werden, was sich vielfach nachweisen lässt. 

Mit Bezug darauf, dass Ahtrünnige sehr oft auch zugleich 
Angeber sind und dass die D-'S'nrt nsia gegen Abtrünnige und 
Verräther gerichtet war, habe ich o. a. 0. die allgemeine Bedeutimg 
des Wortes r|:n damit in Verbindung zu bringen gesucht, dass im 
B. Hiob q:n mit nab'T, Delator übersetzt wird. Diese eigen- 
thümliche Erscheinung lässt sich aber vielleicht auf ein bestimmtes 
Ereig^iss zurückführen. Es wird nämlich erzählt — Sabbath 115 a 
und an andren von Zunz (G. V. p. 62, N. a) und Geiger (Urschrift 
p. 451) angeführten Stellen—, dass man demB.Gamahel einTargum 
zum B. Hiob überreicht habe, und dass er Befehl gegeben, dasselbe 
zu verbergen, also dem öffentlichen Gebrauch zu entziehen. Es 
wäre möglich, dass dieses Targum später denn doch in die Oeffent- 
lichkeit gelangte, oder dass der Verfasser desselben eine andre 
ähnliche Uebersetzung verfasste. Nun aber war in der Zeit dos 
B. Gamaliel das Delatorenwesen sehr in Schwung, wie damals auch 
das Gebet gegen die Minim und Angeber verfasst wurde (Grätz, 
IV, 121); es war also natürlich, dass der üebersetzer des B. Hiob 
C| 3 n mit Delator wiedergab. Die Verwimmg, die zuweilen dadurch 
entsteht, dass man nicht weiss, ob R. Gamaliel I oder R. Gama¬ 
liel II gemeint sei, ist hier nicht störend, da in derselben Stelle 
auch von dem älteren R. Gamaliel erzählt wird, dass er ein ihm 
übergebnes Targum zu Hiob confiscirt habe, welchem Beispiel dann 
der zweite R Gamaliel folgte. 


56 


Das vermeintliche energetische Perfektum des 
Sabaischen. 

Von 

Franz Praetoiins. 

Zuerst m. W. hat Hal^vy (J. As. VH 1 pag. 477 £) die Be¬ 
hauptung aufgestellt, dass im Sab. gleich dem Imperf. auch das 
Perfektum mit der Endung t vorkomme, wenn es einem vorher¬ 
gehenden Verbum mittelst i angeschlossen sei; man könne es daher 
nennen ,parfait cons^cutif*. Es finde sich aber dieses wie ge¬ 
wöhnliche unverlängerte parfeit auch nach der Präposition b DiLe 
Annahme ist ZDMG. XXIX 611 von D. H. Müller gebilligt und in 
eme gewisse Verbindung mit einer anderen Annahme gebracht 
worden, dass nämUch ein Satz häufig mit einem verbalen Dual oder 
Plural beginne, welchem durch i angeschlossen häufig der verbale 
Singular folge. Diese Erscheinung sei namentlich häufig, sobald das 
zweite Verbum ein »verstärkendes Nun« annehme. Ebenso könne 
an einen verbalen Sing. fern, sich der Sing. mask. mit vetsL Nun 
anreihen (vgL Halövy a. a. 0. 478). VgL noch ZDMG. XXX 688 • 
Transact. Soc. BibL Arch. V 185. ’ 

Dem gegenüber ist in Zamcke's Liter. CentralbL 1886 Nr. 40, 
Sp. 1408 kurz die Ansicht aufgestellt worden, diese vermeintlichen 
duK* 1 eng angMchlossenen singularischen Perfekta mit und ohne 
1 seien in Wirklichkeit Infinitive. Durch diese neue Anschauung 
der grammatischen Sachlage würde zugleich die Theorie von dem 
1 conven. Perf. entbehrlich werden, welche ZDMG. XYY 702 von 
D. H. Müller anfgestellt, noch in Gesenius' Handwörterbuch S 223 
festgehalten wird. 

u- j Aufstellung in der Wiener Ztschrft. f. 

K. d. M. I 107 £ einer entschiedenen Ablehnung begegnet ist») 
und da auch sonst die Existenz des energetischen Perfekts im Sab! 
noch als gesicherte Thatsache hingenommen wird (Lit CentralbL 


^ AuöteUnngen wldor- 

• ^ '^**®**^" *^>5**» ▼<>“ aUgemeüiercm Interesse sind/ so bleibo 

eine Efürtemng anderer Oolegenheit vorbobalten. 
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1887 Nr. 18, 8p. 608)*), so erscheint eine nochmalige Erörterung 
wünschensworth. 

Schon seit Osiander ist es bekaimt, dass der Infinitiv des sab. 
Fiel, welches wir in den Inschriften freilich leider vom Qal nicht 
immer sicher onterscheiden kOnnen, ferner aber der Infinitiv des 
stets deutlich erkennbaren Hifil die Endung i hat (ZDM6. XX 218); 
irre ich nicht, so hat Osiander selbst bereits hehr. Formen wie 
pnST, verglichen. Ich betone nun folgende beiden Thatsachen: 

1) Grade vom Hifil wird dieses vermeintliche energetische 
Perfektum ganz vorherrschend gebildet; dagegen tritt bei der äusser- 
lieh nnvermehrten Stsunmbildung, welche Qal und Fiel für uns 
zunächst noch untrennbar umfasst, das vermeintliche energetische 
Perfektum nur zuweilen auf, indess auch hier nicht willkflrlich, 
sondern bei gewissen Verben wiederkehrend. 

2) Das vermeintliche energetische Perfektum kommt in zwei 
verschiedenen Satzarten vor, und zwar a) sicher in Aussagesätzen. 
In diesen geht die Sprache mit dem energet. Perf. seltsamerweise 
so (Ökonomisch* um, dass sie es nie an der Spitze des Satzes gpe- 
braucht *), sondern nur dann, wenn es einem bereits voraufgehenden 
Verbum durch i angeknüpft ist; b) vieUeicht in unabhängigen 
Wunschsätzen nach der Partikel b. ^ diesen steht das vermeint¬ 
liche energetische Perfektum anstandslos auch an der Spitze des 
Satzes. 

Aus diesen beiden Thatsacheu sind m. £. folgende Schlüsse 
zu ziehen; Das Sabäisebe kennt zwei eigenthümliche Gebrauchs¬ 
anwendungen des Infinitivs. Zuiülchst wird im Sab. das einfach 
aussagende Perfektum und Futurum (vielleicht auch noch andere 
Modi) durch den Infinitiv fortgesetzt; sodann wird das Verbum 
unabhängiger Wunschsätze durch b mit dem Infinitiv dargestellt. 
Die vermeintlichen energetischen Perfekta sind in Wirklichkeit In¬ 
finitive des Hifil und Fiel (auch noch anderer Verbalstänune, wie 
weiter gezeigt werden wird); die vermeintlichen nicht energetischen 
Perfekta in gleicher Stellung mit vermeintlicher Futurbedentung 
(ZDMG. XXy 702) oder vermeintlich fehlender Plural-, Dual-, 
Femininendung sind in Wirklichkeit Infinitive des Qal, Safel. 


1) In dem oben anseiogonen Aa£»ti sind auch aus HaKry's HypothcM. 
dau n im Minfiischen Vokalbuclutabe ((Qr K) sei, weitere Sebiflsso gelogen, 
leb frage: bt ei denkbar, dass naeb Ausweis eines xiemUeb urafangreiehen In- 
scbrlftenmaterlals, dieser Termelntliche Vokalbuchstabe mit grösster HCofigkeit 
am Ende des nakten oder mit Suffixen und Endungen bekleideten Momlnal- 
Stammes anftreten sollte, sonst aber nur noch in den Wörtern IHS, 'SUrin 
und vielt. 3nM? Weuigstens dieser Hypotbese gegenüber möchte ich die 
andere, in Kuhn’s liiteraturblatt II 58 f. ausgesprochene nicht zuräckziebn. 

2) Nur Ddrenbourg 6t No. 8 Z. 9 finde ich ima? p^lft nnbl. Ver- 
daebt gegen die Aechtheit dieser Inschrift ist schon von anderer Seite her laut 
geworden. 



58 Pratioriut, Das vermeitdlieht energet. Perfektttm. des Sab&üchen, 

Wenn D. H. Müller die eine Hälfte dieser Annahme schon a 
priori abweisen will, weil es anmöglich scheine, dass in einfacher 
Prosa gesagt werden könne ,N. N. baute, planiren, herstellen und 
bedachen“, so dürfte sich dieser Grand als petitio principii erweisen. 
Die Gründe der Ablehnung meiner Parallele aus dem Hebräischen 
glaube ich auch nicht allzu ernst nehmen zu brauchen. Wenn 
weiter Hai. 451,1 und 49, 1 als .sichere und unwiderlegliche Bei¬ 
spiele* dafür angeführt werden, dass ein Singular den verbalen 
Dual fortseizen und demselben vorangehen kann, so möchte ich 
zunächst das Zeugniss der fragmentarischen und sichtlich ungenau 
überlieferten Inschrift HaL 451 überhaupt beanstanden. Dos Wort, 

? 

auf welches es ankommt, wird von Hal^vy 'sp ' y geschrieben, was 
Müller zu '»pOT ergänzt, ohne dass — wie ich glaube — Parallel¬ 
stellen zu dieser Conjectur einladen (dass das Causativ von op in 
den Inschriften vorkommt, ist mir wohlbekannt). Sollte es dem 
gegenüber zu kühn sein, im Hinblick auf zahlreiche Parallelstellen 
(Hai. 509, 4; 535, 3; 562,1) das firagliche Wort in das wohl- 
bekannte ''Spot zu ändern? Damit würde natürlich diese Stelle 
nach Weise von Hol. 187, 5 zu beurtheilen, aber nicht zu Gunsten 
von Müllers Behauptung zu verwerthen sein. Hai. 49, 1 dagegen mag 
sicher nnd unverdächtig sein, beweist indess grade soviel für Müller 
wie für mich, d. h. gar nichts. — In betreff der andern Hälfte 
meiner Annahme meint Müller, in Stellen wie Os. 31,4; D5ren- 
bourg, Nouv. 4t. 10, 18; Sab. Denkm. 1, 10; Os. 4, 18 (mit Aus¬ 
nahme der letzten Stelle, die noch unverstanden ist und sich daher 
der Beurtheilung entzieht, handelt es sich um Wunschsätze) könne 
n nur als energetisch aufgefasst werden. Aber gerade die angeführten 
Stellen sind durchaus nicht sicher unabhängige Wunschsätze, können 
vielmehr immer noch als abhängige Infinitive aufgefasst werden. 
Es smd eigentlich überhaupt nur recht wenig Stellen, welche — 
vorausgesetzt, dass die Inschriften bez. ihre Ueberlieferung richtig 
sind — mit Entschiedenheit unabhängige Wunschsätze zu sein scheinen; 
es sind dies ZDMG. XXXII 200 (= XXXV 432 = Ddrenb.Et. Nr. PV) 
T^upb; Hai. 147,9 pnnb icbm; vielleicht Hai. 149, 11 bc; 
auch Hai. 62,16, falls die Sab. Denkm. S. 16 gegebene, mir frei¬ 
lich tumöthig scheinende Coi(jectnr richtig sein sollte. Aber auch 
gern zugegeben, dass die von Müller angeführten Stellen, denen 
man ja noch viele andere anreihen kann, wirklich unabhängige 
Wunschsätze sind, wodurch die Oonstruction der Inschriften ja die 
andernfalls anzunehmcnde Schwerfälligkeit durchaus verlieren würde,— 
wäre dann ein elliptisches periphrastisches Futurum in intentioneller 
Bedeutung wirklich ganz undenkbar ? Ich denke, die daim an¬ 
zunehmenden Sab. Bildungen würden in ungefähre Parallele zu 

Stollen sein mit "ir^pinb rrin', fl fl ! 

Afh‘EC 
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Wenn die so hSnfig (nämlich 5 bez. 4mal) wiederkehrenden 
Hihlformen ilpön, •)*:fnn, wenn ferner isprn Os. 35,1, fisan 
HaL 61, 11, i^yrt Sab. Denkm. 1, 8; 9,18, wabrscb. auch HaL 
346, 7 — wenn diese Hifilformen wirsch Perfekta waren, warum 
treten sie grade mit dem .verstärkenden Non* auf, warum heisst 
es nicht “^pain, nfiin u. s. w. wie es bei den Verben äusserlich 
unvermehrter Stammbildung gewShnlich ist? Nvm hat D. H. Müller 
in der Wiener Zeitschrift I 107 f. bemerkt, dass Langer 1, 2 wirk- 
üch ppcm ntpMT “inim iNia stehe, ferner in der Inschrift ZDMG. 
XXXIX 227 2a. 4 ■j'am ajtm bam nan?B. Dieser Einwand, dem 
ich hinznfüge, dass in letzterer Inschrift ZI. 3 auch noch steht 
anJpm 1N13, nicht popm, ist bereits im Lit Oentralbl. a. a. 0. 
berücksichtigt*). Ein Blick auf die Abbildungen der betr.Abklatsche 
lehrt zunächst, dass die Lesung mehrerer der in Betracht kommenden 
Formen (namentlich mpn u. "itr:) nichts weniger als sicher ist. 
Aber angenommen auch, sänuntliche fünf Formen seien richtig ge¬ 
lesen und richtig, sänuntliche fünf Formen seien auch wirklich 
Hifilformen, so bleibt die Thatsache bestehen, dass einem vier mal 
belegten pnin einmal "^rnn gegenübersteht Weiter ist zu be¬ 
achten, dass sämmtliche fünf Formen nur zwei Inschrifteu angehören, 
denen vielleicht eine gewisse Vorliebe für besondere Infinitivformen 
eigen gewesen sein mag. Denn wenn ibupn auch die herrschende, 
gewöh^iche Infiniüvform ist, so braucht es nicht die einzige ge¬ 
wesen zu sein: ZDMQ. XXXVn 4 ist ja bereits auf eine in^i- 
tivische Form nbuprf aufmerksam gemacht *). Und so könnte 
~nin u. 8. w. sehr wohl eine besondere Infinitivbildung sein, etwa 
wie ACAJ» auftufassen. 

Eine genügende Menge von Belegstellen ermöglicht nns bei 
dem Verbum rnn erretten, am Leben erhalten eine aus¬ 
reichende Controlle. Aus Os. 7, 8—9 ersehen wir zunächst, dass 
*7rs wirklich und wohl unbestritten Infinitiv in gewöhnlicher Ge¬ 
brauchsanwendung ist Weiter steht pnu Sab. Denkm. 1, 8 als 
vermeintlich energetisches Perfektum im Wunschsätze, angeknüpft 
an ',:(y)nb. Im Aussagesatz kommt lyna zweimal vor: Os. 7, 6 
und Sab. Denkm. 5, 4. Ist es nun ein Zufall, dass in diesen 
beiden Stellen pnn durch 1 einem (nicht energetischen) Perfektum 
angeknüpft ist^, während in den vier Stellen ganz gleichen Zu- 


1) Aber ZDMG. XXXVU 355 alt. Ut au lesen 135DpM, wie Bd. XXXI 89 
und Sab. Denkm. 85 richtig vtebL 

2) Auch von Verben lusserlicb unvermehrten Stammes findet sieb au- 

weUan ein Infinitiv auf ^ neben einem solchen obne ) 1 a. B. Sab. Denkm 

8, 10, dag. nnn Ddrenb. dt 11, 6, Sab. Denkm. 9, 15; 12, *. Möglicherweise 
liegt hier Verschiedenheit der Coi^ugation vor, mSglicberweise verschiedene 
Infinitive ein und derselben Coidugation. 

8) Nur Ddrenb. 6t Ko. 10 Z. 5 f. heisst es wieder ln sufnUliger Ab¬ 
weichung: Irfsrn"! iri5?n rvi bapb. Das spricht wenigstens nicht gegen 
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sammenhanges Os. 10, 3; 18, 5; Sab. Denkm. 5, 7; 12, 5, wahr¬ 
scheinlich auch noch Os. 26, 9 unmittelbar hinter der ein¬ 
führenden Conjnnktion beständig nur vnn steht? Ebenso 
steht HaL 585, 10. 18 DO^nn Qv am Tage da er sie er¬ 
rettete, nicht DD5?na dv*). Warum heisst es dag^en z. B. Hai. 
527 und 528 beidemal y^pi nicht auch ^i-'p oder "(Sia, 

wie pra? Warum heisst es weiter Hai. 229, 255, 353, 509 
':pDi N3iö; desgl. HaL 192 ■'rpo'i 'aai «3Ö; ferner Hai. 485 
ninoi -aai «bb; ferner Hai. 257, 465 mnot ""aa bez. fnnoi Nab, 
— warum heisst es hier nie papon, yaai? Ich finde nur 

die Antwort: Deshalb nicht weil i^p, 5*13, 'aa, ■’apo, fnno Infini¬ 
tive Qal bez. Safel, ]7na dagegen In^itiv Fiel ist 

Wenn y-ifi Sab. Denkm. 12, 9 unbestrittener Infinitiv ist, 
warum kehrt grade von dem Verbum •'“in dieselbe Form ynn als 
vermeintliches energetisches Perfektum Sab. Denkm. 1, 10; 8, 21; 
Os. 20, 6 im Wunschsätze wieder? Warum finden wir Os. 31, 5 
pr« im Wunschsatz und ‘;*;nK Os. 35, 1 auch im Aussagesatze? 
Warum finden wir aber im Wunschsätze nie "iNn, ll^D, 1 “an, 
u. a. m., sondern nur nii, itb, nafi, sii, so oft diese 
Ausdrücke auch verkommen mOgen? Ich finde anch hier nur die 
bereits oben gegebene Losung: ynn und pnM sind Infinitive Fiel, 
KT 1 u. 8. w., dagegen sind Infinitive Qal. — Vgl. weiter ianJ HaL 
662, 2 (— D4renb., Nouv. "tt. I, 2) und HaL 157, 2. Vielleicht 
werden neue Inschriftenfunde auch auf die bisher nur je einmal 
belegten vermemtlichen energetischen Perfekta das richtige Licht 
fallen lassen. 

Sab. Denkm. 8,15 lesen wir einen unbestrittenen Infinitiv 
pbnn. Daneben kommen freilich auch andere Infinitive mit Vor¬ 
gesetztem r ohne die Endung t vor, so jtnn Langer 2, 4, iriin 
HaL 349, 2 = ZDMO. XXXVH 5; vgl. weiter MüUer, Sab. 
Alterthümer S. 8 f. (= S. 846 f.). Ob zwischen den Formen mit •) 
und denen ohne i irgend ein Unterschied ist hinsichtlich des inneren 
Vocalismus und namentlich hinsichtlich der Zugehörigkeit zu einer 
bestimmten Coiyugation, wird jetzt kaum entschieden werden kOnnen. 
Heben sich nun in den beiden Stollen HaL 681, 2 u. 682, 2 
(= ZDMG. XXIV 195 und 198) ■jTirm n'riJr nicht alle Schwie¬ 
rigkeiten, welche die bisherigen Auffassungen von verur¬ 

sachen (also entweder die Annahme eines plötzlichen üebergangs 
in das Imperfektum, oder das Fehlen der Femininendung vor dem 
.energetischen*^ Nun), — heben sich diese Schwierigkeiten nicht 
sofort, sobald wir in yrirn einen Infinitiv wie pb3r sehen? — 
Ebenso verhalt es sich mit derselben Inschrift 681, 6 iNbnm nsafro. 


m^e AoiTassang, dson ich will nicht boheapten, dass dar Anschluss durch 
den Indnitiv Immer stattflodon mBsse. VgL am Scbloss S. 61. 

1) Ddrenbourg £t. No. 9 Z. 11 Ubergobo ich absichtlich; vgL Kohn's 
Litcratnrblatt III 8. 118. 
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Wem der zunächst ja allerdings auffallende und leicht irre führende 
Umstand Bedenken erregt, dass es gerade weibliche Perfekt¬ 
formen sind, welchen die mit ri anlautenden Formen folgen, der 
wird sich doch überzeugen müssen, dass dieses Zusammentreffen 
lediglich Zufall ist; denn an das gleichfalls weibliche Perfektum 
p?“>knB 681, 7 ist die Form «Ji angeknüpft, und 682, 9 folgt 
auf dasselbe zunächst und dann Auch hier 

lösen sich alle Schwierigkeiten durch die Annahme, dass *i:t und 
jMbrn Infinitive sind, welche das weibliche Verbum finitum fort¬ 
setzen. 

Ein Infinitiv der 10. Coiy. auf *, scheint vorzuliegen Sab. Pentan. 
12, 16 ibbs»! nnrön ibaron a-inn ‘iON ■«afa, welche Stelle ich 
vermuthungsweise übersetze ,mit zwei Männern welche er tötete und 

(wobei er) unversehrt blieb (W. jj) in ‘ütmb und Ma'lalän*. Auch 
hier sei nochmals erwähnt, dass bei Gelegenheit dieser Stelle Sab. 
Denkm. 12, 16 Mordtmann beinah schon zu derselben Auffassung 
gelangt wäre, welche in den voi'stehenden Seiten ausgeführt wor¬ 
den ist. 

In den Fällen, in welchen der Infinitiv dem Imperfektum durch 
1 angereiht erscheint (es kommt dies, ausser viell. Hai. 62, 16, m. 
W. nur vor in den sog. Beschwörungsformeln am Schluss der Bau- 
inschriften; vgl. ZDM6. XXX 696 ff. u XXXV11 376), sind bisher 
zufälligerweise nur Infinitive ohne i gefunden worden. Man bemerkt 
aber bei diesen Beschwörungsformeln leicht, dass bei selbstständiger 
Anreihung der folgenden Verbalbegriffe, d. h. bei Wiederholung von 
*1 js, das Lnperfekt durch das Imperfekt fortgesetzt wird: Hai. 257, 4 f., 
HaL 474, 6 (Vgl. HaL 147, 6; bei weiterer Trennung Os. 10, 7). 
Werden dagegen die folgenden Verbalbegriffe einfach durch n an¬ 
gereiht, so ist nur Hai. 465, 18 Fortsetzung durch das Imperfekt 
beliebt; dag. Hai. 191, 14; 478, 20; 485, 15; 504. 10; 535, 24 
folgen Infinitive, Hai. 478 (entsprechend dem imperfektischen 

-isny'n) ist ein Infinitiv wie inn: HaL 149, 2. 

Breslau, Mai 1887. 


Tigrina-Sprüchwörter. 

Von 


F. Praetorius. 
(Sloh« Bd. 89, S. 822.) 


S5 : 'h'i 

; OJP : 

HAPl : 

■^•0:: 

SB ndi^Ej»: j?4.Ch:q^ 

Sr H^a : : 

OCJP: 'h 

'tar: : Airor: 

S2 (D’rh^hjp ; 

4.: : >*? 

S5 /i*n: ^■•n: nn-1 *h 
: 5’'0 : 740 -:: 
mz : T 

A.<PJi: ’ii 

'ij?' 


31. Wenn man deinem Herzen 
(Wunsche) gemäss zu dir 
redet (ohne dir die Wahr¬ 
heit zu sagen, so kannst 
da dämm noch nicht ruhig 
sein), wenn man dich aac^ 
entlässt als einen der keine 
Schuld hat. 

32. Wer im Feuer seinen Math 
bewährt, der verdient den 
Namen eines Helden. 

38. Wenn der Worte viele, 
wenn der Sclave roth; hier 
ist Lug, da ist Trug. 


34. DerOiesbach schlepptBaum- 
st&mme zusammen ohne 
zu wissen , wo er damit 
bleibt. 

85. Der Mensch (gehört) bei 
seines Gleichen, die Hyäne 
in ihre Wildniss. 

86. Spitzbuben die einander 
nicht glauben, schwören 
leicht (aber vergebens) beim 
Rücken (des Königs). 
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ml •H-n^s-hp: Ä-niH 
: “nje;?,: <ft<) 
A, : : JB 

•ha:: 

SS YXnAOjDJP : *H.?A 
P : AQT^OftiAlH 
‘7^:^'nAp:: 

05 Ac;9^: AJBA\iCA:Ä 
o : AJB"ftAh:: 

02 AOI-n.JJ^P.'^'^Ahj 
Ad9jB: : 

jBAiiCA:: 

D/g 00A :'HAnZ^': rh 

02B ^ 

^A,: W:: A(D.C 
•n: 0^-^A.; 

'OCV'?:: 

ar A-c : A-n : 

QS A-nr-OH^^JB.: a"5fi 

Q5 A"ftJP : *07JR. : Y15* 
'ni'AT’JjR.:: 
ag iiC : -njR^ : /4-4A: 
'O/hA'??:: 

ml 'nH-^;H-da:AÄo:: 
ax ^(fiK : : o,£^ 

Ä: A^A.: ■n^^4> 

a: jBrtijP’C:: 


37. Wenn die Hyäne in ein 
fremdes Land gegangen, 
spriclit sie (sogleich) .macht 
mir eine Haut znrecfat (znm 
Ansruhen)*! 

38. Diejenigen welche ihn essen 
wollen, nennen einen Am* 
bagnmba ein Perlhuhn. 

39. Der Himmel wird nicht 
gepflügt, dem Vater wird 
nicht geflucht 

40. Dem Vater wird von seinen 
Kindern geflucht; der Him¬ 
mel vom Blitz gepflügt. 

41. Was sie seihst zerbrochen: 
Dass sie, nachdem sie es 
gespült AQ seinenOrt stellte. 
(Durch ein ünglfiok ohne 
ihre Schuld.) 

42. Kaufmann was verlangst 
du? — Wohlstand. Blin¬ 
der, was verlangst du? — 
— Licht 


43. Die Wurzel des Menschen 
ist die Familie; die Wurzel 
des Steines der Sand. 

44. Der Mensch (wird gehalten) 
durch die Verwandtschaft 
der Esel durch seinen Strick. 

45. Der Esel mit Gewalt, der 
Starrkopf mit dem Balken. 

46. Die Sache (das Wort) durch 
(eigene) Güte; das Pferd 
durch die Peitsche. 

47. Viele Worte, (viel) Leid. 

48. Der Frevlp gegen den 
König, der Frevler gegen die 
Feldfrüchte haben schlaf¬ 
lose Nächte. 
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Pratioriu», TigriRa-SprilohBÖrttr. 


QB za:.“??:Aa:: 

2 A-n:‘OA»: AjBi’rfi 

tt-i <fijB : 'QA*: AjB 

?ö : •HÄAÄ : -n 
ai'.- 51CA 
: *HÄAA>: -n 

h™: awt:: 

22 OjJBi: zzh:A;?f^I 

Qjj2i: A'Jn^: 4 >.b 

25 A-n: A-n: Pjä; *a 
^A.: A-n: Aor^:: 
22 4Aa: A-n: J^-iiz.; 

A^n»*!: A-n: ^-z:: 

22 : tTtvaa 

'OP : AJBAii^: 
m.’J'o: : 

AjBhO'o:: 

25 T/fi.A:i^T4:C't:n 

/ha: ^^5'4:C'fe:: 

2B A'ZAmA^: ■haa: 

ich: 

nfic^: A’n.'HAA: 
A^^l: .B7AyV .*: 

S AaA':*HfhH:arA 
JP:JB®CA: A.^:*H 
rfiH: A4::^7 *Ca:: 


49. Dor Gewinn ist der Richter 
(Meister) des Herzens. 

50. Wenn Menschen da sind, 
verrathe kein Geheimniss; 
wenn Wasser da ist, er¬ 
trinke dich nicht. 

51. Wer den König hasst, (den 
findet naan) im Kerker; 
wer die Kirche hasst, im 
Bette. 

52. Der Schlammer der Katze 
macht sorglos die Maus. 

53. Ein Piand ist sicher; der 
Himmel ist fern. 

54. Das Ange der Pferde ist 
der Zügel; das Ange des 
Sonntags der Samstag. 

55. Der Mensch in seiner Hei- 
math, dos Kom anf seiner 
Tenne. 

56. Der Mönch in seinem Kloster, 
der Löwe in seiner Wild- 
niss. 

57. Ein massiger Bissen er¬ 
würgt dich nicht; ein 
mäsdger Schlnok erstickt 
dich nicht (stösst dir nicht 
anf.) 

58. Der Dieb hat seine Ge¬ 
nossen, die Biene hat ihren 
Schwarm. 

59. Wer da sagt ,sie weise es 
zn meinen Gunsten*, dem 
legt die Jungfrau Zeugniss 
ab; wer sagt, ,Im Namen 
des Vaters*, von dem ent¬ 
fernt sich der Teufel 

60. Was der Vater besitzt, er¬ 
ben die Kinder; was die 
Hand besitzt, verschlingt 
der Mund. 
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31. Das 0.? • HAO"5 ist als Accusativ zu fassen zu 

ist wohl ungenaue Schreibweise anstatt 

H.... 

32. Ci anstatt •n wegen des folgenden ; es stimmt hier 
das Tigrifia mit dem alten Geez überein, dass nlmlich ein Sadis- 
praefix in' Geez verwandelt wird vor einem H oder A-Laute [vgl. 
Gramm. § 82]. 

33. Zum Verständniss dieses Sprüchwortes muss man wissen, 
dass die Abyssinier ihre Hautfarbe mit ,roth* bezeichnen. Die 
Sclaven aber sind immer aus den Schangalla’s die pechschwarze 
Hautfarbe haben. Ein rother (d. L brauner) Sclave ist also eine 
innere Unwahrheit, da man ihn fälschlich für einen Freien hält. 

34. OTrh^ auch (und wohl besser) geschrieben 

= Giesbach, Bergstrom. stark fliessen. 

Das Sprüchwort scheint auf das Ziel- und Masslose Streben und 
Arbeiten gerichtet zu sein. A.A(n häufig Präsensbedeutung = 
ich habe kennen gelernt, also , kenne*. A'QO Steige- 
i-ungsstamm, daher die Sadisform im Imperfect. 

36. das Reciprocum zu A^l glauben, 

trauen. — diese Pluralform ist mir sonst nicht be¬ 
kannt; der gewöhnl SinguL ist Schelm, Spitzbube 

[s. Grammatik S. 207, Mitte]. (4^*^ wollen) = 

leicht wollend, gerne, ohne Umstände. Eigenthümliche 
Schwurformel der Abjssinier .beim Nacken (Leben) des Königs*. 

37. Zu bemerken die Verbindung »das Nicht¬ 
heim. (amh. die gegerbte Kuhhaut zum 

Ausruhen. Der Sinn des Sprüchwortes ist mir nicht recht klar. 
Vielleicht soll in dem Bilde der Hyäne, dieses widerwärtigen 
Wüstenbewohners die anstössige Ungeniertheit gegeisselt werden, die 
auch bei Fremden sofort jede Bequemlichkeit verlangt. 

88. AQT'^^QAi ein grosser schwarzer Vogel, dessen Fleisch 
ungeniessbar ist, oder wenigstens nicht genos^n wird. 
das in Abyssinien sehr häufige Perlhuhn mit wohlschmeckendem 
Fleisch. — Hunger oder leidenschaftliche Begier ist nicht wählerisch. 

39 und 40 ergänzen sich gegenseitig. Das Kind das dem 
Vater flucht thut etwas ebenso monströses als einer der die Himmels¬ 
au pflügen wollte; das kann nur der erschreckliche gewaltige Blitz. 

Bd. XLII. 5 





66 


Praettyriu*, TSgriüa-SptUchwSrler. 


41. Zn merken das Femininsoffix als neutioim: 

Das ist durch em zu ergänzendes Verbum 

dicendi zu erklären; etwa: sie entschuldigt es damit, dass sie sagt: 

42. Das (auch TL, TTk) ist nicht einfache Pragepartikel, 
sondern zunächst kopulativer auch adversativer Natur. Es wird 
gebraucht, um mit einer Frage eine andere zu verknüpfen und ihr 
dieselbe entgegenzustellen. 

43. Sinn des Sprüchwortes vielleicht: Gleiches kommt von 
Gleichem. 

44. Ironischer Hinweis auf den zweifelhaften Werth der Hülfe, 
die von den Verwandten kommt. 

45. Eine gewöhnliche Strafe in Abessinien besteht darin, dass 
man den Sträfling an einen schweren Balken kettet. Ueber 
(,indompt4*) fehlt mir jeder weiterer Aufechlnss. 

46. Sinn des Sprüchwortes: Eine Sache die in sich gut ist, 
bedarf keiner äusseren Gewalt, um sie gelingen zu machen. 

48. st constr. von ist 

wohl ein Versehen statt da ein Steigerungs¬ 

stamm ist Bemerken wir bei dieser Gelegenheit, dass das ^ 
der Negation mit dem JB praefix. sich immer zu einem konsonan¬ 
tischen je verstärkt wodurch die dritte Person von der ersten sich 
unterscheidet; also: kaijed4ckis ohne dass er' schläft, kai- 
däclds ohne dass ich schlafe; ebenso im praeterit aid^ckessen 
er schlief nicht Für JBrhJ^’C müsste 

correcter geschrieben werden wie schon früher be¬ 

merkt worden. 

50. AJß't'ffllT Imperativ [?, Subjnnktiv] dos Steigerungs¬ 

stammes. fflrtU) lügen, aber auch ein Geheimniss ver- 
rathen. Imperativ [?] des Reflexiv- oder Passiv¬ 

stammes. 

51. Sinn: Beide sind unfrei; der eine gefesselt mit Ketten, 
der andere mit den Banden der Trägheit 

52. 'l'Tril*! schlummern (cfr. schlafen); ob 

der einfache S tamm vorkommt ist mir nicht bekannt geläufige 
Form ist • T*^lX wegen des folgenden 

J») Substantiv Verbale. — : HA einnicken. 
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53. subst. verb. von verweilen = de¬ 

po situ m. Sinn: so fern der Hinunel, so sicher muss ein Pfand 
sein[?]. 

54. Sinn vielleicht: so wie das Pferd nach dem Zügel sich 
richtet, so der Sonntag nach dem vorherg. Samstag, wo man sich 
schon anf den Sonntag rüsten muss. 

55 und 56. Jeder gehört an seinen Ort und bei seinem 
Handwerk ,Schuster bleib bei deinem Leisten*. 

59. Der Sinn ist mir nicht ganz klar; vielleicht: Wenn einer 
auf das Zeugniss einer Jungfrau sich beruft zum Beweise seiner 
Unschuld, so ist er ihres Beistandes ebenso sicher als man mit dem 
Kreuzzeichen den Teufel entfernt. 7/V.A eich fern halten 
von, jemanden allein lassen; also J27AA* für 

AAA*. 


s 


Zu den ägyptischen Märchen. 

. Vo“ 

Th. N»ld«ke. 

Unter den Ueberbleibseln der altegyptischen Märchenlitteratiu-') 
zeichnet sich die uns Allen ‘aus nnsem Kindeijahren her bekannte 
Geschichte vom Schatz des Rhampsinit durch üiren fesselnden Ver¬ 
lauf und ihren firischen Humor sehr vortheilhaft aus. Da nun 
überdies wenigstens deren erster Theil auch von zwei MOnnem der 
griechischen Vorwelt, Trophonius und Ägamedes, erz&hlt wird *), so 
Hegt die Meinung nahe, wir h&tten hier gar kein echt ägyptisches 
Erzeugniss. Aber eine solche Annahme hat doch sehr viel gegen 
sich. Bei ihrer späten Bezeugung dürfen wir die andre griechische 
Diebstahlsgeschichte sehr wohl für ein Plagiat nach der Herodotischeu 
halten. Ihre allerHebsto Form mag diese allerdings ein wenig dem 
Herodot selbst verdanken. Dass aber die direct erhaltenen ägyp¬ 
tischen Märchen, meist etwas steif und voll von Wunder- und 
Zauberspuk, einen andern Character tragen als das lustige Volks¬ 
märchen, kann wenigstens zum Theil daran liegen, dass die Schreiber 
den gebildeten oder gradezu gelehrten Classen angehörten oder 
doch zu der Priesterschaft in enger Beziehung standen. Und viel¬ 
leicht fehlt es ihnen doch auch nicht ganz an humoristischen Zügen. 
So, wenn der, auch dem Herodot (2, 173 f) als trinklustig ge¬ 
schilderte, Amasis, nachdem er sich (<zr< dt) ätjptoTiji t6 rrpiv 
i<av xtti olxirjt ovx hticpaviogi Her. 2, 172) in einem unkönig- 


1) S. das schöne BQchlain von Hasporo, Las cootas populairos da l'ägjrpto 
sncianna (Paris 1882). Daxn kommt jetzt noch ein Berliner Papyrus, Bber den 
kürslicb C^ptember 1887) in der Allgemeinen Zeitanf; berichtet wurde. Ferner 
enthllt der Sgyptiseh-aramSische Papyrus des British Museum a, der am basten 
in der Saamluug der Paleogr. Soc., oriental branch nr. 26 und 2C abgebildet 
ist, m. E. ein StSck von einer Sgyptiaehen ErsSblung, das aber zu sehr be- 
sebidigt ist, um zusammenhlngend Clbenetzt werden zu können. 

2) Charaz (ein suporklngsr Scbriitsteller frühestens des 1. nachchrUt- 
lichen Jahrhunderts) im Sehol. Atistoph. Mubes v. 508, wo sie das Sehatzhaus 
des Angia^ und Paus. 9, 37, 3, wo sie das des Hyrieus bestehlen. Die ionische 
Form ^nlurviof bei Charax weist wohl auf ein ziemlich spütee episches Ge¬ 
dicht als Quelle zurück. 
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liehen Qetrttnk einen starken Itaosch zugezogen hat, am andern 
Morgen im Katzenjammer zu den etwas nnmnthig gewordnen 
Grossen, die zu ihm eindringen und nach Sr. Majestät Begehren 
fragen, erwiedert, er wünsche, sich (wieder) zu betrinken (Maspero 
210). Doch ist es immerhin mOglich, dass es dem ErzftÜler hier 
bittrer Emst damit war, den Amasis als unwürdigen Trunkenbold 
daizustellen. Finden wir aber, wenngleich in weit späterer Zeit, 
grade bei den Aegyptem ein grosses Behagen am Erzählen yon 
Schelmenstücken und höchst ergötzliche Geschichten von Dieben, 
Tausendkünstlern und Schwindlern, so dürfen wir wohl schliessen, 
dass auch das Mäi'chen vom Meisterdieb bei Herodot dos ist, wofür 
es sich ausgiebt, echt ägyptisch. WirkUch sind in den jetzigen 
Gestalten von 1001 Nacht dnrehweg die Geschichten, welche der¬ 
artige Stoffe behandeln, imd zwar gern mit ironischen Seitenblicken 
auf die Unredlichkeit und Bestechlichkeit der hohen Obrigkeit *), 
entschieden ägyptischen Ursprungs im Gegensatz zu dem wenigstens 
stofflich noch aus der alten Baghd&der Sammlung herrührenden Be¬ 
stände Ich erinnere an die Geschichte von A\imed adDanif 
und Dallla (9, 198 ff.)*), die Erzählungen der Polizeiobersten des 
Baibars (11, 821 ff.), die der 8 Wäll’s (7, 884 ff. = H, 232£*)) 
und an die Diebsgeschichten II, 280 f.; 7, 890 = n, 234 f.; 
II, 285. Auch das reizende humoristische Märchen vom Schuster 
Mahüf IV, 400 ff ®) schliesst sich ein wenig hieran. So hat sich 
denn wohl auch schon vor Jahrtausenden der gemeine Mann in 
Aegypten an lustigen Gaunergeschichten erfreut. 

Maspero selbst hat vor Kurzem im Joum. as. 1885, 2 = Etudes 
6gypt, Tome 1 eine ägyptisch arabische Bearbeitung der Bam- 
psinit-Geschichte bekannt gemacht, aber zugleich nachgewiesen, dass 
sie grade erst aus seinem eignen Buche stammt. Eine andre Ge¬ 


ll Etiru Aehnlicbes zeigt sieh Trohl in der Geschichte ron Bauer hei 
Maspero 177 ff.; doch war vielleicht auch da Alles ganz ernst gemeint 

2) Zn letzterem rechne loh neben vielen mehr novellistischen Erziblungen 
inshesondere die Fahrten SindhSd*s, die einen blähenden Seehandel von Basra 
znr Voraussetzung haben und spStstens 800 d. H. abgorasst sind. Diese See¬ 
fabeln darf man nicht an die alten ägyptischen Beiseromane anknttpfen. Nur 
insofern macht sich im Meerfahror Slndbid und in verwandten Gosohichten 
ägyptischer Einfluss geltend, als sieh darin verschieden Reflexe des in Alexandria 
entstandenen Alexandorroman's finden, der zum Theil uralte ägyptische Zäge 
aufgenommen haben mag. NatQrlich sehe ich hier ab von den Umformungen 
aller dieser Geschiehton durch spätere ägyptische Schreiber und Erzähler, die 
ihnen die heutigen Gestalten gegeben haben. 

8) Mit arabischen Ziffern bezeichne ich die Bände der Breslauer Aus¬ 
gabe, mit römischen die der zweiten BflUqer; wo nur eine Ansgabe citlort 
wird, fehlt das betreffende StOck in der andern. 

4) Die erste ist im Wesentlichen identisch mit der vierten in den Polizei¬ 
geschichten 11, SSO ft 

ö) Dieses richtig zu würdigen, vergleiche mau es mit seiner GrundUge, 
der Geschichte von *Ali alMlsri 8, 814 ff. “ II, 342 ff. 
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sUlt des Märchens finden wir schon in dem, freilich nicht viel 
älteren, Buche von ‘All azZlbaq'). Dieses ersählt eine lange Reihe 
zum Theil recht hübscher *) Schelmenstreiche und Polizeikunststücke, 
an Personen aus 1001 Nacht geknüpft, aber ganz frei erfunden 
oder doch mit ganz freier Verwerthung beliebig aufgelesener Stofie. 
Da findet sich nun auch Folgendes (S. 158 ff.): 'All azZlbaq steigt 
in des Regenten Ijjjc) von Aegypten Schatzkammer ein und holt 
sich eine Kiste mit Geld. Als er das wiederholt, wird entdeckt, dass er 
durch die Oitterlnke ^u^L^) eingedrungen ist; nun wird ihm eine 

Falle gelegt in Gestalt eines Kessels mit Theer und Pech. Darin 
fängt sich ‘Alfs Mutterbruder, der, nach langen Jahren heim¬ 
gekommen, sofort mit auf das Abenteuer ausgeht, und kommt so 
um; ‘All kann den Leichnam nicht herausbringen, schneidet ihm 
deshalb für seine Mutter wenigstens den Kopf ab und bringt ihr 
denselben nebst emer weiteren Kiste voll Geld. Sie aber verlangt 
nach dem ganzen Leichnam ihres Bruders, den sie nach langer 
Trennung kaum hat begrüssen können. Der Regent befiehlt, die Leiche 
aufrnhUngen und schaif aufimpassen, ob Jemand bei deren Anblick 
Zeichen von Trauer zeige, damit man diesen als den Thäter fasse. 
Die Mutter geht nun zuerst mit einem Kruge dahin, lässt ihn fallen 
und jammert scheinbar über den zerbrochnen Krug, in der That 
über ihren Bruder. Sie ist längst fort, als der Oberste der Polizei 
kommt und merkt, dass sie zu dem Todten in nahem Verhältniss 
stehe. Darauf verkleidet sich ‘All als Eseltreiber, belädt den Esel 
mit Wein, in welchen Bang*) gemischt ist, verkauft den Wein 
den Wächtern und entfuhrt die laiche, als sie nach dem Trinken 
eingeschlafen sind. Ja er bindet den Befehlshaber der Wache noch 
an den Galgen und bethört einen delirierenden Haschisch-Esser, sich 
auf den Schauplatz der That hinzusetzen, um den Leuten, nachdem 
sie aufgewacht, klar zu machen, wie es zugegangen. Dann spielt 
er den Machthabern noch weitere Streiche, so dass schliesslich 
nichts übrig bleibt, als seine Amnestierung zu verkünden und ihm, 
als er sich gestellt hat, zum Obersten der ganzen Polizei zu machen. 
Er hatte nämlich auch seine Einbrüche in die Schatzkammer nicht 

1) «JJl ^ ^JLc |«AuJ! iitaS 

t ji Beirät 1866. Unsere Bibliothek besitzt nar 4 Uette des Bochs; ob 

die Fortsetiong überhaupt gedruckt ist, weise ich nicht Die Sprache iet steilen- 
wods ziemlich vulgär. 

Z) Namentlieli sind unsre« ‘Ali Schubuugenstreiehe rocht erbanlich; lum 
Theil tont oomme chez nous. 

8) Das (Hanf-?) Präparat, dessen einschläCerude Wirkung in 1001 Macht 
so oft in’i Fabelhafte übertrieben wird. Es leuchtet ein, dass die Komik der 
Situation dadurch verliert, wonn die Leute so wirklich narkotisiert, nicht rin¬ 
fach vom Rausch bemeistert worden. 
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gemacht, tun das Geld zu behalten, sondern nur, nm zu zeigen, wie 
geschickt er sei nnd wie viel mehr Anspruch er deshalb auf die 
Stelle an der Spitze der Polizei habe als sein Rival, ihr derzeitiger 
Inhaber. 

Natürlich darf man auch hier nicht annehmon, dass sich die 
Erzählung aus dem Alterthum ohne Unterbrechung in Aegypten 
selbst fortgepflanzt habe und so dem modernen Schriftsteller über¬ 
kommen sei. Dazu ist sie der Bampsinit-Geschichte eben noch viel 
zu ähnlich; man muss bedenken, dass ein Theil der Abweichungen 
durch die Oekonomie des ganzen Buchs bedingt ist und vom letzten 
Verfasser herrührt. Man könnte anderseits meinen, wir hätten in 
diesen Abentenem ‘Alfs einen ziemlich directen Reflex von Herodot's 
Erzählung, etwa nach einer französischen oder italiänischen Be¬ 
arbeitung. Dagegen spricht aber, dass sie in einem Zusatz und in 
einigen Abweichungen mit andern, zum Theil entlegnen, Versionen 
übereinstimmen. Dass der Emg zerbrochen wird, uro einen Vor¬ 
wand zum Jammern über den Todten zu haben, finden wir auch 
in der indischen Gestalt, und diese hilft noch sogar unnöthiger- 
weise nach, indem der Getödtete .Scherbe* (Karpara) heisst, so 
dass die Frau über den Verlust von .Scherbe* klagen kann, während 
die Wächter meinen müssen, sie jammere über die zerbrochne Scherbe 
(Schiefner in den Mel. asiat 6,174 = Bulletin de l’Acad. des sc. de 
St. Pdtersbourg 1869, Mära). Auch in einer alten italiänischen 
Umarbeitung des Rampsinit-Märchens fällt der unglückliche Dieb 
statt in eine Schlinge in einen Kessel noit Pech (Dunlop, Geschichte 
der Prosadichtungen, übersetzt von Liebrecht S. 264); ebenso in 
einer russischen Version (Schie&er 183). Auch in der letztem ist 
der Verunglückte der Oheim des Meisterdiebes. Als Oheim wird 
der Genosse des Diebes wenigstens ehrenhalber auch in der tibe¬ 
tischen Gestalt angeredet (Schieftier 164 f.). Man sieht, die Ge¬ 
schichte ist viel hin und her gewandert Vielleicht findet sich 
noch irgend eine persische oder arabische Gestalt, aus welcher unser 
Ahmed b. ‘Abdalläh geschöpft hat Aber wie dem auch sei, alle 
diese Versionen gehn zuletzt auf das Märchen von Herodot zurück, 
das sich schon bald nach Alexander bis Indien verbreitet haben 
mag. Gleich die Enthauptung des gefangenen Diebes durch seinen 
Genossen ist ein so eigenthümlicher Zug, dass er nicht wohl un¬ 
abhängig an zwei verschiedenen Stellen erfunden sein kann. Dazu 
kommt nun der originelle weitere Verlauf, namentlich das Stehlen 
der Leiche *). Fast möchte ich noch in Anschlag bringen, dass die 
Versionen ein gut Stück von dem echten Märchencharacter ihres 
Urbilds bewahrt haben: da geht es zwar höchst merkwürdig zu, 
aber doch scheinbar natürlich und glaubhaft, und erst die nüchterne 


1) Man begreift aber leicht, da» die Proatitutloii der Königatoohter gern 
fallen golasten wird; doch zeigt die tibetäscho Voreion einen Reflex derselben 
(Schiefoar 167 f.). 


72 


Nöldeke, Zu den ägyptUehen M&rchen. 


üeberlegung findet nachher, dass das Ganze aus lauter Unmöglich¬ 
keiten zusammengesetzt ist 

Nun möchte ich aber auf eine merkwürdige Uebereinstimmung 
zwischen der Rampsinit-Geschichte und einer neueren Ugyptischeu 
aufmerksam machen. In einer jener Polizeigeschichten der 1001 
Nacht gei^th ein Frauenzimmer einer Mörderbande in die Hände, 
welche mitten in Cairo ihren Sitz hat Sie wird auf ihr Flehu 
verschont; der Hauptmann nimmt sie zu sich. Ein ganzes Jahr 
bleibt sie bei ihnen: ,Dann entzog sie sich eines Nachts ihrer Auf¬ 
merksamkeit, nachdem sie getrunken hatten [und natürlich schwer 
berauscht eingeschlafen waren]; darauf stand sie auf, nahm ihre 
Kleider, nahm dem Hauptmann 500 Goldstücke, ergriff ein Scheer- 
messer, schor Allen den Bart ab und schwärzte ihnen das Gesicht 
mit Kesselruss. Alsdann öffiiete sie die Thüren und ging fort* 
(11, 875). Bei Herodot heisst es, er habe in der Nacht rtüv (pv- 
).dxü)v ini ftdvTtuv tag ö^iag nagtjiöag. Die 

Hauptsache ist Mer, dass die Schelme sich nicht begnügen, ihren 
eigentlichen Zweck zu erreichen, sondern noch rein zum Hohn die 
Gefoppten schimpflich entstellen. Die Lebensgefahr, der sie sich 
anssetzen, ist um so mehr hervorzuheben, je weniger es grade der 
Aegypter liebt, dem Tod entgegen zu rennen. Verstärkt der eine Er¬ 
zähler den Holm dadurch, dass nur eine Seite geschoren, der andere 
dadurch, dass ihnen das Gesicht geschwärzt wird, so ist dieser Unter¬ 
schied von keinem Belang. Wenn das Erzählte für den Gang der 
beiden Geschichten auch nebensächlich ist, so ist es doch wichtig 
für die Characteristik. Ich glaube nicht, dass diese Ueberein¬ 
stimmung zufällig ist, sondern meine, dass uns Mer ein Zug uralten 
ägyptischen Volkshumors vorliegt, welchen der Er^Üiler im Alter- 
thum und wieder der in späten Mittelalter angebracht hat. 
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Weitere Beiträige zum kurdischen Wortschätze. 

Von 

Hontnm-Schindler. 

Vor kurzer Zeit erschien ein von AbU-1 Hasan Pl§^edmet aus 
Ardelftn geschriebenes Yocabolar: ,Kit&b i lo/ftt i Kurdl*. In einer 
kurzen Vorrede sagt der Autor, dass die kurdische Sprache eine 
der bedeutenden und reichen Sprachen des Landes ist, dass bis zur 
Zeit kein Buch über dieselbe existire und dass er es deshalb für 
nothwendig hielt das vorliegende Buch zu schreiben. 

Das Werkchen enthält 334 Wörter, einige Paradigmen und 
192 kurze Sätze. 

Um Irrthümer zu vermeiden habe ich, erstens, immer das vom 
Autor dem kurdischen Worte beigefügte persische Wort wieder¬ 
gegeben und, zweitens, da die Schrift etwas undeutlich ist auch 
die diakritischen Zeichen in vielen Fällen durch schlechten Stein¬ 
druck verwischt sind, von einigen Sätzen und Wörtern keinen Ge¬ 
brauch gemacht. Ich habe nur solche Wörter und Wörterformen, 
die sich in Justi’s .Dic^onnaire Kurde de Jaba* und in meinem 
Vocabular D. li. G. XXXVni 1884 nicht befinden, wiederholt. 
Abkürzungen und Alphabet sind wie in meinem 1884er Vocabular. 

Regelmässige Zeitwörter, 
barallä bün, rahä ^udan, sich be&eien. , 
begirtin, gpidaStan, vergehen, Vorbeigehen, J. 61. 
blgär kirdin, falegl kerdan, arbeiten, 
ptrl ruwln, istiqb^ raftan, entgegen gehn, 
plkän, niSäneh zadan, scheibenschiessen, treffen, 
täw dän, rawänldan, lit. Sporn geben, Sporen; galoppiren. 
tir bün, slr Indan, satt werden. 

Jowänin, h^^^het dädan, bewegen [np. jumbänldsm] *). 

(aqqänin, fnrü kerdan, schlucken, J. 130. 

(erränin, $edä kerdan, schreien, rufen. Vgl. np. ierend kerdan. 

plappern, Unsinn reden, 
harä kirdin, rüldan, wachsen, J. 292, Z. 15. 


1) Zusiita« in ( ] von F. Jniti. 
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^argiJD bün, Icell §adan; J. (jerekin, se mouvoir. yacciller. 

parla, jistau springen, J. 450. 

^als&n, ber;if&stan, aofstehen; cf. halist&n, J. 444. 

I^en&seh kiSto, &h wa ;;famyAzeh ke^dan, stöhnen and gähnen, 
i^almet dän, l^amleh kerdan, angreifen; Laatumstellung, ar. ^lun- 
leh [Rieu, Cetalogne 732]. 

däwazln, piadeb Sudan, absteigen (vom Pferde), J. 169. 
dänlftn, b&;^tan, verlieren, J. 31. 
dä birdin, ta\dil bordau, verdauen, J. 173. 

d& taw&nin, ;^aiu kerdan, krümmen, biegen [wörtL zusammen (tew, 
J. 101) bringen, neml. die Enden eines biegsamen Gegenstand?], 
duräm&n, ’aqab mftndan, zurück bleiben, J. 193. 888. 
duztn, p6d4 kerdan, finden; J. duzln, np. dnzdidan, stehlen; für 
stehlen giebt Abül Ifasan dizin. 
dukin dän, fol;S d&dan, schimpfen; np. duSn&m d&dan, J. 183. 
riffUiin, duwänidan, rennen machen; causat verb. von rawln; J. 
rewUmdin. 

riilftn, manjumad Sudan, firieren, gerinnen. 

sar dA newAnin, t'a/.tm kerdan, sich verbeugen, J. 422, np. namidan. 
SArdin, paohAn kerdan, verstecken, J. 300. 

SilAn, mältdan, reiben, J. 261. 

SiwAnin, bahamzadan, maji^lü^ kerdan, mischen. 

;'Ar Idrdin, iahAi' n’al kerdan i Asp, leicht galoppiren des Pfei-des. 
ferreh dAn, dür andA;i^tan, wegwerfen, J. 272. 
qAw kirdin, $edA kerdan, schreien, rufen [np. yav?]. 
qirrAnin, faijAd zadan, schreien, wehklagen; cf. SerrAnin [np. ;'ur- 
ildan, vgl. kurd. yarAn, J. 286. 369. ^ur5 Rieu, CataL 729 a]. 
qüztn, surfeh kerdan, husten; Pa. ko;^, kurd. ka;^ek, der Husten, 
gizek dAn, jarüb kerdan, kehren, mit Besen, J. 374. 
gürAnl Serrln, awazeh ;|mndan, singen; cp. fierrAnin; J. jerin, Herrin, 
crier (d'une porte, d'une roue) 

kukAnin ;{famüS kerdan, auslOschen; M. kukAndönowA, J. 301. 335. 

Zeitschrift 38, 100. 
kllAu, kAStan, säen; auch kilAn. 
latak bün, hamrAh büdan, begleiten. 

laqqeh ;fi8tin, lagad andA;iftan, aasschlagen (vom Pferde); J. leq. 
leh nIAn, bAr kerdan, tragen; J. l! InAn, apporter. 
laverrAntn, £eranldan, grasen, caus. 
laverrtn, Cerldan, grasen. 

malAz burdin, kamtn kerdan, in Ambusch liegen. 
nüJ girah kirdin, saksakeh kerdan, stolpern, unregelmässig gehen des 
Pferdes, Oegentheil von rAhwAr; Az kähill keh büd nah sak- 
sak nah rAhwAr (Anwari). 
wuk kirdin, nimAz kerdan, beten; ar. wa<}ü. 

wak jek bün, musAwi büdan, gleich sein; J. wak, comme; Atre 
comme nn. 

hekAr bün, faqlr Sudan, verarmen. J. 229. Rieu Catal. 732 b. 
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Paradigmen. 

R^elmAssige Zeitwörter wie in obiger Liste: 

d&niStin kOän 


np. ni^estan. 

np. kä^tan. 

Praesens, min dä IniSim nnd dä nliam. 

min äkilim 

tb dä tniSl , dä nlä. 

td äkill 

- d dä tniSt , dä nlkt. 

d äkili 

im dä tni^In , dä nl^In. 

im äkilln 

iw da Ini^ , dä nt^in. 

iw äkilin 

awän dä Ini^ , dä nßin. 

awän äkilin 

Perfectum da niStim 

klläm 

dä nl^tl 

kllät 

dä nlSt 

ktläl 

dä niSttn 

kllämän 

dä nlltin 

kllätän 

dä nlStin 

küäyän 

Plusquamperfectum min dä nlStakum 

ktlä^m 

tft dä nlStakl 

kllägat 

d dä nlktak 

kilägi 

im da nlStaklD 

kilägemän 

iw dä nlStakin 

küägetän 

awän dä niStakin 

kllaglän 

Futurum 

ikUim 

ikUl 

Ikili 

Ikilln 

ikilin 

Ikilin 

Imperativus dä niS 

beklleh 

dä nlSin 

beldlin 


min dä d& nlSam, ich sitze nicht; min n& Ikilim, ich werde 
nicht säen. 

Unregelmässiges Zeitwort wutin, gnftan, sprechen. 
Praesens, min iiüm, &!, iMt, tütn, liin, lün. 

Perfectum wntim, wutit, wutt, wutmftn, wutlftn, wntlän. 
Plnsquamperf. wutildma, -kita, -kl, -kimän, -kitän, -klän. 
Imperativus bü, biitn. 

Nicht zu conjugirende Zeitwörter, 
bärln, np. b&rldan, regnen; bärik, es bat geregnet. 

aw&rf, es regnet, 
bäri, es regnete. 

liötän, np. manjumad Indon, frieren, gerinnen. Steht in Inste der 
regelmässigen Zeitwörter; arifieh, es gerinnt; riClä, es gerann; 
. lidtäk, es ist geronnen. 
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glyiii, np. rasidan, reifen (der Früchte); steht in Liste der regel¬ 
massigen Zeitwörter; glyek, aki, (die Frucht) reifte, ist 
reif wird reifen, J. 378. 

k&wi£ kirdin, np. niSj'&r kerdan, Wiederkauen; kavi?. akä, np. 
niSjj^&r mlknned [türk. gewi$]. 

ferrin, np. parldan, fliegen, afirr, wird fliegen; ferrl, flog; fenik, 
hat geflogen. 

lawartln, iarldan, grasen; lawaiTl, iaild; alawarrl, mifiared; la- 
warrlk, 6andeh. 

laqqeh ;ifistin, lagad anda;;^tan; laqqeh schlagt aus; laqql ;^t, 
schlug aus; laqqt ;i;istik, hat ausgeschlagen. 

;^ardamanl, np. ;rürakl, NahrungsmitteL 
^amrü, gulabl, Birne; cf. amrü, barmt, hirml, imrüd, hormod, 
J. 442. 

bannt, hendewaneh, Wassermelone. 

^elaneh, zardAlü, Aprikose [np. Salll? J. 267 Sllän, Hagerose], 
üelemfn, i ^^'am, Bübensnppe; Salam, feiern, die lUibe. 

;;'tklaw, ahgüSt i tni^, saure Fleischsuppe; ar. ;^all Essig, äw Wasser, 
Flüssigkeit 

UH, pu;|^tant, gekochtes, 8. 92. 
haStano, hold, Pfirsich [aus np. laftslü?]. 
stawuleh, stahdaneh, Coriander. 

Thiere. 

Jurreh, np. kakull; wahrscheinlich Verwechselung, kakull kurdisch, 
Jurreh persisch; Jurreh im np. ist ein Falke, gewöhnlich der 
männliche Falke, kakul ist Locke, Zopf, kakult daher ein Falke 
mit Federbnsch auf dem Kopfe. 

wa^h, qnrql, Lerchenfalke; wa^eh ist np.; qurqt von t. qur^dlt; 
cf. Fehl. warSeh. 

saqar, iaxx, der Saker Falke; Fehl. Sakra, lat sacer, gr. xlgxog, 
J. 270. 808. 

qiS qarah, zkyt, Rabe; np. kasak, kaSak, Babe; t qarah schwatz; 
cf qiiik, qiiak, Rabe, Krähe; qiSqiS kirdin krächzen; t qüS 
Vogel; qarah qüS Adler; J. 809. 310. 
harr, qiurah kebk, schwarzes Rebhuhn; cf. por, np. porpor, J. 75. 
qoltmg, darma; qolnng, qoling, kdling ist der Reiher, darma ist 
der Hase; wahrscheinlich Irrthuin, J. 851. 
süsek, kebk i 6ll, graues Rebhuhn? kurd. np. Süsek ist dasselbe 
wie np. tlhü, amnoperdiz, J. 242. 
gawant, sar i ;^aidar, der punktirte Staar [d. L Kuhhirt weil der 
Staar weidenden Bindern folgt und ihnen Insekten vom Rücken 
abftisst, Tgl. iranz. bergeronnette]. 

Es giebt in Persien zwei Staararten, stumns vulgaris, schwarz 
mit kleinen weissen Punkten, und Pastor roseus, schwarz, mit 
weissen Punkten und röthlicher Brust; vielleicht ist der letztere 
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dev tlbl&n [armen. hSbal?], man findet ihn nur im nordwest¬ 
lichen Persien. 

miS i sl, mlS mnry, die Trappe; sl, Stein? 

fiseqeh, sdsek; wäre also eine Art Bebhohn, vielleicht amnoperdix. 
papü soleimftneh, hudhud, Wiedehopf; cf. J. dlk i sileimän, plp6. 
qing hal-tikanah, dnm jombänek, Bachstelze; qing, podex [np. yipj] 
hal tikänin [tik zusammen, ftnin bringen] wackeln; np. dum, 
Schwanz, Jumbänidan, jumbldan, wackeln. 
sCireh mOzeh, zambür i qermez, Wespe; süreh = sur;^; J. müzl-, 
cf. siromüz. 

£u;;feh b&zeleh, ba£eh i ;jjük, junges Schwein; wa5 = Schwein; 
w(^-8&leh wie gü-sAleh, Kalb? [lett cttka Schwein, russ. 
£u£ka Ferkel]. 
taba;^I, t&zl, Windhund. 

cutAr und gisek, £apeS, eine ein Jahr alte Ziege; np. £api2 [titor, 
Jur, ghisk, J. 100. 133. 874]. 

Theile des Kfirpers. 
li£, lab. Läppe [np. Innj?]. 

£en&keh, £äneb, Kinn, J. 182. 
kddekeh, gü£, Ohr. 
qurrik, gelü, Kehle. J. 868. 
lüt, damä/, Nase. 

qingänik, mirfaq, Ellenbogen [vgl. anisk, J. 23]. 

kilik tdteleh, anguSt i kü£ik, kleiner Finger; cf. kilik tüteh, J. 104. 

biriänek, miüeh, Augenwimper [vgl. mikank, J. 397]. 

Jarg, Jiger, Leber. Lautumstellung, J. 115. 

gidek, iikambeh, Magen. 

sf, jiger i safid, Lunge [np. Sul, pebl. soi?]. 

Andere Ausdrücke. 

süzt, ferdä, morgen, 
dösü, pasferdA, übermorgen. 

seh sü, pasdarfei'dA, Tag nach übermorgen [su aus subeh, J. 
268—269]. 

h<\]emeb, band i zlr i jämeh, Hosenband. 

gürwA, JurAb, Strumpf; cf. gorewl etc. [arm. gurpay, J. 369]. 

barr, gillm und glatter wollener Teppich; cf. ber, barek, bareh. 

türekeh, tobreh, Hafersack; J. 107. 109. 

wnzankl, rekäb, Steigbügel; J. 225. Gramm. S. 89, B. 

küpAn, pAlAn, Packsattel; cf. np. küh&n. 

b&dwuSeh, badbezan, Fächer; np. bAd, wazldan; J. 37. 

kedik, sang, Stein; kücik. 

tüz, gird, rund [vielleicht zu lesen gerd Staub? J. 277]. 

;juL ;i;äk, Erde; yul, Asche; J. 165. 

gulAleh süreh, ^aqAyiq, Klatschrose, Anemone [aus gul und läleh? 
vgL J. 18; süreh, roth]. 
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lif, mit Baumwolle gefütterte Bettdecke; J. 377. 

qawl ked;;;od&, Dorfschulze; ar. qawl; ;/oft, — ;roda, np. 

Meister, Herr, Gott; der starke Herr? J. 847. 

Jftwuk, kerbäs, grobes Baumwollenzeug; J. J&ü, J&w), np. jj&meh. 
gurls, ilsm&n, baumwollner Faden; J. 431. 
damftreh kul, ’aqrab, Scorpion. 

;irul&m&neh, zulf, Locke, Zopf, 
palkeb, gts, Locke, Zopf, 
rlkeh, räh, Weg. 
kal, kotal, Bergpass; J. 341. 
klf, küh, Berg; P. küf; J. 337. 
dawal, derreb, Thal; J. 189. 
tiriSteh, tl&eb, kleines Beil [np. tiri^tj. 
öl, bazrek, Sesam. 

n&n i n&n i law^, dünnes weiches Brod [ar lang?]. 

;imrtAw, ofUb, Sonne; J. ;i;ür, Sonne; tftw, Sonne, 
gük, kebüd, blau; 1 gäk, göL 

kilikuw&neh, anguSt&neh, Fingerhut; kilik, Finger [kilcik, J. 839]. 
Kurze Sätze. 

np. kujä büdid? Ligüneh bün, wo waren Sie? 
kijä mlrawld? kuwä £ln, wo geht Ihr hin? 
az kujä mläyid? ligüneh tin? Von wo konunt Ihr? 

S&m büdü’ Sämtän ;|ästikeh. Das Abendessen ist bereit 
iir& barf nemlzanld? bü(eh q^seh nä kl? Warum sprecht Ihr nicht? 
6eh mlkunld? 6eh äkl,? Was macht Ihr? 

ähwäl i ba^ehä ieh tür ast? min&leg&n ielünin? Wie geht es den 
Kindern? [minftlek s. J. 406 mendär]. 
manzil i §umä krgä ast? manzilet&n hälekü? Wo wohnt ihr? 
hamtntür ast. harwäseL Es ist so. 
durü^ nemlgüyem. durü uajiHm. Ich lüge nicht 
pedar süjjrteh. bftw-ä-hlz. (Sohn eines) verbrannten Vater's (Schimpf¬ 
wort), s. J. 32. 35. 146. 457. 
gurisneh hastam. barslmeh. Ich bin hungrig, 
slr-am. tirem. Ich bin satt 

berewlm Hk&r. be(ln pa;{flr. Lasst uns auf die Jagd gehen [ver¬ 
druckt für na2lr? J. 418]. 
bezaneS. blgula. Schlag ihn. 

nöker i Snmä hastam. Hatim etam. Ich bin Ihr Diener [ar.,^ädim]. 

iirä hamSeh mi kunid? bü deh w4 äkl? Warum thut ihr so? 

man keh haläk Sudam. man mirdim. Ich bin todt 

begü he ü. baiepeh. Sage (es) ihm (J. 867). 

gofti be ü? wntit peb? Hast du (es) ihm gesagt? 

deh goft? dl wut? Was sagte er? [DMG. 35, 408—4]. 

bideb be ü. bldeh peh; peh bideh. Qieb (es) ihm. 

az ü beglr. leh biseneh. Nimm (es) von ilun. J. 8. 

giriftt az ü? Let san? Hast du (es) von ihm genommen? 
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arezü mlkunem. awät loh wünsche, ich bitte [awSt von 

wäin; J. 2963. 

nemt;^&ham. gerehamlneh. Ich will nicht J. 360. 
ml;^ahl? garakata? Willst du? 

;f6det panhün makun. ;^6t maiäreh. Verstecke dich nicht; J. 300. 
züd b&S. zü keh. Sei geschwind; J. 225. 
k&r d&rem. fenn&neni hiss. Ich bin beschäftigt [hiss up. best]. 
'ar4 därem. ’ar(}einÄn hiss. Ich habe eine Bitte, 
öeh mltawän bekunl? Jeh ätwät bekt? Was kannst du thon? 
ceh mltawined bekuned? Ceh ätwän bekä? Was kann er thun? 
begud&r berät ;^öd^ begüyed. Bela bü harebil. Lass ihn (es) 
selbst sagen; J. 54. 867. 

haröeh az dast^ mläyed bekuned; Harfieh leh das« teh bekä. 

Er soll thun was er nur kann; J. 487. 
az dastem rdUd. Leh dastim kaft. Es ist aus meiner Hand 
gefallen; J. 825. 
näuftt. makafah. Falle nicht 
uftäd. kaft Er fiel, 
hamrähe^ ast latakljeh. Er ist mit ihm. 
pisar pad 5fu kurreh lä iü. Junge, geh weg! J. 347. 375. 
büseh beman nadäd. mäil pem nadä. Er küsste mich nicht; 
J. 885. 

dlkab /äbem naburd. Diw 56 ;f6im peh nakaft. Ich konnte letzte 
Nacht nicht schlafen; J. 197. 258. 

£eh Jilz ast. Öassa. Was ist es? 
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Zu Koran 2, 261. 

Von ■ 

Ang’Qst voller. 

Die Legende, welche Koran 2, 261 erzUhlt int, zeigt folgende 
Hanptzüge. Ein Gottesmann kommt an einer zerstörten Stadt vor¬ 
bei und fragt: Wie mag Gott diese zum Leben erwecken ? Da lässt 
ihn Gott hundert Jahre todt sein; als er wieder erwacht, meint 
er höchstens einen Tag geruht zu haben, Gkitt aber belehrt ihn, 
dass er hundert Jahre geruht habe; trotzdem werde er seine Speise 
und seinen Trank ebenso wunderbar unverändert finden, wie durch 
ein Wunder Gott jetzt die todten Gebeine wieder mit Fleisch be¬ 
kleiden werde. Maracoi, dem Geiger zustimmt, findet in dem 
Gottesmanne den nach dem zerstörten Jerusalem reitenden Nehemia 
(Neh. 2, 12 £), und das bat insofern etwas itir sich, als manche 
Ausleger hier den Esra nennen, ,der ja so oft mit Nehemia ver¬ 
wechselt wird“; die Wiederbelebtmg der Gebeine möchte Hirsch- 
feld (Beiträge z. Erklär, des Kor. S. 82) ans Ez. 37 herleiten. 
Beides ist sehr wohl möglich; unerklärt bleibt aber die Haupt¬ 
sache, das Wunder, dass jemand nach hundert verschlafenen Jahren 
mitgebrachte Speise unverdorben findet: Hirschfeld’s Heran¬ 
ziehung des Elias kann nicht wohl begründet erscheinen. Ich 
meine, die Geschichte entstammt der Erzählung von Jeremias 
Freunde, dem Kuschiten Ebedmelek, welche uns im äthiopischen 
Baruch (Dillmann, Ghrestom. S. 5 Z. 6 ff.) erhalten ist und nach 
Praetorius’ üebersetzung (Hilgenfeld’s Ztschr. f. wissensch. 
Theol. XV, S. 235 f.) so lautet: ,Abimelech aber holte Feigen 
„zur Mittagszeit, da ihn Jeremias gesandt batte, und er traf einen 
„schattigen Baum und setzte sich und liess sich beschatten, um ein 
„wenig zu ruhen, und er stützte sein Haupt auf den Feigenkorb 
„und schlief 66 Jahre und erwachte nicht von seinem Schlummer. 
„Und nach dieser Zeit stand er auf und erwachte von seinem 
„Schlummer und sprach; „Wenn ich doch noch ein wenig schliefe, 
„denn noch ist mir mein Haupt schwer, und ich bin durch den 
„Schlaf nicht erquickt*. Und er ö&ete den Feigenkorb, und fand 
„die Feigen frisch, und ihre Milch tröpfelte* u. s. w. Im Folgen¬ 
den kann man noch weitere Züge finden, welche zu dem Koran- 
verse passen; dass die Feigen sich in „Speise und Trank* ver¬ 
wandelt haben, bietet natürlich keinen Anstoss. Nachzuweisen bleibt 
allein der Esel, dessen Bedeutung im Zusammenhangs des Verses 
unklar ist: vieUeicht findet er sieh noch anderswo, als bei Nehemia 
— dass an unserer Stelle, wie so oft im Koran, Züge verschiedener 
Legenden zusammengeflossen sind, wird man als sicher bezeichnen 
dürfen. 


Beiüfige zur Lexicographie des Awestiu 

Von 

Engen Wilhelm. 

Urvdz, urväd, wvaJehs'. 

Ueber die Ln der üebersohrifl genannten Wörter haben zuletzt 
(Jddner (Stadien zum Avesta pag. 39 fif., Kubn’s Zeitscbr. 27, 586, 
587, 28, 409) und JiarthoUnnae (Aviscbe Foi'sch. ü, 117, 118, 
Bezzenb. Beitr. X, 275) gesprochen. Wir hoffen durch die nach¬ 
folgenden Bemerlmngen einen weitei'en Beitrag zui‘ Erklärung der 
schwierigen Wortsippe zu geben. 

Wortformen, welche auf urwtz ziu'ückleiten, finden sich am 
hUufigsten in den Gäthäs; da aber die Oftthästellen in der Regel 
der Erkl&rung grosse Schwierigkeiten bieten, so gehen wir zimüobst 
nicht von diesen aus, sondern von den Belegen im jüngeren Awee^ 
Hier bietet sich zuerst Ys. 10, 18 8p. (= W. 10, 8): as‘a hacaitö 
iirodstnana, (der Haomarausch) ist verbunden mit reiner Freude 
oder: er einigt sich mit As'a, dem Erfreuer, wenn man den Satz 
mit Rücksicht auf das Vorhergehende concret fasst Die alte 
Uebersetzung g^bt aber urvdsman mit dem Abstractum hur- 
vftkhmt, d. L Fröhlichkeit, Freude, daher auch Neriosengh durch 
pramoda. Denselben Grundgedanken wird man auch in zwei 
Stellen des zelmten Yasht wieder ausgedrückt finden: Yt. 10, 34: 
yatha vaöm huinanaiühö framanailhasca urvdze>ii-na haomanafihamna 
vanOma vispe harethö, (g^eb), »dass wir gutes Muthes und munter, 
Jubelnd und hochgeehrt alle Feinde überwinden mögen*. 

Yt. 10, 78: yö b&dha ustÄnazastö urvdzentno avaröit v&cem. 
»welcher mit emporgehobenen Hilndeu freudu/ die Worte vorbringt.* 
Ohne Schwierigkeit hisst sich an urvdz auch das Wort urvusna 
anschliessen, mit welchem Vd. 8, 7; 247. 14, 6. 18, 141 (Sp.) ein 
wohlriechender Stoff bezeichnet wird, den mau zum Rftuchem ge¬ 
braucht Weniger entschieden kann mau über die G&thistellen 
sprechen, doch liegt auch dort unseres Erachtens nichts vor, was 
die von der Tradition gegebene Bedeutung des Wortes zweifelhaft 
machen könnte. 


Bd. XLII. 


6 


82 M'illiehii, BfJtriige iwr LeseirogrttpJue ile» Av^tü. 

Ys. 80, 1: j& raoc^blsh daresatä vrväxd übersetzt Spi^el: 
.die schönen durch ihren Glanz, die freundlichen“, Biibechnumn 
(Ein zoix>asti'. Lied etc. pag. 18); .dass durch die Gestirne sich 
zeige (deine) Fi-enndlichkeit*. Sc^on diese beiden von einander ab¬ 
weichenden TJebersetzungeu zeigen deutlich die Scliwierigkeit der 
Ghth&erklarung. Es handelt sich darum, ob mau raocaAh in der 
allgemeinen Bedeutung ,Licht, Glanz“ auffossen soll, welches jedes- 
falls die ursprüngliche, aber seltenere ist, oder in der Bedeutung 
,Oestim“, in der es namentlich im jüngeren Awestü, aber auch in 
den Gäthfts, wie wir glauben, verkommt*)• B«* daresatü li-agt 
es sich, ob man das Wort als Adjectio oder als Verbalfurtn auf¬ 
fassen soll. Oeldner nimmt (Stud. p. 47) urvdzd als instrum. fein, 
und übersetzt: .welche beide (Ifazda und Ashi) in den Gestirnen 
überaus schön sich zeigen“. In Euhn’s Zeitschr. 27, 586 nimmt er 
diese üebersetzung zurück und giebt die neue; .welche durch die 
Sterne reizend erscheinen*. In Folge Bartholoniaes Einwendungen 
(Ar. Forsch, ü, 117) verwirft er auch diese und übersetzt jetzt in 
K. Z. 28, 409: .(ich will verkünden), welches entzücken man mit 
den lichtem (des Himmels, d. h. im Himmel) schauen wird*. Darin 
stimme ich Qddner dnrehaus bei, dass unmöglich urodzii. von 
wvuxüta etc. getrennt werden darf, und kann deshalb Bariholomae 
nicht folgen, wenn er urvdzd zu ai. valha- stellt, zur Bedeutung 
ai. .valhitam, geheimnissvoU, räthselhaft, pravalha-, pravalbikk-, 
rathselspmch* vergleicht und demgemäss übersetzt: .auf dass im 
Licht sich zeige, was bisher Geheimniss war*. Mit Bartholomae 
halte ich urvdzd für einen nominal, plur. gen. neub., duresatd für 
die 8. pers. plur. med., übersetze aber die Stelle so; .was im Licht¬ 
glanz freundlich sich zeigt*. Diese Worte betrachte ich als dich¬ 
terische Bezeichnung der Gottheiten, welche den Menschen, die sie 
anrufen, freundlich und fördernd zur Seite stehen. Als solche 
werden in der 7. Strophe des 80. Liedes neben Ahura Mazda 
Khshathra, Vöhuinanö, Asha und Armaiti genannt und in der 
9. Strophe werden nach Bartholomae’a Uebm-setzung (1. L 129) 
.Mazda, Asha und die übrigen Götter angerufen, ihre Bundes¬ 
genossenschaft zu gewähren*. Hinsichtlich des Plurals raoc6blsh, 
welchen ich durch das Compositum „Idchtglanz“ wiedergegeben 
habe, möchte ich daran erinnern, dass sowohl bei griechischen 
Dichtem der Plural von atkaq, z. B. AnthoL 9, 46: 

’Aqzt^ig ct^if OTipotOiv vnrjxooff, ^ rt Xoxti)K 
fiala, xai äpyevytüv rpeoftpogog i) aeXauv 

als auch hei römischen Schriftstellern und Dichtem die Plurale 
.nitores, fulgores, splendores gar nicht selten angewendet 

1) AndeTer Ansicht ist Bartholomae, welcher in Kuhn's Z. SS, IS, unter 
Aniiihning einiger Stellen zu dem Ergebniss gelangt, diiss raoeSo, ein plurale 
tautnm (auch im Alcpen. sei raucab-plnrale tautnm), dem ai rSeanÜ ent¬ 
spreche und n-io dieses 1. Jichlräume', 3. „licht“ bedeute. 
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werden, nm die FilUe des Lichtes und des Glanzes zu bezeichnen, 
vgL Hör. sat. II, 2, 5: 

cum stupet insanis ocies fidgorßtts. 

Ueber die Gi-undbedeutuug von urvdza, welche hier die Hauptsache 
ist, scheint eine eigentliche Differenz zwischen (leldner und mir 
nicht zu bestehen. Auf die Besprechung einer zweiten Gäthastelle, 
Ys. 32, 1, können wir uns nicht einlasseu, ohne allzu weitläufig 
zu werden. Es genüge zu sagen, dass selbst Geldner 1. c. p. 45 die 
Worte: ehurahjA ttrväteinu mazdfts übemtzt: ,ein begeisteites Lied 
auf den Ahura Mazda* und in K. Z. 27, 587 sich dahin äussert, 
dass urvdzeman .eine reizung, d. h. angenehme Anregung der 
Gottheit* bedeute. Dem Sinne nach liegt dies nicht sehr weit ab von 
der traditionellen Bedeutung .Erfreuung', die wir für urvdzetnav 
annehmen müssen. Denn jede Opfei'gabe, welche einer Gottheit 
dargebracht wird, jedes Lied, welches zum Lob und Preis derselben 
gedichtet und gesungen wird, hat doch kernen anderen Zweck als 
den, die Gottheit dadurch zu erfreuen und günstig zu stimmen. 
So kann ich auch Geldner heipflichten, wenn er Ys. 84, 6: yathä vOo 
yozemnascft | urvuidydo stavas ayönt paitt übersetzt (K. Z. 1. L): 
.damit ich (nur) ani-egende (angenehm stimmende) dinge betend 
und singend vor euch trete*. Ei'gänzend fügt er jetzt (K. Z. 28, 
409 anm. 1) hinzu, dass „urvdidydo besser als nom. acc. pl. des 
comparativs (in superlativischem sinn) = die reizendsten Dinge ge¬ 
fasst wird*. Die Lesart urvdidydi halte ich mit Geldner aus dem 
K. Z. 27, 587 anmerk. 1 angeführten Gründe für weilhlos. Auch 
Bartholoniae, welcher K. Z. 28, 24 urvdidydi unter den dativischen 
Infinitiven mit finaler Bedeutung unfzählt, liest jetzt an nnserer 
Stelle urwlidyao, vgl. Ar. Forsch. III, 52, anmerk. 

Eine vierte Stelle, welche wir in oller Kürze besprechen wollen, 
findet sich Ys. 86, 4 Sp. (-= W. 86, 2): urväeis/ud hv6 nA ya tÄyä 
pait\jamyAo Atare ahurahyA mazdAo nrvdztshtahyd urvdeayu ^). 
Windisclimann (Zor. Stud- p. 89) übei'setzt: .glückselig der Mann, 
zn dem du mit Kraft kommst, Feuer des Ahura Mazda. Mit des 
Glückseligsten Glückseligkeit etc.“. Nicht viel verschieden bei 
Spiegel: .glücklich ist der Monn, zu dem du m&chtig kommst, 
Fener, Sohn des Ahura Mazda, freundlicher als die freundUchsten.“ 
Geldner (1. c. p. 47) mit Annahme einer Textveründerung yö thwAyA 
statt yA tAyä: .der Mann ist am begeistertsten, welcher sich dir 
naht, o Fener des Ahura Mazda, mit der Begeistemng des be- 
gelstertsteu.“ Dieser Uebersetznng würde ich durchaus zustimmen, 


1) Geldner biotet Jetzt iu zeinor Tozt«us|;abo dez Avoata rolgeiidan Text: 
orviizilte hrfi ndo f/ätdi/a paüHtLmyto fttere nuudÄo ahunliyu urvAzietzbyn ur- 
vdzjfd and Obersotzt (K. Z. 27, 686): Da als der beste Anspomer treibe uns 
an, stehe ans zur soite, foaer des Ahura Mazda; mit dom sporn des spomendsten, 
(mit der ehrüircbt dos ohrfürclitigtteu stehe uns zur aeito bol dem wichtigsten 
der GoschiUle). 
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wenn nicht Qeldner eine Teitveränderung vornähme, welche ich 
fSr onnStig halte, weil die überlieferte Lesart einen passenden Sinn 
giebt. Wenn man nftmlich paitijamjräo als 2. sing, nimmt, nicht 
als 3. sing, wie die Tradition, so ist es klar, dass hier sowohl das 
Feuer des Ahnra Mazda, wie der Mann, dem es sich naht, ein und 
dasselbe Prüdicat wväzCshta erhalten. Nun lässt sich freilich von 
emem Feuer der Begeisterung oder des Begeistersten sprechen, aber 
das Feuer können wir doch unmöglich, selbst wenn es pei-sonihciert 
wird, begeistert nennen, auch nicht von einer Begeisterung desselben 
reden. Darum müssen wir vrväzisJUa, über dessen Sinn zwischen 
OeUner und mir, wenn ich es auch durch .freudig erregt* wieder¬ 
gebe, keine Meinungsverscbiedenheil besteht, jedesfalls in Verbindung 
mit nä anders übersetzen, als da, wo es als Epitheton des Feuers 
anftritt. Ich schlage daher vor, zu übei-setzen: .freudig gestimmt 
ist der Mann, zu welchem du mächtig kommst, o Feuer des Ahura 
Mazda, mit der Fröhlichkeit des Fröhlichsten*. Der Sinn der Stelle 
scheint mir der zu sein; das lustig und munter brennende Feuer 
des Mazda versetzt den Mann, welchem es sich naht, in freudige, 
gehobene Stimmung. Erwähnen will ich hierbei, dass es bei den 
Parsen ein Feuer utxäiishia giebt, welches in den Pflanzen wohnt 
und niemals isst, sondern nm* trinkt (vei'gl. Spiegel, Uebersetzung 
des Avesta I, p. 158 anmerk., U, p. 93 anmerk., Windischmwm: 
Zoroastr. Studien p. 87). Dass dazu die traditionelle Uebersetzung 
^fröhlich“ sich gut reimen würde, gesteht auch Oeldner zu. 
Uobrigons will ich noch darauf hinweiseu, dass auch wir in unserer 
Muttersprache von einem lustigen, munteren Feuer reden und bei 
unseren Schriftstellem und namentlich Dichtem häufig von dem 
Feuer lesen, welches jMsUg* flackert oder von den Flammen, welche 
,freudig* lodern. 

Au die bisher behandelten Stellen schliesst sich passend an 
Ys. 49, 8 (W. = Sp. 48. 8): 

fras'aoshträi {Geldner feras'aoshträi) wouzishtAm as'ahyä däo | 
sar^m tat thwä mazdä yasä ohurä | 

Be Harlet übersetzt; .donne ä Frashaostra cette foie sujjrivte, 
la priinautä de la puretA Je te le demande, ö Mazda Ahura! 
Donne la moi aussi dans ton rojaome parfait*. Oeldner hat 
(Stud. p. 47) die Woi-te so wiedergegeben; .dem Frashaosbtra ge¬ 
währe du festesten Halt für seine Bechtschaflenheit, dämm bitte 
ich dich, o Mazda Ahura.* Neuerdings (K. Z 27, 587) übersetzt 
er; .dem Frashaoshtra bestimme den reizendstesi Platz des recht¬ 
schaffenen (d. b. den der rechtschaffene im himmel bekommt), darum 
bitte ich dich, MazdaI* Bartliolomae, welcher urvdzishtein liest 
(vgl. Bezzenb. Beitr. VIII, 214, 215. 219) übersetzt; .dem FraSa- 
oStra gewähre — darum bitte ich ^ch, o Mazd&h AWa — den 
sichern Schutz und Halt des Aia und mir.* Was Barlholemae 
(L c. p. 209) zn sarS bemerkt, dass .sarah- oder sara-* Überall 
.schütz, schirm, beistand* heisse, dem kann ich nur zustimmen, aber 
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in Hinsicht auf das über urvdza und seine Grundbedeutung bisher 
Erörterte ziehe ich vor zu übersetzen: .gewähre dem Frasbaoshtra 
den freundlCchsUn Beistand für seine ^chtschaifenheit, d. h. wie 
ich glaube, weil er ein rechtschaffener Manu ist, während Oddner 
(Stud. p. 47) darunter versteht, .dass er in seiner Rechtschaffenheit 
nicht wankeud wii'd*. 

Fj-agen wir nun nach der Begnludung der Bedeutung .sich 
freuen* füi' urvüz, so ergiebt sich dieselbe wohl am einfachsten 
aus dem syrischen jöi rvaz, laetatus est, exsultavit. Das Wort 
lindet sich mehrmals in der Uobei-setzung des Alten Testamentes, 
z. B. l’salm IX, 3: .p JoiJo = “3 vgl. 

auch l’s. 9t>, 11 und Proverb XIII, 9, im Neuen Testameut steht 
es einmal Philipp. II, 17; )qL Jj/ Joio j^j ich freue 

mich und frohlocke mit euch allen. Auch in Ephraemi opp. UI, 
p. 300 (= Roediger, Chrestom. syr. 1. edit. p. 124) begegnet uns 
dasselbe Wort: ,^]oso (wie der heilige Geist ge- 

sprocheu hat): freuen wei-den sich und frohlocken ihre Gebeine. 
Ebenso findet sich bei den Babbinen das Verb doch bemei'kt 

Buxtorf (Buxtorfii lexicon ed. Fischer, Lips. 1875) sub voce: 
.verbum Syromm proprium est, quorum plura in Proverbiis occur- 
runt. Elias fatetur se hanc i'a^cem non intelligere et syia lingna 
ipsi lüit ignota*. Die Sache ist wohl einfach die, dass es keine 
semitische Wurzel rvaz giebt und das Wort, wie so viele andere, 
aus deu dränischon Sprachen in das Syrische gewandert und von 
dort weiter verbreitet worden ist. Auch Norbery in seinem .Lexi- 
dion Codicis Nasaraei* kennt |/rvaz und fugt den schon oben 
genannten Bedeutungen .hilaris fuit, exsultavit* noch 

.vignit“ hinzu, auf eine Stelle gestützt: 0 )a-Joi| 20 j JliX-./. 

welche er übersetzt: »arboius quae vigent in mundo*. Die Herkunft 
von y urväz wird durch dies Alles nicht klar, aber die von den 
Parsen übereinstimmend angenommene Bedeutung dürfte hiermit 
gesichert erscheinen. 

An nrväz schliessen sich noch mehrere ähnlich klingende 
V/örter an, die von den Parsen ebenso übertragen werfen. Am 
leichtesten danüt vereinbar ist urvAdanh, das nur an einer Stelle 
Ys. 42, 2 (= 43, 2 Westerg.) verkommt: vlspft ayar6 dai-egö- 
jyätöish (dregö-jyätöush C 1.) ttrvädanhd. Die Tradition übersetzt 
das Wort an unserer schwierigen Stelle durch .Fröhlichkeitsgfebung* 
imd erhält den causativen Sinn des Wortes offenbar dadurch, dass 
sie urvA-daiJid theilte und den letzten Theil des Wortes auf 1/ d ä, 
macheu zurückleitete, worin wir ihr natürlich nicht folgen können. 
Auch fsisst sie das Wort gewiss nicht als Instrumentalis auf. Allein 
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wir bi’auchen durchaus eine Nominalform, ein Wort von dem daregö- 
jyitöish regiert wird. Die Zuräckföhrung auf die Wurzel vared, 
welche Oeldner (1. c. p. 40) versucht *) scheint mir ausserst un¬ 
wahrscheinlich. Warum soll die den Gathäs sehr wohl bekannte 
Wurzel vared hier auf einmal urv&d lauten? Die Bedeutung 
,Erfreuun(^ wäre ganz passend, aber der Instrumentalis will nicht 
recht passen, besser würde sich der Dativ fügen; zur Erfreuung 
des langen Lebens* *). Der Wechsel urvdd und w'vdt ist ganz 
derselbe wie in spared und sparet, der in den Güthas bestimmt 
vorkommt. 

Am schwierigsten ist urud/ an urvdz onzuschliessen, da s und j 
nicht zu wechseln pflegen, gleichwohl ist diese Form gesichert 
durch urvdkha*, dann duiuh das noch im Mainyo-Khord vor¬ 
kommende Intrväkhw, das Neriosetu//i diuch harsha übersetzt, 
endlich durch das bereits oben erwaJbite hurvdkhmt im Pehlewi. 
Wir besprechen wieder zuerst die Stelle Vd. 18, 61 (Westerg. 18, 
27) = Ys. 61, 29 (W. 62, 10) im jüngeren AwestA. Die Worte: 
ttrvdkhsh-antJia gaya jighaes'a übersetze ich in engem Anschluss 
an die einheimischen Uebersetzungen: ^nögust du ein fröhliches 
Leben leben* und glaube diese Uebersetzung auch vor der Wissen¬ 
schaft vertreten zu können. Das hier und im vorhergehenden 
Satze vorkommende anvha ist nichts anderes als ahhva (fern.), 
Gewissen. Die Uebersetzungen sagen anhva und da6na sei gleich¬ 
bedeutend, und man wird diese Behauptung ganz richtig finden, 
wenn man Vd. 6, 67 (W. 5, 21) mit Vd. 10, 86. 37 (W. 10, 18) 
vergleicht. Sowohl anhva wie <2aena im persönlichen Sinne ent- 


1) Ich will hier bemerken, dua Oddner von seiner frlihereit Erklärung 
(Stud. p. 40) xurflckgekoramen ist Er selbst segt K. Z. S7, S86); „meine 
fr&here ErklSrang pssst nicht mehr, Bartholomae hat mit seiner Gleichsetzung 
von nrvSz vridh des richtige getroffen; Allein de er ens GratsTtiann 
schöpft, ist diese Oleiehsetsang fflr ihn nnftuclitber geblieben. Der ArtUccl 
rrkdh ist einer der vielen kOhnen WOrfe im PWb., die (llr Gressmenn zn 
geniel waren; er konnte es sieh nicht versagen, solchen Artikeln dos Mark zn 
nehmen, ln skr. vrkdh haben wir olle* beisammen, was (Ur die ErklSrung 
des Avesta nöthig ist Genau entspricht dem skr. vrkdh die Form urvkd 
in arviidjko, nrvkdaahA, wihrend urvkz ein nicht belegbares vrnh 
voraussetzen wSrde. vrAdli = nrväz bedeutet retssn in allen SchstUrungcii 
des deutschen 'Wortes; im Skr. im gnton wie im schlimmen Sinn, im Zend fast 
nur in ersterom gebraucht Hier nnd an einigen andern Stellen wird es vom 
Feuer gesagt das xu gottesdienstlicher Tbltigkoit reut, antreüit. Die übrigen 
Bedeutungen der Wortsippe losson sich etwa eo ordnen: 1. urvftsman Y. 10, 8; 
Yt 17, S; 24, iO bezeichnet den Iteix, die mossvollo Au- und Auftegung, die 
belobende Kraft des Hoomatrankss, im Gegensatz zn dor rohen Leidenschaft. 
2. Reis, ^irtregUTig, Atuporti als Wirkung des men-schlichon Gebetes auf dio 
GotÜieit“. 

2) OeUbier (K. Z. 27, 587) übersetzt Ys. 4S, 2: yii dito ask vaühdns 
mity&o manaiibö vispA aykrd daregOjyätöil nrvkdaühA, „dass du in 
Wohrbolt dio Freudon dor Frömmigkeit (d. h. die Glückseligkeit im Jenseits) 
alte Tage summt dem Reis eines laugen (d. b. ewigen) Lebens gewährst". 
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spricht unserem Gewissen; wc&k-JiahaiivJM ist possessives Com¬ 
positum und hier als acc. plur. mit gai/ti, Leben zu verbinden 
(vgl. Vd. 2, 186 = W. 2, 41). Dieses Wort gaya bestätigt die 
von Jttsti angenommene Wuiv.el gi, leben, auf sie geht audi 
haeafa zurück, das bereits Spiegel (Vergl. Qrammat. p. 364) als 
Zusammenziehung aus jighaya^a gefasst hat, ganz ähnlich wie 
khs'a^e'ii aus klis'ayaee'a znsammengezogen ist. Barthßlomae 
(altir. Verbum p. 86) spricht sich dahin aus, dass Ts. 8, 5 
(Westerg.) „jedenfalls JeJuirnjueaca statt des sinnlosen khafa&a^u zu 
lesen sei* ')■ doch ist kha'aSa'u die einzig überlieferte Lesart, 
welche bei Spiegel und Weatergaard sich findet und die such 
Oeldner in seiner neuen Ausgabe unangetastet stehen lässt Die 
Lantverbindung ayaS. war nicht beliebt, wie man aus Znsammen- 
ziehungen wie äfrttSc ~ dfritagS etc. sieht Geldner’s kühne 
Deutung der fi^lichen Woi'te (1. c. pag. 41) kann ich mir nicht 
aneignen. Nach ihm soll itrviileJts'aitvJia 2. imperat med. von 
urväkhs' und dieses ausl^varez weiter gebildet seai\ jigha&s^a ist 
nach seiner Ansicht „eine Nominalfoim, instr. eines femininen Sub¬ 
stantivs ans dem Desiderativstamm von ji = skr-, jigtshä und 
von diesem nur durch die Gunieruug der Stammsilbe unterschieden.* 
Das Ganze soll heissen: „arbeite bei Lebzeiten, um etwas zu er¬ 
werben*. Ein Instrum. ferain. der Würter auf i\, welcher mit 
dem Nominativ gleichlautet, findet sich meine.s Wissens nicht im 
AwestÄ. 

Ys. 32, 12: yöi gi'ush niöreftden nrvdlehsh-nlditi jyötftm. 
Gegen die einheimische Uebersetzuug wiiü sich nicht viel sagen 
lassen. Sie lautet: „welche das Leben des Rindes tödten mit Freude- 
Rede*. Das soll heissen: welche das Schlachten des Rindes als 
etwas Erfreuliches aussprechen. Geldner übersetzt (1- c. p. 41), 
indem er sagt, es sei möglich, dass wedkhakukkti ein copulatives 
Compositum sei in der Bedeutung „That und Wort*, folgendermaassen: 
„die durch Wort und That dem Vieh das Leben verkümmern* *). 

Schwierig ist auch Ys. 34, 13: 
t4m advänem — ydm möi mraosh vahheush manaühö 
daänäo saos'yafititm — yä hnkeretä as'ätcit tirvAkhs'af, 
Oeldner übersetzt: „diesen Weg, o Ahui-a, welchen du mir als den 
des Frommen nanntest, diesen (Weg) des Glaubens für die Gläubigen, 
auf welchem wohlgebahnten man von Rechtswegen wandeln soll*. 
Gegen diese Fassung habe ich grosse Bedenken: da^iäo kann nur 
Apposition zu adoAneni .sein, also nur bedeuten „die Religionen, 

1) BarÜiolonute ist jetzt (K. Z. Z8, 41) der Ausiclit, duu khsaeiia wia 
ddisK y. öl, 3 und jiRhASSa y. 62, 11 atna atbematiscli gebildete 2. sing, 
praat. med. mit imparativisclier Bodoatung Ut. Kr fiborsotzt die Worte „ur- 
vAkhshaiinha gzya Jighacs's: ,Jiube «du giflckllchoa Ijobon, vgl. Bazzanb. 
Uoitr. X, 37S Anmork. 

2) Bartholomae (Bozzaiib. Beitr. X, 377 Anmork.) nbarsetst: „welche 
durch ihr hokuspokiu d«« Kindes bebau vorkiimmorn“. 
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tUe GeaeUe^. Dass aotßa^yatito wirklich die GUiubigen schlechtweg 
bedeute, dürfte auch erst noch zu erweisen sein. Es ist ferner 
nicht nötig ;/Ä hükeretd als Instramentalis sing, zu nehmen, die 
Woi'te können sehr wohl als neutra pluralis gelten; endlich ist 
nrvökhs‘(^ als Verbalfonn keineswegs sicher nachgewiesen. Man 
kann also übersetzen: .den Weg, den du mir als den des guten 
Geistes nanntest, die Gesetze der Heilande, nämlich die guten Thateu 
ans reiner Freude, d. h. die aus reiner Freude am Guten voll¬ 
zogenen guten Handlungen* *). Eine Auffassung als Verbalform 
lilsst sich fi-eilich Ys. 48, 8 (= West 44, 8); k& me urvit—vohxi 
iirvds'ai Agema}. tA *) kaum vermeiden, falls das Wort m-vdff wirk¬ 
lich mit dem vorhergehenden zu verbinden ist, was nach der 
Tradition allerdings geschehen muss, denn sie übeisetzt wcits'ai 
mit hwaväkhmani, Neriosengh mit uUcaiuhiomtUJi. 

Weder für eine Form wvdj noch für -urcdk oder nrväkJia‘ 
findet sich etwas Entsprechendes im Sanskrit oder in anderen indo¬ 
germanischen Sprachen, dagegen würde sich das Wort wieder sehr 

leicht an syr. ravakh, dilatuvit und im Ethpsal recreatns 
est xnschliessen. Den Uebergang von der Bedeutung der Weite 
in die der Freude ist in den semitischen wie auch in anderen 


Sprachen häufig. Im Arabischen heisst das transitive 
laetitiam percepit, das intransitive amplus 


geradezu 
latus fuit. 


Zum Schlüsse noch einige Worte über die uns wahrscheinliche 
Ableitung der oben genannten Wöi-ter. Wir wollen auf die eben 
mitgetheilten semitischen Anklänge kein weiteres Gewicht legen, so 
bedeutsam sie uns auch erscheinen, wir verhalten uns aber 
auch ablehnend gegenüber den bisherigen Versuchen zur Ver¬ 
mittelung mit anderen indogermanischen Wörtern, da uns diese 
Combinationen allzu gewagt und unwahrscheinlich verkommen. Wir 
betrachten demnach urvdz, urvud und ttrva/cAs' nur als unzweifel¬ 
haft (iranische Wörter, welche ttrod als Grundbestandtheil haben 
imd nur hinsichtlich des letzten Consoimanten von einander ab¬ 
weichen. Es lässt sich daher vermuthen, dass es Spielarten eines 
und desselben Wortes sind. Nun ist längst bekannt, dass im 
Awestft eine Wurzel uru oder ru vorkommt, zwar nicht als Verbum, 
aber doch in vemchiedenen Ableitungen, welche die Bedeutungen 
.tceÄ sein* und ^frohlirh sein* in sich vereinigen. Es ist nicht 


1> SarÜioiomae (vgl. Bexteub. Beitr. X, i76 Aumwk.) Ubenottt die 
VfOTt© y i .... urvikhs'al; „auf wolchem Wege man von reohtsvegeu zu 
den glOcklichen Btätten gelangt“. 

8) Bartholomae faatt (Ar. Fonch. n, 167) urvakhn'at aU park pnea. 
aee. sing, neutr. und fibenetxt (1. c. 164): wie wird meine Seele des bcgiaokeu- 
den Gutes theilhaftig werden. Vgl. BarÜioUnnae Beaieitb. Beitr. X, 276. 
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nöthi^ hierüber weitlAnBg zu bandeln, wir verweisen auf Gddner's 
und Darmesteter’a Bemerkungen (Kuhn, Zeitschr. 24, 154 fg., 
M4moires de la Soci4t4 de Lingnistique T. S). Als Erweiterungen 
dieser Wurzel werden wir auch obige Wörter imschliossen dürfen 
Justin Bedetitungen für urt>ttt und urvohliJ sind daher durchaus 
nicht so verwerflich wie Geldner meint. Nm." würden wm Vor¬ 
schlägen statt ^wachsen, mehren, erfreuen; laut.sprechen'antuseiaißni 
1) toeü sein 2) erfreut sein 3) freudig erregt sein, juiiUeren. 

Kkrafstra. 

Die Ableitung dieses dem AwestA bekannten Wortes ist schon 
öfter besprochen worden (vgl. Kuhn, Beitiüge I, 813). Ferner steht 
auch wohl fest, dass die Bedeutung eines st kädlichen Thieres die 
ursprüngliche, die des Verkehrten, Unwnstiindigen die abgeleitete 
ist. Die Verbindung mit skr. Jrravyäd, fleischessend scheitert an 
den unüberwindlichen lautlichen Schwierigkeiten. Aber auch eine 
Zurückführung auf khrafs — ski-. krip hilft uns nicht über alle 
Bedenken hinweg; wir wüiflen annehmen müssen, das Wort sei 
mit dem Suffixe -tra gebildet, welches doch gewöhnlich nicht zur 
Ad^jectivbildung verwendet wii-d. Es fragt sich übrigens, ob man 
nicht das Suffix-tra als Schwächung des Suifixes-tnr annehmen und 
in der Bedeutung eines nomen agentis fassen soll. Vergl. äthra 
neben Atar und namentlich sAstra neben sAstar, wozu Ys. 17, 
49, 60, 14 mit Vd. 4, 140; 21, 2 zu vergleidien sind. Es 
ist wohl besser khrafst-ra zu theilen und litauisch krapsztyti 
(kratzen, scharren) und krapsztinöti (herumtasten, herumkratzen) 
zu vergleichen. 

Par, peshd-tanus. 

Soviel auch über die in der Uebei-schrift genannten Wörter 
bereits geschrieben woi'den ist, eine erneute Besprechung dürfte 
doch nicht überflüssig sein. Wir beginnen mit einem Bückblicke. 
Auf die verschiedenen Bedeutungen der Wurzel par ist zuerst 
Jhtmenif aufmerkssnn geworden durch mehrere Wörter, welche 
sich von ihr ableiten (vgl. Commentaire sur le Ya^na p. 501 fg.). 
Als Grundbedeutung nimmt er (L c. p. 519) traverser an, im 
Causativum sowohl traverser als faire traverser und erinnert 
dabei an gr. nepdu. Neben dieser Bedeutung findet er aber auch 
noch eine zweite unabweisbar, nämlich achever, mener A terrae, 
die sich selbst zu ddtruire steigeim kann. Um nun die Be¬ 
deutungen traverser und ddtruire verbinden zu können, 
nimmt er drittens die Bedeutung remplir zu Hilfe (p. 534) und 
erinnert an gr. ntipu) (percer, traverser), 7iipvi]ut (tx&nfi’ 
porter dans un but de commerce, vgl. JTotu. Ibas XVIII, 
292, XXn, 46, XXIV, 752), dann ntpdw (passer, faire passer), 
endlich ntpaioio (faire'passer, achever). 

Mit diesen Annahmen Pitmemfs stimmec ziemlich genau die 
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AogHbeu der Tradition zusammen, nur dass sie uns statt der Be¬ 
deutung des Zerstörens die des Kämpfens geben, nämlich 1) für 
^'par cl. 10. gebrauchen die Uebersetzungen das Verbnm irnsrr.NO 
i. e. gehen, fortgehen (vgl. Vd. 15, 83. 22, 4 tSpiefjets Ansg. 

Comiuent. über das Avesta I, p. 349, 472.), für di»s Causativum 
ni-päray i. e. gehen machen (Vd. 19, 87, 

Comment. I, 437), für fra-päray aber •):nns«'.i i. o. 

(transire facere, traducere). Anzuschliessen ist 
auch aipi-pär, das durch das dunkle oder über¬ 
setzt imd weiter durch irnixii L e. = ^‘4*1130' 

erklärt wird, also a) transire facere, traducere, b) prae- 
stare, solvere. Eine Nebenform ist frä, welche uns hier nicht 
weiter beimhi-t. 

2) In der Bedeutung .küvipfen* wird l' par nach cl. 9 con- 
jugiit, so namentlich perenänä wii-d durch B"iN3r2 übersetzt, 
wozu neupeis.^l^j (bellum, certamen) zu vergleichen ist. Ebenso 

übersetzt wird parsta (Vd. 11, 34 fg. SpiegeVs Comment. I, 
p. 291), das aber auf eine Nebenform paresh zurückgehen. wird. 
Das Zeud-Pehlevl-Glossar giebt uns noch peremnain der Bedeutung 
, Widersacher*. 

3) Am schwächsten ist die Bedeutung ^füllen* belegt, doch 
wird sie unzweifelhaft duinh perenä, was Ys. 28, 10 mit nc 
oder von Neriosengh mit paricinohi (sic) übertragen wird, dann 
durch das häufige Adjectiv perena, neup. ^ voll. In dieser Be¬ 
deutung scheint aus p a r ein Stamm perena gebildet worden zu 
sein, welcher auf cl. 9 zurückgeht (vgl. Spiegel: Vergleich. Gram¬ 
matik der Alt^iiUiischen Sprachen § 229). Eine Nebenform frä, 
wovon Vend. 4, 184 häm-päfräiti sich findet, beschäftigt uns 
gleichfalls nicht weiter. 

4) In einem wahrscheinlich späten Stücke, dem Aferin 
Gahaiihär, kommt die Wurzel par nach d 5 fiectiert vor. Die 
Uebersetzungen geben für die Form fraperenaoiti eutwedei' vi- 

bhaunayati (wohl vibhinnayati zu lesen) oder aäY »dso 
^entfernen*. Wie mau sieht, ist diese Bedeutung mit der ersten 
imter deu angegebenen leicht zu vereinigen. 

5) Dunkel bleibt nur eine einzige Stelle, wo das Verbum par 
nach cL 4 copjugiertwird in der Redensart tanüm frapairyäiti 
oder pairyöitä Vd. 4, 57 (vgl. auch qarenb frapiryöiti in 
der Glosse zu Vd. 5, 88). Hier, wo eine Erklänmg sehr erwünscht 
wib'e, lassen uns die Uebersetzungen im Stiche und geben blos iiu 
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Allgemeinen den Sinn an: wä-d Tandfür. Wir kommen unten 

wi^er auf diese Redensart znrQck. 

Die eben angegebenen traditionellen Bedeutungen sind es, die 
Jiisü s. V. par in seinem Wörterbuche angiebt und ich glaube, 
dass er daran Recht gethan hat Ich sehe nicht ein, wie Geldnn' 
in diesem Artikel «einen wahren Rattenkönig von verschiedenen 
Wureeln und Bedeutungen* (Stud. zum Avesta I, p. 4) finden will. 
Höchstens könnte man wünschen, dass Jvsti p'par füllen als eine 
besondere Wurzel abgetrennt hiltto, alle die übrigen Bedeutungen 
lassen sich aus der Grundbedeutung Jünühergelien, fortgehen* ent¬ 
wickeln , die verschiedenen Modiücationen werden nur verschieden 
flectiert. Auch die gesicherten Resultate der Linguistik stehen mit 
diesen ti'aditionelleu Angaben im schönsten Einklänge. Wie man 
aus Wurzelwörterbuche sieht, werden dreierlei Wurzeln par 

untei'schieden: 1) j/’p ar eintcmachen, nmtmischen, hatideln ; 2)^ V p a r 
füllen, auf ziehen, spenden; 3) Vpar durchdringen, hinüi^- 
gelant/en, durclifoihren. Man sieht leicht, dass 1 und 3 mit em- 
ander verbunden werden können. Wii' erhalten also 1. par hxn~ 
überyelangen, hin Hier gelangen lassen, eintaxtschen, handeln und 
2. par füllen, was den oben unter 1. 8. 4. aufgestellten^ Be¬ 
deutungen von par entspricht. Unbelegt für das Indogennanische 
bliebe nur l^par kämpfen, doch auch hier mangelt es nicht an 
Anknüpfungspuncten. Für das Järitnische erweist diese Bedeutung 
neupers. pttgna, bellum, dann pairika, das sich an ein voraus¬ 
zusetzendes pari Widersache)’ auscbliesst. Man denkt auch gleich 
an pvit Kampf, das im 5^eda so hRufig im Locativ pritsn 
vorkommt (z. B. IX, 8, 8 = SV. II, 5, 1, 2, 8 (Benfey): säbo 
nah soma pptsü dhäh > Kraft gieb uns, Soma, in Schlachten I) und 
als Erweiterung von k^par anzusehen ist, fenier an Ilagii = 
(vgl. Oitrtius Grundz. d. gnech. Etymolog •* p. 278), 
endlich an lit per-ti schlagen. 

Neben der einfachen Wurzel par sind noch einige Erweitoningen 
derselben zu erwähnen. Wir liaben bereits paresh erwähnt, das 
durch die Form par st a Vd. 11, 34 noth wendig wii-d, wenn man 
sich nicht entschliesst par-sta zu trennen, wofür aber nur schwache 
Analogien zu erbringen sind. Auch p e s h gehört hierher wegen 
der dunklen Stelle Ys. 43. 20 Sp = Westerg. 44, 20: at It 
pere<;ä yöi peshyeiüti aftibyö, vielleicht: dann frage ich 
welche ihnen entgegentreten. Wir wissen jedoch, dass s h aus r t 
entstanden sein kann, wir werden daher statt j/pesh besser eme 
Wuizel paret' ansetzen, welche bekämpfen heisst und von welcher 
auch sonst Formen wie peretefltö, peretata vorliegen; auch 
peshaua, Schlacht gehört hierher, was sich wieder mit ski. 
pfitanä verbindet. Hierher gehört auch das Vd. 4, 107 141 
vorkommende peshnaiti (Spiegel) oder peshanaiti (Westei^g.), 
das gleichfalls kämpfen bedeuten soll. Die letztere Lesart i^ 
Jedesfalls die richtige und erlaubt uns peshanaiti nrit skr. pti* 
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tanyati zu verbinden, das auch bekänipfeti Ijcdeutet vgl. 1.1V. IX, 
58, 3 = SV. n, 8, 8, 2, 8 (Benfey): rcgä yds tvä pvitanyati, 
zerbrich den, welcher dich bekttmpft RV. I, 54, 4; 132, 6 = VS. 
8, 53. RV. X, 27, 10; 43, 6 = AV. XX, 17, Ö. 

An diese Bemerkungen über die Wurzel par und ihre Er- 
weiteiTingen knüpfen wir noch einige wichtige Ableitungen von 
dieser Wurzel an, nämlich; 

1) anAperetha, abzutlieileu an-Aperetha. Die Bedeutung 
des Wortes ist imsühniar, wie nirgends bezweifelt wird. Man 
kSnnte das Wort auf Vpar, füllen zurückleiten und mit ,nn- 
ausfüllbar* übersetzen wollen, man wüi-de aber damit die erii- 
nische Anschauung nicht troffen. Die Debersetzungen zeigen, da.« 
Bumouf recht hat, wenn er ,non traversü, qui ne peut 
6tro traverse als Bedeutung ongiobt Genauer dürfte e.s wohl 
noch sein, wenn man anüperetha mit „imbezahlbar“ wieder- 
giebt; Avir erinnern daran, dass „hinübergehen lassen* und .bezahlen* 
in der erünischen Anschauung verwandte Begriffe sind. Dass es 
erlaubt ist, das Wort in causativer Bedeutung zu fassen, werden 
wir gleich sehen. 

2) Apereti oder üpereiti bedeutet, wie aus Vd. 3, 133. 

8, 79. 18, 135 den 3 Stellen, an welchen das Woi-t überhaupt 

vorkommt, mit Sicherheit hervoigeht, eine IJuaae oder Sühne. Im 
Hinblick auf indische Wörter wie Apüra^a und Apürta hat 
Sptetfel (Comment. I, p. 111) das Wort an ^e Wurzel par ßillen 
aoschliessen wollen, die Uebersetzungen geben es aber mit 
schliessen es also an yper fortgehen an. Auch hier werden wir 
die Ableitung an das Causativum anschliessen dürfen; ganz llhnlich 
ist fra^rüiti gebildet: das fförenlassen, Absingen. Auch die 
Participia perf. pass, kommen öfter mit causativer Bedeutung vor, 
man denke an fra^rüta gesungen, wie neupers. lOj-«», an väto- 
shüta vom Winde getrieben, imd Aehnliches. Man wird also 
Apereti als Abbezanlung fassen dürfen. Bumoufs Auffassung: 
action de passer le pont, ezpiation kann ich nicht ganz billigen, 
obsebon sie an AspendiArjis üebersetzung eine Stütze hat. 

8 ) Verbunden mit der Wurzel par sind auch die Ausdrücke 
tanu-peretba und peshö>tanus. Der lautliche Zusammen¬ 
hang beider Ausdrücke ist eret ueueidings klar geworden, seitdem 
man gesehen hat, dass sh dem rt entsprechen könne, begrifflich 
hat man die Wöiter stets znsammengestellt, weil man sab, dass in 
den Uebersetznngen allen beiden dos Wort Tanafür entspi'ach, 
das streng genommen unr als Üebersetzung von tanuperetha 
gelten kann. Was die beiden Ausdrücke bedeuten sollen, ist heute 
nicht im mindesten imklar, der Sinn geht bestimmt ans den Schluss- 
worteh des 16. und 17. Fargard des VendldÄd hervor: vl 9 p 6 
auashavanö yö (oder yöi) tanuperethö. Wer also tanu¬ 
peretha ist, der ist auashnva, daher, wie die Uebersetzungeu 
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richtig sagen, ein Gottloser und des Todes würdig (i/iar- 
gaartän). Spiegel hat das Wort mit ,Sü»ider* übersetzt *), genauer 
ist: ,wer eine Todsünde begangen hat*. Dies ist der Sinn des 
terminus technicm, welchen Dannestetei- in seiner Uebersetznng 
beibehalten hat. Man daif freilich nur nicht etwa glauben, dass 
derjenige, der eine Todsünde begangen hat, nun auch wirklich ge- 
tCdtet werden müsse. Die Ansicht, dass der Veudldüd ein bürger¬ 
liches Gesetzbuch sein solle, muss aufgegebeu werden, er beschäftigt 
sich nur mit dem Sedcnheile der Gemeindemitglieder. Mit Rück¬ 
sicht auf dieses schreibt er auch da Strafen vor, wo kein bürger¬ 
liches Gesotz einschreitet. Kein bürgerliches Gesetzbuch sti-oft einen 
bOsen Vorsatz, der nicht aasgeführt, ja nicht einmal ausgesprochen 
ist, derselbe ist nichtsdestoweniger strafbar vor Gott und der 
Vendld&d schmbt nicht blos eine Strafe für denselben vor, man 
wild sogar durch den siebenten bösen Vorsatz zum Todsüuder, 
wenn man mehrere frühere Vei'gehen derselben Art nicht gesühnt 
hat Diese Sühne ist es, um welche es sich handelt, durch sie 
wird der Mensch seines Verbi'ochens ledig, dos seine Seele hindern 
würde die Brücke (hnvaf. zu überschreiten und in den Himmel 
eiuzugehen. 

Ist es demnach nicht schwierig zu sagen, tras ein tanupe- 
retha oder peshötanus ist, so beginnen die Schwierigkeiten, 
wenn wir sagen sollen, wie diese Composita zu ihrer Bedeutung 
kommen. Das Wort, wenn auch dem Siime nach klar, in welchem 
fts gebraucht wurde, ist etymologisch dunkel. Die Ausdrücke tanu- 
peretha und peshö-tanus stehen natürlich im genauesten Zu¬ 
sammenhänge mit der Redensart tanüm pairyöiti oder pair- 
yßite. Dass y par nach cL 4 conjugiert einen andern Sinn haben 
wird, als wenn es nach cL 10 oder 9 fleotiert ist, wird niemand 
bezweifeln, auch wird man wegen des acc. tanüm eine transitive 
Bedeutung annehmen müssen, es fragt sich nur, welche. Früher 
wollte Spi&jel die Worte auf /par füllen zvrücJcfähren, woiin 
ihm .Justi beigestimmt hat, tanu-peretha würde demnach heissen: 
.Füllung des Leibes habend, so sündhaft, dass man das Leben ver¬ 
wirkt hat. Für peretö-tanus und peshö-tanus wftre dann 
eine Uhnliche Bedeutung zu suchen, das Gegentheil aperetö- 
tanus wäre: .nicht gefüllten, nicht sündhaften Leib habend*. 
Gewiss ist indessen, dass eine solche Auffassung den Anschauungen 
der Parsen nicht entspricht; man wird sie daher fallen lassen 
müssen. An andern ErklUrungen ist kein Mangel. Bumouf über¬ 
setzt tanüm pairyöite ,il achfeve, detruit son ooi-ps* und dem- 
gemÄss tanuperetha .qui a perdu ou detruit son corps* und 
peret6-tanu .qui ont le corps ddtruit*. Er verweist dabei auf 

1) Mit Recht weUt auch Darmesteter auf neupers. («aaJorum 

murnia, pravae iudoUs) hin, wolUr ohne Zweifel *u lesen Ist. 
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Saaskiitcomposita wie gr&maprtlpta und prüptagrüma. Mir 
scheint die sonst anerwiesene ^deutong dätraire etwas za stark 
wegen des Adiectirs aperetß-tana, das doch kaam heissen kann 
,uuzorstörteu Körper habend*. Aehnlich äbeisetzt ZTor^'): il per- 
vertit complötement son coii)s. J. Dannesteter *) dagegen (Etudes 
£r. n, 172 ff.) erinnert an griech. tiifipänxoi, und rtopag, 

er übeiaetzt tanöm pairjöitfi ,il paie de son corps, de sa vie*, 
tana-peretha ,dont le corps est donnd en payement“, peshö- 
sära ,qai paie de sa töte*. Wie mir scheint, passt die Bedeutung 
des ZcJdens, IfmüleryeJimlassens eher für das Causatirum, auch 
kann aperetö'tanu nicht gut heissen ,deijenige, dessen Körper 
nicht bezahlt hat*. Hübsrhvtann will der Wurzel par die Be¬ 
deutung „vervoirlcen* beilegen, peshu-süra ist also deqenige, der 
den Kopf vervoirlti hat, peshö-tanu derjenige, welcher den 
Körper verioirlu hat. Dass diese Bedeutung dem Sinne nach ganz 
richtig ist, haben wir oben bereits gesehen und QelAner’e Ein wände 
(vgl. Studien zum Avesta p. 4) erledigen sich, sobald man bedenkt, 
dass der Vendldäd /‘«nz bürgerUfhea OesefzIwJi ist, dass es nicht 
der ircUscJut, sondern der himmlüc/ie Richter ist, der über diese 
Vergehen richtet und zum Theil auch allein zu richten im Stande 
ist Zweifelhaft bleibt eben nur, wie man die Bedeutung ,ver¬ 
wirken* an eine der oben angeführten Gnmdbedeutungen anschliessen 
soll. Geldner selbst will peshu-tanu fassen als einen, dessen 
Person ausgeschlossen, ausgetridten ist, ein Verstossener, Aus- 
wiirfUng (vgl Studien zum Avesta p. 10). Diese Erklärung schliesst 
sich an V P ä r cL 5 an; auch sie ist nicht unrichtig, sie hebt nur 
eine andere Seite der Sache hervor. Wer peshö-tanu ist, der 
ist anashava, mithin von der Gemeine der Gläubigen ausge¬ 
schlossen, er ist sogar des Todes würdig, aber nur vor Gott, 
nicht vor den Menschen. Wie kann ein irdischer Richter z. B. 
jemand, der sieben böse Vorsätze gehabt hat, ohne einen derselben 
anszufähren, zm* Verbannung oder auch ztrm Tode verurtheilen, 
wie kann er davon nur wissen, weun man es ihm nicht sagt? Es 
bandelt sich hier weder um Austreibung, noch um Todesstrafe, 
sondern um Beichte und Absolution. Wer seine Sünde beichtet, 
der hat die für dieselbe vorgeschriebene Busse auf sich zu nehmen 
und wird dadurch seiner Sünden ledig. Wer nicht beichtet, der 
kann ruhig weiter leben, noch seinem Tode tiitt aber für deu 
peshö-tanu dos em, was die neuere Erklärung sagt: .seine Seele 
vermag die Brücke Cinvat nicht zu überschreiten*, er gehört also 
zu den Verdammten. Mag man also fortfahren über die etjmo- 


1) VergL auch Harlez' Aoarribrnngen im Journal Aoiatiquo, aeptibme sirie, 
tom« XIII, pag. 24t—24S. 

3) Vorg^. J, Darmesteter: Tim Zend-AwoaU. Part I. Tim VondidäJ. 
Iiitriidnrt. p, XCVI ff. und dssseii Bemerkungen im „Jimrual AalatUjne, leptitme 
.'verie, faimn XVII, p. 44S—4S3. 
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logische Grundbedeutung des Compositums pesh6*tanu zu streiten, 
dass der von der Tradition angegebene Sinn mit demjenigen über- 
ebstimmt, den die Verfasser der Grundtexte in das Wort legen, 
kann uns nicht im mindesten zweifelhaft sein. 

Zum Schluss sei es mir gestattet, hier an die vielgedeutete 
Stelle im ersten Johannisbriefe c. V, lü zu erinnern, wo von 
dfittgrla {fdvaTov die Rede ist. ^fan hat hier nicht au 

Kapitalverbrechen zu denken, welche von der weltlichen Obrigkeit 
mit dem Tode bestraft werden, auch nicht an solche Sünden, für 
welche im mosaischen Gesetz die Todessti-afe bestimmt Ist, wie 
Mord, Götzendienst und Blutschande. Nicht der leibliche Tod ist 
gemeint, ebensowenig wie an den Stellen des Vendldäd, wo tanu* 
peretha vorkommt, sondern der yeistüje Tod, welchen der Abfall 
von Christus nach sich zieht Der Todsünder scheidet in Folge 
seiner Sünde aus der Gemeinschaft des göttlichen Lehens. Ganz 
anders verholt es sich mit der Auffassung der duagrta &avaTrj- 
if,6gog (nTO5 oder ria xan) im Alten Testament Num. XVIII, 22 
wird es als nTOb «an bezeichnet, wenn ein Nichtlevit in die Stifts- 
hütte dringt, d.’h. als ein Verbrechen, welches mit dem leiblichen 
Tode zu bestrafen sei. .Dies ist*, wie Düsterdierk in seinem 
Commentar zu den drei Johanneischen Briefen sagt, .die Irische 
Form für' den apostolischen Begriff der äfiagria jigog ikcivaTOv, 
welcher aber sowohl was die ctuagxia als auch was den ßävaxog 
anlairgt, mit ganz andern Voraussetzungen einen ganz andern In¬ 
halt hat“ 

Perethwa. 

Es würde überflüssig sein, noch weiter beweisen zu wollen, dass 
das Wort perethu im AwesU dem indischen prithu entspreche 
und wie dieses ,breSt'‘ bedeute. Es ist dies längst gesagt worden 
und die Tradition befindet äch mit der Etymologie im schönsten 
Einklänge. Es will auch nicht viel bedeuten, wenn perethu an 
manchen Stellen mit ^volP übersetzt wir-d, denn die Bedeutungen 
,breü und voä' liegen nahe genug bei einander, um in manchen 
Fällen eine Verwechselung zu gestatten. Worauf wir aber Mer 
auflnerksam machen wollen, ist, dass perethu nicht das einüge 
Wort ist, das im AwestO in der Bedeutrmg gebraucht wird, 

ihm zur Seite steht das ebenso häufige pathana. Mag man nun 
dieses pathana mit path in Verbindung setzen oder aus par- 
thana entstehen lassen, Thatsache bleibt immer, dass pathana 
die Grundform ist für neupers. ^ pehn, breit und dass dies 
letztere Wort bis zum heutigen Tage in dieser Bedeutung im Ge¬ 
brauche gehlieben ist Dass nun pathana und perethu zwei 
sehr nahe verwandte Begriffe bezeichnet haben, dürfte wohl von 
niemand geleugnet werden, aber ganz identisch können sie nicht 
gewesen sein, da beide Wörter an zwei Stellen (Ys. 10, 8. Yt 13, 9) 
ds Attribute der Erde neben einander Vorkommen. Die europäische 




9(5 Wühflm, Beärtige zur LextcograpJäe de» AioetUi. 

Exegese hat zwar bis jetzt an diesem Umstande keinen Anstoss 
genommen nnd beide Wörter so übersetzt, als ob sie synonym 
wiLren, aber die einheimischen Uebersetzungen sind damit nicht ein* 
verstanden. Die alte Uebersetznng giebt als Bedeutung ,über- 
schreitbar', ebenso die neueren Uebersetzungen und auch Nn’io- 
aeru/Iis parikramin, welches ein aus parikrama gebildetes 
Adjectiv ist, soll dasselbe heissen. Demnach würden wir entweder 
ein zweites perethu annehmen müssen, welches von p'par, 
schreiten aläuleiten wilre, oder ein Adjectiv ]>ereihwa, das von dei'- 
selben Wurzel mittels des Suffixes - abgeleitet wüi’e im Sinne 
eines Particips futuri passivi wie upa-berethwa von |/bar 
(Vd. 8, 5, 8). Auf perethwa führt uns hu*perethwa, das 
Ys. 38, 8 als Beiwort des Wassers vorkommt und allerdings sein 
Femininum auf ü bildet, doch können die Bildungen auf & und t 
nebeneinander bestanden haben. In den Citaten des P&rsentractates 
Aoijemada&cd finden wir (pag. 27, 28 ed. Geiger) öfter ein Wort 
pairithwa mit dem Gegensätze apairithwa, mit den Ueber¬ 
setzungen vadargmafldt und avadarg im Pürsi und pari- 
krama^lya und anatikramaqlya im Sanskrit bei Neriosetiglt. 
C/e^rerübeisetztrichtig:überschreitbar und unüberschreit* 
bar. Es ist mir nicht zweifelhaft, dass wir 2)€ret]uod und apereUtwo 
zu lesen haben. 

Eine weitere Bestätigung dieses ijerethwo, abgesehen von den 
einheimischen Zeugnissen, finden wir in der bekannten Stelle Justins 
(XLI, 1): Parthi, penes quos velut divisione orbis com Komaais 
facta nunc Orientis impeiium est, Scytharum exstUes fuere. Hoc 
etiom ipsorum vocabulo manifestatur; nam Scythico sermone ParfJd 
exsules dicuntur. Diese Aeusserung Justins ist bereits von Ijossen 
(Zeitschrift für Kunde des Morgenlandes VI, 539) mit Hinweis auf 
eine Stelle des Jo. MalaUis (Chronogr. II, p. 26. ed. B.) berichtigt 
worden, wo es heisst: ovarivas fitTavaaras nonjoccg IxiXtvatv 

avTOvg oixeiv iv flsQOlÖi . xal tfiuvav iv Utgaiöt oi 

avToi ^xvd-ai ixeivov img Trjt vüv’ oiitvts kxXtj&ijaav ano 
TÜv TliQaüv 11 ä gif Ol, o lauv igfitjvtvoutvov Iligaixy 
dtaXkxT(j> J£xv&at. Nicht also ein turaniscbes, sondern ein 
persisches Wort ist demnach der Name der Parther und ihr Name 
soll die UdiergesiedeUen bedeuten. Dass dies die wahre Bedeutung 
des Wortes Parthava sei, bezweifle ich, man sieht aber, dass ein 
ähnliches Wort vorhanden sein musste, mit welchem man den Be- 
gi’iflf des JJeberschreitens verband. 

Qyama. 

Die wenigen Stellen, an welchen das Wort vorkommt, sind 
die folgenden: 

Yt 9. 30 und 17, 50 gleichlautend: yatha azäni peshauö 
mairyShö qyaonahs arejat-aspahS. 
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Yt. 9, 81 — 17, 51: uta az«m nijantlni qt/cumindm daoyaiiSni 
pancasaghu&i sataghnäishca. 

Tt. 19, 87: bavat aiwi-vanyäo yas« takhmö kava vlsht&spö 

.drvafitemca arejat-aspem uta anyäoscit agha duzhvaadravö 

qyaoTiäonhö. 

Das von qyaona abgeleitete qyaonya findet sich nm* an zwei 
ganz gleichlautenden Stellen: 

Yt. 9, 81 = 17, 51; yatha azem fraourva^yeni humaya 
varedhakantbnca qyaonyiJtica daühfivö *). 

Aus diesen Stellen geht hervor: 

1) dass das Wort qyaona nur in einigen Yashts vorkommt, 
für welche eine Uebersetzung nicht vorhanden ist, sodass wir also 
ganz auf unsere eigenen Mittel angewiesen sind. 

2) dass das Wort nur an Stellen vorkonunt, wo von Arejat'" 
aspa oder anderen mit dem Vtshtiispamythns verbundenen Personen 
die Rede ist. Yt. 9, 30 = 17, 50 erhält Arejat-aspa selbst das 
Beiwort qyaotuf, aus Yt. 19, 87 sieht man, dass es noch andere 
giebt, welchen diese Bezeichnung zukommt Endlich erhellt aus 
Yt 9, 31 = 17, 51, dass man das Wort auch für Gegenden ver¬ 
wenden kann. Das abgeleitete qyaonya muss natürlich eine mit 
qyaona nahe verwandte Bedeutung haben. Dieses letztere Wort 
kann zunächst Ac^ectiv sein, als solches ist es auch von BartJio- 
lomae und Oeldner gefasst worden. Das Wort qyeuma hat Bpiegel, 
wie mir scheint, mit Recht als Eigenname gefasst und adle späteren 
Uebersetzer Ilarlet^ Darmesteter, Baräiolomae sind ihm darin go- 
folrt, nur Oeldner will dem Worte die Bedeutung .einer der seine 

geht, FreCtügUr, vagabundus' gewahrt wissen. 

Wm mm die Etymologie des Wortes betrifft, so kann ich mich 
unmöglich am die Oeldner s (Stadien p. 88) anschliessen, denn ich 
kann ebensowenig zugeben, dass das längst bekannte 1. q einem 
einfachen s im Sanskrit entspreche als das eben erst ermittelte 2. q 
einem sv. Vielmehr ist in allen mir bekannten Fällen wie qy^, 
daqyus, manaqyd dieses zweite q der Vertreter eines einfachen s 
im Sanskrit oder eines h im Eränischen, wahrscheinlich mit etwas 
stärkerer Aussprache. Ich lese das in Frage stehende Wort hyaona 
oder khyaona und kann B<trÜiolomae’s und Darmsteter s Umschrei¬ 
bung Hvyaona nicht billigen, noch weniger Oeldner % Aenderung 
in hvoryaona, der (1. c) qyaona = hvaQyaona setzt und in einer 


1} Dlo Losart qyaonyibiea beruht >u der Stelle Yt. 9, 31 auf etnem 
Codex KwXhrend derselbe Codex Yt 17, öl ahnnyibSoa liest. FUnf 
andere Handschriften bieten statt dessen qyaonha haca nnd ahyS nya haca. 
Hiernach ist die WcatO'yaarcrscheLesart qyaonyöhö ca allerding; nur sehwaeb 
beglaubigt, auob ist. ein Affectiv qyaonhya eigenUicb Oberflässig. Aber auch 
BarÜiaiamais Herstellung des Textes, welche er ZOHO. SC, p. 570 bietet: 
hij[aon(i haka danhEoö hat schwere Bedenken, namentlich in sachlicher Be- 
xlehung. Ich xlehe es daher vor, vor der Hand wenigstens b<d dom Wester- 
gaard'schen Texte su bleiben. 

Bd. XLU. 
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Anmerknng an Jtväyaona in etwas anderer Begrifi'sweDdung'er- 
innert Wenn das Wort metrisch dreisilbig zn lesen ist, so lässt 
sich dies mit weniger gewaltsamen Mitteln erreichen als mit einer 
Aendening, welche alle Handschriften gegen sich hat. 

Zur Erklärung des Wortes wende ich mich zunächst nicht an 
dos Sanskrit, sondern an das Neudränische, da es mir selbstver¬ 
ständlich erscheint, dass die neuäränischen Wörter von alt^nlnischen 
abstammen. Hier bietet sich nun ungesucht das neupersisohe 
hayHn dar, ein Wort, welches dem hyaona Buchstabe für Buch¬ 
stabe entspricht, nur dass der Doppelconsonant hy durch das Ein¬ 
setzen eines Hilfsvokals gespalten wird. Das Wort bedeutet 

nach den Wörterbüchern sowohl ein Drtnnedca' als den Räter auf 
änem Dromedare und konunt im Shähnäme in beiden Bedeutimgen 
oft genug vor. Das Wort lässt sich, wie auch hyaona, auf eine 
Wurzel Ayu, binden zurückfuhren, welche dem indischen siv ent¬ 
spricht (vgl. auch skr. ayüvian, Band, syüta, gebunden. BV. HI, 
61, 4: äva syü'meva cinvati' maghöny ushä' yäti svAsarasya pätnö, 
,die Hausherrin macht sich auf, das Band [das die Thür schliesst, 
lydg, ÖtfSfiog bei Homer] zurückstreifend.* PW. ^IV. I, 81, 15; 
tväm agne prayatadakshi^tp näratp varmeva eyutdin pari päsi 
viQvitah, du, o Agni, umschinnst den Mann, der die Opfergabe dar¬ 
reicht, wie ein. fes^efttgter Panzer von allen Seiten). Demnach 
wäre hyaona ein naher Verwandter von haäia, das von V hi = ei, 
binden stammt und neben hita, Gespann steht. Bekanntlich 
übersetzt Nerioeengh das Wort hoena stets durch hayüna und 
auch der Pärsiübeiaetzer des Ormazdyasht giebt es durch hayon. 
Die Bedeutung „Kameelreiter* dürfte demnach die ursprüngliche 
sein, mit welcher die Bedeutung ^Wegelagerer, Freibeuter* sich 
wohl vereinigen lässt. 

Die Gründe nun, welche mich veranlassen, nicht bei dieser 
Bedeutung zn bleiben, sondern mit Spiegel das Wort als Eigen¬ 
name aufzufassen, sind folgende. Schon Nerioeengh sieht m hayüna 
nicht beliebige Wegelagerer, sondern übersetzt das Wort mit iurtteh- 
kaeamüha, Türkenheer, worauf er in Indien wohl schwerlich 
gekommen wäre ohne Ueberlieferung aus früherer Zeit Wenn 
man Yt 9, 81. 17, 51 Varedhaka als Eigenname auffasst, wie 
doch allgemein geschieht, so ist es auch das natürlichste, wenn 
man es mit qyaona ebenso macht. Man beachte ferner, dass qyaona 
nirgends als Wegelagerer überhaupt, sondern stets als Beiwort für 
Arejat-aepa und semesgleichen gebraucht wird; es verhält sich zu 
Argat-aepa wie das Beiwort tüxrya, turänisch za Franraayan, 
dem Äfrüeidb der Heldensage (vgl. Yt 5, 41. 19, 56: mairyö 
tüiryö fraüräsä). Nur in Verbindung mit dem Namen des letzteren 
findet sich trtirya, ausserdem nur noch mit dagyu, Gegend, dazu 
bietet der Gebrauch des Wortes qyaona eine vollkommene Parallele. 
Ferner scheint mir folgendes beachtungswerth zu sein. In einer 
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der Receasionen des Pseudokallistbenes (III, 26 C. bei Müller) heisst 
es, dass Alexander den Kaukasus gegen gewisse Völker mit ehernen 
Thoren abgeschlossen habe, in dem Verzeichnisse dieser Völker 
werden an erster Stelle Fuß- und Maymß genannt'). Dieser 
Zug ist auch in die Beschreibung der Thaten Alexanders durch 
Firdusi übergegangen und wird dort ausführlicher behandelt und 
Yäjüj und MdjiiJ, wie dort Oog und Magog ge¬ 
nannt werden, sind ausführlich geschildert (Tgl. The Schah Nameh 
By Turner Macan. Calcutta 1829. p. 1342). Zu ihren beson¬ 
deren Merkmalen gehört auch, dass sie GeaichUr wie Dromedoare 

Wollte man in dieser Angabe ein blosses poefäsches Bild sehen, 
so wideispricht dem das syrische Alexanderbuch, welches diese 
Episode gleichfalls kennt und diese Schaaren mit dem Titel Heveetiai 
bezeichne^ was nichts anderes sein kann als eine Verunstaltung 
von hayün. (VgL igdegel: Erön. Altei-thnmsk. II, 596.) Es liegt 
nahe unter diesen Umständen auch an die (Jhioniten zu denken, 
um so mehr als der Name buchstäblich mit qyaona übereinstimmt 
und man für die daneben genannten Varedliakas den ebenso über¬ 
einstimmenden Namen Vertae bei Ammian findet. Wir kennen 
die Chioniten blos durch Ammian (XVI, 9, 4 und XVII, 5, 1)*). 


iyAl/iavSfot......<pxo86tigai nvlat xal xbv oxsvov xönov 

S^o ofiafv riotfaXianxo xnl iti(u'xf>otv afixäi aoi)n}x<i> {äoßioxtft) . 

‘BxtXat ovv 6 ‘AXi^ardfoi nföxtfov nfiv xXäto9iivai xä ifVt 
ßaotXtXs ivanoxXitioxotis inoirjat ovv toI« /in’ avxüv t&vtaiv iv xois 
nifaoi tov ßoffä, täc /liv nvXas Kaonias 6vo/tdaos, xa 8i iff) Mdl^ovt’ 
xn 8i 6vö/taxa xeSv i9vi3v yjanv xavxa’ May(o&,'Avovyel, ’ByxTff 

dipäfy 0taxtvaloi, 0a(>»5oloi, Zat>/invxutvol, XnXovioi,‘i4y(fi- 
/uif8oif‘Avovipayoi, 0afßaiot, lAXavitj <t>taoXt>vtxatoif SaXxägiot xni el 
fxtfoi. Diese Worte entstammen dom Codex C und sind von Maller zu e. SO 
gesogen. Denselben Inhalt, nur in breiterer Fassung, finden wir III, c. 89 dor». 
Ausgabe von den Worten an: xnl ixil inoigaa nvXns xoXxdat ntjx^“*^ *ß 
ib nXAxof xni v^ot rriygswv aopnXibs x/ti xaxnxfions xae avxm TtvXne 
aooxixigP) ioto^tv xnl tSeußtv, iva /ir}xi nvf /iijrt alSgfOS fj oinßrjnoxs 

ixtlvoin 8vvr}aatvrnt ävaxnXxeCaai xnt TtvXas . X^ni toxi td evo/taxa 

xtäv i9väiv MäytOYf KwixipnXoi, Novvot, tPovoxspdxo*, Xvfutoogol, 
“loßvrtt Knxa/i6fyo(Oi, ’l/invxSnoSts, Kn/tneivtt, JSa/täv8geis, ’lfcnvtit, 
’Ena/ißofOi. 

2) Ammianus (od. Oardthausen) XVI, 9, 4: parult Tarosapor hisque frotns 
refert ad regem, quod bellis acerrimls Constantius implicatus pacem postulat 
procativam. Dumquo ad CJbxoniUw et JEhuonos haeo senpta mlttuntur, ln 
qnorum confinlls agebat hlemem Sapor, tempos IntersÜdt longum. XVII, 6, 1: 
Dationo et Cereali consulibus oum univorsa per OalUas stndio cautloro dlspone- 
rentur formidoque praeteritorum barbaxieos hebetnret oxeursus, rw Persarnm bi 
confinlls agons adbue geutlam extimarum, Jamquo cum Chü/nitu et Gdaxd» 

7 * 
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An der ersten Stelle nennt er sie neben den unbekannten Al'usenen, 
an der zweiten neben den Oelanen, womit er wohl die Oelae der 
Alten meint Wir suchen sie auf der Westseite des Kaspischen 
Meeres. Mit Recht hat Dannesteter ’) darauf aofinerksam gemacht., 
dass VIshtAspa an der Dditya um den Sieg über die Qi/acnuut 
bittet, was gleichfalls nach dem Westen deutet 

Varedhaka. 

Wenn Oeldner (Studien p. 67) Yt 9, 81; uta azem fraom-- 
vaesayCni | hiunay6 varedhakanSmca | qyaonjShAca daiihAvu, indem 
er hwnayß statt des handschriftlich überlieferten huma?/a vermuthet 
folgendermaasseu übersetzt; ,dass ich gesund (mit heiler Haut) 
ziehe (wörtlich: treibe, nUmlich Ross und Wagen) g^n die Litnder 
der Varedhaka und des IfomaderüiäMptlings*, so will mir dies 
nicht ganz passend erscheinen. Denn wenn qycuma nicht nomen 
proprium ist, darf varedhaka auch nicht als selbes gefasst werden. 
Die ErkliUung des Wortes vca-edhaka als nomen appellativum hat 
auch gar keine Schwierigkeit ^ vared wird in der Regel von 
(fuien Wesen, an einigen Stellen aber auch von schlechten Wesen 
gebraucht Nach den Anschauungen des AwesU halte ich es füi‘ 
unmöglich,.dass ein und dieselbe Wurzel für die Beschilftigung der 
guten wie der schlechten Wesen gebraucht werde. Ich scheide 
daher und führe 1. vared auf skr. vardh, vardhate, 2. vared auf 
skr. vardh, vardhayati zm-ück. Zu letzterer Wurzel ziehe ich 
varedha (Ys. 9, 77 = Westerg. Geld. 9, 24: varedlumäm), 
verfidhi (Ys. 9, 76: vereidJiy^, wie Spieyel und Qeldner lesen, 
vered^& hat Westerqaard, dem Justi im Lada folgt) und a&ahmS- 
varedha, durch ASi^na xerstärend Yt 18, 188. Hierher gehöit 
auch varedhaJea, welches ursprünglich ^Zerstörer' bedeuten mas.s 
und dann erst als ein Schimpöiame auf ein Volk übertrugen 
worden ist 

Hunu. 

Das Wort hunu (Yt 5, 54) hat Spiegel bereits in seiner 
Uebersetzung (III, 50, Anmerk. 2) mit skr. sünu, Sohn verglichen 
und gesagt, dass es nur von bösen Wesen gebraucht zu werden 
scheine. Dieselbe Ansicht hat er auch sp&ter im Commentare (I, 
898 zu Vendidüd 18, 78; II, 510 zu Yt 5, 54) geHussert und die 
Vergleichung mit den Hunnen abgewieseu, obgleich er zngab, dass 
nach Yt 18, 100 zu schliessen mit diesem Namen ein Volk be¬ 
zeichnet worden sei. Wenn mau dieses zugiebt, so ist es dann 


ommum acerTimk bellatoribus pignore icto societatk rediturus ad sua, Tamsa- 
poris scripta loscepit, pac«m Romanam prineipem nantiantls poscero procativam. 
XIX, 1, 7 wird ,jax ChionUarum Onunbatas“ erwUuit 

3) Vorgl. the Zand-Avosta Furt II. The SfrCzalis, Yasts and Njriyis. 
TransIaUMi by James Damietteter. Oxford 1K83, pag. 117 Anmerkung C. 
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wirklich schwer, nicht an die Hannen zu denken. Es mag aber 
sein, dass man in ErAn langst mit diesem Namen, der etwa ,Brui, 
Gezücht' ') bedeutete, nordische Völkerschaften bezeichnete, ehe die 
Völker erschienen, welche wir besonders als Hunnen benennen. 
Unser Ergebniss wSre demnach, dass die drei Namen qyacma, 
varedhdka und hunu unprünglich Schimpfnamen waren, dabei 
aber zur Bezeichnung von Völkerschaften dienten, mit welchen der 
in der Zarathushtralegende genannte König Vishtuspa in feindliche 
Bei-Ührung kam. Eigenthümlich ist es, dass die beiden ersten 
Namen mit denen von Völkern sich berühren, welche bei Amuiicmus 
Marcellinus, und zwar nur bei ihm verkommen. Es scheint kaum 
möglich, dass hier blos der Zufall gewaltet haben sollte. 


1) Damuseteter giobt ln seiner Uobersetznng U, SOS zn dem im F«r- 
vnrdin Yast (13, 100) vorkommetiden „Hnnut“ folgende Anmerkung; e generlo 
immo of the pooplo called elsewhere Verodhakas (Yt IX, 81; XVII, 61) or 
Hvyaonas (Ibid. and XIX, 87). The Houus bavo been compared with tbo 
llnunl; but It U not eortain tliat thU U a proper n*me; H may be a dispora- 
ging denomtuatioii, meaulng the brood (/turnt s» Sontk. z&nu; cf. Yt X, 113), 




Sind türkische Dichterausgaben zu vokalisneii ? 

Von 

Dr. Badolf Dvoi^k. 

Es ist eine, wenn ancb nicht ausschliessliche Eigeutbümlichkeit 
der semitischen Sprachen, Vokale in der Schrift nicht zu bezeichnen. 
Den Grund dieser Ei-scheinong erblicken die arabischen Grammatiker 
bekanntlich in dem Umstande, dass nur die Consonanten die eigent- 

liehe iuJÜül äJU (den Stoff des Wortes, der Rede) bilden und nur 

sie nnverknderlich sind, wilhrend die Vokale als etwas Nebensäch¬ 
liches, Veränderliches hinzutreten. So wenig man dieser Erkläning 
olle (Geltung absprechen kann, so beweist uns doch die Berilck- 
sichtigong der Vokale z. B. im Assyrischen einerseits im Aethio- 
pischen andererseits, nicht minder auch der Umstand, dass auch 
die übrigen semitischen Sprachen sich mit der Zeit veranlasst sahen, 
die Vokalisation in ihre Schrift einzuführen, dass man die Vokale 
nie für ganz nebensächlich hielt, und dass der eigentliche Grund 
dieser Erscheinung anderswo za suchen ist, als die verhältnissmässig 
späte Ansicht der arabischen Grammatiker' ihn erblickt So 'viel 
bleibt jedoch fest, dass die Vokalisation stets etwas Untergeordnetes 
blieb, und religiöse Texte einzelner Völker abgerechnet, nie voll¬ 
ständig dnrehgedrungen ist, weim man sich auch derselben mit der 
Zeit je nach Bedarf mehr oder weniger bediente, und man heut¬ 
zutage auch vollständig vokalisirte orientalische Drucke sehen kann, 
während mau sich z. B. in Europa gewöhnte, arabische Dichter¬ 
ausgaben fast ohne Ausnahme vollständig zu vokalisircn, andere 
aber dort, wo es entweder der Text selbst oder doch die Alüibie der 
Ausgabe erheischt. Viel weniger als auf arabischem Gebiete ist die 
Vokalisation im Persischen nnd Türkischen gebräuchlich, namentlich 
in letzterer Sprache, wo man derart gewohnt ist, unvokalisirte Texte 
zu finden, dass man eine vokalisirte Textesausgabe, selbst wenn es 
sich um einen Dichter bandeln würde, sofort nicht nur als gegen 
allen Gebrauch, sondern als geradezu unmöglich und auch über¬ 
flüssig bezeichnen würde. 
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Keiner von diesen Ein wänden kann jedoch bei emer nähern 
Betrachtung als ganz stichhaltig anerkannt werden. Es ist zwai' 
richtig, dass türkische Texte sowohl im Oriente als auch in Europa 
fast ausnahmslos ohne Vokalisation herausgegeben werden. Aber 
von den orientalischen Ausgaben abzusehen, die doch im Ganzen 
eine andere Bestimmung haben, wie stellen sich diese Ausgaben 
dar, namentlich wenn man sie vom Standpunkte der Corre^heit 
und Akribie der erwähnten arabischen Ausgaben betrachtet, auf 
welche sie doch ein gleiches Anrecht haben ? Man kann sich leicht 
überzeugen, dass mit wenigen Ausnahmen, diese Ausgaben nichts 
weiter sind als einfache Wiedergabe der Handschriften, und auch 
diese kann nicht immer als genau bezeichnet werden >). Aber auch 
ganz ungebräuchlich ist die Vokalisation nicht. Wie man auf einer 
Seite Handschiiften findet, die nicht vokalisirt sind, so findet man 
auf der andern Seite auch Handschriften, die zum grossen Theile 
vokalisirt sind. Eine solche Handschrift ist z. B. die Bä^I Hand- 
schi-ift der k. Wiener Hofbibliothek 0. 168. In derselben findet 
man gelegentlicb Gazele, die nicht nur fast gänzlich vokalisirt sind, 
sondern auch eine Angabe des Metimms aufweisen. Auf der andern 
Seite findet man allerdings wiederum Gedichte in andern Hand¬ 
schriften, die nicht nur jeder Vokalisation, sondern auch sogar der 
diakritischen Punkte entbehren (z. B. No. 12 der Gazele in der Bäkl- 
Handschrift der Wiener Orient Akademie I J. 8). 

Was den ' Charakter der Vokalisation solcher Handschriften an¬ 
langt, gilt dieselbe wohl zunächst fremden (arabischen und persischen) 
Elementen und in denselben den schwierigeren Silben, wiewohl auch 
Vokalisation ganzer Wörter, Wortgruppen, ja Sätze und Verse 
selbst dort, wo die richtige Lesart sich von sich selbst ergibt, nicht 


ausgeschlossen ist. 


So findet sich z. B. vokalisirt: 









W it »m O» O •• O t» «•>> » • 

^Lj, (daneben türkisch ob, aJUx«., ^-ALcs. 


1) Ich vorwcUe hier s. B. anf Wickorhauaera Chrmtomathio S. 28.1, wo 
im ‘Adnia Oaaol daa im entoD Halbverae vorkommonde und am Bnde aSmmt- 
licher awoiton Hlüfton dor Doppelverae lu wiodorholonda , l» diaaon, auch 
zum Nachtheile der Ueberaetzung S. 310, fehlt, lediglich ana dom Qrunde, 
weil daa Ms. dasselbe nicht bot, wiewohl seine Ergänzung auf der Hand lag. 
Von Bftki’s 83 Oazelen auf 8. 279—297, die auf Grund der Hs. dar Orient 
Akademie in Wion verdlfentlicbt sind (Vorrede V), sind nicht genau, auch hier 
zum Theil xum Maehtheile der Debersetznng, horausgegeben No. 6, 7, 9, 10, 
11, 13, 17, 18, 81 und 38. 
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ß^\ fjü, o*^’ o-s-w. Aber auch tüikische 

Bestandtheile sind sehr oft vokalisirt, und swsr selbst dort, wo es 
wirklich überflüssig ist, z. B. ,jäu, ^J^l, 




j-i^ lit ^vXÄjO !A>, 


, »J-J, »_*—*-Jl , ^ J jj', 

u. 8. w. Etwas von der Vokalisation findet mau übrigens 

fast in allen Hss. Man sieht also, dass bei den Türken selbst die 
Vokalisation mit arabischen Vokdzeichen nicht «gegen allen Ge¬ 
brauch“ ist. Wichtiger als dieser erste und, wie wir sehen werden, 
auch wichtiger als der dritte, ist der zweite Einwand, dass die 
arabische Vokalisation zu den türkischeu Lauten nicht passt. Mau 
sagt wohl gewöhnlich «absolut nicht passt*, aber in dieser Form ist 
der Satz entschieden nicht richtig. Es ist allerdings bekannt, dass 
die uralaltaiscben Sprachen überhaupt ein ungemein feines Gefühl 
für Vokalnuancen haben ’), und man so neben den Hauptvokalen in 
jeder Sprache mehr weniger Hebenvokale findet”), die sich aller¬ 
dings der graphischen Bezeichnung entziehen. Aber für die Schiift- 
spr^e können nur die Hauptvokale in Betracht kommen, soweit 
sie die Vokalhaimonie erheischt, im Türkischen a, e, i, j, o, ö, u, ü 
und diese lassen sich mit den arabischen Vokalzeiohen hinreichend 
bezeichnen, zumal diese Vokalzeichen auch im Arabischen für die¬ 
selben Laute gebraucht werden (a, e, i, j, o, u); unbezeichnet 
bleiben also nur die Umlautungen ö und ü, die mit demselben 
Vokalzeiohen bezeichnet werden müssen, wie o, n. Aber auch dies 
ist vom Standpunkte der türkischen Grammatik nichts Sonderbares, 
da dieselbe in den 4 Lauten o, u, ö, ü nur 4 Phasen desselben Lautes 

ZU erblicken gewohnt ist: heisst es 


1) Winkler: du Cnüelt&üche und seine Spraohgruppon I, 1 u. Tg. 
i) Einen Index solcher NebenvokiUe (Ur die nSrdlioheu Tarlupraeheii 
bietet Badloff, PhoneUk der nSrdl. Tttrkspr. I, 29S n. ff. 

3) CoustauUnopel 1S98 U. S. 4. 
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j\ iJoÄS“ 

• M 

I) ^ IkAO^iw N^aO 


3^ E^’ ^ 


Man sieht also, dass sich die türkischen Voküe an sich mit 
den arabischen Vokalzeiohen ohne bedeutende Schwierigkeit be¬ 
zeichnen lassen, und dass die arabischen Vokalzeichen zu den tür¬ 
kischen Vokalen wenigstens ebenso gut passen, wie die arabischeu 
Buchstaben zu den türkischen Konsonanten, mit denen dieselben 
anstandslos geschrieben werden. 

Die eigentliche Schwierigkeit liegt hier in der schwankenden 
Orthographie des Türkischen, welches sich bekanntlich an Stelle 
der Vokale der sg. orthographischen Buchstaben ^5 « ^ I bedient, die¬ 
selben jedoch nicht nur ganz nach Willkür setzt oder nicht setzt, 
sondei-n auch Vokale durch die ihnen nicht entsprechenden Vokal¬ 
buchstaben ersetzt. Während nämlich einem a oder e als ortho- 
giaphischer Buchstabe 1 oder » entsprechen soll und auch ent¬ 
spricht, finden wir i, y ganz gewöhnlich statt mit ^ mit aus- 
gedrückt und umgekehrt u mit ^ (Schlussvokal in der Cionju- 
gation), welche Bezeichnung der Vokalharmonie widerstrebt und 
Ursache wii-d, dass der zu sprechende Vokal dem bezeichneten 
nicht entspricht So findet sich z. B. giörünür handschriftlich 
< (ü mit i bezeichnet), aber auch richtig ftdymyz 

(y mit u) aber auch richtig ekmeziz: C ““t 

aber auch richtig ^^ 1 . gelh- als^_^ (was alleiriings die gewöhnliche 
Schieibart ist) aber auch ^ u. s. w. Dazu gesellen sich dann sogai- 

wahre Monstra in der Vokalisation, wie wenn z. B. »jj (uns) als 
vorkommt Aber auch hier lässt sich sehr oft in der einen oder 
andern Hs. eine wenigstens bessere Schreibart finden, die man dann 
unter Berücksichtigung der Vokalhannonie, sowie mit Rücksicht 
auf die arabischen Vokalzeichen als die passendere verwerthen kann*). 


1) , gfJ a. a. O. 

8) Im briento aelbat sind in loteten Jabron Vorenche nomacbt wordan, 
dlo tttrktecbe Orthographio an pegabi. Es ist ». B. olno Schrift hL«I 0^1: 
GrundsOgo der Orthographio von Muhammod K4sid Efoudi ln CoMtottnoj^l 
orschiouou. Siolio ArakoU: EsSmU-Kütabl ans dom J. " 

(naben Anderem) in alphabeäschor Anordnung emseine Schwierigkeiten der Or- 
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Was schliesslich den dritten Einwand anlangt, dass nämlich die 
Vokalisation im Türkischen überflüssig ist, hält aach dieser nicht 
Stich. Es lässt sich zwar nicht leugnen, dass das Lesen türkischer 
ucTokalisirter Texte mit weniger Schwieingkeiten verbunden ist, als 
dies z. B. im Arabischen der Fall ist. Einerseits ist es die aut 
strenger Beobachtung der Wohllautsregeln bemhende Vokalharmonie 
des Türkischen, vermöge welcher nicht nur auf einen harten Vokal 
wiederum ein harter, auf einen weichen wiedemm ein weicher Vokal 
folgen muss — Ausnahmen von dieser Regel sind verhältnissmässig 
selten und betreffen in enter Reibe Wörter arabischen und persischen 
Ursprunges — sondern noch näher bestimmt auf ein a (e) ein y (i), 
auf em o (ö) ein u (ü) folgt Dieselbe bewirkt es, dass man auf 
Gmnd der einzigen Kenntniss des Grundwortes (Substantivums im 
Nominativ, Verbums in der Infinitivform) ohne Schwierigkeit sämmt- 
liche Formen der Deklination und Copjugatioo ohne jedwede weitere 
Vokalisation, mit wenigen Ansnahmen, sicher lesen kann. Auf der 
andern Seite ist es aber auch die erwähnte eigenthümliche Funktion 

der Buchstaben » . l, vermöge deren dieselben im Türkischen 

nicht etwa als Dehnungsbuchstaben erscheinen, wie es im Ai'abischen 
und Persischen bei 1 der Fall ist, sondern wie zum Theil 

auch t rmd « im Pei'sischen, an Stelle der entsprechenden (kurzen) 
Vokale verwendet Vorkommen, und in dieser Eigenschaft von tür¬ 
kischen Grammatikern auch lediglich orthographische Buchstaben 

^ Jb_»- genannt werden. Wenn die Vokalharmonie das Lesen 

abgeleiteter Formen ermöglicht, dienen die orthographischen Buch¬ 
staben B. j. I. dazu, auch die Grundform ohne weitere Voka¬ 
lisation zu errathen, namentlich in solchen Bülen, wo dieselbe 
Consonantengiuppe auf zwei oder di'ei Arten gelesen werden kann. 
So kann z. B. die Consonantengrnppe verschieden gelesen 

Verschiedenes bedeuten. Als persisch e§k bedeutet es ,Thräne% 
als eSek (türkisch) ,Esel*, als iSik (ebenfaUs türkisch) ,Schwelle*'). 
Finde ich nun dieses Wort in einem Texte in der Form 
oder oder gar geschrieben, so kann ich keinen 

Augenblick im Zweifel seb, wie ich das Wort zu lesen und gleich¬ 
zeitig auch zu übersetzen habe, ln der That finden sich dieso 
Formen sämmtlich m den Handschiiften und neben der eben 


thog^aphio, «oweJt mSglieb, b«s«itb(t w«rden, fllr Schulzwscko baximnit. Ob abor 
aueb auf die Inkonae<iuena der tOrk. Vokalisation in der Coi\jDgatian und IJokli- 
iiatioD eingogangeu wird, ist mir nicht bekannt, da ich das Werk eben nur 
aus dem erwthnten Kataloge kenne. 

1) Sümmtlicha Beispiele sind verschiedenen BSki-Uss. entnommen. 
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Handschrift finden wir in der andern; statt 

der einen, schreibt die andere kann germek 

(sti-ecken) aber auch girmek (eingehen) gelesen werden. Die 
scriptio plena, wenn man diesen Ausdruck der hehi^chen Gmn- 
matik hier anwenden kann, führt ohne Weiteres auf das 

gii-mek; = Weihen (kalmak) und machen (= kylmak); die 

scriptio plena e. B. (neben j^), jJlä neben ^ weist auf 

das erstere, (>!• (“• letztere hin; 

Beispiele dieser Art sind durchaus nicht selten; so finden wir 
neben einander Formen wie: (es wird roth) — 

— i I (es fällt nicht), 

(nicht), heute, (ein wenig), — 

(er wandte um), — »3\-> mir, ,*XjLo 

glaube, dass, £s*,jl — d®m Fuss, ^^1, 


e 5 w-.j*iL>t — , wenn du nicht glaubst u. s. w.; auch über¬ 

flüssig dort, wo mau bereits nach der Vokalhaimonie den richtigen 
Vokal lesen muss: («* scheint) daneben und 

yJly, j5>y was thun >vir?, -^Joyy> 

es ist treffend, «5ol, ^y\ sein, yi — meiner Hand, 


cr^j. 


“ 


O- 


du weisst; nicht überflüssig wiederum in 
\ — y, V, \ im Umarmen u. s. w. Das smd jedenfalls 

bedeutende Hilfiämittel für das richtige Lesen der Texte. Man 
darf aber nicht übersehen, dass 1) die Buchstaben » (_5 ► 1 


orthogi-aphische Buchstaben bei dem sehr schwankenden Charakto 
der türkiseben Orthographie nicht immer verwendet werden, m 
diesem Falle aber die richtige Lesart sich nicht von selbst er^bti 
namentlich dort, wo eine zweifache oder dreifache Lesart möguch 
ist, und 2) dass weder die Vokalharmonie noch die orthographischen 
Buchstaben etwas zur richtigen Lesart der arabischen und per¬ 
sischen Bestandtheüe türkischer Texte beitragen können, mit denen 
die Sprache derart versetzt ist, dass sie ihrem gegenwärtigen Be¬ 
stände nach den Namen einer Mischsprache mit Recht verdient 
In beiden Fällen erweist sich dann aber eine Vokalisirung ^ 
nerathen, mitunter geradezu als nothwendig. Denn man brauet 
z B nur die Hammer'sche üebersetzung von B&kfs Diwän mit den 
zu Grunde gelegenen Handschriften zu vergleichen, um sich deuti 
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lieh zu überzeugen, wie oft dieser seiner Zeit mit liecht als der 
grösste Orientalist gefeierte Kenner der orientalischea Sprachen 
und namentlich des Türkischen falsch las und in Folge dessen auch 
falsch übersetzte. Wir sehen hier von Fallen ab, wo falsohe üeber- 
setzung lediglich der flüchtigen Arbeit zuzuschreiben ist, obwohl 
auch diese bei genauer Berücksichtigung dei‘ Metiik unmöglich 
gewesen wäre. Solche Fülle sind, wenn z. B. Hammer auf S. 89 

die Worte: b’uÄ »JUCyiol .Geh’ an Dein 

Geschäft, schürz’ Dich zum Dienst ErdeschüV, übersetzt, anstatt 
.Geh an seine Tbürschwelle, besorge den Dienst des S&hs ErdeSir*. 
Statt las und übersetzte Hammer oder wenn er 

auf S. 88 im Gazel 88: die Schlussverse: 

^ 

so übersetzt: 

.Was Wunder wenn man, Bäki! deinen Hund verlangt. 

Er ist für Liebende im hellen Kreis die Kerze.* 

Anstatt: 

B&kl! Wäre es Wunder, wenn die Besitzer der Liebe deine 
heizerfreuende Poösie, gesammelt, in (ihrer) Versammlung, zur Kerze 
machen würden? 

Auch hier las Hammer wohl (von wünschen, 

verlangen) ohne sich darum zu kümmern, dass dasselbe keine 
Form ist. 

Metrum ist hier: 


Dagegen transcribirt Hammer den ersten Halbvers desselben 
Gazels: 

Bahs etmesün usarünile endschümende schemi (statt Sem' als 
eine Silbe). 

Oder wenn im Gazel 86 die Schlussverse: 

\iis, » a * trj» 

.Wer, Bakil diesen Flaum des Mundrubins geseh’n. 

Sprach: Dies ist Gottes Schrift, Bewunderern zur Schau!* 
übersetzt werden anstatt: 

.Die, welche den Flaum der Rubinlippe jener neu entfalteten 
Knospe betrachteten, sagten; o Bft|fl! Dieser Streifen des Barts ist 
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(da) dich auszulacben (da er die Bubinlippe stets küsst, w&brend 
es dir verwehrt bleibt). Auch hier las wohl Hammer flüchtig 
^ud&nyn (v*5olJs3- = Gottes) statt ^endftnyn (.JLilJCti* dich aus- 
lachend), was ihn zu seiner üebersetzung bewog, obwohl er auch 
in diesem Falle nur: Gottes zu sein ist (bestimmt) dieser Flaum 
hatte übersetzen können. 

Auch hier ist das Metrum: 


Nichts destoweniger transcribirt Hammer den ersten Halbvers: 

Ssahanl gülscheni mülkl Baghdod oldi ab! dschu! Scbntt, an¬ 
statt zu lesen: 

Sahni gulSen | mulki Bagdad | oldu &bdüüj (im Metrum &bi- 
d^üi) Satt, d. b. zum Bosengartengrund wurde Bagd&ds Besitz, zum 
Flüsschen der Strom (aber auch Tigris nach seiner Vereinigung 
mit dem Euphrat, da man ihn zur Bewässerung benutzt, so dass 
von ihm wenig rückständig bleibt; vgl. Eazwtnt, Kosmographie übei-s. 
V. Ethd I 864) gegen Hammers Üebersetzung: 

,Zur Rosenflur ward Bagdad’s Reich und Tigrisan.* 

Wenn man solche Fälle zum Theil auf Rechnung der flüchtigen 
Arbeit setzen kann (zum Theil aber auch den Mangel einer richtigen 
Vokalisation darin erblicken muss), gibt es andere Fälle, wo lediglich 
falsche Vokalisation Hammer verleitet hat, falsch zu übersetzen. 

So finden wir bei Hammer S. 6 den Anfang der zweiten Ifn- 
stde (zum Lobe Sultan Suleiman's) so transcribirt: 

etdi schehri scherfl mukkodem! Sultan! dschihan, 
und folgendermassen übersetzt: 

,Es kam und adelte die Stadt heut der Sultan 
(Verwandelnd sie in Edens Flur und Gülistau).‘ 

Man würde in der Transcription umsoMt eine Spur des 
Metrum’s suchen, welches hier Ramal ist: 


und auch in der Üebersetzung den türkischen Text kaum erkennen. 
Der türkische Text lautet: 


ü'-W S rj*, ^ 


Der erste Ehdbvers lautet transcribirt: 

Etdi Sehr! leref! makdami sul(Ani düihän 
und der ganze Vers ist so zu übersetzen: 

Die groesherrliche Ankunft (Besuch) des Sult&ns der Welt 
machte die Stadt zum Gegenstände des Neides des Gartens Irem 
und zum Gegenstände der Eifersucht des paradiesischen Rosen¬ 
gartens. 
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Besonders belehrend erscheint hier aber Hammer’s Uebersetzung 
des'Gazels No. 117 (Seite 98), welches wir hier, da es im Text 
noch nicht veröffentlicht ist, mittheilen wollen. Dasselbe lautet: 
Metrum: 

--I -I-I- 


yy sjjLi V' 

ys tjjs ^ 

^ f » » * * o«o •» 

«Jo JwPt fj'i >>-j 

* •* 0 « ** O JO« o « 

ijLlaÄ sOOLm f 


u-Ju- 


P * O * m * * O O 

aX-^ 


o« o* o * 


yS iXJLi «JLit (j!o~ 

O« O » P * 

»lXcU (3*^ W«Oj_^-i' 

Ay S.Ü V.Ll . A .A.J Jj 


o « o« o« 

« « « O ^ 

JJ' «,t_ä ,..i\J—J.\-»-ä-i JwJ • sl 

Dieses Gazel übersetzt Hammer, wie folgt: 

,0 schon’ die Augenfluth, worin Juwel der Kosen! 

Betracht' das Wogenmeer, an dessen Ufer Rosen! 

Ist des Kamehles Groll wohl den Beherzten nOthig? 

0 Fi-ommer! zieh auch Du zum Fest die Reih’n der Rosen. 
Der Wein ist Probestein des alten Weinverk&ufers; 

Zeig' ihm des Herzens Gold, Besitzer edler Rosen! ^ 

Als Du betrachtetest das Kleid der Welt, sahst Du 

Ihr Kleid und Deine Brust zerstückt wie Hemd der Roseu. 

Prahl’, Baki! nicht mit Aufenthalt im Rosenhain, 

Geh’ über Sen&er weg mit dem Bestand der Rosen.' 

Dagegen ist das Gedicht zu übersetzen: Habe Erbarmen! komm 
zu dem Wasser der perlenstreuenden Augen! befahre die Wogen 


1) g«nh«r nItSt« f^l; dkiur transcribirt Hammer: gowtier neasareT gfli. 
S) Die Rosen der Augen sind die rotJigewointen Ränder donolboiu 
3) Besitaor von Rotoitoboln. 
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des Meeres meiner Thr&nen, komm an den (meinen) Bnsen f ’) 
Frömmler 1 was brauchen die Weisen *) zu grollen nach Kamelsari? 
Geh' hinein in die Gesellschaft der Schwelgerei und Lustbarkeit, 
komm auch du in (unsere) Reihe. Wein ist der Probirstein der 
Prüfung des weinverkaufenden Greises (= des greisen Weinschenken), 
Reich das haare Geld deines Herzens dar, komm zu dem Münz¬ 
wardein. Du hast gesehen, dass das Oberkleid des Lebens keine 
Dauer hat in diesem Garten (auf dieser irdischen Welt), Der Rose 
gleich*) ist (auch) auf dir sein Hemd zerstückelt, komm! Bftlfl! 
blase dich nicht auf, weil du die Standorte der Liebe besuchest. 
Lass (lieber) ab von der Seufzer und der Klagen Tönen, konun 
zur Buhe! 

Mangel an Baum hindert uns, noch weitere Belege, die noch 
zahlreich vorliegen, aufzuführen. Auch wäre es überflüssig, da sich 
aus dem Aufgeführteu wohl hinreichend ergibt, dass die Vokalisation 
im Türkischen weder gegen allen Gebrauch noch überflüssig ist. 
Auch wäre sie, wie gesagt, nicht so ganz impassend, obwohl es 
immer schwierig bleibt, die Laute einer Sprai^e durch die Buch¬ 
staben und Zeichen einer andern auszudrücken, wenn die türkische 
Orthographie nicht so schwankend wäre. Aber auch hier lässt sich 
in einzelnen Fällen auf Grund verschiedener Handschriften eine 
Schreibart finden, die man mit den arabischen Vokalzeichen ganz 


« • O « 0 6» 

gut versehen kann, z. B. xJl neben , jXf neben 


neben 




u. 


s. 


w. 


Wenn jedoch die Vokalisation, wenn auch wenig, so doch 
gebräuchlich ist, wenn die arabischen Vokalzeichen sich der tüi‘- 
kischen Schreibart wenigstens zum Theil anpassen lassen, und wenn 
schliesslich die Vokalisation für das Verständniss der Texte gerathen 
erscheint, dürfte wohl kein Grund vorliegen, warum sie wenigstens 
in europäischen Dichterausgaben nicht auch angewandt werden sollte. 
,Ich halte es für eine unerläs.sliche Pflicht des Herausgebers orien¬ 
talischer Werke, die Vokale vollständig zu den Texten hinzuzufügen, 
die Worte durch die Schrift so darzustellen, wie sie lautlich wirk¬ 
lich in der Sprache existiren, und dadtu'ch das leichte, sichere imd 
unmittelbare Verständniss der Rede zu ermöglichen* .... 

,l)er Herausgeber eines orientalischen Werks hat nach meiner 


1} Mit RQcksicbt luif dio vorhergehende Erwähnung des Meeres eneh: 
komm nn die „Küste". 

2) „Leute des Herzem", kann verschieden übersetzt werden, 

woraus üch dann auch verschiedene Aul&ssung des Verses ergeben kann. Es 
kann bedeuten Muthigo, Verständige (das Herz wird bekanntlich im Orient 
als Sitz der Vernunft angesehen), Weise, im religiüsen Sinne auch Promme. 

3) Wenn sie sich entbliUtort. 
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Aosiobt die Pflicht, seinen Text so herznstellen, dass er in formaler 
Hinsicht wenigstens als fertig and abgeschlossen betrachtet werden 
kann. Hier and da einmal einen Vokal zn setzen, kann ich, wie 
alles Halbe, nicht billigen .. .* Mit diesen Worten rechtfertigt sich 
Brockhaos (Die Lieder des Hafis I. IX und X), dass er den per¬ 
sischen Text des ^afiz, wo bekanntlich die Vokalisation ebenso 
wenig gebr&ochlich and zom Theil, obwohl weit nicht in dem Masse, 
wie im Türkischen, zu der Aussprache nicht passt, gänzlich voka- 
lisirt bat. Und ähnlich nrtheilt auch A. Müller (Hfittingsche gelehrte 
Anz. 1887 S. 899 (hier allerdings das Arabische anlangend) wenn er 
sagt; .Wir müssen in der Hestalt das Textes selbst, wie er uns 
vorgelegt wird, eine Art Gewähr finden, dass sich das .philologische 
Können*, das wir bei dem Herausgeber voraussetzen, mit der 

Akribie.zur Vollendung eines im Wesentlichen richtigen 

lud genauen Wortlautes verbündet hat*. Und daselbst S. 923: 
.dass es bei weitem ehrenvoller ist, mit VeröffentUchung von über¬ 
setzten Texten, die jedermann eine scharfe Kontrole ermöglichen, 
seine Haut zu Markte zu tragen, als tiefsinnige Schätze unvokali- 
sirten Nesjjt's über die Menschheit auszuschütten*. 
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Beitrage zu Benfey’s Pantschatantra. 

Von 

Dr. Heinrich Ton Wlislocki. 

Theodor Benfey hat in seinem epochemachenden Werke: 
.Pantschatantra, Fünf Bücher indischer Fabeln, 
Märchen and Erzählungen* (Leipzig, 1859) die Onmdprin- 
zipien der vergleichenden Märchenkunde niedergel^gt. Er selbst ist 
im Laufe seiner Untersuchungen im Gebiete der Fabeln, Märchen 
und Erzählungen des Orients und Occidents zur Ueberzeugung ge¬ 
langt, dass wenige Fabeln, aber eine grosse Anzahl von Märchen 
und Erzählungen von Indien aus sich über die ganze Welt ver¬ 
breitet haben. Dass sich diese indischen Märchen und Erzählungen 
verhältnissmässig rasch auch über den christlichen Occident ver¬ 
breitet haben, ist den vielfachen Berührungen christlicher Völker 
mit islamitischen zu verdanken, welch* letztere schon etwa ums 
10. Jahrhundert n. Chr. durch fortgesetzte Einfälle und Eroberungen 
in Indien mit buddhistischen Ueberlieferungen bekannt wurden. 
Was nun die vielfachen Berührungen christlicher Völker mit isla¬ 
mitischen anbelangt, so waren in dieser Beziehung nach Benfeys 
richtiger Ansicht — die Knotenpunkte das byzantinische Keidi, 
Italien und Spanien, von wo aus sich dann die Märchen und Er¬ 
zählungen der Orientalen rasch über den ganzen Occident ver¬ 
breiteten ; als einen vierten und unbedingt in Betracht zu ziehenden 
Knotenpunkt in dieser Beziehung, vergass der grosse Gelehrte auch 
Ungarn und Siebenbürgen anznführen. Abgesehen von der Jahr¬ 
hunderte langen Herrschaft der Türken über einen grossen Theil 
Ungarns und seiner Nebenländer, und ihrem über drei Jahrhunderte 
hindurch aasgeübten Einfluss auf die innersten Angelegenheiten des 
Fürstenthums Siebenbürgen, so waren beide Länder mongolischen 
und tatarischen Einfällen häufig und lange genug aasgesetzt, und 
man kann daher in dieser Beziehung mit Recht auch die Völker- 
gruppen dieser Länder als indirekte Vermittler zwischen Orient und 
Occident in Betracht ziehen. Freilich sind die Märchen und Er¬ 
zählungen dieser Völker im Aaslande wenig und in schlechter Aus¬ 
wahl bekannt, im Inlande selbst, wo man sich erst in jüngster Zeit 
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mit dem Sammeln volksthümlicher Ueberliefenmgen oberäftchlich zu 
befassen beginnt, wenig beachtet worden. Mit den Fortschritten 
und der Verbreitung der Industrie und der westeurnpftischen Kultur 
überhaupt gefährden und unterwühlen die nivellirenden Prinzipien 
bei jedem Volke dieser Länder im Grossen wie im Kleinen jetzt 
schon jeden Zug von Eigenthümlichkeit im Volksleben, jede echte 
Volkspoesie, jede Ueberlieferung orientalischer Volker, die sich einst 
in Daciens und Pannoniens Fluren und Bergschluchten auf kürzere 
oder längere Zeit festgesetzt hatten, — lOst sich im allgemeinen 
Amalgamirungsprozess auf, geht zu Grande. Unaufhaltsam geht 
das Rad vorwärts und das Einzige, was wir thun können und s^on 
längst hätten thun sollen, ist, dass wir so viel, wie möglich von 
den schwimmenden Blüthen aus dem eilenden Strome zu retten 
suchen, bevor das zermalmende Rad sie vernichtet. 

Mit einem andern Faktor, der sozusagen als direkter Vermittler 
zwischen Indien und dem Occident betrachtet werden kann, mit den 
Volksdichtungen der Zigeuner zu rechnen, diese überhaupt in Be¬ 
tracht zu ziehen, konnte aus Mangel an Kenntniss dieses Wander- 
Tolkes bislang nicht geschehen. Niemand nahm sich die Mühe mit 
diesem Volke in nähere Verbindung zu treten, sein innerstes Wesen 
liebevoll zu erforschen. Wer es gethan, that es oberflächlich, oder 
liess sich von der scheuen Zurückhaltung, welche die Zigeuner in 
dieser Beziehung Jedem gegenüber bewahren, der nicht ihr Stamm¬ 
genosse oder nicht naturälisirter Zigeuner ist, zurückschrecken, oder 
fand beim besten Willen nichts vor, wie dies bei den Zigeunern 
Westeuropas theilweise der Fall ist. In Ungarn und Siebenbürgen 
aber', wo dies Volk infolge der in frühem Zeiten herrschenden, all¬ 
gemeinen Toleranz sich eine Art Bürgerrecht erworben hat, haben 
sich in seinem Seboosse uralte, indische Reminiscenzen bis auf den 
heutigen Tag erhalten und weil die meisten Zigeuner als Hand- 
Iwger, Feldarbeiter, Kesselflicker, Schmiede u. dgl. noit der Land¬ 
bevölkerung in innigem Verkehre stehen, so ist es keine vage Be¬ 
hauptung zu sagen, dass sie viele Märcbeir und Erzählungen, die 
sie aus ihrer indischen Ecimath mitgebracht und treu bewahrt, 
andern Völkern dieser Länder mitgetheilt haben, die dann die weitere 
VermittelungsroUe für den Westen Europas übernahmen. 

Dassell^ gilt auch von den siebenbürgischen Armeniern, die 
gegenwärtig aber schon zum grössten Theil magjarisirt, ihre nr- 
heimathlichen Reminiscenzen bald gänzlich und trotz den Be¬ 
mühungen des Mechitaristen-Ordens vergessen werden. 

Ich erlaube mir nun im Folgenden einige bislang weder im 
Original, noch in Uebersetzung veröffentlichte Märchen, Fabeln rmd 
Erzählungen einzelner Völkerschaften Ungarns und Siebenbürgens 
als kleinen Beitrag zu Benfeys Pantsebatimtra an dieser Stelle in 
genauer deutscher' Uebersetzung mitzutheilen, wobei ich die den 
einzelnen Stücken beigegebenen Begleitworte um* auf das Allemoth- 
wendigste und Wesentlichste beschränken will. Manche Stücke 
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darunter werden vielleicht ein Sandkömchen mehr zum Bau der 
vergleichenden M&rchenforschung beitragen. 

Zur vierten Erzählung des I. Buches des Pantschatantra er¬ 
laube ich mir zu der in diese Erzählung eingeflochtenen Novelle 
,vom Weber und dessen treuloser Gattin“ eine Erzählung der sieben¬ 
bürger Zeltzigeuner mitzutheilen, wie ich dieselbe 1883 im Original 
aufgezeichnet habe.. Wenn auch diese Erzählung sich nicht gerade 
vollstiindig mit der betretenden des Pantschatantra deckt, so gehört 
sie doch zu dem Kreise von Novellen und Erzählungen, die Benfej 
(1, § 50. 51) als auf buddhistischen Ursprung hindeutende eingehend 
behandelt hat Um so interessanter ist diese Erzählung der Zigeuner 
dadurch, dass ihr Schluss sich fast ganz mit dem der BU'abischen 
Bearbeitung des Pantschatantra deckt (Benfej I, 147) ebenso nahe 
verwandt — was den Schluss anbelangt — ist sie mit der zweiten 
Novelle in Cent nouvelles nonveiles (B. I, 150). 

Der genau aufgezeichnete Originaltext dieser Erzählung der 
transsilvauiscben Zeltzigeuner lautet also: 

E päkitji s4suy.*) 

Avlüs yekvär andre iiämipe Kukuyengr4 yekä terne, shukär 
romfii, ke leskro mänushehii läces jideläs, uv4 leskre säsuha n4 laces 
kerehis. Künü leskro rom Id romfli lelds, yoy mdy core niklyi dvlds; 
ldke nd dvlds cer^d, ldke nd dvlds urdon, nd grdy; e ddy leskro 
mdnusheskro dvlds biirvdles te ldke dvlds sdke, ke trebuyelds. Te 
e terue romfii dshelds dngdl leskre sdsuy te tdysd mise^ dvlds. Duy 
bershd dvlds ldke rom, kdnd leskre mdnush merelds te yoy pfivlyi 
dvlds. Kdnd merelds o rom leskre ddydke penelds: ,Gule ddy, kdnd 
me merdv, mire romfii tnhdl the beshel; tu nd trddes Id; me dndrdl 
mnlengrd them pdlpdldvdv te tut me tdsdvdv.“ Kdnd dtunci o rom 
merelds, p^ure romfii nd pdcdvelds leskre cdveskeri romfii dndrdl 
cer^d the trddel, uvd ddrelds, hoy leskro cdvo pdlpdldvilyo Id tdsd* 
velds. Cdveskeri romfii dndre cer^d dtunci beshelds, uvd yoy tdysd 
Id dikhelds, sdi- o rav bdkrores. Uvd terne romfii dvlds shnkdres 
te dtunci kerelds, hoy sik yek pirdnes lelds yoy, ko Id dndre dvilyo 
ösos the romfiilel Vdmelds Add p^ure romfii nd Idces dikhelds; 
uvd yoy gindelds: mange hin destul, hoy mire cdvengri romfii 
andre mire cerfd beshel; dkdnd meg leskro duyto rom Idyd mdnge 
beshel, miro urdon, miro grdyes leske the dvlds! Add nd Idces!. . . 
Add g^delds p^ure romfii te gindelds, hoy leskre cdvengn romfii 
the tradelds. Uvd yoy dvlds godydver romfii, ke hüte drdbd prin- 
sdrelds, dddlensd ndsvdle mdnushen te peden sdscdrelds. Te yekvdr 
rdciye penelds: Bute mdnushen sdscdrdyom; hoske me nd yekvdr 
yek mdnushes the muddrdv! . . . Kdnd rdciye dvlds te leskre cd- 


1) W»» die Orthographie betrifft, eo entspricht c dem Leute t«eh, v chi 
j dsch, >1 — nj, sh — sch, y — J- S. meino: „Spreche der treiiesilveulscheu 
Zigeuner“ (Leipzig, hViedrich 1884) S. S. 
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veiigri romfii sovel&s, kereläs e pfore romfii yek lauge, säne bisÄ 
te deläs andre lÄke sor te ivelis kija leskre cävengri romfi&ke. 
Adi Idces sovelu te e p^ure deläs e bisä äudre bnl teme romfiäkri 
te ändre leskre muj deÜs ägor. Atanci kämeläs sor andre cävengri 
romfii the p(;ardel; avd ädd bare ril delas, ädäldhd sor dndre muy 
pfore romlidkri dvelas. £ pfore dvricirdelds e bisd dndrul bol teme 
romflakri te sbungdrdelds, sar yoj kerelds, uvd sor megish dndre 
perd dvelds te yoy sik merelds. Atanci teme romfii leskre pirdneske 
dvlds te ldke dvlds cer^, grdy, urdon te sdke marddle sdsuyükri. 

Me dndre leskre biyd dvayds te dshundvds ddd ende pdrdmisd. 

Die fast wör^ch gehaltene Uebersetzung dieser Erzählung 
lautet: 

Die bestrafte Schwiegermatter. 

Es war einmal im Stamme der Kukaya’) eine junge, sohOne 
Frau, die mit ihrem Manne wohl in Frieden lebte, aber mit ihrer 
Schwiegermutter sich nicht recht veitragen konnte. Als ihr Mann 
sie heirathete, war sie ein gar armes Mädchen, das weder ein Zelt, 
noch einen Karren oder ein Pferd mitbekam; die Mutter ihres 
Mannes aber war reich und besass Alles, was man benöthigte. Also 
musste die junge Frau ihrer Schwiegermutter gegenüber schweigen 
und stets den kürzem ziehen. Sie war kaum zwei Jahre verheirathet, 
als ihr Mann starb und sie Wittwe wurde. Vor seinem Tode hatte 
ihr Mann zu semer Mutter gesagt: ,Sässe Mutter, wenn ich sterbe, 
so soll meine Frau bei dir wohnen; du sollst sie nicht vertreiben, 
so lange sie lebt; denn sonst komme ich aus dem Todtenreich zu¬ 
rück und erwürge dicht* Als nun der Mann starb, getraute sieb 
die alte Frau nicht, ihre Schwiegertochter aus dem Zelte zu treiben, 
denn sie fürchtete sich, dass ihr Sohn heimkebrend sie erwürge. 
Sie liess ihre Schwiegertochter im Zelte wohnen, aber sah sie stets 
an, wie der Wolf das Lamm. Die junge Frau aber war schön und 
so geschah es, dass sie gar bald einen Liebhaber fand, der sie im 
nächsten Herbste heirathen wollte. Dies war nun der alten Frau 
gar nicht recht; denn sie dachte bei sich: es ist mir schon zu viel, 
meine Schwiegertochter hier in meinem Zelte zu haben; jetzt soll 
auch ihr zweiter Mann bei mir wohnen, meinen Karren, mein Pferd 
benützen! das geht nicht! ... So dachte die alte Frau und sann 
auf ein Mittel, um ihre Schwiegertochter los zu werden. Sie war 
aber eine kluge Frau, die viele Mittel kannte, mit denen sie kranke 
Menschen und Thiere heilte. Da sprach sie einmal abends zu sich: 
Ich habe viele Menschen geheilt, warum sollte ich nicht auch ein¬ 
mal einen Menschen tödten! — 

Als es Nacht war und ihre Schwiegertochter schlief, nahm die 
alte Flau ein langes, dünnes Rohr, f^te dasselbe mit Gift und 
schlich sich dann zu ihrer Schwiegertochter. Diese schlief fest und 


1) Ela ZlgeuntnlMnm <u SiabeabSrgen. 
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die Alte steckte das Bohr in den Hintern der jungen Pran nnd 
nahm das Ende in den Mond. Non wollte sie das Gift in den 
Leib ihrer Schwiegertochter blasen; diese aber liess einen starken 
Wind, durch welken das Gift in den Mund der alten Frau ge¬ 
trieben ward. Die Alte riss nun das Rohr aus dem Hintern der 
jungen Frau heraus und spie, was sie nur konnte, aber das Gift 
floss ihr doch in den Magen hinab und sie starb auch bald daran. 
Nun konnte die junge Frau ihren Liebhaber heiratheu imd erbte 
das Zelt, das Pferd, den Karren nnd Alles, was ihre gestorbene 
Schwiegermutter besessen hatte. Ich war selbst auf ihrer Hochzeit 
und horte dort diese wunderbaia Geschichte. . . . 

Nahe verwandt mit dieser Erztlhlnng ist auch ein unedirtes 
Volkslied der transsilvanischen Rumänen, das im Südwesten Sieben¬ 
bürgens überall bekannt ist. Im Versmaass des Originals übersetzt 
lautet es also: 

Die bestrafte Ehefrau. 

War ein Mann der im Wirtbshaus 
Tag und Nacht kehrt’ ein und aus; 

War besoffen Tag für Tag, 

Seine Frau dies gar nicht mag. 

Sich von ihm nun zu be&ein. 

Wollt’ die Frau in ihrer Pein 
Ihn vergiften, dass sie frei 
Vom versoffnen Schweine sei. 

Während er betrunken lag 
Auf der Bank am hellen Tag 
Nahm ein langes, dünnes Bohr 
Aus dem Wandschrank sie hervor; 

Füllt’ mit Gift es schnell. 

Eilt’ dann auf der Stell’ 

Zum besoffnen Mann, 

Steckt’ ins Arschloch dann- 
Ihm das Rohr und blies und blies. 

Dass das Gift hinein ihm fliess'l 
Das wollt’ diese Frau bezwecken, — 

Doch sie musste selbst verrecken; 

Denn ihr Mann liess einen Furz 
Einen Furz, ja einen Furz. . . . 

D’rauf das Gift floss in den Mund 
Seiner Frau und machte wund 
Ihi-e Kehle, ihren Magen, 

Dass sie starb nach einigen Tagen. 

Zur fünften Erzählung des I. Buches des Pantschatantra 
erlaube ich mir abermals eine Erzählung der siebenbürgischen Zi¬ 
geuner mitzutheilen. Diese fünfte Erzählung hält Benfey mit Recht 
für die schönste im ganzen Pantschatantra und siebt sie für ,un- 
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bedenklich als ans buddhistischen Quellen geflossen" an (B. I, 159). 
Der grosse Gelehrte würde diese seine Ansicht jetzt durch unser 
unscheinbares Zigennennärchen bestärkt finden, indem dasselbe ab¬ 
gesehen von der sich mit den betreffenden sanskritischen Zügen 
deckenden Darstellung in der eingangs sich findenden Episode ,TOm 
kranken Bettler* einen, den verwandten Erzählungen abgehenden, 
ja selbst in der betreffenden Erzählung des Pantschatantra fehlenden, 
buddhistischen Zug aufbewahrt hat Der Originaltext dieses Mär¬ 
chens ist der folgende: 

0 mdnush kästuno ciriklehd. 

Andre yekd them, kdy täysd flildy hin, yekvär jideltis yek 
shukär, temo manush, ko sdve mänushenge Idces kerelds. Yov mdy 
bärväles dvläs te k&nä yek coro kiyd leske ävelis, ükor delds leske 
but, delds piben te fdben, delds leske lovo te shukdre uripenii. 
Atunci yekvär ävläs, the p^uro mängipneskro kiyä leske äveläs te 
peneläs: ,0h räyeyä, me som näsvälesl Muk kiyä tute the me 
beshäv, ein me sästes som. Me som cores te mänge nä hin kolyibä, 
käy me the p^okifiäväT*. 0 bärvälo mänush peneläs: .Läces me 
Idyä mänge tut lär, ein tu ishmät sästes säl! Te säve, ke tu 
kämes te me the däv, ädä. däv tute 1 * Te o p^ure mängipneskro 
äceläs ändre shukär ker bärvälo mänusheskro, p^lyoläs p^ kovle 
päshlin te fäläs legfeder 9 äbenä, ke leskro gädseske ävnäs. Päl 
jivesä usheeläs o p^uro mängipneskro te äveläs kiyä leskro gädseske 
ändre ker. Tov kiyä leske peneläs: , 1^1 säl bärvälo mänush te 
säl läco mänush. Akänä mukäv tute te tute päl mire ker yek 
kästuno cirikles kerdyom. Känä tu upro pro ädä ciriklo beshes, 
kothe äves, käy tu kämes. Käna yekvär tute mise^es hin, ätunci 
tute me säseärävä! Me som sviito Nikuläyl* 0 btirvälo mänush 
kämeläs ängäl sväto the cdngädel te leskro läcipen the näyisärel, 
uvä ädä mär prejieliis. Atunci jieläs yov ändie ävri ker te käy 
yek bäro, kästuno cirikles äräkeläs. 

0 bärvälo mänush gindeläs: tu säl destul bärväles te nä äc 
täysä kere! Tu urä ändre lime!. .. Andro bäro cirikleskro perä 
deläs yov lovä, besheläs ätunci upro pro dunono leske te ureläs 
ändre lime. Atunci yekvär ändro yek foros äveläs, käy yek thägär 
jideläs, käske turkevenä, the yek diuroduno, läcverduno mänush 
leskre räklyä the corelä. Atunci o thägär träseläs bäres te kereläs 
yekä bäre ker, käske ävnäs eflä bäre muros. Andre ädä ker leskre 
räklyä yov pfändeläs te fiiväso äveläs kiyä läke. Jivese trivilr yov 
äveläs kiyä leskre i-äklyäke te läke äneläs ^benä te pibenä. Säve 
päl foros penenä bärvälo mänusheske, ko leskro kästuno cirikles 
ävri ändro bes gärädyehäs te mosht ändro foros jieläs. Känä pä- 
rämisä p^ändle tiiägäri räklyäkri lishundyehäs, jieläs sik ävri ändro 
bes te besheläs upro pro leskre kästuno cirildo. Yov ureläs upro 
pro ker, käy e thägäri räklyi p 9 jindle ävläs. Upro käppä mukeläs 
leskro cirikles te äveläs kiyä thägäri räklyäke. Känä e räklyi les 
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(likhel&s, ätonci bäxes träseläs, nvü yoy nä gindel4s, stir yek münush 
dndre läc«s p^andle ker tbe dvel 0 bürrälo nmuash peoeläs ätonci 
kiyä läke; ,6ale devleskero räklo me som te me äväv, hoy me tot 
romfli mänge the läv!' Kuciye ävlas te ddü jivese oä äveläs o 
thägär kiyä leskre räklyi 0 bärvalo mänosh äceläs kiyü thägöri 
räklyäke te kereläs lähd räciye löces te läces. 

Päl dver jivese o thägär aveläs kiyä leskre räklyi te kiyä läke 
känä dikheläs doiedono mdnushes, mdy bdres trdselde. Könd leske 
e räklyi penelds, the o mdnush hin rdklo golo devleskero, mdy 
voyikerelds te akdrelds e rdyen te penelds lenge, the leskre rdklyd 
0 rdklo devleskero the romüi lei kdmel. Sdve pdlyend, hoy dnro- 
dnno 0 rdklo gnlo devleskero the hin; cd yek rdy penelds: .Kdnd 
yov 0 rdklo gnlo devleskero hin te kdthe nrelds, dkor dmenge the 
sikavol, hoy dvri nrdl! Kdnd kerel, pdtyds dmen leske, hoy yov o 
rdklo devleskero hin, te yov the dvel te thagdri rdklyd romfli lei*. 
0 bdrvdlo mdnush penelds: ,Sik tarnen dikhen, sdr me tudvl* Te 
yov jidlds upro kdppd, hoy upro pro leskro kdstuno oiriklo the 
urelds, uvd yov nd dvlds upro kdppd. Yov dvelds te mdnushd les 
knshend, hoy yov the hin thdyimdko te mdyd muddrend, uvd sik 
0 svdto Niknldy dvelds te penelds: ,Mdn tarnen prinsdren te jdnen, 
hoy me o svdto Nikuldy söm! Atonci me pendv tamenge, hoy 
dmdro gulo devld kdmel, the ddd Idco mdnnsh rdklyd ddd thdgd- 
reskro romfli the lell Daysine pdl bd^t te pdce the jidenl* Atunci 
prejields o svdto Nikuldy. 0 bdrvdlo mdnnsh romfli lelds shakdr 

thdgdri rdklyd te yon jidend ein Idee dgor pdl bd^ te pdee. 

Dies hlärehen der transsilvanisehen Zigeuner lautet in fast vört- 
lieher Uebersetzung also: 

Der Mann mit dem hölzernen VogeL 
In einem Lande, wo ewiger Sommer ist, lebte einmal ein 
schöner, junger Mann, der gerne allen Leuten Gutes erwies. Er 
war sehr reich und wenn ein Armer zu ihm kam, da beschenkte 
er denselben, gab ihm Trank und Speise, schenkte ihm Geld imd 
schöne Kleider. Da traf es sich einmal, dass ein alter Bettler zu 
ihm kam und also sprach: .Herr, ich bin krank! Lass mich hei 
dir wohnen, bis ich gesund werde. Ich bin arm und habe keine 
Hütte, wo ich mich niederlegen könnte*. Der reiche Mann sprach: 
,Geme will ich dich hier bei mir halten, bis dass du wieder ge- 
simd wirst! Und Alles, was du wünschst und was ich dir geben 
kann, das Alles sollst du haben!* Und der alte Bettler blieb im 
schönen Hause des reichen Mannes, lag auf weichem Bette und ass 
die besten Speisen, die sein Wirth hatte. Nach einigen Tagen stand 
der alte Bettler auf und ging in die Stube zu seinem Gastgeber. 
Er sprach zu ihm also: ,Da bist ein reicher Mann und bist ein 
guter Mensch. Ich verlasse dich jetzt und habe dir in meiner Stube 
einen hölzernen Vogel verfertigt Wenn du dich auf diesen Vogel 
setzst, so kannst du dahin fliegen, wohin du willst Wenn du ein- 
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m&l m Notii ger&thst, so werde ich dir helfen 1 Ich bin der heilige 
Nikolaus! ‘ Der reiche Mann wollte nun vor dem Heiligen nieder- 
knieen und äoh für seine Güte bedanken, aber dieser war bei'eits 
Terschwunden. Nun ging er in die andere Stube und fand dort 
einen grossen, aus Hob verfertigten Vogel. 

Der reiche Mann dachte bei sich: du bist ja reich genug und 
brauchst nicht immer zu Hause zu siteen! Du fliegst in die Welt I — 
Er füllte das Innere des grossen Vogels mit Goldstücken an, setzte 
sich dann auf den Bücken desselben und flog in die Welt Da kam 
er einmal in eine Stadt, wo ein König lebte, dem man prophezeit 
hatte, dass ein fremder, gemeiner Mann ihm seme Tochter entführen 
werde. Da erschrak der König sehr xmd liess ein grosses Haus 
bauen, das von sieben hohen Mauern umringt war. In dieses Ha\is 
sperrte er seine Tochter ein und Niemand durfte sie besuchen. Er 
selbst kam täglich dreimal zu seiner Tochter und brachte ihr Speisen 
und Getränke. Dies Alles hatte man in der Stadt dem reichen 
Manne erzählt, der seinen hölzernen Vogel draussen im Walde ver¬ 
steckt batte und nun in der Stadt herumwandelte. Als er die 
Geschichte von der eingesperrten Königstochter vernommen hatte, 
ging er sogleich hinaus in den Wald und stieg auf seinen hölzernen 
Vogel. Er flog auf das Haus, wo die Königstochter eingesperrt 
war. Auf dem Dache liess er seinen Vogel zurück und stieg zur 
schönen Königstochter hinab. Als ihn die Maid erblickte, da er¬ 
schrak sie sehr, denn sie konnte sich nicht denken, wie ein Mensch 
in dies wohlverschlossene Haus habe kommen können. Der reiche 
Mann sprach nun zu ihr: .Ich bin der Sohn des lieben Gottes und 
bin gekommen, um dich zur Frau zu nehmen!* Es war schon 
Abend und an diesem Tage kam der König nicht mehr zu seiner 
Tochter. Der reiche Mann blieb bei der Königstocbtei' und unter¬ 
hielt sich mit ihr die ganze Nacht hindurch, so gut es eben ging. 

Am nächsten Morgen kam der König zu seiner Tochter und 
als er bei ihr einen fremden Mann sah, erschi-ak er fast zu Tode. 
Als seine Tochter ihm erzählte, dass der Mann der Sohn des lieben 
Gottes sei, da freute er sich und rief alle Heizen zusammen und 
erzählte ihnen, dass seine Tochter der Sohn Gottes znr Frau nehmen 
wolle. Alle glaubten, dass der Fremde der Sohn Gottes sei, nur 
ein Herr sagte: .Wenn er der Sohn des lieben Gottes ist und ber- 
flog, so SOU er uns zeigen, dass er auch w^iegen kann! Thut 
er es, dann glauben wir, dass er Gottes Sohn ist, und er möge 
wiederkehren und sich die Königstochter zur Frau nehmen*. Der 
reiche Mann versetzte hierauf: .Gleich sollt ihr mich fliegen sehen!* 
Und er stieg hinauf auf das Dach, um auf seinem hölzernen Vogel 
wegzufliegen; aber derselbe war vom Dache verschwunden. Nun 
stand dei' reiche Mann oben auf dem Dache und wusste nicht, was 
er beginnen solle. Ei- stieg also herab, da kamen aber die Leute 
über ihn, schalten ihn einen Betrüger und hätten ihn beinahe todt 
geschlagen, wenn nicht der heilige Nikolaus plötzlich erschienen 
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wäre und also gesprochen hätte; .Ihr kennt mich und wisst, dass 
ich der heilige Nikolaus hin! Nun sage ich euch, dass es der 
Wunsch unseres liehen Gottes ist, dass dieser gute Mann die Tochter 
dieses Königs zur Frau nehme. Sie sollen Beide in Glück und 
Frieden lange leben!“ Hierauf verschwand der heilige Nikolaus. 
Der reiche Monn heirathete die schöne Königstochter und sie lebten 
bis an ihr seliges Ende in Glück und Frieden. 

Ich vrill nicht näher das Verwandtschaftsverhältniss dieses 
Märchens mit den von Benfey (I. § 56) angeführten Erzählun^n 
besprechen, und will gleich zur siebenten Erzählung des 
I. Buches des Pantschatantra übergehen, zu welcher ich in ^nauer 
Üehersetzung ein Märchen der südungarischen Zigeuner mittheile, 
wie ich dasselbe im Original 1886 in Arad von einer alten Zigeunerin 
erzählen hörte. Das Märchen lautet also: 


0 cdngäslyo te e gätlinökrä. 

P41 yek hes ävläs yekä bäre leflori, andre ädä hüte mäcä, 
gätlindkrä ta jämpd jidenä; kiyä pöfii ävliis yek cdngnslyo, ko p^iMOS 
te bisoreles ävläs te leskro (jiiben nd dnlkelds. Kämv yek maces 
voy jdmpes tdpereUs, sdr lokes kerelds, the leske coropen ^ysa 
preiidlds. Yov mdyd pdl e bokh merelds te dvlds yekvdr yivese 
ishmet kiyd pdfli te gindelüs, so the kerelds, hoy nd bokh leske 
the hin. Atunci godydveres gindelds te voyesd leskro lungo nak 
gldsoses cergetehis. E mdcd, gdtiindkrd te jdmpd mdy tmsend te 
hdmdr dngiVl o ciingdslyo the g^rddyon, uvd yov penelds; ,Na trMM 
dngdl mdnge! Me nd kdmdv turnen the muddrel, uvd t^en udyis 
hdmdr mei-end!“ Atunci pQUcend e pedd: .Hoske dmen the merM. 

0 cdngdslyo penelds: .Angdl jivesd me dvdvds ishmet kdthe te duy 
mdceskrd dvend te penend, hoy pdl ddd flildy pdfli sakonethanesttr 
dvripherend. Cd pdl yekd leflori, ke mdshkdrdl dndre ttem hm 
pdfli dceld; kdde o thdgdr penelds lenge. Kdnd ptuli an^l add 
leflori dvripheren, turnen meren, te me inkdb pdl bokh merav, uva 
tumdri bibdct me the dikhdv; hoske ein meriben posrivav, hoy me 
tumdro meriben nd dikhdv“. Atunci güyelds te rovelds. E m.^, 
gdtiindkrd te jdmpd trdsend kiyd ddd gldso te p^ucend ^g^lyeske: 
:So dmen dtunci kei-dhd?“ 0 cdngdslyo penelds: ,Me ^ jdnavi 
Kdnd turnen kdthe nd the merel kämen, jidn turnen dndre leflori, 
ke mdshkdrdl dndre them hin te ldkri pdfli mdceskrd nd avnpheren . 
Atunci cingdrdend e pedd: .Vdyde! so dmen ke^d? durw amen 
nd jidn!“ 0 cdngdslyo penelds: .Ah! gindindv godyiaver. Me umv 
te kdmdv dndre leflori, ke mdshkdrdl andre them hm, turnen the 
Ugrel. Uvd dures hin te me p^ures te bisoreles som, jivese tnvar 
me kiyd leflori te pdlpdle urdv. Atunci sdkovremete Idc« ^icera 
tumdrd upro m’ro durono me Idv te dndre dvn leflon hgrov 
Atunci e pedd cingdrdend: .Ldees hin! tu sdl M l^co >naU ^ 
bibdct te dmen tute pdrkeren!“ 0 cdngdslyo sik 
desh mdcd te desh jdmpd upro pro dumno te preurelds. Mdshkdrdl 
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päl bes besbeläs te läces micen te jämpen (4vel4s. Kode kereläs 
jivese triviir. Atonci yekvir e gätlindbd leske p^ucevend: ,He 
gdkkol tu Ids tdjsd mdcen te j^pen, dmen kdthe mukes, ein e 
mdeeskrd üren te pdßi dngdl ddd lefiori dvripheren!' Atnnci penelds 
godyiaver cängdslyo: »Turnen nd trdsen! E mdceskrd dngdl trin 
bdre lefiore e pdfli dvripheren, dtunci dven kiyd ddd lebori! Cin 
Idv turnen dndre lefiori, ke miishkdrdi dndte them hin! * Oindelds 
uvd 0 cdngdslyo: Qdv me yekvdr gdtlindkren!.. . te Idvelds desh 
mdcen te desh gdtlindkren npro dumno te preurelds. Kdnd miish- 
kdtdl pdl bes besbelds te fdvelds mdcen, cingdrdend e gdtlindkni, 
ke meg upro leskro dumno dvniis: »Vdyde! sdmds thdvelye! No, 
de tu pQure 909 epdskero!' Te meg o cdngdslyo nd dikhelds, kdtensd 
e gdtlindkrd les ^utyUend te skucines te sordles curudend, hoy pro 
pfUT mifidr mnliines dvids. Atimci leskre lange korri teleshinend 
te Idvend dndre peskre leflori; dvi-e pekenge penend biedeipen edn- 
gdslyeskro te mosbt e mdcd, jdmpd te gdtlindkrd flivdso cdngdslyeske 
pdtyend te jidnd nd lehd .... 

In deutscher üebersetzung lautet dies Märchen also: 

Der Storch und die Krebse. 

In einem Walde befand sich ein grosser Teich, in welchem 
viele Fische, Krebse und Frösche lebten, am Ufer aber stand ein 
Storch, der war alt und schwach geworden und konnte sich seine 
Nahrung nicht mehr oijagen. Wenn er nach einem Fische oder 
einem Frosche schnappte, so tbat er dies so langsam und kraftlos, 
dass ihm die Beute stets entwischte. Er war daher dem Verhungern 
nahe und stand eines Tages wieder vor dem Teiche, indem er nach- 
dachte, was er eigentlich beginnen solle, um nicht zu verhungern. 
Da fiel ihm ein kluger Gedanke ein und er begann mit seinem 
langen Schnabel vor i^eude laut zu klappern. Die Fische, Krebse 
und Frösche erschraken darüber und wollten sich schon vor dem 
Storche vei-stecken, als dieser also zu ihnen spiuch: »Fürchtet euch 
nicht mehr vor mir! Ich will euch kein Leid mehr zufögen, denn 
ihr werdet ja ohnehin bald zu Grunde gehen!* Da fragten ihn 
die Tbiere: »Warum sollen wir zu Grunde gehen?* Der Storch 
versetzte: »Vor einigen Tagen stand ich wieder an diesem Oiie, 
als zwei Fischer vorübergingen und einander erzählten, dass sie in 
diesem Sommer das Wasser aus jedem Teiche des Landes aus- 
schöpfen werden. Nur in emem Teiche, der mitten im Lande liege, 
werde das Wasser bleiben; so hätte es ihnen der König aufgetragen. 
Schöpfen sie nun das Wasser auch aus diesem Teiche, so müsst 
ihr zu Grunde gehen, und ich \vill lieber vor Hunger sterben, als 
dass ich euer Unglück mit ansehe; darum will ich mich zu Tode 
fasten, damit ich eueren Untergang nicht erlebe!* Hierauf begann 
er zu seufzen und zu weinen. Die Fische, Ki-ebse und Pi-ösche 
erschraken über diese Nacliricht und fragten den Storch: »Was 
sollen wir nun anfangen?* Der Storch versetzte: »Ich weiss das 
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nicht! Wenn ihr hier nicht sterben wollt, so müsst ihr in den 
Teich gehen, der mitten im Lande liegt nnd dessen Wasser die 
Fischer nicht anssohöpfen werden*. Da riefen die Thiere: ,0 wehe! 
was sollen wir anfangen? wir können ja nicht so weit gehen!* Der 
Storch versetzte hierauf: .Halt! da fällt mir was Kluges ein! Ich 
kann ja fliegen und will euch in den Teich, der mitten im Lande 
liegt, tragen. Doch ist es weit bis hin und ich bin schon alt und 
schwach; ich kann daher täglich nur dreimal zum Teiche nnd zu¬ 
rück fliegen. Daun will ich ja jedesmal gerne einige von euch auf 
meinen Rücken laden und in den andern Toich überführen!* Da 
riefen die Thiere: ,Gut ists! du bist ein trefflicher Freund in der 
Noth und wir werden uns dir dankbar erweisen!“ Der Storch 
machte sich sogleich an die Arbeit und lud sich zehn Fische und 
zehn Frösche auf den Rücken, worauf er von dannen flog. Mitten 
im Walde Hess er sich nieder nnd verzehrte geniüthlich die Fische 
tmd Frösche. So machte er es von nun an jeden Tag dreimal. 
Da h'agten ihn einmal die Krebse: ,He, Vetter! du führst stets 
nm- Fische und Kröten von dannen; uns aber willst du hier lassen, 
bis dass die Fischer kommen und das Wasser auch aus diesem 
Teiche ausschöpfen !* Hierauf versetzte der schlaue Storch: .Fürchtet 
euch nicht! Die Fischer haben noch aus drei grossen Teichen das 
Wasser herau.szuschöpfen, dann erst kommen sie her an diesen Teich! 
Bis dahin führe ich euch schon auch in den Teich, der mitten im 
Lande liegt!“ Bei sich aber dachte der Storch: Ich muss auch 
einmal Krebse essen!. . . und er lud sich zehn Fische und zehn 
Krebse auf den Rücken und flog von dannen. Als er sich mitten 
im Walde niederliess und die Fische verzehrte, da riefen die Krebse, 
die sich noch immer auf seinem Rücken befanden, also: .0 wehe! 
wii' sind betrogen! Na, warte du alter Bösewicht!“ Und ehe sich 
der Storch versah, packten ihn die Krebse mit ihren Scheeren an 
der Kehle imd zwickten ihn so scharf und kräftig, dass er bald 
todt zu Boden fleh Hierauf schnitten sie ihm den langen Hals ab 
und trugen denselben zu ihrcm Teiche zurück; den andern Thieren 
aber erzählten sie die Treulosigkeit des Storches und seit der Zeit 
glauben die Fische, Frösche und Krebse keinem Storche mehr und 

gehen ihm aus dem Wege. 

Diese Erzählung weicht in der Motivirung, wie nämlich der 
Vogel die Fische beredet, sich ihm anzuvertrauen, im Wesentlichen 
ab von der des Pantschatantra, wo der Kranich sich auf einen Stern¬ 
deuter beruft, von dem er gehört zu haben vorgieht, dass eine 
zwölQäbrige Dürre bevorstehe. Heber diese auch in unserm Märchen 
vorkommende .genauere Angabe der Art, wie der Vogel die Fische 
beredet“, sagt Benfey: .Diese Motivirung haben die Berliner Hand¬ 
schrift und Galanos’ Uebersetzung, die arabische Bearbeitung, So- 
madeva und der Hitoiiadesa; sie ist also unzweifelhaft sehr alt uud 
stand sicherlich in dem indischen Grundwerke, aus welchem die 
arabische Bearbeitung mittelbar geflossen ist* (B. I. 176). Im Ganzen 
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geDonamen deckt sich dies Märchen der Zigeuner ganz genau mit 
der betreffenden Erzählung des Pantschatantra. 

Zur achten Erzählung des 1. Buches des Pantschatantra theile 
ich abermals ein Märchen der transsilvaniscben Zeltzigeuner in ge¬ 
nauer, fast wörtlicher Uebersetzvmg mit. Der Originaltext dieses 
Märchens lautet: 

0 shoshoj te o ruT. 

Yekviir dvLis shildlo yevend. Atunci yek ruv jiälds upro yi- 
vore mdl te rodelds coropen. Urd dures sdkonethdneste ndüi pedes 
drdkelds, ko pro leskre bokh kdmelds. Atunci tdperelds yek cigno 
shoshoyes, ko shilydles upro mdl sikoyelds. 0 ruv pdl leske jidlds 
te kdnd les f.utyilelds, yov cingdrdelds: ,Me bokhdles som te kdmdv 
tut!* Attmci penelds o sboshoy: ,Tu dikhes, me som eignes te 
kisles! Muk me the jidel te me ligrdv tut kiyd t^ulo miinnsbeske, 
ko tute trin yivesd but ^bend hin.* Kdnd dddles o ruv dshunelds, 
mukelds shoshoyes, tdperelds leske kdo, hoy nd prgidlds te penelds 
dtunci: ,Ldces! me kdmdv, hoy tu jides! Avd te ligi'd mlGi kiyd 
tfulo mdnusheske!* Te o shoshoyoro jidlds pro mdl, ktiy yov jdnelds, 
hoy yek vesheskero tdysd beshelds. Ednd ddd shoshoyes te mves 
dikbelds, Idvelds pushkd dndre vdst te dikhelds. Atunci penelds o 
ruv kiyd shoshoyeske: ,8o kerel o mdnush odoy?* 0 shoshoy 
penelds: ,0 mdnush bin p^ures te bisoreles te dikbelds meriben. 
Leske hin yekd bisd, Idhd sdke upro pro pfuv dikhen'); pendv tute, 
9 ucd tu upro les, dngldsoste tut dikhel, uvd dngiU meriben mdyipen 
penelds te tu nd the (ds leskro mds. Addles nd peuen mveske 
duyvdr. Mukelds yov kdn shoshoyeskro te sikovelds kiyd veshes- 
kereske. Add gdrdvelds mves, ko i-otvdles upro pro p^uv perelds 
te merelds, o cigno shoshoy sikovelds kere, dndre leskre 9 ev te 
dselds dndre okosipe. 

Genau übersetzt lautet obiges Märchen: 

Der Hase und der Wolf. 

Es wai- einmal ein gar strenger Winter'. Da schlich ein Wolf 
durchs schneeige Feld und suchte nach Beute. Aber weit und breit 
fand er kein Thier, das seinen Hunger stillen wollte. Da begegnete 
er einen kleinen Hasen, der halberfroren Übei'S Feld lief. Der Wolf 
setzte ihm nach und als er* ihn abgefangen hatte, da schrie er: ,Ich 
bin hungrig und du musst mit deinem Leibe herbalten!* Da ver¬ 
setzte der Hose: .Wie du siehst, so bin ich klein imd obendrein 
auch noch mager! Also lass mich leben und ich will dich zu einem 
feisten Menschen hinführen, an dem du dich für drei Tage satt 
essen kannst!* Als dies der Wolf hörte, liess er den Hasen los, 
eigriff aber sein Ohr, damit er ihm nicht durchgehe und sprach 
dann also; ,6nt! ich will dich leben lassen! Komm also und führe 
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mich zum feisten Menschen!" Und das Häschen ging an einen Ort, 
wo es wusste, dass ein Jäger za sitzen pflegte. Als dieser den 
Hasen mit dem Wolf kommen sah, nsdim er seine Flinte zur Hand 
und zielte. Da sagte der Wolf zum Hasen; .Was macht der Mensch 
dort?* Der Hase versetzte: .Der Mann ist alt und schwach und 
guckt nach dem Tode aus. Er hat ein Rohr, durch dos man Alles 
auf Erden sehen kann; ich rathe dir daher an, auf ihn loszuspringen, 
ehe er dich bemerkt, denn sonst könnte er kurz vor seinem Tode 
noch ein Gebet sprechen und du könntest sein Fleisch dann nicht 
recht verzehren!**) Das nun liess sich der Wolf nicht zweimal 
sagen. Er liess das Ohr des Hasen fahren und rannte auf den 
Jäger los. Dieser aber schoss auf den Wolf, der blutend auf die 
Erde sank und starb, der kleine Hase aber lief nach Hause, in seine 
Höhle, und lachte über seine Klugheit .... 

Dies Märchen gehört in den Kreis der Erzählungen, welche 
Benfej (I, 180 ff.) ausführhch besprochen hat. Rahe verwandt 
scheint mir dies Märchen mit einer Fabel im Anvär-i-Suhaili zu sein, 
am nächsten aber steht es zum Märchen, welches Landsberg aus 
einum hebräischen Werke des 10. Jahrhunderts mittheilt (in; Zeit¬ 
schrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, XII, 1, 152). 
Diese hebräische Form, abgesehen dass sie mit Bibelstellen in Ver¬ 
bindung gebracht ist, möchte Benfey für die primäre halten (B. I, 
185); meine bescheidene Ansicht wäre, dass im obigen Märchen der 
transsilvauischen Zeltzigeuner die der ältesten Grundform zunächst 
stehende Fassung zu suchen sei. 

Zur elften Erzählung des UL Buches des Pantschatantra 
habe ich ein rumänisches Märchen aus Siebenbürgen und ein slo- 
vakisches aus Nordimgam mitzutheilen. Den Originaltext des ru¬ 
mänischen Märchens schrieb ich 1884 emem alten rumänischen 
Landmann nach, der es mir in Langendorf erzählte; es lautet in 
deutscher Uebeiaetzung also: 

Die treulose Gattin. 

In einem Dorfe lebte einmal ein reicher Bauersmann, der eine 
schöne, junge Frau hatte. Der Mann war sonftmüthig, geduldig 
und liess seine Frau im Hause schalten und walten, ohne sich darum 
zu bekümmern, ob das Weib auch stets das Rechte thue und das 
Unrechte lasse. Aber in seinem Hause lebte auch seine Mutter, 
die ihrer Schwiegertochter auf die Finger sah und gar bald be¬ 
merkte, dass dieselbe mit einem Burschen ein Liebesverhältniss unter¬ 
halte. Sie sprach mit ihrem Sohne einigemal darüber, aber dieser 
schenkte ihren Worten keinen Glauben, sondern sprach stets; ,Ah, 


1) Die Zlgoaner glaubou, dass das Fleiach der Tliiere (reep. Heoseben) 
aehr »ehlecht au geuieweu sei, die kurz vor ihrem Tode an Gott gedacht (oder 
gebetet) haben, daher sagen sie b^m Kasan zKhen Fleisches: „dachte an Gott“ 
(Kindineläs upru pro del). 
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was! Matter da bist alt oad siehst schlecht I * Doch die alte Frau 
liess ihm keine Kühe und bewog ihn endlich einmal, sein Weib aaf 
die Probe zu stellen. Er sprach daher einmal za seiner Gattin; 
.Liebe, ich gehe heute mit meiner Matter zusammen in die Stadt, 
am dort die Frachtpreise zu erfragen, üebermorgen kehren wir 
zurück; bis dahin sorge auf die Wirthschait, damit alles seinen 
rechten Weg gehe!* Der Mann ging also mit seiner Mutter hinaa.s 
auf das Feld, gegen Abend aber kamen sie durch den Garten zurück 
in das Hans und verkrochen sich Beide in der Schlafkammer unter 
dem Bette der jungen Frau. Da hörten sie, wie sich die treulose 
Gattin draussen in der Wohnstube mit ihrem Geliebten unterhielt, 
ass und trank und froher Dinge war. Der Mann sprach zu seiner 
Matter; .Ich gehe hinaus und schlage Beide todt!“ Die alte Frau 
versetzte: ,Wo denkst du hin! We^ bis sie in die Schlafkammer 
kommen und sich niederlegen; erst dann weisst du, woran du bist!* 
Der Mann brauchte nicht lange zu warten, denn gar bald kam seine 
Frau mit ihrem Geliebten in die Schlafkammer. Der Bursche ent¬ 
kleidete sich rasch und stieg ins Bett, die junge Frau aber qalUte 
sich lange, bis sie ihre engen Stiefel von den Füssen brachte. Da 
erblickte sie zufällig das FotastUck (Fota = Frauenkleid) ihrer 
Schwiegermutter, das unter dem Bette hervorstach. Die junge Frau 
that, als hatte sie nichts gesehen; bei sich aber dachte sie: Wo die 
Glucke ist, da ist auch das Hühnchen! Na, wartet, ihr sollt euch 
Beide bekommen!. .. Sie stieg nun ins Bett und als ihr Liebster 
mit ihr die Freude genoss, erzählte sie ihm laut: .Mich rühre nicht 
an! ich bin ein ehrlich Weib and bleibe meinem lieben, guten Gatten 
treu! Ich habe dich bloss aus dem Grunde zu mir geladen, damit 
ich ein Unglück von mir abwende. Hör’ nur: Die vergangene Nacht 
träumte es mir, dass die heilige Maria mich besucht und zu mir 
gesprochen habe: .Dein Mann wird dies Jahr sterben, wenn du 
nicht eine Nacht mit einem fremden Manne im Bette zubringst; 
doch darf er dich nicht berühren, denn thut er es, so verliei-st du 
ausser deinem Manne auch noch deine gute, gute Schwiegermutter!* 
Der Bm-sche erwiderte: .Was denkst du von mir? Ich sollte die 
Frau eines guten, redlichen Mannes berühren! Dein Mann ist der 
beste Gatte der Welt und verdient, dass ich dazu beitrage, sein 
Leben zu verlängern!* Also spinchen die Beiden im Bette und 
als sie mit ollem fertig waren und sch\viegen, da hielt es der Mann 
unter dem Bette nicht langer aus, sondern kroch hervor, umarmte 
und küsste sein herziges Weibchen und rief: .Du bist die Perle 
aller Weiber! du willst, dass ich noch lange lebe und dir Ver¬ 
gnügen bereite!* Zum Barschen aber sprach er: .Bleib im Bette 
bei meinem Weibe liegen, du redlicher Jüngling! Morgen werde 
ich dich für deine Güte belohnen. Jetzt bleibt rubig im Bette 
liegen; wir gehen in die Wohnstube schlafen!* Hierauf küsste er 
seine Frau und ging mit seiner Matter in die Wohnstube schlafen. 
Nun, das war den Beiden im Bette eben recht — Am nächsten 
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Morgen g;ab der Manu dem Barschen zehn Dukaten und sprach 
also zu ihm: .Nimm diese Kleinigkeit du edler Jüngling und ich 
bitte dich, schlaf noch zwei Nächte hindurch bei meiner Frau, damit 
ich recht lange lebe und meiner guten, lieben Frau recht viel Freude 
bereiten kann!" Der Bursche erfüllte recht gerne den Wunsch des 
dummen Mannes, schlief noch zwei Nächte bei seiner Geliebten und 
war auch in Zukunft ein gerne gesehener Gast im Hause des reichen 
Bauern.. .. 

Was die Darstellung dieser rumänischen ErzUhlung anbelangt, 
so stimmt sie im Ganzen genommen genau mit dem Märchen ira 
Pantschatantra überein, wenn auch ihr Schluss weiter ausgefuhrt 
und rafünirt zugespitzt erscheint. Einige Verwandtschaft zeigt diese 
rumänische Darstellung auch mit der im Somadeva und weist eben¬ 
falls .den sonderbaren Zug* auf, dass der Monn sich nicht allein, 
sondern im Verem mit einer andern Person (im Somadeva mit seinem 
Schüler G. I. 871) unter das Bett legt 

Noch ein slovakischee Märchen, das ich in Henzlova (Nord- 
Ungarn, Gümfirer Comitat) hörte, will ich hier als einen weitern 
Ausläufer der 11. Erzählung des UI. Buches des Pantschatantra 
in deutscher üebersetznng mitthcilen. Dies slovakische Märchen 
lautet also: 


Die Wittwe und ihr Geliebter. 

War einmal eine schöne, junge Wittwe, die war nur zwei Jahre 
verheirathet gewesen, denn ihr Mann pflegte als Kastelbmder die 
Welt zu duräwandem rmd starb weit von seiner Heimath irgendwo 
in Russland. Die junge Wittwe tröstete sich gar bald über den 
Tod ihres Mannes, der ja ohnehin die längste Zeit hindurch draussen 
in der Welt gewesen und sich gar nicht um sein junges Weib be¬ 
kümmern konnte. Bald fanden sich zwei Burschen,'welche die 
Wittwe zum Weibe begehrten. Der Eine war hässlich, aber reich, 
der Andere war ein schmucker Bursche, aber er war arm. Da 
wusste die Wittwe nicht, welchem von Beiden sie als Weib ange¬ 
hören solle. Sie liebte den armen Barschen, aber sie dachte dabei 
auch an den Reichthum des Andern. Da sagte sie einmal zu sich: 
Ich weiss nicht welchen von Beiden ich wählen soll? Ich will den 
wählen, der mich im Bette am meisten hebt. Jeder soU eine Nacht 
bei mir zubringen, dann will ich die Wahl treffen!. .. Und sie 
lud den reichen Burschen ein, die Nacht bei ihr zuzubringen; den 
nächsten Abend rief sie den armen Burschen zu sich und — sie 
konnte keine Wahl treffen. Sie rief daher wieder den reichen 
Barschen auf eine Nacht zu sich und dann den armen, und auch 
jetzt konnte sie keine Wahl treffen. Von nun an schlief hald der 
eine, bald der andere Bursche bei ihr und Jeder glaubte, er allein 
sei der Bevorzugte. Da traf es sich einmal, dass der arme Barsche 
die Nacht bei der Wittwe zubrachte, der reiche aber an die Thüre 
kam und Einlass begehrte. Die Wittwe liess ihren Geliebten unter 
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das Bett kriechen und öffnete dem reichen Burschen die Thüre. In 
der Stube war es finster und der reiche Bursche stieg ins Bett zur 
Wittwe, um die Nacht in Freuden zu verbringen. Da sprach aber 
die Wittwe also: .Rühre mich nicht an, denn ich bin nicht dein 
Weib. Ich liebe einen Andern und werde dem treu bleiben !* Der 
reiche Btusche versetzte: .Also warum l&sst du mich bei dir liegen?“ 
Die Wittwe sprach: »Ich hatte in der vergangenen Nacht einen 
furchtbaren Traum. Mir träumte, dass meiu Geliebter unter dem 
Galgen stand und gehängt werden sollte. Da kam der heilige 
Petrus und sprach zu mir: .Dein Geliebter wird nicht gehängt 
werden, wenn du eine Nacht mit einem fremden Manne schufst, 
ohne ibm 2 m gestatten, dass er dich berühre. Du bist eben re^t 
gekommen und kannst die Nacht bei mir zubringen, aber mich 
darfst du nicht berühren!“ Diese Worte erfreuten das Herz des 
armen Burschen, der sich unter dem Botte befand, aber der reiche 
Freier gab sich damit nicht zufrieden xmd schrie: «Sag, wer ist 
dein Geliebter?“ Die Wittwe schwieg und da begann sie der 
Bursche zu schlagen. Ihr Geliebter kroch unter dom Bette hervor 
und rief: .Hier bin ich!“ Da entstand eine Schl^erei und ein 
Blutvergiessen, wie man solches nicht jeden Tag sieht. Und das 
Ende? Der reiche Bursche erschlug die Wittwe, ihn aber schlug 
der arme Bursche todt. Am nächsten Tage .wurde er eingesperrt 
\md bald darauf gehängt. So wurde der Traum der Wittwe, den 
sie erlogen, doch zur Wahrheit..... 

Theilweise — wenigstens was den Schluss anbelangt, ist mit 
der soeben mitgotheilten rumänischen Erzählung verwandt folgende 
ungarische Romanze, deren Origmaltext sich in Arany-Gyulai s Samm¬ 
lung (NöpkölWsi gj^temöny ü, 45) befindet und die wir hier ver¬ 
deutscht mittheilen: 

Dort bei Leva *) liegt ein Weib 
In dem Bette, krank am Leib. 

Kranke Frau ist durstig sehr. 

Doch sie hat kein Wasser mehr. 

Drum den alten Eheherm 
Schickt sie hin zum Brunnen fern. 

Ging der Gatte kaum davon. 

Lag beim Weib der Liebste schon. 

Als zurück der Gatte kam. 

Liebster auf der Bank Platz nahm. 

.Krankes Weibchen, Täubchen mein, 

Sprich, wer lag im Bette dein?“ 

..Kätzchen fing sich Mäuse hier, 

Wälzte sich im Bett bei mir!““ 

.Liebes Frauchen, Täubchen krank, 

Sprich, wer liegt hier auf der Bank?“ 


1) Sudt iii OberuDgarn. 
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„Wand’rer ist’s; es friert ihn sehr; 

Kam sich za orw&rmen her!*“ 

In die Tasche greift der Mann, 

Giebt dem Wand’rer Geld sodann. 

Und der Frau es sehr gefhUt, 

Dass ihr Lieb noch Geld erhält! 

Eine anffalleude Aehnlichkeit mit der sechzehnten Erzählnng 
des ni. Baches des Pantschatantra (Benfey II, 277) hat ein slo- 
vakisches Märchen, das ich 1884 in Nadabola (Nordongam, Gömörei' 

Comitat) eine alte Bäaerin erzählen hörte. Grosse Verwandtschaft 
hat dies Märchen, wenigstens was den Schluss anbelangt, mit dem 
51. in Pröhle, Kinder- und Volksmärchen (Leipzig 1858) und mit 
einem inedirten Märchen der Siebenbürger Sachsen, das ich 1883 
in Hammei-sdoif hörte imd wörtlich aufgeschrieben habe. Ich er¬ 
laube mir nun, diese beiden Märchen hier mitzutheilen um so eher, 
da Benfey mit Bezug auf die betreffende Erzählung bei Pröhle 
schreibt: ,Ich vermuthe fast, dass wir noch Mittelglieder finden werden, 
die uns entschieden berechtigen, diese Erzählung aus der mdischen 
historisch abzuleiten*. 

Das slovakische Märchen lautet deutsch also: 

Die reiche Frau und ihr armer Mann. 

In einem Dorfe lebte einmal ein armer Mann, der bekam ein 
sehr reiches Mädchen zur Frau und dies geschah also: Der arme 
Mann, der übrigens ein schmucker Jüngling war, ging einmal hinaus 
zum Gebirgsbach, um Forellen zu fangen. Da kam ein Wolken¬ 
brach und unser Mann sachte eUig sein Dorf zu erreichen. Als er 
über eine Brücke schritt, sah er unter sich im angeschwollenen 
Bach ein Mädchen mit dem Tode ringen. Er sprang ins Wassei' 
und zog die Maid heraus, die eine Tochter sehr reicher Leute war. 

Die Eltern gaben ihm ihre Tochter zur Frau und als sie bald darauf 
starben, erbte die Frau des armen Mannes ein sehr grosses Ver¬ 
mögen. Ihren Mann hatte sie nicht lieb, sondern liebte einen 
Burschen im Dorfe, dem sie die besten Speisen tmd Getränke zu¬ 
kommen, ihren Mann aber beinahe verhungern liess. Ihr Mann 
merkte es wohl, dass es nicht mit rechten Dingen zugehe, doch er 
musste schweigen, denn wenn er etwas sprach, schrie ihn die Frau 
gleich an: ,Du bist ein armer Teufel und ich habe aus dir einen 
Menschen gemacht! Du hast zu schweigen und Gott, dem Herrn 
zu danken, dass ich dich füttere 1* Der Mann also schwieg. Einmal 
sah er, wie seine Frau Kuchen buk und süssen Branntwein bereitete. 

Er fragte: .Für wen bereitest du diese herrlichen Sachen?' Die 
Frau wrurde verlegen und sprach: .Ich will Nachmittag hinauf zur 
Wallfahrts-Kapelle und diese Sachen vor dem Bilde der Mutter 
Gottes niederlegen, damit der Einsiedler, der in der Nacht dahin 
zu kommen pflegt, sie findet imd verzehrt. Er wird dann für unser 
Seelenheil beten!* Der Mann schwieg und als Nachmittag seine 
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Frau hinaas ins Gebirge zur Wallfahrts-Kapelle ging, schlich er 
hinaus nnd gelangte auf Seitenwegen vor seiner Frau zur Kapelle 
und versteckte sich hinter dem Bilde der Mutter Gottes. Seine 
Frau kam auch hin, kniete vor dem Bilde nieder und betete. Daun 
stand sie auf und wollte sich entfernen, um den Kuchen und Branut- 
wein ihrem Liebsten zu bringen. Als sie sich erhob, sprach sie 
laut: (Mutter Gottes, erhöre mein GebetI* Da sprach ihr Monn 
mit vereteUter Stimme hinter dem Bilde: ,Ja, ich will dein Gebet 
erhören, wenn du deinem Manne immer Kuchen imd süssen Brannt¬ 
wein giebst; dann wird er blind werden und du kannst frei thun, 
was du willst!* Als nun die Frau nach Hause kam, gab sie ihrem 
Manne Kuchen zu essen und süssen Branntwein zu trinken, so viel 
er nur essen nnd trinken mochte. Von nun an geschah dies alle 
Tage und der Mann sagte jeden Tag zu seinem Weibe: ,0 weh! 
meine Augen werden tKglich immer schwacher! Ich werde ganz 
blind werden!* Darüber freute sich die Frau gar sehr und als 
eines Tages ihr Mann sagte: ,0 mein Gott! ich sehe gar nichts 
mehr! Ich bin blind gewoi'den!* — da rief sie ihren Geliebten 
herbei und sprach zum Gatten also: .Lieber Mann, wir wollen dich 
zum Bild der Mutter Gottes führen; dort sollst du beten, vielleicht 
wirst du wieder sehend werden 1 * — «0 ja, liebe Frau 1 * erwiderte 
der Mann, .führt mich hin!* Als ihn die Frau und ihr Geliebter 
ins Gebirge führten, da kamen sie an einen tiefen Fluss. Der Ge¬ 
liebte der Frau fasste nun den Mann an und wollte ihn ins Wasser 
werfen; dieser aber schrie: .Ihr glaubt ich bin blind! Jetzt sollt 
ihr es merken, dass ich sehend bml* Hierauf ergriff er den Bar¬ 
schen, warf ihn ins Wassei- und seiner Frau schlag er beide Augen 
aus; hierauf verschwand er und ward nicht mehr gesehen. ... 

Das siebenbtirgisch-skchsische Märchen lautet also: 

Der versoffene Hans. 

Es war einmal ein Mann und eine Frau, die im Anfang ihrer 
Ehe in Frieden und in Glück mit einander lebten. Gar bald aber 
änderte sich ihr lieben, denn der Mann sass lieber in der Dorf¬ 
schenke, als zu Hause imd bald nannte man ihn im Dorfe den 
.versoffenen Hans*. Die Fiau grämte sich an&ngs, gar bald aber 
fand sie bei einem jungen Wittwer Trost und bel^imerte sich 
nicht weiter um ihren Mann. Der Hof und die Aecker waren ihr 
Eigenthum und ihrem Manne gab sie nur so viel, als sie eben wollte. 
Da war es an einem Christabend, als die Frau um Mitternacht zum 
Brunnen ging, um dort frisches Wasser zu trinken, damit sie dann 
von ihrem zukünftigen Schicksal träumen solle. Ihr Mann schlich 
ihr nach und versteckte sich hinter der Brunnenbrüstung. Als seine 
Frau das Wasser trank, sprach er mit verstellter Stimme: .May 
(Marie), ich bin die Hockefrau und will dir einen guten Rath geben! 
Gieb deinem Manne so viel zu trinken, als er nur will; dann wird 
er blind werden und du kannst mit ihm machen, was du willst!* 
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Die Fi-au erschrak und lief nach Hause. Vom nüchsten Ta(?e an 
sie ihrem Manne Wein und Branntwein zu trinken, ^ viel 
d^er nur wollte. Und Hans lamentirte den ganzen Tag über- 
v.VT’ schlechter, ich werfe noch 

“tL Herzen 

spüle! Die Frau freute sich darüber und gab ihm Wein- als er 

emmal sagte dass w gar nichts mehr sehe, da bespi-ach sich die 
Frau mit ihrem Geliebten und sie führten den versoffenen Hans 
hmaus zum Fluss, wo sie ihn ins Wasser werfen woUten; aber Hans 
merl^ ihre Absicht und betrunken wie er wai-, erschlug er den 
Gellsten seiner Frau. Er wurde bald darauf eingesperrt imd stai-b 
im Kerker. ... . 


Denselben Stoff behandelt auch eine Volksromanze der trans- 
sUvanischen Bulgaren, die sich in zerstreuten, kleinen Colonien im 
SüdwMten Siebenbürgens als Gärtner und Peldbauer niedergelassen 
Ich theile dieselbe nach dem Originaltext, der sich in meiner in- 
edirten Sammlung siebenbürgischer Volksdichtungen befindet in 
deutscher üebersetzung mit:‘) ’ 

Stana ging, die Junge in’s Gebirge, 

In’s Gebirg hinauf im Prührothsoheine, 

Ihren Mann zu suchen, den' Holzspalter, 

Dem sie angetraut war wider Willen, 

Dem sie jeden Bissen stets missgönnte. ' 

An den Herrn sie wandte mit Gebet sich: 

,0 du Herrgott, o du lieber Herrgott! 

Wolle mich von meinem Mann befreien, 

Mich befrei’ von ihm, den ich nicht liebe, 

Dass mit Leib und l^el’ ich dem gehöre. 

Den mein Herz seit meinen Kindestagen, 

Seit den wonnigen, liebt und stets anbetet 1* 

Dort in einer Höhle sass ihr Gatte, 

Der Verhasste, ihre Worte hörend 
Eief er mit verstellter, lauter Stimme: 

,Höre auf mein Wort; ich bin die Juda! *) 

Hingelangt vor Gott ist wohl dein Flehen; 

Di-um will ich dir einen Bathscblag geben: 

Deinen Mann lass' jeden Tag gut tafeln, 

Gieb ihm starken Ungarwein zu trinken. 

Reinen Wein, so viel er nur sich wünschet! 

Du bist reich und hast ja viel Vermögen, 

Lass’ ihn als Holzspalter sich nicht quälen! 

Lass’ zu Haus ihn sitzen, essen, trinken; 


1) Uober die bei den Buigateu als besondere Zier betrachteten Wieder- 
lioiongen und pooUache Diotion Oberhaupt i. Bosen G., BuIirarUcho Volka- 
diehtungon, 8. SS. 

2) Juda — Foe; * Kosen a. a. O. S. 86. 
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Dann wird er in kurzer Zeit erblinden 
Und auch sein Gehör Mrird er verlieren; 

Und du kaiuist dann stets mit deinem Liebsten 
Auch in seiner Gegenwart das treiben, 

Was du eben willst, wozn du Lust hast! 

Hör’ auf meine Worte, Frau, du junge, 

Und befolge meinen guten BAthschlag; 

Denn dein Mann wird grade hundert Jahre 
Leben, also steht's ihm vorgeschrieben 
In den Sternen oben, in den gold’nen. 

Töricht also wär’s für dich zu hoffen 
’ Dass dein Gatte bald mit Tod abgehe!' 

Stana hört’, die junge, diese Worte 
Und sie lief nadh Hanse, kocht’ und schmorte 
Gute Speisen, holte Ungarweine; 

Und als abends heimgekehrt ihr Gatte, 

Könnt' nach Herzenslust er essen, trinken. 

Und so ging’s nun alle, aUe Tage 

Und der schlaue Mann sprach einst zur Gattin: 

^öre meine Liebe, höre Gute! 

Bin erblindet, kann schon nichts mehr sehen; 
Taub bin ich geworden, kann nichts hören!* 
Dies erfreute sehr das Herz der Gattin 
Und bei ihr nxm wohnte, schlief und lebte 
Ihres Herzens Einz’ger, ihr Geliebter. — 

TWnmftl sprach da Stana zu dem Buhlen: 
^Besser w8r’ es, wenn den blinden Gatten 
In den Brunnen wir Seid’ werfen sollten! 

Denn viel Geld schon kosten mich die Weine, 
Und es schmilzt bedenklich mein Vermögen!' 

Diese Worte hörte der Holzspalter 
Und als Stana nachts mit ihrem Buhlen 
Ihn ergreifen wollten, ihn zu tödten, 

Fanden sie ihn längst schon vorbereitet, 

Ihn gerüstet mit der schweren Holzaxt. 

Weiss nicht war es statthaft, war’s unstatthaft, 
Der Holzspalter hat erschlagen Beide.... 


Zur ersten Erzählung des V. Buches des Pantschatantra er- j 

laube ich mir eine armenische Erzählung aus Siebenbürgen mitzu- ^ 

theilen, die ich 1881 im Städtchen Szäpviz einen armenischen Greis 
erzählen hörte. Der Erzähler, ein illiterater Mann, hatte sie noch ) 

in seiner Kindheit von seiner Grossmutter, einer aus Envan stam¬ 
menden Frau vernommen. Diese Erzählung lehnt sich mehr an die : 


des türkischen Tütinämeh an, als an die des Pantschatantra, deutet 
jedoch durch den Umstand, dass der Kaufmann sein ganzes Ver¬ 
mögen als Almosen verschenkt, auf buddhistischen Ursprung, wie 
dies Benfey (I, 477) mit Bezog auf die betreffende Erzählung des 


von WlülocH, Beiträge «u Benfey'e PantschaUmtra. ]33 

Tttm&meh bemerkt. Auch der Schluss stimmt mit dem Tütin&meh 
überein, indem such hier der Kaufmann »wegen des vorgeblichen 
Mordes befrag, erklärt: der (Barbier) Schneider sei seit einigen 
Tagen .wahnsinnig“ (B. I, 477). Höchst wahrscheinlich erscheint 
es also, dass die Quelle der folgenden armenischen Erzählung der 
Tütin&meh ist 

Die armenische Erzählung lautet m deutscher Uebersetzung — 
bei welcher mir mein Freund, der Mediitarist Dr. Werthanes be- 
hülflich war, — also: 

Der überkluge Schneider. 

Es lebte einmal vor vielen, vielen Jahren ein sehr reicher Kauf¬ 
mann, der in allen seinen Geschäften stets nur Erfolg und Glück 
hatte. Als er sich schon in seinem dreissigsten Jahre ein grosses 
Vermögen erworben hatte, da dachte er bei sich; Gott will mich 
mit Ueberhäufung seiner Gnade nur in Versuchung führen! Darum 
ist es wohlgethan, wenn ich mein ganzes Vermögen den Armen 
gebe und mein Geschäft wieder von vorne beginne! — So dachte 
der reiche Kaufmann und that auch also. Er vertheilte sein ganzes, 
grosses Vermögen unter die Armen und begann sein Geschäft von 
Neuem. Da hatte er in einer Nacht einen wundersamen Traum. 
Er träumte, dass ein weissgekleideter Mönch zu ihm gekommen sei 
und also gesprochen habe: »Du hast in Gottes Namen dein Ver¬ 
mögen unter die Armen verUieilt. Ich will dich nun tausendmal 
reicher machen, als du es vordem gewesen! Moiren komme ich 
zu Mittag zu dir; dann nimm ein Beil imd zerspalte damit meinen 
Kopf; ich werde dann zu einem grossen Goldklumpen verwandelt 
werden, der tausendmal mehr werth ist, als dein früheres Ver¬ 
mögen!" Als der Kaufinann erwachte, lächelte er über seinen 
wundersamen Traum. Als es Mittag wurde und gerade Niemand 
in seinem Gewölbe sich befand, trat der weissgekleidete Mönch ein 
und blieb vor dem Kaufmann stehen. Dieser ergriff ein Beil und 
spaltete mit einem Hieb den Schädel des Mönches, der sich dann 
sogleich in einen grossen Goldklumpen verwandelte. In demselben 
Augenblicke trat em Schneidermeister in das Gewölbe, um Einkäufe 
zu machen. Er sah den grossen Goldklumpen und den verlegenen 
Kaufmann. Da fragte er: »Woher hast du dies viele Gold? Du 
hast ja vor einigen Tagen dein ganzes Vermögen unter die Armen 
vertheilt! Und woher ist dies blutige Beil in deiner Hand?" Der 
Kaufmann wurde hierauf noch verlegener und erzählte nun dem 
Schneider, er habe einen Mönch todtgeschlagen und dessen Leichnam 
habe sich sofort in diesen grossen Goldklumpen verwandelt Er 
füllte dem Schneider alle Taschen mit Gold an und bat ihn, über 
die Sache zu schweigen. Der Schneider versprach, keinem Menschen 
hiervon auch nur ein Wörtchen zu sagen, und als er sich entfernte, 
dachte er bei sich: Nun, wenn dies dem Kaufmann gelungen ist, 
warum sollte es nicht auch mir gelingen! — Stracks lief er ins 
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Kloster nnd bat zwölf fromme Mönche za sich zam Abendessen. 
Als es Abend worde, kamen die zwölf Mönche in die Wohnung des 
Schneiders; dieser hiess sie in einem Zimmer Platz zu nehmen, 
gleich werde das Abendessen aofgetischt werden. Zu einem der 
Mönche aber sprach er: „Ehrwürdiger Vater! komm mit mir in 
meine Werkst&tte, ich habe dir etwas unter vier Augen mitzuteilen!' 
Der Mönch folgte ihm nach und als sie Beide allein in der Schneider- 
werkst&tte waren, da erschlug ihn der Schneider. Als er sah, dass 
sich der erschlagene Mönch nicht in Gold verwandelte, da dachte 
er bei sich: Nun, es muss nicht der Richtige gewesen sein! Ich 
will's gleich mit einem andern versuchen! — Und rief den zweiten 
Mönch in die Werkstatte und erschlug ihn; so machte er es mit 
allen, bis auf drei Mönche; denn als er bereits den zehnten Mönch 
erschlagen hatte und sich noch keiner gefunden hatte, dessen Leich¬ 
nam sich in Gold verwandeln wollte, da wui'de der Schneider wüthend 
imd stürmte mit dem blutigen Beil ins Zimmer zurück, um die 
noch übriggebliebenen Mönche todtzuschlogen. Diese aber setzten 
sich zur Wehr, b&ndigten den Schneider und überlieferten ihn dem 
Gerichte. Dort gestand der unglückliche Mann seine That und 
sagte, dass ihn der Kaufmann gelehrt habe, Mönche todtzuschlogen 
und so zu Beichthum zu gelangen. Als man den Kaufmann vor¬ 
lud, sagte dieser, dass der Schneider gestern bei ihm im Gewölbe 
gewesen sei nnd hatte auch ihn tödten wollen; er denke, der 
Schneider sei wahnsinnig und wisse nicht, was er rede und thue! 
— Die Richter waren auch derselben Meinung nnd Hessen den 
Schneider einsperren. Er starb auch bald darauf im Kerker, der 
reiche Kaufmann lebte aber ungestört weiter.... 

In diesem armenischen Märchen fehlt als Grundlage der Glaube, 
„dass, wenn sich jemand in seinen frühem Existenzen (dem buddhi¬ 
stischen Glauben gem&ss) einen Schatz emorbon, dieser in Menschen¬ 
gestalt zu ihm komme und, sowie seine ganze Menschenhülle er¬ 
schlagen sei, sich in seine eigentliche Substanz — in Gold verwandle* 
(B. I, 478). Diese Grundlage fehlt zwai', aber trotzdem lasst es 
sich kaum bezweifeln, dass der uranfangliche Ursprung dieses ai'- 
menischen Märchens ein rein buddhistischer gewesen seL 

Zur dritten Erzählung des V. Buches des Pantschatantra 
theile ich ein inedirtes rumftnisches Märchen aus dem Südosten 
Siebenbürgens mit, das mir Herr Alex. Moga aus seiner Sammltmg 
rumänischer Volksdichtungen zu überlassen die Güte hatte. Einzelne 
Züge dieses Märchens verratheu buddhistischen Ursprung; so das 
Rad mit den goldenen, silbernen und diamantenen Speichen und 
scheint mir eben durch diesen besondem Zug, worin alle bekannten, 
hierher gehörigen Märchen anderer Völker von der sanskritischen 
Vorlage oder Quelle abweichen, vielleicht eine mongoHsche oder 
andere unbekannte Vorlage gehabt zu haben, die dimkt auf san¬ 
skritischer Grundlage fus^ >) 
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Das ixunünische Märchen lautet in deutecher Uebersetzung also: 

Die unzufriedenen Brüder. 

Es lebten einmal vier Brüder, die waren sehi- arm und wie 
es einmal bei armen Leuten zu geschehen pflegt, so lebten auch 
diese vier Brüder in fortwährendem Hader und Zwist miteinander. 
Da beschlossen sie einmal in die Welt zu gehen und ihr Glück zu 
versuchen. Sie wanderton also von Dorf zu Dorf, von Stadt zu 
Stadt und kamen endlich in einen grossen Wald, wo in einer kleinen 
Hütte eine uralte Frau wohnte. Sie traten in die Hütte ein, grössten 
und baten um Almosen. Die alte Frau iragte sie aus und als sie 
von ihrer grossen Armuth hörte, da sprach sie also zu den vier 
Brüdern: ,Ich will eurer Armuth ein Ende machen und bewirken, 
dass ihr roiche Leute werdet, so ihr klug seid und euer Glück 
nicht durch Habsucht verscherzt! Nehmt dies rothe Knäuel und 
lasst es vor euch herlanfen; wo es stehen bleibt, dort ist ein Schatz 
vergraben!" Sie gab ihnen ein rothes Knäul und ab sie dasselbe 
auf die Erde legten, rollte es langssim von^rts. Die vier Brüder 
folgten dem rothen Knäul nach und als dasselbe nach einer Weile 
am Fasse eines grossen Berges stehen blieb, begannen sie an dem 
Orte zu graben und fanden viel Eisen. Da sprach der Jüngste: 
.Bleiben wir hier! Wir können Jahr aus Jahr ein hier Eisen graben, 
dasselbe verkaufen und reiche Leute werden!" Die diw Brüder- 
versetzten hierauf: .Wenn du willst, so kannst du hier bleiben, 
wir aber gehen weiter und suchen uns etwas besseres!" Der Jüngste 
blieb beim grossen Berge voll Eisen zurück, während seine drei 
Bi-üder dem weiterrollenden Knäul folgten. Nach einer Weile blieb 
das rothe Knäul vor einem grossen Berge stehen und ab die drei 
Brüder nachgruben, fluiden sie Silber. Da sprach der jüngste der 
drei Brüder: .Bleiben wir hier! weim wir diesen Borg ausgraben, 
haben wir so viel Silber, dass noch unsere Kindeskinder steinreiche 
Leute sein werden!" Die beiden Brüder aber versetzten: .Wir 
geben weiter und suchen ims wes Besseres! Wenn du aber willst, 
so l(annst du hier bleiben!" Der jüngste Bruder blieb also beim 
Berg voll Silber zurück, während seine beiden Brüder dem weiter' 
rollenden Knäul nachfolgten. Noch einer Weile blieb das Knäul 
abermab vor einem hohen Berge stehen. Die beiden Brüder graben 
noch und fanden Gold. Da sagte der jüngere Bruder: .Nun, wir 
wollen hier bleiben! Wenn wir den Berg ausgraben, haben wir 
mehr Gold ab alle Kaber und Könige der Welt!" Der ältere 
Bruder aber versetzte: .Ich bleibe nicht hier, sondern gehe weiter! 
Es wird noch Besseres folgen. Wenn du willst, so bleibe hier!" 
Der jüngere Bruder blieb also beim grossen Berge voll Gold zu¬ 
rück, während der älteste der vier Brüder dem weiterroUenden 
Knäuel nachfolgte, das nach einer Weile vor einem grossen Berge 
stehen blieb. Der Bruder grub also noch und auf einmal sprang 
aus der Erde ein Rad hervor, das hatte drei silberne, drei goldene 
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and drei diamantene Speichen. — Aha! dachte sich der Bruder, 
diese drei diamantenen Speichen sind mehr werth, als alles Gold, 
Silber und Eisen mmner drei Brüder! — Er wollte nun die dia* 
mantenen Speichen ergreifen, aber da begann das Rad sich wind¬ 
schnell zu drehen und riss dem Bruder beide Arme ab. Nun lag 
er blutend da und flehte zu Gott um Hilfe. — Inzwischen dachte 
sich der jüngste der vier Brüder: Ich gehe doch auch meinen 
Brüdern nach! Was soll ich mich hier mit dem Eisen abquOlen, 
wenn ich was Besseres haben kann! — Er ging also weiter und 
fand bald seinen Bruder, der beim Silber zurückgeblieben war. Er 
wollte sich ihm schon anschliessen, doch dieser sprach: ,Ei, lassen 
wir das Silber, geben wir nnsem Brüdern nach, die werden was 
Besseres gefunden haben!* Also gingen sie weiter und stiessen 
bald auf den Bruder, der beim Gold zurückgeblieben war. Dieser 
sprach nun zu seinen jüngem Brüdern: .Lassen wir das Gold hier 
liegen und gehen wir unserm {Ütesten Bruder nach; der wird jeden¬ 
falls Diamanten gefunden haben!* Die drei Brüder g^gen also 
weiter und fanden endlich ihren ältesten Bmder ohne Arme vor 
dem Rade mit den drei goldenen, drei silbernen und drei diaman¬ 
tenen Speichen liegen. Er erzählte ihnen weinend den VoifalL Da 
begannen die Brüder zn jammern und sprachen: ,0 könnten wir 
wenigstens den Berg voll Gold wiederflnden! * Ja, aber sie fanden 
den Weg nicht mehr. Da wollten sie wenigstens die goldenen und 
silbernen Speichen des Rades erlangen, aber das Rad begann sich 
windschnell zu drehen und brach ihnen die Aime ab. Da lagen 
nun die vier unzufriedenen Brüder ohne Arme, weinend und jam¬ 
mernd auf der Erde. Auf einmal verschwand dos Rad und es er¬ 
schien die uralte Frau, die ihnen das rothe Knänl g^eben hatte 
nnd sprach also: ,Hab ich euch nicht gesagt, dass ihr nur so reiche 
Leute werden könnt, wenn ihr nicht habsüchtig werdet? Ich will 
euch eure Arme wieder einsetzen und heilen, dann aber geht von 
hmnen, so aim, als ihr her gekommen seid! * Die alte Frau setzte 
nun jedem der vier Brüder seine abgerissenen Arme ein, heilte sie 
durch ein zanberkräftiges Wasser und hiess sie geherL Wer etwas 
hat and sich noch mehr wünscht, verliert gar oft auch das, was 
er hat.... 

Zur neunten Erzählung des V. Buches des Pantschatantra 
erlaube ich mir zwei Märchen mitzutheilen, und zwar ein Märchen 
der südungazischen Zeltzigeuner und ein urrgarisches Märchen der 
Siebenbürger Szekler; beide Märchen stammen aus meiner inedirten 
Sammlung. 

Das Märchen der südnngarischen Zeltzigeuner schliesst sich 
mehr an die Darstellung des südlichen (Dubois*) Pantschatanti-a an, 
indem auch hier ein Bettler der Projectenmacher seine grosse Zu¬ 
kunft auf drei Gefässe, eins mit Milch, eins mit Honig und eins 
mit Wein baut. Der Schluss stimmt mit der arabischen Bearbeitung 
überein, indem der Bettler nicht seine Frau, sondern seine 
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di'ei Jungen zu strafen denkt. Der Originaltext dieses Märchens 
lautet: 

0 mängipneskro trin pirensd. 

Avlds jekvär yek mdngipneskro, ko jiüUs säkovo sävdto andre 
säve ker te müngelds;: Te p^ pdträjükri sdvdto jidlds yekvdr ändro 
gäv te mänusbu denü leske bute m^rhd.*) Leskro gono märiklensd 
te mdsensd p 9 erdo avlös te dtunci denä leske vdrekay yekü piri 
t^ndensd, vdrekdy dend leske yekd piii dvyinensd te o pishdlo delds 
leske yekd piri molensd. Atiüd prejidlds, prejialds kere o mdngip* 
neskro. Yoy beshelds dures upro pro mdl andre eigne kolyiba. 
Upro drom p^dres leske dvlds te yov beshelds dndre yekd shdncd 
the pdshlyol kdmelds. Korelds trin pird dngdl leskre punrd te 
dikhelds, dikheliis mdrhd, ke leske dvnds p^ leskro gono. Yov 
(^dvelds cigno mds te mdrikli, dtunci piyelds mol te gindelds pdl 
coripen. Yov penelds: «Hoske nd me fdv jivese mds te mdrikli te 
piydv mol? Hei, dddles nd dcel mdnge dures! me the kerdv, hoy 
bdrvdles dvdvdl“ Ldvelds piri mole.nsd te piyelds eigne mol. Atrmci 
penelds: »Hei, hei! Me Üie dTdvd bdrvdles! Add mol Idces hin; 
me nd buter piydv; me bikndv dddles te den mdnge lovd! Lovensd 
eihdv mdnge yekd cdtrd, ke kerel ydndrd; ydndrensd dvnd kd^ord! 
Hei, dtunci kd^nolo mds me (dv! Me bilöuiv t^ud, te dvyin me 
bikndv! Atunci hin mdnge but lovd te me cüSdv nu^e yekd eigne 
bdli; kand bdiTdlyol, bald kerel te dtunci me the fdv bdli 9 oro mds! 
Hei, dddles mo kerdv! No, eigne mol megish me piydv!" Te pi¬ 
yelds ishmet eigne mol, ke dvelds pdl leskro shero. Yov penelds 
dtunci: »Mosht ligrdv pird dndro m’re kolyibd te pdl sirbotdre me 
cifidv mol, t^ud te dvyin. Me gindindv upro lenge, the nd m’re 
tiin edvord edren! Hei, me bute kinloddv ddd edvorensd! üvd 
m’re romfii mise^os kerd edvoren; kerel sdve lenge; uvd mo, — 
me jivese mdrdvd len, mdrdvd len te tdysd mdrdvd! Kdde, kade 
jiuklen me mdrdvd, kdde! kdde! mo mdrdvd leni* Te vdstensd te 
punrensd mdrelds te cingdrdelds tdysd: »Kdde, hei kdde! kdde jiuk¬ 
len me mdrdvd!" Atnnd yekvdi’: »Qredroir!* Leskro punro piri 
molensd cingdrelds; ddd perel pro piri t^udensd, ddd upro piri mo¬ 
lensd pereL Atunci o mdn^pneskro mdy the rovelds: ,0h m’re mol, 
m’re dvyin, m’ro t^ud! Oh m’re cdtrd, oh m’ro bald!" Sdve leskro 
pnnrehd tue dvlds. .. . 

Das Märchen lautet in genauer deutscher Uebersetzxmg also: 

Der Bettler mit den drei Töpfen. 

Es war einmal ein Bettlor, der pflegte jeden Samstag von Haus 
zu Haus zu gehen und sich Almosen zu sammeln. Auch am Oster- 
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^nstag ging also einmal das Dorf entlang und bekam von den 
Leuten sehr viele Gaben. Sein Brotsack war schon gefüllt mit 
Kuchen und Fleisch und obendrein bekam er noch au einem Orte 
Milch, an einem andern Orte erhielt er einen Topf 
voll Honig und der Schenkwirth gab ihm einen Topf voll Wein, 
nim also trabte der Bettler nach Hause. Er wohnte weit draussen 
io einer kleinen Hütte. Auf dem Wege wurde er 
müd und setzte sich in einen Schanzen nieder um zu rasten. Er 
bellte die drei Töpfe vor seine Füsse hin und besah sich die Gaben, 
die sich in seinem Sacke befanden. Er ass ein Stück Fleisch und 
ein Stückchen Euchen, dann trank er vom Wein und begann über 
Seme Armuth nachzudenken. Er sprach also vor sich hin: »Warum 
k(^ ich nicht jeden Tag Fleisch und Kuchen essen, und Wein 
trinken? Nun, das kann nicht so bleiben! ich muss trachten, irgend¬ 
wie reich zu werden!* En hob den einen Topf auf und trank ein 
wMig 'Wein. Dann sprach er weiter; »Ja, ja! ich muss reich werden! 
Dieser Wein ist sehr gut; ich trinke nichts mehr davon; ich will 
ihn verkaufen und ^Id dafür bekommen! Für das Geld kaufe ich 
mu eine Henne, ^ die legt Eier, aus den Eiern werden Hühnchen! 

dann kann ich Hühnerfleisch essen! Ich verkaufe auch die 
Mil^ auch den Honig verkaufe ich! Dann habe ich viel Geld und 
kaufe mir auch ein kleines Schweinchen; wenn das gross wird, 
bekommt es Junge und dann kann ich Schweinefleisch essen! Ja, 

Tröpflein Wein trinke ich aber doch 
noch! Und er trank abermals ein wenig Wein, der ihm nun in 
den K^f stieg. Er sprach weiter: »Jetzt trage ich die Töpfe in 
meiM mtte und erat n^ den Feiertagen verkaufe ich den Wein, 
le Milch und den Honig. Ich werde schon sorgen, dass meine 
Jungen nicht davon naschen können! Ja, ich habe meine liebe 
<üeseu Rangen! Aber meine Frau die sorgt schlecht auf 
^e Kinder; sie lasst ihnen alles zu; aber ich, — ich werde die 
erle joden Tag prügeln; von nun an werde ich sie schlagen, 
schlagen und immei- nur schlagen! So, so werde ich die Kerle 
Muen, so! so! haue ich sie!* Dabei schlug er mit Händen und 
• u ^ um sich und schrie in emem fort: »So, ja so! so wei-de 
ich die Kerle prügeln, so!* Da auf einmal: »Klingklangkliir!* Er 
hatte mit seinem Pnsse den Honigtopf zertrümmert; dieser fiel auf 
den Milchtopf, der den Weintopf umschlug. Nun begann der Bettler 
zu jammern: .0 mein Wein, mein Honig, meine Milch! 0 meine 
llulmer, o meme Schweine!“ Alles hatte er mit einem Fusstritt 
verloren. ... 

Di® ungai-ische Fabel schliesst mehr an die des Hitopadesa an, 
ie si^ auch in Tausend und eine Nacht, I, 540 (WeU) mit schwacher 
Abänderung wiederfindet und wahrscheinlich aus letzterer Sammlung 
ms imgarische Volk überging, wie sie denn auch im Deutschen aus 
der Literatur ins Volk drang und das KM. bei Grimm Nr. 164 
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enceagte und auch kui* Bildung von Nr. 168 wesentlich beitrag 
(vgl. Grimm, III, 244; Benfey I, 501)^). 

Der Töpfer und sein Topf. 

Es war einmal ein Töpfer, der war sehr arm und hatte noch 
obendrein viele Kinder und war* ;ioch obendrein mit einem recht 
bösen Weibe gesegnet. Seine Frau schlug ihm Tag föi' Tag seine 
grosse Armuth vor und da verfiel der arme Töpfer auf einen eigen- 
thümlichen Gedanken. Er machte nämlich einen so grossen Topf, 
dass zwei Paare darin ganz gut den Csiirdäs hätten tanzen können. 
Er fuhr nun mit diesem Biesentopf und mit vielen andern, gewöhn¬ 
lichen Töpfen, Deckeln, Schüsseln imd Tellern zur nächsten Stadt 
auf den Jabimarkt Auf dem Wege dachte er nach, wie viel Geld 
er für seinen Biesen topf erhalten werde! Mit dem Gelde wollte 
er sich einen Acker kaufen, die Hälfte des Korns verzehre er und 
seine Familie, die andere Hälfle aber wolle er jedes Jahr verkaufen 
und dann nach zwei, drei Jahren seine Hütte aufbauen, auch bessere 
Pfei-de sich kaufen; denn diese Mähren, die er jetzt habe, die sind 
das Futter nicht werth! Da schlug er unverhofft zwischen die 
langsam dahintrabenden Gäule; diese erschraken darob, stürmten 
blindlings vorwärts, warfen den Wagen sammt dem Töpfer, seinem 
Biesentopf und seinen übrigen Töpfen, Deckeln, Tellern rmd Schüsseln 
um, so dass alles Geschin* in tausend Scherben zerbrach Da lag 
nun der arme Töpfer zwischen den Scherben und wai' und blieb 
der arme Teufel, der er von jeher gewesen.... 

Als eine interessante Nebenform zur elften Erzählung des 
V. Buches des Pantschatantra theile .ich noch folgendes Märchen 
der süduugarischen Zigeuner mit. Es lautet im Original: 

E godyäver day. 

Yekvär ävläs yekä core i-omüi, ke yevende jiälüs lindio foros 
te motuiü yoy biknehis. Avnüs Uko duy cävorä, ke dndre 9 ev n.d 
the mukelös; ldke Idvelds dddlen dndro foros. Te odoy moturd 
bikyehäs, kere dvehis dndre ^ev; upro pro drom i>dl pvore mdl 
dvelds kiyd ldke yek bdro niv, ko sik kiyd ldke ^nceliis. Atunci 
penelds e romfli kiyd edvenge: .Atunci cingdrden bares te bdres: 
,Ruveskro mds! ruveskro mds!“ E edvord cingdrdend bdre muyensd; 
.Buveskro mtis! ruveskro mds!“ Kdnd o rav dshunelds, dcelds te 
romüdke p 9 uceld 8 : ,So cingdrden tire ficord?* E romfli penelds: 
.Cingdrden: ,Ruveskro mds! ruveskro mds!' uvd ruvengre mds mdy 
Idces, mdy Idces yon ^dven! Nd dikhes tu, me sordles Idv len! 
Mukdv len, cingdren tut! * E edvd tdysd te tiiysa cingdrden: .Bu¬ 
veskro mds! ruveskro mds!* Atunci trdselds o ruv te presikovelds. 
Yov dvelds kiyd pQdro resuneske, ko leske cingdrdelds: .Kdy, gdkko? 
kdy sikoves?* 0 ruv dcelds te penelds leskro gakkeske: yov dvelds 
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kiyä jrekä romfiike, kdske ävnäs day c&vor^ ke tdysä oingdrdenä: 
«RuTeskro mus! raveskro m&sr Kün4 e romfii the rnnkelös e 
cdvoren, les the cingdrend te ^dveiuk. Atonci o resru mdy öselds 
te penelds: ,Ta sdl täysd dilyino ficor, ta gdkko, oh raveyd! 
Tute eigne edvord the tiddenl Me som pedres te nd pdlpdldvdv 
tnhd. Te jdnes, ddd sbelehd bdnderd tn man npro pro t'ro dnmno, 
the me nd telebnkdv te dtonci sikovdy pdpdle. Amen kiyd rom- 
üdke duy cdTorensd dyds te len (dyds!* 0 mv hdnderelds resones 
bdres apro pro leskro dnmno te kiyd romdi sikoyelds. Kdnd ddd 
dikhelds len, cingdrdelds: ,Tn iiishto ficores sdll tn resnneyd! Tn 
penelds, the mdnge trin mven dnelds te utnnci dnes cdk yekes! 
So m’re edvow yek nives ^dven?* Kdnd dshnnelds o ruv, pdlpdl- 
sikovelds te prqidlds, bdres jidlds. 0 resnn telebnkelds te nd npro- 
bändei-elus shelo te mdsbkdr bdrd merelds; o mv sikovelds kores, 
te bnkelds dndre bdre 90 ^ te p 9 dgerelds leskre korri .... 

In dentscher Uebersetznng lantet dies Märchen also: 

Die schlaue Matter. 

Es war einmal eine arme Zigetmerin, die ging zur Winterszeit 
in die Stadt, um Besen zu verkaufen. Sie hatte zwei kleine Kin¬ 
der, die sie in der Erdhöhle ‘) nicht znrüoklassen konnte; sie nahm 
sie also mit sich in die Stadi Als sie dort ihre Besen verkauft 
hatte, kehrte äe heim in die Höhle; unterwegs aber begegnete sie 
auf dem schneebedeckten Felde einem grossen Wolf, der stracks 
auf sie losi'annte. Da sagte dis Zigeunerin zu ihren Kindern: ,Nan 
sebeit so laut ihr nur könnt: .WolfsfleischI WolfsfleischI** Die 
Kinder schrieen non ans yoÜer Kehle: .Wolfsfleisch! Wolfsfleisch?* 
Als dies der Wolf hörte, blieb er stehen imd fragte die Frau: 
.Was schreien deme Bangen ?* Die Zigeunerin versetzte: .Sie 
schreien: .Wolfsfleisch! Wolfsfleisch!* denn das Fleisch der Wölfe 
essen sie für ihr Leben gern! Siehst du nicht, wie fest ich sie 
halten muss! Lass ich sie los, so zerreissen sie dich!* Die Kinder 
schrieen inzwischen fortwfthrend: .Wolfsfleisch! Wolfsfleisch!* Da 
erschrak der Wolf und rannte davon. Er begegnete eben müden 
Fuchs, der rief ihm zu: .Wohb, Herr Vetter? wohm so eilig?* 
Der Wolf blieb stehen und erzählte sebem Vetter, er habe ebe 
Zigeunerb mit zwei Kbdem begegnet, die hatten fortwährend 
geschrieen; .Wolfsfleisch! Wolfsfleisch!' Hätte die Frau die Kinder 
nicht zurüc^ehalten, so hätten sie ihn, den Wolf zerrissen und 
gefiressen. Da lachte ihn der Fuchs aus und sprach: .Du bist 
doch eb dummer Kerl, Vetter Wolf! Dich können sogar klebe 
Kbder b die Flacht schlagen! Ich bb müde und kann also nicht 
mit dir zurückkehren. Aber, — weUst du was! mit diesem Strick 
binde mich an deben Bücken, damit ich nicht herabfalle und dann 
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laufe, so du nur laufen kannst, znr&ok. Wir werden die Frau mit 
den beiden Bangen noch einholen können und dann fressen wir sie 
auf!“ Der Wolf band also den Fuchs an seinen Rücken fest und 
lief der Frau nach. Als dieselbe sie ansichtig wurde, da rief sie: 
,Du bist ein fauler Kerl, du Fuchs! Du hast mir versprochen drei 
Wölfe zu bringen, und nun bringst du mir nur einen! Was sollen 
meine beiden Kinder an einem Wolfe fressen?“ Als dies der Wolf 
hörte, da machte er Kehrt und lief nun, was er laufen konnte. 
Der j^chs ratschte vom Rücken des Wolfes herab, konnte aber 
den Strick nicht schnell aufbinden und wurde an den Steinen zer¬ 
schellt; der Wolf aber lief blindlings vorwärts, fiel in eine Orube 
und brach sich das Genick. 

Dieses Märchen der südungarischen Zigeuner lehnt sich im 
Wesentlichen an die betreffenden (41. 42. 43) Erzählungen der ^'u- 
kasaptati an (Benfey I, 505) und kehrt dessen Form, im einzelnen 
verändert, aber im ganzen wesentlich identisch in der türkischen 
Bearbeitung des Tütinämeb (Bosen, ü, 136) wieder. 

Am Schlüsse dieser kleinen Beiträge kann ich nicht umhin 
mit Bezug auf das von Benfey (Pantschai I, 255) mitgetheilte 
indische Märchen zu Li ehre cht’s Aufsatz: ,Amor und Psyche- 
Zeus und Semele-Purüravas und ürva^I“ (Zur Volks¬ 
kunde, S. 239 ff.), einen kleinen Nachtrag zu liefern, welcher auch 
denen, die sich mit vergleichender Mythologie beschäftigen, viel¬ 
leicht nicht unwillkommen sein wird. 

Ich bin nämlich der Ansicht, dass die Volksdichtungen, die 
ich aus meiner unedirten Sammlung hier mittheilen will, auf der¬ 
selben Grundlage beruhen, wie der Mythus von Zeus und Semele, 
das römische Märchen von Amor und Psyche, das indische von 
Tulisa, der Holzhauerstocbter und det Mythus von PurDravas und 
Urva^I und sie alle nur verschiedene Versionen ein und desselben 
Gegenstandes sind. 

Betrachten wir zuerst das Märchen der transsilvanischen Zelt¬ 
zigeuner, das im Originaltext also lautet: 

0 thägär s&pengrA 

Avläs yekvär yekä may core räklyi, ke kärdvenä Lolerme. 
Leskre ddy püshlyolüs bute bersbd ndsväles päl pödä te e core 
rüklyi mäy p 9 äres the kereläs, hoy läke te näsväle düyäke ^äbeu 
the deläs. Atund yekvär ävläs, hoy Lolerme yevende prejiäläs 
andre bes, kästä the kidel. Känä destul kästä änehis kedene ') te 
kere jiäläs, yoy hä^jinäveläs yek lovo. Yoy upreleläs ädäles te 
ändro gono shudelas. Känä dures jiälas, yoy hädjinäveläs duyto 
lovo, te trito, te stdrto. Yoy mäy dures ändro bes jiäläs te häd- 
jinäveläs säkonethäneste yek lovo. Leskro gono lovensä däbbe yoy 
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ligereläs te besheläs dngäl yekä ^ev. Kdnä Lolenne odoy bcshelds 
te gindineläs, so Mke lovensÄ cÜleliis, ätunci dngäl ^ev yek bdro 
säp jidlds. Leskro shero 4 vUs sär shnkär somndkdlf te leske ävlds 
yek bdro lolo pdgonis. Lolenne mdy trdseläs te kdmeläs the siko- 
vel, uvd o säp peneläs kiyä läke: »Shukär Lolenne! tu nd trdsä! 
Me som o thägär säpengrä te tut me mdy kämiiv! Pendv tute so. 
Tu sdl yekd core rdklyi te ldke hin p^ure, ndsvdle ddy. Me kd- 
indT ker tire ddydkri bnt somnakdlf the dnel'), hoy sdr 

Idces jidel, sdr cdsdri; te kämuT ldke yekd pdiii the del, hoy ishmet 
sdstes dvld. Atuuci pen mdnge, shukdr Lolenne, so kdmes tu the 
del mdnge?* Voyesd penelds e rdklyi: .Sdves, so tu kdmes!* — 
»Ldces !* penelds o thdgdr sdpengre, jd tu kere te pen t're ddyüke 
pdrdmisd; dtunci drd kiyd mdnge; tu de m’re romfli te shukdres 
te voyesd jides tu!* 

Lolenne kere jidlds te odoy drdkelds leskre ddy sdstes, ke 
ldke penelds, hoy yek shukdr, temo rdy odoy dvelds te ldke yekd 
pdfii the piyel delus. Yoy dtunci sdstes hin. 0 temo rdy delds 
ldke yekd posici lovensd, ke ndSi shushes dvld. Lolerme dtunci 
penelds leskre ddydke, hoy yoy romfii thdgdreskro sdpengrd the 
dvld. Aver jivese Lolenne jidlds kiyd thdgdieske sdpengre, ko Id 
dndre 9ev li^lds. Odoy dvlds yekd somndkune ker, odoy sdve 
somndkunes dvlds te Lolerme 9dvelds te piyelds legfeder ^beud te 
legfeder mold. Yoy jidelds dtunci shukd^ te kdmelus yoy thd- 
gdres sdpengrd, ko rdciye tdysd yek shukdr teme^dr dvlds; uvd 
pdl fev besheläs yekd p^ure jungele romfli, Id mdy trdseliis Lolerme. 
Yekvdr p9nceld8 leskre romeske: ,Pen mdnge, oh guleyd! ke hin 
ddd pQure romfli?* — ,Add hin mise^ romfli*, penel^ o thdgdr 
sdpen^, ,ke mdn sdkonethdneste dvel. Tu nd trdsd P9ure romfia; 
tute nd sdbdd mise9 the kerel!* 

Lolerme kiyd thdgdreske sdpengrd Idces jidelds. Jivese dndre 
bes jidlds, 9dveld8 te piyelds, rdciye sovelds pdl Idee pddd kiyd 
shukdr teme9dreske. Yekvdr ishmet beshelds dngdl 9ev te dvelds 
bdro, kdlo nodekd, te penelds: .Lolerme, tu sdl Idee romfli! Pdl 
m’ro stungo punro hin yek kdnro; dvrioirdd tu les te tu 
yekvdr bibd9tdles sdl, me sdscdrdv tute!* Lolerme dvricirdelds kdnro 
dvri punro mdekeskro te ddd prejidlds. Uvd p9ure romfli dikhyehds 
te penelds kiyd Lolermdke: .Gule, nd Idces hin p9dre romfldke 
mdckensd the kel! Tu keres muyd yek edves te tu nd jdnes, ko 
0 ddd t'ro edveskro hin! P9ucd tu terne9dreske, ko rdciyo kiyd 
tute sovel; ko hin yov?* Lolerme penelds: .Jdnes tu, ko hin yov?* 
— ,Me nd jdndv!* penelds e P9ure romfli te prejidlds; Lolerme 
P9nceld8 pdl dvri rdciye teme9dms: ko hin yov? Add trdselds te 
l^enelds: ,Kdnd tu p9uces, me the pendv tute! Me som yek thdgd¬ 
reskro edvo, kds e p9ure romfli thd^es sdpengre kerdyds! Atunci 
tu jdnes, ko me som. Me mukdv tut te tu ndfli dikhes mdn te 
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dives, ko hin päl tut, tu nAfii 4ndre lime ligres!* Atunci rac^'be- 
Us te e p^UT trdselds. 0 terne^ prqi^Äs te leM sdve ^ev. 
Lolerme ävlds edyedül pdl bos te may roveläs. Atunci o b4ro, 
k&lo m4ck4 dveUls te penelds kiyd Idke; ,Nd rovdt me the sdscärdv 
tute. Kdthe ddv tute yek ytodro Cdrdneskro. Ligrd tu ddales 
iindre t’re minc *) te pdl eftd jivesd tu keres yek Cdrdnes, ko p^ure 
C 0 Tn 9 dnd muddrel te t’ro romes kdldveli* — 

Lolerme kerelds, sdr o mdckd ldke pendyehds te kerelds pdl 
eftd jivesd yek Cdrdnes, ko sik dvriurelds te sik mnle oovdQdnd pdl 
leskro ndk dvelds. Yov penelds: »T’ro rom sdbdd hin te sik kiyd 
tute drei! Atunci ferinel tut del !* 0 Cdrdnd dvriurelds dndre liino 
te 0 sbukdr tbdgdreskro rdklo dvelds kiyd leskre romOi te dceliis 
tdysd yek mdnusb. Yon jidend shukdres te bd^tdles; feder sdr 
dmen .... , 

In deutscher Uebersetzung lautet dies Märchen also: 

Der SohlangenkOnig. 

Es war einmal eine gar arme Maid, die hiess man Lolerme. 
Ihre Mutter log seit vielen Jahren krank im Bette und die arme 
Mmd musste gar angesti'engt arbeiten, um sich und der kranken 
Mutter die Nahrung zu verschaffen. Da traf es sich einmal, dass 
Lolerme zur Wintei-szeit hinausging in den Wald, um Reisig zu 
sammeln. Als sie schon genug Reisig beisammen hatte und eben 
heimkebren wollte, fand sie ein Goldstück. Sie hob es auf und 
steckte es in den Sack. Als sie weiter ging, fand sie ein zweites 
Goldstück, bald ein drittes, viertes. Sie ging immer tiefer in den 
Wald hinein und fand auf Schritt und Tritt ein Goldstück. Sie 
konnte ihren Sack mit Gold kaum mehr tragen und setzte sich 
vor einer Höhle nieder. Als Lolerme nun da sass und nachdachte, 
was sie sich Alles für das Geld kaufen werde, da kroch aus der 
Höhle eine grosse Schlange hervor. Ihr Kopf glänzte wie lauteres 
Gold und sie hatte einen langen, rothen Bart. Lolerme erschrak 
sehr und wollte davonlaufen, aber die Schlange sprach zu ihr: 
»Schöne Lolerme! fürchte dich nicht! Ich bin der Schlangenkönig 
und habe dich sehr lieb! Ich sage dir etwas. Du bist ein armes 
Mädchen und hast eine alte, kranke Mutter. Ich will in’s Haus 
deiner Mutter so viel Gold bringen, dass sie so herrlich leben kann, 
wie die Kaiserin; auch will ich ihr ein Wasser geben, damit sie 
wieder gesund werde. Nun aber sag’ mir, schöne Lolerme, was 
willst du mir dafür geben?* Freudig versetzte die Maid: »Alles, 
was du wünschest!“ — »Gut!* erwiderte der Schlangenkönig, »gehe 
nach Hause und erzähle deiner Mutter den Vorfall; dann aber 
komme zu mir zurück, du sollst mein Weib werden und herrlich 
und in Freuden leben!“ 


I) Welbllrlie Scham. 
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Lolerme ging nach Hause und fand daselbst ibi'e Mutter ganz ge* 
Sund vor, die ihr erzählte, dass ein schöner, junger Herr da gewesen 
sei und ihr ein Wasser zu trinken gegeben habe. Sie sei nun gesund 
geworden. Der junge Herr habe ihr auch einen Beutel mit Gold 
gegeben, der nie leer werde. Lolerme erzählte nun ihrer Mutter, 
dass sie das Weib des Schlangenkönigs werden müsse. Am nächsten 
Tage ging auch Lolerme zum Schlangenkönig, der sie in die Höhle 
hineinführte. Dort war ein goldenes Haus, dort war Alles aus 
Gold und Lolerme ass und trank die besten S 2 >eisen und die besten 
Weine. Sie lebte nun herrlich und liebte den Schlangenkönig, der 
in der Nacht stets ein schöner Jüngling wurde; aber in der Höhle 
wohnte auch ein altes, hässliches Weib, vor dem sich Lolerme gar 
sehr fürchtete. Einmal fragte sie ihren Mann: ,Sag' mir Lieber, 
wer ist diese alte Frau?* — »Das ist böses Weib*, versetzte 
der Schlangenkönig, ,das mich überallh^ verfolgt. Fürchte dich 
aber nicht vor der alten Frau; dir darf sie kein Leid zufügen 1* 

Lolerme batte also beim Schlangenkönig ein gutes Leben. 
Am Tage ging sie im Walde spazieren, ass imd trank, in der 
Nacht aber schlief sie in weichem Bette beim schönen Jüngling. 
Einmal sass sie wieder vor der Höhle, als eine grosse schwarze 
Katze zu ihr kam und also sprach: «Lolerme, du bist ein gutes 
Weib! In meinem linken Hinterfüss steckt ein Dom; zieh’ ihn 
mir heraus und wenn du einmal unglücklich bist, so werde ich 
dir helfen !* Lolerme zog den Dom aus dem Fuss der Katze heraus, 
worauf diese verschwand. Die alte Frau aber hatte es gesehen 
und sprach zu Lolerme: «Liebe, es ist nicht gut für schwangere 
Frauen mit Katzen zu spielen! Du wirst bald Mutter, und weist 
nicht einmal, wer der Vater deines Kindes ist! Du solltest den 
Jüngling, der nachts bei dir schläft, fragen: wer er eigentlich ist?* 
Lolerme versetzte: «Weisst du, wer er ist?* — «Ich weiss es auch 
nicht!* entgegnete die alte B^u und ging weg; Lolerme aber 
fragte in der nächsten Nacht den Jüngling: wer er sei? Dieser 
erschrak und sprach: «Weil du darnach fragst, so muss ich es dir 
auch sagen! Ich bin ein Königssohn, den die alte Frau in einen 
Schlangenkönig verwandelt hat! Nun weisst du es, wer ich bin. 
Ich verlasse dich und du wirst mich nie mehr Wiedersehen, noch 
wirst du das Kind, das sich in demem Leibe befindet, je zur Welt 
bringen können !* Hierauf donnerte es und die Erde erzitterte. Der 
Jüngling verschwand und mit ihm die ganze Höhle. Lolerme be¬ 
fand sich nun allein im Walde und weinte bitterlich. Da kam 
die grosse, schwarze Katze heran und sprach zu ihr also: «Weine 
nicht, ich will dir helfen. Hier hast du ein Ei vom Vogel Ts oha- 
rana'). Stecke es in deinen Leib und nach sieben Tagen wirst 


1) Dor mythische Vo|»l der SMgeuner lebt 999 Jahre and muss dann 
sterben, wenn er nicht jede Nacht an dor Brust eines und desselben Weibes 
saugt. 8. meine „MBrchen und Sagen der transsiWauischen Zigeuner“ 8. 88. 
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du einen Tscharana-Vogel gebären, der die alte Hexe tddten and 
deinen Mann befreien wirdl* 

Lolerme that so wie ihr die Katze gesagt hatte and gebar 
nach sieben Tagen einen Tscharana-Vogel, der gleich daronflog and 
bald daraof mit der todten Hexe im Schnabel zurUckkehrte. Er 
sprach: ,Dein Mann ist befreit und wird bald zn dir kommen! 
Non, behüt’ dich Gott!" Der Tscharana-Vogel flog hinaus in ^e 
Welt and der schöne Königssohn kam za seinem Weibe and blieb 
Ton nun an stets ein Mensch. Sie führten ein herrliches und 
glückliches Leben; ein besseres, als das unsere .... 

Selbst eine flüchtige, oberflächliche Vergleichung dieses Märchens 
der transsilvanischen Zigeuner mit dem indischen, welches noch 
jetzt in Hindastan beim Volke heramläuft ^), ergibt eine grosse 
/fflh! von übereinstimmenden Punkten in beiden sowohl als auch 
im Mythos von Zeus und Semele, Amor und Psyche und PorGravas 
und Urvai;!. Dem Schlangenkönig entspricht der indische Schlangen¬ 
könig Basnak Dau, dessen Mutter — wenn auch indirect — TuJisa 
dazu bewegt, den Geliebten nach seinem Hamen zu fragen. Das¬ 
selbe thut auch die alte Frau in unserm Zigeuner-Märchen. Der 
Geliebte (ganz so wie 2^us durch seinen Schwur oder Basnak Dau) 
durch eine höhere Macht gezwungen (vgL die Werte: .Weil du 
darnach fragst, so muss ich es dir auch sagen!*) er¬ 
füllt das an ihn gestellte Verlangen, worauf er und alle Pracht 
unter Donner und Blitz verschwindet. Wenn nun Zeus, der bei 
seinem Liebeshandel als Schlange erscheint, zugleich auch Donner- 
und Blitzgott ist, so wie auch Eros als Peuergott aufgefasst wird 
(Liebrecht S. 240), so können wir die Worte unseres Märchens: 
.Hierauf donnerte es und die Erde erzitterte* mit 
Bezug auf den Schlangenkönig nehmen, der dann ebenfalls als 
.Donner und Blitz erzeugend * aufgefasst werden kann. Hiefür 
spricht auch der Umstand, dass der Schlangenkönig einen langen, 
rothen Bart hat Bothe Bart- und Haupthaare ziehn — dem 
Volksglauben der Zigeuner gemäss — den Blitz an, wie die roth- 
blühende Distel eben das Gegentheil bewirkt und desshalb in Zelten und 
ääusem aufgehängt wird. Hun aber bedeutet der Name Lolerme, 
der auch noch heutzutage unter den Zigeunern Siebenbürgens und 
Rumäniens als Spitzname gang und gäbe ist, nichts als rothes 
Kraut {loh, e = roth, emxe = Kraut), mit welcher Bezeichnung 
sie auch die Distel belegen. .Der Blitz scheidet Ürva 9 l von Purü- 
ravas ebenso wie Semele von Zeus, wie der Lichtblitz der Lampe 
Psyche von Amor* und — wie wir später sehen werden — die 
Somadiwa in unserer bulgarischen Volksballado von ihrem Gatten. 
Ziehn wir nun ferner in Betracht, dass im indischen Märchen ein 
dankbares Eichhörnchen, im zigeunerischen die schwarze Katze, der 


1) S. Brockhsa* in toiner dentscheu Dobenetzung dar Mi(rchens*mm- 
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verlassenen Gattin hilft; ferner, dass dem Ei vom Vogel Homa, 
das Tnlisa im Busen ausbrütet, das Ei des Tscharana-Vogels ent¬ 
spricht, so glaube ich bedai'f es keiner weitem Darlegung, um die 
innerste Wesensverwandtschaft dieser Märchen unter einander zu 
beweisen. Selbst der Umstand, dass Tulisa eine Holzhauerstochter 
ist, findet sich als Reminiscenz vor, indem Lolerme während des 
Reisigsammelns mit dem Schlangenkönig znsammentrifft In einigen, 
mehr oder weniger verschwommenen, Fassungen ist dieser Mytiins 
den transsilvanischen Zigeunern bekannt, doch in keiner so deut¬ 
lich ausgeprägt, wie eben im mitgetheilten Märchen *). 

Ein inedirtes Volksmärchen der siebenbürger Rumänen, dass 
mir A. Moga zu überlassen die Güte hatte, behandelt denselben 
Mythus. Es lautet deutsch also: 

Die Gans als Ehefrau. 

In einem Dorfe lebte einmal ein armer Bursche, den hiess 
man den .Bettler-Peter*, denn ausser einer kleinen Hütte am Ende 
des Dorfes besass er gar nichts. Tag und Nacht arbeitete er und 
konnte trotzdem nur am Sonntag sagen, dass er sich satt gegessen 
habe. Dies kam daher, weil er seinen ganzen Verdienst stets seiner 
Stiefschwester, die ihm die Hauswirthschaft führte, abliefem musste. 
Seine Stiefschwester aber, das war eine gar böse, alte Jungfer, der 
Jedermann gerne aus dem Wege ging, denn im Dorfe meinten die 
Leute, sie sei eine böse Hexe, die jeden Freitag dem Teufel so 
und so viel Gulden zahle, damit er sie in der Zauberei unten'ichte; 
daher komme es, dass der Bettler-Peter trotz seinem schönen Ver¬ 
dienst hungern und dursten müsse. 

Einmal mähte um Taglohn der Bettler-Peter auf der Wiese 
eines reichen Bauern. Ermüdet setzte er sich an den Rand eines 
Baches nieder, um zu rasten. Da sah er auf dem Wasser eine 
schöne grosse Gans^ die einen dicken, goldenen Schnabel hatte, auf 
und nieder schwimmen. Als er den grossen goldnen Schnabel er¬ 
blickte, sprach er laut vor sich hin; .Wenn dieser Schnabel mein 
wäre, vielleicht könnte ich dann glücklich werden I* — .Das kannst 
du noch immer werden!* versetzte mit menschlicher Stimme die 
Gans, .jeden Tag kannst du mir den goldenen Schnabel abschneiden 
und verkaufen; ei' wird stets von neuem wachsen; doch musst du 
mich bei dir in deiner Hütte wohnen lassen, mich zu deinem Weibe 
machen !* Darüber lachte der Bettler-Peter und sprach: .Das Alles 
will ich gerne thnn, komm’ nur in meine Hütte!* — .Wohlan!* 
rief die Gans, .ich fliege voraus!* Sie flog von dannen und als 
Peter in seine Hütte trat, da kam ihm eine schöne Jimgfrau ent- 


1) S. die Nr. 14 and 89 (»Die Sehlengo als llhemenn“ and „Der Tod 
k 1( Gebieter") in meinen: „Mirchon und Sagen der tranuUvaniscben üigeaner" 
^Berlin, 1886); den Uriginaltext da» leutarn in moluon; „Vier Härclien der 
tranaoilv. Iflgennor“ (Lelpaig, in CommUeion bei Wilhelm Friedrich). 
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gegen und sprach: .Ich bin die Gans mit dem goldenen Schnabel 
Bist du mit mir zufrieden ? Nur zu Mittag werde ich auf zwei 
Stunden eine Gans; dann kannst mir jedesmal den goldenen Schnabel 
abschneiden !* 

Peter war auch mit seinem schönen Weibe zufrieden. Er gmg 
nicht mehr ins Dorf auf Arbeit, sondern baute sich ein schönes 
Haus; denn Geld hatte er ja genug. Jeden Tag verkaufte er 
einen goldenen Schnabel und hatte so viel Geld beisammen, dass 
er kaum wusste, was er anfangen solle. In seinem neuen Hause 
wohnte eine kleine Schlange, die Peter gerne duldete, weil er sie 
für eine .GlUcksschlangc* hielt Einmal in der Frühe gab er in 
einem Napfe der Schlange Milch zu trinken und diese sprach mit 
menschlicher Stimme zu ihm: „Von dem Gelde, das du für die 
goldenen Schnübel erhältst, nicht gib deiner Stiefschwester, denn 
es wird Unglück über dich bringen !* Dies befolgte auch Peter und 
gab von nun seiner Stie&chwester keinen Kreuzer mehr. Darüber 
erzürnte diese gar sehr, zeigte aber ihrem Bruder gegenüber keinen 
Groll Da traf es sich aber, dass Peters Frau niederkam und 
einen Knaben mit einem Ziegenkopf zur Welt brachte. Die böse 
Stie&chwester sprach nun zu ihrem Bruder: .Geh’ zu deinem Kinde, 
speie es an und sprich: „Pfui! das ist ein hässliches Geschöpf!“ 
dann wird dein Kind einen Menschenkopf erhalten!" Peter befolgte 
den Rat seiner Stiefschwester und spie sein Kind an, indem er die 
Worte sprach: .Pfui! das ist ein hässliches GeschöpfI* Kaum aber 
batte er diese Worte ausgesprochen, da war seine Frau schon in 
die Gans verwandelt, die zur offenen Thüre hinausflog. Peter lief 
ihr nach und als er im Hofe war, setzte sich die Gans auf dos 
Hausdach und sprach zu ihm: .Das Kind hat wohl einen Menschen¬ 
kopf erhalten, mich aber wirst du nie Wiedersehen!" Und die Gans 
flog weg. 

Untröstlich wai- Peter und während er regungslos im Hofe 
stand, schlich die Schlange an ihn heran imd sprach; .Du kannst 
noch deine Frau vom Zauber befreien, wenn du das thust, was ich 
dir sage. Deine Frau ist eine verzauberte Königstochter, die du 
nur dann befreien kannst, wenn du dreissig Tage lang mit offenen 
Augen nichts siebst und während der Zeit nichts isst, nichts trinkst, 
nur den Inhalt solcher Fässchen geniesst, ^e, wenn sie zerbrochen, 
kein Fassbinder mehr zusammenfügen kann!" Hierauf verschwand 
die Schlange. Peter wusste mm nicht, wie er ihre Worte zu deuten 
haben. Tagelang irrte er im Walde hemm, ohne zu wissen, was 
er eigentlich beginnen solle. Da trat er einmal zufllllig auf ein 
Vogelei, das unter seinem Fusse zerbrach. .Halt!" dachte bei sich 
Peter, .dies ist das Fässchen!" Eben stand er am Eingänge einer 
dunklen Höhle und da fiel es ihm ein, dass der Mensch im Dunkeln 
auch mit offenen Augen nichts sehen könne. Er kaufte sich also 
viele Eier zusammen und ging dann in die dunkle Höhle hinein, wo 
er di-eissig Tage sass ohne Etwas auch mit offenen Augen zu sehen 
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nnd ohne Etwas anderes zu essen oder zu trinken, als Eier. Am 
dreissigsten Tage sehlief er grade, als er aof gewaltiges Donnern 
erwachte; vor lauter Blitz sah er nichts und als er zu sich kam, 
befand er sich in einem prfichtigen Eönigsschloss bei seiner Frau 
und seinem Kinde. Von nun an lebten sie in Herrlichkeit und 
Freude .... 

UerkwÜrdig und interessant ist dies Märchen der transsÜTanischen 
Rumänen schon ans dem Grtmde, weil es — wie ich glaube — 
uns die Vermuthung aussprechen lässt, dass ausser dem Märchen, 
welches ims Apulejus erzählt, dem rCmlschen Volke noch eine 
andere ältere, dem indischen PurüraTSS und ürra^I-Mjthus näher 
stehende Fassung bekannt gewesen sein muss, als deren lÜleder- 
schlag eben unser mitgetheiltes Märchen anzusehen wäre. Anders 
kann ich mir dies Märchen, das in einigen Varianten bekannt ist, 
nicht erklären. Alle rerwandten Züge sind auch in diesem Märchen 
vorhanden (Schlange, Vogel, Blitz, Ei u. s. w.), nur im Motiv zur 
Trennung der Gatten weicht es von den verwandten Fassimgen 
wesentlich ab, indem hier die Gattin durch Schmähung ihres Kindes*) 
beleidigt, ihren Gatten verlässt, welchen Zug wir aber im ver¬ 
wandten, neuseeländischen Märchen wiederfinden (s. Tjlor, For¬ 
schungen über die Urgeschichte der Menschheit, übersetzt von 
H. Müller, 8. 448; und Liebrecht a. a. 0. S. 244). Ich will 
noch erwähnen, dass an ürva^i’s Lager zwei junge Widder an¬ 
gebunden sind, die sie ihre ^hne oder Kinder nennt (Kuhn, 
Herabkunft des Feuers 82, Benfej, Pantschat I, 268); im ru¬ 
mänischen Märchen hat das Kind einen Ziegenkopf, — ein Um¬ 
stand, der die oben ausgesprochene Ansicht zu bestärken scheint. 

Schliesslioh will ich noch eine Volksballade der transsilvanischen 
Bulgaren aus meiner unedirten Sammlung verdeutscht mittheilen. 
Sie gehört unzweifelhaft in den Kreis dieses Mythus, dessen Nieder¬ 
schläge wir in der Volkspoeeie der Bulgaren häufig vorfinden (vgl. 
Nr. 7. nnd 8 bei Bosen, Bulgarische Volksdichtungen), doch in 
keinem hiehergehOrigen Stücke sind die verwandten Züge so scharf 
ausgeprägt, wie im folgenden: 

In der Frühe ging einst Joan, 

Ging der Junge zu der Quelle, 

Zu der klaren Waldesqnelle, 

Traf dort eine Samodiwa*), 

Eine Fee der hohen Berge. 

JDairfst nicht trinken ans der Quelle, 

Von dem Wasser junger Knabe!“ 


1) Selmiilhiuig dM Kindes lesp. der Kinder finden wir auch im 14. 
MSrehen meiner oben angeiUbrten &unmlung von „MSrehen nnd Sagen der 
trannUv. Zigeuner“ S. SS. 

S) Fee, s. Roaen a. a. O. S. S6. 
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Ihr erwidert drauf der Joan: 
.Weiche, weiche Fee der Oede! 

Meine Anne, meine beiden 
Bringen Stiere selbst znm stehen. 

Ich erfasse dich an deinen. 

Dich an deinen blonden Haaren 
Und ich schleife dich nach Hause, 

Mache dich zu meinem Weibel* 

Da erzürnt* die Samodiwa, 

Will des Joan Auge trinken 1 
Er erfasst’ die Samodiwa, 

Er erfasste sie an ihren 
Schönen, langen, blonden Haaren, 
Schleppte sie nach seinem Hanse, 

Rief dann vor dem Thor der Matter: 
.Mutter, liebe Mutter eile; 

Denn ich bringe eine Schnur dir. 

Eine blonde Samodiwa I 

In der Wirthschaft soll sie helfen, 

Soll den Vater stets bedienen. 

Mit den Schwestern tanzen, spielen. 
Meine Brüder Lieder lehren 1* 

Doch nicht recht war es der Matter, 
Dass ihr Sohn vom Feengeschlechte 
Sich ein Weib hat auserkoren. 

Und sie sprach einst zu dem Sohne: 
.Sprich, warum lässt deine Gattin 
Abends nie Kienspäne brennen? 

Sprich, warum lässt deine Gattin 
Sich bei Lichtschein nicht betrachten? 
Böses führt dein Weib im Schilde, 
Wenn sie dir es hat verboten, 

Abends Eienspän’ anzuzünden, 

Sie hei Lichtschein zu betrachten 1* 

Also sprach die alte Matter 
Zu dem Sohn’, dem jungen Joan. 
Traurig wurde seine Seele 
Und sein Herz erfüllte Kummer. 

Einmal in der Nacht, da nahm er 
Einen Kienspan, den anzünd’t er — 
Will sein Weib im Schlaf betrachten l 
Doch aufsprang die Samodiwa; 

Blitze sprühten aus den Haaren 
Ihr, den langen, schönen blonden; 

Löste d’rauf rasch ihre l^ttich, 

Schwang sich dann hinaus zum Fenster, 
Flog hinauf auf's Dach, das hohe. 
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Wahrend Joan stand im Hofe, 

Sprach zu ihm die Samodiwa: 

.Lebe wohl, leb’ wohl Geliebter! 

Wiedersehn nur werden wir uns, 

Wenn du siebenhundert Meere 
Hast, du Armer, ausgetmnken 
Wenn das Gill von siebentausend 

Schlangen du hast ansgesogen 1. 

Alle verwandten Zfige finden sich in diesem Stücke vor (Quelle, 
Mutter, Blitz, selbst die Schlange). Zum Blitz der den blonden 
Haaren der Samodiwa entstrOmt, wäre zu vergleichen der Mjrthus 
von Celebes (s. Schirren, Die Wandersagen der Neuseeländer, 
8 . 126 ff., Kuhn, a. a. 0. 8. 88; Liebrecht, a. a. 0. S. 244), 
welcher den .bemerkenswerthen Zug des Semele-Psjchemythus bietet, 
indem nämlich Easimbaha (Amor-Zeus) Donner und Blitz erregt 
und zwar dadurch, dass er seiner Gemahlin Utahagi ein Zauber¬ 
härchen auszieht* (Liebrecht S. 244 ff.). Nur ein gemeinsamer 
Zug gebt dieser Ballade ab, nämlich die Wiedervereinigung der 
Gatten, wie sich dieselbe in sämmtlichen Versionen des Psyche- 
Urva^Imjthus vorfindet, dsiür aber hat sie den stehenden Zug, 
dem wir auch in dem roitgetheilten ramänischen Märchen begegnen, 
bewahrt, dass nämlich die scheidende Gattin in die Luft empor¬ 
fliegend, sich noch einmal auf einen erhöhten Ort niederlässt und 
von da an den Gatten ihre letzten Worte richtet (s. Liebrecht 
a. a. 0. S. 248). Mit Bezug auf diese Uebereinstimmung sagt nun 
mein hochverehrter Meister, Felix Liebrecht am Schlüsse seines 
Aufsatzes die Worte, mit denen auch ich schliessen will: .Liegt 
nun in dieser .... fast wörtlichen Uebereinstimmung ein übei'- 
lieferter Zusammenhang vor oder blos das natürliche Ergebniss 
einer bestimmten Situation? Ich meine, das ei'stei'e*. 

Mühlbach (Siebenbürgen). 
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Notizen. 

Von 

Th. Aufrecht. 

1) Das ^AtyAyanaka. 

Dos 9&ty&yana-Br&hmaoa^, gewöhnlich ^^ty^yanaka genannt, 
wird in den i^ntasütra von A(valA 7 ana (I, 4, 18), von Lä^dyana 
(T, 2, 24), von Apastamba (nach T<(jnikadeva za Käfy&yana Qranta- 
sütra VII, 5, 7), and nach ßamell (Saiphitopanishadbr^unapa, 
introd. p. III) im PhuUasütra citirt ErwBhnt wird es ferner in 
K&ty&yana’s Sarvitnakramapl zu ](lv. 7, 32. Es muss demnach ein 
altes Brfthmapa gewesen sein, obwohl es kein ursprüngliches zu sein 
braucht, da Deberarbeitungen auf diesem wie auf anderen Gebieten 
der Literatm* schon in alter Zeit stattfanden. Zu S&yapa’s Zeiten 
muss es noch vorhanden gewesen sein, da er im Commentar sowohl 
zum ßigveda als zum T&p^yabrhhmapa viele Stellen daraus citirt 

Im Süden Indiens sind bereits manche wichtige alte Werke 
entdeckt worden. Im zweiten Bande von Oppert’s .Lists of Sanskrit 
Manuscripts in private Libraries of Southern India*, der im Jahre 
1885 erschien, waren unter 414. 7917 zwei Exemplare des Q&tyh- 
yanabrähmapa veneicbnet Ein Brief, den ich 1886 an Cippert 
mit der Bitte um Abschriften dieser Handschriften richtete, ist bis 
heute unbeantwortet geblieben. Auf meinen Wunsch wendete sich 
im März v. J. Dr. Beinhold Rost, der zu solchen Liebesdiensten stets 
bereit ist, an die Begienmg in Madras. Nach langer Zögerung 
antwortete diese unter dem 11. October d. J. wie folgt: ,With 
reference to bis letter dated 18. March 1887 to His Excellenoy 
the Governor, Dr. Rost will be informed that no copies ofSä- 
tyäyanabr&hmana can be obtained, neither of the M. S. 8. 
named in Dr. Oppert's list being traceable at present*. 

So sind wir wieder einmal um eine Erwartung ärmer, dürfen 
aber die Ho&ung auf einstige Auffindung des Werkes nicht auf* 
geben. Die Sache sei biennit dem scharfen Auge des im Süden 
weilenden Dr. Hultzsch angelegentlich empfohlen. 
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2) Das R&Q&jantyastitra. 

Dass es ein Sütra mit dem Titel Bftqayanisütra gebe, 
stelle ich entschieden in Abrede. Wohl aber findet sich der Name 
ß&Qäyanljasdtra, und dieses wird im Pari^eshakhanda des 
Catnrrargacint&mani öfters citirt I, 1424. ’ft- 

I I, 1456. I I, 1460. 1465. 

1468. I Alle an diesen Stellen aus¬ 

gehobenen Sätze finden sich im Gk>bhilagtihyasätra. 

Bei dieser Gelegenheit will ich das Bedanem aussprechen, dass 
die Herausgabe des wichtigen Caturyargacint&maoi Leuten anver¬ 
traut worden ist, die von Textkritik nicht die fernste Ahnung haben. 

3) uloka. 

Auf das vedische uloka hat zuerst Adalbert Kuhn im ersten 
Bande der Indischen Stadien (1850) hingewiesen. Wenn Boilensen 
neuerdings (XLI, 8. 499) äussert ,wie Both und Au&echt darüber 
denken, weiss ich nicht“, so ist des ersteren Ansicht im PW. klar 
ausgesprochen. Die meinige lege ich zur Prüfung vor. Loka, 
Raum, ist ein selbststän^ges Wort, welches im Baltischen seine 
Stammgenossen findet. Diese hat bereits Nesselmann (Die Sprache 
der alten Preussen. Berlin 1845, S. 113) natürlich nic^t so genau, 
wie es jetzt möglich ist, angegeben. Rmschat: «Lanka- m. Acker 
und Wiese insgesaromt im Gegensatz zum Garten, der Hofstelle 
und andern eingehegtan Räumen eines Gutes oder Dorfes“ Nessel¬ 
mann Wörterbuch: «das Feld, der Acker, das Freie, im Gegen¬ 
satz des Hauses“. Altprenssisch: lauka-m. der Acker. Lettisch: 
lauka- m. «freies Feld, Acker* ‘). IHese Zusammenstellungen müssen 
zuerst als verfehlt beseitigt werden, ehe man die Selbstständigkeit 
von loka leugnet Das alte uloka sehe ich als eine Zusammen¬ 
setzung von uru-loka an, und ich glaube, dass es aus einem 
älteren nruroka durch Dissimilation entstanden ist, etwa wie die 
Desiderativstämme bhiksba, ^iksha, dipsa, lipsa, slksha 
aus bbibhaksha, (i^aksha u. s. w. hervorgegangen sind. In 
dieser Ansicht lasse ich mich dadurch nicht stören, dass mit uloka 
das Adj. uru mehrfach verbunden ist, wie z. B. in I, 98, 6. 
VI, 23, 7. VII, 38, 5 n. s. w. Die Bildung von uloka liegt 
eben so weit zurück, dass uru nicht mehr darin gefühlt wurde. 


1) Lettner bat aueb das lat lAoo vergUcbeii, welches bekanntlich alt¬ 
lateinisch loueo bdsst 
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Anzeigen. 

Ramdbemerkwngen zu Fr. SpiegeCa ,Die arische Periode und 
ihre Zustande. Leipzig (W. Friedrich) 1887. 

Die folgenden Zeilen sollen keine Kritik des Spiegel’schen 
Buches vorstellen. Eine solche zu geben fehlt mir Veranlassung 
und Wille. Unmittelbar beim. Lesen des Buches haben sich mir 
eine Anzahl Einw&nde gegen Einzelheiten darin au%edrangt, und 
solche Einwände, zu Papier gebracht, sind es, was die folgenden 
Seiten enthalten. Einen Vorwurf darum, dass ich sie nicht zurück- 
gehalten, glaube ich weder vom Verfasser noch von anderer Seite 
befürchten zn müssen. Zwei Gründe waren es, die mich zu ihrer 
Veröffentlichung bestimmten: Einmal die Wichtigkeit des von Spiegel 
behandelten Thema’s, und sodann die Thatsache, dass diejenigen, 
welche mit jenem Thema einigermassen vertrant sind, ein gar ge¬ 
ringes Häuflein ausmachen Zweifellos aber wird jaSpiegeTs Buch 
von vielen Seiten benutzt werden. 

Dass ich dem Avesta gegenüber auf einem wesentlich andern 
Standpunkt stehe als Spiegel, ist dem Avestisten nicht unbe¬ 
kannt Ich messe für dessen Uebertragung und Erklärung dem 
Veda höhere, den mitteliranischen Uebersetznngen geringere Be¬ 
deutung bei als Spiegel, und stelle in grammatischen Dingen 
ungleich strengere Fordemngen, als Spiegel es für angezeigt 
hält Meine Stellung, die iä insbesondere den Gatha's gegenüber 
einnehme, glaube ich A. F. III, S 4 ff. mit hinreichender Deutlich¬ 
keit bestimmt zu haben. 

In der Umschreibung der indischen und iranischen Wörter 
habe ich mich, um keine Irrthümer zn veranlassen, an die Spiegel’- 
sehe angeschlossen, nur dass ich für sh, S und zh vielmehr £ und 
ü, und für den indischen r-Vokal f statt fi setze. 

S. 28, Z. 12 ff: Ich verweise auf das av. vaftri^ vahär 
im Z.-P.-gL, ed. Hang, S. 28, Z. 7. 

S. 28, Z. 17 ff.: Die Vergleichung ist falsch. Das np. rüd 
geht vielmehr anf altir. raut** zurück, cf ap. rauta Sz b 9 = ai. 
srötas. Intervokalisches altir. d wird np. i; vg^. S. 39, Z. 81. - 
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S. 29, Z. 13 ff.: Aach das avestische hat nebeneinander gairiS 
und kaofQ = ap. kaufa. Dessen Zusammenstellung mit ai. kdpns 
scheitert ührigens an f 7 p. 

S. 29, Z. 21 ff.: Mit av. harä* ist doch vielleicht ai. sir&- 
BV. 1. 121. 11 (= ar. *srr4-) identisch; cf. K. Z. XXVU, S. 204. 

S. 30, Z. 21 ff.: Das np. seng gehört zweifellos mit dem ap. 
atha(u)gaiaam zusammen, dessen ath- zu dem a^- von aL 
d 9 m ä zu stellen sein wird. 

S. 31 ff.: Die Identität von av. apäkhtara* und np. bäkhtar 
ist doch nicht zu bestreiten; das np. hat awäkhtar. — Spiegel 
leugnet den Zusammenhang von av. apäkhtara- mit ai. dpäilo-, 
weil das indische Wort nur , westlich * bedeutet Warum aber 
»westlich*? Doch nur deshalb, weil der Inder die Himmelsgegend 
mit nach Osten gewendetem Gesicht bestimmt Daher fällt dem 
Inder allerdings der Begriff .westlich* mit dem .hinten gelegen* 
zusammen. Spiegel aber .nimmt Anstand diese Orientirung ln 
den Himmelsgegenden von Osten aus als eine arische zu bezeichnen*. 
Und dennoch will Spiegel der sekundären Bedeutung von 
äpäüc- zu Liebe die Verbindung von apäkhtara- mit dpäiio- 
ftlr unzulässig erklären? 

S. 33, Z. 8 ff.: Av. zaranya- soll eine ursprünglichere Foim 
als das ai. hirapya- haben, wo das alte a zu i .verdünnt* sei. 
Die moderne Grammatik ist hierüber bekanntlich anderer Ansicht; 
sie leitet beide Wörter auf ein gemeinsam ar. “^hrranya- zurück; 
et K. Z. XXVII, 8. 204 ff. 

8. 37, Z. 11 ff.: .Nur eine Eiweiteiung von dru ist das 
indische däru.* Sollte nicht das umgekehrte richtigei' sein? 

8. 37 f.: Die Verwandtschaft zwischen av. aesma- und ai. 
idhmd- ist nicht so eng, als dort angenommen wird; cf. A. F. II, 
S. 86. Uebrigens die Annahme einer .unregelmässigen Steigerung 
des Wurzelvokals* für av. apsma- gegenüber ai. idhmä-, und 
ebenso auf S. 25 und 223 für av. rata-, a^Sema- gegenüber 
ai. (tu-, iSmü- kann ich nicht gatheissen. rata§ und vtuS 
vertreten arische Doppelformen. Spiegel hat oft genug das Wort 
erhoben, um den selbständigen Charakter der altiranischen Sprache 
zu betonen. Wie soll ich es damit in Einklang bringen, dass ihr 
hier hlos dem Indischen zu Gefallen eine solche Ungeheuerlichkeit 
zugemnthet wird? Ja im letzten Fall sogar einem Wort zu liebe, 
das nur in den Unadisutren eine recht zweifelhafte Existenz fnstet? 

Aehnliche Aufstellungen, die dem Iranischen alle möglichen 
Lautveränderungen in die Schuhe schiebeu, finden sich noch öfter; 
z. B. 8 . 47, Z. 4; S. 73, Z. 1 fl — av. *ubda- ist genau =-ai. 
ubdhd-; einvap- .weben* giebt es meines Wissens nicht —; 
S. 73, 25. 8 ff.: .parc ,torquere‘(?) schemt im Eranischen zu pic 
geworden zu sein, cf. pikha ,knoten‘ in Avesta*(I). 
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8 . 44, Z. 25 ff.: Np. birinj und gurinj können nicht auf 
*berenja, sondern nur auf *verenja zar&ckgefübrt werden. 
Uebrigens, wie vertrilgt sich das, dass der Reis schon in der 
arischen Periode bekannt war, den vedisohen Indem aber .noch 
nicht*? Wenn der Reis ans dem Südosten Indiens stammt, haben 
ihn die Arier schwerlich schon gehabt. 

S. 47, Z. 16: Ai. sthänrin* und av. staora* trennen sich 
doch nicht allein im Suffix, sondern auch in der Wurzelsilbe. 
Uebrigens ist sthänrin* nur bei Lexikographen belegbar. 

S. 49, Z. 29 ff.; 51, Z. 29 ff.: Es giebt weder indische noch 
ii-anische Wurzeln, sondern nur indogermanische. Aus idg. aegh- 
(in ai. vähati, av. vazaiti) wäre im Arischen *u&dhra- er* 
wachsen (A. F. I, S. 3 ff.), das weder zu ai. üSt^a* noch zu av. 
uStra* stimmt. VgL noch S. 88 f., 96. 

S. 54, Z. 1 ffl: Die Verbindung von ai. simhä* mit sdhati 
(K. Z. 1, S. 356) ist ganz unmöglich. Müssen denn alle Wörter 
auch alle Thiemamen auf Verbal wurzeln zurückgehen? Man vgl. 
übrigens arm. inj. — Das np. 5lr könnte man höchstens auf 
ein altir. khSathrya* (so Darmesteter) zurückftthren. 

S. 55, Z. 1 ffl: Ai. rkla* = gr. äpxroe wäre im ap. arSa*; 
im Aog. steht areJa-; ct Z. D. M. G. XXXVIII, S. 428 f. 

S. 61, Z. 8 ff.: Wenn es möglich wäre, dass ai. ünlka* aus 
*üntlka- (ahd. andi) ^verstümmelt* wäi'e, was wäre dann noch 
unmöglich ? 

S. 61, Z. 12 f.: Zwischen ai. mürdhaja und np. mni ver¬ 
mag ich keine Brücke zu schlagen. Das ai. Wort wäre im np. 
ungefähi' *mUlaz oder — wenn ür- ar. J—•mälaz. Man beachte 
übrigens, dass mürdhaja* ein nachvedisches Composi¬ 
tum (!) ist. 

S. 61, Z. 22 f.: Gr. oaae und ai. ukSi, av. aSi decken sich 
doch nur in der Wurzelsilbe. Zu dkS-i vergleicht sich oxi- 

aXXos- 

S. 62, Z. 12 ff.: Es wäre noch auf av. varyastära* 7 gr. 
dgtartgöe .liuk* aufmerksam zu machen. 

S. 62, Z. 19 f.: Das ai. grivd- (sic!) liegt meines Erachtens 
deutlich vor in av. grivaya v. 3. 7. 

8 . 60 ff.: Die Mittheilungen .über die Benennungen des -mensch¬ 
lichen Körpers und seiner verschiedenen Glieder’ hätten etwas voll¬ 
ständiger sein dürfen. Ich erwähne noch: ai h f d * av. ze red * 
(in zeredä j. 31. 12 der Neuausgabe) .Herz*; — ai. aratnifi 
7 av. arethnä .Ellbogen*; — aL üras = av. varö .Brust*; 

— ai. amsas = got amsa .Schulter*; — aSay& = 
ahd. ahsala .Achsel*; — av. erezi = gr. ögz^S .Hode*; 

— av. zälas-ca = gr. .Galle*. VgL das Z.-P.-gl., 

S. 10. 
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S. 67, Z. 28; Auch im Avesta bedeutet gSuS unter anderm 
auch »Milch*. Cf. Haug, ZendphiloL, S. 15 ff. und j. 10. 12. 

S. 67, Z. 23 ff: Dass aL miyedha-, av. mjazda- im 
ersten Theil des Worts mit aL mämsd in engem Zusammenhang 
stehen, oder gar dass sie mit aL miSfa- verwandt sind — man 
Tgl. dazu die Bemerkung im P.W. —, halte ich für unmöglich. 

S. 68, Z. 10 ff.; ErwOhnenswerth war der gemeinsame Aus¬ 
druck för »saugend*: ai. pipynSi, av. a-pipyüSim. 

S. 70, Z. 5 f.: Ergänze das damit identische vardanam. 

S. 73, Z. 29 f.: »Dem indischen situ »Brücke* scheint im 
Avesta ha^tu zu entsprechen.* Die Unsicherheit, mit der diese 
durchaus sichere Gleichung vorgetragen wird — vgL auch 8. 60 £ 
—, steht in auffallendem Widerspruch zu der Sicherheit, mit dei* 
höchst zweifelhafte, meines Eimessens sogar zweifellos falsche 
Gleichungen behauptet werden. Den Leser, der nicht völlig mit 
der Sache vertraut ist, kann das nur irre führen. 

8. 84 f.: Wanun ist ptar- »unzweifelhaft älter* als pitar-? 
Vgl. noch B. B. XHI, S. 54 £ 

S. 86, Z. 26 ff.: Zu mätula- vgl. das P.W. — Das av. 
tüirya- soll dem aL tulya- in tätatulya- entsprechen, das 
bei Wilson auch mit der Bedeutung »Oheim von Vaters Seite* 
aufgeführt wird, tulya- allein aber, dem also av. tüirya- ent¬ 
sprechen würde, bedeutet nur »das Gleichgewicht haltend* und ge¬ 
hört als Adjectiv zu tulä- »Wage*. Dieses tul&- aber ist längst 
mit gr. xäXavTOV »Wage, Gewicht* zusammengestellt worden. Daraus 
erhellt aber, dass tula- für *tlld steht, mit sekundär entwickeltem 
u; ’tjlä- aber wäre av. nur tarä-, cf. S. 92, Z. 27 £ Ich habe 
sonach keine Veranlassvmg von meiner abweichenden Erklärung des 
av. tüirya- (in B. B. X, S. 271) abzugehen. 

S. 87, Z. 7 £; »Dass die Schreibung ^vafura- falsch ist, 
das erweisen sämmtliche verwandte Sprachen.* Das ist jedenfalls 
unrichtig ausgedrückt; cf. Osthoff, z. G. d. Pfkts, S. 494 ff. 

S. 88, Z. 18 £: Ai. snuSä soll im np. als sunSr oder 
sunhär (beide nur in Wörterbüchern) wieder erscheinen. Ich er¬ 
wartete vielmehr *snnuS. 

S. 83 ff.: Bei der Au&ählung der Verwandtschafts- und ähn¬ 
licher Kamen vermisse ich: aL bhrstfvya- = av. bräto irya-; 
ai. bhartri »Mutter*, A.V. 5. 5. 2; av. vidhava »Wittwe*; av. 
ny&kö = ap. nyäka = np. niyS »Grossvater*; ap. apanyäka 
»Urahn*; av. napti = ai. napti »Enkelin*; ferner ai. grhä- = av. 
geredha- »Haus*; aL däm- =: av. dam- »Haus*. 

S. 98, Z.4: ALmith&s soll »jedenfalls* mit av. mlüda- Zu¬ 
sammenhängen? Und veie? Wo bleibt dagegen aL mldhä-? 

S. 97, Z. 28 ff.: Auf diese Weise lassen sich asaükhya- 
und av. ahäkhSta- keinesfalls vereinigen. »Asamkhy und 
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ah9sh entsprechen sich genau, nur das Suffix Ist Terschieden.“ 
Also wäre ahSkhHa* einem ai. '"asaäkhyta- gleichzusetzen. 
Eine merkwürdige Bildung. VgL K. Z. XXIX, S. 576. 

S. 100, Z. 10: ,Ap. piS schreiben*. Richtiger wäre pis = 
ai. pi(. niyapilam ist sigmatischer Aorist! Cf. E. Z. XXV, 
S. 120. 

8. 132 f.: Zu ai. dyäuS vgl. man av. dyaoS jt. 3. 13; A. 
F. I, S. 87. 

S. 134, Z. 32 f.: ,Der Mond heisst (im ai.) cdndramas 
und dieses Wort weist in seinem letzten Theile das Eranische mä 
auf.* Warum dieser Umweg? Der alte ind. Name für den Mond 
ist eben m&s = av. m!L 

S. 185, Z. 26: Hält Spiegel ai. ap- »Wasser* für identisch 
mit lat. aqu-a? Die Gleichung aL p = lat qu ist mir un¬ 
bekannt. 

S. 161, Z. 18: Av. dura^püra- heisst nicht »fern zu über¬ 
schreiten*, sondern »die Orfinzen (oder Ufer) in der Feme habend*, 
also »fembegr&nzt*; vgl. aL dureanta- und die übrigen indischen 
und avestischen Zusammensetzungen mit dür4-, düra?-; s. auch 
.Justi, 8. 159. 

S. 175 ff.: Ich möchte den Leser bitten zu den von Spiegel 
gebotenen Stellen über mada- auch die von mir in Z. D. M. G. 
XXXVII, S. 459 beigebrachte nachzusehen. 

8. 179, Z. 14 ff.: »Die frühere Annahme von einer plötz¬ 
lichen Scheidung beider Völker (— des indischen und iramschen —) 
wegen religiösen Zwistigkeiten bewahrheitet sich nicht* Von einer 
»plötzlichen* Scheidung war wohl noch nirgends die Rede. Im 
Uebrigen weiss ich nicht, auf welche Thatsachen Spiegel diese 
Behauptung stützen will. Bei den Ariern waren beide Wörter, 
daiva- wie asura- Namen der guten Götter. Später finden wir 
in Indien das erste Wort als Bezeichnung guter Götter, dM 
zweite als Bezeichnung von Dämonen, genau das Umgekehrte aber 
in Iran. Ich stehe nach wie vor zu der Ueberzeugung, dass diese 
merkwürdige Scheidung durch religiösen Zwiespalt hervorgerafen 
wurde. Dass der Name daiva in der altpersischen Keilinschriften 
nicht vorkommt, und ebensowenig als Theil eines persischen Eigen¬ 
namens, beweist nicht im mindesten, dass das Wort nicht auch im 
altpersischen vorhanden war. In offiziellen Kundgebungen ist für 
den Teufel kein Platz. Und was die altporsischen Namen anlangt, 
so möchte ich nur darauf hinweisen, dass auch wir Deutsche unsre 
Kinder zwar »Gottlob, Gottfried* u. s. w. benennen, aber niemals 
»Teufelssohn* oder dgL Man liebt es eben nicht den Teufel an die 
Wand zu malen. Auch im Avesta kommt nur ein einziger Name 
mit da$va- vor, da^vö. tböi5 in der grossen Namenaufzählung 
im 18. yaSt (13. 98). 
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Spiegel hat f&r den Bedeutoogswandel Ton daiva im Ira¬ 
nischen eine andere Erklärung. .War einmsd die ursprüngliche Be¬ 
deutung des Wortes vergessen, so konnte man dasselbe leicht an 
die Wurzel div .betrügen* anscbliessen und in da^va den Be¬ 
trüger sehen.* Dagegen möchte ich folgende Punkte einwendeu; Erstlich, 
der naive Mensch kümmert sich weder um ursprüngliche Bedeutungen 
der Wörter noch etymologisirt er sie. Zweitens, der Anschluss 
an die .Wurzel* div .betr^en* ist schon desshalb unmöglich, weil 
es ein derartiges Verbum im Iraniscben nicht gibt; vgL z. B. 
Darmesteter, l^udes II, S. 151. Endlich, für das indische 
asura .Dämon* versagt jede derartige Erklärung. Was sich die 
Iranier späterer Zeit über da^va- = dSv gedacht haben, ist ganz 
imd gar gleichgültig. Wer wollte auf die indische Etymologie 
asura .Dämon* = a-sura- .Nicht-Gott* oder jamä- = .Bän¬ 
diger* irgend welches Gewicht legen? — Dass ich bezüglich der 
Altersbestimmung des Avesta — wenigstens der Oatba’s — gsgen- 
über den altpersischen Keilinschriften anderer Meinung bin als 
Spiegel, weiss jeder Fachmann, vgl. K. Z. XXIX, S. 281 f. Unter 
den Gründen, die man für das geringe Alter des Avesta au&ählt, 
findet sich meist auch die .verpfuschte Syntax*. So de Harlez, 
B. B. XII, S. 117, 11.9. Es scheint mir doch, als ob man sich 
dabei in einem bedenklichen Zirkel bewegte. Erst wird drauf los 
übersetzt ohne Rücksicht auf Kasus, Numerus u. s. w. (vgl. z. B. 
A. F. III, S. 58), und dann zeigt man auf jene üebersetzungen 
hin, um an ihnen nacbzuweisen, dass die Syntax im Avesta in 
greulichster Weise .verpfuscht* sei Der neueste Uebersetzer der 
Gatha’s liefert gleidi in der ersten Zeile eine gar herrliche Probe 
solcher Uebersetzungskrmst. Die völlig klaren Worte in j. 29. 1; 
kö mä taSat, d. i. aL kö mä takSat sollen besagen: .by 
whom did ye fashion me?* (Mills, S. B. E. XXXI, S. 6). Dann 
freiUcb. 

S. 199, Z. 11 f.: üeber die Am^ospenta’s bin ich anderer 
Ansicht; vgL A. F. III, S. 26. Dass die altpeisischen Keilin- 
schriften davon nichts erwähnen, ist richtig. Aber in den eigent¬ 
lichen Gatha’s kommt ihr Name bekannthch auch nicht vor. Ich 
lege übrigens auf beide Tbatsachen kein besonderes Gewicht 

S. 210, Z. 22: .Für das eranische gandarewa erwartete 
man eine (ind.) Form wie gandharbha* Warum? gandarewa 
und gandharba- decken sich vollkommen. Bei der bekannten 
Vergleichung mit den Kentauren hat man allerdings stets die Form 
gandharva- benutzt und die iranische überhaupt unberücksichtigt 
gelassen. 

S. 217, Z. 6 £: Wegen des Verhältnisses von dregvant-, 
drvant- zu druj-, ai. druh- verweise ich auf K. Z. XXVIII, 
S. 2 £ Das g in dregvant- bleibt bei Spiegel durchaus 
räthselhnft. — üebrigens dei' Satz .Nach dem Avesta bedeuten sie 
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(dregvant, drvant) den Menschen, dei- zur HOlle reif ist, im 
Gegensätze zu dem aSsyan, der Anspruch auf das Paradies hat* 
enthält zweifellos eine Unrichtigkeit. Nicht das Ayesta sagt das, 
sondern die Schriften der Parsen; ct S. 141, wonach das Obige 
richtig zu stellen. 

S. 226, Z. 15 ff.: Die Gleichung ai. mSdhäs- = ay. maz* 
dSh- rechne ich zu der Zahl der absolut sichern. S p iegel (S. 96, 
Z. 16 ff.) will aL medh- in mSdhds- gleich ay. mädh* in 
ylmä.dhas-ca setzen nud yerweist dieserhalb auf die Doppelheit 
ai. stSn und st Sn (S. 285, Z. 17). Dabei hätte aber doch 
K. Z. XXVII, S. 426 berücksichtigt werden müssen. Zudem ist 
das ai. stän nur aus np. sitSnden erschlossen! Den Uebergang 
eines ä in 6 wird kein Indianist zu gestehen. 

S. 229, Z. 26 f.: ,Unbedenklich yergleiche ich auch ind. 
ärädhanä ,Huldigung‘ mit ay. rSzare.* Die Gleichung ist mir 
wegen dh ^ z nicht annehmbar. 

S. 230, Z. 16 ff.: Ay. ukhdha- und ai. ukhthä- sind Laut 
für Laut gleich; cf. A. F. I, S. 8. 

S. 231, Z. 26 ff.: Die Darmesteter'sche Gleichung ay. 
zarazdä aL fraddhä- ist wegen z ^ 9 sicher falsch. 

S. 288, Z. 8 ff.: , 9 äkta heisst bei den Indem der Lehrer* 
ist doch zu viel gesagt. Es kommt in dieser Bedeutung gerade 
einmal im RV. yor, und dazu an einer Stelle, die keineswegs über 
allen Zweifel erhaben ist. — AL 9 ikS und ay. siS haben nichts 
mit einander zu thim; cf. K. Z. XXVUI, S. 36. 

S. 288, Z. 20: däng+paiti^ ist = ai. dän + patiS; cf. 
A. F. I, S. 71. Dass däng patoiS j 45. 11 nicht als Kompo¬ 
situm gefasst werden darf, wie Spiegel thnt, zeigt schon die 
Metrik. 

S. 284, Z. 28 f.: Die Zusammenstellung yon ap. rästa- mit 
ai. räjiHha- xmd ay. raziHa- habe ich schon B. B. X, S. 269 
als falsch bezeichnen müssen. 

8. 285, Z. 8 ff.: .Indisch bädh .peinigen, hmrichteu’(?) 
stimmt überein mit ban .krank, schwach sein* im Ayesta, das 
aus ursprünglichem band yerkürzt ist* Eher könnte ich noch 
ai. bädh als eine .Verlängerung* ans ban begreifen. Vgl.übrigens 
Curtius* S. 299. 

S. 250, Z. 4 ff.: Roth und andere denken anders hierüber; 
ygl. GKR, 70 Lieder, S. 145; Benfey, Ved. und Verw., S. 48 f. 

S. 270, Z. 18'ff.: Ob aL äptya- oder ay. äthwya- die 
ursprünglichere Lautfolge hat, ist doch zweifelhaft; cf. A. F. I, 
S. 8 f. Was soll ai. adbhjüs für ay. äthwya* beweisen? 

S. 277, Z. 13: Warum immer wieder die längst als falsch 
erkannte Form nairiman&? ln der Neuansgabe j. 9. 11 steht 
ja bereits seit langem das richtige nair^.manTu 
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S. 278 £f.: VgL dazu Z. D. M. G. XXXV, S. 445 £ 

S. 297, Z. 22: .Wenn die Grundform (zu xoi/(rtj) xop/a ist, 
wie G. Curtius behauptet ..." Die Existenz dieser Form ist 
doch nicht blos behauptet. Cf Collitz, nr. 373. Eben aber 
dieser Form wegen ist eine Vereinigung von xoCpo« mit md.-ir. 
IcuruS unmögUch. 

Zum Schluss gestatte ich mir noch eine Bitte auszusprechen. 
Der Verfasser dtirt den B.V. nach fortlaufenden Hymnennummern 
(wie Grassmann) und das Avesta theils nwh seiner, the^ nach 
Westergaard’s Ausgabe. Es ist das beides fiir den Lewr m 
höchstem Grad unbequem, wahrend es doch für den Ver^ser 
ebenso einfach ist, aU seine Citate nach mandala und »^ta, ^zw. 
nach der Westergaard'schen (oder Geldner when) Emtheü^ 
zu geben. Ich möchte den Verfasser dringend bitten sich 
auch seinerseits mit Eücksicht auf den Leser der sonst übhchen 
Weise des Citirens anzuschliessen. 


Berlin, Olrtober 1887. 


Chr. Bartholomae-Münster (W.) 


Nachtrag zu Bd. XL S. 310. 

Ein glücklicher Zufall führte mich im Pebr. d. J. in Berto 
mit Herrn Glaser zusammen; er theilte mir auf meine Bitte seme 
n. Copie von HaL 8 mit> welche bedeutend klarer ist als die erste; 
sie ist hier wiedergegeben. 

n. Copie Glasers. 

i»ra^iirT V ® 

Z. 2 A. dürfte ibboni nunmehr ausser Zweifel sein; 

Z. 4 A. erkenne ich jetzt 

I [i]b . lamCnibpnCn] 

Das Vb. bpa ist hinlänglich bekannt; ihm schloss sich ver- 
muthlich eine ähnliche Form von einem andern Vh. an; das i nach 
dem ersten Trennungsstriche bat Cruttenden. 

Das Object hierzu ist im Folgenden 

lonj"'! I sbsiii I a:»« 

— denn so scheint mir jetzt zu lesen zu sein — enthalten. 

Fers^ 13. März 1887. 


J. H. Mordtmann. 
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Eine Bitte an die künftigen Herausgeber von Dramen 
und nichtvedischen Prosa-Texten der indischen 
Literatur. 

Vortrag gehalteu am 1. Okt. 1887 au der •39. Phllo- 
logen-Versaminlang iu Zürich. 

Von 

Ernst Leiuuaiin. 

Eh ist die Gelegeuheit des Augenblicks, welche mich veranlasst, 
einer Bitte oder einem Vorschläge Ausdimck zu geben. Orössera 
Versammlungen von Fachmilnuern irgend welcher Disciplin haben 
bekanntlich nicht bloss den Zweck, theoretische Gedanken zum 
Austausch kommen zu lassen, sondern sie sollen und wollen auch 
praktischen Zielen genügen, soweit solche überhaupt in ihren 
Bereich fallen künnen: man discutirt nicht bloss über Themata 
dieser oder jener Art und lässt sich bereichern durch Anregungen, 
die durch den unmittelbaren persönlichen Eindruck ihrer ürheber 
gehoben und gekrtlftigt werden, nein man beräth auch über Schritte, 
die einem Geistesgebiet im Allgemeinen forderlich sein sollen, und 
die, um nachhaltig zu wirken, von einer grosseren Anzahl seiner 
Vertreter gemeinsam unternommen werden müssen, man befür¬ 
wortet Expeditionen, unterstützt grosse Publicationen, übt über¬ 
haupt zur ErmOglichung grösserer Unternehmungen eine Gesammt- 
wirkung aus und betritt damit ein Arbeitsfeld, das nebst dem 
rein wissenschaftlichen an die Tbätigkeit der permanenten 
gelehrten Körperschaften, der Academien, erinnert; — oder 'aber 
man müht sich an praktischen Fragen von geringerer und schein¬ 
bar untergeordneter Bedeutung, man sucht sich zu einigen mit 
Bezug auf lästige Unterschiede in Aeusserlichkeiten, wünscht zum 
Beispiel Harmonie in der Transcription fremder Alphabete und 
strebt überhaupt Uniformirungen an, die, so unnothwendig sie auch 
Manchen erscheinen mögen, doch unzweifelhaft eine grosse Summe 
geistiger Arbeit und Auünerksamkeit zu ersparen versprechen, 
welche bisher auf Nebensächliches und durchaus Bedeutungsloses 
hingelenkt und daran verschwendet worden ist. 

Meine Herren imd verehrten Collegen! Auch ich möchte suchen, 
Uil. XLil. 11 
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Ihr InUresse zu wecken und nnizbar zn machen für eine gewisse 
Uniformirung, die uns sicherlich mancher unbequemen und übel 
angewendeten, ja sehr oft gänzlich verlorenen Arbeit und Mühe 
entheben soll: Jeder von Ihnen hat schon seine Plackerei gehabt 
mit Ci taten aus indischen Texten, die nicht in Verse oder irgend 
welche andere kleine Abschnitte getheilt sind 5 am allermeisten 
haben wohl die Unbequemlichkeit bei der Citirung solcher Texte 
jene beiden Gelehrten empfunden, deren einen in unserer Mitte zu 
besitzen wir nns rühmen dürfen, die Verfasser des grossen Peters¬ 
burger Wörterbuchs. Die beiden hochverdienten Lexicographen 
werden nicht ohne heftiges Widerstreben und nicht ohne häutig 
wiederkehrende Bedenken sich bei der lexicolischen Nutzbarmachung 
jener eintheilungslosen Texte zu einer Methode verstanden haben, 
welche für den Augenblick Alles, für die Zukunft aber Nichts ver¬ 
sprach. Es war freilich das Naheliegendste, den Text in Ennaugelung 
einer andern Handhabe stillschweigend mit einer Edition zu ideu- 
tifidren und die durch diese an die Hand gegebene Eintheilung in 
Seiten und Zeilen zu verwerthen. Vielleicht war dieses Vor¬ 
gehen sogar empfehlenswerther, als wenn die Verfasser des ge¬ 
nannten Thesaurus, wie mau es bei griechischen und lateinischen 
Prosaikern oft gethan hat, eine Eintheilung in Capitel creirt 
hätten, welche, da sie nothwendig auf WiUkürlichkeit hätte be¬ 
ruhen müssen, sich eventuell in nachfolgenden Editionen nicht Bahn 
gebrochen haben würde. Bei der durcbgeführten Praxis, nach 
welcher man für ein Wort auf eine bestimmte Seite und Zeile 
einer’ gewissen Ausgabe verwiesen wird, erhielten doch immerhin 
die Zeitgenossen im Allgemeinen eine sichere Information, die ver- 
werthet werden konnte. Aber dass es bei dieser Methode nicht 
bleiben kann, dass eine ^stematische Abhülfe dringend wünscheus- 
werth ist, das begreift man am besten, wenn man das Auge über 
die unmittelbare Gegenwart hinweg in die Zukunft schweifen lässt, 
wenn man sich vergegenwärtigt, dass auf der Arbeit der Gegen¬ 
wart sich diejenige späterer Generationen auftubauen hat, wenn 
man bei diesem Blick über die Zeiten hin auch beobachtet, von 
welch geradezu ephemerem Charakter die Editionen überhaupt sind, 
die eben, sie mögen nun noch so vortrefflich sein und mögen 
meinetwegen, weim es hoch kommt, ein ganzes Menschenalter hin¬ 
durch alleinige Geltung besitzen, im Vergleich zu den Texten selbst, 
diesen bleibenden Gütern der Menschheit, doch nur ewig wechselnde, 
vergehende und sich erneuernde, Erscheinungsformen reprtt- 
santiren. Warum, meine verehrten Fachgenossen, halten wir uns 
nicht an das unveränderliche Substrat, an das ungedruckte Ori¬ 
ginal, als an irgend eine nach zehn oder zwanzig Jahren den Blicken 
entschwundene Erscheinungsform desselben? Warum schaffen wir 
nicht lieber bleibende Citate, die für alle Zukunft ein will¬ 
kommenes Arbeitsfundament bilden werden, statt solche, die unsem 
Nachfolgern unverständlich und nutzlos sind':' 
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Erwägungen dieser Art haben, namentlich da ich seit einem 
Jahre mit erneutem Eifer wieder die Verbesserang und Vervoll- 
sUlndigung der alten Auflage des englischen Sanskrit-Wörterbuohes 
von Sir Monier Monier Williams in die Hand genommen 
habe, mich geleitet und mich bewogen, anf eine Abhülfe /.u smneu. 
Eine solche hat sich mir denn auch bald davgeboten, und die 
Lösung der Schwieiigkeit scheint damit so einfach gegeben zu sein, 
dass ich mir versprechen zu dflrfen glaubte, die Bilhgung der in 
Zürich anwesenden Sanskritisten zu erwerben, und durch dieselbe 
unterstützt, die Anregung, die ich in eine Bitte au künftige Heraus¬ 
geber kleide, zur praktischen Durchführung in weitere betheiligte 
Kreise getragen zu sehen. 

Sie alle wissen, dass die Inder ein von Format, Scbriflgiösse 
und ähnlichen Bedingungen unabhängiges Maas besitzen, nach welchem 
sie die Länge von Werken bestimmen; während unsere Buchhändler 
und Becensenten Drucke noch dem Format (ob Quart oder Octav 
und so rveiter) und nach der Anzahl von römisch und ai-abisch 
pnginirteu Seiten bemessen, hat der Inder ein absolutei'es Mass und 
sagt von einem Texte, dass er so und so viele hundert oder tausend 
Grantheu zähle. Da der Sloka in den metiischen Texten der 
Inder das weitaus am meisten verwendete Versmass ist, so hat 
man die ihm eigenthttmliche Anzahl von (4 X 8 == ) 82 Silben zur 
Masseinheit für alles Geschriebene gewählt und berechnet demnach 
auch Werke, die in irgend einem andern Versmass oder die in 
Prosa oder die halb in Prosa, halb in Versen abgefasst sind, nach 
solchen Summen von 32 Silben, die, insofern sie nur der Zählung 
dienen, meist den Namen Grant ha iühi'en. 

Auf die Granthen nun, meine ich, sollten wir diejenigen 
Citate basiren, die aus Texten stammen, welche nicht anderweitig 
in einer von Editionszufälligkeiten unabhängigen Methode citiit 
werden können; wir sollten, um ein Beispiel zu wählen, nicht noch 
länger fortfahren zu sagen, dieses oder jenes Wort findet sich 
Seite X, Zeile y von Fühlers oder Wilson’s oder Benfey’s oder 
Damaru-vallabha-sarman’s Ausgabe des Dasakuraära-caritra, sondern 
dafür wäre zu setzen das unbedingte auch für alle noch zu er¬ 
wartenden Editionen ausreichende Citat: Das. VII, 40, d. h. Das 
(akumära-caritra), (ucchvüsa) VII (Apahäravarma-carita), (grantha) 40. 
Ganz abgesehen von dem bleibenden Charakter des letzteren Citats 
springt auch die Umständlichkeit der ersteren vierfacheu Citinmgs- 
inethode in die Augen, welche, was den genannten Te.xt betrifft, 
im grossen und kleinen Petersburger Wörterbuch wirklich vorliegt, 
auch ohne dass gerade wegen einer besonderen Lesart in den ein¬ 
zelnen Fällen eine bestimmte Edition hätte genannt werden müssen. 
Jeder der verehrten Anwesenden wird mir gerne glauben, dass mir 
nichts ferner liegt, als durch Ausstellungen, wie die ausgesprochene, 
das grossartige Verdienst unserer beiden lexicograpbischen Haupt¬ 
werke irgendwie schmälern zu wollen. Jeder, der ihre Entwicklung«- 
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geschichte etwas stadirt hat, wird bemerkt haben, dass nur das 
Bestreben, auch den Besitzern und Benutzern von andern als früher 
citirten Ausgaben gerecht zu werden, unsem Altmeister und bal¬ 
digen Jubilar Boehtlingk veranlasst hat, Citate desselben Textes 
und derselben Textstellen nach verschiedenen, immer wieder anderen 
neuem, Editionen aufzunehmen. Es war dies, was uns sofort nach 
Einführung einer einfacheren Methode als unglückselige üeberladung 
Vorkommen muss, einfach ein dem Lexicographen, der einmal die 
Citirung nach Seiten und Zeilen gewisser Editionen adoptirt hatte, 
unbedingt auf^nöthigter Nothbehelf, es war mit Hinsicht auf die 
Unmasse von anf die schon dorchgearbeiteten Texte sich abermals 
erstreckender, weiterer, erneuter Arbeit ein geradezu titanisch zu 
nennendes Ankämpfen gegen die mit der fortschreitenden Zeit und 
ihren neuen Editionen immer drohender hereinbrechenden schlimmen 
Folgen der eingeschlagenen Methode, gegen die wachsende Uu- 
benutzbarkeit der ursprünglichen Citate. Um so eher werden wir 
Jüngeren und Schüler uns zu Gemüthe führen, dass die Rückkehr 
von der betreteueu Bahn eilends geboten ist, dass wir einen andern 
Weg zu gehen haben, der uns nicht den beschriebeueu mühseligen 
Gefahren aussetzt Um nur noch zwei Beispiele des lesultireuden 
Nachtheils heraaszugreifen: Wie Viele sind heute noch im Staude, 
aus den PataOj ali- und den Vijfi Sn es vara-Citaten des grossen 
Petersburger Wörterbuches Nutzen zu ziehen? Wer besitzt noch 
die lithographirte Benares-Ausgabe des grossen Grammatikers oder 
gedenkt sich dieselbe zu erwerben, und wer vermag sich noch die 
Calcuttaer Quart-Ausgabe des bekannten Juristen zu verschaffen? 
Mau möchte glauben, sich darüber wundem zu müssen, dass über¬ 
haupt auch diese beiden Piusaisten einer Citirung nach Editions- 
Seiten geopfeil wurden, während doch gerade sie bekanntlich schon 
immer iu einer definitiven Weise dtirt wei'den konnten, da 
ihre Werke Commentare sind und desshalb von vornherein eine 
Behandlung in engster Anlehnung an die leicht citirbaren Grand¬ 
texte (von Pil^ini und Yljhavolkya) nicht bloss zulassen, sondern 
dem Lexicographen geradezu aufnöthigen. Den Grund dafür, warum 
der eine unserer beiden gefeierten Sammler und Forscher trotzdem 
auch in diesen Fällen einer inferioreren Methode den Vorzug gab, 
glauben wir (abgesehen davon, dass der Nestor sich bei seiner 
eigenen s^ensreichen Lebensfähigkeit über diejenige eines Benares- 
Druckes täuschenden Erwai'tungen hingeben mochte) darin zu er¬ 
kennen, dass allerdings das im Vorigen als natürlich geschilderte 
Vorgehen in sehr vielen Fällen sich als nicht präcis genug er¬ 
wiesen hätte, indem manchmal die über einer einzigen Stelle des 
commentirten Originals angebrachten Excurse jenei- Schriftsteller 
mehrere Seiten beschlagen. Für- uns freilich wäre nun indessen 
dieser- Umstand kein Hinderangsgrund, um von dem rationell Ge¬ 
botenen abzugehen, indem mit Leichtigkeit gerade da, wo die Ex¬ 
curse eine grössere Länge annehmen, die Grantha-Zählung 
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ei-gänzend zur Anwenduag gebracht werden kann; anstatt Vijfiäoesv. 
Qnartausg. (1812) H, fl. 46 b, Zeile 11 u. 18f. oder Octsvausg. des 
II. Tbeils (1829), Seite 178, Zeile 17 n. Seite 174, Zeile 1 u. 4 
würden wir z. B. für den juristischen Terminus tvdbaniana ein 
ebenso bestimmtes, dabei aber ausserdem auch noch für jede Edition 
gültiges Citat setzen m der Form Täjü. II, 118, Vijfl. 149, 152 f., 
154 (zu lesen; gi-antha 149, 1521 u. 154 in VijüSneSvara’s Com- 
mentar zu Vers 118 des zweiten Tbeils von Yüjfiavalkya’s Ge¬ 
setzbuch). Aehnlich möchten wir mit Yüjfl. 1, 258, Vyfi. 59 auf 
sapiQ(}ana verweisen; ferner auch mit PäQ. IV, 1, 98, Värtt. 
18, Pat. 21 nnf tüdayani, nicht mit Pat. (Benares 1871) FV, 
fl. 51a, Zeile 1 oder mit Pat (ed. Kielhom) vol. II, Seite 251, 
Zeile 1. 

Ehe ioh nun die Bitte, welche ich im Schoosse dieser Ver¬ 
sammlung zu proponiren mir vorgenommen habe, formuliren will, 
habe ich einige sachliche Erw&gungen vorauszuscbicken. Einmal ist 
zu antworten auf ein allerdings sehr unbedeutendes Bedenken, das 
sich mir selbst schon mit ]^zug auf die Durchführbarkeit der 
Granthen-Citirung erhoben hat und auf das ich auch dm'ch Prof. 
Weber schon brieflich aufmerksam gemacht worden bin. Wie es 
in metrischen Texten unSchte und zweifelhafte Vei-se gibt, so stösst 
man auch in Prosa-Werken auf Zusiltze oder Kürzungen, die ver- 
routhlich dem Original nicht augehöreti und die vielleicht schon 
durch den Consensus der besten Manuscripte sich als secundär uach- 
weisen lassen. Ist es nun freilich schon an sich geboten, dass man 
die Granthen-ZUhlnng nicht au unzuverlilssigen Editionen vornimmt, 
sondern sich an die kritisch gesichteten hiUt und die Numerimug 
von diesen auf andere übertrü^, so ist doch auch bei zwei sorg- 
fltltigen Schwester-Editionen eine gewisse Abweichung in der 
Silbenzahl mOglich und sogar wahrscheinlich, welche in un¬ 
günstigen Filllen. wo sich keine Ausgleichungen einstellen, sich so 
vergrössem kann, dass gegen den Schluss hin die Grantha-Zahlen 
für gewisse Gitate nicht mehr in beiden Ausgaben hormoniren. Die 
hieraus erwachsende Unzutiüglicbkeit wilre nun aber in Wirklich¬ 
keit, soweit ich sehe, nur bei einem einzigen ausserordentlich um¬ 
fangreichen Prosa-Texte zu gefllhrden, bei B5?j a’s KSdambarl. Ab¬ 
gesehen von der nn sich schon kurzen Väsavadattü des Subandhu 
sind dagegen alle übrigen in Frage kommenden Texte — man 
denke nun an andere Werke der klassischen Prosa, oder an spUterc 
Texte wie den Sorvadarsanasanigraha, oder au Werke der buddhi¬ 
stischen und jinistischen Literatur (wie Divjävadäna. Lalitavistara. 
Jüätädhannakathu, BhagavatI und andere) — sie sind alle in ver- 
hältnissmUssig kurze Oapitel eingetheilt, innerhalb welcher bei der 
Granthen-Zühlung keine Disharmonie Vorkommen kann. Darnach 
möchte ich vorschlagen, auch bei der Kridambari in prophylak¬ 
tischem Sinne noch eine allgemeinere Theilung vor/unehmen; eine 
solche ergibt sich in der That auch beinahe von selbst, indem jener 
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Roman aus mehreren in einander geschachtelten Erzttbluugeu be¬ 
steht und sich naturgemttss in folgende acht Theile auflfist: 

I. Ueherbringung eines Papageien an König öodraka. 

n. Geschichte des Papageien. 

III. Geschichte seiner fräheren Existenz als CandrApida. 

IV. Geschichte der Mahätvetä. 

V. CandiAplda und Mahiisvetä (Ende des Pörva-vibhäga). 

VI. (JandrApI^a und Mahäsvetä (Anfang des Uttara-vibbäga). 

VII. Abschluss der Geschichte des Papageien. 

Vm. Abschluss der Geschichte yon ^üdraka. 

Die Kädambarl gibt ausserdem noch Gelegenheit, die Frage 
aufenwerfen, wie man es mit einigen Sfrophenreihen halten soll, 
die sich in diesem Texte je zu Anfang des (nach der vorgeschlagenen 
Eintheilung) I. und Yl. Theiles, sowie auch im Harsha-cahta und 
in Snbandhu's Roman vorfinden. Es empfiehlt sich, wie mir scheint, 
diese Strophen als solche zu zählen, sie aber in der Numerimng 
der Gi'anthen diesen einfach gleichzusetzen. Auf die zwanzig Strophen, 
welche die Kädambarl eröffnen und welche wir als Köd. I, 1—20 
zu dtiren hätten, würde also gleich Grantba 21 folgen; ebenso 
Grautha 23 auf die das Harsha-carita einleitenden 22 Strophen. 

In anderer Beziehung ist ferner ein Wort zu sagen über einen 
Text, der in seiner Abfassungsart ebenfalls em Unicum ist; ich 
meine den halb in Prosa, halb in Veisen abgefassten medicinischen 
Text des Susruta. Bei denjenigen Capiteln, die vollständig in 
Versen geschrieben sind, erhebt sich keine Schwierigkeit; diese sind 
wie andere rein metrische Texte zu citiren. Anders verhält es sich 
in den zahlreicheren Fällen, wo innerhalb der Capitel längere Prosa- 
Stücke mit Stropbenreiben abwechseln; da die Verse immerhin zu 
zahlreich sind, um eine Gleichstellung derselben mit der Prosa zu 
rechtfertigen, wonach dann einfach nach Grantben durchgezählt 
würde, so dürfte es passender sein, hier ausnahmsweise nach Ge¬ 
danken-Abschnitten, die in den beiden Calcutta-Ausgaben 
stets übereinstimmend durch neue Zeilen markirt sind, sowie, was 
den metrischen Theil betrifft, nach Strophen abzuzählen, also nach 
einem Princip zu verfahren, welches z. B. auch von den Heraus¬ 
gebern des Mahä-Bhärata und verschiedener Puräi(;a befolgt 
worden ist, wo immer sich neben Versen auch Prosa vorfand'). 
Wir hätten also Suär. I, 1, i—»o (i», n—i«, w, to: Strophen); 
2,1—4 (s u, 41 Str.); S, i —m (i, 4i, ss: Prosa); 4, i—e (i u. s: Pr.); 


1) In der an den Vortrag sich anschliessenden Discusslon hebt Prof. Dr. 
von Koth hervor, dass anch Caraka's medlciniseher Text (von dom die 
Strassburger Bibliothek bis dahin bloss die paar ersten rün metrischen Capitel 
besitzt) derselben Behandlung wie Siüruta zn nnterstollen ist Den nns zugäng¬ 
lichen An&ng des Textes citiren wir I, 1, i—1S9 (Sloken); 8, l—84 (Slolcen); 
*, 1—88 (IndraviÜrit-Strophen). Vgl. Bbrigens noch das te der nachfolgenden 
Text-Liste zu Car. Bemerkte. 
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5, I —*8 (s, 4 , «, 8, 10 —s*c, »s, »J—J7C, »8: Sh-.); 6, i— »j (i, *, 
4 —s: Pr.) etc. etc. Zu beachten ist,' dass die AdhySya 45 u. 46 
des I. (Stltra)-Stbäna noch eine Varga-Eiutheilung aufweisen, sodass 
in Citaten aus diesen beiden Capiteln erst die vierte Zahl eine Strophe 
oder eine Prosa-Stelle (innerhalb eines einzelnen Vnrga) bezeichnet. 
Die Kamen der Varga sind 1, 45, Ijala-, 2 kshlra-, 3 dadhi-, 
4 takra-, 5 navanita-, 6 ghfita-, 7 taila-, 8 madbu-, 
9ikshu-,10 madya-, llmQtra-;!,46,1 dhänya-, 2mäAsa-, 
8 phala-, 4 ^&ka-, 5 pushpa-, 6 kanda-, 7 lavaqa-, 

Skft&nna-fdbhakshya-jlOanupäna-, llähära-,12gUQa-, 
13 ähära-gati. 

Wieder ganz anders stellt sich die Frage bei Texten, in deren 
Prosa einzelne Verse eingestreut sind. Ausser dem Pafica-tantra, 
dem HitopadesB, der Vetäla-paflcavinsatikS, und dem 
Bhoja-prabandha, zu welchen Werken sich noch einige andere') 
stellen lassen, gehören zu dieser Text-Kategorie die Dramen. 
Dass diese Produkte auch im neuen eben dem Abschluss entgegen¬ 
sehenden lexicalischen Werke des .Tubilars noch nach Seiten und 
Zeilen citirt werden, auch in Fällen, wo (wenigstens für die Strophen) 
keine Koth vorlag, ist auMchtig zu bedauern, fUllt aber, wie aus¬ 
drücklich bemerkt werden mag, nicht dem Verfasser selbst, sondern 
einigen seiner Mitarbeiter zur Last Tauchen nicht gerade von 
Dramen in neuei-er Zeit fast alljährlich in Indien neue Ausgaben 
auf, imd bieten nicht eben diese Texte die bequemste Möglichkeit, 
alle Citate auf die Strophen zu reduciren, deren Abzählung in 
besseren indischen Editionen schon durchgeführt ist? Zu warnen ist 
natürlich auch hier vor der Nichtberüoksichtigung der Eintheilung 
in Akte, über welch letztere in einigen früheren Ausgaben bei 
der Strophen-Zäblung einfach hinweggegangen worden ist, sodass 
die meist im Anfang vorkommenden Textdififerenzen zwischen ein¬ 
zelnen Recensionen durch das ganze Werk hin eine totale üeber- 
einstimroungslosigkeit in der Zählung verursachen mussten, während 
l>ei in jedem Akt neu begonnener Zählung die Abweichungen auf 
alle Fälle unbedeutend geblieben wären. Massgebend muss also 
für die Zukunft sein eineStrophen-Zäblung. wie sie Mohana-däsa 
in seiner Recension desMahänStaka, llämatärapa-siroraa^i 
in derjenigen des Madhusüdana, Brockhaus im Prabodha- 
candrodaya, Trimbak Telang im Mudrä - räkshasa, 
Oovinda-deva im Bäla-Rämäyapa, Jivananda Vidyä- 
sägara in der Priyadarsikä, Vishiju-Parasuräma im 
Pärvatl-parirjaya, Satyavrata Sämasramin im DhOr- 
tasamägama (Pratnakamranandinl, Jahrgang 1874) eingefübrt 
haben. Eine Reduktion nun aller Citate solcher Texte 


1) ». B. Kuvaluyftu und» uud »Ile Campü-Texte, von welch leixteren 
man ln dar naehlblsaiidon Taxt-Liiata MKdhav«-«an>pO und Candrase- 
khara-eampfi vorfindan wird. 
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auf die Strophen-Nummern ist in verschiedener Weise zu 
erzielen; als eine der einfachsten unter den denkbaren Methoden 
empfiehlt sich vielleicht die, Br,uchzahlen snzuwenden, um die 
zwischen zwei Strophen, die man als Z&hler und Nenner zu schreiben 
hätte, befindliche Prosa-Stelle anzudeuten: das Citat ^ak. VH, ^ 
würde also besagen, das gemeinte Wort fände sich zwischen den Stro¬ 
phen 30 u. 31 im VII. Akte der i^akuntalä. Scheint eine solche An¬ 
gabe wieder zufällig wegen der Länge des betreffenden Prosa-Stückes 
nicht präds genug zu sein, so wird man gut thun, auch hier die 
Oranthen-Zahl beiznfngcn: ein für das Compositum vana-graha^a 
(in Präkft va^a-ggaha^ia) gegebenes Citat f^ak. II, y» ® würde 
Grantha 6 der den IL Akt der ^kuntalä einleitenden Prosa be¬ 
zeichnen. Man wird übrigens bemerken, dass die Citirungs-Methode 
mit Bruchzahlen der Kürze wegen auch für alle commentirenden 
Texte, die ein metrisches Original stropheuweise oder zeilenweise in 
sich bergen, vorzüglich passt; also Citate aus Commentaren der 
rhetorischen und dramaturgischen Texte (Dasa-rüpa, 
Kävya-prakäsa, Sähitya-darpaoa etc.) sowie auch z. B. 
aus dem vorhin schon erwähnten Vijüänesvara lassen sich mit 
Umgehung der Abkürzung .Sch." (für Scholium resp. kürzer 

in folgender Weise geben: Da^r. I, (für Dasar I, 14, Sch. oder 
für Dasar., ed. Hall, Seite 7, Zeile 21) = SSh. VI, ^ (für Sah. 
VI, 49, Sch. oder für Sah., ed. Eoer, Seite 186, Zeile 10); so wür¬ 
den die beiden oben aus V^fiänasvaia gegebenen Citate auch Y^fl. II, 

XD ttS 

149 und L 59 lauten können; wir nennen noch praty- 
avaskandana, Y^il. II, 7-^, 7—i.-i (Käfy. a När.) und chan- 
doga-Sruti, Paiäs. II, 3, « (d. h. grantha 6 im 3. (snä- 
taka-]prakaraqa von Mädhava's zwischen Paräs. II, 15 
und in, 1 beigebrachten Excursen, in Candrakänta Tarkälaipkära’s 
Calcntta-Ausgabe Seite 461, Zeile 3). 

Meine Herren I Sie haben nach dem Auseinandergesetzten schon 
Alle selbst errathen, worauf meine Bitte nun abzielt. Sie wissen, 
dass ich es auch gewagt habe, unter die Lexicogiaphen zu gehen, 
und hätt' ich auch wirklich wegen der höchst bescheidenen An¬ 
fänge meiner diesbezüglichen Thätigkeit allen Grund, davon zu 
schweigen, so bin ich doch genötbigt, darauf limzuweisen, da ich 
gewissermassen ein Schutz- und Trutz-Bündniss zwischen den Lexioo- 
graphen und Editoren der Folgezeit anzuregen mich bestrebe. Sie 
sind wohl im Verlauf meiner Darlegungen zu der üeberzeugung 
gekommen, dass wir mit Bezug aufs Citiren einen neuen Modus 
vivendi inanguriren müssen, und da handelt es sich nun freilich in 
erster Linie darum, dass Editionsarbeit und Lexicographie sich ein- 
trächtiglich mit einander ins Einvernehmen setzen, dass Herausgeber 
am Kopf oder am Rande ihrer Editionsseiten, eventuell auch durch 
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Sternchen über dem Anfang oder Ende der einzelnen Granthen, 
eine bestimmte Markirung anbringen, die dem Ck>mpilator eines 
Wörterbuches die Texte in einer rationellen und definitiven Weise 
Weise zu citiren gestattet, dass aber auch die Münner der Samm¬ 
lung, Ordnung und Sichtung sich dann au die gegebene Korm 
halten und nicht auf Kosten anderer gewisse Spezia-Editionen be¬ 
vorzugen. Wio's dann die genannten Gelehrten-Kategorien treiben 
— und namentlich auf die Editoren kommt es an —, so treiben's 
auch die Uebrigen; der Gewinn wird sein Schonung der Kräfte 
und leichtere Concentration derselben auf wichtigere Gegenstände. 

Möge die verehrte Versammlung über jeden einzelnen Vor¬ 
schlag eine Discussion eröfhien: 

über die Einführung der Granthen-Citirung für nichtvedische 
Prosa-Texte, die im Gegensatz zu den vediscben bekanntlich 
durchgängig keine bis ins Einzelne gehende Eintheilung 
aufweisen, 

über die auf Dramen und einige wenige von einzelnen Strophen 
durchzogene Prosa - Werke anzuwendende Citirung nach 
Strophen und prosaischen Zwischenstücken, 
über die Ausnahme-Behandlung des Susmta (eventuell auch das 
Caraka) und eine allgemeine Einthmlung der Kädambarl. 

Die Erledigung der gewünschten Discussion würde dann als 
solche, wie wir hoffen, eine Bitte an künftige Editoren 
involViren, nämlich die Bitte um Berücksichtigung der Vorschläge, 
welche die Genehmigung und Unterstützung der orientalischen 
Sektion unserer Philologen-Versammlung gefunden hätten. 


Nachschrift. 

Aus der über den Vortrag eröffneteu Discussion mag hervor¬ 
gehoben werden, dass die Versammlung unter der Wortführung der 
Professoren von Roth, Gildemeistor, und Kuhn den Vor¬ 
schlägen ihre volle Aufmerksamkeit schenkte. Ein Bedenken wäre 
nach Prof, von Roth freilich durch die höheren Druckkosten ge¬ 
geben, welche eine Markirung der Granthen in irgend welcher Weise 
zur Folge haben müsste; indessen hätten sich gewisse Erschwerungen 
des Druckes (wie z. B. die Anbringung der Hymnen-Zahlen am 
Rande der Atharva-Ausgabe) schon immer als zweckmässig imd ge¬ 
boten herausgestellt. Prof Gildemeister wünscht namentlich, dass 
einmal mit einer Muster-Edition ein Anfang in der Durchführung 
der empfohlenen Methode gemacht würde '). Prof. Kuhn erinnert 

1) Diesem Wimscho wird, wns hier schon mitUieilon su können mich 
mit besonderer Genngtliunng erfüllt, in Kurzem Rechnung getrsgeii werden 
durch die im Druck heSndtiche Hsribftcarita-Aasgsbe von Dr. Aloys Fähror. 
Ich verdanke es der gütigen Vermittlung von Dr. R. Rost in X»ndon, dass 
ich Dr. Pühror brieflich noch rechtzeitig für dio Nouening gowinnoii konnte; 
und dsM dieser Herausgeber so bereitwillig auf meinen Vorschlag einging, 
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an die in buddhistischen Prosa-Texten öfter wiederkehrenden iden¬ 
tischen Stellen, welche b den Mannscripten b der Hegel abgekünt 
sind und demnach wohl bei der Grantben-2^1ung nicht auszoxählen 
wären; wie der Referent noch ausfiihrt, trifft ganz dasselbe zu auf 
die Jaina-Texte, wo natürlich die durch va?ijao, jSva, und ähn¬ 
liche redactionelleKürzungen angedeuteten Textstücke nicht in extenso 
mit gerechnet werden dürfen. Derselbe stellt im Uebrigen in Be¬ 
antwortung einer Aeussemng von Prof, von Roth fest, dass nach 
Jacobi’s Einleitung zum Ealpa-Sütra die Granthen-Zählung in den 
kanonischen Jaina-Texten wahrscheinlich schon von dem Schloss- 
redactor Devarddhigapb, also schon vor weit mehr als tausend 
Jahren, dnrchgeführt worden ist ’)• 

Probeweise und um die Einführung der voi’geschlagenen Citi- 
rungs-Methodcn zu erleichtern lasse ich schliesslich noch einige für 
die Vorrede des genannten b Arbeit befindlichen Sanskrit-English- 
Wörterbuches bestimmte Angaben folgen, von denen die auf die 
Eädambarl und die MitäksharS bezüglichen nebenbei den 
Zweck haben, die Benutzer des grossen und kleinen Petersburger 
Wörterbuclies b Stand zu setzen, auch in andern Ausgaben als in 
den daselbst citirten nicht mehr erhältlicbeu die gegebenen Citate 
anfznfinden. Weim ich unter diese Proben auch Texte wie Aita- 
reya-Ärapyaka, Saiphitä üpanishad, PravaradhySya. 
Bhävaprakäsa und Kpshisarpgraha aufoehme, so soll damit 
nur angedeutet werden, wie vollständig auch bei diesen und ähn¬ 
lichen Texten, welche in den Petersburger Wöiterbüchem ebenfalls 
nach Seiten (und Zeilen) dtirt werden, die durch die Texte selbst 
an die Hand gegebene natürliche Citirungsmethode ausreicht. Ini 
bteresse der Benutzer jener beiden Wörterbücher sbd auch noch 
Manu und Närada in die Liste eingereiht worden, und schliess¬ 
lich habe ich der Vollständigkeit wegen auch einige von den nach 
Aufrecbt's und Weber's Catalogen benutzten Werken mit aufge- 
nommen. Bei der Granthen-Abzählung sind die Titel am Anfang 
oder Schluss von Capiteln nie mitgerechnet worden; Abkürzungen 
sbd: Adby(äya), Grfanthn), Introd(uctio, Einleitung), Kh(apde)i 
Paricch(eda). P^osa), Prsk(araria), Str(ophen), Ucchv(äsa), Ull(äsa). 
Adhy(ktma) R(ämäyapa), Introd. (phala-stuti ,61ster Adhy.*) 
und Vn Kh. mit 7, 9, 10, 9, 5, 16, 9 Adhy. 

Ad(itya) P(uräpa), LXVIII Adhy. (nach BumeH’s Cat.) 


duika ich ihm umtomolir ab vormuthlich doreli seinen Vorgang euch uidero 
indische Editoren an die ich mich ansserdom anch noch durch ^iie Ueber- 
suuung des Vortrags ins Englische au wenden gedenke, auf die Keuemng anf- 
mcrksaro werden und ihr aUmXblig längang verschaffen dSrften. Im Uebrigen 
bin ich dankbar fUr jede Mittheilnng Aber in Vorbereitung befindliche Editionen 
von Texten auf die sieh mein Vortrag bezieht 

1) Wie alt die Granthen-Abzkhlnng von bnddhistischon Texten ist, scheint 
noch nicht untersucht worden xn sein; dnige Spuren erwihnen wir hn Folgen¬ 
den unter DivyitTadSoa, unten S. 176; in der JKtaka-mXlä sind nach Kem'e 
freundlicher Mittheilnng JSt XXIII—XXXIV (Schluss) abgezthlt. 
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Ag(i]i)P(uräQa), 6CCLXXXII Adhy. ln Folge eines Versehens des 
Herausgebers BSj. Läla Mitra hat die Zahl CCXX für zwei Adhy. 
zu gelten; das Pariser BIS. hat S68, dos Wilkins’sche 853 Adhy. 

Ait(areya) Är(aj)yaka), die V Araijyaka sind eingetheilt in 
Adhy., Kh^ und (vom Herausgeber Rsj. L&la Mitra numerirte) 
■■ Stttze. Die Numerirung der Kh. p. 79—95 der Edition ist 
nach der ihr vorausgeschickten Inhaltsang. zu corrigiren: p. 78 f. 
I, 3, s; p. 88 I, 8, o; p. 84 I, 8, 7; p. 87 ff. I, 3, s. 

Anargh(aräghaVa), VII Acte mit 57, 87, 61, 69, 48, 84, 
153 Str. 

Ärsh(eya)Br(ähina 5 a), III Prapath. mit 28, 25, 29 Abschnitten. 

AsbtBng(ahrdaya), VI Thoile (V Sthäna und VI. das üttara- 
tantra) mit 80, 6, 16, 22, 6, 40 Adhy., in Str. 

Asht5v(akra)S(niphitü, adhyätma-sästra), XXI Prak., 
in Str. 

Bälar(&mäyapa), X Acte mit 63, 63, 89, 78, 77, 71, 90, 86, 
59, 105 Str. 

Bharat(aka*dvätrifisikä), XXXII kurze Erzählungen. 

Bh5rg(ava)P(uräoa), 11 Kh.,' II mit 40 Adhy. (nach Bnr- 
nell’s Cat) 

Bh^va)pr(akääa), Introd. (91 Str.) und VIII Pi'ak.: I—IV mit 
80, 386, 80, 349 Str.; V mit 264 Str. und mit selbst wieder 
in Str. abgetheilten 23 Varga und 8 weiteren Capiteln (24 
31); VI mit 123 Str.; VH mit 85 und VIII mit 2 Adhikära. 


V, (varga) 1—28 und (cap.) 24—31 haben folgende Str 


Summen: 


1. harltaky-iidi- 

... 261 

2. karpärftdi 

... 181 

8. gudöcy-ädi- . 

... 309 

4. pushp&di- 

... 69 

5. vatftdi- . . 

... 75 

6. phala- . . 

... 150 

7. dh&tv-ädi- . 

... 199 

8. dbänya- . . 

... 91 

9. iäka* . . ■ 

... 122 

10. mkilsa- . . 

... 182 

11. kpt&nna- . . 

... 181 

12. v5ri- . . . 

... 84 

18. dugdba- . . 

... 46 

14. dadhi- . . 

... 24 


/25 


26 . db&tv-ädi-äodbana-vidhi 


15. takra-. 

16. navanita- .... 

17. ghfta-. 

18. mOtra-. 

19. taila-.. 

20. saipdhäna- .... 

21. madbu-. 

22. ikshu-. 

23. anekärtha-näma-, in Pr., 

70 Gr. 

24. mäna-paribhäshS . . 

31. bheshaja - bhaksha^a- 

samaya &c. . . • 



27. gupavatäm avadhi etc..’ 

<28. pahca karmäqi (1—84 a vamana, —81 virecana. 
—186 a annvSsana, —189 nirQha, —251 navana) 

29. dhüma-päna-vidbi etc.. 

80. netra-prasädhana-karm§b>i. 


18 

6 

20 

7 

27 

35 

29 

33 


28 

20 

79 

258 

40 

251 

149 

85 


c 
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VII, (adhik.) 1—85 haben folgende Straphen-Sommen: 


1.864 

2. väta-jvarftdh.... 50 

3. pitta-.35 


4. äeshma- .... 19 
S 5. väta-pitta- ... 12 

3 6. Y&ta-äleshma- . . 27 

7. pitta'ileehma* . . 13 

8. saipnipäta- . . . 267 

.tt 9. Sgantn- , ... 28 

10. vishama* .... 87 

11. rasAdi-dhätu-gata- . 9 


12. jlrrja-.20 

U3.52 

14. attsär&dh.148 

15. jvarAtlsärAdh. ... 15 

16. graba^Irogädh. ... 83 

17. ario-’dh.153 

18. jalharAgni-yikärAdh. . 145 

19. Iqiny-adh.27 

20. päijtjui'Oga-känuüä'hall- 

mak&dh..59 

21. rakta-pitUdh. ... 90 

22. aralapitta-KleshmapitUdh. 89 

28. ri\jayaksbmAdh. ... 92 

24. kä^dL.53 

25. hikkadh.25 

26. aräs&db.51 

27. srarabhedadh. ... 18 

28. arocakAdb.24 

29. chardy-adh.30 

30. tfshnädh.30 

81. mtU’chAdy-odh. ... 48 

82. inadatyayAdh. ... 95 

33. dübAdh.18 

34. unmäd&db.67 

85. apasmärftdh.29 

36. v5ta-vyädhy- .... 364 

37. arnstambhüdh. ... 50 

38. äma-TäUdh.143 

39. pHta-vyädhy- .... 8 

40. äleshma-Ty&dby-... 5 

41. väta-rakt&db.255 

42. sQlAdh.85 

48. ndäTartftdh.47 

44. gnlmädb.54 


45. pllbadb. 

20 

46. brdrogAdh. 

15 

47. mairakrcchrädh. . . . 

54 

48. mnti’ftgbStadh. . . . 

69 

49. asmarlrogädh. . . . 

102 

50. pramehadh. . . . . 

127 

51. 

67 

52. kärsyAdk oder medo- 


rogadh. 

28 

58. ndararogadb. 

62 

54. ^tbadk. 

39 

55. Yrddhi-n-adbrna-rogadh. 

36 

56. galagaoda-gaQd^äbi- 


granthy-arbndadh. . . 

59 

57. ällpadadb. 

15 

58. vidradhy-adh. . . . 

40 

59. vranüdh. 

109 

60. bbagnadb. 

58 

61. nä^IvranAdh. 

35 

62. bbagandaradh. . . . 

45 

68. upadafisAdh. 

48 

64. liBgar^’db. 

6 

65. ätlkadoshadh. 

28 

66. kushthadh. 

162 

67. sitapittodardadb. . . 

22 

68. Yisarpadb. 

37 

69. su&yY-adh. 

11 

70. visphofadL .... 

29 

71. pbirangadb. 

31 

72. masarikadh. 

58 

78. .sitaladh. 

38 

74. kshndrarogadh. . . . 

166 

75. ^-Irarog. 

61 

76. netrarog.. 

247 

77. kamarog. 

54 

78. n&sSrog. 

55 

79. mukbarog. 

166 

80. vishadb. 

88 

181. pradarüdb. . . . 

^ 82. Somaroga-mUti'Atbiä- 

18 

rftdh. 

^ 83. yonirogftdh. . . . 

12 

173 

" 184. stanarogAdh. . . . 

8 

85. bäla-rogädh. 

189 
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VTI, (adhik.^ 1 ond 2 haben 76 und 15 oder (die beiden Scblnss- 
etrophen mitgerechnet) 17 Str. 

Nur nebenhin erwähnen wir noch eine allgemeine Eintheilung des 
ganzen Textes in drei Kh., von denen das erste (p Q r v a •) 
Piwlc. I—VI nmfasst, die beiden andern (madhya- und 
uttara*) den Prak. VU und VIII entsprechen. In der 
Strophen-Numerimng sind selbstversUlndlich die sehr zahlreichen 
metrischen Citate mitgerechnet woiden, ebenso Strophen, 
deren Bau mehr als bloss die oft zu beobachtenden leichteren 
Unregelmässigkeiten aufweist, zu welch letzterau %vir z. B. 
zählen, dass die beiden Hälften von Äiyä-Stropheu nicht selten 
gleiche Structur haben oder dass die eine Hälfte um einen 
Puss zu Icuig oder zu kurz ist; die gi'Sbereu Defecte dürften 
übrigens gelegentlich der Edition zur Last fallen, da dieselbe 
auch sonst an verschiedenen Mängeln leidet imd im Uehrigeii 
selbst metiisch tadellose Veree (vgl. VIT, 31, so) zuweilen arg 
entstellt; wir haben anffälligen Strophen-Bau VII,_8 , sit. sss. Mi-, 
13f 24; 14, 13 (cf. 13, se); 16, 04 ; 18, isv (halbe Aryä?) iso. iss; 
32, s; 42, «; 50, 4s; VIll, 1, ise—ji. Eine Verbindung von hete¬ 
rogenen Vershälften (halb f^loka, halb Aryä) zeigen VII, 38, 
u. 42, 4 .'>. Nur halb sind die Strophen IV, 121 u. 314; V, 29, sz; 
VI, 44 und 58; VII, 1, tn ; 6 , 4; 8 , iso. sss. sst; 14, 4; 15, 4; 

20, 4s; 24, 41; 36, 4. s. 7 t; 41, s. is. 1 «. is; 42, 14. is; 44, is; 

58, 10 ; 61, so; 76, so. « 0 . 01 ; 79, uc; 81, *. is; 83, 74 . 

Nicht halbe Strophen, sondern überzählige Vershälften 
sind überall da angenommen worden, wo eine Anlehnung au 
vorhergehende oder folgende Strophen möglich war; dreiVers- 
liälften zeigen also H, 5. 26. 44. 110. 125. 204. 218. 250. 
273. 302; IH, 9 und 58; IV, 17. 115. 218. 226. 282; V, 181; 
1,0»; 2, isi; 3, oio. 090. sos; 4, m; 6, 11. .ss. iS4. iss. ir«; 
7, 10. 01. si. sfi. 41 . 4«. es. SS. es. 101 . los. iio. loe. iss; 12, 1 . « 1 ; 

13, is; 15, is; 18, 0. s; 19, os; 21, 11 ; 22, so; 24, os; 26, 40 . 

77 . 100 . 1*4. 140 . 187. 01s. 001 . OSO; 27, 104 ; 29, ue; 30, 77 ; 31, 0; 

VI, 28. 40. 52. 70; VH, 1, ei. 114. loi. oie. t.is. oss. sse; 2, u; 

3, so; 4, le; 8, 7S. iso; 10, si; 11, 1 ; 13, 4 i; 14, lo. oa. xi. 
101 . 117 ; 16, 5i(. ss; 17, 149 . iss;-18, s. 57 . 104; 19, s; 20, 17 . ss; 

21, 7 . so. ss; 22, 0. 0; 23, s. la. 46. so. 79 ; 24, 10 . is; 26, os. 47 ; 

27, 17 ; 28, 11 ; 29, 7 . 00 ; 30, o. 11 . is. le; 81, 37 ; 32, lo. b7. 

es. 94 ; 34, 1 . s. 67; 36, 01 . 67. iie. 141 . i84. 011. S07. sis; 37, oe, S4; 

38, 70. se; 41, s. 4 . 46. si. 78. si. » 0 . im. loo. 19 «. 00 s. 004; 
42, 48. 7s; 48, 17 . 48; 44, 14 . 17 . 09 . 4s; 45, 17 ; 46, 5 . in; 
47, 00 . so. S4. 54 ; 48, 15. se; 49, ec. oo. 79 ; 50, 4 . 4 . 7 . es. iss; 

51, 38. 4s; 52, 4 . 07 ; 53, i9. 01 . oe. si; 54, s. 07 . 07 ; 55,4. se; 

56, 11; 57, 14 ; 68, 6. 18. so; 59, is. lor.; 60, is; 61, 1 . 10 . is. 

09 . sn; 62, 4; 63, 4. 14 ; 64, 4; 65, 0 ; 66, e. es. 67. iio. 155 ; 

67, in; 70, 11 ; 72, 49 ; 74, 46. 10 »; 75. 7 ; 76, 19 . so. 57 . so. 

<»«. 71. 76. 110. ISB. 140. IfiO. 010. OSM; 77, 11. 17. 19. 08. 4S. 54; 
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78, *. 15 ; 79, sa. iis. im. ut. loo; 80, u. m. m. te. m. to; 
81, 1 . a; 88 , i. los; 85, i 5 . isa; VIII, •!, as. ai. 57. 

Bhoj apr(aban dba), 326 Str. und durch Bruchzahleu citirte 
Zwischenstücke in Prosa. Die letzten Str. auf je 5 Seiten 
von Jlv&uanda Vidyäsägara's Ed. (Calc. 1872) sind: 

(S. 5 — 50) 18. 86 . 52. 75. 91. 109. 187. 148. 153.169. 

(S. 55—105) 185. 202. 216. 232. 250. 264. 276. 291. 301. 313.320. 

Es ist zu beachten, dass in der genannten Ausg., mit deren 
Text diejenige von Benares (sainvat 1925) vollständig Ubereinstimmt, 
die Str. 86 , 149 (Pnikft), 174, 175, 205 wie Prosa gedruckt sind, 
ferner dass 298 drei VershiUfteu hat und dass die zweite Hältte 
von 304 uud 305, als identisch mit derjenigen von 308, im Texte 
nicht ausgeschrieben ist. 

Brahma 9 (}& P(uräi;a), Adhy. 61 fi'. = AdhyätmaRämäy., 4 . v. 
Brahma P(uräoa), II Kh. (11 : uttara-) mit 120 (?) uud 37 
Adhy., in Str. 

Brahmav(aivarta) P(urSi)a), IV Kh. (brahma-, prakrti-, 
ga^eSa-, krshv^j<^ii>”äO mit 30, 64, 46, 132 Adhy. 
Brahm5tt(ara) Kh(an<}a, aus dem Skauda P.), XLIII Adhy. 
lieber das Verhältniss dieses Textes zu zwei kürzei-en Receu- 
sionen desselben ist Aufrecht's Cat. p. 75 a nachzuseheu. 
Br(had) A 8 htSv(akrIya) S(aiphitä} *), VI Adhy. mit 130(?), 
243'/t. 78, 39*/i, 63, 54 Str. 

B{’(han) NSr(adlya) P(urä 9 a), XXXVIII Adhy. mit den aus 
Weber’s Catalog zu entnehmenden Strophen-Summen. 

Ca;fV Acte mit 29, 34, 86 , 86 , 81 Str. 
Candrat(ekhara*oampU), Introd. (47 Str.) und IX üochv. mit 
9, 177, 260, 888 , 374, 1182, 162, 59, 36 SU-.; dazu zu 
jedem ücchv. eine Schluss-Str. In Sntyavrata-sarman’s Ed. 
(PratnakamranandinT, Jahrg. 1873 u. 1874) sind die Str. von 
Introd. u. I—III nicht durchgezählt, ferner sind in TV die 
Zahlen 130—189 wiederholt und die Str. 842—344 als sechs Str. 
(332—387) gezählt; sonst odoptiren wir trotz verschiedener 
Ungenauigkeiten des Herausgebers Strophen-Zäblung; zu be¬ 
achten ist dabei indess noch, dass S. 114, Z. 8 die Zahl 1000 
(statt 900) und S. 161, Z. 2 die Zahl 100 (staU 1200) 
stehen sollte. Prosa-Stficke werden mittelst Bruchzahlen citiit 
Car(aka-samhitä), VIII Stbäna mit 80, 8 , 8 , 8 , 12,80‘), 12, 12 
Adhy. Seitdem Seite 166 n. geschrieben ist, hat die Strass¬ 
burger Bibi, auch den Anfang einer Bombay-Ansg. (,B*; von 
Ananta Moresvara KuQja, 1877) erhalten, der zien^ch viel 
weiter reicht, als das bisher vorhandene mit Gangädhara Ka- 
viratna’s Conun. versehene Anfangs-Stück der Calc.-Ausg. (,G*, 


1) Dies« Saipbits ist ein« von der Art der xnm SkandsP. gehSrigen; 
sie hat keine Ueziehiuig zur AshtivS. 

2i 19 ist in O* unuttmcrirt, JO—S9 als 18—27 goxklilt. 
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saipvat 1925). £s'ist sehr erfreulich, zu sehen, dass B die 
von uns für Sutr., resp. von Prof. Roth auch für Car,, als 
wünschenswerth hingestellte Zahlungs-Methode bereits eingeführt 
hat: Prosa-Abschnitte und Str. sind je innerhalb der einzelnen 
Adby. promiscue fortgezahlt, ln den ersten 16 Adhy. ßndeu 
sich folgende Summen von Str. und Prosa-Stücken: 139, 34, 
28, 24 (1 u. 5-17 : Pr.), 100 (1 : Pr.), 50 (2-6 : Pr.), 67, 6 
(1 : Pr.), 26, 21 (1—3 : Pr.), 51 (1—3, 5, 15, 25—34, 36, 
41 : Pr.), 14 (1-11 : Pr.), 98, 69 (39—44 : Pr.), 23 (1— 
15 : Pr.), 38. Von 50 zu 50 Seiten (d. h. auf den Seiten 50, 
100, 1.50, etc. bis 500) werden in C folgende Str. oder Prosa- 
Stellen ausgehoben oder commentirt: I, 1, 4i. 47. 4S. so. m. ss. 
so —81 a. I, 3, 1 . I, 4, 1 «, sf. I, 5, 4ob u. 41 a. In R ist 
1, 1, 19 f. dui-ch fünf im Wortlaut abweichende Vershalfteu 
vertreten; zwischen S3 und 14 ist daselbst eine Str. eingeschoben; 
34 steht in C nur im Comnu; ebenso ist sra im Text von 0 
vergessen; I, 2, 30 f. sind in D als eine Str. gezahlt; J, 4, 4 b 
fehlt in B, wesshalb daselbst die Abschnitte &—11 um eins 
und die folgenden, da die Zahlen 10 —it irrthttmliuh wieder¬ 
holt sind, um vier niedriger nuinerlrt sind; zwischen I, 5, 44 
u. 43 smd in C vier Str. eingeschoben; m R ist die Zahl 71 
wiederholt*). 

Daiv(ata) Br(ähmaQa), UI Kh. mit 26, 11, 25 Sätzen. 

Das(ukumara-carita), XIII Ucchv. (von denen I—V die PUi-va- 
pithikä bilden) mit 225 (1: Einleitungsstr.), 88, 65, 120, 
183, 119, 454, 287, 192, 164, 387, 165, 310 Gr.; Ucchv. 
1—VlU sind nach Bühler's, IX—XIII nach Wilson's Ausg. 
abgezUblt. 

I'>asar(fipa), IV Paricch. mit 67, 72, 76, 86 Str.; Dbanika’s Comin. 
ist mittelst Bruchzahlen nach Zwischenstücken citirt. Im Gegen¬ 
satz zu Hall, setzen wir, da sonst keine Nöthigong vorliegt, 
bloss für I, 66; IV, 27. 34. 48. 49. 84 Strophen mit drei 
Versbalften an, so dass unsere Strophenzahlen von J, 16 a ab 
successive um bis 6, von U, 3 a ab um bis 5, von 
UI, 7 ä ab um ^/j bis 7, von IV, 5 a ab um '/j bis 6 höher 
sind als diejenigen Ln Uall’s Ausg. 

Devlbh(ägavata) P(uräQa), III Skandha mit 20, 12, 19C0 Adhy. 

DevI Mah(ätmya), s. MörkP. 

Dhanaipjfayavijaya), ein Vyäyoga-Dratna mit 89 Str.; der 
halbe Sloka nach Str. 4 ist nicht mitgezahlt 

Dhürtas(amägama), II Saqidhi (Ualb-Acte) mit 35 u. 14 Str. 

Divyav(adäna), XXXVIII Avad&ua, I—XVI mit 488, 592, 213, 


1 ) Boi der üorrector wird mir JIvSueDda Vidy tiSgare'e volLttiudigo 
Celc.-Aiug. („C’“', 1877) zugIngUch; nzeb Ihr zind die oben im Texte gegebenen 
Zahlen berichtigt «rorden; B Ut oft aoafQhrlicher, hat z. B. iit I, 7 :79 in i. 
tS : n<i Str, in I, 27 deren 60 mehr aU C*. 






176 Ijatitunm, Eine Bitte an die künftigen Heroutg. ron Drmnen etc. 


85'/,, 85»/,, 101, 203, 636, 187, 89, 122, 447, 518, 
48'/s. 25, 47, XXIV u. XXV mit 46»/, u. 25»/„ XXXTV mit 
• 84»/,, XXXVII mit 773»/, Gr. Die am Schluss der M.SS. für 
etwas mehr als die Hälfte der Avsd. ongegebeueu Qimtba- 
Summen sind aus den Fussuoten der Ed. xum Tbeil nicht 
genau zu eruiren; wir gehen die unsicheren Zahlen in fetter 
Schrift: III 228, VI 99, VII—XXV 204, 635, 129, 92, 115, 
451, 731 (statt 518!), 53, 18, 47, 491, 585, 526, 123 (173?), 
263, 268, 290, 48, 28. XXXI 161, XXXVl u. XXXVII 272 
(statt 540!) u. 782. 

Oa 9 (esa) P(uräQa), II Kh. mit 93 u. 156 (noch Brnmeirs Cat. 
mit 82 u. 166) Adhj. 

Qainit(&dhyii 7 a), IV Adhy., deren L u. IV. in 7 und 9 kleinere 
Adhy. zeriallen; IV hat keinen Gesammttitel. Der Coram. ist 
mittelst Bruchzahlen nach Zwischenstücken zwischen Str. oder 
Stropheu-H&lfteu citiit. 

I, 1 käla-mäuädhy. . 35')Str. IV, 1 parvasambhav&dh. 5 Str. 

2 grahabhogaiia-ju. 14 , 2 candragraha^ädh. 39 , 

3 grahänayanädhy. 20 , 3 sllryagrahaijildb. . 25*), 

4 kaksb. grabila. . 9 , 4 grahacchüyädh. .16 , 

5 pratyabdasuddhi 27 , 5 grahodaytlst&dh. .12 , 

G adhimäsftdi-niii.i. 8 , ! 6 sfügonnatyadh. . 12 , 

7 bhaporidhi . . 10 , 7 grahayutj^h. . 9 , 

U grahaspashb. . . 77*), 8 bhagrahayuty-adh. 21 , 

UI triprasnüdh. . . . 109 , 9 pät&dby. ... 21 , 

GayüiMäh., s. VäyuP. 

Gol(ftdhyäya), XIV Adhy. und Schluss in 7 (als XIV, 26—32 
[bei BäpQ Deva als XIII, 58—64] gezählten) Str. Bei Wilkinsoii 
(Colc. 1842) sind Adhy. VIII u. X als solche numerirt 

I golaprasahsä . . 9 Str. VIU gitiha^a-Y. ... 76 Str. 

II svarüpapraimtdhy. . 10 , IX udayäst. . . . 24 , , 

lU bhuvanakosa . . 69*), X sfrigonnati-T. . . 6 , 

IV madhyagati-v&s. .25*), XI yantr&dhy. . . . 65*), 

V chodyakädh. . . 44 , XII rt»ivarijana . . . 15 , 

VI golabandhädh. . . 31 , XlII prasnädhy. . . .56»), 

VII tripras®a-7äsanä . 49 , XIV jyotpatti. . . . 25 , 

H(arsha)car(itra), VIII Uochv., I u. II mit 534'/» u. 509, V 

mit 503 Gr.; die Einleitungs-Str. sind imm er als einfache Gr. 

1) Mit den 3 Einleitungs-Str., welche Blpü Deve iblstri In »einer An»g. 
(Banares 186C) nicht mitzthlt. 

5) ln WilUnson'» Ansg. scheinbar bloss 7 6, da die Z*hl CS doppelt steht 
3) Oie letzten sechs Str. roclineC BSpü Oers nicht znm Text 

• i) Bei Wilkinson CS, indem er fi8—61 nicht zum Text rochnet. 

8) Bei W. 24, weil die Zahl 88 wiederholt ist 

6) Bei W. (ohne die ndsbzrttnlni; 48 b—47 a, 60 f., 84—56) 38. 

7) Bei B. D. eine »wischen 51 nnd 88 stehende Str. mehr. 
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gerechnet. I ii. II sind nach der im Druck befindlichen Ansg. 
von Führer, V nach der im F. A. Sanskrit Conrse (Part I, 
Benares 1883) erschienenen Ansg. dieses ücchv. abgezäblt. 

H3sy(ftrqava), II Acte mit 52, 34 Str. 

Hathapr(adlpikä), IV tipade.sa mit 72, 76, 100, 83 Str. 

H(emädri’8) cBt(urrargacintämaqi), III Kh. mit 13, 32,? 
Adhy. oder Prak.; sonach adoptiren wir die Reihenfolge, welche 
die Ausg. in der Bibi. Ind. den drei bis dahin bekannt ge¬ 
wordenen Kh. gibt, während nach dem Autor dieselben freilich 
als II, I, V zu citiren wären. I hat 111, 58, 966, 155, 1300, 
432, 1494, 569, 503, 218, 1097, 816, 1411 Str. 

H it(opadesa), Introd. mit 48 Str., u. IV Kathäsaipgraha mit je 
einer (als I, 1; ü, 1; HI, 1; IV, 1 citirter) Ei^eitungs-Str. 
und mit 9, 12, 9, 13 nach Str. und Prosa - Zwischen¬ 
stücken oitirten Fabeln. Die Basis für die Fabel-Zählung war 
Schlegel’s, üQr die Strophen-Zählung Johnsons Text in der 2. Ed. 


Fab. Str. 
I, 1 3 

2 52 

3 1 

4 56 

5 3 

6 59 

7 33 

8 6 

9 14 


Fab. Str. 


Fab. Str. 


II, 1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 


27 

1 

53 

7 

21 

1 

2 

6 

2 

27 

86 


m, 1 

2 

. 3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 


4 
9 

5 
9 
3 

34 

42 

7 

44 


Fab. Str. 

IV, 1 3 

2 1 

3 1 

4 4 

: 5 4 

; 6 1 

i 7 4 

! 8 5 

I 9 33 

i 10 1 

11 7 

12 32 

13 89 


Käd(nmbarr), VllI aus dem Inhalt abzuleiteude Theile (s. oben 
S. 166) mit 291 (1—20: Einleitungs-Str.). 618*/», 1712, 718, 
1261, 1992 (1—8: Einleitungs-Str.), 248, 177 Gr., die nach 
Peterson’s Ed. abgezählt und von dieser auf die von Kern') 
für Boehtlingk excerpirte Calcutta Ausg. (Saipvat 1919) über¬ 
tragen sind. Peterson’s Seiten schliessen mit folgenden Grantlien- 
N iimm m-n, bei denen, damit je 20 auf einer Zeile Platz finden, 


1) DlMor Gelehrte hat, nachdem *leh uns beraussteUte, dass in Europa 
vermutblich nur das British Museum noch ein zweites Exemplar der betreffen¬ 
den Ausg. besitze, die FroundUehk^t gebubt, uns sein eigenes Exemplar für 
einige Tage zu Uberlassen. Es ist diese Ed. selbst Peterson nubekannt ge¬ 
blieben; beachten wir ausserdem noch, dass dagegen z. B. die königl. Bibi, in 
Berlin (nach einer freundlichen Mittheiluitg von Klatt) ausser Peterson s Ed. 
noch zwei andere Calcutta und zwei Madras Ausgaben des Textes birgt, so 
leuchtet ein, dass in diesem Palle Kem’s Citirung nach Edltionssoiten ebenso 
gctihrlloh ist, wie wetm man s. B. das Dasakumftra-carltra nach den Seiten 
und Zellen irgend eines Berliner oder Londoner Manuscriptes citiren wollte. 

Bd. XLU. 
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die Hunderter weggelassen sind; wo Granthen-Ende genau mit 
dem Seiten-Ende zusanunenfUilt, ist die Zahl fett gedruckt. 

S. 1-80 I, 4. 9.14.1». 85. 64. 75. 94. 16. 36. 67. 76. 95.15. 86. 55. 76. 91. II, 21. 42. 
s, 81-40 61. 82. 2. 23. 48. 64. 84. 4. 24. 45. 66. 88. 2. 28. 42. 62. 83. 4. 25. 46. 

8 . 41—60 66. 87. 7. 26. 45. 65. 84. 4. 19. HI, 21. 42. 62. 82. 3. 22. 41. 62. 82. 2. 21. 

8 . 61—80 89. 59. 77. »7. 16. 85. 55. 76. 96. 10. 37. 58.77.97.17.87. 55.75.96.16. 
8 . 81—100 86. 66. 75. 94. 18. 84. 55. 77. 99. 20. 40. 60. 80. 0. 20. 39. 59. 79. 99. 20. 
8 . 101—180 89. 67. 77. 97.16. 86 58. 72. 92. 11. 30. 50. 70. 90. 10. 81. 49. 69. 89. 8. 
8 . 121-140 26. 47. 68. 87. 7. 28. 50. 71. 91. 12. 38. 62. 72. 91. 9. IV, 15. 33. 55. 76. 97. 

8 . 141-iCü 16. 36. 56. 75. 94. 11. 30. 50. 68. 88. 6 . 25. 46. 66. 85. 4. 23. 43. 62. 82. 

S. 161-180 2. 22.41. 60. 80. 99. 18. 87. 55. 75. 93. 18. V, 19. 38. 57. 7C. 95. 15. 34. 58. 

S. 181—200 72. 92. 11. 31. 51. 71. 91. 12. 81. 50. 69. 88. 8. 27. 46. 65. 83. 2. 21. 40. 

S. 201-220 60. 80. 98.17. 37. 56. 76. 95. 14. 84. 54. 78. 93. 12. 38. 58. 73. 94. 14. 83. 
S. 221—240 52. 71. 92. 18. 34. 55. 76. 97.16. 85. 52. 72. 90. 9. 27. 46. 61. —. VI, 4. 11. 
8 . 241—260 82. 49. 69. 87. 7. 25. 45. 64. 88. 2. 22. 41. 62. 82. 1. 19. 38. 57. 76. 95. 
8 . 261-280 14. 32. 60. 69. 87. 5. 23. 43. 62. 82. 2. 22. 42. 61. 78. 97. 15. 33. 51. 70. 

8 . 281-300 90. 9. 29. 48. 66. 85. 8. 22. 40. 59. 77. 96. 14. 32. 62. 69. 89. 7. 27. 47. 

8 . 301—820 67. 87. 7. 25. 45. 66. 86. 5. 23. 44. 63. 82. 1. 20. 38. 58. 77. 97. 15. 38. 

.S. 321-840 51. 69. 87. 7. 26. 46. 65. 84. 8. 22. 42. 61. 79. 98. 15. 83. 52. 71. 89. 9. 

8 . 841—860 27.47.65.85.92. VII, 18.86.54.73.92.10. 29.48.66.84.4.22.40.43. VHl, 19. 
S. 861—869 38. 59. 79. 97. 16. 35. 58 73. 77. 

In derselben Weise schliessen die Seiten der erwähnten, vom 
VI. Tbeil ab mit einer neuen Pagiuation versehenen, Calcutta-Aosg. 
mit folgenden Granthen-Nummern: 

S. 1—20 1,4a. 10a. 16a. 25.42.58. 76. 94.12.80.48. 66. 80. 97.15.33.51.68.85.11,12. 

8. 21—40 30. 48. 65. 84. 8. 21. 38. 56. 74. 91. 10. 28. 46. 65. 81. 97. 15. 32. 50. 68. 

8. 41-60 86. 8. 21. 89. 56. 73. 92.10. 27.44. 61. 78. 95. 18. III, 13. 81. 50. 67. 84. 1. 

S. 61-80 la 85. 53. 71. 88. &. 24. 40. 56. 73. 90. 7. 24. 41. 59. 77. 94. 12. 80. 48. 

8. 81-100 66. 84. 1. la 35. 53. 69. 89. 6. 28. 41. 59. 77. 93. 10. 27. 46. 65. 83. 2. 

8. 101- 120 20. 39. 66. 74. 91. 9. 26. 44. 62. 79. 98. 15. 33. 50. 68. 85. 3. 20. 38. 55. 

S 121-140 72. 90. 7. 24. 42. 60. 77. 95. 1«. 31. 47. 64. 80. 97. 14. 31. 48. 67. 84. 2. 

S. 141—160 19. 87.55. 78. 91. 9. 27.48. 60. 77. 98. 10. IV, 15. 32. 50. 68. 86. 8. 20. 37. 

8. 161—180 55. 72. 88. 5. 21. 88. 65. 71. 90. 7. 24. 42. 60. 77. 94. 11. 27. 44. 62. 79. 

8. 181—200 97.15. 33. 51. 67. 87. 4. 20. 37. 54. 71. 87. 4. V, 7. 24. 41. 58. 76. 93. 10. 

8. 201-220 27. 45. 61. 78. 96. 14. 31. 49. 66. 85. 8. 21. 87. 55. 72 89. 6. 23. 40. 56. 

8. 221—240 74. 90. 7. 25. 42. 60. 7a 96. 10. 29. 47. 68. 81. 99. 16. 33. 50. 68. 85. 2. 

8. 241—260 20. 88. 55. 73. 91. 8. 24. 41. 58. 74. 98 11. 29. 43. 67. 85 8. 19. 36. 51. 

S. 2«i—267 68. 84. 1. 18. 35. 51. 61. 

.s. 1—20 VI, 4. 14. 80. 47. 65. 82. 99.16. 32 49. 66. 83. 0. 18. 35. 53. 71. 89. 7. 24. 

8 21—40 41. 59. 76. 9a 10. 25. 43. 60. 77. 94. 11. 27. 45. 62. 80. 98. 16. 34. 51. 68. 

8. 41—60 85. a 19. 35. 52. 69. 87. 4. 22. 89. 66 78. 90. 6. 24, 40. Sa 75. 98. 10. 

8. 61—80 26. 44. 61. 77. 93. 10 27. 44. 62. 81. 99. 15. 82. 50. 68. 85. 2. 19. 36. 52. 

8. 81—100 70. 86. 5. 21. 86. 58. 70. 88. 3. 20. 87. 52. 67. 85. 2. 20. 87. 54. 72. 90. 

S. 101—120 7. 24. 42. 59. 75. 02. 9. 25. 43. 60. 77. 95.18. 29. 46. 64. 81. VH, 5. 22. 3a 
a 121—140 55. 72. 90. 7.24. 40. 58. 75. 92. 10. 27.43. Vin, 15. 85. 54. 71.88. 6. 24. 41. 
8. 141—148 58. 76. 77. 
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KSl(ika) P(araQa), IIC Adhy. 

Kalki P(urä^^a), III (?) Theile mit 7, 7, ?Adhy. Die Str.- 
Summen von I u. II sind 45, 49, 46, 45, 29, 41, 30, und 
46, 88, 31, 56, 43, 44, 51. Drei Str.-Hälfton haben I, 6 ,m ; 
II, 2, 13; 4, 66 ; 5, s». 

Kap(ila) Saii;ih(itS, aus dem SkondaP.), XXI Adhy. 

Kärai;^ (avyaha), XXIII Prak. mit 112, 60, 31, 24, 8, 31, 26, 
39, 23, 29. 200, 88, 28, 20, 11, 55, 141, 129, 119, 28, 30, 
100, 246 Gr. Der Text, der sich in zwei Vyüha mit 16 u. 7 
Prak scheidet, beginnt mit dem zweiten Vynha (S. 51 der EM.) 
eine neue PrakaraQa-Zilhlnng, wobei das letzte (XXIII.) Prak. 
fälschlich als 12. statt 7. bezeichnet ist 

Kä&TKh(av4(^i dem SkandaP.) C Adhy. mit den aus Weber’s 
Catalog zu entnehmenden Strophen-Summen. 

KäslMäh(Stmya,in der Ed. KSslBahasya genannt; dem PadmaP. 
zagerechnet), XXVI Adhy., in Str. 

KäälBahasya, s. K&siMsh. 

Kathjlri 2 (ava), XXXV Erzählongen. 

K(ävya)pr(akS6a), X Ull. mit 5, 15, 8, 21, 8, 1, 17, 12, 9, 
56 Str. In Nyäyaratna’s Ed. sind die Stropheu-Nummern von 
S. 62—97 um 1 zu klein, da die Zahl 85 doppelt gesetzt ist. 

Khai}4(enakha94ekhüdya), IV Paiioch., llf. mit 248 u. 67 Gr. 

Ki'shis(aipgraha), Introd. (9+2 Str.) und XXXVIII Capitel 
(in Str., XXXI ein Mantra in Pr.) 

Kshitlü(avaiisävallcaritai, VII Psricch. mit 51‘/]i (1: I^in* 
leitungs-Str.), 20, 46'/*, 122, 59, 50‘/„ 481 Gr. 

Kulftrn(ava), XVIT üll., in Str. 

KQrmaP(ur&pa), II Kh. mit 58 u. 46 Adhy. Die Adhy. I, 1 — 
10 haben 130, 110, 28, 66, 23, 25, 70, 29, 87, 89 Str., von 
denen I, l,iio; 2,*; 4,iie; 5,*s; 8 ,it; 9,86 drei Hullten haben. 

Kaval(ayhnanda), 512 Str. mit zwischenstebender mittelst 
Bruchzahlen citirter Prosa; dazu 2 Schluss-Str. Auch Str., 
die innerhalb erklärender Ausführungen ausgehoben werden, 
sind mitgez&hlt; die halben Str. (74, 340, 380, 384, 411, 509) 
und diejenigen mit drei Hälften (202, 322, 373, 404, 461) 
halten sich ziemlich die Waage. Die Str. beginnen von 50 zu 50 
mit folgenden Stichworten: 50 manthäna, 100 bitähite, 150 
sarväsuci, 200 dhanyä(i, 250 khinno 'si, 300 yathä-snipkhyaip, 
350 sambhävanä, 400 miallikä, 450 pratishedhah, 500 ailgullbhir. 

Lalit(avistara), XXVII Adhy. mit folgenden Grantha-Summen: 


I 

111 1 

' VU 

597' 

' xm 

366 

XIX 

2581 

XXV 

158 

II 

96 i 

ivin 

49 

XIV 

149 

XX 

127 

XXVI 

578 

m 

267 

IX 

35 

XV 

529 

XXI 

523 

XX VH 

102 

rv 

155*/* 

X 

72 

XVI 

87 

xxn 

199 



V 

232«/,! 

XI 

89 

xvu 

262 

XXIII 

150: 



VI 

314*/, 1 

xn 

322 

xvm 

162 

XXIV 

8071 
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' S. 5—60 

■ S. 65—100 
S. 105—160 

^ 8. 155-200 
j S. 205—250 
. a 265—300 
S. 306—350 
S. 865—400 
; S. 405-450 

■ S. 466—600 
i S. 505-550 
, S. 566—675 


Je fünf Seiten der Aosg. endigen mit folgenden Granthen: 

I, 77. n, 49. m, 22. 99. 175. 251. IV, 57. 188. V. 48. 102. 
151. 215. VI, 35. 101. 174. 251. 309. VH, 48. 104. 179. 

242. 301. 370. 442. 510. 570. Vm. 20. IX, 32. X, 61. XI, 49. 
Xn, 1. 56. 122. 192. 246. 306. XIII, 39. 89. 120. 152. 

186. 229. 272. 342. XIV, 28. 73. 117. 146 XV, 41. 99. 

166. 227. 265. 322. 360. 417. 458. 496. XVI, 17. 56. 

87. XVII, 55, 138. 195. 253. XVIII, 44. 118. XIX, 15. 82. 142. 

187. 284. XX, 44. 101. XXI, 13. 62. 120. 155. 190. 226. 

291. 328. 863. 397. 441. 476. 506. XXII, 28. 87. 150. 

188. XXIII, 27. 62. 98. 134. XXIV, 80. 75. 129. 194. 243. 

286. XXV, 20. 83. 141. XXVI, 34. 101. 165. 212. 261. 321. 
403. 490. 566. XXVTI, 53. 102. 


Liüga P(urnva), 11 Theile mit 108 und 46 Adlij. Die Ed. 
theilt im Gegensatz, zu dem Oxfoi'der MS. und zu der eigenen 
Angabe des Textes (II, 46, st) den II. Tbeil in 55 Adhy. 


I 

I Adlijr. 1—18 

I .. 19—80 

t .. 87—64 

1 „ 66—72 


Die Sirophen-Snmmen dar Adhy. sind ün I. Theil: 

24. 56. 38. 64. 50. 31. 55.115. 67. 53. 11.15. 21. 18.32. 39. 98. 87. 

17. 97. 91. 2a 51.150. 29. 41. 54. 88. 88.87. 46. 16.24. 81. 31. 80. 

40. 16. 70.100. 64. 88. 53. 47. 28. 49. 25.35. 65. 21.81. 51. 62. 68. 

82. 18.39. 17. 45. 26.63. 42. 95.128.175.33. 28. 51.94.347.163.184. 


„ 78—90 29. 30. 39. 63.106. 26. 87. 60. 58.119. 54.72.281.157.25. 93.122. 24. 
,. 91—108 76 190.26. 82. 63.128.48.195.20. 51. 46.63. 81. 29.30. 28. 64. 19. 


Die Adhy. des II. Theils haben nach einer gütigst für mich 
durch Professor Macdonell im Oxforder MS. vorgenommenen 
Zählung folgende Strophen-Summen: 

Adb;. 1—18 82. 9. 108. 20. 150. 9a 61. 86. 60. 48. 41. 47. 31. 81. 25. 33 24. 65. 

19—86 44. 50. as. 86. 34. 41. 80. 34. 278. 111. lA 13. 13. 26. 7. 14. 16. 24. 

„ 37—46 18. 58. 20. 52. 39. 17. 71. 16. 4. 58. 

Die Ed. weist eist von Adhy. 28 an Abweichungen auf: der 

Schluss dieses Adhy. steht daselbst als besonderer Adhy. (mit 
13 Str.); darauf ist vor dem 29sten, der in zwei Adhy. (81 u. 32) 
zerlegt ist, ein Adhy. (tila-parvata-däna mit 13 Str.) eingefUgt; 
feiner ßndet sich Adhy. 31 (als 34 ii. 35 mit 5 u. 11 Str.) zer¬ 
legt vor, ebenso Adhy. 35 (als 40 u. 41 mit 7 u. 10 Str.), vor 
welch letzterem wieder ein Adhy. (hiraoyi^va-däna mit 9 Sti.) ein- 
geschoben ist; Adhy. 36, der doppelt zerlegt ist, erscheint ads 42 
(gaja-däna mit 6 Str.), 43 (lokapälftsh(aka mit 12 Str.) und 44 
(sarvadänöttama mit 9 Str.); dagegen scheinen Adhy. 37 u. 38 
zu einem Adhy. (31 Str. u. 63 kuno Mantreu) zusammeugezogen 
zu sein; eingeschoben ist schliesslich noch ein Adhy. (mit 50 Str.) 
vor Adhy. 40 und ein anderer (35 Str.) vor dem letzten Adhy. 

Mädhavac(ampü), V Ucchv. mit 47, 31, 52, 52, 56 Str.; ausser¬ 
dem zu jedem Ucchv. eine Schluss-Str. 

Mägba M ähätmya,= PadmaP.V, 1—25 mit folgenden Strophen- 
Summen: 
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Adhy. 1 — 13: 38. 28. 24. 55. 80. 41. 38. 123. 83. 36. 58. 70. 49. 

, 14—25: 15. 55. 58. 40. 49. 76. 28. 47. 70. 31. 78. 42. 

Der Text kommt auch in anderer Adhy.-Theilong vor: das 
Oxforder Walker MS. Nr. 166 a hat 80 Adhy., von denen die 
ersten 19 keine Abweichung zeigen; das Oxforder Walker MS. 
Nr. 206a theilt das Ganze in 11, die Berliner Chambers MSS. 
Nr. 545 b und 778 in 5 Adhy. ein, welche letztem als 6—10 
gezählt sind und den 25 Adhy. der Ed. in folgender Weise 
entsprechen: 6 = 1—4, 7 = 5—10, 8 = 11—13, 9 = 14—19, 
10 = 20—25. 

MahSn (St aha), in einer UltemRecension (von Mobonadäsa) mitXIY, 
und in einer jüngem (von MadhusOdana) mit IX Acten: 

MahSn.», XIV Acte mit 58, 81, 28, 16, 67, 46, 20, 58, 40, 
24, 41, 19, 38, 96 Str. Aufrecht hebt im Cat. für die 
nicht fett gedruckten Zahlen geringere Str.-Summen aus, so 
dass nach ihm die Gesammtztdil 548 (statt 582) betragt. 

MahSn.*, Dt Acte mit 47, 52, 88, 72, 103, 111, 72, 37, 
148 Str. Hierin folgen wir Rämatära^a'siromaQi’s Ed. (Calc. 
1870); noch Aufrecht ist die Gesammtzabl der Str. in dem 
Oxforder MS. 720 (statt 730); in den frühem Calc.-Aus¬ 
gaben (1840, 1867, 1868) ist sie noch weit geringer, indem 
daselbst ausser manchen andern Str. die 9 Scbluss-Str. der 
einzelnen Acte (die vielleicht von Aufrecht nicht mitgerecbnet 
sind) sowie MadhusQdana’s Erfindung von RSma’s Svarg&ro- 
ha^ia (IX, 120—147) weggelassen sind; die Ed. von 1840 
hat 605*) Str.; diejenige von 1867 und ihr Abdruck von 
1868 haben bloss 596 *), indem daselbst nümlich auch noch 
VI, 53 und 81; VH, 4 und 46b mit 47a; VIH, 2—6; 
IX, 85 und 71, ebenso zwei in Ed. 1840 (zwischen VI, 8 ’ 
und 9 und zwischen IX, 71 und 72) eingoschobene Str. 
fehlen, dagegen mit der neuen Ausg. (1870) ü, 33—44 
und 46—51 (statt der 15 in £d. 1840 interpolirten Str.), 
sowie auch III, 28 aufgenommen sind. 
M(ahävlra)car(itra), VII Acte mit 61, 49, 48, 60, 68, 63, 
41 Str. In Trithen’s Ed. b^nnt nach der PrastävanS mit 
I, 9 eine neue Strophen-Zählung, so dass unsere Zahlen I, 9—61 
daselbst als 1—53 erscheinen. 

M5lattm0idhava), X Acte mit 41, 13, 17. 10, 88, 20, 5, 14, 
53, 24 Str. 

1) E« i»t za beachteu, dass in der Stropbeii-Numoriruug die Zahlon 40, 
138, 143, 3S8 and 836 dir Prosa-StOeke verwendet, unter der Ziihl 83G zwei 
8 tr. vereinigt, dagegen die Str. 1, 88 n. V, 48 in je zwei Str. zerlegt aind, 
ferner dass die Zahl 891 vorgesaea ond VI, 104 in der Wiederholung (zwischen 
X. 49 u. 60) nocbmalz mitgerecbnet ist; zo scheint die Öosammtsamme 613 
herauszukommen. 

8 ) In Folge Khuliuher ZXhlaags-Unregolmtszigkeiteu wie vorhin steigt die 
Summe scheinbar auf 608. 
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Mälav(ikägniinitra), V Acte mit 22, 14, 23, 17. 20 Str.; 
I, 10 ist in Tnllberg’s Ausg. als Pi-, gedruckt 

Mautra Br(ähmai}a), U PrapätJi. zu je 8 Kk. mit 14, 15, 14, 
9, 19, 34, 16, 8 und 16, 16, 19, 14, 18, 19, 4, 14 Manti-a. 

M(a)n(a's Gesetzbuch), XII Adhy. mit 119, 249, 286, 260, 
169, 97, 226, 420, 386, 131, 266, 126 Str.; XI, 52 fehlt in 
ältei-n Ausg., so dass die Verszahlen XI, 53—266 daselbst 
(wie auch in den Citaten des gi-osstm Petersburger Wörter¬ 
buchs) um eins niedriger sind. 

Milrk(au4eya) P(ur&?a), CXXXVII Adhy, in Str.; LXXXI— 
XCIII kommen auch unter dem Namen Devl- (oder Dur^-) 
MShäUnya separat als I - XIII gezählt vor. 

Math(ur&) Mäh(ätmya, VarP. OLXIXff.), XXIX Adhy. 

Matsya P(uräQa), CCXC Adhy., in Str. lu Jivänanda Vidyä- 
sägara’s Ausg., welcher wir folgen, ist die Adhy.-Zahl LX 
wiederholt, so dass wir die auf dieses Doppel-Cap. fallenden 
49 54 Str. als 1—103 dui-chztthlen; aussei-dem sind LXV 

—LXVII und CCVIf. irrthümlicherweise mit einer um eins 
zu kleinen Zahl bezeichnet. Im Oxforder MS. sind IIL— L 
zu zwei, CXXIII—CXXVn zu vier, LXXXII—XCI , DCf., 
CXXI f. zu je einem Adhy. zusammengezogen. 

Mitäksharä, s. Yäjflavalkya. 

Mrcch(akatikä), X Acte mit 57, 20, 29, 31, 51, 26, 9, 46, 
43, 56 Str. Zwischen X, 58 und 54 ist von einem Ndakantha 
eine Scene mit 3 Str. und eine über die Herkunft dieser Inter¬ 
polation orientirende Schluss-Str. eingeschobeu, was in gewissen 
MSS. uod Ed. für den X. Act em Plus von 4 Str. etgiebl. 

. Mudr(Hräkshaea), VII Acte mit 2(i, 22, 34, 21, 24, 20, 
19 Str. 

Näg(&nanda), V Acte mit 19, 12, 18, 28, 38 Str. Tn Mädha- 
vocandraghosha's Ed. ist die Strophenzahl 85 doppelt (füi* V, 
8 und 9) gesetzt. 

Närfada'sGesetzbiich), lutrod. (mit 6 Sätzen) uud .XX Capitel; 
1 und II heissen Adhy., 111 ist Vorbereitung für die 17 Vya- 
vahära-padäni IV—XX, welche letztem (wohl gemäss Jolly’s 
Vorrede zu seiner Ausg.) im neuen Petereburger Wörterbuch 
als 1—17 gezählt zu sein scheinen. 

Naras(ifiha) P(uräi}a), LXII Adhy. Im Paiiser MS. sind die 
Adhy.-Zahlen von XXXIV ab um eins niediigei'; XXXII uud 
XXXin, ebenso XXXIX—XLIII sind daselbst je zu einem Adhy. 
zusammengezogen, so dass die Adhy .-Zahlen von XLIV— LI 
um fünf niedriger werden; hierauf hat das betratfeude MS. 
einen und nach LIV di-ei Adhy. mehr', so dass nunmehr (einige 
leichtere Divergenzen gegen den Schluss hin abgerachnet) 
das Pariser MS. in der Adhy.-Zahl nur wieder noch um eins 
zuräckl)leibt. Buraell (Cat p. 188) verzeichnet LXIV Adhy. 
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Ni(l(ana vou iladliava), LXXX Siüäna (X nijayakshma-, XX 
unraäda-bhBtflnmäda-, JQCX wütraki-cchra-, XL vidrödhi-, L »Itapi- 
ttödardha-kütha, LX tä]u-gata-, LXX sai)idhi)a*, LXXX visha-) 
mit folgeudea Str.-Summeu: 

21. 83. 23. 20. 44. 22. 16. 23. 14. 81. 15. 42. 8. 4. 14. 10. 24. 22. 7. 29. 

9. 77. 18. 10. 12. 28. 19. 20. 8. 12. 2.5 17. 36. 9. 28. 20.11.26. 7. 20. 

15. 17. 26. 11. 6. 8. 7. 18. 43. 6. 12. 25. 11. 31.55. 9.11. 7. 8. 5. 

17. 5. 13. 9. 28. 20. 7. 36. 5. 6. 26. 16. 8. 13. 4. 10. 5. 6,26. 56. 

Nur halb sind die Sü-. XEI, 2; XIX, G; XXXVII, 11; XXXLX. 
7- VL, 6. Di-ei Str.-Hälften haben HI, 5. 22. IV, 20. V, 
80 VI. 4. 10. VII, 6. VIII, 12. 15. 18. IX. 10. X, 2. 
XI. 12. 13. 15. XII, 12. XV. 4. 6. XVI, 8. 9. XVUI, 18. 
XX 29. XXIU. 3. 4. 14. XXV, 12. XXVn, 16. XXVUI. 
3. 15. XXXI, 14. XXXIIl. 2. XXXV, 17. 24. XXXVI, 10. 
XL, 6. XLIV, 2. VL, 1. VLI, 3. VLII, 7. IL, 9. L, 6. 
LIII, 7. LVn, 11. LIX, 1. LXII, 1. LXIV, 6. LXV, 1. 
13. 24. LXVI, 7. 13. LXVII, 4. LXVIII, 22. LXIX, 2. 5. 
LXXI, 26. LXXII, 1. 16. LXXIII, 2. LXXVI, 6. LXXIX. 7. 
LXXX, 11. 18. 

In Jivftnanda VidyOsägara’s Ed. sind die Str. in ganz unordent¬ 
licher, zum Theil unverständlicher, Weise gezählt Bei Aufrecht 
und Bumell heisst der Text Ru^niscaya; bei Weber findet 
sich davon ein kleineres ixnd ein grösseres Pi-agment (Cat 
Nr. 954 und 955). 

Nirjiayas(indhu), V Paricch., deren letzte drei die Bombiiy- 
Ausg. mit III, 1—3 bezeichnet Die im Text nicht immer 
deutlich genug indidiien Capitel beginnen aul'folgenden Seilen 
Zeilen und von Vit.thsla’s Ed. (Bombay, Säke 1779): 


1. Introd.: 8 Sti'. 


1. käla-nirijaya 


1. abda . . . . 

1 h,'j 

g. ayann . . . . 

Ib.tt 

s. j-t«. 

2a, s 

4. sävana n. saura 


mäsa .... 

2 a, K 

2. sanikränti-niri.myn . 

2a. 11 

8. mäsa-malamasa-n. . 

4a, 1.-1 

Zusatz: paksha-n. . 

9a, s 

4. tithi-n. 

9a, ti 

Zusatz: nakshatra- 


vrata-käla-nirpaya. . 

lla,s 

5. vrats-paribhäshä 

lla,io 

6. pratipad-ädi-nirfl. . 

15b, M 

1. pratipad 


t. dvittyä 


3 ff. etc. 



7. ishti-käla .... 25n.» 

8. grahaija-niiTjaya . . 30a, u 

9. saiuudra-snäna . . 36b, ii 


II sanivatsara-krtya-iiirOpaMa 
oder tithi-krtya. 


Introd. . . . 

. Ih.i 

1. Caitra .... 

. Ib,4 

2. Vaisäkha . . . 

. Tb, £> 

3. Jyaishtha . . . 

. 12a,i 

4. Ashüdha . . . 

. 14a,R 

5. ^rava^a . . . 

. 18a. u 

6. Bhädrapada . . 

. ‘25a, 13 

7. Asvina. . . • 

. 36a, 13 

8 . Kärttika . . • 

. 60a,* 

9. MärgasTrsha . . 

. 67b, 1* 

10. Pausha . . . 

. 69a, 11 
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11. Magha. 

70a, 1 

12. Ph&lgana . . . . 

74a, 11 

Scbluas: 3 Str.. . 

77b, 10 

III praklrauka>nlrn. 

Introd.: 1 Str. . . 

lb,i 

1. garbbftdbiuia. . . 

Ib, 9 

2. rajasyalä-sn&na . . 

4b, u 

8. puipsurana . . . 

5a, 4 

4. slmaDta . . . . 

- 14 

5. garbhiQl • tatpati* 


dharmäb . . . . 

6a, a 

6. sdtikä-grha-pravata. 

6b, 9 

7. jäta-karmao . . . 

— 13 

8. jonmani dushfa-käla 

7b, 1 

9. eshäm däna . . . 

— (t 

10. äälesbä-phala &c. . 

7b,* 

11. pitror oakshatrajan- 


uia-dosba .... 

8b, 8 

12. trika-sönti . . . 

9b, 1 

13. datta - putra • pari- 


graha-Tidhi . . . 

— u 

14. yamalayob saipskära 

10b, 18 

15. pUtikä-snSna . . 

lla,o 

16. näma-karman . . 

- tt 

17. dol&roha .... 

11b,» 

18. dugdba-päna . . 

— 1» 

19. ka^a-vedha . . . 

- 13 

20. tSmbnla-bhakshaina. 

12a, 7 

21. nishkrama^a . . 

- IO 

22. npayesana . . . 

12b, 4 

23. aima-präiana . . . 

— It 

24. abda-pQrti . . . 

13a,4 

25. kati-sOtra.... 

ISb,» 

26. caola . 


27. vidyArambha . . . 

15a,4 

28. dhananridyS . . . 

-9 

29. aoupanltasyaTuesha 

— 11 

SO. npanayaua . . . 

15b, 8 

31. shaodha-mQk&dlDätp 


yitesha .... 

17b, 11 

32. saipskära-lop« . . 

18a,» 

83. brabmacäri-dbarmäb 

18b,» 

34. daqi^Äbi • • 

19a,s 

35. yajAopaylta . . . 

- IQ 

86. ponar-upanayaaa . 

20a,» 


37. anadbyaya . . . 

21a,» 

38. mahän&niny-adi- 


vrata. 

22b, i 

39. samäTartana . . . 

— A 

40. cbmikä-bandba . . 

23a, 1 

41—68. yiväba . . . 

— fl 

42. gotra-pravoia-ninj.. 

28a, .8 

43. mätv-gotra-nirQ. . 

31a,i.8 

44. kaDyä-yiTäba-küla . 

31b, IO 

45. gurv-arka-bala . . 

32a, 10 

46. b^baspati-tänti . , 

32b, 4 

47. 

- 11 

48. kanyä-dStr-krama . 

SSa, 4 

49. mäsa-nirn. . . . 

83b, 8 

50. da&i dosbäb • • . 

84a, 18 

51. kumbba-viväha . . 

35a, 1 

52. infirti-däna . . . 

— 7 

53. pratikQl&di-jyotir-ni- 


baodha . . . . 

- 18 

54. rto<>'6oshe nirq.. . 

86a, 1 

55. ekakriya-nirp. . . 

— n 

56. kanySyarajo-dartaoe S7b,i 

57. äsauca. 

38b, 1 

58. viTäha-karane phala 89a, i 

59. kaoyü-grhe bbojana- 


nishedha . . . . 

- 4 

60. anishta - uaksbatra- 


daa däoa . . . . 

- 11 

61. Tivaba-mapdapa . . 

- 14 

62. mrd-öhara^a. . . 

39b, H 

63. yara-dSna .... 

40a, 1 

64. 

— a 

65. nändl-Si^ddha, ma- 



dhu - parka, deva- 
köttbäpana . . . 40b, s 
66.4la,i4 

67. vadhtt-praveSa, dvir- 
ägamana .... 41b, la 

68. pnoar-Tiväba. . . 42a, i.i 
6ü. ädbäna, ävasathy- 

ädhäoa .... 43b, IS 

70. bUdra-saipskäi-äl.) . 45a, is 

71. jaliii^ye kshadräk. , 45b, is 

72. vrkshiropaija . . 46b, s 

73. laQrti-pratishtbä. . —& 

74. pratimSb .... 48a, 9 
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75. paflca-sotrl-niniaya 

48b, it 

76. 

49a, 4 

77. pärthiva'pajä,rudrft‘ 


ksba-dharaioe viäesba 

50a, 4 

78. ke^vddi-mQrtayab 

51a, 14 

79. lidg&rcä-pratishtbä . 

51b, 7 

80. punabpratishthä. . 

56a, 1 

81. jlnjöddbära . . . 

56b, .-i 

82. tulasl-grabaiia . 

57a, N 

88. poabpddeb paryusbi- 


tatva. 

57b,* 

84. iiva-ninnfilya-iiirp. . 

58a, 1 

85. krsbi. 

58b, 8 

86. vastra. 

- 14 

87. alaipkära-valayftdi . 

59a, 3 

88. socl-karman . . . 

— 8 

89. Sayyä. 

— 9 

90. »astra-dhara^a . . 

- 10 

91. sv&mi-sevä . . . 

— t* 

92. gaj&sva-dolfib . • 

— 14 

98. n^tya. 

59b, 1 

94. n^a-dar&aaa . . . 

— a 

95. kraya-yikrayau . . 

- 3 

96. setu. 

— 6 

97. pabu-ki'tya . . . 

59b, (1 

98. gajadanlÄ-cbeda . . 

- 9 

99. niksbepa . . . . 

— 10 

100. i^a-moksba . . . 

— 11 

101. räja-mudrä . . . 

— 18 

102. naub. 

— U 

108. bboga. 

60a, 1 

104. ^a&Tti-karman . . 

— s 

105. dhana-saipgraha . . 

- 18 

106. oavAiuia . . . . 

- 14 

107. naya-bhojanap&tra . 

60b, j 

108. nava - parpaphalddi- 


bbaksbaina . . . 

— 3 

109. home ähati-päta 

- 4 

110. jvai'ddaa pbala . . 

- t» 

111. bheshaja . . . . 

61a, 

112. ärogya-si^na. . . 

61a,e 

118. daDtadhSvaDa . . 

-9 

114. ämalaka-snäna . . 

- 14 

115. taila-snäna-nish.. . 

61b, 

116. g^härambha . . . 

62a, a 

117. grba-pravesa. . . 

63a, 3 

118. kali-vaijyäni . . . 

63b, a 


lY irilddba-prnk. 


1. sräddba-DU'paya 

lb,i 

2 . sr.-dasäb .... 

2 b,* 

3. kr.-käläb .... 

3b,« 

4. äräddhddhikäripab • 

5a, 1 

5. pitarab .... 

10 b, 3 

6 . viävedeväh . . . 

11 b, 8 

7. vipräb. 

12 a, 7 

8 . viprä varjyäb • • 

13a,*' 

9. vipra-nimanti-apa . 

14b, 1» 

10 . ärSddha-kartr-bboktp 

- 

niyaniSb .... 

15b, u 

11 . kmäb etc. . . . 

17a, 8 

12 . bavis. 

17b, 9 

18. vaijykni . . . . 

22 b, < 

14. {ir.-diiiakrtya(päkdg- 


oi etc) . . . . 

22 b, 19 

15. ^.-paribhäsbä . . 

27b, II 

16. pi^dd-düna, -pra- 


mäpa, etc. . . . 

89b, u 

17. yaiävadevädi. . . 

4Sb,i* 

18. nitya-sr. 

44a, 14 

19. annkalpa (äma*sr. 


etc.). 

45a, u 

20 . kshaydha-är. . . . 

48b,i 

21 . ksh -dvaidhe airp. . 

50a, 3 

22 . sr.'Yigbne nirq. . . 

52a,n 

23. Sr.-sampäte oirp. . 

56a,« 

24. »äddh&nga-tarpaqa 

56b, t* 

25. T^-ddhi-^. 

58a,« 

26. jTvatpitt'ka-sr. . . 

63a,4 

27. vibhaktAvibbakta-ii. 

65a, 3 

28. tTrtba-sr. 

66a, 9 


T üdaüca>iirak. 

Introd.; 1 Str. . . lb,i 

1. janand^auca: 24 Str. lb,ä 

2. mrtdsaaca: 47 Str. 2b, ii 

3. jäty-ääanca. . . . 5b, la 

4. nirhru'ilidy-ä.^uca . 10a, ir 

5. ä^acdnna-bhaksh. . 11a, lo 

t>. atücränt&saaca . . 12a, is 

7. ää.-sampätc . . . 18a. s 

8. äsaucdparüda 

I. kart;‘tab: 21 Str. 16a, s 
t. karmatab: S7 Str. 16b, is 
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X dravTatat): 8 Str. 18b, a 
4. mrtadoshatab: 

121 Str. . . . 19a, tf 
vidhänät: 49 Str. 24a, is 

9. preta-saipskäre kä- 

lal;, däoain eta . . 26a, o 

10. sarpa-saipsk.: 19 Str. 27a,a 

11. jlvac-chr.: 5 Str. . 27b,» 

12. antjakannaiü sädhä- 
ra^aip kiipdd; 188 

Str.28b, 7 

1S. ä.satic« nijamSV • • 

14. preta•p^l^a . . 36a,6 

15. dai&ha-madhye dar- 
sapilta nir\). . . . 36b,» 

16. asthi-saipcaya . . 36b,» 

17. tTithe ’sthi - kshepa-. 

yidhi.37a, lo 


18. uava-ärSddha . . 

38a,» 

19. ekäda^ha . . . 

89b, 7 

20. .^y^-däna . . . 

40b, 14 

21. uda-kumbha . . . 

42a, 1» 

22. mäsikäni . . . . 

48a, 5 

28. sapin^Ikara^a . . 

45a, 111 

24. prathamfthde nishi- 
ddhäni. 

50a, ti 

25. vidhänäni. . . . 

51b, 4 

26. vidhavä-dbarmä^ . 

55b, 11 

27. samnyäsa . . . . 

56 a, !i 

28. tad-ridhi . . . . 

57a, 4 

29. ki-ama. 

57b, 1» 

30. yati-dharmäh . . 

59a, 11 

31. sikshä. 

59b, 4 

32. yati-saipskära . . 

60a, 7 

Schluss: 7 Str.. . 

6öb,« 


Nir(ukta), XIV Adhy., dei-en letzte zwei das Paiiäshta bilden, 
wahrend von den vorhergehenden je sechs ein kända (naigama- 
ond daivata-) ausmacheu. 

Kvs(iDha‘tRpenTya) üp(anishad), II Theile, I mit 5 üp. 
zn 7, 4, 1, 3, 10 Kh., n mit 9 Kh. In Weber’s Ed. ei-scheint 
1, 2, 1 zerleg (als I, 2, 1 und 2); ebenso I, 3, 1 (als 1, 3, 
1 und 2); dagegen sind I, 5, 8 und 9 daselbst zu eiu^u Kh. 
zusaiumengezogen. DieAenderung dieser Abweichungen voraus¬ 
gesetzt, bezieht sich eine vierte 2iahl in Citaten aus I und ebes 
dritte m solchen aus II auf Weber’s Ünter-Eintbeilung der 
Kh. in Satze. 

l'adraa Pfuräija), V Kh. und als VI. Theil der Kriyäyoga-sai-a. 
Adhy .-Summen: 46, 133, 40, 112, 174 (1—25: das MSgha- 
Mäh., q. V.). 25. 

Pancad(aodeohattra-prabandha, die von Weber edirte 
ProsivVersion), V Ädesa mit 93, 115, 61, 85, 76 Gr.; Paficad.« 
(Rämacandra’s metrische Version) mit ..., 535 

(zusammen 2851) Str. ist uns vorläufig nur aus Ind. Stud. 
XV, 205, Fussnote bekannt. 

Faflcat(antr8), Indrod.mil 11 Str., V Tantra mit 26, 62, 79, 
16, 1 (als I, 1—26; II, 1—62; UI, 1-79; IV. 1—16; V, 1 
dtirten) Einleitungs-Str. und mit 21, 6, 16, 11, 15 nach Str. 
und Prosa-Zwischenstücken citirten Kathäs. 
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Kathä 

Str. 1 

Kathä 

Str. 

Kathä 

Str. 

Kathä 

Str. 

T. 1 

95 1 

n. 1 

6 

IV, 1 

17 

V, 1 

15 

2 

25 

2 

9 

2 

6 

2 

4 

3 

82 

8 

36 

3 

1 

3 

11 

4 

44 

4 

18 

4 

7 

4 

2 

5 

11 

5 

12 

5 

2 

5 

3 

6 

4 

6 

58 

6 

3 

6 

4 

7 

8 i 

m, 1 

10 

7 

11 

7 

9 

8 

37 

2 

28 

8 

5 

8 

10 

9 

8 

3 

7 

8 

6 

9 

2 

10 

30 

4 

11 1 

10 

8 

10 

13 

11 

29 

5 

1 ! 

11 

2 

11 

3 

12 

9 

6 

3 



1 12 

2 

13 

8 

! 7 

58 



i 18 

7 

14 

16 

1 ^ 

6 



14 

3 

15 

35 

1 9 

2 



15 

3 

16 

18 

! 10 

3 





17 

5 

1 

7 





18 

9 

12 

14 





19 

10 

18 

2 





20 

5 

1 H 

21 





21 

16 

! 15 

3 







i 16 

21 






Die Basis für Kathä- und 8tr.-Z»hluDg war Kosegarten's Text; 
eventuelle Abweichungen der Bonabay-Ausg. (von Kielhoni und 
Bühler) werden diurch in Klammem beigefügtes B, solche von 
jTvünanda Vidyüsälgani's Calcutta-Ausg. (1872) in derselben 
Weise dui-ch C vermerkt. Abweichungen in der Strophen- 
Nummer, die nui- dadurch veranlasst sind, dass im I. Tantra 
B und 0 die wiederholten Str. nicht ansschreiben und dem¬ 
gemäss auch nicht mitzithlou, lassen wir unbeachtet, setzen also 
voraus, dass jene Str. mitgerechnet werden, wie dies in den 
übrigen Tantren geschieht; darnach wären in B nach den Str. 
109. 150. 200. 201. 205. 213 (doppelt). 288. 258. 261. 
800. 317. 382. 339. 354. 369. 388. 893. 407 (doppelt). 414 
noch weitere Str.-Zahlen einzufugen, desgleichen in 0 an den 
entsprechenden SteUen. SelbstversfÄndlich haben wir uns auch 
nicht an die falschen Numerirungen gebunden, wenn in Tantra 
II Bühler die Zahlen 31 imd 98 doppelt gesetzt und einen 
i^oka zwischen 145 und 146 nicht mit^zählt hat, ferner wenn 
Fritze in seiner üebeiaetzung dieses Buches nur die ersten 
beiden Ungenauigkeiten berichtigt tmd so im Ganzen auf 184 
statt auf 185 Str. kommt, schliesslich wenn Kosegarten m 
diesem nämhchen Tantra zwei Öloken unter Nv^mer 62 ver¬ 
einigt und eine vierzeiligo Str. in zwei zweizeilige (199 imd 
200) zerlegt hat. In Tantra III haben Kosegarten und Vi* 
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dyiiSH{;ara beinahe genau denselben Text, während detjenige 
von Bühler bedeutend kürzer und ausserdem inhaltlich etwas 
abweichend ist; in diesem Tantra hat Kosegarten übrigens auch 
wieder eine vierzeilige Str. für zwei (19S und 194) gezählt 
und einen ^loka (nach 39) ganz übersehen, wesshalb unsere 
Zahlen 41—80 mit der Oalc.-Ausg. gehen und je um 1 höher 
als die Kosegai’ten'schen sind. Die befolgte Citiinngsmethode 
ermöglicht es, dass z. U. von den 475 Str. der KosegEu^en’schen 
Ed. des I. Buches 177 sofort auch in B und 280 in C auf¬ 
gefunden werden können, während bei den übrigen Str. in der 
Regel nur noch die zwei je unmittelbar vorhergehenden oder 
folgenden nachgesehen werden müssen, um die Ermittlung der 
gemeinten Stelle ebenfalls zu sichern. 

Par&ä(ara-dbarmatästra), XII Adhj. mit 67, 15, 48, 33, 
25, 75, 38, 41'/*. 59'/j, 41, 56. 82’/* Str. Die Rombay-Ausg. 
(1869), welche als zweiten Tbeil eine Guzerati-Uebeisetzung 
enthält, zeigt ausser verschiedenen Text • Abweichungen und 
Vers-Umstellungen an folgenden Stellen Unregelmässigkeiten in 
der Verazählung: II, 8—15; lU. 48; V, 11—24; VI, 50—68 
u. 71-75; Vn, 3—88; IX, 3—10 u. 57—69; X, 28-41; 
XI, 8—45. Norm ist für uns der von Mädhava commentirte 
Text, dessen I. Adby. sich zu dem der Ed. folgendermassen 
verhält: 


Mädh. 

Ed. 

Mädh. 


Ed. 

1-41. = 

1-41. 

48. 

s 

42 

42. 43. = 

43. 44. 

49-^53. 

= 46 

-50. 

44. = 

fehlt 

54. 


fehlt 

45. = 

58. 

55. 

= 

51. 

46. = 

56. 

56. 


fehlt 

47. = 

57. 

57—69. 

= 52 

-54. 


Mädh. Ed. 

fehlt 56. 

fehlt 59. 

60-64. = 60—64. 
65. 66. = 66. 65. 
67. = 67. 


hfädhava’s Comm ist als Introd. (upakrama^ikä) und 
weiterhin mittels Bruchzahlen nach Zwischenstücken citirt; 
haben diese Zwischenstücke (wie I, 5; II, “j) einePra- 

karaua-Eintheilung, so ist erst innerhalb dieser die Gronthen- 
Zählung vorgenommen; die Titel der Prakai-ana sind folgende: 
I, 1 adhyayanädhyäpana-, 2 anadhyäya-, 3 yoyana-, 4 yäjana-, 

5 däna-, 6 pratigraha-, 7 devatä-svarfipa-nirUpam-, 8 Sch. 

1, 1 ätma-hita-ciutana-, 2 vii^-mütrötsaijana-, 3 sauca, 4 äca- 

mana- (eingeleitet durcli gai^düsha-vidhi), 5 danta-dhSvana-, 

6 darbha-, 7 snäna-, 8 vastra-dhäraqa-, 9 ürdhva-pundra-, 
10 mädhyähnika snäna, 11 naimittika sn., 12 kämya-sn., 
18 abhyanga-sn., 14 kriyä-sn., 1.5 sandhyä-japayoh pr. 
(mit sandhyä- & japa-vidhi), 16 boma-, 17 divasädyabhäga- 
k^tya (abhivädana-pr.), 18 dvitlyabhäga-k., 19 trtiyabhäga-k., 
Zusatz: caturthabhäga-k., 20 brahmay^jüa-, 21 tarpa^ia-, 
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Zusatz; vastra-nishpldana, 22 devatä-piijä-, 24 gura-püj5-, 
24 vaisvadeva-, 25 atithya, 26 Sch. (ohne Titel). 

1, 1 bhojaua-, 2 ahahsesh&di-kftya, S Mjana-prakära, 4 Sch. 
(ohne Titel). 

11, 1 garbhädhänikdi-oGrJhnta-saipskära-, 2 hrahmacäri-, 3 snü- 

taka-, 4 viväha*. 

ParB8nr(5ma*prakäsa), Introd. mit 189 Str., und XXX (auf 
zwei ÜU. vertheilte) Mayükha mit 6, 15, 7, 21, 4, 10, 39, 9, 
4. 9, 14. 10, 10, 4. 11, 109, 12, 21, 1, 16, 5, 3. 12, 2. 10. 
21, 1, 22, 2, 2 Artha. 

Piirvat(I-pariijaya), V Acte mit 22, 16, 17, 18, 86 Sti’. 
Prab(odhacondrodaya), VI Acte mit 31, 88, 24, 30, 83, 34 Str. 
Pracapt)(apivn(}ava), 11 Acte mit 89 u. 54 Str. 

Prady umn(aV ijaya), VII Acte mit 31, 23, 27, 25, 88, 41, 
33 Str. Aullhlligen Strophenbau habüi VI, 10 u. 31; sechs¬ 
zeilig ist VI, 8, halb in Saipskrt halb in Pr&kpt VI, 41. 
Pra8annBr(äghava), VH Acte mit 60, 35, 51, 47, 53, 50, 
94 Str. Der halbe i^loka zwischen Anfang und Str. 1 des 
V. Actes ist nicht mitgezilhlt, ebenso wenig die Wiederholung 
von VI, 18. 

Pravar(a-Capitel). Summarische Bezeichnung für folgende 
Textstücke und Monographien: A.sv 6r. XII, 10,«—15,r>; Kätyä- 
yana’s Pravai’ftdhyäya (= “ Piwa, 

2. in Sloken; Baudhäyana u. Laug&kshi in Citaten; Matsya 
P. CXLIV ; Raghunätha’s Gotra - pravara-niriilti'); Pravara- 
mafijarl in Citaten; Jivadeva's Gotra-pravura-niiT>aya (= Saip- 
skärak. XI, 2); Kamala,kara’s Pravara-darpa^a (in Citaten) und 
Gotra-pravara-ninjaya (= Nirnayas. HI, 42). Mit I — VII 
citiren wir die Hauptgeschlechter der sieben ^hi, mit bei¬ 
besetzten arabischen Ziffern deren Untergeschlechter, die sich 
bei n in die 4 Gruppen der Gantama, Bhäradväja, Keva- 
Ihfigiras, Dvigotra ordnen. 


7. Bhrgu. 

1. Vatsa 

2. Arahtiahetia 

3. Bida 

4. 

5. tiyaita, Vainya [ 

0. Aliiraw I 

7. SuncJai j 

8. Veda-ViSvajyotis I 


II. Angiras. 

1,1. Äyüsya 

2. Ücaikt/a 

3. Rahügcma 

4. Sotnanyaka 

5. VatHoaeva 

6. Brhadukthu 

7. Kakshivat 

8. Dhtrghatamias 


9. Kärepupali 

10. Ausanasa 

2, 1. Bharadväja 

2. Kapi 

3. Qarga 

4. ]^ha 

3, 1. Ban'ta 

2. KxUsa 

3. Karyoa 


1) von d« mir «ine Copio do* Indi» üffic» MS. 157S durch Prof, Oidan- 
borg fraundlicbst lor Vorfilgung gostoUt worden ist 
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4. Rathitara, Prsh. 

5. Vishnuvrddha 

6. Muägaln 

4 , 1 . i^arnJctti ^ 

2. Savmga-^idi'i 

III. Atri. 

1 . Atri 

2. VädbhQtaks 

3. Uavishfhira 

4. Mudgala Pürrä- 
titbi 

5. AtrsV putrikä- 
putrüb 

IV. Viäväviitra. 

1. Kusika 

2. Kümalcäyana 
8. Phanamjaya 

4. ^'a 

5. Rohina 

6. Aahtaka Lohita 

7. Pürana 


8. Kata 

9. AyJtatnarshana 

10. J!^u,Raaksiiaka, 
Qüthina 

11. Ifenu 

12. Sülahkäycma, | 
Jahnu 

13. IndrakaObika ^ 

14. Kathaka ! 

15. Asmarathja | 

16. Sähola { 

17. Suvanioretas j 

18. HLroqyaretas 

19. Kapotaretas 

20. Ohrtakaobika 

V. KaSyaj)o~ 

1. Kaai/apa i 

2. Niänrum 

3. I^eifia 

4 . Sa](i<^{(a 

5. Laugakski 

6. ^allkhamitxa 


VI. Vasishfha. 

1. Vaaisluha 

2. üpamanyu 

3. PcuüS'ira 

4. Kurulitia 

5. Lauhinya 

6. JätOkar^ya 

VII. Agasti. 

1. Agasti 

2. IdkmuvOha 

8. SSmbhaTüha 

4. HomanSJui 

5. Yajfiavfilia 

6. DarbbaTäha 

7. Säraväba 

8. PGr^amäsa, 
Pasra^a 

9. Himodaka 

10. Pänika, Paiaä- 
jaka 


Von den Texten, die «rir, wo Vai-iantea es erheischen, in nach- 
gesebzten Klammem mit den Anfangsbuchstaben A, K', K*, B, L, 
M, R, Pm, J, Pd, N andeuten, liefern, da uns einige nur aus spär¬ 
lichen Citateu bekannt sind, die im Wesentlichen beinah vuIlstSndig 
übereinstimmenden Listen von R u J und die offenbar wegen des 
hohem Alters etwas weniger ausführlichen von K‘ weitaus die 
meisten Namen; die Summe der in genannten Namen ist 49; 
diejenige der in hf aufgefübrten (wie aus Aufrecht’s Catalog er¬ 
sehen werden kann) 88; A nennt im Allgemeinen, wie K* u. M, 
bloss die Haupt- und Untergeschlechter und deren hervorragendst« 
Linien, ln K' ist die Reihenfolge der Hauptgeschlecbter: I, II, 

IV, VI, V, m, VII; in K*: I—III, V. VI, IV, VU; in M: I, II, 

V, III, VI, IV, VII. Die Geschlechter II, 4, i u. s sowie V, 5 sind 
in RJN am Schluss unter der Rubrik Dvigotra zusammengestellt. 
Die in den ältesten Qnellen A u. K' noch fehlenden GescUechter 
setzten wir (mit Ausnahme von 111, 2) jeweils an’s Ende; auf 
Gmnd von JN küunte noch ü, Sayuva oder Raghuva, auf 
Grund von N allein noch II, 2/> .4.tmabhU beigefügt werden; für 
die in A genannten Geschlechter, welche obeu durch Cursiv- 
Schrift vor den übrigen kenntlich gemacht sind, ist, soweit thun- 
lich, deren daselbst vorliegende Reihenfolge uns massgebend ge¬ 
wesen; der andern Quellen Abweichungen bezüglich der Reihenfolge 
sind aus der folgenden Tabelle zu entaehmen. 
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A K> 

K* B 

M 

E i J N 

I 

1—7. 1 2. 8. 5. 
i 6. 4. 7. 

1.8.2.4. 
6. 5. 7. 


19 

Nemon 


1. 3. 2. 4. 5. 7. 8. 

11 

1, 1—s. 
S,*. 2,4. 

1, 7. 8. 

2, 1. 8, G. 

5. 2,3. 
S, 1 n. s. 
4, j. 3, s. 
2, z. 4, s. 

1, aa.s.l. 

7. 2, i.S. 
s. t. 4, 1 . 
3, 1. S. 2. 
S U.S. 1,6. 

8, s. 4, s. 

2, 4. 

l,l.Su.$. 

7.a».6 0. 
G. 10. 

2, 1—4. 
S.s.ai 0. 

I. 4. G. 


33 

Namen 

1. I. *. 
L&eko. 

l.t.iu.s. 

7.8.S.6U. 
G. 10. [}. 7. 
1 n. 7. S. 7. 
U.) 

l,l.z.7.a 
10. a 3— 
a[*.7.n.] 

2,1. 3. S. 4. 

2| 1—^ 

2,1.3.4.3.6. 

4, *. 

3, i^— 


4, ». 1. 

III 

1. 8. 

HüWPII 



7 

Namen 

1—5. 

1. ». 2. 1 1—6. 

4. 5. 1 

IV 

1—12. 

1. 2. 14. 
8 u. 9. 
4. 7. 6. 
17 — 20. 
10. 16. 
15. 8. 

1. 5. 10. 

2. 8. 8. 
4. 9. 7. 
13. 

1. 6. 
10. 

2. 4. 
9. 7. 

18. 

3. 8. 

18 

Namen 

1.6.10.2. 

LQcke. 4. 
9. 7. 18. 
8. 5. 8. 
14-16.10. 

11.18.17. 

19.12.20. 

I. 6. iO.lNaehB:!. 
2.4.8.3. 6. 10. 2. 
9. 7. 13.! 4. 9. 7. 
15.16.10.118. 8. 8. 

II. 1&17. NachA u. 

19.12.20.1 M: 5.10- 

14. 5. 112.15.10. 

V 

1—4. 

1 n. 2.6. 
8. 6. 4. 

1 u. 2. 
8.4. 6. 


6 

Namen 

1 n. 2'. 8. 4. 

2.1.4.3. 


5 

VI 

1—4. 

1—6. 

1.4.2.8.I 

1 

7 

Namen 

1. 4. 2. 
3. 6. 


Km 

VII 

1 u. 2. 

oder 

1 a. 4. 

2. 1. 9. 
9 (10) 
10. 9 
(7, 87). 

> 

1 n. 2. ! 

».4. ; 

1 

8 

Namen 

2—6. 1. 
8-10. 

1-10; 8 
erst ver- 
gesaen n. 
8 (Br xwei 
gereclinot. 

2-^5. 

7. 6. 1. 
8-10. 


Pray(Sga)Msh(5tmya), C Adhy. 

Priyad(arsikS), IV Acte mit 12, 10, 16, 12 Str. 

Bagh(ay aüHa), XIX Sarga mit 95, 75, 70, 88, 76, 86, 68, 94, 
82, 8«, 98, 104, 79, 87, 103, 88, 81, 52, 57 Str. Wir 
ciüren nur nach Shankar Paod>t's Strophea-Namerirong, auch 
wo wir Lesarten der Stenzler’schen oder der Calcutta Aosg. 
erwähnen, (was jeweils durch in Klammem beigesetztes S oder C 
markirt ist); desshalb ist zu beachten, dass IX, 34—45 und 
X, 19—86 in S unter folgenden Strophen-Nummern aufznsuchen 
sind: IX, 44. 45. 35—43. 84. X, 20—87. Zur Auffindung 
der Citate in C diene folgende Concordanz der Abweichungen. 

I, 85—95. Vn, 17—27. 28. 29. 80. 31 - 68. VDI. 20—46. 

C: 36—96. 20—30. 33. 31. 32. 34—71. 21—47. 

47—94. IX, 16—18. 19. 20. 21. 22. 28. 26. 27. 33. 84. 

C: 49—96. 19 — 21. 16. 22. 28. 17. 18. 27. 38. 84. 36. 


35. 36. 37. 38. 39 41. 42. 43. 44. 45. 46. 47. 48—53. 
C: 40. 44. 45. 47. 41—43. 46. 48. 49. 35. 38. 39. 50—55. 
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54—82 X, 8. 9. 11—27. XI, 49—98. XVIII, 2-52. 

C: 55-83. 9, 8. 10-26. 48—92. 3—53. 

KÄmut(üpanIya)Up(ani8had), II Tkeile (pürva*, uttara-); 1: 94 
Str., U: 5 Kk zn 7, 9, 13, 26. 7 Abschn. 

Rasat(aramgiQl), VIII Taraipga. 

Rasik(aramaQa), XVIII Capital, in Str. 

Ratir(ahasya), X Paricch. 

Ratnfty(all), IV Acte mit 25 (13—15 ia Präkjt), 19, 19, 
22 Str. Wir halten uns an die Au^. von Cappeiler in Boeht- 
linglc’s Chrestomathie, welche zwei Str. der indischen Ausgaben 
(nach I, 2 u II, 4) als unsicher nicht übernommen hat lu 
der Calc.-Ausg. vom Jahre 1832 ist IV, 9 als Prosa gedruckt. 

ReväEh(aQ4A)) COCL (?) Adhy, I mit 52 Str. 

Rudray(&mala), II Tantra, II (uttara*) mit 64 Patala, in Str. 

Säb(itya-darpaQa}, X Paricch. mit 8, 20, 268, 14, 5, 
886, 32, 16, 5, 98 Str. Aus je drei Vershalften bestehen 
I, 20; m, 187; 209; 284; IV, 14; VI, 336; Vü, 22; X, 98. 
In R(mr’s Ed. in der Bibi. Ind. sind II, 4» (S 10, Z 1) und der 
dritte Päda von VH, 26 (S. 240, Z. 17) irrthümlicherweise 
klein gedi-nckt und so zum Couuneutar gezogen. Den Comm. 
citiren wir mittels Bruchzahlen nach Zwischenstücken, innerhalb 
welcher, wo es erforderlich scheint, die Qr abgezSlhlt werden. 

Sahy(&dri)Kh(aq4<^ SkandaP), VIII Theile (I u. II 

Ädi-Rahasya, lU Repukä-Mah., IV—VIII Uttara-Rah.) mit 67, 
•21, 40, 8, 2, 2, 4, 12 Adhy., in Str. 

^Skt&n(anda-taraipginl), XVIII ÜIL, in Str. 

^aktir(atn4kara), V Capital, in Str. 

Sak(untalä), VU Acte mit 33, 18. 24, 22, 30, 82, 35 Sti-. 
Nach dieser auf BoehÜingk’s Ausg. beruhenden Zählung citiren 
wir auch Lesarten anderer Editionen 

Säinav(idhäna) Br(&hmaQa), III Prapäth. mit 8, 8, 9 Kh., 
die in Satyavrata-^arman's Ed. in folgende Summen von Sätzen 

abgetbeilt smd: 30, 21, 23, 42, 29, 12, 24, 20. 

16, 27, 28, 25, 22, 85, 26, 14. 

28, 19, 19, 13, 12, 19, 10, 6, 16 

Saiph(itä)Up(ani8had-br3hmai)a), V Capitel mit 23, 12, 
21 (14 —16: Strophen), 9 (7: ein f^oka), 9 Sätzen, die in 
Burnell's Ausg. durch verticale Linien gescÜeden sind und eine 
Zählung zulasseu, wie sie bei den Gfhya-Sütren üblich ist. 

Saipkar(aviJaya), LXXIVPrak, nach Gr citirt 

S(aipkshepa)Sai|ikar(avijaya), XVI .Sarga, in Str. 

Sarpskärak(austnbha), XI Theile mit 20, 12. 8, 15, 35, 24, 
8, 6, 10, 7, 24 Capiteln, die zum TbeU wieder in Unter- 
Capitel zerfallen. Zu der folgenden genauem Eintheilung fügen 
wir die Stellen der Bombay-Ausg (1861), an welchen die 
Abschnitte beginnen.. Wegen XI, 2 vgl. Pravar. 


Leitmaim, Kim Bitte an die künftigen Ilerautg. von Dramen etc. 193 


I Uarbhüdliüuii H. 


lutrod.: 2 Str. . . 

la,3 

1. prathama-rajodai'soue 

1 . mäsa-phala . . . 


t. tithi-ph. 

— 1» 

3. pürvt'ihQddlnäin pb. 

lb,s 

4. väia-ph. 

-f» 

s. nakshatra-pb. . . 

— 7 

1 ). yoga-ph. 

2a, 3 

7. lagua-ph. 

— c 

«. Tastra-ph. . . . 

-10 

». stbäna-ph. . . . 

2b, 1 

to. sishlücära . . . 

- 4 

11 . sarvartu-sädbäratia- 

myama .... 

— 7 

1 ». r^'asToläyäli pra - 

thamardiDa-niry. . 

3a, K 

13. rajasraiä - b'uddhl • 

prakära .... 

3b,» 

2. dushfa • rajodar^na* 

«änti. 

4a, r. 

3. —prayoga . . . 

5b, r, 

4. Madanaratuüktä ny. 

13b, 3 
140,7 

5. BaudbäyanOklä r^j. 

6. garbhddhäna . . . 

15a, V 

7. — boma .... 

17a, 8 

8. puuabsaipdhäua . . 

17b,« 

9. — boma .... 

18b, s 

10. — prayoga . . . 

— H 

11. svastiväcana . . . 

— n 

12. — prayoga . . . 

19a, 5 

13. Saunakädy-ukta . . 

21b, 1 

14. puijyaha-väoana-pray. 

2Sa,ii 

15. vrddhi-si-Sddba . . 

23b, 0 

16. nändl-Äräddha . . 

25b,» 

17. pitr-anyakarifka-uän- 

diäi'äddfaa-devatä-D. . 

28b, 7 

18. uäudibT.-uirn. . . . 

29b, 7 

19. mätrkS-pcyan&di . . 

80b, 4 

20. nändl.br. . 

— 7 

11 

1. jätagarbhäyS dbarmäb 32b, s 

2. garbbii}Ipati-db. . . 

33a, 8 

3. näräyaQa-bali . . . 

38b, 4 
34a, a 

4. — prayoga . . . 

5. uäga-bali . . .' . 

— s 

Ud. XUl. 


fl. 

6. — prayoga. . . . 85a,» 

7. suvaniadheuu-däna . S7a, t 

8. Suryäruna-saipvädök- 

ta kärj’a .... 87b, lo 

9. kfcchrfldi-lakshaijänt. 88a, 4 

10. —pratyämnäynb . 38b,-t 

11. —prüya-sc.39b, s 

1 Schluss-Str. . . . 41a, t 

12. Zusatz: Vi.4ves7ava- 

stotra aus KüSlKh. . —t 

III Uattakadldbiti 


1. grühyägräbyu-Tidhi . 41b,» 

2. puti^satpgraha. . . 47a, 3 

3. — pray.48 b, i 

4. gotra-ninj.49a, i 

5. säpifl4ya-n.— * 

G. äsauca-n.49b, 5 

7. dSyäda-u.—» 

8. dattakaputryäb svlkära 50a,« 

1 Schluss-Str. ... —tt 


IV 

1. garbhasmva-harai.ia . —» 

2. anapatyatva-h.. . . 51a,5 

3. mftaputra-h. ... —7 

4. putrakämöshti... — o 

5. puipsavana- u.auava- 

lobhana-käla . . . 52a,« 

6. simaatounayana-k. . 52b, lo 

7. ti-ayaijäip saha-pray. 58a, 4 

8. — prthak-pray. . . 55b, 7 

9. sOtikä-grba . . 56a, 7 

10. jätakarman. . . . 56b, s 


11. —pray. . *. . . 57b,a 

12. janmadädi-pQjona . 59a,» 

13. — pray.—c 

14. äsanca-kartavya-n. . 59b, 4 

15. sQtikä-suddhi . . . 60a, s 

T Jananasanti 

1. go-prasava .... — 7 

2. — pray.61a, i 

3. lq;shna-catardasl • jaa. 62a, t 

4. — pray.62b, ii 

5. siuIvSlI-kuhn-slnti . 64a, s 

6. — pray.64b, t 


13 
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a. 

7, darw-^ti. . . 

. 65b. 11 

8. — pray. . , . 

. 66b, 3 

9. inüla-säoti . . . 

. 67b, 1 

10. — prayoga . . 

. 69b.« 

11. S&Iesbä'^ti . . 

. 75a,« 

12. — prayoga . . 

. 75b,7 

13. jyeshthä-iäuti . . 

. 77b, 3 

14. — prayoga . . 

. 78b,« 

15. vaidhfti-iiäuti . . 

. 80a, 11 

16. — prayoga . . 

. 81b, 1 

17. eka-zia1ö$hatra-jaD. 

. 83a, 7 

18. —pray. . . . 

. 83b,« 

19. graiia^a-jauana-s.. 

. 84a,« 

20. — pray. . . . 

. 84b, 9 

21. naksha^a-gai}4äDta' 

s. 85b, 3 

22. — pray. . . . 

. 86a. j 

23. tithyüdi-ga^^^i^^'^- 

. 87a, 1 

24. — pray. . . . 

. 87b, 11 

25. dinakshayftdi'ä. . 

. 88a, 11 

26. vishanädl-jauaua-i. 

. 89b, I 

27. —pi-ay. . . . 

. 90a, 9 

28. jramala-s. . . . 

. 91a, 6 

29. —pray. . . . 

. 92a, 1 

30. trika-ä. .... 

. 92b, 5 

81. — pray. . . . 

. —10 

32. sadanta-janana-s. . 

. 93b. 4 

88. — pray. . . . 

. 94a, s 

34. prasava-Taikrta-s.. 

. 94b, 4 

35. sukliaprasava-kara 

. 95a, 7 

1 Schlass-Str. 

— 10 

VI 


1. näma-karman . . 

—11 

2. — pray. . . . 

99a, 9 

8. stxlQilip vi^ha . 

100b, 3 

4. dol&rohaQa. . . 

- » 

5. dngdbapiüia . . 

101a,5 

6. jalapDjaua . . . 

-8 

7. tSmbüla-bbakshaqa 

-H 

8. sary&Talokana. . 

10lb,9 

9. nisbkramaqa . . 

— A 

10. bbümäv upavesana 

102b, 7 

11. annaprä^a . . 

103a, 3 

12. nishkrainaQa . . ■ 

104b, 9 

18. upavesaoa . . . 

105a, 1 

14. aonapräsana . . 

— 7 

15. kanjavedba. . . 

105b,« 


II. 


16. dysh^ksba . . 

106a, 11 

17. skhidaua-raksbä . 

106b, 7 

18. janmatitbi- kjiya 

vardbäpaua . . 

— n 

19. — pray. . . . 

107a, i« 

20. caula. 

108a, 7 

21. —pray. 

109b,Ä 

22. aksbara-svikära . 

112a,c 

23. anupanlta-dbannäli 

112b,ii 

24. bälapitv-dbarma^ . 

113b, 1 

TU Cpanayana 

1. .. 

— 8 

ä. adbikärin . . 

114a, 5 

3 . ni^ käla . . 

114b, 11 

«. kämya k. . . 

115a, 7 

s. gaupa k. . . 

- 11 

8. ayauOdi-n. . . 

115b, 7 

7. tithayab . • • 

116b, 11 

2. upakalpana. . . 

119b, s 

3. vL^bäl) 

1 . ücaraana. . . 

120b, 0 

3. avaksbärapa 

122a,8 

3. aposaipgrabapa 

12Sa,« 

4. pratyabbiTädana 

123b, 1 

4. rinäyaka-s. 

1. 

124a, c 

t. — pray. . . . 

124b, 1 

1 8cbluss-Str. . 

125a, 7 

3. Zusatz: TmS.y.. 

— 8 

5. graba-makha. 

.. 

127b, 10 

i. — pray. . . . 

128a, 11 

3. 1—41 devatav. 

129b, 1« 

•1. 

186a, 3 

C, 1 . Bvbaspati-i . . 

1410,5 

*. guru-pcys . . 

-b,l 

142a,8 

3. Bfbasp. . . . 

7. upanayaua-pray. 

1 . pilrradina-kt'tya 

143b, 1 

3. poradina-kytya. 

145a,« 

3. brabmacäriu 

146a, 10 

4. aaupravacanlya- 

pray. 

148a, 7 

a. 

149b, 1 

«. — pray. (me- 

dbäjanana) . . 

— n 
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M. 

7. man(}apnde7ato- 

dväaana . . . 150b, 7 

8. nishedhäb . . 151a, 3 

1 Schluss-Str. . — 7 

8. vikaliUigöpauajana — 8 


VIIl Piiiinl.isaniskMra-paddliati 

Introd.: 1 Ötr. 

151b,4 

1. punar-upanayana . 

u 

2. dvitlya u 2 ).-prakära 

15Sa,i 

3. tptlya prak. . . 

155a, 7 

4. 

-4 

5. Bahvi-cunäip pn - 


nabsamskära . . 

155b,u 

6. 

157b,ii 

1 Schluss-Str.. . 

158a, 8 

IX 


1. brabmacäi'i-dharmäb 

-4 

2. piüyasc. 

159a, 7 

3. npäkarina-köla etc. 

- 11 

4. anadhyäya . . . 

—b,» 

5. adhyayana . . . 

160b, 11 

6—10. vraUui , . 

161a,« 

7. mahünSmul-vr. . 

— 7 

8. mahä-vr. . . 

163b, 4 

9. npanishad-vr. . . 

-(f 

10. godäua-vr. . . . 

164a, 1 

X SamüTartaiia 


1. samüvartaua . . 

— 10 

2. — käla .... 

166a, 8 

3. — pray. . . . 

166b, 8 

4. — präyosc. . . 

167b, d 

5. — pray. . . . 

168a,] 

6. snütaka-vr. . . . 

170a, 11 

7. saipkshepa - pi-a- 


kitra etc. . . . 

172a,« 

XI VlTSha 


1. säiniji4yaniri.inya . 

172b, 4 

2. gotrapravara ■ nirp. 

179b,i. 

1 Scbln&s-Str.. . 

196a, 0 

3. 

7 


Sarasv(atlka9t.bäbharaoa)i 

Capiteln. 

äiirrig(adhara)S(aiphitä), 
mehreren Receusionen bekannt; 


fl. 

4. viväha-käla 


1 . 

197a,8 

t. mäsäh . . . 

197b, 8 

s. tithayob . . . 

198a, 6 

4 . nakshaträpi 

199a, 3 

väsaradi. . . 

199b, 1 

«. kshaya-nirp. 

200a, 3 

7 . kshaya-mösa 

200b,« 

H. ksh.-saipvats. . 

-8 

9 . 

201a, 1 

10 . pratikala . . 

202a, 5 

5. viväha-bhed&b • • 

206b, 6 

6. parivettAdi-nirp. . 

208b, 1 

7. map^apadinirmSos 

209a, 9 

8. vaidhavya - parihä- 


ra etc. 


1 . pratimä-däna . 

209b,« 

s. kumbha-viväha 

210a, 8 

8. mi-tabhäryätva- 


parihära . . . 

-b,0 

4 . np-taputratva- 


hara .... 

211a,4 

9. ktuiyädäna-pra^iiSH 

—b,6 

10. vägdäua-prayoga 

212a, 7 

11. svastiväcanftdi-pray. 

213a, 9 

12. madhuparka . . 

216b, 1 

13. kanyä^na . . . 

218b, 10 

14. — pray. . . . 

219a,8 

15. aupösana 


16. 

227a, 4 

17. airipidäna (mit de- 


vakotthapana). . 

227b, 8 

18. dTibhäryftgni-saip- 


sarga. 

228a, 9 

19. arka-vivüba . . 

229s, 8 

20. aguisaipsarga - do- 


sha-präya.sc. . . 

280a, 9 

21. pOrpamäsa- stbält- 


päka. 

280b, s 

22 . dar^-sthällpäka . 

2S5a, 8 


23. pin^a-pitf-y^jila . — ii 

24. vyatishanga. . . 2S6b, 8 

V llieile mit 6, 24, 24, 24, ? 

XXXII Adhy. Der Text ist in 
massgebend ist ans die durch 

18* 
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die beiden Bombay Aasg. (1858 u. 1860) veiiretene; dieser 
gegenüber stebt die um etwa 50 Strophen kürzere der Benares- 
Aosg. (1855), welche mit dem Oxforder und den beiden Ber¬ 
liner. Mss. die Zertheilung von Adhy. XVI in zwei Adhy. 
gemein hat, wodurch die Adhy.-Summe gegen die eigene An¬ 
gabe des Textes (I, 13) um eins erhöht wii-d '), was allerdings 
dos Oxforder MS. insofern vermeidet, als Adhy. XXIV daselbst 
weggelassen (oder vielleicht mit dem vorhergehenden oder 
folgenden zusammengezogen) ist. Ausserdem finden sich in 
dem einen (fragmentarischen) Berliner Mä. die Adhy. V. n. 
VI zwischen II und IIl eingereiht und schliesslich hat dasselbe 
MS. im m. Adhy. eine abweichende Anordnung der denselben 
constituirenden drei Abschnitte, zeigt nämlich die Reihenfolge 
c (11‘/j Sti'.), b (5 Str.), a (8*/* Str.), während die Benares- 
Ausg. a, c, b aufeiuanderfolgen lässt Die eraten XIX Adhy., 
welche den pHrva- und den madhyama-khai}4<> des 
Textes ausmscheu, haben in den Bombay-Ausg. folgende Stropheu- 
Snmmen, unterhalb welchen wir in Klammern diejenigen dei’ 
Benares-Ausg. anmerken: 

I—X 59‘/s. 34. 25. 24«/,. 66«/,. 27«/,. 203 42«/,. 170. 12«/». 

[60«/,. 85. 31«/,. 24«/,. 70'/,. 25«/, 197. 42'/,. 1.55. 12«/,.] 
XI-XIX 8'/,. 28«/,. 166. 103«/,. 48'/,. 178. 76«/,. 102. 277«/,. 

[8«/,. 34. 152«/,. 101. 47«/,. 90 u. 87. 76. 102«/,. 270.] 

Sarvad(ar(tana-8ai|igraha), Introd. (4 Str.) und XV Darsana 
mit 72, 259, 280, 259, 171, 96, 131, 100, 77, 131, 151, 
204, 184, 99, 394 Gr. 

Sha4v(iAsa)Br(ähma9a), V Prapäth. mit 7, 10, 12, 7, 12 Kh. 

Sinhäs(ana-dvätrinsikä oder Vikramäditya-caritra, 
Jaina-Kecension), Introd. (mit 59 Str.) u. XXXII Erzählungen 
mit 16, 5, 7, 3, 6, 7, 4, 2, 5, 8, 6, 7, 7, 5, 7, 6, 7, 4, 8, 
11, 5, 7, 3, 1, 2, 3, 6, 8, 1, 8, —, 4 Str.; dazu ein Schluss. 
In Vararud’s Rec. sind die Zahlen VI—XXI um eins niedriger, 
da V daselbst fehlt und dafür eine andere (als XXL gezählte) 
Erzilhlung emtritt; in der nordwestlichen und südlichen Rec. 
findet sich statt XXXI die Stelle Introd. 24—29. 

fiivag(Ita, zum PadmaP. gerechnet), XVI Adhy. 

SivaP(urätia), LV Kh. mit 75, 86, 56, ? Adhy.; L 1 mit 12 
Str.; Kh. II (uttara-), 111 (jüäna- ) und IV (saiva-väya- 
vTya-) sind in Aufi-echt’s Cat S. 75—77 unter SkondaP. 
heschrieben. 

SkandaP(uräna), s. BrahmöttaraKh. u. KapSaiph. 


1) ln Weber'» Cat. sellou S. »83 ff., da durch die Läcko des MS. Adhy. 
VIII völlig wegiiUlt, die römiacban Adby.-Zifferu von VUI ab um eins hShar 
aatn, worauf dann der 21. Adhy. de» MS. U36 mit dem enUpreebendou de» 
erxtani MS. zueammeiiliait. 
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Su£r(ata), VI Theile (V SthUna uud VI. das üttara-tantra) mit 
46, 16, 10, 40, 8, 66 Adhy. üeber die Varga-Eintheilung 
von I, 45 u. 46, sowie über die genauere Citirungsweise inner¬ 
halb der Adhy. (u. Varga) s. oben S. 163. 

Tantras(ära), IV Paricch. 

Uttamac{aritra-kathanaka, Prosa-Reoensiou, nach Weber’s 
Ed.), 279 Gr.; daneben besitad die Berliner Üibl. eine metrische 
Bearbeitung Uttamao.* in etwa 700 Str. 

Utt arar (äma-enri tra), VII Acte mit 51, 80, 48, 29, 86, 42, 
19 Str.; IV, 25 steht zwischen 24a und 24b; V, 2 u. 8 sind 
in der frühem Cnlc.-Ausg. (1881) umgestellt. 

Väm(ana)P(ur&na), VC Adhy., in Str. 

V(aüsn)Br(äbmaija), III Kh. mit 26, 28 (bis Ea&yapa), 13 
Lehrern amen. 

Var(älia)P(uräoa), OCXXXIV Adhy. in der durch die im 
Dmck beöndliche Ed. sowie durch die Oxforder MSS., ein 
Berliner MS. (in Weber’s Cat No. 486) und ein Tanjore-MS. 
(Burneil. p. 198) reprilsentiiden Recension. 

V&s(avadatt5), 814 Gr. (Str.: 1—13, 223—225, 280f., 398). 

Vätsy5y(ana), VII Adhikara^a mit 5, 10, 5, 2, 6, 6, 2 Adhy. 
Die Adhy. sind in Sätze, resp. Strophen, abgetbeilt; in I, 2 u. 
3 beläuft sich dei-en Summe auf 47 und 25, von denen die 
letzten 8, resp. 6, ^oken sind. 

VäyuP(ur&na), II Kh. mit 61 u. ? Adhy. Die zweite Hälfte 
von Kh. II ist in den von Aufi-echt beschriebenen MSS. der 
Bodleiana und des India Office viel weniger ausführlich als in 
der (von uns oitirten) Ed., die annoch unbeendigt ist. II, 
43—50 (?) bilden das Gay?iMäh&tmya, dessen Separat-Ausg. 
(Calc. saijivat 1928) im ersten Adhy. ie Str. 1, 14, 15, 17, 
24, 31—42, 46 nicht hat 

Ve??Is(aiphära), VI Acte mit 27, 28, 48 (1 u. 2: zwei von 
Grill als eine gerechnete Prälq’t-Str.), 15, 41, 45 Str. 

Vet(Bla-paflcaviAsatikä), Introd. (88 Str.) u. XXV Kathä- 
naka, die wir nach Str. und mittelst Bruchzahlen nach Zwischen¬ 
stücken citireu. Grundlage ist uns ühle s Ed., doch sind 
unsere Verszahlen L 10—30 daselbst, da in der Numerirung 
die Zahlen 10 u. 11 übergangen sind, um zwei höher. 

Viddh(aS5labhaajik5), IV Acte mit 44, 23, 27, 28 Str. In 
Satyavratasarman’s Ed. ist die Zahl I, 26 vergessen, trotzdem 
aber ganz richtig weiter gezählt. Die ersten beiden Päda von 
IV, 8, welche zwischen II, 13 u. 14, und die ersten drei Päda, 
welche zwischen HI, 21 und 22 erscheinen, sind daselbst 
selbstverständlich nicht mitgezähli 

VidVanm(oda-taramgiijl), VIII Taraipga mit 26, 34, 13, 
51, 30, 31, 64, 141 Str.; dazu in jedem Tar. eine Schluss-Str. 

Vikr(amorvasi), V Acte mit 19, 22, 22, 75, 25 Str. 
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Yäj 


d. 


ilCavalkya), niAdhy.mit 367,307, 335äloken. Vijfiänfjsvara’s 
Comm. Mitiksharä ist mittelst Braohzahlen nach Zwischen¬ 
stücken ätirt Leider sind m der Qnnrt-Ansg. der Mit., die 
in drei mit je neuer Blattzählung versehenen Theilea gednickt 
ist (Calc. 1812), die Sloken des Originals nicht numerirt, 
wesshalb w zur Erleichterung des Nachsohlagens im Folgen¬ 
den mittheilen, der wie viMte äloka auf jedem Blatte als der 
letzte a'^gehoben ist; dabei sind Einer, 2^hner, und Hunderter 
nicht wiederholt; bei langen Comm.-Stellen ist die Grantha- 
Noixuner in kleinen Ziffern beigeftigt oder angegeben. 

l, 6 . 14 a, 25 a. 34. 49 a. 53 a. 6 . 67. 78. 81. 3 . 6 . 90. 6 . 103 

10. 8 . 25. 30. 5. 44. 53. 62. 8 . 75. 9. 85. 8 . 91b. 7. 206! 

14. 21. 7, 84 a. 7. 46 o. 51. 8 , it. s*. 5, i*. 6 , i. 63. 73 a. 83. 
92. 802. 10. 9. 27 a. 35. 45. 54 b. 63 a. 7. 

11, 8 . 5. 6 . 7 a, i 7 . 7 «. 9. 11 . 7. 20 . 2 . 4 . 5 . 7 a, k. b, u. 32 a. 

3. 8 a. 40. 8 . 51, 7 . m. 4. 7. 60. 4. 7 b. 71. 6 . 80. 1. 8 b. 9 
92. 6 b. 8 . 9b. 102, .w. ai. 5. 7b. 9. 11. 3, ir. lo». im. 
7a. 9. 20 2b. 5. 7. 82 a, ii. b, 6 , 21 . ce. n«, 107 . 9, 43. 

5 . 51. 2. 3 b. 9. 64. 70. 5. 6. 81. 2. 9. 97. 202 b. 6 b. 11. 

7. 27. 87. 45. 54. 8. 65b. 9. 74. 6. 84. 88b. 90. 5. 802. 7. 

m, 2. 5 a. 6, 30. 78. 14. 7 a, s. b, 31 . 8. 20 a, 17 . b, »t. si. Ib. 

3. 4 b. 5 b. 9, 7 . M. 80. 4. 9 a. 42. 5. 51. 6. 8. 62 8 74 82 

90. 102. 12. 24. 35. 48 a. 59. 73. 83. 97. 206. 16. 20. 2. 

6, 41. 7, 43. 9. 83. 42. 8, *. 4!i. »«. i4s. 5. 8. 50. 1. 3, so. »•,. 

5, 1 . 6, 3 . 7, 37 . 8, 8. 9, 1 . no. 60, 34 . 70 . 1 a, ts. m. 2 a 4, j 3 . 
70. 117. 163. 5, 33. «!i. 116 . 163. so7. 7. 9 a 74. 7. 9. 80. 1. 

O. 8 b. 9, 7. 84. 100. 90, 38. 71. 116. 163. 308 . 3S3, 39*. 3, .8. 49. 

4. 7. 801a 2. 5. 7. 10. 5. 9. 20 a 4. 6, s. .ii. 7, «. 93 . 35. 

8chlu»»bomorkuin{. Bt» 3ur Druckleirimg d«r oWifoa Zussunmwi- 
8 t<Jluni 5 «n iJud mir dir Pravar. durch dio OBt« von Dr. Roat uod Prof. 
Garb« noch rinijp) nudoro Toato bokaimt gowordou; «-oltcro stoben mir Eudeni 
ln Amoicht, da sich Br. Hultssch und Andero in Indien um Abschrifton 
soltenerer Pravara-Monographiou (tlr mich bemttlicn. — Der Artikel SiTaP. 
dfirite nach Kcnntniuuabmo der mir noch nicht EUKiuiglleliou Kd von Vidyn- 
ügtn «ventuoll oiuor Aendorunjf bodtirfen. — Für die Str..S4älil(iu(t ln Com- 
pondlen empflohlt sieh sehr dio oben bol Ilciit. und Nlriiayas. (s die An¬ 
gaben bm y, If. oud 8—12) befolgte Mothodo. dio hnibon und die 
rl*f “*t**** Etthlroleh anzusotsou, damit sich Ausfall 

und Deberschuss an Str.-Stflekon unter idnander abwochsolnd wiodor nnsdeichon, 
so dass dann keine bosondern Angaben, wie slo oben bol Bhpr. boigegebon 
sind, erforderUoh werden; zudem hisst dio dor vorgosdilsgonen Nirnayas- 
Kinthellung uothwendig anhaftondo WillkürUchkoit auch bei diosom Text du« 
einfimbe Durch.khlong der Str. in I. lU-V aU geeigneter erscholnen; 
dio AshI derselben beUuft sieb in 1 auf 600, in 11, 1—5 auf 139 99 <9 
87, ISO. > . . 


1—15 

16—31 

82—15 

16-55 

1—15 

16 — 32 
38—16 

17 — 60 
01—76 
77—92 

1—12 

13—29 

30—48 

44—58 

59—70 

71—85 

86-99 

100—116 





Ueber die Liedvei-fasser des Rigvediu 
Nebst Bemerkungen über die vedische Chronologie 
und über die Geschichte des Rituals. 

Von 

H. Oldenbcrg. 

Die Zeugnisse über die Autoren von ligvedischon Liedern und 
Liedcoinplexen zerlegen sich in folgende Gruppen: 

1) In den Liedern selbst enthaltene Acus.serungen über die 
Verfasser. 

2) Zerstreute Angaben der jüngeren vedischen Texte (BrflJuuanas, 
Sütras etc.) und mit dieser Klasse von Zeugnissen, wie wir zeigen 
werden, zusammengehöi-end die in den Verfasscrlisten d« IJigveda 
und der übrigen vedischen Paralleltexte enthaltene Tradition oder 
vorgebliche Tradition. 

3) Technische Benennungen der an gewisse Texte geknüpften 
Melodien (Sitman), welche auf die mit den Verfassern der Texte 
vielfach als identisch gedachten Verfertiger jener Melodien hinweisen. 

4) Die in Sütratexten (so bei Asvalitjana) und in mannich- 
falligen spEteren Redactionen vorliegenden Pravaiu-Listen, welche 
zwar die in ihnen crwilhnten Personen nicht direct als Autoren 
vedischer Lieder neunen, aber doch über einen grossen Theil der 
anderweitig als Liedveidasser bezeichneten MEnnor Angaben ent¬ 
halten, so dass ein Heranziehen auch dieser Quellen für die gegen¬ 
wärtige Untersuchung unerlilsslich wird. 

Wir besprechen jede Kategorie von Zeugnissen möglic^t für 
sich; nur die zweite und dritte gehören, wie sich zeigen wird, zu 
einei' natürlichen Einheit zusammen. 

Aeusserungen der über ihre Verfassev. 

Bekanntlich findet sich in jedem der Mandalas II VII eine 
in mehreren Fällen ziemlich erhebliche Reihe von Stellen, welche 
auf einen bestimmten Rlshi oder auf seine Nachkommen als die 
Verfasser von Liedern des betieffenden Maijdala hinweisen: So ist 
im zweiten Maijdala stehend von den Gritsamadas, im fünften von 
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Atri und den Atris, im siebenten von Vasishtha oder den Vnsishlhas 
die Rede. Nicht minder bekannt ist es, dass bei einer Reihe der 
kleineren Liedersammlnn^n, aus welchen die Mandalas I, VIII und 
X bestehen, die gleiche Erscheinung wiederkohrt. 

Die Namen, um welche es sich dabei handelt und die im 
Vordergründe jeder Untersuchung über die vedischen Liedverfasser 
und über die geschichtlichen Vorhlütnisse der vedischen Zeit stehen 
müssen, erscheinen bald im Singular, bald im Plural; zuweilen 
Bnden wir Ableitungen von diesen Namen, deren patronjmische 
Bedeutung keinem Zweifel nutei'woi'fen ist. So erweichst uns die 
Aufgabe, zu untersuchen, wie sich das, was die einzelueu Stellen 
besagen, zwischen den Stammvätern jener Geschlechter und ilu-en 
Abkömmlingen vertheilt Es liegt auf der Hand, von welcher ent¬ 
scheidenden Bedeutung für das geschichtliche und litoraturgeschicht- 
liche Bild der Rigveda-Zeit es ist, dass für diese Frage die Ant¬ 
wort mit möglichster Bestimmtheit ermittelt wird. 

Wir besprechen die betreffenden Daten des Kigveda zunächst 
und vor Allem in Bezug auf die Büclier II—VÜ. Es empfiehlt 
sich jedes dieser' Bücher einzeln zu erörtern; die traditionelle Reihen¬ 
folge derselben innezuhalten ist überflüssig. 


An die Spitze stellen wir das zweite Buch, welches in der 
Anukrama^il fast in seinem ganzen Umfange dem Gi'itsamada zu¬ 
geschrieben wird. Die Lieder selbst haben stets den Plm-al: die 
Gfitsamadas haben dir, o Indra, ein Gebet, künstliche Werke 
gezimmert, — die Gritsamadas haben den A^vin ein Preis¬ 
lied gemacht u. s. w. (4.9; 19,8; 89,8; 41,18). Neben dem 
Namen der Gfitsamados finden wir in ähnlicher Verwendung, ohne 
Zweifel als eine zweite Bezeichnung derselben Familie ’)• dieRuna- 
hotras; auch ihr Name erscheint nur im Plural^. Es sei noch 
bemerkt, dass die patronymischen Ableitungen Gärtsamada und 
.^aunohotra sich im Rigveda nicht finden, und ferner, dass beide 
Namen dort nirgends ausserhalb des zweiten Buches begegnen. 

So existirt für uns, wenn wir uns allein an die im Text der 
Lieder selbst vorliegenden Zeugnisse halten, nur das Geschlecht der 
Gtitsamadas; auf diese gehen mehrere Hymnen des zweiten Buches 
oder, wie wir nach der Vei'theilung der Namen annehmen dürfen, 
das ganze zweite Buch zurück. Von Gptsamada selbst hören wir 
im Rigveda nichts. Ist es gestattet, schon hier der später in 
voUerem Zusammenhang zu gebenden Kritik der Anukramani-Listen 
vorzugreifen, so werden wir geneigt sein, die in jenen vorliegende 
Zurückführung des zweiten Buches auf Gptsamada für einen durch 
ein ziemlich greifbares Missvei-stäodniss getrübten Reflex des Factums 


1) VkI. II. il. 14. 17 mit Von 18. 
S) 18, C; 41, 14. 17. 
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zu Imlten, dass das Buch deu Gptsatnadas gehüi-t. Wenn also 
Grassmann in Bezug auf das zweite Biiuh vou .Liedern des 
Gptsamada und seiner Familie“ spricht, so sagt er offenbar mehr, 
als uns die Ueberlieferung, wenn andei-s unsere Kritik dei'selben 
auf dem richtigen Wege ist, zu sagen erlaubt: wir wissen nur von 
der Familie der Gritsamadas, vermuthlich der Nachkommenschaft 
eines Gptsamada, aber von diesem selbst wissen wir nichts. 


Der geringe Umfang des zweiten Man(}ala und das spärliche 
Vorkommen von Eigennamen in demselben muss uns allerdings 
bindern, Aufstellungen, die allein auf diesem Buche beruhen, mit 
vollem Vertrauen zu betrachten oder gar für den ganzen KiK^^da 
zu verallgemeinern. So wenden wir uns zu einem an Zeugnissen 
weit reicheren Man(}ala, dem siebenten. 

Wir finden den Namen, welcher in diesem Maiidala im Vorder- 
gitmd steht, an überaus zahlreichen Stellen desselben im Plural, 
an nicht minder zahlreichen im Singular: bald Vasish^h&s, Va- 
sishthäsas, bald Vasishthas. 

Oft wird gesagt: .Wir Vasishthas gehen den Agni an“; .die 
leuchtende MorgenrOthe wird gepriesen von den Vasishthas“; .wir 
Vasishthas wollen um Gnade rufen, Indra und V&yu* u. dgl. mehr 
(VU, 7, 7; 12, 3; 23, 6; 37, 4; 89, 7; 40, 7; 76, 6. 7; 77, 6; 
80, 1; 90, 7; 91,7; aus den anderen Maii<]alas: X, 15, B; 
66 ,' 14; 122, 8)'). Nicht minder häufig lesen wir: ,8o hat Va- 
sishtha (oder der Vasishtha, s. sogleich) den Agni gepriesen“; .Va- 
sishtha, bringe dem Varuna ein glänzendes, liebliches Lied“; .so 
besingt Vasishtha den Indra beim gepressten Soma“, und* dgl. mehr 
(Vn, 9, 6 ; 22, 8 ; 28, 1; 26, 5; 42, 6; 59, 3; 70, 6; 73, 3; 86, 5; 
88,1; 95,6; 96,1; aus den andern Mandelas gehört hierher X, 
65, 15 (=66. 15); 150, 5). 

Wie haben wir ^eses Auftreten des Singulara neben dem 
Plui-al zu erkläi-en? 

Es ist eine verbreitete Auffassung, dass der Name Vasishtha 
im Singular den Pishi Vasishtha selbst, im Plural das Geschlecht 
des V. bezeichnet; der zu diesem Pluiol der Bedeutung nach ge¬ 
hörige Singular aber soll das Patronjmicum Vasishtha (.der Vasish- 
thide“) sein ’’). Mir scheint, eine Ansicht, die den Singular nicht als eine 
Bezeichnung desselben Bi^iffs in der Einzahl gelten lässt, welcher 
in der Mehrzahl durch den entsprechenden Plural bezeichnet wird, 


l) tVir Qbersrohen boi dlmor AnbShlnng dar (State (Sr don Plunil Vetieh- 
;luie und ebooea boi dar eogioich za (^el^aeden dar CitAta (Sr daa äinguier 
Vesishpuis einige Stellen, weicbe elibeld specioli boproelion «’ordeii mSzzen. 

8 > Vgl. Pftniui II, 4. 65; v. Bradko, Dy&tui Aztira, Ahnra MazdS und 
die Asnraz (Haila 1886), S. 91. Siebe auch das Petersburger WB. uud Grass¬ 
mann unter Vasishtha. 
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kann von vornherein nicht ohne einen gewissen Zweifel betrachtet 
werden. Wenn Vasishth&s heisst ,die Vasishthiden“, ist es offenbar 
das Natürlichere, dena Singtilar Vasishtbas nicht allein die Be¬ 
deutung zu geben .Yasishtha*, sondern auch „der Vasishtha*, d. h. 
der Vasishthide. La der That wird man die einzelnen Stellen, an 
welchen der Singular ei'scheiut, sich nicht ohne Zwang zurechtlegen 
können, wenn man nicht die letztere Bedeutung in weitem Umfang 
zul&sst. So lesen wir Vn, 28 1: ,den Indra erhöhe in der Pest- 
versammlung, Vasishtha (Voc. sing.)*; ober in V. 6 desselben Hym¬ 
nus heisst es: ,So besingen den Indra mit Liedern die Vasishtbas*. 
Sollen wir uns das eine Mai das Priestei'geschlecht der Vasishthiden, 
das andere Mal den Stammvater dieses Geschlechts in eigner Person 
als gegenwärtig denken')? Oder sollen wir glauben, dass unter 
den in jeder Hinsicht so gleichartigen, noch absteigender Lilnge 
geordneten, Lied für Lied mit den gleichen Worten schliessenden 
Hymnenreiheu dieses Mandiüa diejenige, welche den A^vin gewidmet 
ist, von dem Stammvater der Vasishthiden, die der Ushas aber von 
den Nachkommen hen-übi-t, da sich in jener Reihe nur der Sin¬ 
gular, in dieser nur der Plural Vasishtbfts findet*)? Sollen wir, 
im Veiirauen auf die Alterthümlichkeit der Texte noch über die 
Annkramaiit hinausgehend, annebmen, dass der Dichter und Puro- 
bita, welcher in einem Liede des zehnten, also des spatesten 
Magdala (150, 5) davon spricht, dass Ägni den Atiü und seinen 
Sprössling, den Gavishthira, dass er Bharadvüja, Ka^Ta, Tiasadasyu 
beschützt bat — dass dieser Dichter Vasishtha m eigner Person ist? 

Wir heben hier von den für den Gebrauch demrtiger Singulare 
chamcteristischen Stellen der übngeii Maiujalas wenigstens einige 
hci-vor. 1,78,1: Wir Gotamas loben dich mit nnserm Liede; 
aber Vers 2 (mit demselben liefrain wie V. 1): So verherrlicht 
dich (der) Ootnma mit seinem Liede. — VHI, 20, 19: Die jungen 
Stiere (die Marnt), o Sobhari, besinge mit neuestem Liede. Aber 
V. 8: Mit Milch wird der viiria der Sobharis gesalbt. — 
VIll, 34, 1: Indru, komm zu dem schönen Preise des Kaqva*). 
Aber V. 4: Die Kanvas rufen dich herbei. — l, 62, 13 (das Lied 
gehört einer Gruppe von Hymnen an, in welchen mehiTach die Go- 
taraAs iin Plural und als einzelner' Silngoi' Nodbas begegnet): Dir 
Indra hat (der) Gotama ein neues Gebet gezimmci-t, dir Nodhas. 
Also unter den GoUiniis nennt sieb ein einzelner Poet Nodhas, den 


I) Aebnlich X, 66, 14 Vii(iih(hiiia).i pUfived vacam akrata; aber V. 15 
X, 6h, 15); devhit Vaaitblbo amrItA» vnvaude. Diesen Nom. sing, auf 
den Dichter des Liedes selbst zu beziehen Ist wonigstaius das Natllrliche. 

S) 70. 6; 73, 3; dagegen 70. 6. 7; 77, C; 80, 1. 

3) Hierzu Orassmann 11, S. 449) sehr richtig: „Wem; sich der Dichter 
in Vers 1 Kanva nennt, so will er sieh, wie man nu-s Vors 4 siebt, damit 
nicht als den Stammvater sondern als einen Aiigehnrigen jenes Oosebleclits 
bezeichnen'*. Vgl. aurh v. Bradko a. a. 0. 45; Ludwig III, S. 1Z7 ziiutchst 
in Bezug auf die Atri; Bergaigne Ret. vdd. U, 464 A. 1 etc. 
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Gotama. — X, 115, 8: So verehrt dich (Agni) die männliche 
Stimme des Upastnta. AberV. 9: So haben zn dir, Agni, die 
Söhne des Vpshtihavya, die-üpastutas, die Rishis geredet 

Es ist richtig, dass bei den Namen einiger unter den vedischen 
Sängergeschlechtem der Sprachgebrauch da, wo es sich um einen 
einzelnen Abkömmling des beti-effenden Stammhauptes handelt, das 
patronyniische Derivativum bevorzugt: so meistens Käova neben 
dem Plural Kapvils, VaiyaQva neben Vy^vüs’). Aber bei den 
meisten dieser Namen kennt der Kigveda Jenes Derivativum ttbei-- 
haupt noch nicht; die Bezeicbnungeu Atreya, Gautoma, Vais- 
vämitra, Väsishtha sind dei- ältesten Hymnensammlung fremd. Dio 
eben gegebenen Auseinandersetzcmgen werden, meine ich, hinreichend 
sein, die Ueberzeugung zu begründen, dass, wenn die Kapviden so 
oft von den Gebeten des Känva, aber dio Vasishthiden nicht von 
den Gebeten des Vitsishtha, senden» von den Gebeten des Vasishtha 
sprechen, hierin nichts als ein rein zufälliger Dntersohied dos Sjprach- 
gebiauchs liegt; in der That fohlt es den Vasishthiden des IRigvedu 
so wenig wie den Kanviden an einem Ausdruck um den Einzelnen 
ihres Geschlechts zu bezeichnen, oder an der Gelegenheit, diesen 
Ausdruck zu gebrauchen: sie sagen Vasishthas, wälirend die Kan¬ 
viden nur selten Kanvas, meistens aber Käijvas sagen. 

Wenn wir nun auf Grund dieses Resultates ei-wägen , wo wir 
im siebenten Buch dem Vasishtha, wo seinen Abkömmlingen be¬ 
gegnen, so fehlt in der That, wie mir scheint, nicht viel dartm, 
dass die Gestalt jenes Rishi, welche als eine so beherrschende iu- 
mitton der vedischen Welt zu stehen schien*), sich vor unsem 
Augen in Nebel anflöst. Dio Art, wio sich durch das ganze Buch 
hindurch völlig gleichaiiige Stellen mit dem Singular und mit dem 
Plural des Namens vermischt finden, begründet die Pnlsumtion, 
dass der Singular in der Regel von einzelnen Vasishthiden zu 
verstehen sein wird. Musste es doch in einem Liede, das ein Va- 
sishthide nicht für sich allein, sondern als 8 ell>stver 8 t 3 lndlicbos Ge¬ 
meingut aller semer Geschlechtsgenosson dichtete, weit nälior liegen, 
vom Gebet des Vasishtha (d. h. des Vasishthiden), von der gött¬ 
lichen Gnade gegen den Vasishtha zu reden, als den gleichgültigen 
Namen des Einzelnen zu nennen, der heute das Lied vortrug, luu 
es morgen einem Andern seiner Sippschaft zum Vortrage zu über¬ 
lassen. , „ . , 

Einige Stellen, an denen Vasishl-hu selbsU der Stniniuvator des 
Geschlechts, gemeint ist, heben sich leicht rmter den Uobrigen her- 

1 ) V Bradke (». *. O. S. 01) vergleicht das VerhiUtiiUs vnn «uräli 
und äsurml.i; nach hier übrigem llndet sieh der Slngnlur asunüi gleiehbedeutend 
mit nsnrali (S. lOZ). 

S) So nennt Zimmer (AlÜudischO!» Loben S. ilZ) den VasishthR einen 
Mann, der „das Zeug hatte ^ Zaraüiustra aelnos Volkes *u werden". Wu 
dor Dichter der Vaninx^Llcder des eleboiiteu Buches wirklich Vasish^e »elb»t? 
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vor; sie sind — bis auf einige gleich zu erörternde Fälle — nicht 
derart, dass sie auf Gleichzeitigkeit des Liedes mit jenem Risbi 
hinführen könnten. So Vn, 96, 3:. Sarasvatt, die (von uns) ge¬ 
priesen wird, wie Jamadagni (sie gepriesen hat), und besungen 
wird, wie Vasishtha (sie besungen hat). VIT, 88, 4: Den Vasishtha 
setzte Varuna in das Schiff; er machte ihn zum ^ishi. Aus den 
übrigen Mandalas gehört hierher I, 112, 9; X, 95, 17 '); 181, 1. 

Die bisher besprochenen ^ngnisse lassen die Möglichkeit 
durchaus offen, dass der angebliche Vasishtha überhaupt nichts 
andres als der ün^rte, ideale Repräsentant des Geschlechts der 
Vasishthas sein könnte, welcher vielmehr seinen Namen von diesen 
erhalten hätte, als diese den ihrigen von ihm. Aber wir haben 
bis jetzt noch nicht eine Gruppe wichtiger Stellen berührt, deren 
AnfTassong zweifelhaft sein kann: die in den Liedern VII, 18 und 
33 sich findenden Aeusserungen über die Betheiligung des Va¬ 
sishtha und der Vasishthas an den Kämpfen des Königs Sudils. 

Die engen Beziehungen des Vasishtha zu SndAs werden in der 
späteren Tradition, wie bekannt, häufig hervorgehoben. In der 
That gilt es von den Erwähnungen des Sudäs im Jitigveda genau 
so wie es von den Erwähnungen des Vasishtha und seines Ge¬ 
schlechtes gilt, dass die weit überwiegende Mehmhl der betreffenden 
Stellen sich im siebenten Ma^d^da findet *); einige derselben (s. so¬ 
gleich) lassen über die priesterliche Betheiligung, sei es des Va¬ 
sishtha, sei es der Vasishthiden, an den Kämpfen des Sudäs keinen 
Zweifel *). Ein Theil der Lieder spricht von Sudäs in einer Weise, 
die den Eindruck der Gleichzeitigkeit macht (VII, 18, s. sogleich; 
60, 8. 9; 64, 3) ^); für andre Lieder liegt er offenbar in der Ver¬ 
gangenheit (19, 3. 6; 88, s. sogleich; 83, 1. 4. 6. 7. 8; zweifel¬ 
haft ist 20, 2; 26, 3; 32, 10; 58, 3). Wir weisen schon hier 
darauf hin. dass, vrie später eingehender ausgeführt werden muss, 
anscheinend säinmtliche Erwähnungen des nächst Sudäs am meisten 
hervortretenden Fürsten im Iiügveda, des Ti-asadasyu, diesen als 
eine Person der Vergangenheit zeigen; mit dem Vater dieses Tra- 
sadasyu, Purakutsa scheint Sudäs gleichzeitig gewesen zu sein (I, 
63, 7). Die Epoche des Sudäs - Purukutsa - Trasadasju giebt. 


D Zoitithrift der D. M. G. XXXIX, 74. 

8 ) Aiuuerhelb dasselben nar I, 47, 6; 63, 7; 112, 19, sovrie die oin- 
gebonder xu bonprecbenden Stellen ia III, SH. 

31 Die iti der spStoron Tmdition so sehr hnrvortreteiido Koindscluifl der 
Vl.«v4mitrfts und V*sish{biu dagegen, die «us Rivalitäten in Itexug auf die Puro- 
hitMtoIIimg bei Sndts bervorgegnngen sein soll, ixt im Rigveda noch nicht 
boxeogt. Was wir im Rigveda lesen ixt nur, dass die Vaxixhpiax sich ihrer 
priesterllehen ThStigkait bei Sudäx rübmon, und dass die Vi.svämitns dax- 
xclbe tbnn. 

4) Dioeo StcUen würden sieh wohl vennbidoru, woiin man gegen die 
Ttaxchangen, welche bei jenem Eindruck ira Spiel sein können, sich zu sichern 
im Staude wäre. 
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wie ich zu zeigen versuchen werde, einen wichtigen und für uns 
noch wohl erkennbaren Markstein in der Chronologie des ^ig- 
veda ab. 

Ist es nun Vosishtha selbst, den wir als Zeitgenossen des 
Sudüs und als priesterlicheu Begleiter in seinen Schlachten onti'effeu, 
oder sind es Vasishthiden? 

Im Vordergründe unter den Zeugnissen über die Siege des 
Sudiis steht das Lied VII, 18. Man kann dasselbe nicht lesen, 
ohne den Eindruck zu empfangen, dass es den Ereignissen, welche 
es feiert, unmittelbar nahe steht Es ist voll von individuellen 
Zügen, welche den übrigen Aeusserungen des Rigveda über die 
Zehnkönigsschlacht fehlen. Die Beschreibung der KUmpfe selbst 
mit der Nennung langer Beihen von sonst vergessenen Stämmen, 
die Schilderung, wie die Feinde die Pai'u.shQl auszutrocknen be¬ 
absichtigten und wie sie da selbst im Fluss ihr Verderben ge¬ 
funden haben, wie auch der Schnelle sich nicht retten konnte rmd 
die Vernichteten dem Sud&s ihre ganze Habe lassen mussten: alles 
dies trügt das Gepräge gegenwärtigster Realität, von deren Er¬ 
regung das Lied no(^ durchzittert ist Der Dichter preist die 
Kühe, die Wagen und die geschmückten Bosse, die er als Geschenk 
des Sudiis empfangen hat; wohl mögen wir glauben, dass er in 
der That an der Schlacht thoilgenommen und aus der Siegesbeute 
seinen Opforlohn empfangen hat *). Wer aber ist der Dichter? 
V. 4 heisst es: »Dich (Indra) wie eine Kuh auf guter Weide zu 
melken hat (der?) Vosishtha seine Sprüche zu dir gesandt*); dich 
nennt Jeder mir einen Herrn der Heerden; möge zu unserm schönen 
Gebet Indra hei'zukommen*. V. 21: »Die von dem Hause weg 
dich er&eut haben*), dir anhangend, PaiAsara, (der?) 

Vosishtha etc.* *) Der zweite dieser di-ei Namen ist bis jetzt andei'- 
weiUg nicht bekannt; die Parä^äs sind in den Pravora-Listen ein 
Zweig der Vasishthiden, abstammend von ParAsara®). Was den 
Nanlen Vasisht-ha selbst anlangt, so wü'd man sich dem Eindi'uck 
nicht entziehen können, dass die ungezwungenere Deutung des¬ 
selben, wie er hier neben ParA^ara und f^atayätu, allem Anschein 
nach diesen Namen coordinirt auftritt, in der That die auf Va- 
sishtha selbst ist. Dürfen wir die genealogische Tradition über 


1) VgL 55. ü. M. 6. XXXIX, 86. A. 3, wo ieh vorgeschlsgon h»b», dr«i 
Thoilo doo Liedes, oder richtigor drei Lieder xa unterschoidoa: Vom l —4 
Qebet Tor der Schlacht, ß—21 Loblied nach gowonnenem Sieg, 22—2ö PreU 
der erhaltenen Gaben. 

2) Dhenoip na tvA afiyavaso dudokshann opa brahmAni saar(jo Vaualipuili. 
— Boroht auf dioaen Worten (und etwa noch auf X, 183, 7?) dio Legende 
von Vnaiah;ha*a Wunachkuh? 

8 ) D. h. die dich (Indra) von deinem Hanne durch Soma lu idch ge¬ 
lockt haben? Vgl. VH. 88, 2. 

4) Pra yo grihSd amamadus tuftyS ParAijaml.i ^tayfttur Vaaiahthali. 

5) Ä.svalAyana .Sraatasdtra XII. 16, I. 2. 
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ParArara für begründet halten, so hätten wir uns demnach den 
Stammvater des Vasishthiden-Oeschlecbts zusammen mit dem einen 
oder dem andern seiner Abkömmlinge als in der Umgebung des 
Sudäs befindlich zu denken. 

Durch Erwägungen, die wir über das Auftreten der Bezeich¬ 
nung der Tfitsu anznstellen haben werden, sowie durch die Dis- 
cussion der analogen auf VLsv&mitra bezüglichen Daten des dritten 
Buchs wird die hier hingestellte Auffassung von der persönlichen Qegen- 
wnrt des Viisishtha* in einem der illtesten Lieder des siebenten 
Mav^ala eher bekräftigt als erschüttert werden. Wir müssen aber 
hier zunächst auf das zweite von der ZehnkOnigsschlacht sprechende 
Lied hinweisen, VII, 33. Die Stellung dieses Sükta und eine Reihe 
andrer Indicien ') erweisen die junge Herkunft desselben, und so 
entbelut hier auch die Heschi-eibung der Schlacht jener concreten, 
den Stempel der Gegenwart tragenden Züge, welche dem Liede 
VII, 18 eigen sind. Als die Handelnden erscheinen zunächst die 
Vasishthäs; ,ouf euer Gebet, ihr Vasishthäs, ist Indra in der Zehu- 
kOnigsschlacht dem Sudäs gnitdig gewesen*, V. 3 (vgl. V. 1. 2. 4. 
7—9); vermischt mit dem Plural finden wir einigemale (V. -5. 6) 
den Singular. In V. 10 fgg. ist sicher von Vasish(ha selbst und 
von seiner überirdischen Herkunft die Rede: als Mitra und Varuna 
ihn erblickten, wie er leuchtend aus dem Blitze hervorkam, das 
war seine Geburt; die beiden Güttei- haben ihn erzeugt, deu ge¬ 
meinsamen Samen in die Kufe ergiessend; die Apsaros hat ihn ge¬ 
boren. Man sieht, wie weit für dies späte Lied die Gestalt des 
Vasish^s in vorweltliche Himmelsfeimen entschwunden ist Auch 
würden die Nennungen jenes K^hi in demselben an und für sich 
uns keinen Anlass geben, ihn persönlich als in den Schlachten des 
Sudäs gegenwärtig zu denken. Doch da sich uns von andrer Seite 
her diese Auffassung als nicht unwalirscheiulich herausstellt, wei'den 
wü' dies Lied kaum als ein gewichtiges Gegenargument ansehen 
dürfen; Vasishtba in V. 5 und 6 mag auf deu ftishi, Vasishthäs 
auf ihn sammt dem Paräsara u. s. w. gehen. 

Blicken wir auf das Besprochene zmück, so dürfen wir nicht 
versuchen, für dos Resultat eine bestimmtere Ausdrucksweise zu 
wählen, als zu der uns die Beschaffenheit unsrer Quellen das Recht 
giebt Wir haben gefimden, dass, wie wir im zweiten Buch nur 
den Gt-itsamadas, nicht dem 0;it8amada selbst begegneten, so es 
auch hier im Grossen und Ganzen Vasishthideii sind uud schwer¬ 
lich Vosisbtha selbst, die wir als Lieddichter au/useheu haben, 
während die Gestalt des Vasish(ha in dev Veigaugenheit hinter der 
Entstehung der Lieder zuinlckliegt. Dass doch für die ältesten der¬ 
selben ein andrer Sachvei'halt anznnehinen ist, steUt sich als uicht 
unwahrscheinlich, wenn auch andrerseits uicht als durchaus ge¬ 
sichert heraus. Vasishtba in eigner Person — und ähnlich, wie 


Urassmann Bd. I, S. 553. 
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wir sogleich sehen werden, Vi^v&mitra — wird durch Zeugnisse, 
die zwar nicht über jeden Zweifel erhaben, aber immerhin nicht 
ungewichtig sind, mit historischen Tfaaten einer historischen Per¬ 
sönlichkeit in Verbindung gebracht: mit Thaten, die der Gegenwart 
des Liedes VII, 18 auzugehOreu scheinen. Entsuhliesseu wir un.s 
übrigens dazu, au die geschichtliche Realität dieser MOnner zu 
glauben, so ist damit selbstvei'stUndlich über die Auffassung der 
andern Geschlechtshüupter noch keineswegs ohne Weiteres ent¬ 
schieden 

Wir dürfen diese Erüi'terung über Vasishiha und die Va- 
sishthiden nicht beenden, ohne einen Namen untersucht zu haben, 
welcher mit dem der Vasishthideii oSeubar in engstem Zusammen¬ 
hang steht, denjenigen der Tfitsu. Es ist bekannt, dass dieser 
Name nur in drei Liedern des siebenten Maijdala yorkommt'}; die 
Tritsu erscheinen dort von solchem Ruhm umgeben, dass die Niclit- 
orwOlinxmg ibi*os Namens im ganzen übrigen lligveda und der 
sonstigen Literatur, wo doch dos Sudils nicht selten gedacht wird, 
auf den ersten Blick büchst auffallend sein muss. Dass in der 
Zebnkünigsschlocht die Tritsu auf der Seite standen, wo SudOs und 
Vosishtha (oder dessen Nachkommen) kümpften und beteten, zeigen 
die betreffenden Stellen mit Sicherheit. Man nahm nun an, dass 
die Tritsu das von Sudils beherrschte Volk waren. Da sich abei* 
ferner herausstellte, dass Sud&s König der B har ata war, bat 
Ludwig”) die Idontitilt der Tritsu mit den Bharata behauptet, 
und ich selbst”) habe, den von ihm eingeschlagenen Weg verfolgend, 
diese Annahme weiter zu befestigen veisucht Ich glaube jetzt, 
dass eine Modiiieation derselben geboten ist. Es ist, meine ich, 
durch die erwähnten Erörterungen in der That gezeigt woi'den, 
dass es auf eins herausläuft, wenn die vediseben Sänger von einem 
Erfolg der Tritsu oder von einem Erfolg der Bharata oder des von 
dem Priestergoschlecht dei' Vasish^has begleiteten Bharata-Königs 
Sudäs reden. Aber statt die Tritsu mit den Bharata zu idenri- 
ficiren, kann man sie auch dem Silngergeschlecht der Bharata, den 
Vosishthas gleichsetzen*). Den Erwägungen, welche Ludwig und 
mich zu jener Identification veranlasst hatten, wird auch durch 
diese Annahme nicht minder Genüge geleistet; ich meine aber, dass 
dieselbe mehrere Stellen besser erklärt, als jene ältere Hypothese. 
Zuvörderst VII, 83, 4: brahmäpi eshuip srioutatp havlmani, satyä 
Tritsünäm abhavat purohitih ”); die Tritsu sind es, welche ihre 
Gebetssprücbe (brahmäpi) zu den Göttern senden, welche der Pu- 


1) VU, 18, 7. 13. 13. 19-, 33, fi. C; 83, 4. C. 8. 

3) Uigveda, Bd. III, S. 173. 

3) Buddha, sein I.eben, seine Lehre, seine Gemeindn, S. 413. 

4) Die Prioiltflt in der Erkenntnlss hiervon kommt Bergaigue (Reh 
ved. n, 382) an. 

ö) Vgl. V. 7: satyk npnim admiisadAm apastntih. 
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rohitawürde walten. Sodann V. 8 desselben Liedes: ^vityaSco 
yatra munasA kapardino dhiyä dbivanto' asapanta Tritsavab- Hier 
passen die Worte uamosit, d^iy& dhlvanto’ asapanta offenbar besser 
auf Priester, als auf das ganze Volk; vor Allem aber sind es die 
Gpitbeta svityaficab, kapardinah, welche die Identität der Tptsu 
mit den Vasish^has erweisen, denn als mtyaüco dakshii.iataskapardäb 
werden VIT, 33, 1 die Vasishthas bezeichnet, und überhaupt wird 
die eigenthümliche Haartracht, auf welche ,hier hingedeutet ist, 
stehend als dem Geschlecht der Vasishthas angehörig erwähnt, wie 
andre Friestergeschlechter ihre andern Besonderheiten der Haar¬ 
tracht besitzen '). 

Die Identificirung der Ttitsus mit den Vasishthas statt mit 
den Bharatas scheint mir nun auch die Erklärung dafür au dis 
Hand zu geben, warum der Name der Ttitsus eben an jenen we¬ 
nigen SteUeu der Hymnensammlung so ausserordentlich im Vorder¬ 
gründe steht, anderswo aber nirgends erwähnt mrd. Die Bharatas 
werden durch den ganzen fligveda gekannt und genannt; warum 
nicht auch die Tptsus, wenn sie mit jenen identisch waren Von 
den Vasishthas dagegen ist fast nur im siebenten Manijala die 
Rede, und unter den Stellen, an welchen ihr Name erscheint, 
‘gieuzt sich wiederum deutlich erkennbar ein engerer Kreis ab, 
itmerhalb dessen ihnen zugleich jener andre Name gegeben wird: 
die Stellen, welche sich auf die Zehukönigsschlacht beziehen. Sehen 
wir, wie wir wohl dürfen, die Epoche des Sudäs und der Zehn- 
königsschlacht an als in den Anfang der Zeit fallend, in welcher 
die Rig-Hymnen gedichtet sind, so wird es uns verständlich, dass 
der offenbar alterthümliche, später durch die Bezeichnung Vasishthäs 
verdrängte Name der Tfitsu eben nur da erhalten ist, wo von 
jenem Ereigniss gesprochen wird. Nahm Vasishtha selbst in eigner 
Person an den Kümpfen des Sudäs theil, so mag bald nach jener 
Zeit, vielleicht eben als eine Consequenz der damals dem Vasishtha 
zngefallenen Erfolge, die Verdrängung des Namens imd Begriffes 
der Tiitsu duixib den der Vasishthas sich vollzogen haben: das 
Hervortreten eines bestimmten Tritsu imd seiner Abkömmlinge, 
deren Rulun imd Einfluss die übrigen Genossen jenes Stammes in 
den Hintergrund drängte. Wir meinen hier der Spm‘ von Vor¬ 
gängen zu begegnen, wie wir sie ähnlich noch innerhalb eines 
zweiten jener Priestergeschlechter wahrscheinlich machen können; 
wie sich Vasishtha zu den Tritsus verhält, so verhält sich offenbar, 
wie sogleich zu zeigen sein wird, Visvämitra zu den Kujikas. In 
jedem Fall wird in der vollständigen Zurückdiängung des Namens 
der T^itsu durch den der Vasishtha (ausser an den auf die Zehn¬ 
königsschlacht bezüglichen Stellen) ein für die Chronologie des 
Rigveda nicht unwesentliches Moment zu erkennen sein. Die Haupt- 


1) Indische Studien X, 95; OrUiyasAingraha U, 40 (Z. D. H. G. XXXV, 
tilO) und Bluumäeld'* Koten dort 
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mosse der Lieder des siebenten Bncbs muss lange genug nach dem 
Auftreten des Vasish^a verfasst sein, dass durch den dieses 
Tritsu alle Spuren der Tfitsn, soweit dieselben nicht Vasishthas 
waren, so durchaus haben verdunkelt werden kOnneu. 

Vom siebenten Magdala geht unsre Untersuchung am natür* 
liebsten zum dritten über; auch bei diesem kommt die Stellung 
des leitenden B^^bi zu Snd&s und zu dessen Kämpfen in Frage. 

Wir finden die beiden Namen der Kufikäs und Vi^v&mi- 
träs neben einander; der erstere, in der späteren Literatur zurück¬ 
tretend, ist wohl der ältere und vielleicht auch der umfassendere; 
offenbar ist es V4vämitra selbst,' welcher in dem vermuthlich als 
Akhyäna *) zu verstehenden 83. Hymnus (V. 5) als Ku^ikasya süuuh 
bezeichnet wird. Mit Ausnahme dieser Stalle und des gleich zu 
besprechenden 53. Liedes^ begegnen beide Namen ausschliesslich 
im Plural Agni wird von den Vi^v&mitras entflammt; wir Kusikas 
— hier hat sich die ältere Bezeichnung offenbar länger erhalten 
als in dem Falle der Ttitsn — rufen den Gott an, und dergl. mehr'. 

Sparen von der Gleichzeitigkeit V4vämitra's selbst — und 
vollends von derjenigen Kusika's, wenn ein solcher je existirt 
hat — mit der Abfassung der Hymnen liegen nicht vor; überall 
ist es das Geschlecht des Vii^ämitra, das in denselben erscheint. 
Von Visv&mitra ist, abgesehen von dem oben erwähnten 38. Liede, 
dem epischen Dialog des V. mit den Flüssen, nur im 53. Liede 
die R^e, wie es scheint, einem Akhyäna-Hymnus *), aus dessen 
Inhalt sich die Erzählung hervorhebt von der Hemmung eines 
Flusses durch Vi^vAmitras Gebet und von dem Kampf, in welchem 
SudAs tmd seine Bharatas durch das Gebet des V4vAmitra und 
der KtLsikas den Sieg erlangt haben. Vi^vämitra in eigner Per¬ 
son, der „mabäS ;-ishir devajA devajütah“ (V. 9), ist hier aufs 
Deutlichste als Zeitgenosse des SudAs characterisirt; bald wird 
sein Name im Singular, bald derjenige der Kusikas im Plural ge¬ 
nannt; nur einmal (V. 18), an einer Stelle, deren Zugehörigkeit zur 
Erzählung jener Begebenheiten übrigens nicht völlig sicher ist, er¬ 
scheint der Plural Vi^vAmitrAs. Offenbar ist das im Anhang der 
Indra-Reihe stehende Lied nicht sehr alt; dass in demselben Vis- 
vAmitra als Zeitgenosse des SudAs behandelt wird, ist doch nicht 
rmerheblich, zumal das Lied 33, welches der geordneten Indra- 


1) Z. D. M. G. XXXIX, 77. 

2) Ausserhalb des dritten Magdala noch X, 107, 4 iu der VorbindonK 
VIsvSml tra-J aiDada|;n1. 

S) Siehe die Stellen bei Ludwig in, 121. Ausserhalb des dritten 
Mandala nur noeh im sehnten (89, 17). 

4) Z. D. M. G. XXXIX, 78; vgl. Ludwig IH, 122, wo sehr treffend „die 
Trümmer von Liedern, die die Edda durch Prosaenfflilang verknüpft“ mit 
diesem SAkta verglichen werden. 

Bd. XUI. 
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Sei-ie angehört, jenes 2^ugniss verstärkt; nennt es allerdings den 
Sndfts nicht, so schreibt es doch dem VL^vÄmitra gleichfalls eine 
Hemmung der Ströme zu (vgL 53, 9) und erwähnt die auf einem 
Kriegszug begriffenen Bharatas als die Ströme überschreitend. Man 
wird bei der oben behandelten Frage nach der Gleichzeitigkeit des 
Vasishtha mit Sudäs das hier heiTorgehobene Factum nicht unbe¬ 
rücksichtigt lassen dürfen, dass die Gleichzeitigkeit des Vifvämitra 
mit jenem König nicht gerade schwach beglaubigt ist. Für die 
Lieddicbter des dritten Mai;(jala aber liegt wie für die meisten des 
siebenten jene Epoche des Vi^vämitra-Vasishtha-Sudäs, so weit wir 
sehen können, in der Vergangenheit 


Unter den noch nicht besprochenen Büchern des Kreises II 
bis Vn ist das sechste das reichste an Materialien für die uns hier 
beschäftigenden Fragen. Der characteristische Name dieses Maq4^a 
ist, bald im Singular bald im Plural erecheinend, B har ad väja *)j 
das Patronymicum Bhäradv^a findet sich nur an einer Stelle *). 

Um zu ermitteln, wie sich die Erwähnungen des Bbaradväja 
selbst von den auf Bharadvi^iden bezüglichen abgrenzen, empfiehlt 
es sich, zuvörderst den fürstlichen Helden zu besprechen, welcher 
mit Bharadväja in steter Verbindung erscheint*), denDivodäsa, 
auch Atithigva*) genannt, den Bezwinger des Sambara. An 
welchen Ort unter den vedischen Stämmen und Fürstengeschlechtem 
Divodäsa hingehört, ergiebt sich leicht; er wird als Vater des Sudäs 
bezeichnet *), womit übrigens gemeint sein kann und wahrscheinlich 
in der That nur gemeint ist, dass er ein — sei es historischer sei 
es mythischer — Ahnherr des Sudäs war. Sudäs war ein Bharata- 
fürst; auch Divodäsa wrird mehrfach in Verbmdung mit den Bhara¬ 
tas in einer Weise genannt, die auf seine Zugehörigkeit zu diesem 
Stamm, auf sein Herrscherthum über denselben hinzudeuten scheint *). 
Unter den Gegnern des Sndäs in der Zehnkönigsschlacht stehen die 
Tnrvasa und Tadu im Vordergründe; es passt hierzu, dass beide 
Namen seines uns hier beschäftigenden Ahnherrn in feindlichen 
Gegensatz zu jenen sonst meist in freundlichem Ton erwähnten 
Stämmen gebracht werden^. 

1 ) Siebe die Stellen bei Ludwig, lU, 138. Aiueerhalb dea sechsten 
Baches nur, Shniich wie ln den oben besprochenen Füllen, im ersten und 
sehnten: I, 59, 7; 113, IS; 116, 18; X, 100, 5; 181, 3. 

3) Vl, 61, 13: Bbüradvl^eli sunuküqi ySti hotä. 

8 ) Rigv. I, 116, 18; VI, 16, 5; 31, 4. Vgl. Psfic. BrAheoAn» XV, S, 7. 

4 ) Die IdentitSt des DivodSsa mit Atithigvs scheint mir trotz der Be- 
meihungen von Bergeigne, Kel. v4d. II, 843 fg. festzusteiien. 

6 ) VU, 18, 35. 

6 ) VI, 16, 4. 5. 19. Vgl. noch Ludwig III, 176, Zimmer A. L. 136, 
meinen ,3uddh»“, 418. 

7) Für Divodtse: IX, 61, 2; für Atitbigva: VII, 19, 8. — Dass DivodSsa 
AUthigvs nicht ein im gansen Kreise der vedischen Welt gleichmüssig geehrter 
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Fragen wir nun nach dem Zeitalter des Divodäsa, so er¬ 
weist der Character der auf ihn bezüglichen Stellen mit so grosser 
Bestimmtheit, wie sie bei Zeugnissen dieser Art nur erwartet wer¬ 
den kann, dass dieser Fürst oder Stammheros der Bharata für die 
yedischen Dichter in entfernter Vergangenheit lag; wir unsrerseits 
können ihn vielleicht in das Reich des Mythos versetzen. Unter 
den überaus zahlreichen Erwähnungen findet sich keine, die den 
Stempel der Gegenwart trüge ’). Vielmehr hat sich über seine 
Kümpfe und Siege der Schleier der Sage gelegt; die neun und 
neunzig Bürgen, die er durch Indras Gnade zerstört, die dem Vpitra 
sich anühnlichende Gestalt seines Gegners ^ambara *), endlich der 
stereotype Character der fast in allen Ma^^alas begegnenden ^, in 
ihrer ungeschicbtlichen und unlebendigen F&rbung von denjenigen 
z. B. des Sud&s sehr fühlbar sich abhebenden Erwähnungen; alles 
dies vereinigt sich, um ihn, ganz ebenso wie den genau in dem 
nämlichen Lichte erscheinenden Kutsa, über die Zeit der vedischen 
Dichtung hinaus mindestens in weite Vergangenheit zu rücken. 

Hiermit ist über den, wie wir bemerkten, in stehender Ver¬ 
bindung mit Divodäsa genannten Bharadväja entschieden; auch 
diesen werden wir, so lange keine entscheidenden Zeugnisse wider¬ 
sprechen, wenn überhaupt für geschichtlich, so in jedem Falle für 
alter als die uns vorliegenden Bharadväja-Lieder zu halten haben. 


Fant oder Herot i>t, i^t sicli in jenen bekannten Stellen, an welchen die 
Bewkltlgnng dea Atitkigva und des ao oft mit ihm unter den Schatalingen 
der Götter genannten Kutaa und dea Ayu xu Indras Holdenthaten gerechnet 
wird (1, 68, 10; II, 14. 7; VI, 18 , 13; VIII, 58, 2: Bergalgno Sei. vid. U, 
837. 844; die hSufige Verbindung von Kntsa mit AÜthigva reap. Ayu, sowohl 
wo Ihror Siege wie wo ihrer Niederlagon gedacht wird, IZsat eine Unterscheidung 
Kutsas dos Siegers von Kutsa dem Besiegten, Atithigvas dea Siegers von Ati- 
thigva dom Besiegten nicht als möglich erscheinen). Leider geht ex Qbrlgena 
nicht an, die vediscbeu Sängorfamilien in verschiedene Gruppen xu zerlegen 
Je nachdem sie es vorziehen der Siege oder der Niederlagen dea Kutsa und 
dea Atithigva xu gedenken. OlTenbar hat hAuBg ein Singor von einem andern 
eine derartige Erwthnung in mehr oder weniger stehend gewordener Form 
herObergenommon; dieselben Gruppen von Liedern, raehrCseh sogar dasselbe Lied 
enthalten Stellen der einen nnd der andern Art neben einander. — BeiUuäg sei 
bemerkt, dass der Name des erfolgreichen Gegners des Kutaa und Atitbigva, 
TOrvayäpa, den Gedankon an den Turvasa-Stamm als einen mit Jenen Helden 
verfeindeten nahe logt 

1 ) Dass seine Nennung VI, 47^ 22. 28 sich nicht auf die Gegenwart des 
Dichters bezieht, sondern, sei es Akhyäna-artig, sei es in andrer Weise als 
eine Horanzishung vergangener Namen sich darstellt, scheint sicher. Treffend 
hat Ludwig (III, 122) dies Sfikta mit dem gleichfalls den Anhingen an 
die ursprüngliche Sammlung zugehörigen, sehr wahrscheinlich Akhylna-artigen 
(Z. D. M. Q. XXXIX, 78) Liede III, 68 zusammengestellt 

2) Vgl. Bergaigne, Bol. Vddiqne, II, 341 fgg. 

3) Im zehnten Hapdala hören die Erwkbnnngeii dos Divodlsa-Atitbigva 
bereits nahezu auf; im Atharvaveda fehlen sie ganz. Ueberliaupt scheinen die 
Namen der Sltoren Fürsten und Helden schneller aus der vedischen Literatur 
zu verschwinden, als di^enigen der Hteren Kishis. 
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Dem steht in der That nichts entgegen: wo der Singular Bharad- 
vj^a erscheint, handelt es sich entweder um vergangene Zeiten, 
oder die AnfTassung des Ansdmckes in der oben erörterten Weise als 
Bezeichnung eines BharadvSjiden ist zulUssig. Auf den ersten 
Blick könnte nur VI, 50, 15 Schwierigkeit zu machen scheinen: 
evä napato mama tasya dhibhir Bhai-advAja’ abhi arcanti arkail;. 
Hier scheint Jemand von den Bharadvajiden zu sagen .meine Nach¬ 
kommen* ; man hätte danach in dem Redenden Bharadvaja selbst zu 
vormuthen. Aber offenbar ist das überlieferte mama tasya ver¬ 
dorben. Ich vermnthe dafür Mamatasya: ,so preisen die Nach¬ 
kommen des Mamata, die Bharadvüjas mit ihren Gebeten, ihren 
Preisliedem*. An einer andern Stelle desselben Bhoradväja-Buchs 
(VI, 10, 2) ist von dem Lied die Rede, das man dem Agni bringt 
mamateva: d. h. wie Mamata, ähnlich wie die Kanviden Kanvavat 
singen f Es sei hier auch auf die Bezeichnung des Dirghatamas 
als Mämateya, d. h. Sohn der Mamatä hingewiesen, unter welcher 
wir vermuthlich eine Descendentin des Mamata, also eine Bharad- 
väjiden-Tochter, zu denken haben werden. Tn keinem Fall kann 
VI, 50, 15 als hinreichende Bezeugung dafür angesehen werden, 
dass BharadvSja in eigner Person als vedischer Sänger zu denken ist 
Jene Könige, deren Stellung in der Chronologie der vedischeu 
Lieder wir oben berührt haben, Sudäs, Purukutsa und Trasadasyu, 
finden sich im sechsten Maijidala nicht genannt bis auf eme Stelle, 
die in ziemlich insignificanter Weise der von Puinikutsa mit Indras 
Hülfe errungenen Siege, offenbar als längst vergangener Ereignisse 
gedenkt (VI, 20, 10). Wohl aber finden wir einen König erwähnt, 
dessen ungefähm Gleichzeitigkeit mit jenen Fürsten wir nach VII, 
19, 3*) zu vermuthen berechtigt sind, Vitahavya, den König der 
offenbar mit den Bharadväjiden - Sängern in besonders enger Ver¬ 
bindung stehenden Spfljaya*). Er wird VI, 15, 2. 3 offenbar als 
gleichzeitig erwähnt, und so haben wir, scheint es, auch in diesem 
Buch einen Auhaltspunct dafür, dass ältei'e Dichtungen des Rigveda 
in die durch den Namen des Sudäs characterisirte Epoche zurück- 
geben, während offenbar auch untor den Bharadväja-Liedem die 
grosse Hauptmasse einer jüngeren Zeit entstammt 


Die zahli-eichen Stellen des fünften MaQd<da^i welche Atri 
und die Atrayas nennen — die Bezeiclmung Atreya findet sich 
im Rigveda noch nicht —, oder an denen der Ausdruck Atrivat 
gebi-ancht wird, geben keinen Anlass, die Autorschaft des Atri in 


1) Vgl. TaitÜrSya SamhItA V, 0, 5, 8. 

2) Anch dies« sind wie DiTodtM-AtiUiigva imd SiidAs mit den Tnrvasa 
veHeindet, vgl. VI, 87, 7, meinen ..Buddha“ S. 418 und die ebendas. 8. 409 
Uber dis Sriüjajra angeflibrten Stellen. 

S) Siehe Lndwig m, 12C; Bergaigne, Bel. vdd. Ü, 469. 
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Bezug auf irgend welche Lieder dieses Ma^^ala für wahrscheinlicher 
zu halten, als sich etwa bei Gfitsamada oder Bharadv&ja ergeben 
hat Die Bolle, welche Atri in der Sage von der Gewinnung der 
Sonne und dem Kampf gegen den Dämon Suarbhänu spielt'), schiebt 
seine Gestalt in mjthische Vergangenheit zurück. Wenn wir also 
neben Stellen, die durch den Plural Atrayas oder durch die Wen¬ 
dung Atrivat deutlich als von Atreyas herrührend characterisirt 
werden, auch den Singular so gebraucht finden, dass er an sich 
ebensowohl auf Atri wie auf einen Atreya gehen könnte, werden 
wir zu der ersteren Deutung von vorn herein nur geringes Ver¬ 
trauen haben. 

Die Erwähnungen des Atri ausserhalb des seiner Familie zu¬ 
gehörenden Maindala sind denjenigen der bisher besprochenen Bishis 
nicht vollkommen gleichartig. Den vedischen Sängern, welche nicht 
Atreyas waren, sind Nennungen des Atri unverkennbar geläufiger, als 
Nennungen des Vasishtha oder Bharadväja den Nicht-Vasishlhideu 
und den Nicht-Bharadväjiden. Nicht nur in den Ma^^alas I und X *) 
finden sich solche Nennungen, sondern auch im sechsten, siebenten*), 
und besonders häufig im achten*). Zum Theil kommen diese Stellen 
auf Rechnung der bekannten Bolle des Atri als Schützlings der Asvin 
— auch die hierher gehörigen Züge sprechen eher für die weite 
Entfernung des Atri von der Zeit der Vedendichtung als für seine 
Gleichzeitigkeit —, zum andern Theil aber finden wir in ihnen 
Spuren davon, dass die Familie der Atreyas mit andern Sänger¬ 
geschlechtern in engerer Verbindung gelebt haben muss: der Name 
des Atri wird mit einem bestimmten Kreise andrer Rishinamen in 
stehender Wiederkehr zusammen genannt, imd in den entsprechen¬ 
den Liedergruppen jener Familien wird Atri, andrerseits wieder 
bei den Atreyas werden jene andern Rishis in einer Weise erwähnt, 
welche die Annahme besonders enger Beziehungen zwischen den be- 
ü'eifenden Geschlechtern nahe legt. Eine Untersuchung, welchp von 
den an der Entstehung der Rigveda-Poesie betheili^n Familien 
ein Bild zu gewinnen sucht, darf derartige Spuren der engeren 
Zusammengehörigkeit einzelner solcher Kreise nicht unbeachtet 
lassen. 

In erster Linie sind es die Ka^vas, die mit den Atris ver¬ 
bunden erscheinen, sodann die mit den Ka^vas eng zusammen¬ 
hängenden, möglicherweise sogar ihnen direct zugehörendeu *) Priya- 
medbas; es scheint, dass auch Gotamas und Käkshlvatas 
diesem I^eise nicht fremd waren. So imft der Ka^vide Praskaova 
den Gott an ihn zu hören ,Priyamedhavad Atrivat* (1,45, 

1) Uergaigne II, 468. 

8) I, 45, S; 51, 3; 118, 7. 16; 116, 8j 117, 3; 118, 7-, 119, 6; 189, 9; 
ISO, 4; 183, 5; X, 39, 9; 80, 3; 143, 1—3; 150, 5. 

3) VI. 60, 10; Vn, 68, 5; 71, 5. 

4) VUl, 6. 85; 36. 19; 86. 6. 7; 37. 7; 38. 8; 48, 5; 73, 3. 7. 8. 

5) Vgl. die Daten des achten Haj.idala. 
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S). I, 189, 9 finden wir die Zasammenstellang: Dadhjafic, ÄA- 
gires, Priyamedha, Kaijva, Atri, Manu. VUI, 5, 25 ist 
Ton dem Schutz die Ptede, welchen die A^vin dem Kaqva, dem 
Priyamedha, dem Upastuta, dem Atri, dem ^iüjftra gewahrt 
haben. Atri und KsQTa werden noch I, 118, 7 und X, 150, 5 
zusammen genannt; die Atris reden von dem Gotte ,der den Ka^va 
zum Hotar hat* (V, 41, 4). Gotama erscheint I, 188, 5 zu¬ 
sammen mit Atri und Purumtlba (über diesen sogleich), und 
mindestens ein Lied der Gotamas (VIII, 88) hat im achten Man¬ 
dala Aufiaahme gefunden. Für Kakshlvant vgl. V, 41, 4; X, 
148, 1. Eine Beihe von Liedern, die auf Atris zurUdrgehen, 
findet sich vermischt mit den Ka^va-Liedem des achten Mandala'). 
So zunächst die §yftvft§va-Hymnen (VIH, 35 fgg.; der Name 
Syftv&Qva kommt nur in diesen Liedern und im fünB«n Handi^lt^ 
vor). Ferner ist als Atreya oder doch mindestens als ein den Atris 
nahestehendes Familienhaupt, welches in dem überwiegend den 
Kapvas gehörenden Buch erscheint, Paruml)ha zu neunen. Wir 
finden ihn mit Atri imd Gotama an der eben erwilhnten Stelle I, 
183, 5 angeführt*); sein Name erscheint im Atri-Buch an einer 
dem SyAva§va-Kroise zugehörigen Stelle V, 61, 9; im achten Buche 
(71, 14) endlich heisst es: .Preise den Agni, o Purumllha*. Sichere 
Atrilieder des achten Buches haben wir ferner in 73 und 74 vor 
uns. Es sei gestattet, hier noch aus der Brähma^a-Literatur einen 
Beleg für die in jener Zeit fortdauernde Verbindung der besprochenen 
Familien anzuföhren: als der Purohita des Königs Aftga, Udamaya 
aus dem Geschlecht der Atris, ein gp'osses und in noch erhaltenen 
Slokas besungenes Opfer feierte, waren es die Praiyamedhas, welche 
als seine Priester fungirten (Ait. Br. VUI, 22). 

Schliesslich seien einige Namen hervorgehoben, welche, selten 
im Veda erscheinend, dadurch dass sie nur bei den Atris und im 
achten Mapd&l& auftreten, weitere Anhaltspuncte für die Verbindung 
der Atris und der KaQvas ergeben. So Rn$ama und die Rusa- 
mas»), V, 30, 12 fgg., VIII, 3, 12; 4, 2; 51, 9; Babhru V, 30, 
11. 14 und Vm, 22, 10; A$vamedha V, 27, 4 fgg., vgL Ä?- 
vamedha VIII, 68, 15. 16. 

Was die Namen der Könige und VolkssÜlmme anlangt, die in 
den Atriliedem erwShnt werden, so weisen dieselben, wie es scheint, 
überwi^end auf die dem Sndfts und den Bharatas feindlichen Ge¬ 
biete hin; im Vordergründe steht Trasadasyu; auch die Anu ge¬ 
hören wohl hierher. Wir werden bei Gelegenheit der Kaiiva-Hymnen, 
welche auch in dieser Beziehung mit den Dichtungen der Ab^ sich 
als zusammengehörig erweisen, hierauf zurückkommen. 


1) Ut wohl auch kein Zofell, dasu das Äpriliod der Atris mit dem 
der Kaiivss einen Vors gemein hat. 

8) Vgl. auch die Zusammenstellung von Kamen im Atharvaveda IV, 39, 4. 
8) Vgl. Zimmor, A. L. 129; meinen „Buddha“ 409. 
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Schliesslich darf nicht unerw&hnt bleiben, dass, w&hrend Atri 
selbst, wie wir sahen, allem Anschein nach ausserhalb des Kreises 
der Liedverfasser steht, eine Reihe von Atreyas als solche mit Be¬ 
stimmtheit characterisiit werden; so Gavish^hira V, 1, 12; Vis- 
vasftman 22, 1; Babhru 80, 11. 14; SaipvarsQa 88, 10; 
ijyftvft^va 52, 1; 81, 5 (auch im achten Bad), s. oben); Area- 
nänas 64,7; vieUeicht Brihaduktha 19,8. Die Nennxmg des 
Gaurivlti 29, 11 könnte sich auf einen Frommen der Vorzeit 
beziehen'). 

Es verdient beachtet zu werden, dass unter den Ahnherrn der 
Brahmanen vom Atri-Geschlecht, welche bei der Pravara-Ceremonie 
angerufen werden, drei dieser S^er begegnen, nämlich Arcanänas, 
.^yftvft^va und Gavishthira *). 


Das vierte Maijdaln ergiebt wenig ftir unsre Untersuchung. 
Es ist an Netmungen von Sängern oder Sängerfamilien überaus 
arm. Dass wenn nicht dm'chgehend so doch übei-wiegend es Gota- 
raas sind, welchen die Autorschaft der Lieder zugeschrieben werden 
muss, scheint klar. Sie nennen sich 82, 9 und 12 im Plural; 4, 
11 spricht der Sänger von seinem ,Vater Gotama*. Von Gleich¬ 
zeitigkeit des Stamrahauptes Gotama mit der Abfassung von Liedern 
dieses Buches findet sich keine Spur»). Ein einzelner unter den 
Abkönunlingen Gotamns wird es sein, der 16, 18, wie es scheint 
als Verfasser des Liedes genannt ist, Vämadeva, der vielleicht auch 
80, 24 (»värnaiT) devalj*) auf seinen Namen anspielt. Die Nennung 
der 44, 6 wohl als Sänger erwähnten Ajamllhas führt unsre Unter¬ 
suchung nicht weiter. 


Wenden wir uns zu den Daten des achten Mai}4ala und der 
Kanva- Abschnitte des ersten, und suchen wir die Stellung des 
Kaüva und jener übrigen Familienhäupter sowie ihrer Abkömmlinge 
zur Entstehung und Entstehungszeit der Lieder zu ermitteln. 

ln Bezug auf Kaijva und die Kaijviden ist das Resultat ein 
überaus klares: Kap-rä selbst liegt vollkommen ausserhalb der 
Sphäre der Rig-Verfasser; diese sind vielmehr Kapviden. Die Er¬ 
wähnungen des Namens zerlegen sich ihrer Hauptmasse na^ in 
drei Gruppen: Kanva im Sin^ar, Kanva im Plural, und Kftpva, 
welches ausschliessÜch im Singular begegnet Der Singular Kanva 
findet sich durchgehend in einem andeis gearteten Zusammenhang 


1) Ladvie’s LUto (III, 126 f*.) «nthiUt elDig«« Zwolfelhaft® oder nicht. 
Hierhergelidrige. Ueber Asur» V, 27, 1, .. v. Bredke, Dyaus Asut* S 67. 
PnrüvMU V, 86, 8 und Purftru 70, 1 eind zum mindeztan Kusserst zwolWhaft. 

2) ÄjvelSyan» Kraut XII, 14, I. 

3) Kbenao wenig ln den Qotama-SteUen »uneerhalb des vlortan Buchoi. 


216 


OUUiilisrg, Heber die Liedverfa»i>er de* Rbjveda. 


als der Plural oder als die Ableitoog K&ova. Ksuiva') begegnet 
stehend in Wendungen, die etwa folgenden Typus zeigen: Ägni, 
den Ka^va entflammt hat — den Eaqra hat Öott N. N. beschützt 
— Segnet uns, ihr Maruts, wie ihr firüher den Kaqva gesegnet habt. 
Dagegen der Plural Ka^jvüs ^ in Stellen der folgenden Art: Wir, 
die Ka^ivas, preisen den Gott N. N. — Singt, ihr Ka^vas — Trinke 
Soma bei den Kanras, u. dgl. mehr. Aehnlich der unverkennbar 
mit diesem Plural der Bedeutung nach zusammengehörige S'mgular 
K&nva^. So ist hier, wo auf der einen Seite eine besondei's reich¬ 
liche Menge von Zeugnissen vorliegt, auf der andern Seite der 
Sprachgebrauch durch die Benutzung des Patronymicums im Singu¬ 
lar die Unterscheidung zuischen Ka^va und den Kanviden erleichtert, 
das Ergebniss em besonders in die Augen faUendes: in der Gegen¬ 
wart der ^g-Lieder erscheint nicht Kaqiva selbst, sondern Kaijviden, 
MUnner wie ,des Kanva Sohn, Vatsa der BisW* (VUI, 8, 8)*). — 
Nur an zwei Stellen ist der Singular Ka^va auf den Sänger des 
Liedes selbst bezogen, I, 48, 4: dies singt (der) Kaqva, der Kanva- 
haileste (Ka^vatamab); VIU, 84, 1: Indra, komm herbei zum Preise 
des Kai^va. Man wird nach den Ergebnissen, die aus den übrigen 
Stellen gewonnen sind, kaum bezweifeln, dass in diesen beiden 
keineswegs besonders alterthümlich aussehenden Liedern mit Kanva, 
von dem sonstigen Sprachgebrauch allerdings abweichend, soviel 
gemeint ist wie Kä^va zumal an der ersten Stelle der Ausdruck 
Koiivatama, an der zweiten die Nennung der KanvAs in Vers 4 
desselben Hymnus die Wahrscheinlichkeit, dass die Sänger Ab¬ 
kömmlinge des Kanva waren, noch verstärkt. 

Aehnlich liegen die analogen Fragen in Bezug auf die kleineren 
Sängerfamilien, welche als Zweige des Kanvidengeschlechts oder auf 
andre Weise mit demselben liirt erscheinen. Bei den Vya;vas 
(VUI, 28—2C) geht die Analogie so weit, dass, während Vya.sva 

1) I, 36, 8. 10. n. n. 10; 30, 7. 0; 47, 8; VUI, 5, 2S. 25; 7, 18; 

8, 20; 40, 10; SO, 10. — K«ev«Tat: VIU, C, 11; 52, 8. — Die Stallen, die 

tauarhalb der Kai.iva-Abscbnitte «toben, werden fElr sich sngefQbrt werden. 

2) I, 14, 2. 5; 87, 1. 14; 44, 8; 46, 0; 47, 2. 4. 10; 49, 4; VIU, 2, 

16. 38; 8, 16; 4, 2. 3; S, 4; 6, 3. 8. 21. 31. 34. 48; 7, 32; 8, 3; 0, 14; 

32, 1; 38, 8; 34, 4; 49, 5. Dsxu KanvMye s&uavali I, 45, 5 und im Singular 
putrab Ksnvasya VIII, 8, 4. 8; K&iivSyaniüi VUI, 55,4 (die einxige Niuaunslbrm 
aof -äyan» Im Kigveds IVMakhiljrai), neben DitshanySyana VUI, 25, 22). — i tft 
sbiüca Ka^vamantam VUI, 2, 28. 

3) VUI, 1, 8; 2, 40; 4, 20; 7, 19; 0, 3. 9; 10, 2. 

4) Aach die Erwibnuiigen dos Namens in den übrigen Tlieilen des Kig- 
Tsda (im ersten und sahnten Haiidala: ausserdem characteristischor Weise nur 
einmal in dem Buche der mit den Kaiivas nahe befreundeten Atris) passen 
durchaus au diesem Resultat: I, 112, 5; 117, 8; 118, 7; 180, 9; V, 41, 4; 
X, 31, 11; 115, 5; 150, 5. 

5) Vielleicht beruht der Cnterscbied der Ausdruciisweise auf DilTcrenzen 
der venciiiedenen Sammlungen von KapTa-Liodem. Kituva flndet sieh Ober¬ 
haupt nur ln den beiden ersten Omppon des achten Maiidala. Es scheint kein 
Zufall zu sein, dass vou deu hier in Rede stehenden Stellen die eine einer 
«ptteren Partie des achten, die andre dem ersten M. angehSrt. 
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den in der Vergangenheit liegenden Stammvater des Geschlechts 
bezeichnet, für seine lebenden und opfernden Abkömmlinge im 
Plnral Vya§v4s, im Singular aber Vaiyasva gesagt whd. Den 
Namen eines solchen Vaiya?va lernen wir ans 23, 2; 24, 7 kennen: 
es ist Visvamanas. Die Priyamedhas (ausser an zahlreichen 
Stellen des achten Mscj^ala auch I, 46, 3. 4 u. s. w.) nennen sich 
oft im Plnral; Priyamedha selbst, mit Kn^jva etc. zusammen ge¬ 
nannt, liegt in der Vergangenheit'). Die Üpastntas begegnen 
einige Male im Plural (VIII, 103, 8; X. 116, 9); Upastuta selbst er- 
schemt als der Vergangenheit angehörig*). Die Sobharis (VTTI, 
19—22), daneben auch im Singular ,der Sobhari* sind die gegen¬ 
wärtigen Dichter, und sie blicken auf den ,pitä Sobhari“ (22, 16) 
als in der Vergangenheit lebend zurück. — 

Indem wir hier noch auf die Stellung der Kaijva und der ihnen 
befreundeten Sängei'geschlechter zu den vedischen Stämmen und 
Fürsten einzugehen unternehmen, wird dies die geeignetste Stolle 
sein, die Zeugnisse über zwei der glänzendsten und am häufigsten 
genannten Könige des üügvoda, über die Pürufürsten Purnkutsa 
und seinen Sohn Trasadasyu im Zusammenhang zu betrachten. 
Ich übergehe eine Anzahl weniger significanter Stellen, an welchen 
sich kurze Hindeutungen auf den diesen Königen zu Theil ge¬ 
wordenen göttlichen Schutz finden, bisweilen verbunden mit ähn¬ 
lichen Wendungen in Bezug auf Fürsten andrer, den Pürus feind¬ 
licher Stämme — so Divodiisa Atithigva, Sudäs, Vttahavya: I, 112, 
7. 14; 174. 2; VI, 20, 10; VII, 19, 3. üebrigens trtlgt an allen 
diesen’Stellen die Nennung des Purnkutsa resp. Trasadasyu eine 
Färbung, welche wenig Zweifel daran lässt, dass jene Könige vom 
Standpunct der^Liedverfasser aus der Vergangenheit zugehören; 
auch ihre Erwähnung zusammen mit ihi-en Feinden zeigL wie 
Ludwig mehrfach mit Recht hervorgehoben hat, dass die be¬ 
treffenden Lieder aus einer Zeit herrühren, für welche jene Pemd- 
schaft keine actnelle Bedeutung mehr besass. Wichtiger für uns 
sind einige Stellen, welche Trasadasyu wiederholt und offenbar nicht 
zufällig mit Ka?va oder den Rishis der den Kaijviden nahestehenden 
Geschlechter in Verbindung bringen. So in einem Liede des Ka^)viden 
Vatsa Vm, 8, 21: yäbhir naiä Trasadasynm ävatam, nachdem im 
vorangehenden Verse Kajjva, Medhätithi. Vasa, Dnsavraja, Goijarya 
genannt waren. Aehnlich VIII. 49, 1: yathä Kanve maghavan 
Trasadasyavi yathä Paktbe Da^vrsöe yathä Qosarye asanor 
RijLsvani. Also ein stehender, bestimmt umgrenzter Kreis von 
Namen, innerhalb dessen Trasadasyu mit Persönlichkeiten, unter 


l) Dia Bazaichnuiig Praiyamadh« ftiidet sich im Uv. nicht 
8) I, S6, 10. 17; 118, 15; VIU, 6, 26. Wenn t* X, 115, 8 heisst lU 
tvopsstutRsys vsndate vrishfc vUc, so zeigt der nSchzte Vars (ih tvsgne 
Vrishtihsvyssya puträ’ Upastnlss*’ rishsye’ [sjrocan), wss ds,Ton m 
halten ist und wie leicht, für sich sllein betrschtet. «dne Aeusserung, die ein 
Stsmmhsupt aU Ueddichter zu charscterisiron scheint, irre rahren kenn. 
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welchen sich für uns Kanvs hervorhebt, verbunden wird '). Wir 
sahen, dass das Sftnger^geschlecht der Atris zu dem der Kaiivas in 
besonders engen Beziehungen stand; so kann es uns nicht befremden, 
in jenen Atri-Liedem, welche sich zwischen Ka^va-Liedem finden, 
Atri in ähnlicher Weise wie sonst Kanva mit Trasadasju verbunden 
zu sehen. »Höre den fjyivä^va,* lesen wir (Vm, 36, 7 und ganz 
ähnlich 87, 7), »wie du den Atri gehört hast; den Trasadasju hast 
du beschützt (d. h. wohl: wie du den Atri gehört, den Tr. be¬ 
schützt hast) *).* — Wie unter den zuerst angeführten, so ist auch 
unter diesen Stellen keine, an welcher Trasadasju nicht den Character 
eines Helden der Vergangenheit trüge; mit ^Lishis der Vergangen¬ 
heit wird er zusammen genannt. 

Ueberblicken wir jetzt die Stellen, an welchen Trasadasju oder 
Fürsten seines Hauses als die Patrone von Sängera und als Spender 
von Opfergaben an dieselben genaimt werden. Wenn wir auf die 
gentiliciscbe Stellung der betreffeni’eu Sänger achten, so werden 
wii- wieder entschieden auf den Kanva-Atri-Kreis geführt. Die 
Sobhari, die Verfasser einer der kleinen, den K8^lva-HJm^en bei- 
geordneten Saranalungen (VHI, 19—22), .sagen: äganraa . . . sam- 
ri^aip Trüsadasjavam (19, 82), und an einer andern Stelle (22, 7) 
nennen sie als diesen König aus Trasadasju’s Geschlecht den Tfifahi. 
Wenn vier Verse hinter der ersten jener beiden Stellen (19, 86) 
der Poet die Gaben des »Paurukutsja Trasadasju* rühmt, so wird 
man kanm im Zweifel sein, dass hinter diesem Trasadasju in der 
That eben jener sararftj Trftsadasyava steckt *). Es kann kaum 
Zufall sein, dass hier eben wie an den beiden jetzt zu erwähnenden 
Stellen neben dem scheinbaren Trasadasju ein Fürst aus dessen 
Geschlecht sich genannt findet, m dem wir den thatsächlichen Zeit¬ 
genossen des Dichters zu suchen haben werden. Im Ma 9 (jala der 
Atris (V) wird zweimal von Verbindungen der Sänger mit Trasa- 
dasjn^ resp. mit Nachkommen desselben gesprochen. Zuerst 27, 8: 
evä te’ A^e sumatiip cakäno navishthäja navamaip Trasadasyuh, 
JO me giras tuvijätasja pürvir jnktenäbhi Trjannjo griiiätL Auch 
m den beiden ersten Versen des Liedes nennt der Dichter denselben 
^sten, Traivrishria Tryaruna; wenn er ihn in V. 3 als Trasadasju 
bezeichnet, so wird die eben hingestellte Deutung dieser Ausdrucks- 


l) Hier werde euch euf X, 160, 5 vorwieeeii: präveu n*ti Kaiiveip Tre- 
»edeeyum iheve. Andre Nemen allerdings gehen vorau» und folgeii. 

Ä) Wie eui dieser Stelle die Gleichzeitigkeit des ärkvAsva mit Treiadetiyu 
gefolgert werden kann (Ludwig UI, 1*7), ist mir unveisUUidUch. 


MI I ^ werden, da» der Dichter sagen kann: 

„Midi fahr^ die Kone des Traaadasyu, das Pumkutaa-SproMen“, wo gemeint 
• ' ® j fahren die Bowe dieaea Enkel» des Traaadasyu, der an Gewalt seihet 

A*". ~ Slinlich wie sich vielfach Wendungen etwa folgender 

drt hndw: ii'erelnt mit Kuua t6dte den Soshpa“, wo gemeint ist; „Erneuere 
für nns Jene That, wie du mit K, den 8. tSdtetest“. 
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weise sich kaum abweisen lassen *). Die zweite jener Stellen ist 
V, 83, 8, wo Ton den Gaben .Paurukutsasya süres Trasadasyob* 
die Rede ist; auch hier liegt es überaus nahe, nicht Trasadasyu 
selbst, sondern seine Nachkommen, wohl den in der zweiten Vers- 
halfle genannten Goirikshita zu verstehen. Deutet man diese Stellen 
auf Trasadasyu selbst, so würden neben so vielen Aeussemngen, 
welche den 'h*. in die Vergangenheit versetzen, die ihn in Verbin¬ 
dung mit Konva, Atri u. s. w, nennen, dies die einzigen sein, welche 
selbst aus der fernen Vergangenheit jenes Königs stammten; und 
um uns zu dieser Annahme zu bestimmen, scheinen diese Zeugnisse 
in der That allzu unsicher und legen sie es allzu nahe, jene andren 
Fürsten wie Tryarupa statt des Trasadasyu als Zeitgenossen des 
Dichters zu denken. — Den besprochenen Stellen muss noch X, 
88, 4 angereiht werden, wo der Dichter preisend von seinem ver¬ 
storbenen königlichen Freunde, dem Ruru^ava^a aus Trasadasyu’s 
Stamm redet (vgl. X, 32, 9); die benaclibarte Stelle 31, 11 und der 
Name Miträtithi 38, 7 (vgl. Medhyätithi, Nlpütithi) legen es nahe, in 
dem Verfasser einen Dichter des Kaiiva-Geschlechts zu vermuthen. 

Wir begegneten früher den Spuren davon, dass die Gotamas 
in Verbindung mit den Hausern der Atri und Ea^va gestanden 
haben: die drei letzten hier zu erwähnenden Nennungen der uns 
beschäftigenden Püru-Könige finden sich in Liedern der Gotamas 
I, 68, 7; IV, 88, 1; 42, 8—9. Die letzte Stolle ist characteristisoh 
dafür, wie die Gestalt des Trasadasyu dem Dichter in ferner Ver¬ 
gangenheit stehend ei-scheint: .unsre Vuter die sieben Rishis waren 
es, welche der Gattin Purokutsas den Sohn Tiosadasyn, den Feinde- 
tödter, den Halbgott erwirkt haben“. Die erste jener drei Stellen 
enthält ein noch bedeutsameres positives Datum: Indra hat dem 
Purukntsa helfend die sieben Burgen zerstört; als er die Bedräng- 
niss dem Sudäs leicht hinwarf wie eine Opferstreu (um das Opfer¬ 
feuer), hat er dem Püru die Bedrängniss in Freiheit verwandelt 
Also Purukutsa und Sudfts, die Könige der Püru und der ihnen 
feindlichen (VII, 8, 4; 18, 18) Bhai'ata, waren Zeitgenossen. Wir 
fanden früher, dass in die Epoche des Sudäs die ältesten, knapp in 
der Ueberlieferung vertietenen Partien der uns vorliegenden Hymnen¬ 
poesie hinaufreichen, während für die grosse Masse der vedischen 
Dichtungen dieser König der Vergangenheit angehört: die Stellung, 
die wir Purukutsa und Trasadasyu in den Liedern der Kaijvos, 
Atris, Gotamas haben einnehmen sehen, passt zu jener Auffassung: 
auch diese beiden Könige gehören in den ersten Anfang der Rig- 
veda-Zeit, in ein erheblich entfernteres Alterthum als die Lieder, 
in welchen Sänger aus der Umgebung ihrer fürstlichen Nachkommen 
jener berühmten Namen feiernd gedenken. 

Haben wir die Erwähnungen der beiden grossen Püru-Könige 
hinsichtlich ihrer Vertheilung unter den Liedern der verschiedenen 


1) So auch Ludwig; Traudasyn['s Enkel]. Vgl. Ludwig III, ISS. 
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•Süngertomilien geprüft, so li^ es nahe, ebenso in Bezng auf die 
Volksnamen der Püru und der mit ihnen eng zasammenhängenden 
Stämme der Torrasa nnd Yadn zu verfahren. Das Resnltat ist 
in Bezng auf die Püm selbst kein sehr significantes. Sie werden 
in den vei'schiedensten Theilen der Hyronensammlung genannt, in 
freundlichem Tone (VII, 5, 8; 19, 3; 96, 2) auch von den ihnen 
sonst feindlichen (8, 4; 18, 13) Vasishthiden. Immerhin scheinen die 
besonders zahlreichen Stellen in den Gotamapartien characteristisch 
(I, 59, 6; 68, 7; IV, 21, 10; 38, 1. 3; 39, 2); ihnen müssen aus 
den Ka;jva-Partien des achten Buches die Stellen angereiht werden, 
welche das Wort Panra im Singular oder Plural enthalten, VIII, 
3, 12; 50, 5; 54, 1. 

Prägnanter heben sich die Beziehungen der Turva^a und 
Yadu’) zu bestimmten ^shi-Familicn hervor. Die stereotypen 
Wendungen freilich von der Herbeiführung des Tnrva?a-Yadu aus 
der Feme durch Indra u. dgl. fiuden sich nnterschiedslos durch'^ie 
ganze Saiphitä zerstieut Achten wir aber auf Stellen, welche in 
bestinunteier Weise auf Zugehörigkeit der Dichter zu jenen Stämmen, 
auf ihre Verbindung mit Fürsten derselben schlie^n lassen, so 
wei-den wir durchaus auf die Familie der Kaijvas geführt. VIII, 
7, 18 spricht der Sänger von dem göttlichen Schntz, der dem 
Ka^iva, dem Turvasa Yadu zu Theil geworden ist, VIII, 9, 14 von 
den Somatränken, welche den A$vin bei dem iWvasa Yadu, bei 
den KaQvas bereitet sind. Dichter von den Ka^vas resp. Piiya- 
medhas sind es, die VIII, 4, 19 (vgl. Vors 1 u. 7 desselben Liedes) 
des freigebigen Königs KuruAga und seiner Geschenke unter den 
Turvasa gedenken; ein Kapva sagt I, 47, 7 zu den A?vin: ob ihr 
in der Feme seid oder beim Turva^a. Ebenso gehören den 
Ka^vas die einzigen Stellen, an welchen der Name der Yadu für 
sich allein, von der Verbindung mit den Torvasa losgelöst, als zu 
den Sängern in Beziehung stehend erscheint: VIII, 1, 81; 6, 46. 
48. Auf der andern Seite fehlt es nicht an Zeugnissen der Feind¬ 
schaft andrer Sängergeschlechter gegen die Tnrva§a-Yadu; sie 
rühren von denjenigen Familien her, welche auf der Seite der 
Bhamta und SpQjaya stehen nnd die Erinnerang an DivodAsa- 
Atithigva voraugsweiso in Ehren halten, den Bharadväjas nnd 
Vasishthas, VI, 27, 7; VII, 18, 6; 19, 8*). Für den mehrfach 
neben den Turvasa-Yadn genannten Stamm dei' Anu, welcher VII, 
18 gleichfalls unter den Feinden der Bharata auftritt, scheint ein 


1) Beide fast sMU zusammen genannt (Zimmer 124). Die Verbindung 
geht so weit, dass allem Anschein nach eine PersSnIiebkeit (Mann Sävarni 
der Ooifeberete) als Yadus Tnrva* ca bezeichnet wird (X, 62, 10). Vgl. 
Ludwig UI, 166. Leider lisst sich nicht besümmon, ans i^elier Familie der 
hier redende Sänger ist. 

2) Vgl. noch IX, 61, 2, eine Stelle von unbestimmbarer Familien¬ 
zugehörigkeit. 
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spedeller Zasammenliaog ndt den Frennden der KsQvas, den Atris 
anzunehmen; vgl. V, 31, 4, VIII, 74, 4*). Dass die einzige Stelle, 
an welcher sonik noch die Ann für sich allein genannt werden, die 
Verwünschung gegen .den verborgenen Unhold, das trügerische 
Wort, den Anu-Sprossen* (VI, 62, 9) in einem Liede des Bharad- 
v^a-Buchs steht, passt durchaus zu den bisher gewonnenen Resultaten. 


In Bezug auf die noch übrig bleibenden Maij^alas I. IX. X 
können wir uns kmv. fassen; die dort auftretenden Ersclieinungeu 
sind zum einen Theil den bisher erörterten genau analog, zum 
andern Theil wei-den sie geeigneter bei Untersuchungen über die 
Anordnung der SaiphitÄ, welche ich demnächst an anderem Orte 
vorzulegon beabsichtige, besprochen werden. 

Ein Theil der kleinen Liedersammlungen des ersten Buchs 
entbehrt überhaupt der Verfassemennungen. In Bezug auf die 
Kanvas des ersten Buchs \md ihr Verh^tniss zu denen des achten 
sowie über die Gotamas verweisen wir auf jene Untersuchung 
über die Saiiihit&ordnung *): der letztere Name, hkufig im Plmal 
nnflretend, erscheint daneben nicht selten im Singular in einer 
Weise, welche den Schluss auf die persönliche Gegenwart des 
Gotama in der Zeit der Lieddichtung mehrfach direct unzulässig, 
überall unwahrscheinlich macht 

Die Erwähnungen des Kakshtvant, auf dessen Familie die 
Liedergruppe I, 116 — 126 zurückgeht, smd nicht deraii, dass sie 
die Gleichzeitigkeit dieses vielmehr in mythischer Ferne (TV, 26, 1) 
dastehenden B>shi mit erhaltenen Liedern irgend wahrscheinlich 
machen köimten •). Ebenso wenig sind die auf Dirghatamas 
bezüglichen Stellen danach angethan, ihm selbst einen Antheü an 
den seiner Familie zugehörigen Liedern (I, 140—164) zu vin- 
diciren. 

Verhältnissmässig reich an Daten ist der letzte grosse Abschnitt 
des ersten Maitdola, die Lieder der Mäna-Familie (I, 165 fgg.). 
Als Sänger hoben wir durchaus die Mänas (169, 8; 171, 5; 182, 

8; 184, 5) resp. einen Mänya*) oder Mänasya sünu (165, 15 
= 166, 15 etc.; 165, 14; 177, 5; 184, 4; 189, 8) zu denken; 
so Mftndärya Mänya (165, 15 etc.). Mäna selbst aber oder Agastya *) 

1) Zimmer’* Aiudcht (8. 185), dass das Priestergeochlocht der Bhrlgu . 
XU den Aiiu gehört habe, ruht auf ganz unsicherer Grundlage. 

2) Vgl. auch Ludwig LU, 110. 

S) Uebor I, 18C, 2. 3 urtheile ich wie Bcrgaigne, Hel. rdd. II, 480 A. I; 
es handelt sieb offenbar um Nachkommen des K., nicht um diesen selbst 

4) Hier haben wir die patronymlsche Ableitung; M4na fUr den einxelueu 
MSnidon dndet sich nicht 

5) Die Identität von Min* und Agastya geht aus VII, 38, 10. 13 und 
I, 117, 11 hervor. Vgl. Bergaigoe, Rol. v4d. II, 394. 
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erscheint, abgesehen von seiner insignificanten Erwähnung 184, 5‘), 
als eine Persönlichkeit der Vergangenheit; als Held zweier Akhyänas 
170, 3 und 179; 6 (Z. D M. G. XXXIX, 60 fgg.); ferner 180, 8, 
nnd ausserhalb dieser Hymnenreihe I, 117, 11; VH, 38, 10. 18; 
Vni, 5, 26 *). 

lieber die Art und Weise, wie Dichter bez. Dichterfamilien im 
neunten Handele genannt oder iudirect bezeichnet werden, ebenso 
über das zehnte Mandela wird die Untersuchung der Saiphitä- 
ordnung Gelegenheit geben eingehender zu sprechen. — 

Wir werden weiter unten versuchen, auf Grund der vorstehen¬ 
den Erörterungen, soweit dies thunlich scheint, eben chronologischen 
üeberblick über den von der Pligvedapoesie erfüllten Zeitraum zu 
geben und das Verhältniss dieses Zeitraums zu den folgenden 
Perioden der literarischen Entwicklung Indiens darzulegen. Vorher 
aber wenden wir uns dazu, die verschiedenen Kategorien der nicht 
in den Eighymnen selbst enthaltenen Zeugnisse ü^r die Liedver¬ 
fasser (oben S. 199) zu characteiisiren. 


Die Verfasserangaben der jüngeren vedischen 
Literatur und der Anukrama^l. Die Sämannamen. 

Zahlreiche Stellen der BrähmaQas und der an sie anschliessen¬ 
den Literatur enthalten Angaben über die Dichter einzelner vedisoher 
Lieder bez. Verse. Ein vollständiges Verzeichniss der Lied Verfasser 
für die ganze Satphitä liegt bekanntlich in der Anukrama^il vor; 
dasselbe steht, wo Brähma^azeugnisse vorhanden sind, mit diesen 
fast ausnahmslos im Einklang. .Dieses Verhältniss*, sagt Auf¬ 
recht*), .ist dergestalt aalzufassen, dass die in den einzelnen 
Brähmapa zerstreuten Nachrichten von den Verfassern dieser Liste 
znsammengestellt wurden*: so dass offenbar — dürfen wir er;;^zeu 
— da wo die BriVhmanos versagten — dass sie für einen grossen 
Theil der SaiphitA versagten, ist unzweifelhaft —, die betreffenden 
Angaben von den Ordnern der Anukramant entweder aus ander¬ 
weitigen Quellen geschöpft oder frei erfunden sein müssten. An 
diese Verschiedenartigkeit der AnukramaQl-Materiolien, insofern sie 
theils aus den Brähmainas theils anderswoher stammen sollen, ist 
es mir- nicht ganz leicht zu glauben. Wie wir nun einmal diese 
nach Allem Fragenden und jede Frage wohl oder übel beantworten¬ 
den Theologen der Brähma^azeit kennen, dürfen wir mit ziemlicher 
Bestimmtheit behaupten, dass, wenn sie die Verfasser einiger 
Hymnen überlieferten, sie die Verfasser aller Hymnen überliefert 


1} Man b«achta, dais in doinselbon VerM die M&nils erwähnt werden, tm 
vorangehenden ein MSnya küru. 

2) IntigniScante Erwähnungen auMcrhalb der Mtnoliymnen: VIII, 63, 7: 
X, 60. G. 

3) ln eeliier Ansgabe des Alt Brähmaua S. 432. 
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haben worden. Niemand wird einwenden, dass man möglicherweise 
in jener Zeit eben nur bei einigen Hymnen die Verfasser kannte 
oder zu kennen glaubte und nicht bei allen: es Hesse den vedischen 
Theologen Unrecht thun, hielte man sie im* fkbig etwas nicht zu 
sagen, weil sie es nicht wissen; was sie zu wissen wünschen, wissen 
sie unter allen Umständen. Man erwäge noch, wie der brahmanische 
Familienehi'geiz dahin drängen musste, dass man den eignen Ahnen 
unter den Sängern der heiligen Lieder eine Stelle gesichert zu sehen 
wünschte; man vergegenwärtige sich Vorstellnngsweisen, wie sie 
der im Arsheyabrähma^ja (p. 8 ed. Bumell) citirte BrÄhmapatext 
ausspricht: der wird unglücklich, yo ... . aviditärsheyacchando- 
daivatabrähmaijena mantre^a yäjayaÜ vftdhyäpayati vä; wer Jenes 
aber Mantra für Mantra weiss, wird glücklich und .T^tQäip sva- 
sthäno bhavati*)*. So pHlgt es sich auch in §äükhäyana’s *) Be¬ 
schreibung des vedischen Unterrichts und in den dort mitgetheilten 
von Lehrer und Schülern auszusprechenden solennen Formeln ans, 
dass neben dem Text selbst auch der ßishi, die Gottheit und das 
Metrum jedes Liedes dem vorgeschriebenen Lernstoff zugehört: ja 
sclion in der Taittirlya Satnhitä, und zwar in einem Mantra (IV, 
4, 6, 2), begegnen wir den Kategorien .tenarshinä tena brahmaqä ®) 
tayä devatayft *)*. 

Die hier ausgesprochene Ansicht vom Alter der Verfasserlisten 
findet eine wichtige Bestätigung durch die Benennungen der 
Säman. Dass £ese,Namen aus sehr alter Zeit stammen, kann 
nicht bezweifelt werden. Einige von ihnen finden sich bekanntlich 
in den Yajus-Saiphitäs, ja im ],{igvoda selbst erwähnt; das g^nze 
grosse System aber, wie man es im Ärsheya Brähmaija überbliclrt, 
erweist sich durch die zahllosen Aufftthnrngen solcher Namen in 
den Brähmanas als mindestens in die Entstehungszeit dieser Texte, 
ja wahrscheinlich über dieselbe hinaus reichend: schwerlich konnte 
doch auch eme kanonische Sammlung der Säman wie das Geyagäna 
oder ein dazu gehöriges Textbuch wie das Pürvärcika existiren, 
ohne dass diese Tausende von heiligen Melodien überhaupt Namen 

gehabt hätten. • • i 

Sehr viele Sämanbezeichuungen nun weisen auf einen Eishi als 
den Urheber der betreffenden Melodie hin: das Vämadevyam, das 


1) Vgl. «nch Chlind. Up*n. I, 8, 9. 

9) Oribyx II, 7, 11 «g. , , o 

8) Nicht ehandatS, weil hier nicht an metrische Mantras gedacht ist? 

4) Man achte auch auf die characteristlscho Weise, wie in den Sprüchen 
V« Samh. XIII. Ö4 fgg. der „Rlild" als stehende Kategorie erscheint. Vgl. 
noch Satapatha Brid>mana VI, S, 8, 10; Ait. Br. VI, 80. 16. Audi neun u 
a. B kaush. Br. X, 6 heisst VaLrrimltrim . . . anfleya Vaisvimitiy» yajaü; 
XIX, 8 Madhudiandasali praügah; XX, 8 Gfcrtsamadali praOgah;. XXl, 2 Mal- 
dhitithA\i pmügiüi —: Usson derardgo St«U«D in Ihrer GMftmmtheit «s 

nU die olnxlge natürUcho Annahme erscheinen, dass die Tradition, welche jedem 
Uede einen lüshi autbeiite, schon ln der BrMiroanaperiode vorhanden war? 
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Saindhukshitam u. dgl. Es l&ge nahe zu erwarten, dass diese Hin¬ 
weisungen — wenn anders damals über die Liedverfasser der Eicos 
schon feste Vorstellungen existirten — stehend auf den traditionellen 
Dichter des Sämantextes zutr&fen. Dies bestätigt sich jedoch in 
vielen, ja in den naeisten Fällen keineswegs. Die Sämannamen, 
welche sich auf Eishis beziehen, führen grossentheils auf Autoren, 
die weder in den uns vorliegenden Verfasserlisten des Eigveda als 
Dichter der zugehörigen El^as angegeben werden, noch, wie leicht 
einzusehen ist, jemals irgend Jemandem für die Dichter derselben 
gegolten haben können. Die Autorschaft eines Textes und die 
Autorschaft der dazu gehörigen Melodie sind eben offenbar als nicht 
nothwendig zusammenfallend angesehen worden *). Aber dass sie 
häufig zusammenfielen, nahm mau allerdings an, und so besteht in 
einer nicht geringen Reihe von Fällen zwischen dem Sämannomeu 
und dem Namen des traditionellen Liedverfassers ein Zusammenhang, 
der nicht zufällig sein kann. Hier haben wir nun den Beweis 
dafür, dass die Feststeller der Sämannamen Autorenlisten der Ricas 
kannten, welche mit den uns vorliegenden Listen grösstentheils — 
allerdings nicht ohne Varianten — identisch waren. Zahlreiche 
Sämannamen z. B. in welchen Vosish^a figunrt, gehören zu Texten 
des siebenten Ma^däla; für das vierte deuten Sämanbezeichnungeu 
auf Vämadeva, für das sechste auf Bharadväja, für verschiedene 
Partien des ersten entsprechend auf ^nnal^sepa, Gotama, Kutsa, 
Pamcchepa, Dirghatamas. Was die Pavamänalieder janlangt, so 
finden wir zu IX, 44, 1 (Sv. I, 509) die Melodie Ayäsya: der 
traditionelle Liedveorfasser ist Ayäsya; zu IX, 61, 10 (Sv. I, 467) 
die Melodie Amahtyava: Liedverfasser ist Amahlyu; zu IX, 65, 10 
(Sv. I, 469) die Melodie Bhärgava: Liedverfasser ist Bhcigu; zu 
IX, 75, 1 (Sv. I, 554) die Melodie Käva: Liedverfasser ist Kavi; 
zu IX, 101, 1 (Sv. I, 545) die Melodien Syäväsva und Andhigava : 
Liedverfasser ist Andhigu Syävä-^vi, und Aehnliches mehr. Unsre 
unten vorzunehmeuden Erörterungen über die Herkunft und den 
Character der Veifassemamen werden uns hinreichenden Anhalt 
dafür geben, zu beurtheilen, warum z. B. Kavi als Verfasser von 
IX, 75 genannt wird; der Name ist aus asamashtakävyab 76, 4 
und aus kavib 78, 2 geschlossen und auf die ganze Gmppe der 
in Wirklichkeit nicht nach ihrem Verfasser sondern nach ihrem ge¬ 
meinsamen Metrum und ihrer gleicheu Länge zusammengeordueten 
Lieder 75—79 übertragen worden*). Wir sehen jetzt, dass das 


1) DIom KvUbong dor betreffenden £b:schoinang üt wohl einfacher ala 
die Annalime, den groeae Maasen von Sämans arsprQnglieh andre Yonitexte ge¬ 
liebt bitten, als sie Jetzt habon. Theilwebe mag fibrigens auch dies zntreffen, 
worflher natürlich b^ dem Jetzigen Stande unsrer Kenutnias, wenn nicht flir 
immer, das Urtheil zurttckgebalten werden muss. 

S) Ebenso bt an einer andern Stelle dos neunten Buclis derselbe Ver- 
fassemame aus kavili 17, 1 gescblossen und für die Lieder 47—49 aufgestellt 
worden. 
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geschehen sein musste, als das S&man K&va seinen Namen erhielt. 
Ebenso nausste für das Lied 1, 94, offenbar zusammen mit der 
ganzen Liedergruppe, welcher es angehört, der wahrscheinlich aus 
I, 106, 6 entnommene Kutsa als Verfasser aufgestellt sein, als das 
Sftman Kautsa (zu Sv. I, 66 (Iv. I, 94, 1) benannt wurde: und 
so muss überhaupt wenigstens der Grundstock der Verfassernamen 
und natürlich — was sich freilich ohnehin versteht — die Ordnung 
der Saiphitft, auf welcher ein grosser Theil dieser Namen beruht, 
festgestanden haben, als die Bezeichnungen der Saman geordnet 
wurden *)• 

In einer Reihe von Fällen übrigens lassen uns die S&man- 
namen offenbar noch einen Blick in die Vorgeschichte der uns vor¬ 
liegenden Vorfosserliste thun. So muss man, während die Anu- 
kramapl nur die Lieder X, 45. 46 dem VatsaprI zuschreibt, aus 
d» Benennung der zu X, 47, 1 gehörigen Vätsapra-Melodie auf 
eine frühere Tradition schliessen, nach welcher auch Lied 47 dem 
Vatsnprl znkam; Momente, die auf vollkommen anderm Gebiete 
liegen, bestätigen dies^e Annahme schlagend. Wenn wir also zu 
IX, 47, 1 die Melodie Ajäsya angegeben finden, in der Anukrama^I 
aber Ayäsya nur als Verfasser von IX, 44—46 erscheint, werden 
wir vermnthen dürfen, dass ihm früher auch das 47. Lied zugetheilt 
wordiin ist. Für mehrere der Familienbücher scheinen die Säman¬ 
namen auf ein Aussehen der Verfasserliste hinzndeuten, bei welchem 
der Stammvater des dem betreffenden Buch eutspi'echenden Ge¬ 
schlechts an Stellen stand, die in der vorliegenden Tradition von 
andern B>shis eingenommen werden. So haben wir zu VI, 44, 4; 
46, 1; 48, 1. 7. 9 Sämanuamen, die auf Bharadv^a führen; nach 
der AnukramaQl dagegen gehört zwar der weitaus grösste Theil 
des sechsten Buchs dem Bharadväja, aber gerade die Lieder 44. 
46. 48 werden dem S^myu Bärbospatya beigelegt *). Ebenso er- 
giebt zu V, 16, 1 der Sämannamen den Atri selbst als Verfassei", 
die Anukramaol dagegen den Püru Atreya, u. Aehnl. mehr*). — 
Im Ganzen genommen aber liegt jedenfalls die wesentliche Identität 


1) Uebrigeiu fuhren in einer Ueihe von Fallen auch die iu BrShmaiia- 
toxton vorliegenden Verfflssernonuungen auf die Vermuthang einer Entstehung 
dieser AuTstellungen, bei welcher Krtlndangen des Verfussemamens auf Qruiid 
irgend einer Stelle eines Liedes und dann Ausdehnnngon dos betreffenden An¬ 
satzes Bof die benachbarten Texte, mit einem Wort umfassende Listen der Lied- 
verfassor im Spiel sind: dass dann diese Listen nicht fUr die gnnze SainliitS 
dageweson seien, wäre eine unnatUrliclie Annahme. 

2) Vgl. unten S. 227 Anm. 1. 

S) Vereinzelte Abweichungen von der Vulgata der Verfasserlisten 
treten übrigens auch in Uräbmanatexten sowie in der jCngeron Tradition andrer 
Veden hervor. So wird das Lied X, 128 In der TaitL Sarpli. UI, 1. 7, 3 und 
Panc. Br. IX, 4, 14 nicht dem Vihavya Aügirasa sondern Jamadagni beigelegt 
lieber Abweichungen in der Tradition dos Khpiaka vgl. Weber, Ind. Stud. 
m, 459, in deijenigon des Sftmaveda s. -ebenda-s. XVU, 324, Goldsehmidt 
Honatsber. der Berl. Akad. 1668, 240. 

Bd. XLU. 
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der doi'ch die SäniaDnamen darchscheinenden Verfasserliste mit der¬ 
jenigen der Annkrama^t und damit das hohe Alter der letzteren 
klar am Tage. 

Wir ontersachen nun, ob in dieser Liste wirkliche Erinnerung 
an die wahren Liedverfasser enthalten ist. 

Wir beginnen auch hier mit Maijdales II—VII. Die traditio¬ 
nelle Vertheilung derselben auf die grossen Familien — wir sprechen 
zunftchst nur von den Familien, nicht von den individuellen Dichtem 
— trist durchaus das Richtige. Aber dieselben allbekannten Daten 
aus den Liedern selbst, mit welchen wir hierfür den Beweis liefern 
könnten, standen auch den Anordnera des Verfasser Verzeichnisses 
vor Augen. Beruht ihr Wissen auf den in der That kaum zu 
verfehlenden Schlüssen aus diesen Daten oder beruht es auf wirk¬ 
licher Tradition? Das später zu besprechende Aussehen der An¬ 
gaben über die Liedersammlungen des ersten Mand^a, in denen es 
theilweise an solchen Daten wie in II—VII fehlt, macht wohl die 
erste von diesen Auffassungen zur wahrscheinlicheren. Aber auch 
wenn die zweite das Richtige treffen sollte, würde daraus noch 
immer kein erhebliches Prt^'udiz für den Werth der sonstigen An¬ 
gaben über die Lieddichter entstehen. Dass die grossen Sammlungen 
den und den Gotras zugehören, ist ein Factum, welches sich leicht 
isolirt in der Erinnerung erhalten konnte, auch wenn die weniger 
hervortretenden Tbatsac^en in Bezug auf die Liedveriasser sammt 
und sonders der Vergessenheit anheim gefallen waren. 

Wir fragen nun weiter: haben über die Collectivveifasserschaft 
der grossen Familien hinaus die Urheber der Verzeichnisse Kunde 
von den einzelnen Dichtem dei‘ Bücher II—VII besessen ? 

Die Listen für die verschiedenen zeigen, was die 

individuellen Dichteraamen anlangt, schon auf den ersten Blick ein 
sehr ungleichmässiges Aussehen. In einigen Maodslas herrscht der 
Name des Geschlechtsbauptes so gut wie ausschliesslich; so Gptsa- 
mada in Buch II, Vasishtha in Buch VII. In andern treten jüngere 
^shis in grösserer oder geringerer Zahl neben ihrem Ahnherrn auf: 
so vor Allem in Buch V '). Nach unsera früheren Untersuchungen 
kann das Urtheil über jenen erstem Typus von vom herein nur 
ungünstig ausfallen. Wir sahen z. B. in Bezug auf Buch II, dass 
die in den Liedern selbst enthaltenen Zeugnisse immer nur auf 
Abkömmlinge des Gfitsamada, nicht auf diesen selbst als Liedver¬ 
fasser führen. Wir sahen in Buch VH den Vasishtha in eigner 
Person vielleicht in einem oder einigen der ältesten Hymnen, 
in der grossen Masse derselben aber stets Vasishthiden als Verfasser 
auftreten. Wir haben ferner gefunden, dass neben dieser Haupt- 


1) Vielleieht hingt es damit susammeo, wenn in der bekannten Stelle 
Alt. Anoyalui H-t ^ OrStsamada, VUvimltra etc. im Singular genannt werden, 
die Atrayaa aber im Plural. Freilich milchte ich eher glauben, daaa dies nur 
dem Wortspiel zwischen Atrayas and atriyata zn Liebe geschieht. 
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masse noch eine Reihe von jüngeren Anhangsliedem, der ursprüng¬ 
lichen Sammlung fremd, vorhanden ist: so das 33. Lied, in welchem 
die mythische und mystische Geburt des Vosishtha erzählt wird. 
Alle diese Differenzen von Aelterem xmd Jüngerem sind in der 
traditioneUen Verfasserliste kurzweg überdeckt durch den Namen 
des einen, bis auf wenige Verse für das ganze Mandala als Rishi 
angeführten Vasishtha ‘). Man sieht, dass die Kunde, welche sich 
in diesen Theilen der Annkrama^I verräth, nicht grosses Vertrauen 
erwecken kann. 

Setzen wir nun imsre Prüfung beispielsweise am fünften Buch 
fort, dessen Verfasserliste von deijenigen des siebenten in der That 
so verschieden wie möglich ist. Die Tradition weist hier nur einen 
verhältnissmässig geringen Theil der Lieder dem Atri selbst zu; dafür 
weiss sie von Dutzenden von Atreyas, auf welche sie die Hymnen ver¬ 
theilt *). Einige dieser Namen sind ohne Zweifel richtig und ans 
Stellen der betreffenden Lieder, an welchen die Autoren sich selbst 
nennen, geschlossen: so Gavish^hira im ersten Hymnus (nach V. 12), 
Vi^asäman im 22. (nach V. 1). In den meisten LWen aber liegt 
die Sache anders. Wenn für das erste Lied neben Gavishfhira noch 
ein Budha genannt wird, für Lied 7 ein Isha, für Lied 10 ein 
Gayo, für Lied 25 ein Vasüyava, so liegt es auf der Hand und ist 
längst erkannt worden, dass wir hier eine willküiliche und phan¬ 
tastische Ausbeutung der Woi'te ahodhy Agnii; (1, 1), taham stomaip 
ca (7, 1; vgl. V. 3), yayatn piishtiip ca (10, 3), vaaüyavah . . . 
vavandima (25, 9, also aus vasüyava^, dem Plural von vasüyu, ein 
Singular Vasüyava I) vor uns haben Die Pravai'olisten übrigens 
wissen nichts von allen angeblichen Atreyas des eben bezeichneteu 
Schlages, dem Budha, dem Isha etc. — 

Als erfunden giebt sich auf den ersten Blick auch die Reihe 
der vier Atreyas zu erkennen, welche die Lieder 46—49 gedichtet 
haben sollen: Pratikshatra, Pratiratha, Pratibh&nu, Pratiprabha 
Eine Hauptquelle aber für ihre Verfassernamen hat die Anukramanl 
in den Versen V, 44, 12. 13 gefunden. Man hat nicht weniger 

1) Sollt« nicht «in« Khnlicho Vont«llung Ober Va«Ubtha'* V«rf««Mneh«ft 
das si«bent«n MAi.iilal« schon dom Dichter von X, X81 b«igewohnt haben, 
wolcher das Kathairitara — dl« anf VII, 32, 22. 23 gosungone Melodi« — «nf 
Vasishtha znrUekmhrt? Viallwcht galt jenom Dichter Bharadvtja in ihnlicher 
Weise als Verfasser des ganzen sechsten Idaoilala; ihm legte er das Bfibat bei, 
welches anf einen in der sp&toren Tradition dom Saipyu BArbaspatya znge- 
schriebonen Text (VI, 46, 1. 2) gesungen wird; vgl. oben S. 225. 

2) Vgl. jedoch das S. 225 Uber eine abweichende Utere Gestalt der Liste 
Vermuthet«. 

3) Ein eigenthUmlicher Fall ist der des Unicakri in Lied 69 und 70. 
liier steht das entscheidende Schlagwort in 67, 4. Sollon wir annehmen, dass 
in einer älteren Fassung der Vorfasserlistcn das Gebiet des Urucakri ein anders 
begrinztes war und das 67. Lied mit umfasst« V Sparen von Verschiebungen, 
wie sie danach vorgekommoii sein mUssten, ^d uns schon oben (S. 225) be¬ 
gegnet. 

15* 
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als f^nf der dort vorkommenden wirklichen and ▼ermeintlichen 
Namen zu Atreyas gestempelt und ihnen Lieder zogetheilt, fOr deren 
Auswahl hier und da auch noch die Motive — Motive einer nicht 
sehr Vertrauen erweckenden Art — sich vermuthen lassen. Dem 
Sad&pnoa gab man Lied 45; dem Ytyata 67 und 68, wohl unter 
dem Einfluss von 67, 1 jajatam brihat; dem Bäbuviikta 71 und 
72, vielleicht wegen des im Refirain von 72 erwähnten barhis; §ru- 
tavid wurde zum Verfasser von 62 gemacht (V. 5: anu srutäm 
amatim); wenn endlich dem Sutambhara die Autorschaft von 11 bis 
14 zugeschrieben wurde, mag eine Spielerei mit den Worten von 
12, 1 su[pft]taip [giram] bhare darauf von Einfluss gewesen sein. 

In der Kritik aber, zu welcher die einzelnen Namen der 
Anukramatd Anlass geben, ist nicht Alles erschöpft, was über die 
Verfasserliste des fünften Buchs gesagt werden muss. Die Reihen¬ 
folge dei- Namen, wenn man sie im Hinblick auf die Anordnung 
der Hymnen pirnft, giebt zu nicht minder schweren Bedenken 
Anlass. Wenn nämlich die Anordner der Liste für irgend ein Lied 
in der Weise, die wir zu beschreiben versuchten, den Verfasser 
herausgefunden oder fingirt hatten, sparten sie sich offenbar gern 
für die benachbarten Lieder oder doch wenigstens für ein benacb- 
hartes Lied die Wiederholung der gleichen Mühe imd übertragen 
auf dasselbe kurzweg den nämlichen Verfassernamen. So stehen 
vier Lieder des Vasu^ruta, zwei des ^ha, zwei des Gaya, vier des 
Sutambhara u. s. w. neben emander. Nun wissen wir aber aus 
den Untersuchungen über die Anordnung der Saiphitü, dass die 
Lieder nach Gesichtspuncten in ihre gegenwäi-tige Reihenfolge ge¬ 
bracht worden sind, welche mit der Autorschaft der verschiedenen 
Bishis schlechterdings nichts zu thun haben. Folglich dürften, 
wenn Alles mit rechten Dingen zuginge, Serien wie die oben er¬ 
wähnten von Liedern desselben Verfassers sich nicht oder doch nur 
in so geringer Zahl und Ausdehnung vorfinden, dass ein Spiel des 
Zufalls denkbar bliebe. In der That dagegen weist das Verfasser- 
vetzeichuiss des fünften Ma^dMa über ein Dutzend derartiger Serien 
auf, und es fehlt in ihm andrerseits fast ganz an Beispielen dafür, 
dass mehrere Lieder desselben Verfassers so gestellt wären, wie sie 
es bei dem Ordnungsprincip der Familienbücher der Wt^rschein- 
lichkeit nach sein müssten, nämlich zerstreut an verschiedenen Orten. 
Es müssten sich, um eine Anordnung der Hymnen wie die vor¬ 
liegende herbeizuführen, die Atreyas geradezu unter einander dahin 
verabredet haben, dass Vasusruta die Agnihymnen von 12—10 
Versen, Isha die von 10—7 Versen verfassen sollte, dass Prabhü- 
vasu da einzutreten hatte, wo dem Indra ein Preislied von 8—6 
Versen zu weihen war, während die Abfassung kürzerer Hymnen 
auf diesen Gott dem Atri selbst Vorbehalten blieb. 

Wir machen schliesslich noch darauf aufmerksam, dass überall 
da, wo die richtige Abtrennung der Hymnen in Vergessenheit ge- 
rathen ist (wie z. B. in 25 und 26), die Anukrama^i den Irrthum 
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mitmacht tind für solche nur scheinbar einheitliche Lieder jedesmal 
nur einen Verfasser auffiihrt. So heben sich auch bei den Liedern, 
welche sich durch ihre Stellung als Nachträge verrathen, die Ver¬ 
fasserangaben in keiner Weise von denen der übrigen Lieder ab, 
sondern jene werden meist eben denselben l^isbis beigelegt, welche 
für die benacbbaiien, der ursprünglichen Sammlung zugehörigen 
Hymnen aufgestellt sind. Wenn z. B. für S7—43 Atri selbst als 
Verfasser angegeben wird, so werden ihm damit die kürzesten und 
deshalb an den Schluss gestellten Lieder der Indra-Beihe znge- 
schrieben, dann der Nachtrag dieser Reihe, endlich die längsten Lieder 
der nächsten Serie, d. h. der Vi§ve-dev&s-Reihe. Ebenso ist der 
Nachtrag der letzteran Reibe demselben ^Ishi zugeschrieben, von 
dem die kürzesten Hymnen innerhalb dieser Reihe herrühren sollen. 

Wir formuliren das Resultat dieser Ausführungen zunächst in 
Bezug auf die von uns besprochenen Mandalas U. VII. V. Die 
Ordner der Verfasserlisten besessen allerdings eine richtige, mög¬ 
licherweise auf üebeHieferung beruhende Vorstellung von den 
Familien, welchen diese Maijd^äS zugehören. Daiiiber l^ans aber 
verrätb sich bei ihnen auch nicht die leiseste Spur eines wirklichen, 
überlieferten Wissens ^von den Liedverfassem, sondern wo auch 
immer wir ihren Angaben nachkommen können — und wir können 
dies in nicht geringem Umfang — erweist sich Alles, was sie auf- 
stellen, als beruhend auf hier und da richtigen, meistens auf 
falschen Schlüssen. Der Text der Lieder so wie wir ihn lesen, 
mit seiner Reihenfolge, seinen Nachträgen, seinen Complexen fälsch¬ 
lich an einander gerathener Hymnen ist mit einem Netz willkür¬ 
licher, phantastischer Einfälle umsponnen worden, die sich als 
Tradition geben. Von dieser Tradition aber werden alle Proben, in 
welchen sich Indicien eines wirklichen Wissens über die Rishis 
herausstellen könnten, so schlecht bestanden wie dies überhaupt 
denkbar ist 

Wir verzichten darauf, den Erscheinungen der besprochenen 
Art im Bereich der übrigen Bücher des Kreises II—VII nachzu* 
gehen. Wir würden uns unausgesetzt zu wiederholen haben. Aber 
auch für die Ma^d^lus I. VIII. IX wird von vom herein Nie¬ 
mand bessere Angaben in der Verfasserliste erwarten; nur beim 
zehnten als dem jüngsten würde eine andre Sachlage an sich nicht 
ausgeschlossen scheinen. In Bezug auf das erste, achte und neunte 
Buch begnügen wir uns mit wenigen Bemerkungen über die speciellen 
in den Verfasserlisten dieser Bücher zu Tage tretenden Emchei- 
nungen. 

Bei einer der kleinen Sammlungen des ersten M. — die 
Abgrenzung derselben wird, wie man leicht sieht, von der Tradition 
richtig vollzogen — bietet der Text selbst Nennungen des Ver¬ 
fassers oder der Verfasserfamilie, welche von der Anukramarü in 
der bei den übrigen Büchern zu beobachtenden Weise benutzt sind. 
Für mehrere Sammlungen aber fehlen solche Nennungen, und hier 


230 OltUnlerg, üeber die Liedverfaeter des Ktfoeda. 

schwindet offenbar den Ordnern der Liste der Boden unter den 
Füssen. Namen wie der des Savya Aügirosa, des incarnirteu 
Indra'), oder des uralten Kntsa*) müssen aushelfen; die Erwäh¬ 
nung des f$unal>;epa in I, 24, 12 fg. führt zur Aufstellung des¬ 
selben als Blshi der Ijieder 24—80 und zu der bekannten Ver- 
werthung dieser Lieder im Akhy&nazusammenhwg. Die folgende 
Sammlung (I, 31—85) wird dem Hiranyastüpa Ai'igirasa beigelegt; 
warum eben diesem? Offenbar daium, weil der Dichter von X, 
149 (Vers 5) zum Savitar ruft, ,wie Hira^iyastiipa der Ängiraside 
gerufen hat*. Wo kann sich die hier erwähnte Anrufung des 
Angirasiden llira^yastüpa an Savitar fiuden ? lieber die Autorschaft 
aller Savitarlieder war vermOge ihrer Stellung in Familiensamm¬ 
lungen bereits disponirt; nur I, 85 stand zur Verfügung, und so 
wurde dies Lied und mit ihm die ganze Gruppe, zu der es gehört, 
dem Hira]nyastüpa beigelegt 

Dass im achten Buch der Tradition nicht jedes Bewusstsein 
von der Existenz der einzelnen Liedergruppeu fehlt wird bei demnächst 
vorzulegenden Untersuchungen über die Anordnung der Saqihitä zu 
zeigen sein *). Natürlich sind auch hier die in den Liedern selbst 
genannten Namen in der üblichen Weise für die Verfasserliste ver¬ 
wertbet worden. Die Erfindungen, mit denen man die übrig bleiben¬ 
den Lücken auszufüllen versucht hat, lassen an HaiTolosigkeit nichts 
zu wünschen übrig. Da ist zunächst das personificii-te Hauptmetrum 
des Buches, Prag&tha, selbstverständlich ein Sohn des Kanva; und dieser 
Prag&tha hat, wie es sich für einen rechten Brahmanen schickt Söhne 
hinterlassen, die gleichfalls dichten und deren Lieder an mehreren 
Stellen des Mandfda zu finden sind. — Aus den Worten gosbakhä 
und gopatih Vin, 14, 1. 2 schloss man einen l^hi Qoshüktin K&i.i- 
väyana, dem man auf Grund von gäm asvam das. V. 8 einen As- 
vasüktin an die Seite stellte*); in den Pravaralisten der Kaqviden 
findet sich natürlich von beiden Bishis keine Spur. — Nach Medhä- 
tithi resp. Medhyätithi (1 — 8) erfand man die Namen Devä- 
tithi (4) und Brähmätithi (5); dem Vatsa (6) stellte man einen 
,Wiederum-Vatsa* (7) an die Seite. Mythische Gestalten wie Par- 
vata (12) und Näiuda (13), Manu Vaivasvata (27 fgg.) wurden auch 
herangezogen. Vor Allem aber nahm man das Geschlecht der Angi- 
rasiden in Anspruch. Verfassernamen, die man richtig oder un¬ 
richtig aus den Liedern entnommen hatte, ^wurden haufenweise in 
den weiten, unbestimmten Regionen der AfigiiasAs untergobracht, 
ähnlich wie im Paücavirp§a Brähmaiia Angirasiden aller Arten in 

1) Bdbaddevata UI, S3. 

2) Wohl wegen 106, 6. 

3) Vgl. auch Bergalgne's Behandlung dei achten Buctu in sduen 
Rocherchea «cur rhliitoire de 1* Sainhith da Rigveda. 

4) Vgl. auch die zugehörigen Simannameii Gaushäkta und Äav.iaäkU; 
Paile. Br. XIX, 4, 0. 10. 
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den liegenden vom Ursprung der verschiedenen Säman geradezu 
grassireA: PAshthauham bhavati, Pashthaväd v&' etenäAgirasab etc., 
§auktam bhavati, §uktir vA’ etenAAgirasah • • .') u. dgl. mehr. 
Es heisst solchen Angirasiden zu viel Ehre erweisen, wenn man die 
Frage überhaupt auf wirft, ob die Halbirung des Mandala durch die 
VAlakhilyas mit einer Vertheilnng der Lieder unter Ka^viden und 
Angirasiden etwas zu thun hat. 

Bei der Aufstellung der Verfasserliste für das neunte Mag¬ 
dala haben sich die Ordner wenigstens im Anfang durch die Auf- 
fassiug leiten lassen, dass die PavamAnalieder denselben Bishis 
zukommen, deren übrige Hymnen die vorangehenden Bücher bilden. 
Der Ausdruck dieser an sich ganz richtigen Auffassung fiel freilich, 
wie das nicht überraschen kann, etwas plump aus. Man theilte 
nAmlich die vier ersten Lieder des Buchs — die ersten, wie wir 
wissen, nicht wegen ihrer Verfasser, sondern wegen ihres Metrums 
und ihrer Verszahl — der Reihe nach denselben vier Rishis zu, 
auf welche die Liedergruppen an der Spitze des ersten Buchs zurück- 
geführt wurden *). Dann setzte man ^lerdings dies Verfahren nicht 
weiter fort, sondern man stellte eine Liste zusammen, deren Namen 
und Namengruppen von denen der übrigen Bücher vielfach weit 
abweichen: Abweichungen, die wenn es sich um wirkliche Erinne¬ 
rung handelte, nicht zu erwarten sein würden, die dagegen bei 
solchen Phantasiespielen wie diesen Listen sich ans den veränderten 
Bedingungen, unter denen hier die Phantasie der Erfinder arbeitete, 
leicht erklären. Vor Allem scheint man den Wunsch gehabt zu 
haben, der im Uebrigen im verschwindenden Familie 

des Kasyapa hier, wo leerer Raum genug da war, eine passende 
Stellung unter den Lieddichtem zu verschaffen *): so gab man dem 
Asita KA^yapa (bez. Devala KAsyapa) eine Reibe von nicht weniger 
als 20 auf einander folgenden Liedern (5—24), die, wie bekannt, 
in der Tbat wegen ihrer Verszahl auf einander folgen, bis auf ein 
Lied (5), das jüngeren metrischen Cbaracter anfweist, sp&t an diese 
Stelle der Sammlung gesetzt ist, und bei dem also in keinem Fall 
an denselben Verfasser wie bei den umgebenden Liedern gedacht 
werden kann. Eine andre Reihe von acht Liedern (53—60) gab 

1) PaAc. Br. XU, S, 10. 11. 15. 16. Aehnllchf» ist sehr hSofiK. 

2) So scheint sich mir diese in die Angon feilende ParalleliUit uogo- 
zwungener und mehr im Kinklang mit allen übrigen Krgobnissen an erklären, 
ab durch die Annahme Bergaigne's (Rech, sur Ihist de la Samhiti, I, 78), 
welcher die Ordnnng des ersten Mandala durch die Teriasserliste des neunten 
beeinflusst sein Usst, während wir durchweg vielmehr umgekehrt die Erflndungen, 
von welchen die Vorflisserlbte voll ist, auf der Ordnnng der Saiphitä ab einem 
gegebenen Factum beruhen sehen. 

3) Allerdings liegen gerade im neunten Buch tbatstcbllcbe Indiden vor, 
die auf die Ea^apaa hinweisen, aber dieselben reichen von fern nicht hin, die 
Annahme von Kä^apabymnen in der Ausdehnung, wie die Tradition sie an¬ 
nimmt, zu begründen. 
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man dem Avats&ra KAsyapa: war man auf seinen Namen duixih den 
anklingenden Refrain von Lied 58 geführt worden, tarat sa 
mandl dh&vati ’}> wie man ähnlich wegen des Wortes devapsaräf; 
104, 5 für das Lied 104 zwei Apsarasen als Verfasserinnen an¬ 
genommen hat? — Um die Characteristik der Verfasserliste von 
Maijdala IX zu vervollständigen, weisen wir noch auf Pavitra, den 
Dichter von Pavamänaliedern (67, 22 fgg.; 73. 83) hin, einen offen¬ 
baren Geistesverwandten von Pragätha, dem Dichter von Liedern 
des Pragäthabuchs. Namen wie Dvita und Trita, Vena und U?onii 
fehlen natürlich nicht, ebenso wenig zahlreiche Angirasiden ähnlicher 
Art wie wir sie beim achten Bnch besprochen haben. Das 67. Lied 
— oder richtiger dieser Complex vieler Lieder —, in welchem die 
Worte Vorkommen pshibhih sambhritaip rasam (31 fg.), hat Trica 
für Tfica die sieben Rishis der Reihe nach zu Verfasseim. Da die 
bekannten Principien, welche die Anordnung der Lieder beherrschen, 
mit den Verfassern nichts zu thon haben, so verräth sich auch in 
solchen symmetrischen Omppirungen, wie sie 25—52 erscheinen, 
die künstliche Erfindung; zuerst kommen acht Hymnen, von denen 
je zwei und zwei, dann zwOlf Hymnen von denen je diei und drei 
denselben Verfasser haben. Ich brauche wohl keine weiteren der¬ 
artigen Züge zu sammeln; dass die Verfas-serliste des Somabuchs 
genau auf derselben Hübe steht, wie die der übrigen von uns be¬ 
trachteten Mai)d^<^ I wird durch das Gesagte hinreichend be¬ 
gründet sein. 

Die jüngere Herkunft des zehnten Mandala würde es, wie 
wir schon bemerkten, denkbar machen, dass hier den Ordnern der 
Verfasserliste noch wirkliche Erinnerung zu Gebote gestanden hätte. 
Dass sich in der That ein richtiges Bewusstsein von der Abgrenzung 
der Liedergruppen in der Anukramaql zeigt, steht durch die Unter¬ 
suchungen Bergaigne’s fest Aber die Namen, an welche die Autor¬ 
schaft jener Gruppen wie der Einzellieder geknüpft wird, sehen nicht 
oder kaum besser aus als die Verfassernamen der übrigen Ma^dälas. 
Dass einzelne Rishis ans dem Liedertext selbst richtig geschlossen 
sind, bei einigen wenigen andern die Erfindung nicht mit Händen 
zu greifen ist, damit ist ziemlich Alles gesagt, was zu Gunsten der 
Liste gesagt werden kann. Gegen Namen wie Lusa (35 fg.) oder 
Vatsaprl (45 fg.) ist in der That wohl an sich nichts einznwenden, aber 
da sie zwischen lauter erfundenen Namen stehen, können wir kaum 
grosse Zuversicht dazu haben, dass hier ein paar Bruchstücke wirk- 


1) Das tarat sa in diosem RelVain hat Obrigaus noch zu nndaro Phau- 
tasien Anlass gagsben. Man U««s sich dadurch an den Taraiita erinnern, von 
«relcliem V, 61, 10 die Hede ist; so gab man einer zu IX, &8, 1 gehurigon 
Melodie den Namen Tarantasya Vaidada^eh sAma und machte weiter aus den 
Namen von V, 6l und denen von IX, S8 die Geschichte zurecht, welche im 
Paiicaviinsa Br. XHI, 7, 18 und im SAtyAyanaka b« SAy. zu liv. IX, S8, S zu 
lesen ist Solche Bewandtuiss hat es mit der auf diese Uishia bezüglichen 
,^Traditiou''. 
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lieber Tradition anf iins gelangt sein sollen; es mögen Ih'findungen 
sein, deren Motive für nns nicht erkennbar sind. Die grosse Mehr¬ 
zahl der Namen aber, ja nahezu alle verhüllen ihren Cbaracter nicht, 
von Trita an, dem Verfasser der ersten Liedgmppe (erfanden nach 
X, 8, 7), durch alle jene göttlichen und halbgöttlichen Dichter wie 
PrajApatX Yajila Prajäpatyo, Dakshinä Prftjapaty&, Manyu, ?raddhii, 
Vüc, jene pseudomenschlichen Gestalten wie Viviihan K&.syapa (168, 
vgL den Refrain vi vfihämi te) oder Atphomuc Vämadevya (126: 
Aiphomuc nach dem Inhalt des Liedes; V&madevya wegen der 
Gleichheit von Vers 8 mit IV, 12, 6) oder den Sobhariden von 127 
(wegen des AnkLings von 127, 6 yüvayä vpikiaip vrikam an die 
SteUe eines Sobharlliedes VIII, 22, 6 yavani vpkena) bis zum Autor 
des letzten Hymnus Saipvanana Mftdhuchandosa: Sarpvanona wegen 
des Liedinhalü. Midhuchandasa, damit der ,Sohn des Honigvers* 
am Ende der Verfasser liste auf den .Honigvers* ihres Anfangs 
zurückgreife. 

Das Resultat der Prüfung, welcher wir die in der Anukramaql 
vorliegenden Angaben unterworfen haben, wird dahin zu formuliren 
sein, dass nur in Bezug anf die Zusammengehörigkeit der Lieder 
zu Gruppen brauchbare Erinnerung in diesen Angaben enthnlton 
ist. Im Uebrigen scheiden dieselben aus der Reihe der Quellen fUi' 
die Geschichte des vedischen Zeitalters aus. 


Die Pravaralisten. Chronologische Resultate der 
Untersuchung. 

Wir kehren von der scheinbar ausgiebigen und doch so nichtigen 
Pseudotradition der Anukramaijl zu den dürftigen Trümmern wirk¬ 
licher UeberliefeiTing zurück. Es muss der Versuch gemacht werden, 
mit Hülfe der Untersuchungen, welche wir oben über die Daten 
der Hymnen selbst geführt haben, die bauptsUchlichsten Grundlinien 
einer Chronologie der altvedischen Zeit herzustellen — wenn man 
von einer Chronologie sprechen darf, wo es an allem fehlt, was einer 
Jahreszahl auch nur von fern ähnlich sieht Die festen Puncto, 
welche sich uns ergeben, wei'den wir dann in ihrer Lage zu ähn¬ 
lichen Puncten der jüngeren vedischen Chronologie zu fixiren ver¬ 
suchen. 

Vorher aber müssen, wozu hier der geeigneteste Ort zu sein 
scheint, wenige Woife über eine bisher nur gelegentlich berührte 
Gruppe von Zeugnissen vorangeschickt werden, über die Pravara¬ 
listen*). Dies sind, wie bekannt Aufeählungen der Brthmanen- 
familien mit der Angabe von meistens drei oder fünf Rishivorfahi'on, 
welche der Angehörige einer jeden Familie an bestimmter Stelle 
des Opfers nennen lässt. Wenn auch die uns vorliegenden Listen 


1) AfvnlAyana XU, 10 fjfg. und Weitere» bei Weber lud. Stod. X, 80. 
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dieser Art in der SAtraliterator nnd in noch jüngeren Texten er¬ 
halten sind, so ist doch die Existenz der Prararaceremonie an sich 
für viel altere Zeiten gesichert >), und so dürfen wir den Grond- 
bestandtheilen der Listen — unabhängig von der Ausgestaltung 
im Einzelnen, die auch in den erhaltenen Exemplaren vielfach weit 
divergirt — ein recht ansehnliches Alter zuschreiben. 

Wir haben in den Pravaralisten den Ausdruck der üeber- 
zeugungen vor uns, welche die Nachkommen der vedischen Dichter 
über die Verwandtschaflsverhaltnisse ihrer Geschlechter und über 
die Ahnen, auf welche die Venweigungen dieser Verwandtschaft 
ziurückgehen, hegten. Dass die beti-effendeu Angaben vielfach künst¬ 
lich zurechtgemacht sind, ist klar *). Aber ebenso klar ist auch, 
dass das betreffende System nicht als blosse Erfindung auf Grund 
der in den Hymnen zerstreuten Daten — obwohl es stellenweise 
offenbar durch diese beeinflusst ist — nnd noch weniger auf Grund 
der in der Anukramanl auf uns gelangten Verfasserlisten angesehen 
werden darf. Wer die in der SaiphitA vorkommenden El^hinamen 
mit denen des Pravara vergleicht, überzeugt sich leicht, dass der 
letztere in den Namen, die er enthält, wie in denen die er nicht 
enthält, ein Aussehen zeigt durchaus verschieden von jeder Gestalt, 
welche in ihren Hauptzügen — anders freilich verhält es sich bei 
gewissen Einzelheiten — aus Speculationen über die vedischen Er¬ 
wähnungen der Rishis ableitbar wäre. Erfindungen vollends vom 
Schlage derjenigen, von welchen die Verfasserverzeichnisse voll sind, 
Namen wie Isha Atreya, Pragätha Käijva, Saipvanana Mftdhuchan- 
dasa sind den Pravaralisten fremd. So werden diese Listen in der 
That als zwar mit Vorsicht zu gebrauchende aber keineswegs werth¬ 
lose Zeugen über die Zusammenhänge der altvedischen Namen mit 
den später vorhandenen Verzweigungen der brahmanischen Familien 
beachtet werden müssen. 

Für die Zwecke unsrer gegenwärtigen Untersuchungen nun 
ergiebt die Vergleichung des Pravarasystems mit dem Bestände der 
Sarjihitä zunächst das l^ultat, dass der Kreis der im 
solcher hervortxetenden Sängerfamilien und der Kreis der Familien, 
in welche die Brahmanenki^te nach dem Pravara zerfällt, einander 


1) Ind. Studien X, 78 fg. 

2) Wenn batsplelsvelio Prav&nibrmeln neben einander stehen «de Angi- 
rsss Kjksjs. Qeutama und Aügirasa Aucathjra Gautama, Aiiginsa VSmadovya 
Oantama, so scbliasit natfirllclt das eine Mittelglied zwischen dem ersten und 
dritten Namen das andre aus; ganz zu schweigen von dem mythischen Aiigiras 
an der Spitze und von dem mlndeetens zweifolhaften Atter nnd Werth der 
Constnietion, durch welche eine grosse Reihe von Familien nnter dem gemein¬ 
samen Namen der Angirasiden zusammengefasst wurden; — was kann nSber 
Hegen als die Vormutbung, dass z. B. dar Pravara Aiigirasa Bdrhaspatya Bh&rad- 
vi^a aus einer Steile des Bbaradvtjabuehs VI, 73, 1 Brihaspatir Aiigirasali . , . 
piti nah herausgesponnen ist? — Man vergleiche etwa noch die von Äsv. 
XQ, 14, 3 fgg. gegebenen Pravaraformeln der V4vtmitriden mit dem was ÄiL 
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im Ganzen decken’). Dies ist in der That eben das za Er¬ 
wartende. Wir haben Grund anznnehmen, dass trotz der vielfach 
verschiedenen Stammnanaen im l]tigveda einerseits und in der 
Br&hmapaliteratar andrerseits doch der Kreis der Stimme selbst, 
welche in beiden Perioden als die Trilger der vedischen Cultor und 
Literatur dastanden, deiselbe geblieben ist^. Es ist ferner unver¬ 
kennbar, dass schon in der Zeit des B’gveda die Ausübung priester- 
hoher Functionen — darunter der Vortiag, also auch naturgenia.ss 
die Erfindung der rituellen Gesänge und Recitationen — als Sonder¬ 
besitz eines Standes galt, und dass die Zugehörigkeit zu diesem 
Stande mit der Zugehörigkeit zu bestimmten Familien zusammenfiel, 
mithin auf der Gehurt beruhte. Dass im Einzelnen Grenzunsicher¬ 
heiten, Grenzstreitigkeiten und Grenzübei'schreitungen zwischen diesem 
Stande und andern Ständen vorgekommen sein werden, dass mög¬ 
licherweise auch ein RtVjanya einmal ein geistliches oder philo- 
sophirendes, zur Aufnahme in den Rigveda gelangendes Lied ver¬ 
fasst haben mag*), wird man nicht leugnen wollen; die in den 
Zeugnissen der Righjmnen selbst sich deutlich ausprOgende Grund- 
thatsache der auf der Gehurt beruhenden Unterscheidung der Rishis 
von den weltlichen Machthabern und überhaupt dem profanen Volk 
wird dadurch nicht wankend gemacht*). Nach dem sdlen entspricht 
es durchaus dem glaublichen Verlauf der Dinge, dass, wenn Vi^- 
vürnitriden, Vasish^iden, Bharadväjiden etc. den geistlichen Stand 
der spateren Zeiten aasmachen, es eben auch Visvamitriden, Vasish- 
fhiden, Bharadväjiden etc. — die Voriahren Jener — sein müssen 
und wirklich sind, welche im Rigveda als Träger der oltvedischen 
priesterlichen Poesie eischeinen ^). 


Br. VII, 17 tg. gMDgt ist; sehr wahncbaiiiUeh ist in jouen Formain das vor- 
handoiio Nunanmatarlol einer kOnstlichen Behandlung nntenrorfen worden, um 
jodeimel den trykrsheya pravara horauszubringen. 

1) Unter den GinaehrSnknugon dieses Satzes ist vornehmlich das wenigstens 
annShemdo Verschwinden des Jamadagni und Kiisyapa bos. ihrer Familien im 
RIgroda herrorsuheben. Nach der Rigvedazoit tritt Ka^apa nnd die Ea.7ya- 
piden sofort hervor; die wenigen nicht im Kv. enthaltenen Verse des Slmavada 
nennen Ihn zweimal (I, 90. SGI), der Atharvaveda hlnilg. Das Aitareya (VIII, 
ZI) ISsat Ka.syapa dio kSnigliche Salbung des Visvakarman voUziehon; Ka^a- 
piden als (jpforprieater boim KSnig Janamojaya werden ebendas. VII, 27 
erwShnt. 

S) Ich habe dies in meinem „Buddha“ S. 408 — 418 nachzuweison 
versucht 

3) Die Anukramaui und auch Angaben von Brkhmanas von der Art der 
im Pailc. Br. EU, 12, 6 enthaltenen Ober den r^anyarshi Sindhnkshlt kSnnon 
natürlich nicht als wirkliche Zougnisso hierfUr gelten. 

4) Dio Auseinandersetzungen Zimroer’s AIL. 186 fgg. verfehlen viel¬ 
fach dio ontscheidenden Puncte. 

5) Man wird den hier besprochenen Vorhiltnissen nicht die Deutung 
geben wollen, dass die Lieder eben der und der Familien im Kv. erhalten wurden, 
weil später nur diese Familien eiistirten. Das Alter, wel<^es der Sammlung 
als solcher zukommt steht einer derartigen Annahme entgegen. 
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Wie weit reicht nun die Dichtung des ?igveda in die Ver¬ 
gangenheit der Rishifamilien zurück? Die Frage kann natürlich 
nur in dem Sinne aufgeworfen werden, dass zu untersuchen ist, wie 
sich der in der ^igredazeit lebende Kreis von Süngem zu den Namen 
der Parailienhaupter im Pravara verhält. Bei den meisten Familien 
lässt die Pravaraliste eben den Pishi, nach welchem im pigveda wie 
in der späteren Zeit die Familie heisst, den ersten Anfang bilden, 
bei dem die Grenze der menschlichen Daseinsreihe erreicht ist: so 
Vasishtho, Atri, Bharadväja u. A.; denn die Namen, die Bharadvftja 
im Pravara noch vor sich hat, sind keine menschlichen Namen mehr. 
Jenes sind die Weisen, welche den pigdichtem als die .asm&kam 
pitarap sapta j-ishayap* erscbemen, wie IV, 42, 8 gesagt wird. Der 
Dichter dieser Stelle denkt sich dieselben als gleichzeitig unter ein¬ 
ander, bei einem und demselben grossen Opfer im Zeitalter des 
Purukutsa anwesend. Unsre früheren UntersucWgen dagegen haben 
uns Anhaltspuncte ergeben, auf Grund deren die Gleichzeitigkeit 
der sapta pshaynlj — wenn man dieselben überhaupt durchweg 
für historisch anseben will — bezweifelt werden darf. Es wird 
kein Zufall sein, dass, wie die Hishinamen Vasish^a und Vi.^v&mitra 
mit dem Königsnamen Sudfts, ebenso stehend und fest der pishi- 
name Bharadvftja mit dem in viel weiteren Femen liegenden Königs¬ 
namen DivodAsa-Atithigva zusammengeliört Und auch das wird 
kein Zufall sem, dass uns eben über diese als jünger sich heraus¬ 
stellenden pishis Vasish^a imd Vi.svilmitra der Kv. noch insofern 
hinausblicken lasst, als wir die Namen alter Familien finden, welchen 
diese pishis angehöi-ten: die Tfitsus resp. Kusikas ’). Der Zeit- 
punct nun, wo allem Anschein nach aus dem Kreise der Tfitsus 
sich Vasishtha, aus den Ku-^as VLsvAmitra hervorhob, die Zeit des 
Sudas und des Purukutsa bat sich uns als die Zeit ergeben, bis 
zu welcher, wie es scheint, die gewiss spärlichen Anfänge 
erhaltener vedischer Poesie znrückreichen: spärliche AnfUnge, denn 
für die grosse Hauptmasse der Lieder liegen solche Gestalten wie 
Vasishtha und Visvämitra, Purukutsa und jener Trasadasyu, den 
nach der eben angeführten Stelle .unsi’e Vater, die sieben Pishi* 
durch ihr Opfer erlangt haben, in der Vergangenheit, und sind es 
vielmehr Vasishthiden ebenso wie Atriden, Ka^viden ete. und Naoh- 
kommen des Trasadasyu, welche der lebendigen Gegenwart an¬ 
gehören. Davon dass über den durch die erwähnten Namen be- 
zeiohneten Ihinct hinaus, in die Zeit vor Vasishtha und vor allen 
Vasishthiden irgend welche Stücke der uns erhaltenen vedischen 
Poesie zurückreicben, kann ich keine Spur entdecken^; überschreiten 


1) Aebnlich wird idch dar Namo des KaJcshivant zu dem der Pajras, 
vielleicht auch der dos Ootama zn dem der RahAgacss verhalten. 

2} Zimmor’s ÄufTassung, dass SadAs und Vasish(ha am Endo der 
Periode, ia vrolcber die Arier in Ostkabulistnn und dem Lande der sieben 
ätrSme sassen, als die letzten bedeutenden Gestalten jener Zeit dastohen 
(AIL. 187. 191), ist mir unvetztAadlich. 
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wir diesen Punkt, gehen wir also etwa von Sudäs bis auf Bivodftsa 
zurück, so ist die Stelle erreicht, wo die Vorgeschichte der vedischen 
Welt sich in die Regionen mjrthischen Dunkels verliert; Lieder der 
Tptsus aus der Zeit, ehe dieselben in die Vasishthiden übergegaugen 
sind, besitzen wir nicht. 

Scheinen sonoit in der durch die Namen Vasishtha und Vi^- 
viimitra bezeichneten Zeit die Anfänge der uns erhaltenen Poesie 
sich mit den Anfilngen zweier Sängerfamilien — oder wenigstens 
mit dem Anfangspunkt, so zu sagen, dei‘ historischen Gestalt dieser 
Familien — zu ^rühren, so kann es uns nicht befremden, wenn 
wir mehrere vedische Dichter unter den Rishis wiederfinden, welche 
im Pravara den FamUienhäuptern als die nächst jüngeren angereiht 
sind: so Vämadeva') (oben S.216), Brihaduktha im zehnten buch 
erscheinend (54, 6; 56, 7), Avatsära^), Arcan&nas, Gavishthira, $yä- 
T&$va (oben S. 215). £s lässt sich, insonderheit an dem zehnten 
Man4ala, beobachten, dass im Lauf der Zeit statt dei- Gesammtheit 
der Familien immer bestimmter einzelne Persönlichkeiten als Träger 
der vedischen Lieddichtung hervortreten; aber aus diesen zerstreuten 
Namen oder aus den Namen der Fürsten und Reichen, die als ihre 
Patrone erwähnt werden, dürfen wir nicht hoffen ausgeführtere 
chronologische Gebäude errichten zu können. Nur ganz im All¬ 
gemeinen lässt sich als wahrscheinlich aussprecben, dass von den 
Anfängen der vedischen Dichtung bis zur lilntstehnng der Haupt¬ 
masse der Lieder eine Zeit verstrichen ist, die der zeitlichen Ent¬ 
fernung zwischen Vasishtha und einer vermuthlich zahlreichen 
Familie der Vasishthas entspricht, und dass ferner auf jene Haupt¬ 
masse der Lieder Anhänge folgen, für welche die Gestalt des 
Vasishtha bereits in vorweltliche Fernen geschwunden ist Den 
Endpunct aber der Rigvedazeit können wir, wie ihr Anfang sich 
an die Namen des Sudäs und Purokutsa knüpfen liess, mit zwei 
nicht minder glänzenden Königsnamen wenigstens in dem Sinne ver¬ 
binden, dass ^ese Könige zwar nicht an jenem Endpunct selbst 
stehen, aber, wie es scheint, kurz hinter demselben folgen: die 
Kumkönige Parikshit und dessen Sohn Janamejaya. 

Die ersten Spuren des später so bedeutenden Volks oder 
wahrscheinlicher Völkerbundes der Kuru, in welchen eine Reihe der 
den Schauplatz ei-füUenden alten, kleinen Völker auf¬ 

gegangen zu sein scheint, treten gegen das Ende der Rigzeit auf *). 
Parikshit selbst und Janamejaja werden im Rigveda nicht genannt; 
bei dem Glanz und der Macht dieser Fürsten wird es schon hier¬ 
durch unwahrscheinlich, dass sie noch im Zeitalter der Rigdichtung 
selbst gelebt haben. Zn dem nämlichen Resultat führt das bekannte. 


1) DiSMr galt bekannüldi als GotamSde, wenn auch der Pravara aigeu- 
tbDmlicherweSse lautet: Äugiraaa VamadoTya Uautama. 

S) Klebt ncher ob der Gegeosrart des Liedes V, 44, 10 angobörig. 

S) Vgl. meiueu „Buddha“ 409. 411. 417. 
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scbüne Lied, in welchem das fnedliche Glück des Komyolkes unter 
der Heii’scbaft des Pariksbit, ohne Zweifel von einem zeitgenössischen 
Dichter, gepriesen wird (Av. XX, 127, 7—10). Dass dieser Text 
der ^ikperiode nicht fern steht, geht ans der Weise hervor, wie 
er und seine ganze Umgebung — der Complez der Kuntftpas&kta 
— im Opferritual zusammen theils mit unbestrittenen piktexten 
wie dem Vrishäkapi und dem Nilbh&nedishtha, theils mit den als 
üvri).fy6fttva an der Grenze des pigveda stehenden V&lakhilyas 
verwandt wird ’). Aber das ParikshiÜied ist doch andrerseits auch 
mit den jüngeren Piktexten nicht geradezu gleichaltrig; dies zeigt 
seine als chronologisches Indicium nicht gering anzuschlagende 
Stellung ausserhalb des pigveda und sodann speciell die ein- 
sjlbige Messung des Wortes svar im letzten Verse’*)• Us könnte 
im Gegensatz zu dem hier Gesagten scheinen — aber ich halte 
dies für blossen Schein — als würden in dem Verse pv. X, 85, 6 
einige Texte als existirend vorausgesetzt, deren Gleichaltrigkeit mit 
dem Parikshitliede wir vermuthen dürfen: die beiden in der Kun- 
tapahtanei diesem Liede vorangehenden Abschnitte (Av. XX, 127, 
1—3. 4—0). Beim Hochzeitszug der Süiyft, heisst es X, 85, 6, 
waren die raibhl und n&r&$aips! die anudeyt (?) und niocanl (?) 
der Braut; als prächtiges Kleid trug sie die g&th A Von jenen beiden 
Abschnitten nun der KnnUpalitauei ilhegt der eine mit den Worten an: 
idaip jank’ upa ^ta nkrksaipsa stavishyate, der andre: vacyasva 
rebha vacyasva; von beiden braucht das Aitareya (VI, 32) die Aus¬ 
drücke nkrüsaipsl und raibhl bald im Singular (§ 1), bald im 
Plural (§7). Auch die g ä t h a fehlt übrigens unter den Kunt&pasüktas 
nicht; der Abschnitt Av. XX, 127,12 flg. führt den Namen Indragkth&s 
(Ait L c. § 25). Sind es nun in der That eben diese identischen Text¬ 
stücke, welche im Sürykliede als gftthü, när&saqisl und raibhl ge¬ 
meint sind? Es ist schwer vorzustellen, wie gerade diese wenig 
beachteten und zum Hochzeitsritnal ausser jeder absehbaren Be¬ 
ziehung stehenden kleinen Lieder zu der Ehre gelangt sein sollen, 
bei der allegorischen Ausmalung des Süry&zuges in gleichem Range 
mit solchen grossen Grundbegriffen wie pic und s&man(Vers 11) 
und mit dem ganzen Apparat der obersten kosmischen und psychi¬ 
schen Wesenheiten verwandt zu werden. Nun sind jedenfalls zwei 
der in Rede stehenden Schlagworte, gAthft und n&rüsaipst, ge¬ 
läufig als Bezeichnungen ganzer literarischer Kategorien und in 
diesem Sinne mit fic und säman coordinirbar Die Vermuthung 


1) Ait Brftbm. TI, 28 fgg.; Kfti»h. Br. XXX, 4 etc. Hui bemerke, 
dass Ton dem Vortmx de* ParlkehitUedM dar Aosdroek aaipsatl, nicbt 
anvSba gebraucht wird. Vgl. S. 848 Anm. 8. 

8) Die Leeart wird durch ^likhkyana boiUtigt Im Atharvaveda iat die 
betreSende Houung nicht selten; im ganxe« Kv. findet sie sich meiner Meinung 
nach nur II, SS, 6. 

8) Die sahlreiehen Zeugnisse hierüber ist es unnüthig zu sammeln. 
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liegt nicht fern, dass auch raibhl eine ähnliche Bedeutung hat 
.Und diese Vennuthung wird durch die folgende Spmchreihe in 
Taitt Saiph. TO, 5, 11, 2 gestützt: fighhyah sv&h&, yignrbhyah 
sviha, sAmabbyah s., aügirobhyah s., v^ebhyah s., g&thAbhyalj s., 
nür&^aipslbhyah s., raibhlbhyah s., sarvasmai sv&hä. Demnach haben 
wir offenbar in jenen Eunt&paliedern so wenig die raibhl wie die 
n&r&samsl vor uns, sondern nur eine mit besondrer Absichtlichkeit 
als solche characterisirte raibhl resp. n&i&samsl; es ihUt also auch 
der Anhalt fort, die Erwähnung jener Lieder im grossen Hochzeits¬ 
hymnus des Bv- anzunehmen und daraus die Wahrscheinlichkeit 
eines gleichen oder höheren Alters des Königs Parikshit verglichen 
mit der Entstehung des Süryäliedes zu folgern. 

Wir heben noch hervoi', dass unser Ansatz des Psnikshit und 
Janamejaya in die Zeit nach, aber nicht lange nach dem Ende der 
Bikperiode durchaus zu der Art passt, wie Janamejaya in den 
Brahmaqas besprochen wird *). Don Autoren dieser Texte steht 
er als einer der glänzendsten Könige der Vergangenheit vor Angen. 
Es heisst von ihm, dass nicht göttliche nicht menschliche Waffen 
ihn verletzen konnten, dass er die volle Grenze des Lebens erreicht 
und das ganze Erdreich bezwungen habe (Ait. Br. VIII, 11); die 
Feiern seiner königlichen Salbung und seines Bossopfers werden 
unter den grossen Opfern der Vorzeit erwähnt*). Als sein Puro- 
hita wird wiederholt Tura Kävasheya namhaft gemacht'*). Von 
diesem Tura scheint es klar, dass er nicht unerhebliche Zeit vor 
der Blüthe der Br&hmanaliteratur gelebt haben muss. Das PaSca- 
vim^ Br. (XXV, 14, 5) bezeichnet ihn alsdevamuni; in einer 
Lehrerliste des $atapatha Br. (X, 6, 5, 9) erscheint er drei Stufen 
weiter von der Gegenwart des Autors entfernt als $äi.i(}ily&: jener 
SäQdilys, der in diesen Theilen des ^atapatba Br. in ähnlicher Weise 
stehend als Hauptautorität genannt wird, wie Yäjfiavalkya in den 
übrigen Abschnitten. Die erwähnte Lehrerliste lässt bei Tura die 
Reihe der menschlichen Autoritäten aufhören; Tura hat seine Kunde 
von Prajäpati empfangen^). Wahrend so die üeberlieferong der 
Brähma^aperiode den Hauspriester des Janamejaya als einen Weisen 
der alten Zeit behandelt, hält man ihn auf der andern Seite doch 
offenbar nicht für einen Angehörigen der ligvedischen Vergangen¬ 
heit. Sonst hatte ein so hochbei^mter Brahmane gewiss nicht 


1) Zugleich verweise ich such auf die BemerkungoD, welche ich ZUM6. 
XXXVII, es fg. Ober den unter Parikshit und Jsnsmqjsya herrschenden Zustuid 
der Metrik gemacht habe. 

2) Vgl. noch die Satap. Brkhmana XIV, 6, 8, 2 — in der Zeit der sich 
entwickelnden Seelenwandernngslehre — behandelte Doctorfrage: „Wo sind die 
Pärikshitas hingekommen?" 

8) Ait Br. IV, 27; VII, 34; VIII, 21. 

4} Man beachte anch die Aenssarungou, welche Br. IX, 5, 2, 16 fg. 
dom äändilya über Tara in den Mund gelegt werden. 
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dem Schicksal eutgehen können, in der Liste der Anukramag! seinen 
Platz zu erhalten. Es ist benoerkenswerth, dass diese Liste, so firei. 
erfanden sie auch ist, doch mit grosser Consequenz olle, auch die 
gefeiertesten Namen yon Lehrern oder Priestern aus dem jüngeren 
vedischen Zeitalter ausschliesst. 

Versuche, auf welche mau verfallen könnte, um füi' die von 
uns versuchte approximative Verknüpfung des Endes der ^Iqrenode 
mit dem Zeitalter des Parikshit vermittelst andrer Namen vou 
Fürsten oder Brahmanen eine prilcisero Formnlirung zu gewinnen, 
schlagen, so viel ich sehe, fehl. Wenn als Vollzieher von Jaua- 
mejaya’s Rossopfer ein Indrota Daiväpa aus dem Geschlecht der 
$aunakas genannt wird ($at. Br. XIII, 5, 4 , 1 ), so ist es eine mehr 
als zweifelhafte Combmation, in diesem Manne den Sohn des Bv- 
X, 98 wiederholt genannten Devftpi zu sehen Das Lied spricht 
von der Begenerlangung des Dev&pi als von einem Ereigniss der 
Vergangenheit; höchst unwahrscheinlich ist es, dass von dem Vater 
eines Zeitgenossen des Janamejaya in dieser Weise in einem noch 
dazu keineswegs besonders modern aussehenden Bighede die Bede 
sein kann. Dos MaliAhharata ‘) weiss natürlich dem Parikshit und 
Janamejaya, nicht minder dem in der KuutApalitanei in der Nach¬ 
barschaft des Parikshit auftretenden Pratlpa, dem Kurukönig Bal- 
hika Pr&tiptya des $atapatha Br&hmai;a (XII, 9, 3 , 3 ). endlich dem 
Devapi und Saiptanu von B^. X, 98 ihre Stellen in der genealo¬ 
gischen Reihe der Kurufürstenfamilie anzuweisen. Aber man sieht 
leicht, dass die betreffende Reibe mit vollkommener Willkür con- 
struirt ist: wirkliches Wissen über die Geschichte dieses Zeitalters 
haken die Dichter des grossen Epos nicht besessen. 


Zur Geschichte und Chronologie des R.itnal8. 

Unser Versuch einer chronologischen Abgrenzung des B’gveda 
gegen die folgende Periode führt von selbst auf einen weiteren 
Kreis von Fragen, von deren Beantwortung wir wenigstens ver¬ 
suchen wollen die Grundzüge zu gehen, ohne dass es hier anginge 
eine die Einzelheiten erschöpfende Behandlung zu unternehmen, wie 
sie nm' in einer Monographie oder vielmehr in einer Reihe von 
Monographien gegeben werden kann. An welchem Punct ordnet 
sieb in den Entwicklungsgang der vodiseben Literatur die Fest¬ 
stellung jenes Opfenntuals ein, welches identisch in den Grundzügen 
und identisch in imgehem-en Massen von Details in den ßrahmana- 
und Sütratexteu beschrieben wird? Wie verhält sich die Feststel¬ 
lung dieses Rituals der Zeit nach zum Abschluss der Bikssiphitd? 
Wie verhält sie sich zur Entstehung der ytgui'vedischen Texte? Dass 


1) Siob« Lassen, Iiid.-AU. 1* Anhang S. XXVII fg.; Zimmer AIL. 131. 
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diese Frage nach dem zeitlichen Verhttltniss des spKtem Rituals 
zmn ^igveda in die Frage nach dem inhaltlichen VerhÄltniss 
des rigvedischen und des jttngem Rituals auslaufen muss, liegt auf 
der Hand. 

Um vom Aussehen des rigredischen Somarituals ein Bild zu 
gewinnen — denn um das Somaopfer handelt es sich ja in der 
sacralen Poesie des Rigveda fast ausschliesslich —, wäre es verfehlt, 
die Daten des ältesten Veda selbst ohne Weiteres der Untersuchung 
zu Gründe zu legen. Die versteckten, indirecten, fragmentarischen 
Zeugnisse desselben über das Ritual zu verstehen und vollends sie 
richtig zu einem Gesammtbilde zu vereinigen, hat Niemand die 
mindeste Aussicht, der mit diesen Zeugnissen allein zu operiren 
versucht. Der einzuschlagende Weg ist vielmehr der, dass man 
mit dem fertigen, ausgeführten Bilde des Opferrituals, welches die 
jüngeren Texte uns liefern, an den Rigveda heranzutreten und für 
jeden Zog jenes Bildes die Frage aufzuwerfen hat, ob der Rigveda 
die Existenz desselben in der alten Zeit bestätigt. Man ist offenbar 
zu der Erwartung berechtigt, dass das ]igvedis(±e und das jüngere 
Somaopfer in den Grundzügen übereinstimmen werden, und dass 
im Uebrigen der Unterschied des jüngeren Opfertjpus vom älteren 
viel weniger in der Beseitigung oder Umgestaltung vorhandener 
Riten als in dem Hinzükommen von neuen, an den unveränderten 
alten Hauptkürper des Opfei'S sich ansetzenden Erweiterungen und 
Ausschmückungen bestehen wird. Bestätigt sich diese Erwartung 
aber — und sie bestätigt sich in der That durchaus —, so liegt 
darin die Gewähr, dass die Interpretation, Ordnung und Verarbeitung 
der ngvedischen rituellen Daten nach Anleitung des bekannten 
jüngeren Rituals zu einem correct angeordneten Bilde der Haupt* 
elemente des alten Opfertypus fuhren muss, in welches Bild es 
dann meist nicht mehr schwer fallen kann solche etwa übrig 
bleibende Züge des Rv., welche in den späteren Quellen nicht wieder¬ 
kehren, an der richtigen Stelle einzufügen. Dass bei dieser Methode 
die jüngeren Materialien über die ihnen zukommende Geltung hinaus 
die Untersuchung beeinflussen und zur Hineintragung moderner 
Züge in das Bild des alten Zustandes verführen, muss natürlich 
durch alle Oautelen sorgfältiger Kritik verhütet werden 

Eine auf dem bezeichneten Wege geführte Untersuchung nun 
ergiebt, dass die Gliederung der Somafeier einerseits nach der Drei¬ 
heit der Savana, andrerseits nach dem Gegensatz zunächst der 
recitirenden (Hotar) und der singenden (Udgätar) Priester — von 
der dritten Hanptkategorie, den das eigentliche Opferwerk ver¬ 
richtenden Priestern (Adhvaryu) sehen wir vorläufig ab — im 
Rigveda ganz wie im späteren Ritual in Geltung steht. Wir sind, 
wie ich in anderm Zusammenhang ausgeführt habe, im Stande, 
die Typen des Hotartextes und des Udgätarteztes — des längeren, 
nicht strophisch gegliederten, mit Vorliebe in Trishtubh verfassten 
Hymnus und anderseits des dreiversigen resp. zweiversigen, die 

Bd. XLlI. 16 
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Metra Gftyatn nnd Prag&tlia beTOizngenden G^angtextes — schon 
im i^greda, dessen poetische Technik in der That yon dem Gegen¬ 
satz ^eser Typen beherrscht wird, zn scheiden. Schwerlich wäre 
uns eine solche Scheidung möglich, wenn nicht die jüngere Opfer- 
literatnr den Gedanken an dieselbe nahe gelegt nnd za ihrer Darch- 
führnng den Weg gezeigt hätte. Leicht erkennt man ferner auch 
die Beihe der $astra *), welche sich nach Ausweis des spätem Ritoals 
aaf die drei Savana vertheilen, in den grossentheils eben für diese 
^astra bestimmten Hotarliedem des wieder. Die Existenz 

von Nivids, die später neben den eigentlichen Hymnen einen Haupt- 
theil der $astra bilden, ist gleichfalls schon für das Rigzeitalter 
gesichert^, wogegen aller Wahrscheinlichkeit nach die Ausstattung 
der fjastra mit den kleineren Ausschmückungen — Dhäyy&versen, 
Pragäthas etc. — erst der folgenden Periode zugehört. Dass die 
den Opfertag erö&ende, an den nachterheUenden Agni und die 
übrigen Götter der Frühe gerichtete Morgenlitanei (pr&taranuräka) 
schon in der Poesie der l^igdichter eine deutlich herrortretende 
Rolle spielt, ist bekannt. 

Eine Beihe andrer Recitationen eines mehr nebensächlichen 
Oharacters, welche untergeordnetere, vorbereitende oder aus¬ 
schmückende Riten beim Somaopfer begleiten, lassen mch gleichfalls 
bis in den zurückverfolgen. Sie characterisireu sich aber 

dort meist durch ein so zu sagen localeres Auftreten; sie mögen 
im Kreise einer einzelnen Sängerfamilie bez. von einem der jüngeren 
Sänger des zehnten Buchs als Ausschmückung der heiligen Hand¬ 
lung erfunden und dann von Andern adoptirt und später dem all¬ 
gemein anerkannten Opferparadigma einverleibt worden sein. Dahin 
möchte ich die auf den Tüpa bezüglichen Recitationen (HI, 8), die 
Aponaptrlyalitanei für das Herbeiholen des Wassers zum Opfer 
(jL, 30‘)), die Purodäsasprüche (HI, 28. 52) u. A. m. rechnen. 

Bei dem grösseren Theil aber dieser vorbereitenden, neben¬ 
sächlicheren Riten spricht die Wahrscheinlichkeit vielmehr dafür, 
dass dieselben erst nach der Zeit des Rigveda entstanden oder 
wenigstens erst damals mit Hotarrecitationen aasgestattet worden 


1) Vgl. mein« Untorsuehangon in d«r ZDM6. XXXVUI, 489 <igg. Die 
Unsidisrbeit, welche botreCri der Bedeutung de« in der Mitte stehenden Typus, 
des längeren nach Trieas oder Prngkthss gegliederten Liedes übrig bleibt, ist 
dort 8. 483 hervorgehoben worden. — Es sei mir fiberbupt gestnttot, auf die 
an jener Stelle gegebenen Ansfllhrungen, die ich hier nicht wiederholen mag. 
aur Ergänzung der gegenwärtigen Darlegungen zu verweisen. 

8) Die Terminologie der Bituaitexte hebt dieselben deutlich aut dem 
Kreise der übrigen Hotarrecitationen als etwas Vornehmeres heraus; von ihnen 
wird stehend das Verbum ^aipsati, von jenen dagegen das Verbum anväba 
gebraucht. 

8) Vgl. Hillebrandt’s Überzeugende Deutung der Worte I, 86, 4 uk- 
tham mada« ca ^syato, Bezzenb. Beitr. IX, 192 £11 

4) Doch kSnnten auch schon die Idoder VH, 47. 49 hierher gehören. 
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sind. So, tun nnr ein Beispiel zu geben, dieDlksh&. Das Wort 
lind, so viel ich sehe, jede sonstige Bindeutung auf den Begriff 
der Diksha fehlt im B’gveda; die Beziehung der Feier auf Agni 
und VishQU als die beiden dlksh&palau weist auf das jüngere 
vedische Zeitalter hin, in welchem Vishiju eine viel hervortretendere 
Rolle spielt als im Rigveda; die beiden Opferverse endlich für das 
ägn&vaishigiaYam havis — sowohl die von den Aitareyiqas 
wie die von den Kaushltakinas vorgeschriebenen ') — sind nicht 
aus dem Rigveda entnommen und konnten nicht aus ihm entnommen 
werden, da derselbe keine an Agni-Vishnu gerichteten Verse ent- 
hlQt *). 

Es muss hier noch darauf hingewiesen werden, dass zu den 
der pgvedischen Zeit im Ganzen wenigstens fremden Ele¬ 
menten offenbar die rituelle Verwendung von Einzelversen gehört. 
Die sacralen Dichtungen des Sltesten Veda sind ganz überwiegend 
Lieder, Tficas, Pi-agftthas; die einzelnen Verse des späteren Rituals, 
welche dort in solcher Benge für sich allein stehend oder als Zu- 
that zu grösseren Recitationen den Gang der heiligen Handlung 
begleiten, sind theils jüngerer Herkunft, theils sind sie aus dem 
alten Zusammenhang der Lieder bez. Strophen, denen sie im Rig¬ 
veda angehören, herausgehoben. Ausnahmen allerdings fehlen nicht 
ganz. Von dem eben erwähnten Aponoptrljalied X, 30 ist offenbar 
nnr ein Theil für zusammenhängende Recitation bestimmt; zum 
andern Theil liegen einzelne Verse vor, die als solche entsprechend 
den verschiedenen Stadien der allmählich sich entwickelnden Hand¬ 
lung vorzutragen waren. So ist auch die Yüpalitanei IH, 8 wenn 
nicht ganz so doch sicher theilweise in Einzelverse aufzulösen, und 
ähnliche Fälle mehr. Von besonderem Interesse aber für die Ent¬ 
wicklung der rituellen Poesie sind die im Rv. zu beobachtenden 
Anfänge einer bestimmten Verwendung von Einzelversen, welche in 
der späteren Liturgik besonders im Vordergründe steht: der Be¬ 
gleitung der Opferspende durch zwei einzelne vom Hotar vorzu¬ 
tragende Verse, Puronuväkyä und YäjyA Man überzeugt sich 
leicht, dass unter den stehenden Formen der figvedischen Poesie 
Verspaare dieser Art, als Puronuväkyft und Yl^yä einer Darbringung 
intendirt, nicht anzutreffen sind; so hilf t sich denn auch das spätere 
Ritual hier durch das Herausheben solcher Rigverse, die in der 
That vielmehr für die Stellung im Zusammenhang von Liedern 
resp. Strophen verfasst sind. Anfänge aber, in welchen sich die 
spätere liturgische Praxis in Bezug auf Puronnväkyäs und Yäjyäs 
vorbereitet, hegen doch auch im Rigveda vor. Mir scheint, dass 
in gewisser Weise sogar ein sehr fester und offenbar besonders 
alter Typus des rigvedischen Sükta hierher zu ziehen ist: die Apri- 


1) Alt. Br. I, 4; Katub. Br. VII, 2. 

2) Vgl. Kirakt» VU, 8. 

16 * 
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säktas, bekanntlich elfVersige oder zwölfversige Lieder, die Vers für 
Vers in bestimmter Beihenfolge an gewisse sacrificale Dämonen ge¬ 
richtet sind. Bier haben wir genau genommen nicht Lieder, sondern 
Serien von Einzelversen, von denen je einer mit einer Darbringung 
znsammengehört. Also^von den beiden Versen der Puronuväkyä 
und Yäjja ist in den Aprisüktas wenigstens der eine da; derselbe 
hatte, dürfen wir dem I^gerzeig folgen, welchen das spätere Ritual 
giebt, die Qualität der Yäjyä >). — Weiter müchte ich hier auf 
die beiden offenbar eng zusammenhängenden Lieder III, 28. 52 
(den Anhängen der Sammlung zugehörig) hinweisen. Es werden 
dort für die an Indra gerichtete Pnrod&fadarbringung ^ bei jedem 
der drei Savanas Verse in verschiedener Anzahl (4-)-l-bd) gegeben, 
ebenso dann entsprechend für den Antheil des Agni an derselben 
Spende, d. h. mit dem späteren Ausdruck, für Agni Svishtalq-it 
(3 W-1 -f 2 Verse) *). Einer regulären Vertheilung auf Puronuväkjäs 
und Yl^y&s fügen sich, wie man sieht, die Verszahlen nicht, und 
so mögen hier, worauf die Verwendung der Verse im späteren 
Ritual hindeutet *), Puronuv&kyäs — theilweise, vom modernen Ge¬ 
brauch abweichend, mehrere Vei-se — zu erkennen sem, während 
als Y^A kein eigner Vers sondern nur die uralte Prosaformel ye 
ytgämahe etc. gestanden haben wird. — Ein sicheres Beispiel aber 
einer pgvedischen Puronuv&kyA und Y^yA scheint mir X, 179 
votzuliegen. Es handelt sich, wie Vers 3 zeigt und wie auch 
Skya^a — freilich nicht in gleicher Weise Ludwig — richtig an- 
giebt, um die Ceremonie des dem zweiten Savana angehörigen 
dadhigharma^). Der erste Vers enthält die Aufforderung zu 
constatiren, ob das Havis gekocht ist; der zweite ruft Indra her¬ 
bei; der dritte lädt ihn ein zu trinken. Offenbar ist der zweite 
eine Puronuv&kyä, der dritte eine Yäjyä *), wie denn auch in der 
That A^valäyona (V, 13, 5. 6) die Veree eben in dieser Art zu 
verwenden verschreibt. 

Wie stand es in der {igvedischen 21eit mit der Verwendung 
von Y^nssprüchen beim Opfer? Der Begriff des Yajus in seinem 


1) Siehe ÄfvaltvMui III, S, ö; Schwab, Thleropfer S. 90%. 

2) Die Geatalt dereelben im apSteren Ritual ist a. B. aus KätySyana IX, 
9, 1 fT. zu eraeken. 

3) Man beachte, wie in beiden Sfiktaa, dem modoriien S^l der Opfer- 
aymboUk entsprechend, die Metra G&yatii, Trish;ubb, Jagaü* den drei Savanas 
wenigstens nngefllhr correspondiren. 

4) Siehe Alt Br. II, 23 fg.; Ä^alSyana V, 4. 

6) Ind. Studien X, 382. 

6} Vers 2: o shn india pra yUii; 8: pibendra Man vergliche 

die Regel des Sknkbäyana foaut I, ]7; ... ügahl , . , iti paronuv&kyaiak- 
ahanSni; . . . ;dba ... iti yijyUakshapAnL 


Oldenberg, lieber die hiedverfatter des IJUgveda. 245 

technischen Sinne wird bereits im ältesten Veda erwähnt*). Aber 
wir dürfen doch nicht so wie sich die Liturgik des Hotar und 
üdgätar in weitem Umfange bis in den i^igy^a zurückverfolgen 
lässt, entsprechend auch für den Adhvaryu der älteren Zeit ein den 
überlieferten Yajuryeden irgend ähnliches Yajusmaterial voraussetzen. 
Wäre dasselbe damals vorhanden gewesen, so liesse sich erwarten, 
dass zwar nicht die prosaischen aber doch sicherlich die metrischen 
Yajussprüche *) in gleicher Weise in dem grossen allgemeinen Corpus 
der alten Dichtung, der l^saiphitä Au&ahme gefunden hätten und 
in demselben herauszuerkennen r^en, wie dies bei den Texten des 
Hotar und Udg&tar der Fall ist Aber die Durchforschung des 
Higveda zeigt, so viel ich finden kaim, keine irgend greifbaren 
Spuren alter Adhvaryupoesie, und zu derselben Ansicht fuhrt die 
Betrachtung der uns thatsächlich vorliegenden Adhvaryuverse des 
jüngem Rituals. Auch hier kehrt das oft zu beobachtende Ver- 
hältniss wieder: zum einen Theil stammen die betreffenden Verse 
aus dem Rigveda, erweisen sich aber keineswegs als verfasst für 
den Zusammenhang, in dem sie verwandt werden; zum andern Theil 
tragen sie die deutlichen Kriterien jüngerer Herkunft an sich. Das 
Letztere ist auch bei den prosaischen Yajussprüchen in ausgedehn¬ 
testem Masse der Fall. Man untersuche bei^ielsweise eine Samm¬ 
lung von Adhvaryuverson und -Sprüchen, deren Dignität als ältester 
oder einer der ältesten Bestandtheile dar vorliegenden Yajusliteratur 
nicht bestritten werden wird: die auf das Voll- und Heumondsopfer 
und sodann hauptsächlich auf das Somaopfer bezügliche liturgische 
Zusammenstellung, welche auf Grund eines gemeinsamen, nicht er¬ 
haltenen Originals in den Eingangsabschnitten der Mütr. S., Taitt. 
8., V^. S. überliefert ist. Auf Schritt und Tritt findet man ver¬ 
glichen mit dem Rigveda jüngere Vorstellungen und jüngere rituelle 
Elemente, Worte, die in den spätesten Partien des Rigveda ver¬ 
einzelt aufzutauchen anfangen imd hier in häufigster Verwendung 
erscheinen, endlich Worte die überhaupt im Rv. noch fehlen und 
hier bereits gebräuchlich geworden sind. So zeigt sich deutlich, 
dass bei den Adhvaryus in ganz anderm Masse als bei den Hotar- 
und Udgätarpriestem rituelle Neubildungen vorliegen, die ein Stück 
jünger sein müssen als der Abschluss der riffvedischen Poesie *). 


1) So sicher X, 90, 9. Aber eaeb an den andern Stellen, wo der Aue- 
dmck erscheint, lie||^ münes Erachtens kein Anlass vor, ihn im anderm Sinne 
nniiafassen. 

S) Wenn wir hier die Bezeichnung yaj ns auch anf Verse, die der Adb- 
varya vorzutragen hat, aosdehnen, so gehen uns Stellen wie Taitt. Saiph. V, 1, 
2,’l; 8, 8, 1 dazu das Kecht An andern Stellen allerdings wird der metijicho 
Spruch von prosaischen als fic vom yajus ontorschioden: so z. B. Taitt Saipli. 
VI. C, 2, 1. 

3) Unter vielen Bhnlichen Gruppen von Texten sei hier nur eine bervor- 
gehohen, die den Unterschied der liturgüchon AusschmBckungen derselben 
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Wir fühlen wohl, dass wir hier dnrchaos nur Anfänge der 
üntersnchong zn bieten im Stande sind. Wie die Literatnrges^ichte 
der ältem Vedazeit eine Geschichte des ^Igreda ist, so ist diejenige 
der nächstfolgenden Periode ganz überwiegend eine Geschichte des 
Yajnrveda; nnd eine solche ist noch nicht geschrieben und wird 
nicht so bald geschrieben werden können. Aber wenigstens die 
hauptsächlichsten Phasen der Entwicklnng von der rituellen Praxis 
des l^Ügreda zu derjenigen der späteren Zeit können wir doch schon 
jetzt überblicken. Wir schliessen diesen Kreis von Erörterungen 
ab, indem wir jene Phasen, wie xms die vorangehenden Unter¬ 
suchungen dazu in den Stand setzen, kurz und znsammenfassend 
characterisiren. 

Auf ebe älteste Zeit, m welcher jedes Brahmanengeschlecht 
seben liturgischen Besitz für sich inne hatte und bewahrte, ist, der 
Construction der Saiphitä nach zn urtheilen b verschiedenen Stufen, 
db Verebigung jener getrennten Liedermassen b den Büchern 
I—VIII resp. der Favamänalieder b Buch IX gefolgt. Es ist kaum 
anders denkbar, als dass diese Verebigung auch auf dem Gebiete 
des Bitus die Combbation von Elementen aus dem Besitz ver¬ 
schiedener Familien bei demselben Opfernden und demselben Opfer 
zur unmittelbaren Folge hatte. Das Somaritual der damaligen Zeit 
enthielt aber von dem jüngeren Somaritual nur die wesentlichei-en 
Elemente, deren Ausstattung mit schmückenden Zuthaten zum 
grösseren Xheil noch fehlte. Diese Ausstattung ist das Werk eber 
Zeit, die nicht nur jünger ist als die Sammlung der Bücher I—IX, 
sondern auch jünger — und zwar allem Anschein nach nicht un¬ 
wesentlich jünger — als das zehnte Buch. Damals entstand die 
grosse Hauptmasse der vom Adhvarju zu recitirenden Texte. Damals 
wird auch von den Hotarpriestern die prächtigere Ausgestaltung 
brer alten Litaneien und die Ausschmückimg des Opfers mit zahl¬ 
reichen neuen Recitationen durchgeführt worden sein, bdem man 
theils dem alten Rigvorrath massenhaft Texte entnahm, welche man 
b veränderte Verbbdnngen brachte und veränderten Bestimmungen 
anpasste, theils aber auch durch neu hergestellte liturgische Verse 
die übrig bleibenden Lücken ausfüllte. 

So ist das liturgische System entstanden, welches, als die 
ältesten Brähma^atexte verfasst wurden, im Wesentlichen als eb 
constantes da war und blieb, wenn auch sebe Details sich bner- 
halb jeder Schule immer von Neuem modificbten. Es überschreitet 
den Kreis von Untersuchungen, b deren Mittelpunct der N^gveda 
steht, zn verfolgen, wie die Specnlationen der Brähmanazeit über 
dies Opfer ebe Bewegung erkennen lassen, die zu dem Pantheismus 


Handlung in dar ^gzait und der Yiyatsoit verunicliualichen kann: die Ydpu- 
sprQche in Kr. HI, 8 einartaitt und in Taitt. S. I, 8, 5. 6 raap. dan Parallal- 
taztan andrerseits. Die zwei ▼eniobiadanan Zaitaltam entspracliende Versohiaden- 
beit das Styls tritt Obarans deutiich hervor. 
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der filtern üpanishsden fährt, und wie dann weiter die filteren 
Upanishaden, von welcher Seite man sie auch betrachtet, in ihrem 
Gedankenkreis wie in ihren sprachlichen oder metrischen Eigen- 
thümlichkeiten, sich immer wieder mit absolutester Sicherheit als 
das Aeltere, und zwar als das wesentlich Aeltere beweisen gegen¬ 
über derjenigen Literaturschicht, bei welcher eine Chronologie im 
vollen Sinne des Wortes auf dem Boden Indiens überhaupt erst 
anhebt; dieser feste Punct, von dem aus es der fortschreitenden 
Forschung imm er sicherer gelingen wird, Wege und Richtungen 
durch die weiten Labyrinthe der altindischen Literatur und Geistes¬ 
geschichte zu bestimmen, ist die heilige Tradition des alten Buddhis¬ 
mus aus der Zeit um 400 vor Chr. 
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Assimilationen und Volksetymologien im Talmud. 

Von 

X. Granbanm. 

In die Kategorie der Wörter una rpoj, Courense etc. 

(Z. D. M. 6. XKXIX, 578 fg.) gehört auch Strossera hei Schneller 
(Die i-omanischen Volksmondarten in Südtirol, p. 199) in der 
Bedeutung .Mädchen von unordentlichen Lebenswandel, herum¬ 
schweifendes Weib*. Schneller vergleicht dieses Wort mit Strutzer 
in der Bedeutung Metzger hei Sduneller (2. A. ü, 822), da auch 
die Metzger viel umhergehen. Diese Zusammenstellung ist aber 
etwas weit hergeholt Strossera ist gewiss nichts Andres als 
Strasserin, d. h. Strassen- oder Oassenlftnferin (jetzt ist sie haussen, 
jetzt auf der Gassen wie Luther die Stelle Prov. 7, 12 übersetzt). 
Strasser ist bei Schmeller (II, 819) ein Strassenmacher, Arbeiter, 
der die Strasse besorgt, gleichzeitig wird ein mOhrisches Strasske, 
Vagabund, angeführt. Ein andres hierher gehörige Wort ist das 
von Miklosich (Die Fremdwörter in den slavischen Sprachen, p. 16) 
angeführte Sandra, vnlgivaga, serb. kleinruss. flondra, rumenisch 
flendura, laoinia. Miklosich hat den deutschen Ursprung dieses 
Wortes nicht erkannt. In Grimm's WB. findet sich (HI, 1722) 
Flander, ladnia, Flandei'l (nach Schmeller), flatterhaftes Mädchen, 
Flanderer, Flattergeist; ferner wird die hiedensart Jlch bin von 
Flandern, gebe Einen um den Andren* angeführt und dazu bemerkt, 
dass hiervon das in den slavischen Sprachen gebräuchliche Flandra 
als Schelte für ein leichtfertiges Weib entnommen sei. Dasselbe 
Wort findet sich aber auch in etwas veränderter Form bei Schneller 
(1. 0 . p. 110), nämlich Balandra, Baiander, Balandron, das in den 
verschiednen Dialecten verschiedne aber doch nahe verwandte Be¬ 
deutungen hat, wie: unstäte, ausschweifende, liederliche Person 
— Betrüger, Spitzbube — unbesonnen n. s. w. Schneller bemerkt 
hierzu; .Sinn und Form stammen zu einem Part. pr. Wallender 
(ahd. Wallendaere, statt Wallaere), Pilger. Pilger und Wallfahrer 
standen von je in Italien in schleditestem Kufe*. Dass der Begriff 
Wallfahrer leicht in den von Vagabund übergeht, zeigt sich auch 
anderswo. So heisst es bei Frisch (WB. I, 241b, s. v. Parter): 
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.Rom-Farter, für einen bösen Buben, Jacobs-Bruder, Teutsche Sprich¬ 
wörter f. 65 a s. hier in den Noten das franz. Qaufretier (Qalefire- 
tier ist bei Littr4 s. t. Homme saus feu ni lieu, homme de rien). 
Wall-Farter, ist vor diesem in Gebrauch gewesen für Pilgrim, in 
böser Bedeutung, wie das französische Pelerin*. Ferner heisst es 
(I, 482 a): .Jacobs-Bruder, ein Pilgrim nach Compostell. Weil in 
dieser Pilgrims-Tracht mancher böser Bube verkappt war, ist der 
Namen Jacobs-Bruder von allerlei bösen Leuten gebraucht worden... 
Narren-Schiff fol. 87 b*. So auch stammt vom romanischen Romero, 
Romeo, Romier — ein nach Rom pilgernder Pilger überhaupt — 
das englische to roam, wie to saunier von Sainte terre, Aller & la 
sainte terre; beide Zeitwörter sind synonym mit to rove, to stroU, 
to linger und bezeichnen also das Herumlungem, das Strömen, 
Sti'olchen, Schlendern und die müssige Landstreicherei. Dennoch 
aber ist die Herleitung obigen Wortes von Wallender — welche 
Form zudem rmgebrüuchlich ist — eine sehr erzwungene. Weit 
nliher liegt wiederum das Wort Flandern, dessen weite, gewisser- 
massen ^ttemde, Bedeutung alle die angeführten Begriffe deckt 
Zu dem .Zurechtlegen* der fremden Wörter gehört es auch, dass 
man denselben gleichsam spielend eine Form gibt, die mit dem 
Inhalt einigermassen in Einklang steht, und gewiss ist Balandra 
ein sehr malerisches, tonnachahmendes Wort, das schon im Klange 
das lose Flittem und Flattern ausdrückt 

Bei diesem Spielen mit dem fremden Klange macht sich auch 
zuweilen der Witz geltend. Es liegt in der Natur der Sache, dass 
unter den assimihrten Fremdwörtern verhUltnissmassig viele Wörter 
orientalischen Ursprungs sind; zu diesen gehört nun auch das 
englische und französische Wort für Korbflasche, Demi-john und 
Dame-jeazme. Als Etymologie des letzteren Wortes gibt Littr6 s. v. 
.Dame* und .Jeanne“, man sieht aber nicht recht ein, wieso diese 
beiden Wörter hier zusammen kommen. In den englischen Wörter¬ 
büchern (G. P. Marsh in Wedgwood’s Dictionary, Webster u. A.) 
werden beide Wörter von dem Namen der Stadt Damagan her¬ 
geleitet, die ihrer Glasarbeiten wegen berühmt sei. Bei Jakü| 
(II, oM) tuid Abülfida (Geogr. p. fri*) wird eine persische Stadt 
erwähnt; bei Cuche (p. lof) und Kazimirsld wird 
mit Dame-jeanne erklärt, und ebenso wird von Berggren, Bocthor, 
Marcel und Mallouf (Dich fran^ms-turc 2. Ed. p. 146) Dame-jeanne 
mit wiedorgegeben. Letzteres Wort scheint mit dem 

Namen der Stadt identisch zu sein; das französische Wort ist 
jedenfalls eine Assimilation des arabischen Ausdrucks an französische 
Wörter und zwar — der Natur der Sache gemäss — eine hu¬ 
moristische. Das französische, der arabischen Form näher stehende, 
Wort ist wahrscheinhch das ursprünglichere, dagegen das englische 
Demi-john eine weitere Assimilation von Dame-jeanne an englische 
Wörter. 
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Wie bei diesem Worte so kommt es auch bei andren Wörtern 
vor, dass bei den verschiednen Wandrungen aus einer Sprache in 
die andre auch Wandlungen der Form stattfinden. Ein ungeheuer 
weit verbreitetes Wort ist — wie Pott bemerkt (Z.D.M. Q. TfTT, 381) 
— der orientalische Ausdruck fOr Hosen. Im Hindustani ist 

übrigens, wie aus den WBB. zu ersehen, neben auch 

in Gebrauch; bei Lane werden s. v. als der VulgÄrsprache 

angehörige Formen auch und angeführt Es ist nun 

sehr natürlich, dass diese weiten Hosen auf ihren weiten Beisen 
anch eine erweiternde Assimilation erfahren haben; diese findet sich 
in «Sherryvallies', ein spezifisch americanisches Wort zur Bezeich¬ 
nung dicker Lederhosen, die (beim Beiten) über die gewöhnlichen 
Beinkleider angezogen werden. Wenn Bartlett in der zweiten Aus¬ 
gabe seines Dictionary of Americanisms dieses Wort vom üanz. 
Chevalier herleitet — in Webster’s Dictionary wird das Wort eben¬ 
falls angeführt, aber ohne Angabe des Ursprunges — so geschieht 
das wohl in Ermanglung einer besseren Erklärung, da ihm die 
Wörter äalw&r, §arwäl mit ihren Verzweigungen unbekannt waren. 
Shenyvallies ist eine Assimilation von 4arwäl an Sherry und Valley, 
in ähnlicher Weise wie man Asparagus in Sparrow-grass, Frontispice 
in Frontispiece und Buffetier in Beaf-eater verwandelte. 

Statt der sachlichen ist es zuweilen eine lautliche Assimilation, 
oder — je nachdem — eine Dissimilation, da die Volkssprache für 
Beides eine ausgesprochne Vorliebe bat. So heisst z. B. der Bern¬ 
stein im Vnlgartürkischan — noch Zenker s. v. — J ^ ^ und 
^LJL^ (wovon das südslavische dilibar bei Blau, Bosnischtürkische 
Sprachdenkmäler p. 11), und wie nun die Wörter der Volkssprache 
besonders leicht in andre Idiome übergehen, so ist aus der assimi- 
hrten Form des ursprünglichen das neugriechische Wort für 

Bernstein, KtxQifinaQi, entstanden. 

Die Assimilation eines ursprünghch semitischen Wortes an ein 
griechisches findet sich auch bei einem andren Worte, Xagayixa. 
Du Gange (Gloss. ad script med. et mf. ^aec.) erklärt dieses Wort 
mit pecunia, moneta signata; s. v. XagarCt bemerkt er: Peounia, 
idem quod Xagoey/ia, propr. vero vectigal s. tributum. Dehöque 
(Dictionn. grec moderne p. 657) sagt s. v. Xagax^: «caratch ou 
taille, espöce de capitation .... qu’on per 9 oit sur les chrdtiens. .. 
racine: Xagäaau, faire une marque, une taille'. Beide neugrie¬ 
chische Wörter sind aber natürlich aus entstanden, Xapdr^t 
entsprechend dem gewöhnlichen Uebergang von _ in rf, wie 
drCaßiiK, Neuling, Lehrling von das im Türkischen Neu- 
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ling, tmerfahren bedeutet, Xar^ffe aus IXtunovxi aus 

Rohr, Pfeifenrohr, T^ofinävog aus Hirte, rfourf^ff 

aus Zwerg, r^ccgxi aus Rad, T^tlccnjs aus 

Henker, xauT^isa aus ^^sxLS, Peitsche und noch viele andre, 

darunter auch italienische Wörter, deren weiches C sich ebenso in 
^ verwandelt (was übrigens auch im venezianischen Dialekt sehr 
gewöhnlich ist) wie xahr^e, Kelch von Calice, xogr^a von torcia, 
Fackel, r^tgovT^iyoe, Chirurg, in der Volkssprache Cirucigo u. m. a. 

Wenn also Mussafia s. v. ans sagt, dass auch im Griechischen 
eine Art Abgabe genannt werde — welche Bemerkung Selig 

Cassel (Hallische Encyclop. Art. Juden, p. 8, N. 87) sonderbar 
findet — so dachte er dabei wohl an Xägayiiu oder XagarCt. 

Auch im Talmud kommen derartige Assimilationen vor, nur 
mit dem Unterschiede, dass wahrend in den hier angeführten 
Wörtern — und in vielen andren nicht angeführten — die orien¬ 
talischen Wörter ein abendländisches Gepräge erhalten, im tal- 
mudiseben Sprachgebrauch natürlich das Umgekehrte der Fall ist. 

Dass »Orange* — ebenso wie Chöucroüte aus Sau erkraut, 
welches letztere Wort in den americanisch-englischen WBB. als a 
german dish vorkommt — aus einer Umdeutung entstand, wird 
von Diez (s. v. Arancio) erwähnt. Es scheint aber, dass das tal- 
mudische Wort für Orange, STin«, seine Form ebenfalls einer Um¬ 
deutung verdankt. Rapoport (Erech Millin s. v. p. 253 fg.) führt 
den Commentar des Nachmanides zu Iäv. 28, 40 an, woselbst die 
Ansicht ausgesprochen wird, das Wort nirN entspreche dem *Tin 
der Bibelstelle und gehöre zur selben Wortfamilie wie 'mab »la, 
womit Onkelos das rtNiab nans Gen. 2, 9 (in der Peschito 


j j v^s^) ““d womit derselbe nann «b (Exod. 

20, 17; Deut 5, 18) übersetzt (In den gewöhnlichen Ausgaben 
ist ai*in »b die Uebersetzung von mstrn Nbn im letzteren Verse, 
die Peschito übersetzt aber allerdings ‘lann Kb mit s^JL ]i und 
v^L Jl); auch das talmudische VD33 3“iN ".DO — eine in der 

vorkommende Formel — gehöre zu diesem Wortstamm. 
Rapoport vermuthet, dass dieser Anklang des Wortes 3T»n« an 
33 ia, die Veranlassung gewesen, dass ün Midrasch (Ber. R. 
8. 15) die verbotne Frucht des Paradieses mit dem aT-.n« idonti- 
fizirt wird. Ferner führt Rapoport eine Talmudstelle an (lüdduschin 
70a), in welcher eine Aeusserung Samuers erwähnt wkd, dass 
wenn Jemand das Wort NaDTnnK gebrauche, diese (gezierte und 
gesuchte) Ausdrucksweise ein Zeichen von Hochmuth sei; man solle 
entweder anrK sagen wie die Gelehrten oder Naiins wie die ge¬ 
wöhnlichen Leute sprechen. Der Grund — meint Rapoport — 
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wesshalb NSSiirN, also das persische itissliebig gewesen, 

sei darin zu suchen, dass sinn» der gesetzliche und traditionelle 
Ausdruck für diese spezielle Art von Citrus sei; aTir.N werde 
nSnolich im Talmud im allgemeinen Sinne des Wortes für CStrone 
oder Orange gebraucht (wie z. B. Sabbath 109 b), der am Laub¬ 
hüttenfeste gebrauchte hingegen sei eine Art (htrone; auch 

bei Prejtag werde mit Citrone erklärt, während in dem von 
Seligmann übersetzten über fundamentorum phannocologiae des Abu 


Man^ür die arabische Form 


und die persische 




sei (cf. 


Muwaffak, Text p. 1, Uebersetzung ü, p. 18). Levy’s üebersetzung 
des Wortes ainriN mit Orange (Chald. WB. I, 78, Neuhebr. WB. 
I, 186) ist in der That unrichtig, denn dieser traditionelle Ethrog, 
der in Folge seines jährlichen Gebrauchs in jüdischen Kreisen ebenso 
bekannt ist wie nur irgend eine heimische Frucht, gleicht au Farbe 
und Gestalt durchaus einer (gewöhnlichen) Citrone. Auch Munk 
gebraucht dafür (Palestine, p. 188 b) das Wort Cädrat, indem er 
zugleich auf Joaephus (Antt HI, 10, 4, Xm, 18, 5) und Haver- 
kamp's Noten (I, 176) verweist Cedrat heisst eine Art wohl¬ 
riechender Citrone (Bisamscitrone, italienisch Cedrato), wohl ähnlich 
der von Hehn (Culturpflanzen etc. p. 889) erwähnten Citronat-dtrone, 
citrus medica, cedra; such die von Hehn nach Dioscorides an¬ 
geführten Merkmale als längliche und runzliche Frucht passen auf 
den Ethrog. Bei Littre s. v. Wdrat (citrus medica) wird auch die 
Benennung mit Citronnier des juifs angeführt, was ohne Zweifel 
auf den Ethrog Bezug hat. Bei Humbert (Guide etc. p. 52) heisst 


es: CMdrat, oLi' = gjJ» (Alger) = bei Marcel (p. 119) wii'd 
cedrat mit bei Berggren (p. 152. 842. 850) mit ^‘1, 

wiedergegeben. Bei VuUers ist gj ji. coli. ^1 = malum citreuin 
(^Lt im Gazophjlacium 1. Persarum (p. 67) ist Cedro = 

t Lane wii'd s. v. (I| 801 fg.) die Bedeutung 

citrus medica or citron sowie die ägyptische Benennung zweier 
Arten mit und angeführt; zugleich wird 

auf Golius verwiesen, welcher s. v. „j und s. v. diese 

Werter sowie mit 3i“irN, citreum, malum medicum, imprimis 
magnum erklärt. In Nemnich's Catholicon werden (s. v. Citrus, 
1, 1050) nach Forskill (Flora aeg. p. LXU und 142) verschiedne 
Sorten der Citrus medica erwähnt, darunter Turunc(j 
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vel baeledi and Torondj m’sabba. Auch Ibn Baitar (ed. 

Bol&k, p. t., Notices et extraits, XX i n , 21 fg.) versteht onter 

die Qtrone — Cidron, fj-r/dixog, wie es in der französischen lieber- 
Setzung heisst: Bas ersieht man schon aus der gleich zu Anfang 
angefährten Stelle des Bioscorides (I, a 166), in welcher von der 
Citone die Rede ist Bass — wie Bioscorides sagt — der Citronen- 
baum das ganze Jahr hindurch Früchte trBgt, bemerkt auch Plinius 
(H. N. Xn, 8 ed. Sillig, ed. Lemaire XTI, 7). Letztere Stolle führt 
Rapoport an (p. 255) und vergleicht damit eine mehrfach vorkommendo 
Stelle (Sukka 35 a, jems. Talmud ibid. III, 5, Wajikra R. sect 80), 
in welcher das n*ir; Lev. 23, 40 gelesen und dahin erklärt 
wird, es sei das die Frucht die Jahraus Jahrein am Baume bleibt 
— n:s3b nsttjc nn, nämlich der Ethrog; Rapoport sieht 

darin einen ferneren Beweis dafür, dass letzterer zu den Citronen 
gehöre. 


Ausser finden sich bei Ibn Beitar noch davon abgeleitete 


Formen, wie XIb j und = Melisse citronelle, citrago 


(ed. Bulak, p. vf, p. I.f, p. irv. Notices et extraits, p. 184, No. 221, 


p. 249, No. 826, p. 810, No. 421). Zu bemerkt Ibn 

Beitar (ibid. p. in und p. 818, No. 421) es werde so vom Lande 
und nicht vom Wasser benannt, sonst wäre man fast geneigt 
diese Benennung mit der von Rapoport (p. 254) angeführten Talmud- 
steile (Sukka 85 a) in Zusammenhang zu bringen, in welcher Stelle 
das nn Lev. 28, 40 niT«« gelesen wird, wie auf griechisch das 
Wasser nT'K heisse (im Aruch und bei Buxtorf coL 600 “iiT'n), 
weil dieser Baum am Wasser wachse. Rapoport erwähnt gleich¬ 
zeitig auch Aquila's Uebersetzung mit vdtop (cf. Buxtorf L c., 
Schleussner s. v. udwp, V, 868), das aber adug oder taSog, ent¬ 
sprechend dem “inn, zu lesen seL 

Bass die Frucht des verbotnen Baumes der Ethrog gewesen 
sei ist nur eine der verschiednen Ansichten, die in der von Rapo¬ 
port erwähnten Midiaschstelle (ßer. R- s. 15) sowie im Talmud 
(Berachoth 40 a) angeführt werden. Nach der Meinung des R. Melr 
war der Baum ein Weinstock, nach der eines Andren ein Feigen¬ 
baum, nach einer dritten Meinung war es ein Baum, welcher Weizen 
trug, der eine Baumfrucht war. Es ist das also dieselbe 

Meinungsverschiedenheit wie die von Zamaljöarl (I, li) und Baidawl 
(I, ei*) zu Sur. 2, 88 angeführte. Auch der Benennung des Citrus 
decumanus mit Adamsapfel liegt,.wie Nemnich s. v. (I, 1055) be¬ 
merkt, die Sage zu Grunde, dass derselbe die Frucht gewesen sei, 
von welcher Adam ass. Hehn (p. 891) führt eine Stelle aus Jacobus 
de Vitriaco an, in welcher es von demselben Citrus decumanus 
(Pompeimuse) heisst: in quibxis quasi morsus hominis cum dentibus 
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manifeste apparet et idcirco poma Adam ab Omnibus appellantur. 
Auch in Sanders WB. (s. t. Apfel, I, 37) heisst es — unter Hin¬ 
weisung auf Gen. 3, 6 — vom Adamsapfel, derselbe werde von 
den Juden am Lanbhiittenfeste benutzt; es sei das eine Frucht, 
der Furchen auf der Schale das Ansehen von Einbissen geben. 

Bei der Wahl der Form STins mag nun in der That der 
Anklang an das aramBische massgebend gewesen sein, 

es w&re demnach eine Assimilation oder Umdeutung. Ein andres 
hierher gehöriges Wort ist maibao, Geschenke, besonders Braut¬ 
geschenke. Bnxtorf fiQhrt (col. 1422) die hfeinung Haimonides’ und 
Levita’s an, wonach das Wort von bao gebildet wära Das ist 
aber schon desshalb unwahrscheinlich, weil bao auch im talmu- 
dischen Sprachgebrauch nur vom Tragen schwerer Lasten gebraucht 
wird, nis^bao ist eine Assimilation des griechischen (tvftßoXov an 
bao und wird statt des gewöhnlichen Wortes für Geschenk pin 
(duipoi'), n:nn, speziell für Brautgeschenke gebraucht — wie ähn¬ 
lich syrisch j)oj, V Stagta, donum nuptiale (Bemstein’s Glossar zu 
zu Kirsch s Chrest. p. 106) — weil diese eine Art Tesserae oder 
Symbole der Zuneigung sind. Das von Bnxtorf L c. aus dem jerus. 
Talmud (Pesachim VIII, 4) angeführte biaro, das dort von einer 
Gesellschaft mian 'ra gebraucht wird, ist das griechische avfißoXiq, 
wahrend es bei dem gleichbedeutenden nbiao, Picknick, sjt. jKfwi 
fraglich ist, ob dasselbe ebenfalls eine Assimilation an ein bekanntes 
hebräisches Wort ist oder nicht Wenn aber Sachs (Beitrüge, H, 101, 
I, 181) biaT für avfißoXov erklärt, so ist das, wie ich früher be¬ 
merkt habe (Z. D. M. G. XXIII, 640, N.), entschieden unrichtig; die 
Erklärung R. Tarn s, von welcher Sachs sagt, dass sie ungerechtfertig't 
scheine, ist die richtige und demnach aibaro eine absichtliche Ent¬ 
stellung von Q'narJ2 sowie biat — ähnlich dem von Sachs an¬ 
geführten bias — eine absichtliche Entstellung des Wortes mai 
ist, welches Midrasch Tanchuma hat 

Zu den assimilirten Wörtern gehört wahrscheinlich auch pTtnoTS, 
das zuweilen statt i'-ntjo» verkommt. Allerdings ist die Be¬ 
merkung Buxtorfs (coL 1230) richtig, dass das Wort nicht von 
nno abzuleiten sei, allein eine Assimilation an Letzteres hat allem 
Anschein nach Statt gefunden. Auch bei dem von Sachs (II, 77) 
angeführten statt poan, Vfytfuuv war vielleicht der AnHang 
an das biblische (Jes. 9, 13. 19, 16) massgebend, das im 
Targum mit iTiü'NT iiab® Tmjm m-'-t wiedergegeben und von 
Raschi und Kimchi z. St. mit .Herrscher, Anführer* erklärt wird. 
Wie hier d^ n statt eines n , ist bei dem Worte -ts'S, ßr,fta, 
statt «S'S ein rt statt des n gewählt worden wegen des Anklanges 
an nnn, locus excelsus. 

Auch das talmudische ttbcp gehört allem Anscheine nach zu 
dieser Kategorie. Geiger (Lehr- und Lesebuch zur Sprache der 
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Müchna I, p. 6 fg.) führt mehrere unrichtige Herleitungen tal- 
mndiecher Wörter an, darunter die Erklärung, welche Bertinoro (zu 
Sota I, 6) von dem Worte «bap, catella, Halskette gibt — es 
stamme von hebr. bap, weil nämlich die Frauen die Kette so fest 
anlegen, dass sie sich damit würgen. In dem Wörterbuche Or 
Esther der Brüder Bondi werden s. v. Nbap (p. 222 fg.) mit ge¬ 
wohnter Gewissenhaftigkeit und Gründlichkeit alle auf dieses Wort 
bezügliche Talmudstellen sowie die Commentare zu denselben an¬ 
geführt, darunter die Mischna Sabbath VI, 1 (f. 57 a), in welcher 
Nbap vorkommt, sowie die Gemara (ibid. 57b) welche mit Bezug 
auf dieses Wort sagt: Eine Frau würgt sich selbst — rp:nn rro« 
naity PS — weil sie (durch das Hervortreten des Fleisches) so 
das Ansehen einer beleibten Person (nca nbra) erhält. Ferner 
wird die Erklärung des Maimonides im Mischnacommentar z. St. 
sowie zu Kelim XI, 8 angeführt, dass nämlich unter Mbup eine 
Halskette zu verstehen sei, die so fest anliege, als ob man sich 
mittelst derselben erwürgen wolle, und desshalb heisse sie Mb::p, 
d. h. Würgerin, Pp5in, auf arabisch nprau. Gebrigens sagt auch 
Hai Gaon in seinem von Rosenberg edirten Commentar (yaip 
a'' 2 iNa •'T' n®rö p. 8) Nbap heisse auf arabisch — n^aa, welchen 

Ausdruck Hai Gaon entsprechend dem arab. ^, stets gebraucht 

— npaaa. Im Muht^ al-Muhlt (s. v. p. I.r) heisst es nun: 

«üüLi^ Desselben Ursprungs 

ist auch jUiuLs», Collier d’or, in Dozj’s Supplement. 

Im Or Esther wird ferner die Erklärung des Amch s. v. übap 
angeführt, wonach das Wort einen eng anliegenden und zuschnürenden 
Halsschmuck bezeichnet, der auf Italienisch N:‘<n'ia heisse. Letzteres 
Wort erklärt Or Esther, xmter Hinweisung auf Isidor Origg. 19, 31, 
mit Murena, eine Art schlangenförmiger Halskette. Wie aus For- 
cellini s. v. Muraenula zu ersehen übersetzt Hieronymus die Stelle 
Cant. 1, 10 mit Muraenulas aureas faciemus tibi, ersteres Wort in der 
Bedeutung Torques ad muraenae figuram; an einer andern Stelle 
(Ep. 24, 3, Comm. in Jes. 2, 3. 18) heisst es: Aurum colli sui, 
quod vulgus muraenulam vocat. Diese, von der Aehnlichkeit mit 
einer Muräne hergenommene, Benennung war also zur Zeit des 
Aruch noch in der italienischen Volkssprache gebräuchlich. Ausser¬ 
dem aber heisst es im Aruch, dass Manche das Wort «bup mit 
dem ■'sbap'' ln Hiob 18, 15 in Verbindung bringen, d. h. ^o es 
von bap herleiten. Jedenfalls ist Bertinoro weder- der Erste noch 
der Einzige, der das Wort in diesem Sinne erklärt, und so liegt es 
nahe anzunehmen, dass das lat. Diminutiv von Catena — welches 
letztere als iUJas. chalne d'or, qui entoure le cou d’une femme, 
im Dialekt von Algier vorkommt (Joum. asiat. 1886, Oot.-Nov. 
p. 367) — also Catella in der That dem hebräischen Worte assimilirt 
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worden sei und zwar als Volksetymologie und in scherzhafter 
Weise, wie man ähnlich im Deutschen die Hemdekragen ,Vater- 
mCrde^ nennt oder nannte. Der Plural niKhap hat entschieden 
eine semitische Form, wie n^boco von bocD, Subsellium und andre 
von Dukes (Die Sprache der Mischna p. 66) angefdhrte Wörter; 
auch in dem von Dukes (p. 57) und Sachs (I, 4) erwähnten '('Tipo 
berühren sich mp, TiJ und Carduus in eigenthümlicher Weise. 

Zu den assimilirten Wörtern gehört auch — nach Luzzatto's 
sehr einleuchtender Meinung — das im Midrasch (Bereschith R. s. 49 
zu Gen. 18, 28) vorkommende »mo qbn. Dass dieses Wort das 
griechische KXexpviSpa sei, ergibt sich unzweifelhaft ans dem Zu¬ 
sammenhang; so wird dasselbe auch von Mussafia s. v. erklärt, 
welcher zur Erläuterung der Midraschstelle noch hinzufügt, dass 
man nach diesem .Wassersstehler* — o"'» 3:i5 — genaimten Zeit¬ 
messer (auch bei Älbirünf p. ril* Z. 23 wird Klepsydra durch 

tUJi iüSjL« ausgedrückt) die für den Ankläger, mS'Dp, oder für 

den Vertheidiger, anberaumte Zeit bemessen habe, nur aber 

sei Nmocbn, in einem Worte, zu schreiben. David Cohen de Lara 
welcher dieses Wort in seinem Wörterbuche nn sive de con- 
venientia vocabulorum rabbinicorum cum graecis etc. ebenfalls (p. 38) 
mit KXttf/vSpa erklärt — .instmmentum per quod aqua sensim 
et quasi fortim destillat* — schreibt dasselbe in zwei Wörtern 
N*n3 t]bn. Diese Schreibweise wird auch von Luzzatto — in dem 
von Rosenkranz edirten zweiten Theil von Jes. Berliners .Addita- 
menta* zum Amch f. 120 a - für die richtige erklärt, da auch in 
einem handschriftlichen Midrasch so wie im Jalkut zu Gen. 18, 28 
(§ 83) das Wort ttmo tjbn geschrieben sei, und weil es andrerseits 
ganz unbegreiflich wäre, wesshalb man tt'nnDcbn statt NiT'OD''bp 
gewählt Luzzatto vermuthet nun, dass man auch in den jüdischen 
Lehr- imd Versammlungshäusem eine Klepsydi-a als Zeitmesser 
gehabt, und dass die abgelaufene Uhr ebenfalls ein Zeichen zur 
Beendigung gewesen sei, und dann habe man sie assimilirend t|bn 
«*n '0 genannt, d. h. der Vortrag (oder die Versammlung) ist zu 
Ende. C]bn wäie demnach ein Wortspiel oder vielmehr eine 

Volksetymologie, wie dergleichen mehrere — aus dem Gebiete der 
deutschen Sprache — in Aufrecht-Kuhn's Zeitschrift (I, 1 fg.) von 
Förstemann und mit Bezug hierauf in Steinthal-Lazarus' Zeitschrift 
(I, 379 fg.) von Tobler, so wie in emer besondren Schrift von 
R. G. Andresen aufgezählt und besprochen werden. 

Dass Mni'O t|hn die Umdeutung und Umgestaltung von Klep¬ 
sydra sei, ist um so wahrscheinlicher, als in der jüdischen — wie 
in der aiabisch-persischen — Litteratur Wortspiele von jeher sehr 
beliebt waren — und nicht nur Wortspiele sondern auch Wort¬ 
spielereien. Zn letzteren gehören die von (feiger (Lehrbuch z. Spr. 
d. Mischna p. 15) und Sachs (Beitr. II, 69) nach Sabbath 77 b 
angeführten Erklärungen von itoi mit n» "{n, von Nani mit 
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aa von mit na 3‘'n''Ni sa, von «©lab mit noia Nb, 

wobei denn hebrftiscbe und aramäische Formen in einander spielen. 
Eine andre Art von Wortspielerei bietet die von Delitzsch (Wissen¬ 
schaft, Kunst, Jndenthnm, p. 288. Zur Geschichte d. jüdischen 
Poesie, p. 156, hier als Beleg dafür, dass n wie n ausgesprochen 
wurde) angeführte Talmudstelle (Erubin 53 b), in welcher z. B. 
NT'DTDtN durch (nT'nB-TD''N) DiD “laa uud banna paar mit 
(ba an i^a ma) laoa ma acca aam ausgedrückt wird, indem 
— wiederum unter Anwendung der beiden Idiome — ein Wort in 
die einzelnen Theile zerlegt wird und diese, wie bei der Charade 
und dem Rebus, durch andre entsprechende Werter wiedergegeben 
werden. So wird ähnlich bei Mokaddesi (p. )". ed. Gardn de Tassy) 
das persisch-arabische in die zwei Wörter (jJj zer¬ 

legt; im AnwÄri Suheili (ed. Onseley p. fol) wird der hohe Werth 


der Agiäcultur durch den Nachweis venmschaulicht, dass aus 
und zusammengesetzt sei, also doppeltes Gold repräsentire; 


andre Beispiele bieten die Charaden in De Sacy's Chrestomathie 
(Dl, o1 %-) sowie viele Stellen Qariri’s. So hat man auch schon 
das lateinische Honor in das hebr. und das französische Or zer¬ 
legt, um darzuthun, dass Geld Ehre bringe. 

In der Talmudstelle werden die einzelnen Sylben zugleich in 
eine andre Sprache übersetzt, und da dergleichen doch hnmer erst 
Nachdenken erfordert, so wird im Midrasch zu Koheleth 1, 8 mit 
Bezug auf dieses ‘pso nits scon ai« und ähnliche Spielereien 
gesagt: (Dergleichen) leere — oder müssige — Worte ermüden den 
Menchen — D^Nr^ rN T'saiTS nbaan i"iaa. Aug. Wünsche’s Be¬ 
zeichnung dieser Charaden als .wunderliche Metapher* (H. Koheleth, 
Nachträge u. Yerbesserungen p. 163, N.) ist ni(^t zutmffend. 
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Die beiden Welten bei den arabisch-persischen und 
bei den jüdischen Autoren. 

Von 

M. Grflnbaum. 

So wie cLiLi — in tLjLiJi jk> — wird auch üLii zuweilen 
als Bild der diesseitigen Welt gebi-aucht. So heisst es im Mutt( 
al-Muhtt (s. T. Ui, p. iTv): 

L^vXll iou» ^ i^\ qA xäa^ 

s_ö .-v^ .... Dieselbe Vergleichung mit einer Vorhalle findet 

sich, nur in andrer Weise, auch in der von Buxtorf (Florilegium 
hehr. 222, s. v. Mundus) angeführten Stelle der Birke Aboth 
(IV, 16): Mundus hic similis est vestibulo (■mntc) respectu mundi 
fnturi; praepara teipsum in vestibulo, nt possis mgredi in triclinium 
(l’bp'iD). Der von Buxtorf (p. 224) ohne nähere Angabe aus Mai- 
monides angefiilirto Satz N2n obwb “^n Nin mn obiyn 

findet sich in Maimonides’ Commentar zu eben dieser Stelle der 
Birke Aboth. — Die diesseitige Welt, diese Welt — ntn obw, 
jjoi lye>\ \^ a\wv ovrog — wird durchaus als Vorbereitungsort für 
jene Welt, also für die zukünftige, noch zu kommende Welt — 
«an nbw, Jtjj ö alwv 6 ep;^d^ei'OS, b 

fiiX)Mv, 6 txtivoe — betrachtet, imd wüA so namentlich ofl mit 
dem Rüsttag, dem Vorabend des Sabbath — nao ai» — ver¬ 
glichen, wie andrer Seite der Sabbath Symbol nnd Abbild der jen¬ 
seitigen Welt ist Diese Vergleichung findet sich sowohl in Talmud¬ 
ais auch in Midraschstellen, wie z. B. Aboda Zara S a, Midrasch 
Ruth 1, 17, M. Koheleth 1, 15. An den letzteren Stellen wird 
zugleich das Diesseits mit dem bewohnten Festlande, das Jenseits 
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mit dem Meere und mit der Wüste verglichen, auf dem orsteren 
muss man sich für die letzteren vorbereiten. Oft auch wird — 
ähnlich wie lk>~9, liAe der kommende Morgen als Bezeichnung 
des Jenseits gebraucht So wird z. B. in der Erzählung von Acher 
und R Melr (M. Ruth 3, 13, T. jerus. Chagiga, 11, 1) von dem 
Letzteren das ipan n? 'aso .. . nb'bn ':'b Ruth 3, 13 auf das 
Ruhen im Grabe und auf das Jenseits angewandt. An tUäJl 
und «LS-^t jt) erinnert die Benennung dieser Welt als «nby 

«-ip«T und jener Welt als tjiiopi Nuby (Wajikra R. sect 26, 
Jalkut Sam. § 139). 

Die Vergleichung des Lebens mit dem Wandern der Nomaden 
findet sich schon Gen. 47, 9 (dem «ho^hol. «^jjl ^.£0.., womit 
die Peschito dieses ■>*nau 'a® •>»■' wiedergibt entspricht das 
iLoalLj des Ebdjesu Z. D. M. G. XXIX, 527) sowie in andern von 
V. Bohlen z. St und von Gesenius (Thes. 8. v. ma) angeführten 
Stellen. In den späteren jüdischen sowie in den arabischen Schrifton 
ist das diesseitige Leben eine Wandrung, deren Ziel und Endpnnct 
dio jenseitige Welt ist So z. B. erblickt Abülfaräg in der Wall¬ 
fahrt nach Mekka ein Symbol des Austrittes aus dieser und dos 

Eintretens in jene Welt: UijJt _ 

a^Nt vJLäNlj (Hist dyn. p. 171, Pococke, Spedmen hist 

Arab. p. 28). Mit der Vorstellung des Lebens als einer Reise 
steht eine andre in innigem Zusammenhang, dass nämUch die guten 
Handlimgen, insbesondre die Mildtbätigkeit als eine nothwendige 
Reisezehrung, als Viaticnm (oljjl, olj, K^^^^) zu betrachten sind. 
Das «b'bp '«mn unp-'m Nnmt«, das bei Buxtorf (coL 658) und 
Levy (Chald. WB. I, 214) s. v. «nii angeführt wird, sagte Mar 
‘Ukba kurz vor seinem Tode und schenkte die Hälfte seines Ver¬ 
mögens den Armen. Tn durchaus ähnlicher Weise ruft in der 
merkwürdigen Stelle bei Mas'üdi (Pnüries d’or, IV, 447) ‘Ali aus: 

Uu^LJl ü-i-ä »1. Aehnlich heisst es 

hei Gazzoll (SchmOlders Essai etc. p. |*’a) : ^ JLo 
j g ««« S l ^ M .... 

iXjlämo ^ qNI lAjtÄMiJi ^ .... ... Wenn es 
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Dun ferner in dem Gebete am Schlüsse von Gazzalt’s L^t 

(ed. 7. Hammer-Pnxgstall p. heisst Lioij 
das ohne Zweifel Besag auf den Spruch Sur. 2, 198 j|J| ^.jLs 
(j-jävit, Im Gegensätze hierzu wird in 1’a‘lehl’s ^Vertrauter Ge- 
ftlhrte des Einsamen* (ed. FlQgel, p. 43, No. 46) als Badit 
angeführt: jLoJ! |JL£> jUJl 

Auch in den B'Dtoib''CM •"loio des Charizi (oder ]^onein h. 
Ishak), welche unter dem Haupttitel ''rixisnn rno (Mokamen 
der — oder des — Weisen, zugleich Anspielung auf 2 Sam. 28, 8) 
und einem etwas verUnderten spedellen Titel im Ck)d. 342 der 
Hof- und Staatsbibliothek zu München enthalten sind (cf. Stein¬ 
schneiders Katalog p. 158), heisst es f. 87 b ”'.®N nT'Sn inan 
oi’b na T"asn. Die beste Wegzehrung, mit der du dich 
versehen kannst für den dir festgesetzten- Tag (des Todes oder 
SutA wie oben). Hier ist ohne Zweifel das Wort npnsn (wie im 
spateren Sprachgebrauch auch die Wohlthatigkeit heisst, die in den 
jüdischen Schriften ganz besonders als i^niT nnx betrachtet wird) 
oder ein ähnliches ausgefoUea (Eine gedruckte Ausgabe der 
D'cioib''Bn •** 1011 : steht mir leider nicht zu Gebote.) Dieser Spruch 
ist übrigens — was hier gelegentlich zu bomerkeu gestattet soin 
möge — einer deijenigen Sprüche, die (£ 87 a, 87 b) unter der 
üeberschrift n"? nn p nuao •'izh iT’STn a‘'non •'oioib-'D loio nti. 
(Das ist die Weisheitslehre der Philosophen unter den DOmonen, 
die sie vor Salomon Sohn David’s ausserten) initgetheilt werden, 
und zwar finden sich hier dieselben Stellen, die von Ang. Müller 
(Z. D. M. G. XXXI, 524) nach dem arabischen MS. angeführt 
werden. So heisst es gleich zu Anfang als Fortsetzung und Er¬ 
läuterung der üeberschrift: Denn amf einem Orte unter den Inseln 
des Meeres giebt es sehr weise DOmonen, und er (Salomon) wünschte 
ihre Worte zu hören uud er befahl dem Winde und dieser trug 
ihn auf seinen Flügeln und setzte ihn an jenem Orte nieder, und 
da versammelten sich um ihu alle DOroonon und er verlangte,' dass 
jeder von ihnen ihm das mittheile, was er von (den Lehren) der 
Weisheit wisse, und die Zahl' aller Versammelten war 110 — 
msi d!t"io*i ymob nsn o'soinn d^'T'® o'n ■>*«» oipoo «■* *0 
bo T>bN "'Sappii Nipn oipaa mT'nm rT>D:D3 iPr«®Di mpp by 
bo PDOi: p-'m m»np ya st*® pa nn« bo notb dp» bN®''i d-'*i''OP 
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-icyi nSTS l'bN DiJlapriian (In dieser, wie in einer andren HS. des 
Charizi — Cod. h. 210 — kommt nDT und itidt durchaus im 
Sinne des arabischen vor). Am Schlosse (t 89b) heisst es: 
Und als sie ihre Reden beendet hatten, schrieb Solomon ihre Weis¬ 
heit auf und kehrte zu seinem Oi-te zurück an->-.a*i vyboM 
TOipnb am cnaan nm ia wabo ara. Von einem vj'a5' 

steht also hier nichts, allerdings aber findet sich hier der von 
Aug. MüUer angefOhrte Spruch ols der 28. (88 a): "pisn nya 
•^■'“T'an T’an, wobei es also statt des n« in den Proverbien und 
dem des arabischen MS. .deine Freunde* heisst. 

Die Nichtigkeit und Flüchtigkeit des diesseitigen Lebens — 
LöjJi -gy'l — auf die in emzelnen KoiAnstellen hingewiesen 
wii-d, bilden ein in den spUteran Schriften vielfach behandeltes 
Thema, dessen einzelne Variationen mitunter sehr drastisch sind. 
So z. B. äJaiä LoOJi (Freytag, Provv.' Arr. I, p. 495, No. 79) — 
LöwXJl — 

;jsJl LövAit — i i\Äc ^Liac iAäc (ibid. T. ill, 

p. 169, No. 964—966). LöoJl war — vielleicht mit Bezug 

auf Sur. 57, 20. 31, 83. 35, 5 — die Devise Moi'wya’s n 
(Hottinger, Hist. or. 2. A. p. 513. Jouinal of the royal asiat 
Society of Great Britain and Ireland, 1879, p. 126); ähnlich heisst 
es bei Uarirl (2. A. p. ni) L*ivX!l Ferner 

wird bei Hottinger (L a) UioJt ^ als Wahlsprach 

‘All’s ongefühi-t Bei Socin (Aiabischo Sprüchwörter und Redens¬ 
arten, p. ir, No. o\v) wird das Sprichwort angeführt: 

Lö>fc.JLb.; dei-selbe Spruch findet sich bei Hottingei" (L c. 
p. 615) und wird auch sonst erwUhnt, so z. B. in De Sacy’s Noten 
zum Pend-Nameh (p. 78) und in den Noten zu Horiid (T. II, p. 174). 
Dieselbe Vergleichung findet sich in einem aus der Neuzeit stammen¬ 
den kleinen Gedichte — einem ,31^ “* ^as G. Dugat im Journal 
asiatique (1850, Oct p. 341) mittheilt, und in welchem es mit 
Bezug auf die heisst: ÄJLj'läi« Uaiu ^ 

^ Druckfehler). Bei 

Tan^äwl (Tiaite de la langue arabe vulgoira p. 222) lautet ein 
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Spinell; LöiXit L«it Laj^xJ! ^ s—LoOüt ^ 

•uu^ »Afä ^y» Anch im Katalog der Leipziger Rathsbibliothek 
wird unter den einem syrischen Codex am Rande beigef&gten 
,Adagia lingua vulgari concepta et imperite scripta* der Sprach 
angeföhi-t (p. 812): (jiLb LöjJ!, 

sowie ferner: sJaJä LAjjJt. In einem bei Rei- 

naud (Description des monnments mos. du cabinet de Mr. le Duc 
de Blacas, II, 275) angeführten persischen Spruche wird die Welt, 
oder vielmehr das wechselnde Geschick, das Leben mit seinen ,Ups 
and Downs*, sehr hübsch mit einer Sanduhr verglichen: 

ß 

CIaaaI NaLm C>»^tAA . 

Die Bezeichnungen des Diesseits mit und, als Gegen¬ 

satz, des Jenseits mit x.UlJ| ^b gehören keineswegs ausschliesslich 
dei' höheren Sprache an, sie kommen vielmehr auch im alltäglichen 
Sprachgebrauch als euphemistische Umschreibungen vor. So führt 
Reinaud (!• c. p. 262) aus dem Biiefe eines marokkanischen Ge¬ 
sandten die SteUe an: UJl UäJ! Jb y« J-äÄjl, und ebenso 
heisst es in der Stelle ans Mirchond bm Wilken (Instit. ad fand. 
1. pers. p. 147): jLÄÄil Uü Ui^bj!. Im höheren Styl 

kommen nun neben diesen stehenden Epitheten der beiden Welten 
im Talmud mlibiy ■«ria) noch andre ähnliche 
vor. So wird z. D. in (tämi's Jusof und Zuleijiä (cd. v. Roseu- 
zweig p. 166—169. 174. 175) diese Welt mit 'lü yi ^ «iiju C4< ' _ 

bLs^Uc _ ^ jene Welt mit Ub (**151_und 

ähnliclien Ausdriiekon benannt. Statt des talmudischen mut kommt 
das hebräische nns in demselben Sinne in Ihn Gabirols Kether 
Malchuth vor — in der Bitte an Gott: ir ’n’ "Sna ■'sbyn bt« 
■'afi'nb rris vaN. Hier bat nun keine Entlehnung stattgefunden, 
wie wahrscheinlich auch das oben erwähnte nayio des Moimonides 
nur zufällig an dos üJaÄä der Araber anklingt, allein es finden 
sich andre bemerkenswertbe Uebereiustimmangen, die auf eine Ent- 
Ichnnng aus arabischen Autoren schliessen lassen und um so mehr 
als die bch-effendeu hebräischen Schriften zumeist Uebersetzungen 
aus dem Arabischen sind und als anch bei Arabern und Pei^rn 
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einzelne auf die Vergiiuglichkeit des ii-dischea Lebens bezügliche 
Bilder stereoty^J geworden sind und httufig wdeikebren. Ein Be¬ 
weis dafür ist, dass bei VuUei-s unter (pro ^ 5 ^ ^^.1) auch die 
Bedeutung ,in hac vita* angeführt wird und ebenso unter 
(pro «ow) die Yon sjL:> 

miuidns terrestris, wie denn auch s. v, und s. y. (1,150) 

mehrere stehende Bezeichnungen sowohl dieser als auch jener Welt 
angeführt werden. 

^.jLs i)J'. Dieser KorÄUYers (Sur. 56, 26), welcher 

in den Yon Graf (Z. D. M. G. IX, 121 und Note) mitgetheilten 
Stellen Sa'di’s Yorkommt, bildet gleichsam den Text zu mehreren 
andren daselbst vorkouunenden Versen. Diese Welt ist die Brücke 

zu jener Welt ^ Löo), jene ist die Wohnung 

der Stetigkeit (^UÜl ^lo), diese ist ein Gasthaus 
wer sie bewohnt, bewohnt ein Haus am Strom; die Erde ist ein 
Garten zur Saat für jene Welt; diese Welt hUlt nicht was sie 
verspricht; das Leben gleicht der schnell verblüheudeu Rose, es 
ist fünftägig (p. 104, 113, 115, 116, 121, 122). 

Im Pend Nomeh wird die Welt mit einer bunt gleissendon 
Schlange, voll Gift im Innern, verglichen. Sie ist eine stets den 
Geliebten wechselnde Buhlerin, ein falsches Weib, das sich schmückt 
rmd ihren Gatten berückt, um ihn schliesslich zu tödten. Heil 
dem, der sie dreimal — also unwiederr-uflich — verstösst (ed. De Sacy, 
p. ri Ao) Die Welt gleicht einem Aase, einem Wassertropfen, sie 
ist wie eine Brücke, die man passir-t, aber nicht bewohnt; sie ist 
ein Ort der Trauer (i). rv, 1v. 228). Das Leben ist wie ein 
Hauch, seine Dauer beträgt fünf Tage (p. Ifl, fl*). 

Im Anwärl Suheill wird in der Vortedo (ed. Ouseley p. a) 
der Spruch angeführt: ^ (Sur. 

8 , 182); in dem dararrf folgenden Verso wird das Leben ein kurzer 
Tranm gorroimt, der fünf Tage lang währt; ebenso wirft (p. Ir) 
der Satz eingeflochten . 

Gewissermassen als weitere Ausführung dieser Spräche heisst 
es nun ferner: Die Welt ist ein Wirthshaus mit zwei Thüren, ein 
Karavanserai, eine armselige Hütte, ein Vorplatz, ein vorüber- 
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raufichenden Strom, eine Brücke, die maa überschreitet — LoOJl 
.... HjaJä (p. fff, of., Ha, f.*!, f.o); sie 
ist wie ein tiefes Meer voll Ungeheuer (p. ffv) . Sie gleicht einem 
Aase, das Tausende von Geiern luukreisen, die um dasselbe kUmpfend 
sich gegenseitig zerhacken (p. oH). An einer andern Stelle (p, Hv) 
wird der Sprach angeführt: ilt LöoJl »>*^1 

(Sur. 6, 82; 47, 38; 57, 19), und in Verbindung damit wird die 
Welt eine Braut genannt, die schön aber' treulos ist; die Genüsse 
die sie bietet sind wie die Haut einer Schlange, von Aussen 
glAnzend, im Innern voller Gift; sie ist lauter lYug und Tüuschuug 
(jjiji-). Die Welt ist eine falsche Buhlerin, eine Braut die ihren 
Geliebten tödtet; im Garten der Welt ist keine Bose ohne Dornen, 
keine Prende ohne Leid, den Schatz des Glücks bewacht der Drache 
des Unglücks, ihr Scherbet ist Honig mit Gift gemischt; der Becher 
der Fi'oude, den sie als Schenke darreicht, ist mit Bitterkeit gemengt 
(p. of., oft, ffl, ffr, oto, Iva). 

Dass nun im Anwürl Suheill der Schakal es ist, welcher 
(p. f.o) sagt: und daun ferner die Lehre 

gibt, dass mau sich um die Dinge dieser trügerischen Welt, dieser 
vergänghchen Wohnung — ^ 5 L»^ — nicht kümmern, 

sondern au dos Morgen denken solle, und dass die heuchlerische 
Katze den Sprach JJoLJl ^.^1 (Sur. 17, 83) anfühit und 

den Rath er'tbeilt, dem Leben, das da verschwindet wie eine Wolke, 
nicht zu trauen und für* jenes Leben sich Schütze au&irsi)aieu 
(p. fw. t*vA) — darin liegt ein leiser Zug von Humor. Die Thier- 
fobel hat einen humoristischen Grrmdton, wovon ja Boinecke Fuchs 
ein glünzendes Beispiel ist 

So wie nun aber am Schlüsse des Koheleth (12, 8) es aber¬ 
mals wie zu Anfang heisst: ban nbnp t»« D^ban ban, so 
kehrt auch am Schlüsse des Anwäri Suheili nochmals der Sprach 
wieder: ^ JJ". 

Die Nichtigkeit und Flüchtigkeit des Lebens wird auch von 
Hafiz mehrfach drastisch geschildoti, rvie z. B. in der Stolle (ed. 
Brockhaus, T. I, p. 198, Vs. 9): aJU> ^.,1^ »S, wo 

zugleich ein Wor*tspiol mit dem vorhergehenden ot ^ ist; 
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No. 350) und äbnlich T. UI, p. 222, No. 654 — allein in diesen 
and in andren Stellen enthält die Darstellung der Vei^lnglicbkeit 
des Lebens zunächst die Auffordemng, dasselbe zu geniessen. 

Von ganz besondrer Energie ist die Schilderung von der 
Tüchtigkeit des Lebens in Zomaljiarl’s goldnen Halsbändern: Das 
Leben ist eine Wandrung in der Wüste; der Mundvorrath ist zu 
Ende, der Schlauch vei-trocknet, der Führer rathlos und der Weg 
ist noch lang (ed. Barhior de Moynord, p 202). Dieses Leben ist 
ein kurzes Weilen im Vorplatze, ein Rasten unter dem flüchtigen 
Schatten eines Baumes, eine Siesta ohne Dauer (p. 188. 198). 
Auch die Vergleichung mit einer Brücke ist — zugleich mit Bezug¬ 
nahme auf Sur. 8, 12 — sehr hübsch ausgesprochen in dem Satze: 
«JaÄlül ^Ic s^lxüuJt L» (p. 69). 

Die vielen antithetischen und scharf pointirten Stellen erholten 
namentlich durch ihre gediüngte Kürze, die an die späteren Korftn- 
verse erinnert, etwas sehr Eindringliches; es ist als hörte man die 
mahnenden Signale einer Trompete. 

Von ganz eigenthümlicher Schönheit ist die Darstellung der 
Vergänglichkeit des Irdischen in Mol^oddessi’s 

lit-ÄÜ C»*^» 

die stunune und dennoch beredte Sprache der Natm*. Es ist der 
Tiunerton, der die Schöpfung durchklingt, die ewige Adonisklage 
mit ihrem AtXivog — isb ■".« — welches Ai der Grieche auch 
auf den Blättern der Hyacinthe wiederfand. Es ist ein Ton sanfter 
Wehmnth, es ist wie der zoi-te Duft eines schönen SpUtsommertages, 
wenn der Sommer bevor er scheidet traurig mild lächelt und wenn 
die Blumen alle zu sogen scheinen: Morituri te salutant. 

Und wie nun besonders dos Schöne von kurzei* Dauer ist, so 
sind es namentlich die Rose und die Nachtigall, welche an die 
Verg^glichkeit des Irdischen erinnern. Die Rose sagt: Ich er¬ 
scheine nur tds flüchtiger Gast, während der kurzen Frühlings¬ 
zeit .... Kurz wie mein Verweilen ist auch das deinige (p. If). 
Auch die Nachtigall sagt: Wie sollte ich nicht trauern über den 
Wechsel des Geschickes, über dos VergUnghche der Zeit und die 
Kürze des Lebens. Auch sie wiedei'holt den Spruch L^lc jy 
darüber klagend, dass alles Heitre geüübt, alles Süsse ver¬ 
bittert wird — jy ^3'-^ «j olJü. 
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Aber auch der erhält hier eine höhere Bedentong; 

der Rabe mahnt daran, dass man von Allem scheiden muss. Er 
ist der schwarzgekleidete Prediger, der in der Farbe der 

Trauer, der die Menschen an den Sprach erinnert: 

(Sur. 4, 79). Wenn er die blühende Flur in ihrer Pracht sieht, 
so klagt er über das baldige Hinwelken deieelben, er klagt über 
den Wechsel aller Dinge, über die fortwährende Wandlung alles 
Irdischen (p. ^r, vTj. 

Auch der Uhu klagt darüber, dass Alles wechselt und vergeht, 
aber sein ^^ erinnert auch daran, dass Nichts beständig ist 
ausser Qott, dass Nichts ewig ist, ausser Er (p. oo). 

In gleicher Weise treten auch die andren Thiere auf und so 
ist es (p. i.v) die Ameise, welche sogt: Lerne von mir Vorrath 
einzusammeln und Beisezehrung vorzubereiton für jene Welt — 

Aehnliche EiTuahnongen linden sich auch in der 21. Abhand¬ 
lung der lauteren Biüdor, und auch hier ist es die Nachtigall — 
oder Ji^\ (p. 87. 88, qLä*«o p. in* ed. Dieteiici, 
ebenso bei l^azwinl I, flA, übrigens wie es schemt zwei etwas ver¬ 
schiedene Vögel) mit dom Epitheton ^jLäINI welche die 

Menschen an die Nichtigkeit und Flüchtigkeit des Lebens erinnert. 
Dieselben Ermalmungen rufen ihnen auch die oudi-ou Vögel zu; 
der Fasan, dos Haselhuhn, der Rabe; LuOJii sagt die 

Lerche und auch der Hahn schliesst seine Mahnung mit den 
Woi-ten: oijil (p. t“v—fl* ed. Dieteiici). 

Auch unter den ,Dicta Muhammedis* in Amold’s arabischer 
Chrestomathie (p. 14 fg.), sowie unter den von Mas'üdl (T. IV, 
p. 168 fg.) mitgetheilten Aussprüchen Mohammad's ist Einzelnes, 
was sich auf die dies- und jenseitige Welt bezieht. Ein bei Frey¬ 
tag (Arabb. Prow. T. III, p. 465, No. 2799) in kürzerer Fassung 
und zwar nicht unter den Anssprächen Mohammad's angeführten 
Simich lautet bei Arnold (p. 23, No. 116): « 50 !/ UiJJl j 

derselbe 

Sprach wird auch in Dieterici's »Logik und Psychologie der Araber* 
(p. 168 fg.) angeführt, wie gleichzeitig auch (169. 172) andere 
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Sprüche ühnlichon Inhalts. Ein andrer Sprach bei Arnold (p. 15, 
No. 7) lautet: 

Mas'üdl lautet 

derselbe: ^UCJt (P* 172). In dieser 

Form wird derselbe Spruch auch in Wuttke’s Aufsatz »lieber Ilaramer- 
Forgstoirs Literaturgeschichte der Araber (Z. D. M. Q. IX, 154) 
angeführt: .Die Welt ist das Paradies der Unglttubigen*, sprach 
der Chalifensohn AbdaUah, .und der Kerker der OlAubigen*. 

Dieselben Bilder und Vergleichungen wie in den hier an¬ 
geführten Stellen finden sich nun auch bei jüdischen Autoren, und 
es kann kaum zweifelhaft sein, dass Vieles Nachahmung und Nach¬ 
bildung arabischer Originalstellen ist. Schon die von Buxtorf in 
der erwUhnton Stelle des Florilegium (p. 223) angeführten Sentenzen 
haben eine merkwürdige Aehnlichkeit mit den arabischen und 
persischen Sprüchen, so z. B. der Spruch aus den ninnn» des 
Immanuel Romi (Cap. 19 ed. Const. 1585, Bogen 25, BL 1) 'ums 
«an nbirn 'Nio: on ban, Expulsi in hoc mundo sunt conjuges 
vel sponsi mundi futurL ban wäre nun allerdings besser 

mit repudiati zu übersetzen; ons wii-d im spateren Sprachgebraucho 
als terminus technicus fast ausschliesslich von der Ehescheidung 
gebraucht und bildet hier einen Gegensatz zu Es sind also 

diejenigen gemeint, die der Welt — als Frau vorgestellt — den 
Scheidebrief geben. Dieses Bild erinnert an die obenangeführten, 
ober auch an die bereits eirwilhnte Stelle Masüdi’s (IV, 447), in 

welcher ‘Ali die Welt apostrophirend ausruft: ^ it5LxüLb <Xi 
Den Gegensatz zu den sponsi mundi futuri wür¬ 
den nun die sponsi hujus mundi bilden; dieser Ausdruck, der auch 
bei andi-en — sp&ter zu erwähnenden — Autoren vorkommt, ist 

ganz ähnlich dem UJoJ! bei Hartil (2. A. p. Hf). 

Wie in vielen andren derartigen Sprüchen wirü auch in diesem 
Spruche — ähnlich wie L*_>J statt ^jLc — dos Wort ban statt 

obw gebraucht, wahrscheinlich wegen des Anklanges an ba' fluc- 
tuavit, oder an bba perfudit, oder an r^ba marcuit. Auch heisst 
es bei Gabirol und ebenso bei Moses b. Ezra, die Welt werde wohl 
ban irn Sinne von na? ban Lev. 20, 12 genannt (Dukes, Schirre 
Sch’lomoh, 1868, p. 62, No. 61 und Note). 

Der von Brrxtorf ferner angefuhirte Spruch, dass die Süssig- 
keiten der Welt mit Gift gemischt sind, und dass sie dessbalb 
oinn T«? (nach Jes. 19, 18) genannt werde, kommt — was aus 
der Stelle bei Brrxtorf triebt klar orsichÜich ist — in derselben 
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äfachbereth (der 19.) des Immanuel vor; und zwar sind diese 
Sprüche, welche gewöhnlich die Pointen Ifingei-er S&tze bilden, zu¬ 
gleich — wie ähnlich in Makamen und im Anwari Su- 

heili — in gereimter Prosa und in rhytmisch gegliederten Versen 
ausgedrückt. Ferner wird die Welt — bar — ein Feind genannt, 
der sich als Freund maskü-t; ferner wird der Spruch eines Weisen 
angeführt: Die Zeit (yizt) ist eine gleissende ^hlange, die Welt 
gleicht einer schwankenden Brücke über einen reissenden Strom 
(r'jfi -isjsb nun bam • sias ü’? luin). Auch in der letzten 
(der 28.) Machbereth (Bogen 86, BL 4) ist es eine schwankende 
Bracke (wn roi), über die man gehen muss, um in die Unterwelt 
(ncn) zu gelangen, und am Eingänge derselben ist ein Thor (also 
ühnlich wie im 8. Gesänge von Dante’s Inferno, von welchem be¬ 
kanntlich diese renn n"ianU eine Nachahmung ist). In 

dieser Machbereth, in welcher S. D. Luzzatto sogar Immanuels Be¬ 
ziehung zu Dante nngedeutet findet (Ozar Nechraad, HI, 121 fg.; 
Griltz, Geschichte der Juden, VII, 807 fg.) heisst es im Eingang, 
Immanuel habe bei dem Tode eines etwas jüngeren Freundes an 
sich selbst die Fi-age gerichtet: Welche Wegzehrung habe ich für 
den Tag des Scheidens mir zubereitet? Auch in der 19. Macb- 
bereth heisst es: Dieweü du auf dieser Welt der Arbeit bist, 
bereite Wegzehrung für deine arme Seele vor, ehe sie verloren 
geht — •mnon“{OE:b mi: lan -nTiasm mayun obiya ^nwai 
(Ex. 10, 7) maje ’a ynr aion. 

Fenier wird als Spruch eines Weisen angeführt: Diese Welt 
ist dos Paradies des Gotteslangners und das GeflUigniss des Gläubigen 
— YKSTi “loxai (vM'» ay ist ein Drackfehler) i-un p? abirn. 
Fenier: Diese Wdt und jene Welt sind wie zwei Nebenfi'aneu 
(m‘iS), wer die Eine liebt, ei7.ürnt die Andre. Fenier: Der Lebeus- 
tage sind drei, das Gestern ist entflohen, das Morgen ist" vörborgou, 
das Heute entschwindet, darum benutze und geniesso es — was 
einigermassen an den von Fleischer im Katalog der Leipziger Ratlis- 
bibliothek (p. 398, Note) mitgetheilten Sprach erinnert. 

In Abraham b. Chisdai’s *]bw: p ti-ifgt das 14. Cupitel 

(ed. Mantua 1587, f. 46 a fg.) die Ueberechrift: Dass man die vor- 
i^Uigliche Welt verachten und den Weg zur bleibenden Welt 
suchen soll — T):wn abisn Nsxb arnan nbira dinh. Schon 
der im Hebräischen ganz ungebräuchliche, ja unverständliche, Aus¬ 
druck naiafi obw erinnert lebhaft an Uöi! wie das abirn 
imyri dem UiJt nachgebildet zu sein scheint. In diesem Ca- 
pitel heisst es nun: Der Weise hat gesagt: Diese Welt ist das 
Paradies des Ungläubigen und dos Geftlngniss des Gläubigen — 
T-ttNon py rtm obiyn. Dass hier — wie bei Im- 

manuel — statt dos dem arab. j-iLT entspräche, dos Woi't 
ya gewählt wui'de, geschah wohl um, wie sonst oft, durch die 
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ttassera Aehnlichkeit der Wöi'ter — innem 

Gegensatz nm so Schürfer hervorzuheben. Weiter werden die 
Sprüche angeführt: Diese Welt und jene Welt gleichen zwei Neben- 
franen — so lange der Mensch die eine lieht, zürnt die 

aiicli-e — mnNw ossn nriNn msn anN'« ba. Diese Vergleichung 
mit den m‘iS, welches Wort dieselbe Bedeutung hat wie das 

arabische enthillt zugleich eine Anspielung auf das rtroyai 

ca nn“iS (1. Sam. 1, 6) wie es denn in dem hierauf folgenden 
Gedichte heisst, man könne die eine nan, die Andre na-'ic nennen. 
Hierauf folgen die Sprüche: Ein Scheidebrief für diese ist eine 
Trauung mit jener Welt — «an Dbi?a nxn cbtrn ca. 

Diese Welt ist wie eine Brücke, passirt sie, bewohnt sie aber nicht 
— na laon bsi vba» iiaa» -icaa nin cbasn. 

Im 26. Capitol (f. 75 a) heisst es mit Bezug auf die dios- 
und jenseitige Welt: Ein Weiser — — ist, wer sich mit 

Heisezehrung — ms — versieht; ein Thor — ncao — wer alle 
seine Gedanken auf das Zeitliche — yat — richtet. Das ganz 
nnhebrilische das — statt acn — in diesem Buche wie auch 

bei Ibn Gabirol sehr oft vorkommt, ist wahrscheinlich Nachbildung 

des arabischen JjLc, so vrio niaiO — statt des b'OD in den Pro* 
verbien — dem entspricht, welche beide Wörter in arabischen 

Sprüchen oft als Gegensätze Vorkommen. Ferner wird (75 b) auf 
die Frage, was mit der Welt (Zeitlichkeit — plx) am Meisten 
Aehnlichkeit habe, geantwoi-tet: Die Schlange, denn sie ist glatt 
bei der Berührung (iffiifflc), tödtet aber mit ihrem Gifte. Für 
jBerühren* gebraucht man im Hebriiischen das Wort tiy’33, S33, 
wahrend a33D33 von oaa, palpavit manu, bei den philosophischen 
Autoren in Verbindung mit ein den Tastsinn (le Toucher) bezeichnet; 

obiges V 3 i\I 5 ö ist wohl Nachbildung des arabischen Ein 

andrer Spruch lautet: So lange die Menschen leben, schlafen sie, 
wenn sie sterben erwachen sie (ein bekannter arabischer Sprach).... 
Die Genüsse der Welt sind wie Honig auf dessen Grunde Gift ist; 
er schmeckt süss, aber das Ende ist Verderben (ims 'is 
nach Num. 24, 20). Ferner wird (77 a) auf die Frage: .Was ist 
die eindringlichste Ermahnung ?* geantwortet: ,Der Besuch der 
Grüber* — C'r.en '“ap “ixpa mnaina® nbnsn. Das HinaM- 
gehen auf die Gröber — sowohl jüdische als nichljüdischo — wird 
namentlich für Buss- und Fasttage auch im Talmud (Taanitb 16 a) 
onempfoblen, allein die hier gebrauchte Form des Satzes (nipa, *ip3 

wird nie in diesem Sinne gebraucht) entspricht dxirchaus dem 
^ .n' l in der von Fleischer (Ali’s hundert Sprüche, p. 103) an- 
^führten SteUe der SchoUen zu Biarlri (p. 105, vorl. Zeüe — in der 
2. Ausg. p. 121, Z. 19), woselbst es heisst, der Prophet habe auf 
die Frage, was dos beste Mittel sei, gerostete Herzen wieder blank 
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zn madien, geantwortet: Das Lesen des Eor&n nnd der Besuch der 
GrSber. 

Ferner wird (Cop 2, f 18 b) die Welt mit einer geschmückten 
Frau verglichen, welche die Menschen einladet, in ihre schöne Ge¬ 
mächer zn kommen, dass aber morgen die Stickereien sich in Ge¬ 
würm, das Hans des Glanzes sich in ein Gef&ngniss verwandelt; 

nnöi “iiOK ri'na irana rrap*! q’Vin nrroi. 

Ferner heisst es (Cap. 16, t 54 a): Bedenke, o du Träger, dass du 
einem verfliegenden Schatten gleichest .... Du bauest dir ein 
Haus um dich darin fest zn setzen, aber heute bist du da nnd 
morgen im Grabe. 

nai? bx ob’ixi axa itni'M bs!n obvxi bx» nxf «5 itst 

•• •• T * - I ; -T • I : T V i 

b? as^nn^ "^ib sasarn — 
na^a ann»! i«? ai^n rtnsi 

Eigenthümlich ist übrigens, dass — wenigstens in der Mantuaner 
Ausgabe — das in dei* Mitte des Wortes vorkommende Schwa 
(zuweilen auch das mit einem Vocal verbundene) nie wiedergegeben 
ist, so dass der dazu gehörige Consonant ohne jede Vocalisation 
ist Es steht das vielleicht in Zusammenhang mit dem, was Schlott- 
mann (Z. D. M. G. XXXIII, 256 und 286 fg.) bemerkt. 

An einer andren Stelle (Cap. 11, f. 89 b fg.) wild die bekannte 
Parabel von dem Manne und seinen drei Freunden endlhlt, von 
welchen ptu* der dritte, bisher unbeachtete, Freund ihn auf seinem 
Gange zum König begleitet, um dort sein Fürsprecher zu sein — 

welche Parabel übrigens auch in (p- Iv) erwähnt wird. 

Geiger, welcher (Was hat Mohammed etc. p. 98) diese Erzählung 
nach emer Sunnah anführt, theilt zugleich ausführlich die ent¬ 
sprechende Stelle aus dem Ph-ke B. EUezer (Cap. 84) mit. Hier 
wäre es nun allerdings zweifelhaft, ob Abr. b. Chisdai's Erzäliluug 
dem hebräischen oder dem persisch-arabischen Literaturkreise ent¬ 
nommen sei 

Auch in Abraham b. Chisdai’s pix ■'5tNa, d. h. in der Ueber- 
setzung von Gazzali's (EataL dei’ Leipz. Rathsbibliothek, 

p. 285, 808, 810; Steinschneider, Catal. Bodl. p. 1000) ist mehr¬ 
fach vom dies- und jenseitigon Leben die Bede. So heisst es 
(p. 213 ed. Goldenthal), dass gar Mancher nur dann an den Tod 
denkt, wenn eine Bahre an ilim vorübergetragen wird. ,Daun 
sagt er mit seiner Zunge: Wir sind Gottes und zu ihm kehren 
wir zurück — nicht in seinem Thun, sondern nur mit seinen 
Worten kehrt er zu Gott zuiilck; er gehört also zu denjenigen, 
von welchen es heisst (Ps. 78, 36): Sie heucheln ihm mit ihrem 
Munde, nnd mit ihrer Zunge lügen sie ihm*. i:n:N i:i»b3 ‘iöN’t 
'.•‘ 1313 Nbs ■|■‘®5^i3 T'nbiib 3iO'' Nbi D'3o f'bN bsb 

ib 13T3'' DJimbm arT’DU ininnii □rr'b? itonü» rtTT'i. 
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Dass in der angeführten Psalmstelle das Wort gebrancht 
wird, ist wohl wegen des Pamllelismus mit nc, denn sonst ist im 
Hebräischen, wenn das blos änsserliche Beden ohne inneres Empfinden 
betont wird, nicht Tiob, sondern nc oder dtbb, noa das gewöhn¬ 
liche Wort, während man im Arabischen allerdings ^ 

sagt (MubB al-Mnhit 8. v. p. Ulf); auch das talmudisclie 
Mb» statt des rein hebräische Cit '<3 ist wie es scheint mne, viel¬ 
leicht unabsichtliche, Nachahmung des arabichen Nt. Dos 
D'ntö vb« i3n5Nl bsb ist nun die wörtliche Uebersetzung (auf 
Hebräisch würde man wohl i'bN m®: sagen) von ’iiJJ Üt 

aJl Lilj Snr. 2, 151, das ja — ebenso wie Nj N 
«JJU Nt ^ — bei allen derartigen traurigen Veranlassungen aus¬ 
gesprochen wird. 

An einer andren. Stelle (f. 217 fg.) wird der G^ensatz zwischen 
dem Frommen und dem Gottlosen hervorgehoben, darauf heisst es: 
,Und so ist diese Welt ein GefUngniss für den Ersterau (den 
Frommen) imd ein Paradies für den Letzteren (den Gottlosen)* — 
■'3wn )3i pTOunn *30«« «in rttn nbisr; p üni. Das ist denn 

der oben erwähnte Spruch ^tXSt 

sprechend dem gebrancht nun Abraham b. Cbisdai das in den 
hebräischen Schriften ungebräuchliche p statt p? oder p? 11 ; 
ebenso in andren Stellen, z. B. p. 65 33ibi3 l3n rfM', das Paradies 
wird sein Aufenthalt sein und p. 216 0*1*3031 3;Q;it entsprechend 

dem kLsoJI J.5>t (statt «on obi? •'33 oder ■'3TB1-') und ■'*3« 

rEnn entsprechend dem Das biblische non — statt 

0 :rt ''3 — kommt sonst nur bei einzelnen Dichtem 3vie Immanuel 
und Bieti vor. 

Auch das zweite Capitel in Charizi’s Tachkemoni (ed. Amstei’- 
dom f. 5 b fg.) enthalt Ermahmmgen und Betrachtungen ähnlicher 
Art wie die oben erwähnten. In diesem Capitel kommen o. A. 
folgende Sätze vor: Die ihr das Leben der Ewigkeit für das Leben 
der Stunde (nris ■'•’n, ein talmndischer Ausdruck) verkauft, bedenket 
doch, dass hier kein Ort der Buhe ist, dass ihr nur Fremde und 
Einwandrer seit (Lev. 25, 88) auf der Erde welche ihre Bewohner 
verzehrt (Num. 13, 32), welche diqenigen hasst,.die sie lieben; sie 
heisst die Welt (b 3 n), ist aber -wie ihr Name ein Hauch (bsn); 
sie verführt euch durch ihren Ziemt, sie gleicht einer Braut die 
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sich sclunückt (Jes. 61, 10), aber ihr Schmack ist Verderben, ihr 
Kleid ist Treulosigkeit imd Unglück ist der Saum ihres Gewandes — 
D’honnm b?im •n’'bb3 iT'bsn •n-'ba myn nbsb 

ri'bno. Jeden Tag jagt sie ihre EheinUnner fort und sie tödtet 
jeden ihrer Buhlen .... Ihre Gürten sind voll Domgestrüpp, 
ihr- Wein ist mit Wermuth gemischt.... Wie kann euch der 
Honig munden auf dessen Grande Otterngift ist? Das Ende der 
Schütze ist Kummer, nach dem Gebraus kommt die Oede, dem 
Silber folgt der Verdruss, das Ende des Goldes ist die Flamme — 
tioan n’bDm • iinno pann nnnsi' pa"« pm qao 'D cnyi' »bn 
hnb anin • qap (npy und a.‘^b wahrscheinlich auch im Sinne 

von ^ und der Keiohthum gleicht einem Adler, heute habt 

ihr ihn in Bünden, morgen fliegt er davon — CN • niDD “loyrt p’'anT 
(Pi-ov. 23, 5) a''S33 ab niay nn» *ct'S imBonn drn. Betrachtet 
doch diese Welt nicht als euer Wohnhaus, sie ist eine Herberge 
für Wanderer, die morgen weiter ziehen — pbo N'n bsN . .. 
(Gen. 44, 8) inbuj D''o:8cn n« ipan • annoa O'ni'N. Meine 
Brüder, woher kommt ihr? (Gen. 29, 4 tns pxB kann auch be¬ 
deuten: Aus dem Nichts stammt ihr her). Seid ihr doch aus dem 
Nichts (imh) hervorgegangen .... Geht doch auf die GrUber der 
Todten und sehet, ob ihr untemheiden könnt zwischen dem König 
und dem Bettler, zwischen dem MUchtigen und dem Armen, 
zwischen dem Schütze sammelnden und dem Dürftigen — ''bitt 
130B.“n laiom • p’SNm p-ibyrn • binanb ibain. 

Die Zeit ruft euch zu, ihr hört es nicht; sie zückt ihr Schwert, 
ihr seht es nicht; der Welt habt ihr euch zugewandt, die Früchte 
ihres Gartens gepflückt und das Ende nicht bedacht, ihr habt übel 
gethan 

Diese Ermahnungen, die einem Prediger in den Mund gelegt 
werden, eiinnern sehr lebhaft an die M^nsprüche der Vögel bei 
Mokaddesi und in der 21. Abhandlung der I^wiln al-$ufü. 

Aehnliche Sprüche Anden sich im ^ma pN des Kalonymos 
b. Kalonymos, und zwar in den Capp. 9—20 (ed. Ven. 1546, 
f. 69a fg.) unter der Form einer Anrede an das eigne Herz, also 
Ermahnungou elg tainrov; in den Capp. 90 — 92 f. 82 fg.) als 
Dialog mit der eignen Seele, Capp. 82—89 als Ermahnungen über 
haupt Im 86. Cap. (73 b) wird die Welt mit einem stürmischen 
Meere verglichen. Im 87. Cop. heisst es: In dieser Welt ist 
die Aussaat, in jener die Ernte. Im 89. Cap. wird die Welt 
mit einer Buhlerin und treulosen Frau verglichen, die fortwührend 
die Münner wechselt, und so heisst es: »Lass dich nicht ge¬ 
lüsten nach ihren süssen Speisen (Prov. 23, 3), denn es ist Tod 
im Topfe (-i-'Oa nto ’a 2 Kön. 4, 40 ebenso in Buxtorfs Flori- 
leginm p. 224) . . . Lass dich nicht verlocken durch die Küsse 
ihres Mundes, denn äe sind verderblich, das Ende ist wie der 
Biss einer Schlange (nach Prov. 27, 6. 23, 82). Lass dich durch 
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die Welt nicht verführen .... sieh nicht auf ihre Gestalt (1 Sam. 
16, 7). Lasse dich nicht täuschen durch die Stimmen der Freude, 
ihr Ende ist Klage und Trauer. 

Entschieden arabischen Ursprungs ist jedenfalls das 88. Capitel. 
Die Parabel von dem .Mann im Syrerland*, die eine so weite 
Verbreitung gefunden und von welcher Blau (Z. D. M. G. VII, 
401 fg.) eine arabische Version mittheilt, wird in diesem Capitel 
in Znsammenbang mit den vorhergehenden Betrachtungen über das 
Trügerische des Erdenlebens enählt. 

Diese Parabel findet sich auch in den a’hsTO "bcn des 
R. Berachjah ha-Kakdan, woselbst sie den Inhalt des 68. bou bil¬ 
det, mit der Ueberschrift TUnST "nai «-«ki '“N bon, während die 

von Blau mitgetheilte Version überschrieben ist. 

Auch hier ist es wieder gereimte Prosa mit hübsch eingeflochtenen 
Dibelstellen, wie z. B. (ed. Mant. 1557, f. 51b). 

2N • (Nom. 24, 23) .“i’n’ 'a -in ib}»-'! • .t-“)» i-inN tun; wVj:b • • • • 
• ■'■IT? «la’ »^3 HD nns ae« • nbsN 

rb« aa'! • laa bsN ssr laar • lab b« ma nanai * • * • (Ps. 121, 1) 
^J3^ •':u3 nisai (nach Lev. 18, 21) * pb la -iso ■;’*< ‘ P'*'' 

nnm iba laa? nst« ■ "iinn. Er fand eine Schlange nach dem 
Löwen, und er sprach: Wehe wer kann da leben? Steige ich hinauf, 
zeiToisst mich der Löwe, steig' ich hinab, ist die Schlange mein 
Grab, und von wannen soll mh* Hülfe kommen?. . . . Und als er 
so zu sich selber sprach, da kam eine Maus zu seiner Seite hervor, 
und er betrachtete sie und fand, dass ihr Haar ganz weiss war, 
und aus dem Loche gegenüber kam eine Maus, die war ganz 
schwarz .... (und er dachte bei sich): om • “^'n' bs non'' «b ' • * ' 
nnn abm man • ama ”|nyn'>i (Prov. 25, 16). ^'^n bia« nssso 
n» nns-'i • »ab n»x mnnnn »icb-'T (nach Gant 4, 11) . i:')»b 
Nin •'ai • naiab na nbyab na na» (Jud. 14, 18) • »ana pmM 
mn»i pb naasn • mnsb na-i a-'rob rrai • nabsa a»i'' ... .Es 
wird dir nie Etwas fehlen, du hast Honig gefunden, iss dich satt*. 
Und er Hess sich's wohl sein in der Fülle seines Mahles, Milch und 
Honig unter seiner Zunge, und er zog aus die Furcht, die er 
augezogen hatte und sprach; Was ist süsser denn Honig? Und er 
vergass was oben und was unten, was vorne und was hinten, und 
dass er im Dunkeln sass und die schwarze und die weisse Maus. 
(nnNb nai 0 '':Db rta naab nai nbyab na ist ein talmu^her 
Ausdruck zur Bezeichnung metaphysischer Speculation, so Thamid 
32 s, Ber. B. s. 1, Mischna Chagiga U, 1). 

In der Erklärung und Anwendung der Parabel heisst es unter 
Andrem: Der Weise, welcher Weisheitssprüche an einander gereiht 
hat wie Haken und Schleifen, hat gesagt: Die Genüsse der Welt 
sind wie Honig, der mit Gift gemischt ist — noN Donn “laNi 
D“;N3 “^loa »mo obisfn r«:n • onpa rnNbibo nsian -lon. Hier¬ 
mit ist vielleicht der — such von Buxtorf L o. angeführte — 
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Sprach in Gabirols’ .Perlenauswahl* (Cap. 47, ed. Ven. 85 a, HS. 
der Hüncbener Bibliothek, Cod. 327, f. 55 r.) gemeint. Der Satz 
i'sa no ■'3 T'masanb ixnn bsi findet sich übrigens auch in der 
.Gimahnung* (nnsin) des Moses Ibn Ezra (Dukes, Moses b. Esi-a, 
p. 70, Z. 7 V. u.). 

Das 7. Capitel von Bachja (oder Bechai) b. Josephs nmin 
mnabn (Katalog der Leipziger Rathsbibi. p. 283 b, 318 b; Kauf¬ 
mann, die Theologie des Bachja ibn Pakuda p. 4 fg.) ist nrs) 
nnicm überschrieben, handelt also von der Busse. Im 7. Abschnitt 
dieses Capitels (ed. Ven. f. 64 a) verweist Bachja auf seine am 
Ende des Buches befindliche Ermahnung — nnnn — von welcher 
zugleich einige Sätze angeführt weiden. In vielen Ausgaben der 
.Herzenspflichten* fehlt diese nnsin, sie hat aber im römischen 
Machsor (ed. Bologna 1541, Bogen IX, Bl. 8) in der Liturgie des 
Versöhnungstages Aufnahme gefunden, und zwar wird auch hier 
die Seele apostrophirt, indem jeder längere Satz — ähnlich wie 
bei Kalonymos — mit 'Os: beginnt In dieser Ermahnung — Text 
und Uebersetzung werden von Sachs (Die raligiöse Poesie etc. 
p. 18. 63) mitgetheilt — kommen nun auch einige Sätze vor, die 
an die fi-^er angeführten erinnern: . . . „Das Leben und der Tod 
sind Brüder, Beide sind mit einander verbunden, unzorti'ennlich 
vereinigt, sie sind die zwei Enden einer schwankenden Brücke, über 
die alle Erdenbewobner hinübergehen; das Leben ist der Eingang, 
der Tod ist der Ausgang ... 0 meine Seele 1 Bereite hinläng¬ 
liche Reisezehrung vor, so lange du noch im Leben weilst und so 
lange du kannst, denn der Weg ist weit, und sage nicht: Morgen 
will ich für Eeisezehrung sorgen, denn der Tag entschwindet und 
du weiset nicht was der Tag gebiert .... Und säume nicht die 
Pflicht eines jeden Tages zu erfüllen, denn wie der Vogel aus 
seinem Heste wegfliegt, so der Mensch von seinem Wohnorte*. — 
(Hiob 41, 9) nicn’ «bi nabn’ ipm' o'N o-ns mum □■"Hm 
ßi’nri T'b? ßimw bnn 'tma bsT ?w-i -los mitp Tioa O’TinN 
bs anb rna 't’a.-: ■>©£: • • • • rnnm isaua 

(1 Kön. 19, 7) imn an 'd “t» bub «•»i •jn-'n n-'-'na 
Dl' ab-' na 'san «bi dt' n:D -a r.as np« anab 'aaNn bsi 

Dv aaa pn mo?i3 lanann bxi • • • • (Jer. 6, 4. Prov. 27, 1) 

(Prov. 27, 8) -.Bipaa aai; a-'X p n:p p naau aiesa 'a • lara. 

Im Ganzen finden sich aber doch wenig Anklänge an bekannte 

Stellen; dasselbe ist auch der Fall im 8. Capitel von Penini’s 

Dbiyn nj'na, woselbst allerdings die Vei-gleichung der Welt mit 
einem stürmischen Meere, der Zeit mit einer morschen Brücko, der 
Erde mit einer Buhlerin vorkommt, während sonst das — ziemlich 
lange — Capitel durchaus originell ist Auch in Ihn Gabirols 
.Königskrone* (bei Sachs 1. c. p. 8 fg.) — in welchem Hymnus diese 
Betrachtnngen überhaupt nur einen kleinen Raum einnehmen — 
kommen nur wenige Anklänge an bekannte Steilen vor, wie z. B. 
in den folgenden Sätzen: nao’i ■ T'ac: ibp aoirn qiaab • • * • 
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•naa ?T’ sbi na'O'T • nab yn' sb*, Na • • • • ran« s-im man 
T'b? • D^a^n baai • o-’yacb • C'ssan baa • • • • naa sti «bi inn 
n^m ay • • • • nan msian rnD • mboa ma?'' »an a« • oia'N 
NJf iny Naaa • • ■ • acaaa nana naiaa sisaa -raB: b? Naab 
napa aaB'-i Tnabsb man birai (Gen. 10, 26) TTa njinb T'asna 
aaa aaN niO"' bN aion • aaa-' aorbi ■ ybim naa aab">i • ybim 
• • • na'.an ny N^a-* 'ra (Gen. 38, 25) ib nbN acN a'Nbi • assn 
naaa naNbam ■'isp oi'm — d. L ScbnoU wie der Adler jagt er 
(der Mensch) dem Reichthume nach und vergisst den Tod, der 
hinter ihm steht Er kommt auf die Welt und weise nicht wozu, 
er freut sich und weise nicht worüber, er lebt und weiss nicht 
wie lange .... Jeden Augenblick ist er der Plage aasgesetzt 
jeden Tag der Fui'cht; ist er einen Moment lang glücklich, so über¬ 
fällt ihn plötzlich das Unglück ... so dass er sich selbst znr Last 
ist und Otterngift in seinem Honig findet .... Und wenn seine 
Zeit kommt, geht er aus seinen Gehöfte in das Thor des Todes, 
aus dem Schatten seiner Gemächer in den Todesschatten; die bunt¬ 
gewirkten Gewänder und den Purpur legt er ab und sein Kleid 
ist Gewürm und Ungeziefer; er schläft im Staube, zurückgekehrt 
zu seinem Ursprünge. Und wie soll ein Solcher Zeit zur Bosse 
finden ... wo der Tag so kurz und der Arbeit so viel ist (letzteres 
aus den Pirke Aboth, II. 20 >. 

Noch weniger Parallelen finden sich in den andren von Sachs 
im Original (p. 6. 7. 17. 24. 25. 83) und in der Uebersetzung 
(p. 83. 35. 60. 74. 77. 93) mitgetheilten Piutim, dagegen enthält 
das (p. 280 fg.) in der Uebersetzung gegebene Gedicht .Die Tücke 
der Welt* von Moses Ihn Ezra durchaus Anklänge an die oben 
angeführten Stellen. Die auch hier vorkommende Apostrophirung 
der Welt als männermordendes Weib findet sich übrigens ähnlich 
bei D’Herbelot (IV, 524, ed. 1777) und bei Hottinger (Hist or. 
515), und zwar ist es hier Jesus, zu dem die Welt in Gestalt 
einer alten Frau sagt, sie habe alle ihre Männer amgebracht 

Der von Buxtorf (1. c.) angeführte Spruch aus dem '",26 

von Ibn Palquera kommt dort als .Spruch des Weisen*, also als 
Citat vor, wie auch sonst (ed. Hanau f. 6 b fg.) noch mehrere oben 
erwähnte Sprüche angefühit werden. An einer andren Stelle (13 b) 
ist nun wiederum von der Vergänglichkeit des Irdischen die Bede; 
mit Bezug hierauf und als Hlustredion wird von einem Philosophen 
erzählt, der einst an der königlichen Tafel sass. .Wie schön wäre 
Alles das —“ sagte der König — .wenn es Bestand hätte und 
ewig so bliebe*. .Wenn es ewig wäre* — sagte der Philosoph 
— .80 wäre es nicht an dich gelangt*. Auch das ist wohl ara¬ 
bischen Ursprungs; es entspricht dem, was bei D’Herbelot (s. v. 
Khosrou, n, 445) erzählt wird, wie Chosru zu Schirln gesagt habe: 

_jJ k5 ÜLJ| !jcS> Lo, worauf Schirln evwiederte: |.b _jJ 

UjJI L». Aehnliches bei Masüdi VI, 208. 
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Und wie es denn überhaupt die gekrönten Häupter sind, an 
deren Namen — besonders bei den persischen Dichtem — die Be¬ 
trachtungen über die Vergänglichkeit irdischer Macht und OrOsse 
ougeknüpft werden, so ist es auch der grosse Alexander, dessen 
Hinscheiden zu vielen derartigen Sentenzen als Veranlassung und 
Ausgangspnnct dient, einerseits in dem Briefe an seine Mntter, 
anderseits in den Sprüchen der Weisen an seiner Bahre; so bei 
Mas'udl (Prairies d’or, II, 251 fg.), Eutyohins (Annal. I, 282) und 
auch bei Abülfath (Annal. Samarit. ed. Vilmar, p. 91 fg.). Aber 
auch diese Betmchtungen sind von Charizi (nach Uoncio b. Isak) 
in's Hebräische übersetzt worden, wie das besonders ausführlich, 
mit Einweisung auf das von Steinschneider (Z. D. M. G. XXVIII, 456) 
und August Müller (ibid. XXXI, 509) mitgetheilte, von Israel Levy 
in der J^vue des etudes juives (1881, 242 fg.) dargelegt wird. 

Nachbildung eines arabischen Ausdruckes ist auch das bei den 
philosophischen Schriftstellern oft vorkommende nonnm n''inn DDiy 
— welche beiden Wörter, wie Munk (Guide 

des Ogares, I, 60, N. cf. III, 185, N.) bemerkt, den arabischen 
Uebersetzungen des Aristoteles entnommen sind und dem griechischen 
yivtdii und entsprechen. Auch Sachs (L c. p. 305) führt 

zu dem noem mysilnr: obis bei Is. Arama eine Parallel¬ 

stelle aus Aristoteles (De mundo c. 6 p. 397 ed. Becker) an. Ebenso 
oft kommt der Ausdruck bncn Dbwn vor — im 

Gegensätze zu welchen Gegensatz — in etwas 

andrem Sinne — auch das biblische Q'>co (poetisch ci'i) und 

(N5nN) vn« ausdrücken (Prov. 25, 8), wie auch sonst in Ver¬ 
bindung niermit die Ausdrücke hl, rtiai und par, bov) Vorkommen 
(Ps. 118, 4—6. 138, 6. Hiob 11, 8). Die Erde ist das Niedrige, 
und so beginnt ein liturgisches Gedicht des Ihn Ezra (bei Sachs 
L c. p. 40. 109) mit den Worten: Ich werfe mich anbetend zur 
Erde nieder, denn niedriger als sie ist Nichts. Sind nun auch die 
in den philosophischen Schriften vorkommenden Bezeichnungen der 
Welt arabischen Ursprungs, so ist aber die Vorstellung, die sich 

mit verbindet — im ^orän kommt neben LoJül auch oft 
wJoJi vor — doch zunächst jüdischen Ursprungs; L.-. , 

wird von Vambery (Z. D. M. G. XXXIII, 542) mit niedrig, 
unten zusammengestellt; nach Lane und dem Muhlt al-Muhlt be¬ 
zeichnet das Nahe im Gegensätze zum Entfernten. In der 

That aber berühren sich beide Begriffe, das Nabe ist zugleich auch 
das Geringe, Niedrige, wie z.*B. in dem von Rüdiger (Ges. Thes. s. v. 
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pini, p. 1285) angeführten So heisst es bei Bai^awl 

(I, ir, Z. 27 %.) zu ^ jp ... LiJ{ jfi (Sur. 2, 58): 
j U5' KM^j=UJ ^ 

K*iül^ v_s-iJl und ebenso (I, t"o., Z. 15 fg.) zu (jo^ 

(Sur. 7, 168): yoJl lÄ» 

So ist auch *1*.«*» H (Sur. 41, 11, annales, I, 

Z. 12) sowohl der unterate als auch (für die Menschen) der n&chste 
Hinamel. bezeichnet demnach le monde d'ici-bas und hat 

denselben Nebenbegriff der Inferiorität wie das talmudische abi7n 
MTH, nur dass dieser Begriff bei letzterem sprachlich nicht zum 
Ausdruck kommt, L^oüt entspiicht dem talmudischen 

n?« •'in, das Leben für die Stunde, den Augenblick (ein dem 
KcUJi — Sur. 6, 40. 12, 107. 22, 54. 80, 11 und öfter — ent¬ 
sprechendes Wort kennt der Talmud nicht). Diese Bedeutung von 
LJj kehrt denn wieder in der weiteren Formation saecu- 

laris, mundanus, in LüoJl qjI als Bezeichnung eines mit irdischen 
Glücksgütem gesegneten Mannes, wovon das spanische Adunia. 
Aehnlich ist das talmudische nin obiy p, das jjo) „OfOO 

(o< vfoi TOÜ alüvoe) Luc. 20, 84, sowie xoaf*tx6s Hebr. 

9, 1. Die ursprüngliche Bedeutung von abv, sowie die von x6fff*os 
ist in diesen Wörtern wie auch im neugriechischen xoofuos, xoa- 
fiixos, xoofiötfiXog durch den Begriff der Vergänglichkeit und 
Inferiorität verdrängt worden. 

Die oben angeführte Stelle Ihn Gabirols: Er kommt und weiss 
nicht wozu, er freut sich und weiss nicht worüber, er lebt und 
weiss nicht wie lange erinnern an einen bekannten deutschen Spruch 
(auch bei Wackemagel, altdeutsches Lesebuch, 2. A. p. 1071): 
Ich leb und waiss nit wie lang — Ich stirb und waiss nit 
wann — Ich far und waiss nit wahin — Mich wundert das ich 
froelich bin, aber auch sonst findet man in andren Literaturkreisen 
Manches das mit dem oben angeführten Aehnlichkeit hat Wie 
aus M. Haupts Zeitschrift (VI, 151) zu ersehen ist, war es ein im 
Mittelalter sehr beliebtes Bild, die Welt mit der geschminkten 
Izebel zu vergleichen, und ebenso ist auf dem Münsterplatze zu 
Worms die Welt dargestellt als ein schönes, üppig gekleidetes 
Weib. Auch bei Antonio de Guevara (Obras, ed. 1545, fol. 150b fg.) 
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ist ein langes Capital (das 208to), überschrieben: De como el auctor 
se despide del mnndo. Der Autor nimmt also hier Abschied von 
der Welt, und zwar ist es ein sehr langes Abschiednehmen, wie es 
sonst nur zwischen Liebenden vorkommt — Parting is such sweet 
sorrow, that I shall say good night, tili it be mon-ow, wie Julia 
sagt. SO Sätze beginnen mit ,^edate a Dios, mundo!* und in 
jedem Satzgefüge werden der Welt andre Fehler und Gebrechen 
vorgeworfen, zum Theil dieselben die oben verkamen; zu guter 
Letzt wird sie mit ,0 mundo immundo* apostrophirt. Eine üeber- 
setznng dieses Capitels findet sich im Simplicissimns (Bibi. d. literar. 
Vereins zu Stuttgart, Bd. 33, p. 811—818) und zwar heisst es 
hier abwechselnd ,Adjeu Welt!* und .Behüt dich Gott, Welt!* Es 
existirt übrigens auch eine besonders (zu Erfm-t 1504) gedruckte 
Uebersetzung: .Herrn Anthonii de Guevarra ... Vale Mundus oder 
Welt Segnung, aus der Lateinischen Sprache verdeutscht durch den 
Würdigen M. Agapetum*; hier fangen die Sätze gewöhnlich mit 
.Du schnöde Welt (oder einem andren epitheton Omans) gesegne 
dich Gott* an. 

Das Wortspiel mit .Mundo immundo* war nur dadurch er¬ 
möglicht, dass das Wort Mundus, dessen fhlhere Bedeutung der 
des griechischen xoafiof entsprach (A. v. Humboldt, Kosmos 
I, 78) — wie es auch von Plinins (II, 3, 3) in diesem Sinne 
gebraucht wird — im Wechsel der Zeit und der religiösen An¬ 
schauung eine andre Bedeutung erhielt In der classischen Literatur, 
für welche es nur Einen Kosmos — keinen dies- oder jenseitigen — 
gab, wäre ein Ausdruck wie Mundus immundus nicht wohl mög¬ 
lich gewesen. Und so ist es denn auch der Aehnlicbkeit der reli¬ 
giösen Anschauung zuzuschreiben wenn bei Arabern und Juden 
dieselben Bezeichnungen der Welt verkommen, und da sich noch 
die Aehnbchkeit der Ausdmeksweise im allgemeinen hinzu gesellt, 
so ist es in der That nicht leicht zu entscheiden, >vas entlehnt ist 
und was nicht Dass eine Entlehnung statt gefunden, lässt sich 
nur dann behaupten, wenn die sprat^cbe Form entschieden auf 
einen arabischen Ursprung hinweist Es verhält sich damit ähnlich 
wie mit einem andren Thema — dem der Schweigsamkeit Zu den 
Dingen, über die von jeher schon sehr viel gesprochen wurde, ge¬ 
hört jedenfalls das SeWeigen, d. h. der Werth und Vortheil des¬ 
selben im Gegensätze zum Schaden und Nachtheil den oft das 
Reden bringt. Im Gulistän hat das 4. Capitel (ed. Sprenger p. t.j) 
die üeberschrift ebenso das 6. Capitel im Pend- 

Nameh (p. ir): OuLi y; das 32. Capitel in Ihn 

GabiroTs Perlenauswahl hat die Üeberschrift np^nan nso, das 
19. Capitel in Sebastian Brant's Narrenschiff handelt .von viel 
schwetzen* und auch bei Plutarch (ed. Dübner, HI, 607, %.) findet 
sich eine Abhandlung IltQi rrjg adoXtax^et?- Wie oft in der grie- 
cbischen und rOmischen Gnomik vom Schweigen die Bede ist, er- 
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sieht man schon aus den mit Ghurrulitas, Tacitumitas und Silentium 
überschriebenen Artikeln in den Adagiis des Erasmns, wie man 
andrerseits schon aus den in Buxtorfs Florilegium s. v. Calumnia, 
Lingua, Sermo, Silentium angeführten Stellen ersieht, dass dasselbe 
auch in der jüdischen Gnomik der Fall ist. So findet sich zuweilen 
eine wörtliche Uebereinstimmung zwischen einem orientalischen und 
einem occidentalischen Sprichwort mit Bezug auf Reden und Schweigen, 
und eben so zwischen arabischen und talmudisohen Sentenzen. Bei 
den nachtalmudischen Autoren kann es also zweifelhaft sein, ob 
die entsprechende Sentenz aus den Proverbien, aus dem Talmud 
oder aus dem Arabischen herstamme; hier ist nun die sprachliche 
Form massgebend. Der bekannte Spruch, Gott habe dem Menschen 
einen Mund aber zwei Obren gegeben kommt z. B. gleich zu An¬ 
fang bei Plutarch vor, wie am Schlüsse (a 23, 514 F) der Aus¬ 
spruch des Simonides, er habe schon oft bereut gesprochen, nie 
aber geschwiegen zu haben. Der 61*810 Spruch findet sich ebenso 
in Charizi’s D''BiDib*'Dn ■«‘lOiu (in der HS. der Hof- und Staats¬ 
bibliothek in München — Cod. 842, f. 66 r.) also bei Honein b. 
Ishak, wo er als Spruch Plato’s angeführt wird, und in Ibn Pal- 
queras lopu'cn (ed. Haag, f. 17b). Der zweite Spruch, der auch 

bei Freytag (III, p. 506, No. 3038) und als .r- — ^y• L* 
in den ,2jerstreuten Perlen* (p. 83, No. fH') vorkommt findet sich 
auch im 32. Capital der ,Perlenauswahl* sowie im Sefer Chasidim 
(§ 86, ed. Bologna f. 16 b). Plutarch weist ferner an einzelnen Bei¬ 
spielen nach, wie schon oft dem Einen und dem Andren das un¬ 
bedachte Baden das Leben gekostet, auch das ist ein in der orien¬ 
talischen Gnomik vielfach variirtas Thema. Die weite Verbreitung 
des Spruches ^LJL!! W«*gV ersieht man aus den 

von Socin (Arabische Spricbwürter No. 368) angeführten Stellen, 
wie auch in den .zerstreuten Perlen* (No. 20. 115. 116. 117) vier 
Varianten da<>selben Vorkommen. De Socj führt ebenfalls (in den 
Noten zu Fend-Nomeh, p. 25) als Parallele zu dem persischen 
Sprach das arabische an. In Frey- 

tags Arabb. Provv. (T. HI, p. 617) wird unter den Aussprüchen 
Mohammad's auch angeführt: l. -ä. » derselbe Spruch 

kommt auch im Anwari Suheili (p. I*a.j vor. V. Diez (Denkwürdig¬ 
keiten von Asien I, 458) g;ibt Auszüge aus einer arabisch-persischen 
Handschrift, betitelt f.'lS'; hier wird nun neben dom 

arabischen L:>\i auch die persische Uebersetzung kJ'jJ? 

OcÄ gegeben. In Zamaljsarl’s Deutung des UtlxL« 
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(n, p. Ul, m Sur. 27, 10) beisst es: Der Vogel Kat& ruft: 

oXm — eine Lehre, die der Ka^ft selbst nicht befolgt, 
da er durch sein ewiges ,Eata‘-Bufen seinen Aufenthalt dem Jäger 
yerrfttb und sich so in Gefahr bringt; vielleicht aber ist er erst 
nachträglich, d. h. zu spät, zu diesem Erfabi-ungssatze gelangt, so 
dass der Sinn ist: Si taeuissem, salvus mansissem. 

Bei Erpenius (Loemani fabuloe et selecta quaedam Arabum 
adagia, p. 60, No. 42) kommt derselbe Spruch in imperativischer 
Form vor, wodurch er zugleich prägnanter wird: 

In emem zu Malta (1828) gedruckteu Büchlein, 

betitelt %s.\M werden (p. IT—H) 

1 -mitgetheilt, unter denen auch (p. fo) 

^JLAi v:jOCm!. , was jedenfalls beweist, dass dieser Spruch ein sehr 

bekannter und populäi-er ist. Wenn nun im 32. Capilel der Ferleu- 
auswahl dieselbe Imperativfom vorkommt, nämlich bx:ni pme, 
so kann es nicht zweifelhaft sein, dass hier der arabische Spruch 

übersetzt ist. In Bnxtorfs Florilegium wird (p. SS5, s. v. Silen¬ 

tium), aber ohne nähere Angabe, der Spruch angeführt: p're 
Tinbm sce bami; das ist denn die wörtliche Uebersetzung des 
bei Erpenius mitgetheilten Spruches. 

Aehnlich ist ein in den D'bsio "»bew (f. 74 a, No. 78), und 
zwar in doppelter Form, vorkommender Spruch: .Der Araber sagte 
zu seinem ältesten Sohne: Dein Geheimniss ist dein Gefangner; 

theilst du es einem Andren mit, so bist du sein Gefangner*; das 

ist denn ohne Zweifel der auch von Erpenius (Proverbiorutn arabi- 
oorum centuriae dnae, Cent. I, p. 46, No. 65) angeführte Spruch: 

^ x ÄÄAg iAmuwI iiAjjim, bei Freytag (III, 222, 

No. 1324) »J o_*a w üLs In den 

C'bviv} 'binn folgt unmittelbar auf den Spruch der entsprechende 
Vers: 

iopin löj? bs"! tipin 
■icvsb "i'C* riE apTO rj» 

• ivä iJüöbs T’s “ipä 's 
icEJ bs r« nisn “la 

• T V » t * •• 

.Das Sti'aucheln des Fusses ist ein kleines Straucheln, aber das 
Straucheln mit dem Munde schneidet den Kopf ab; denn wer seinen 
Mund und seine Zunge hütet, hütet vor Leid seine Seele*. Der 
zweite Halbvers steht nun fast wörtlich so in den Proverbien 
(21, 23), der in dem ersten Halbverse ausgesprochene Gedanke 
lautet jn der Perlensuswahl und ähnlich im Sefer Chasidim (IL cc.) 
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T'bai pbcsa »Si iVsona tnsM na — Nicht das Straucheln 

seiner Füsse, das Straucheln der Zunge'bringt dem Menschen den 
Tod. Es entspricht das jedenfalls dem, was bei i^ahrastanl (ed. 
Cureton p. rv) von Solon erzählt wrd; derselbe habe Jemand 
stolpern gesehen und ihm zugerufen: j-ajuj j-*-»- ^ -i-. v 

M5oLMJb. Auch Gavison fiihrt in seinem r:n5®n lai» (ed. Livorno, 
f. 86 a) zu dem ?-i opiö D'PCTD y©cn (Prov. 12, 13) einen 
arabischen Spruch an: na' Nbi •“iNob (sic) Nnpya ''no hü na' 
'“lan b'S*! bs nnnyi * yioNi 'ann n:sDb smny • nba-i mpya 
brtan 'by und gibt von demselben folgende Uebersetzung: «Ji:« 
'ri' VD mpiaa ■ n'-nc^«^ 'upiua n):' Nbi • laiab opia nya nco' 
D’"nTa (1. ib) Nb nma:.“! aban • “]bo:i aina, d. h. also: Der Mensch 
verlieri das Leben, wenn seine Zunge strauchelt, er stirbt aber 
nicht beim Straucheln seiner Füsse; heim Straucheln seines Mundes 
wird er getödtet und weggeworfen, für den verletzten Fuss gibt 
es Heilmittel. Das Arabische ist wahrscheinlich zu lesen: 

, aiUxMJ .jüLmaJ 

JJaüs*- brrcrt ist ohne Zweifel ein Druck¬ 

fehler statt ba:n, so dass der Sinn ist: Das Straucheln des Fusses 
wird geheilt mit Coloquinte. ''nc ist wahrscheinlich — wenn es 
kein Druckfehler ist — zugleich im Sinne des hehr, 'ns 

(von nne), also der ünerfahrne, Thörichte, Allzuo&e, Unüberlegte. 
Wenn nun derselbe Gedanke in demselben Capitel der ,Perlen- 
auswahl* mit den Worten ausgedrückt wird: i"nb aiNn nPa, 
der Tod des Menschen ist zwischen seinen Kinnbacken, so iKsst 
dieser im Hobrüischen durchaus ungebiUuchliche, ja kaum verständ¬ 
liche, Ausdruck vermuthen, dass er einen arabischen nachgebildet 
sei. In der That findet sich für ,die Zunge hüten* in Zama^arl’s 
goldnen Halsbändern (p. 99) der Ausdruck: wozu als Analogie 
angeführt wird U jlaXs L« qX 

für .Wahre deine Seele!* Ganz ähn¬ 
lich heisst es im pns 'tTNn (p. 65): Nirt '^'3'iNao nmpn 

■j’mybst a-pa a«N, dein ärgster Feind ist deine Seele, die 
zwischen deinen Hippen ist; diese Sentenz entspricht wörtlich der 
im Gulist&n (p. Il*l) angeführten IJadii: 
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Wenn es non bei Gabirol ferner heisst; iJiiob nnr cnSfi tjon, 
der Tod des Menschen ist unter seiner Zange, so ist auch hier der 
Einfluss des Arabischen nicht zu verkennen, insofern als qrin — 
überhaupt ein seltnes Wort — im Sinne des arab. ^a*s>- gobi-aucht 
wird. Allerdings stehen beide Wörter in naher Verwandtschaft. 
So vergleicht auch Abülwalld s. v. C)nn (p. 257) das :)nn'' Hiob 
9, 12 mit dem Cjari'' Ps. 10, 9 und zu dem letzteren bemerkt er 
(s. V. rjisn, p. 221) »Uju«. 

Uebrigens findet hier dasselbe Statt wie auf dem sprachlichen 
Gebiete, dass die Entlehnung eine gegenseitige ist und dass also 
)lunches zur Gnomik gehörige von den Juden zu den Arabern über¬ 
ging. So ist z. B. der Sprach xUl iUXanJI bei Mas'üdl 
(1. c. p. 168) oder alJl ^ bei Marcel (p. 146, 

s. V. Coramenceiiient) und bei Pinjtng (ITI, p. 607), wo er als 
Ausspruch Mobammad’s angeführt wird, die Uebersetzung des bib¬ 
lischen Spruches Ps. 111, 10, Prov. 1, 7. 9, 10, wie das mit Be¬ 
zug auf dieselbe arabische Sentenz Fleischer bemerkt (Catal. U. Mss. 
in Bibi Senator. Lips. p. 428). Auch bei andren Spiüchen weist 
Erpenius (Prow. arabb. Cent. I, No. 25, No. 83, Cent II, No. 14, 
No. 22) die üebereinstimmung mit biblischen Sprüchen noch. 

Biblischen, also jüdischen, ürsprungs sind aber ferner auch die 
Personennamen Noah, Abraham, Jakob, Joseph, Moses, Pharaob, 
Korach, David, Salomon, Hiob und andre, welche in den arabisch- 
persischen Sprichwörtern und sprichwörtlichen Redensarten Vor¬ 
kommen, und zwar weit häufiger, als das in den jüdischen Schriften 

der Pall ist So wird appellativisch und sprichwörtlich 

gebraucht (cf. z. B. bei Berggren p. 627); die Arche Noah’s, die 
Gastfreundschaft Abraham’s, das Hemd, die Grube, sowie die Schön¬ 
heit Jusufs, die weisse Hand Musa's, der Heichthum Kanin's und 
Andres der Art sind stereotype Bilder. So kommt es denn auch, 
dass manche Sprüche Sa'di’s, wenn auch zufüllig, mit jüdischen 
übereinsGminen. Im Midrasch zum hohen Lied (1, 1) werden 
mehrere Spi-üche angeführt, die sowohl in der Hibel («npJ:) als 
auch in gewöhnlichen Sprichwörtern (bau) Vorkommen; darunter 
ist, dass zuweilen der Sohn eines Gottlosen ein Frommer ist — 
P'IS Als biblischer Spruch wird hierzu angefühi-t: 

©na na»’ yi3:»;n nnn (Jes. 55, 13) als bau das Sprichwort: 
Ans dem Dom geht die Rose hervor — Nnm pc: N’.'O ^a. Ganz 

ähnlich heisst es nnn im Gulistün (p. M*;*); Jo 

jj\ jl. So heisst es ferner (Sota 5a, Jalkut Pentat § 284) mit 

Bezug auf m-i-beai tni (Jes. 57, 15): Der Mensch soU sich 
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immer seinen SchOpfer zum Vorbilde nehmen; Gott hat, um sich 
zu offenbaren, unter allen Bäumen und Sträuchen der Dorabusch 
und unter allen Bergen und Hügeln den Sinai sich erwählt, so 
soll auch der Mensch demüthig sein. Ein Spruch im Gulistän 

lautet (p. n“) I»dJI lXäc ailj • 

Auch der, wahrscheinlich von Sa'di heiTührende, Spruch ^ 
h(Lj jl »S den Sir William Jones (Poes. As. Comm. 

p. 199) als Beispiel eines anfUhrt, entspricht einer Midrasch- 

steile (Bereschith R. s. 51 zu Gen. 19, 24, Jalkut zu Ps. 11, 6, 
§ 655) in welcher es heisst; Es kommt nichts Büses von Oben 
herab — nbyab« »“n nm i'«. 

Die von Mas‘üdi und in Aruold’s orab. Chrestomathie an¬ 
geführten Aussprüche Mohammads kommen zum Theil auch anderswo 
vor; so der Spruch (Mas'üdi p. 168); ,_JiA ^ JoOläJI 

bei X'alebi (ed. Flügel, p. 64, No. 70) woselbst Mohammad zu 
einigen Leuten sagt; v.,^wcnAJt ^>.^1, 

genau mit denselben Worten wird derselbe Sprach im Anwäri 
Suheili (p. f.l) angeführt. Bei ^ahrastani (p. fit**) heisst es hin¬ 
gegen, man habe Zeno gefragt, wer mächtiger sei, der König von 
Persien oder der von Griechenland, worauf er geantwortet; Der¬ 
jenige ist der mächtigere, welcher seinen Zorn beherrscht. Der 
Spruch |.kj oLJLt» 1 M l (Mas'üdi p. 171) findet sich auch 

bei T'slflbt (p. 48, No. 46). Der Spruch 

iiLsU! j.Uä>i ^LxL» (Arnold p. 17, No.*80) findet 

sich, etwas kürzer, im Miskat aI-Ma;abih (ed. Calcutta I, 78); The 
key of Paradise is prayer, the key of prayer is ablution; ähnlich 
bei Bohari (ed. Krehl I, fA) 

Gott Nichts so sehr liebt wie die Mas^ds der Städte, und Nichts 
so sehr hasst wie ihre Märkte (ibid. p. 18, No. 49) findet sich 
ebenfalls im Miäk&t al-Ma^bih (I, 158). Der Spruch ^b. p. 20, 
No. 70) iJüt vjLj luyw JLoö QÄ vjLj 

A..le: wird im Gulistän (p. IaI) als Hedii angeführt; v^b vJtÜb ^ 

oL^l Auch in Pocockes 
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Notae miscell. (p. 258) ist LjjJm 

Voneichen der Anferstehong. Auch die Mahnung (ib. p. 21, No. 80) 
jL*.ÄJb jyia ,3U-iJU tp/Lj findet sich genau so 

im MiäkM al-Ma^&bih (II, 818) und im Allgemeinen ausgesprochen 
bei Bo^jan (HI, p. fir ff.) im 1 )/% |.L»laJt vjL 

Q ^ t Ferner kommt der Spruch (p. 22 No. 95) jJUl 

^1 “ 2 wei Stellen des Boljaii vor (T. I, p. Ha, 

T. n, p. |“v0. Die Vorzüge des 0^^. p. 22, No. 99) 

werden auch in Zamal]äart’s Kaäiaf aufgezählt (T. II, p. IfAr) 
sowie bei (Annales, I, ||t" fg.). 

Manche der dem Mohammad zugeschriebnen Anssprüche kommen 
auch in jüdischen Schriften vor. Im '■nein wird (p. 28) als 
Spruch eines Weisen angeführt: 0 Mensch, erkenne dich selbst 
(deine SeeleX so wirst du Gott erkennen — »^n ■]üo3 sn öis p 

Das p^s als üebersetzung des gehört 

nun eigentlich nicht zu den hebräischen sondern zu den arabischen 
Schriften, aber auch in Bacbja's Coramentar zum 2. Capitel der 
Genesis (ed. Ven. 1546, f. 11b) wird als Spruch eines Weisen 
angeführt: Erkennet eure Seelen, so werdet ihr Gott erkennen — 
BS'nbx tnn cn'niaDS und ebenso wird bei Albo (Ikkarim 
III, 6, ed. Ven. 1544 f. 67 8) als der Spruch eines Weisen an¬ 
geführt: Mein Sohn, erkeime deine Seele, so wirst du deinen 
Schöpfer erkennen — “os: »T ■':a. Die ursprüngliche 

Form dieser Sentenz ist allem Anschein nach der Spruch ^ 

JJü in Ali’s Hundert Sprüchen (p. 7, No. 6) mit 

Bezug auf welchen Fleischer sagt (ib. p. 93), es sei das ein be¬ 
rühmter, bald dem Mohammed, bald dem Ali zugeschriebner Spruch, 
wie er denn auch von Baidawt (wenigstens nach der Lesart einiger 
Handschriften) dem Ei-steren zugeschrieben werde. (In der 21. Ab¬ 
handlung der lauteren Brüder - ed. Calcutta p. Tva, ed. Dieteiici 
p. 111 — wird derselbe Spruch mit den Worten |.bL»JI ju^ Ui" 
angeführt) Wahrscheinlich batte Ihn Sinft diese Sentenz vor Augen, 
wenn er das yviöd-t fftavrov in diesem Sinne auffasste (Landauer 
in Z. D. M. G. XXIX, 341. 374), nur bekam der arabische Spruch, 
um ihn dem griechischen zu assimiliren, die Imperativform ^.^1 

^ . Aus dieser Umgestaltung des Spruches 
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bei Ibn Sinft stammt wahrscheinlich die Imperativform in den 
jüdischen Schriften. 

Mit Bezug auf das ^ in Zamaljsari’s 

goldnen Halsbändern (p. 118) bemerkt Barbier de Meynart, ein von 
den Moralisten oft gebrauchter Spruch laute ^ - 

Dieser Spruch wird nun bei Mas'üdi (p, 172) unter den Sprüchen 
Mohammad’s angeführt; in breiterer Fassung kommt derselbe bei 
Freytag (III, p. 153) vor. Im pns ■':TKn (p. 89 fg., p. 94 fg.) 
wird nun der in diesem Satze enthaltene Gedanke au^hrlich dar¬ 
gelegt und gesagt, das Mittlere zwischen den beiden Extremen, 
dem Zuviel und dem Zuwenig (msp 'no 'jsssr: 

pienm PBOinn cno) sei sehr schwer zu finden, und darum habe 
der Prophet an Gott die Bitte gerichtet (Ps. 5, 9): “3"'T ■’Joh 
d. h. zeige mir den rechten Mittelweg — 'xsnwm “mn 'isin, 
ein Weiser aber habe seine Gebete mit den Worten eröflFnet: bsn 
•^-nn 15-nn -iiys nas: oi' pan-in axn nnNn 

D''Di 2 :n TiH'rt na naxao 'ö sb orfby rbnn® 'ö mo-'n. 
Das ist denn — wie bereits Steinschneider bemerkt (Jewish Lit. 
p. 178) — die üebersetzung der ersten Süra (allerdings mit einigen 
Härten) mit theilweiser wörtlicher üebereinstimmung wie bei den 

Wörtern «Xoü f-y u5üu* 

UjvPt wird mit laTi “|*nn is-nn (mB''n ist 
wahrscheinlich ein Druck* oder Abschreibefehler) übersetzt, um es 
dem vorhergehenden ähnlich zu machen. Be¬ 
merkenswerth ist übrigens die Üebersetzung des mit D''aia:, 

und zwar wegen desselben Wortes in a^aia: nn». Der Psalmvers 
und dessen Deutung ist wahrscheinlich ein Zusatz Abr. b. Chisdai’s, 
jedenfalls aber ist die Bezeichnung Davids mit M^asn Nachbildung 
des arabischen io jüdischen Schriften nur den wirk¬ 

lichen Propheten das Epitheton M-<a3n beigelegt wird. 

Der Spruch LjiaLwjl ^^^1 yö- wird auch im Anwäri Suheili 
(p. ri) angeführt; - in dem darauf bezüglichen Gedichte 

entspricht dem deutschen .richtige (oder rechte) Mitte', dem fran- 
zömschen Juste-mUieu. Auch bei 8ahrastanl (p. ;".f) wird der 


Spruch angeführt: 

L^Lasl Auch in den D'OiD‘'b-'Dn •'"lOia Alcharizi's 

oder ^onein b. Ishak’s heisst es (MS. der Münchener Bibliothek, 
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f, 55 V.) : Wie gut ist die lichtige Linie in allen Dingen, und wie 
gar schlecht ist das Zuviel bei ihnen — bau mDiTi ip aiJa TTO 
pa niman y-i tin« nui ais’ryn und ferner (61 r.): Das Beste 
an den Dingen ist ihre Mitte onsstis 'nna73. 

Diese Maxime bildet nun den Grundgedanken des 4. Capitels 
in Maimonidos’ »-JUj (M. Wolff, Mose b. Maimün’s Acht 

Capitel, p. 14), das mit den Worten beginnt (nach WolfiTs üeber- 
setzung): .Die guten Handlungen sind diejenigen, welche gleich- 
mUssig temperirt sind, die Mitte haltend zwischen zwei Extremen 
(^^Js welche beide vei-werflich sind, und von 

denen das eine ein Zuviel, das andre ein Zuwenig ist‘. Das hier 
dargelegte beruht, wie Wolff bemerkt (p. 88, cf. Zeller, Qesch. 
d. giiech. Philosophie, 2. A. II. Th. 2. Abthl. p. 490 fg.) auf des 
Aristoteles' Ansicht von der /zsoörw. Statt des •'ys»» in der 
oben angeführten Stelle des pns 'rTto:, heisst es in der Ueber- 
setzung des Ibn Tibbon — wie aus Wolff zu ersehen — yjna«, 
es ist das eine Haohbildung des arab. Auch in einer 

von Steinschneider (CataL cod. hebr. bibl. Lugd. Bat. p. 220, N.) er¬ 
wähnten hebriiischen Uebersetzung der nikomachischan Ethik heisst es: 
pnon N31 13 riDDin i'** ■>*** 

In einer Stelle des Moreh Nebuchim (Guide des 4gar6s, Text, T. 

III, f. 119a) erwähnt Maimonides den Sprach: \ . ^ 

a.XJmLi' Mit Bezug hierauf führt Munk (p. 422, N.) 

den Spruch an ^yU*JLS' Hinweisung auf eine 

Stelle im Joum. asiat (1850, Juillet, p. 228) woselbst der Satz 
■....c;! Moses b. Esra angeführt wird. Bei 

Masbidi (p. 168) wird unter den Aussprüchen Mohammed's auch 
angefährt iUjLiuJlJ' sowie (p. 171) Auch 

im pnjs •'STNU (i). 285) wird ein kleines Gedicht angeführt: Glaube 
das, was deine Augen sehen, das Gehörte ist nicht mit dem 
Gesehenen zu vergleichen rrsiD n?V2®n ■j’Ni... p’öNn nwiaa 
(cf. CataL U. mss. in bibL senat. Lips. p. 285, Cod. !^X, No. 6). 

Sind nun einzelne der dem Mohammad zugeschriebnen Aus¬ 
sprüche in jüdische Schriften ttbergegangen, so sind dafür andre 
jüdischen Drspiamgs. Bei dem einen imd dem andren Spruche 
kann allerdings die Uebereinstimmang eine zufällige sein, wie 
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z. B. bei dem Spruche ^ welcher der Stelle 

in den Proverbien (16,82), so wie einer Talmudstelle (Pirke Aboth IV, 1, 
Tlmmid 32 a) entspricht: Wer ist ein Held? Der seine Leidenschaft 
bezwingt; übrigens lautet auch ein bekannter lateinischer Spruch: 
Major est qui se quam qui foiüssima vincit moenia. Der Spruch 

^ (l>«i Arnold p. 20, No. 71), oder ^ 

^ tS Mas'üdl p. 169) kommt in 

letzterer Fassung in mehreren, von Dukes (Rabbinische Blumenlese, 
p. 181) angeführten Talmudstellen (Sabb. 151 b, T. jerus. B. Vama 
Vin, 10, Jalkut Pent. § 889) so wie im N. T. (Matth. 5, 7) vor. 
Ebenso zufällig ist wahrscheinlich auch die Uebereinstimmung bei 
andren Spiüchep. Dagegen ist der Spruch ^ ^ 

aiil wenn auch nicht in dieser 

Form, doch mit Bezug auf den darin ausgesprochenen Gedanken 
wahi-scheinlich jüdischen Ursprungs, wie auch das iöydl vjb in 
der ^adi^ im Gulistäu den Ausdrücken nro, rja'.iBn bo “nnn 
nnicnr: und ähnlichen entspricht und auch sonst hier vielfache 
Parallelen zwischen den jüdischen und arabischen Schriften vor* 
konunen. 

Während in der Bibel das Zeitwort m«; zurückkebren über¬ 
haupt bedöutet und in den Ausdrücken ,zn Gott — vom tmrechten 
Wege zurückkehrenspeziell die reuige Rückkehr, die Busse, aus¬ 
drückt, gebraucht die Mischnah zuweilen das ^itwort — und 
zwar absolut, ohne Verbindung mit bs oder — in diesem spe¬ 
ziellen Sinne, wie z. B. in dem Satze (Joma VHT, 9 f. 85b): 
Wenn Jemand sagt sicki kuhm. Ich will sündigen und dann zu¬ 
rückkehren, oder in dem Spruche (P. Aboth II, 10) ins DT« 31 S 5 
*]nn'J3 ':cb, Thue Busse (kehre zurück) einen Tag vor deinem 
Tode.' Der gewöhnliche Ausdruck — in der hlischnah wie in der 
Gemarah — ist nmon ncr, ako .Rückkehr- machen*. Dieser 
Ausdruck ist mm viel energischer und emphatischer als das ein¬ 
fache Zeitwort, wie ebenso das oft vorkommende rTn-nr nn? für- 
Sündigen nachdrücklicher ist als das biblische das allerdings 

auch im Talmud vorkommt, beide Ausdrücke aber — im Gegen¬ 
satz zum biblischen Sprachgebrauch — nur in der speziellen Be¬ 
deutung .sündigen*. Eben so charakteristisch ist nsion b73 zur 
Bezeichnung des reuig Zurückkehrenden, des Büssenden. Schon 
diese unzäbUge Male vorkommenden Ausdrücke zeugen von der 
hohen Bedeutung der rin-iOn, und in der That nimmt die Busse 
eine sehr hervorragende Stelle im Talmud wie in der Liturgie ein. 
Der Versöhnungstag wird zunächst als Tag der Busse auigefasst; 
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die ihm vorhergehenden — auf das Neujahr folgenden — zehn 
Tage heissen die zehn Tage der Busse. Für den Subbath dieser 
Woche bildet die Stelle Hosea 14, 2—10 die Hafthara, der Sab- 
batb selbst heisst der Busse-Sabbatb. Wie nun die einzelnen 
Sectionen der Pesikta Bezog auf die an einem gewissen Sabbath 
gelesenen Pentateuch- oder Propbetenstellen haben, so bezieht sich 
die 25. Section der Pesikta d. B. Kahna, die nmc überschrieben 
ist, auf die Haflarah und die ersten Verse der Stelle in Hosea 
bilden den Text dieses homiletischen Vorti'ags (Zunz, G. V. p. 189, 
N. b., 190, 204; Pesikta d. E. Kahna ed Buber f. 157 a fg). An 
die Stelle im Hosea anknüpfend wird nun dargelegt, dass Gott 
stets dazu bereit ist, den reuigen Sünder wieder in Gnaden auf- 
zonehroen. Dieser Vortrag soll also zur Busse und Reue auffoi-dern 
und ermuntern, und so wird u. a. der Vers Ps. 65, 6 angeführt, 
indem das darin vorkommende o^pim a' dahin gedeutet wird, 
dass die naion dem Meere gleiche: So wie das Meer stets offen 
ist, so sind auch die Pforten der Rückkehr (nai®n •'■wo) ewig 
geöffnet (für* die D''pin'n, d. h. für diejenigen, die äcb von Qott 
entfernt). Hierzu führt Buber in der Note (f. 157 a) eine Parallel¬ 
stelle an (B Mezia 59 a), in welcher es, mit Bezug auf Ps. 89, 18 
heisst; die Pforten der Thrünen werden nicht geschlossen. Ferner 
werden die Personen erv^hnt, denen, als sie reuig zu Gott zurück- 
kehrteu, ihre Sünden vergeben wurden, so Adam, Kain, David, 
Achab und der König Menasseh. Mit Bezug auf Letzteren wird 
hier und an vielen andern — von Buber (162 a N.) angeführten 
Stellen — erzählt: Als Menasseh zu Gott um Vergebung seiner 
Sünden flehte, da verstopften die Engel alle Fenster des Himmels; 
sie sprachen vor (zu) Qott: Herr der Welt! Du willst die Busse 
dessen annehmen, der im Tempel ein Götzenbild eiiichtet hat? 
Darauf antwortete der Heilige, gelobt sei er: Wenn ich sie nicht 
annehme, so verschliesse ich damit die Pforte für alle Busse thuen- 
den naron ■'bya ■':c3 nns byi3 ■':nn. Und was that der Heilige, 
gelobt sei er? Er machte eine Oefihung (rrrrin) unter dem Throne 
seiner Heirlichkeit, an einem Orte, über den kein Engel Macht 
hatte, und darum heisst es (2 Chron. 33, 13) in:nn 73 my7; 

in Arabien, sagte R. Levi (der gewöhnlicdi arabische Wörter zur 
Vergleichung heranzieht;, nennt man eine NmTin (Oeffnung, mnrTC) 
«iiTTiy. Das eigentlich ganz überflüssige ib nnyi wird also dar¬ 
auf bezogen, dass Gott, da die eigentlichen Pforten der Busse ver¬ 
schlossen waren, eine neue Pforte eröffnete. 

Alle diese Beispiele werden als Concliisio a minori ad m^jus 
angeführt, also: Die Busse Menasseh's habe ich angenommen, wie 
sollte ich nicht die eure annehmen, und so durchaus. Davids 
Busse wird natürlich nicht in dieser Form und überhaupt nur 
flüchtig erwähnt. Dagegen heisst es von Adam, er sei dem Kain 
begegnet, und habe von ihm erfahren, dass er (Kain) von Gott 
Vergebung erlangt habe, und dass darauf auch Adam sich vor- 
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genommen, ebenfalls Bosse zu thrm, was übiigens in den von 
Bnber angeführten Stellen deutlicher ausgesprochen ist als in der 
Pesikta. 

Dass nun ausserdem in mehreren Talmudsteilen erzählt wird 
(Synhedrin 107 n, Sahhath äOa, Wsyikra R. s. 5), David habe Qott 
um Vergebung seiner Sünden angefleht und sie erhalten, kann nicht 
auffallen, da die Bibel und namentlich die Busspsalmen von David’s 
Busse sprechen und er auch sonst verherrlicht wird. Von Adam’s 
Busse steht aber Nichts in der Bibel, auch ist er keineswegs ein 
Gegenstand der Verherrlichung. Adam ist also hier wahrscheinlich 
— wie auch sonst oft — Repräsentvnt der Menschen überhaupt, 
und so ward seine Busse ganz besondei-s hervorgehoben. So wird 
erzählt (Erubin 18 b, Jalkut Ps. 92, § 843), dass er 180 Jahre lang 
gefastet habe. In den Pirke K Eliezer (c. 20) heisst es, Adam 
sei, nach seiner Vertreibung aus dem Gan Eden, in den Fltiss 
Gichon hinabgestiegen und habe 7 Wochen lang gefastet. Dann 
habe er zu Gott gesagt; Herr der Welt, nimm meine Busse gnädig 
an, damit alle nach mir Kommenden wissen, dass du den Bereuen¬ 
den in Gnaden aufnimmt, worauf ihm Gott verzieh. Eben so heisst 
es im Midrasch (Ber. R. s. 21 zu Gen. 8, 22; Midrasch Thillim, 
Ps. 100), Gott habe dem Adam die Pforte zur Rückkehr (Busse) 
geöffnet — nmian bc nrn n"apn i5 nnc® nttbr. Die Sage von 
Adam's Busse hat übrigens auch in das christliche Adamsbuch so¬ 
wie in andere Schriften Eingang gefunden (Wilh Meyer, Vita Adae 
et Evae, in den Sitzungsberichten der k. bayer. Akad. d. Wissen¬ 
schaften, I. a Bd. XIV, p. 198. 212. 245). 

Dass die Pforten der Busse — 'n biu nnn, naiujn ■'nro 
'r b® nbn — oder die Pforten der Thränen — mTOa •'“ly® (also 
ein andres u.)jkJUJt V*^) — d. h. der reuevollen Zerknirschimg 
nie geschlossen werden, kommt noch in andren Stellen vor (z. B. 
Berachoth 82 b, Midrasch Echa 8, 44, M. Thillim, Ps. 4 und sonst). 
In diesem Sinne wird auch der Vera ■'b TinB pnn 'an bip 
(Hoheslied 5, 2) im Midrasch z. St und in der Pesikta d. R. E. 
(168 b) gedeutet. Bekanntlich wii-d dos Hohelied im Midrasch 
allegorisch aufgefasst; Solomon ist Gott, der König des Friedens; 
die Geliebte ist die Gemeinde Israel (bi<n®'< no:a), und so wird 
denn die erwähnte Stelle gedeutet: Gott sagt zu Israel: Mebe 
Kinder, öffnet mir eine Pforte der Reue (nai®n b® nn« nnn ■'b inne) 
so gross wie ein Nadelöhr, und ich werde für euch Thore Öffnen, 
so gross, dass Karren und Wagen hmdurch geben können. 

Unter den unzähligen Stellen, in denen von dem Werthe und 
der Macht der Busse die Rede ist, ist wohl eine Stelle (Pesochim 
54 a, Ber. R. sect 1, zu Gen. 1, 1; Midrasch Thillim, Ps. 90) her- 
vorzuheben, m welcher es heisst, die r!ai®n sei — ebenso wie 
die Thora und das Paradies — vor Erschaffung der Welt schon 
vorhanden gewesen. 

Bd. XLII. 


1 » 
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Zu den hier angeführten finden sich nun mehrfache Parallelen 
bei den arabischen Autoren. 

Wie in dem oben angeführten stiON wird das Zeitwort 

310 auch in der Bibel zuweilen absolut — ohne darauf folgendes 
•,u oder bN — gebraucht, a. B. Jes. 6, 10, Jer. 3, 14. 22, 2 Chron. 
6, 24. 37, Joel 2, 14, Jona 3, 9. In den beiden letzten Stellen 
bezieht sich 3 io auf Gott, wie dasselbe denn eben so oft mit Be¬ 
zug auf Gott — mit b« — als auch auf Menschen vorkommt, von 
Gott zuweilen in transitiver Form, als dem Zurückfübrenden. Beide 
Beziehungen kommen zuweilen in Einem Satze vor z. B. Deut. 30, 
8. 9, Zach. 1,3, Mal. 3, 7, Klagel. 5, 21. Auch im KoiAu wird 

— nur mit verschiedener Präposition — sowohl von Gott 
als auch von Menschen gebraucht (Sprenger in Z. D. M. G. XXIX, 
667). Dass nun auch im Talmud Gott der Entgegenkommende 
ist, ersieht man schon aus den oben angeführten Stellen. So wie 
nun im Korün als Synonym von y)J> vorkommt, so ist im 
Talmud nm ein dem 310 gleichbedeutendes Wort, in der oft vor¬ 
kommenden Verbindung nnimns “inn, für er thnt Busse; eben so 
häufig ist der Ausdruck 13 nn, er geht in sich, wie z. B. nin as 
asm 13 , Geht er in sich, so ist es gut (M. Ruth 1, 5); so sagt 
in der bekannten Ei-zilhlung von R. Meir und Acher (Chagiga 16 a) 
Acher zu R. Meir: T>inNb liTn, kehre zurück, weil er nämlich 
an der Grenze des Sabbathweges (p 30 ainr) angelangt sei und 
also nicht weiter gehen dürfe; dai-auf erwiedert ihm R. Meir; 
“3 mn nPN r|K, kehre auch du um, d. h. zum Glauben. In den 
Parallelstcllen (T. jems. Ch^iga II, 1, Midr. Ruth 3, 13, M. Kohe- 
leth 7’, 8) wird erzählt, Elischa b. Abujah (Acher) sei in seiner 
Krankheit von R. Meir besucht worden. R. Meir sagte zu ihm: 
Willst du nicht bereuen (oder umkehren — *^3 nn px n''b, so 
im jer. Talmud, in den andren Stellen “3 nrn). Da sagte Elischa: 
Und wenn ich umkehre, werde ich in Gnaden wieder aufgenommen ? 
(libappW T'iTn t»«! oder ins isi, entsprechend dem 

vjyJt Jjlä Sur. 40, 2; 9, 106; 42, 24; 8, 84.) R. Meir ant¬ 
wortete: Steht nicht geschrieben (Ps. 90, 8) N3 t ly oi:x 3on?, 
d. h. Gott niiiunt den Reuigen auf bis sein Leben vernichtet ist 
(ob: bo nrna“» ■>")• Da weinte Elischa und alsbald verschied 
er, und R. Meir freute sich in seinem Herzen und sprach: Es 
scheint, dass er reuig gestorben (^aB: rt3iOP “jipao Pian). Bei 
einzelnen liturgischen Bussgedichten ist dein Namen des Verfassers 
in der Ueberschrift hinzugefügt i'Pi:iy by ainpan oder mipan 
der seine Sünden bereut oder bekennt, was an das ähnlich bei 

Namen vorkommende sowie an den von Lane (s. v. 

tmgeführten Spruch erinnert: äj|hJuJ! ; übrigens kommt in den 
oben erwähnten Stellen Joel 2, 14, Jona 8, 9 an: mit Bezug auf 
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Gott vor. An das Wort (Sur. 88, 16. 29. 44. 50, 31) 

so wie an bekannte Koranstellen überhaupt erinnert das 
Dn'i'j (Prov. 28, 18). Dem im Korän oft — gewöhnlich in 
Verbindung mit — vorkommenden jjääJt entspricht das 

biblische nVo, "jV «©is, sowie das in der Liturgie —aber selten 
absolut — gebräuchlichen bmn, nb">D, inbo, wie denn auch Bim 
p:ni sehr oft in diesem Sinne vorkommt. 

Das Wort — das ja auch eine der von Biüdawi (L (“vM) 
angeführten Benennungen der 9. Sure ist — entspricht dem tal- 
mudischen naiiBn, dem es walrrscheinlich nacbgebildet ist Merk¬ 
würdig ist das von Lane s. v. angeführte iüyJt als Be¬ 
zeichnung des Islam. Man möchte fast den Ausdruck so auffassen, 
als bezeichne er die Zeit, in welcher die iiyi, dem Worte und der 
Sache nach, Eingang fand, denn sie ist jedenfalls für den Islam 
charakteristisch; der vorislamischen Zeit waren Busse und Reue 
gewiss fi-emd. 

Dem naiujn “ar entspricht, wenn auch zuf&llig, das iüjj’ 
oud im Pei'sischen (letzteres auch im Türkischen), 

so wie das_ sjjj' im Hindustani, nur ist allerdings in diesen 
Sprachen die Verbindung von ^machen'* mit dem arabischen nomen 
acBonis überhaupt etwas sehr gewöhnliches, da auf diese Weise 
die sonst unvermeidlichen voces hybridae vermieden werden. 

Dem talmudischen naianr! ■'iro, naian baj nnn entspricht 
das wofür auch (im Arabischen, Persischen und 

Türkischen) gebraucht wird, bei den §üfis vjo (K. al- 

Tabrifat s. v., p. fi“, Mu^lt al-Mul?It p. (H). An das Thor der 
Busse (der Thränen), das nie geschlossen wird eriimert insbesondere 
eine Stelle bei T&barl (Annales I, vf» Trad. Zotenberg I, 29), wo¬ 
selbst als Hadil eine ausführliche Schilderung des wb an¬ 

geführt wird; es ist das ein goldnes Thor, mit eingelegten Perlen 
und Edelsteinen, das nicht geschlossen wird bis zu dem Tage, an 
welchem Sonne und Mond im Westen aufgehen. 

Der oben airgeführten Deutung des '■b ''nrc ün Scbir haschi- 
rim entspricht eine Stelle in öazzalfs ijUxibll (p^3^ '5TN» 

p. 36), in welcher gesagt wird, dass jede Nacht eine Stimme vom 

19 * 
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Himmel ausnift: Ist Einer da, dm- Vergebung verlangt? Ich will 
ihm verzeihen.... und wer sich mir nur eine Spanne weit nähert, 
dem werde ich mich um die Länge einer Elle nähern. 

Auch im Kor&n und hei den arabischen Schriftstellern über¬ 
haupt sind es Adam und David, deren Busse umständlich erzählt 
wird. Zunächst wird zur Erklärung von Sur. 2, 85 hoi Baidawi 
(I, er) und Taharl (Annales I, irr) ein Dialog zwischen Gott und 
Adam mitgetheilt, bei l'ehärl auch mit Bezug auf Sur. 7, 22, wie 
auch (p. irr) von der grossen Trauer Adam’s und Eva’s über den 

Verlust dos Paradieses erzählt wird. (Dem iJL* 

_ ibid. Z. 3 — entspricht eine hagadische Stelle — Erubin 18 a, 

Ber. R. sect. 20 und 24 zu Gen. 8, 20. 5, 3 —, die auch von 
Maimonidos — Guide des 6garös, ü, 51, Text f. 18 a — angeführt 
wird, wonach Adam sich 180 Jahre lang von Eva fern hielt; auch 
«^^«18 Adam’s Statur verringert wurde — Annal. I, Ifv, Ihn el- 
Atlr I, rv — wird im Talmud — Chagiga 12 a, Synhedrin 88b, 
Pesikta 45 a erzählt). Im Pend-Nameh (ed. De Sacy p. H) wird 
Adam als dem Eblls als gegenüber gestellt Bei 

Mokaddesi heisst es (p. ir), man habe zu Adam gesagt, Wer Busse 
tbut wie du, dem wird das Paradies geöfhiet Auch in Weils 
biblischen Legenden (p. 28 fg.) wird unter andrem erzählt, Adam’s 
Thränen hätten den Enphrath und Tigris flüssig gemacht, dass er 
aber durch dass Thor der Busse gestossen worden sei, um ihm 
anzudeuton, dass er durch Reue einst umkehren könne. 

Davids Zerknirschung, Reue und Busse wird von den arabischen 
Autoren mehr ausgeschmüokt als in den jüdischen Schriften. So 
heis^ es in Woil’s biblischen Legenden (p. 212), dass erst nach¬ 
dem er drei voUe Jahre in Busse und Zerknirschung zugebracht, 
er eine Stimme vom Himmel vernahm, die ihm verkündete, dass 
ihm der AUbarmherzige dsß Thor der Gnade geöffnet Au^ 
Alkissai (angeführt bei Hottinger, Hist. or. p. 95) erzählt, David 
habe den Todesengel gefragt, ob denn die von ihm vergossenen 
Thränen vergeblich gewesen, worauf jener antwortete: Weisst du 
denn nicht, dass Eine Thräne ans dem Auge eines reuigen Sünders 

( ^. .1 " schwerer wiegt als die ganze Welt mit Allem 

was sie enthält? 

Auch bei Tabari (I, o’fl, oIa, oll) wird — anknüpfend 
an Sur. 88, 23 — er^hlt, dass David’s Thiänen Kräuter und 
Pflanzen befruchteten, dass er mehr geweint habe als alle Menschen, 
. bis Okibriel ihm die Kunde brachte, dass Gott ihm verziehen habe. 
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In einem Zwiegespräch mit Gott, in welchem David seine Be¬ 
fürchtung aussprach, dass am Tage der Auferstehung Uriah vor 
Gottes Thron als sein Ankläger auftreten werde, beruhigt Gott ihn 
auch hierüber (Ihn el-Atfr p. Ioa). Wenn nun ferner erzählt wird 
(Annales I, oMa Ihn el-Aitr ibid), dass David seine Sünde, um sie 
nicht zu vergessen, auf die Fläche seiner Hand geschrieben, so 
macht das ganz den Eindrack als sei es eine hagadische Deutung 
von T«n 'na: TiNtam (Ps. 51, 5); diese Deutung findet sich 
aber nirgends. Dagegen ist die Veranlassung zu dieser Sünde, die 
Erzählung nämlich, wie David Gott gebeten, ihn, um gleichen Rang 
mit den Erzvätern zu haben, auf die Probe zu stellen, und wie 
«lAtin Satan in Gestalt einer Taube, ihn zur Verfolgung dei-selben 
und so zur Sünde verlockte (Annales I, elf. Ihn el-Atlr p. lot) — 
diese Erzählung stimmt durchaus mit der talmudischen überein 
(Synhedrin 107, Jalkut Kön. § 148), nur dass im Jalkut der Satan 
die Gestalt eines Hirsches annimmt. 

Auch die schöne Erzählung (Annales I, 0*1.) i ^0 David die 
Schafe paarweise über den Fluss trug, und wie Samuel, ihn 

erblickend, ausrief: l! s-A-s ^ 

’ t 1 : 11 , . . ii findet sich durchaus iümlich im Midrasch 

(Schemoth R. sect 2 zu Exod. 8, 1), wie nämlich Moses ein Lamm, 
das sich von der Heerde entfernt hatte um eine Quelle aufzusuchen, 
auf den Sclmltern zurücktrug. Da sprach der Heilige, gelobt sei 
er - Du hast Mitleid mit den Schafen eines Menschen (nm nou, ähnlich 
xai alua Matth. 16, 17, Gal. 1, 16), bei deinem Leben (“p’n), 
du sollst auch meme Schafe, das Volk Israel, weiden, und darum 
beginnt die Erzählung mit n9i n'n Gleichzeitig wM die 

Stelle Ps. 78, 70 fg. darauf bezogen, dass David, als er die Schafe 
weidete, dabei mit grosser Sorgfalt verfuhr. Da sprach der Heilige, 
gelobt sei er: Wer die Schafe so gut, jedes nach seinen Kräften, 
zu weiden weiss, der soll auch der Hirte meines Volkes sem. 

In der Note zu der oben erwähnten-Stelle des Pend-Nameh 
fuhrt De Sacy (p. 77) eine auf die Busse bezügUche SteUe aus 
Buxtorfs Florilegium (s. v. Poenitentia, p. 275) an. Die 
deutung der nmsjn ist in der That schon aus den von Bnitorf 
hier imd im Lexicon (s. v. mö col. 2337 fg.) angeführten Stellen 
ersichtüch, wie denn auch ein aus 10 Capiteln bestehender Abschmtt 
in Maimonides’ Mischneh Thora (Bd. I), naiicn mahn, ausschliefflhch 
von der Busse handelt Dass die Pforten zur Rückkehr allzeit 
offen stehen wird auch, unter Anführung entsprechender Bibel- 
und Talmudstellen, in dem erwähnten Capitel von der ^ue (^ü 
naiicnn) in Bachja's »Herzenspfliohten*, in einem gleicbn^^en 
Capitel in Is. Aboab's -iiNnn n*!-):» und in noch andren Schriften 
umständlich dargestellt. Auch in der Liturgie des Versöhnungstages 
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heisst es mit Bezug auf Ez. 18, 21—24; 33, 11: Bis zuui Tt^e 
seines (des Sünders) Todes harrest du sein, und kehrt er reuig 
zurück, so nimmst du ihn sogleich in Gnaden wieder auf — 
ibapn i'B 310 '' CN1 ib nann imu ni' ~-V. Bezeichnend ist, dass 
während ein von Mas'üdi (L c. p. 171) angeführter Sprach lautet: 

fcj ^Uil, ein oft vorkommender tal- 

mudischer Spruch (Berachoth 34 b, Synhedrin 99 a, Maimonides, 
H. Teschubah, VII, 4) besagt, dass die naicn 'bra in jener Welt 
eine höhere Rangstufe einnehiuen, als die welche nie gesündigt. 

Das hier Gegebene ist gleichzeitig ein Versuch zur Beantwortung 
der von Hm. Prof. Sprenger (Z. D. M. G. XXIX, 657) gestellten 
Frage, and möge dessbalb auch zur Entscbuldigimg dafür dienen, 
dass ich den obuediess langen Aufsatz noch mehr verlllngort habe. 
Hoffentlich wird es nicht als Zudringlichkeit erscheinen, wenn ich 
versucht habe — wie in einem bekannten Spiel, dem s. g. Advo- 
catenspiel — eine Frage zu beantworten, die gar nicht an mich 
sondern an einen Andren gerichtet war. üebi'igens hat der eigent¬ 
lich Interpellirte, in dem Bestreben per fas et nefas eine Ueberein- 
stinunung zwischen den arabischen Autoren NOldeke, Sprenger und 
Gagnier (es sind das die einzigen Schriftsteller, die er anfühi-t — 
lauter Second-hand Quotations) einerseits und den talmudischen 
Stellen andrerseits nachzuweison, die letzteren auf jede mögliche 
Weise entstellt und falsch wiedergegeben. Ueberhaupt aber ist 
Alles erzwungen und bei den Haaren herbeigezogen, so namentlich 
auch, dass jede Kleinigkeit auf talmudische Quellen znrflckgefUhrt 
wird. Wenn in einer der von Nöldeke oder Sprenger angotührten 
Stellen gesagt würde, das Mohammed sich einmal die Hünde ge¬ 
waschen, so würde sich hier der Nachweis finden, dass Mohammed 
dos von den Juden gelernt habe. Die Vergleichxmgen hinken sommt 
und sonders und die einander gegenüber gestellten SBtze aus Nöldeke- 
Sprenger und Talmud laboriren alle an dem was Plutarch Jvaunia 
nennt; sie sehen einander nicht — wie von Parallelstellen zu er¬ 
warten wäre — in die Augen, sie blicken scheu und schielend zm- 
Seite, im stillen Bewusstsein dass sie nicht zusammen gehören. 
Dem entsprechend ist auch der Styl eine Art Ta'lik-Styl; die Sätze 
hängen — ohne jedwede Gliederung — lose und locker aueinandei’, 
der eine oben, der andre unten, wie’s gerade kommt 


Zusätze. 

Zu p. 250. Eine sehr hübsche Volksetymologie ist die von 
jsTifi .Waise, verwaist“ in v. Hahn’s Albanesischen Studien (II, 147, 
III, 18): Eine Waise klagte zu Gott: .Wem gehöre ich nun?“ 
Da sagte Gott: .je ufe, du bist mein*, jerifi ist aber ohne Zweifel 
das arabisch-türkische 
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Zu p. 261. Das *.»-3=09 LJjJl kommt in ähnlicher Weise in 
einem neugriechischen Distichon vor, das Sanders (Volksleben der 
Neugriechen etc. p. 200, No. 257) mittheilt, und das mit den 
Worten beginnt: fiugi xaxrti vzovpiä. Sandeis übersetzt 

dieses mit ,0 gehe fort, du eitle Welt*; vrovvtä ist ujj, xotxni 
aber ist y. -q* . Dasselbe xaxni ist auch ira Albanesischen gebräuch¬ 
lich, wie aus Blau's Note Z. D. M. G. XVn, 667 zu ersehen ist — 
ein Beispiel mehr von der früher erwähnten weiten Verbreitung 
derartiger Wörter. 

Zu p. 267. Der Spruch 

kommt auch in der hübschen Anekdote bei ^azwlnl vor (U, fll, 
s. V. oLxjuJ , wo er in dem Zwiegespräch zwischen den Kadi von 
Bagdad und einem Juden als Spruch des Propheten erwähnt wird. 

Zu p. 269. Der Spruch .So lange die Menschen leben schlafen 
sie, wenn sie sterben erwachen sie* — IjjU» l»iLi (.1-^ 

— wird als Spruch des Propheten in Öazzall’s Aldourra alfakhira 
(ed. L. Gautier p. Tv) angeführt, und zwar in Verbindung mit 
einem andren Satze, in welchem die Welt mit ihren Genüssen ^ 
lächerliches Spiel — .»>1 — genannt wird. Ferner wird 

(p- S®sagt, dass am Tage des Gerichtes Gott die Welt mit den 
Worten anreden wird: 0 du nichts würdige Welt — Lj Lj 

_, wo sind nun deine Henen imd deine Grossen, die du 

verlührt hast mit deiner Schönheit und die du verlockt hast mit 
deinem Schimmer, dass sie an das zukünftige Leben nicht dachten. 
Ferner heisst es (p. I.v), dass man alsdann die Welt in Gestalt 
einer überaus hässlichen alten Frau herbeiführen und die Menschen 
firagen werde: Kennt ihr diese da? Und sie werden antworten: 
Gott schütze uns vor dieser da — »ÄP aiiL . Und dann 
wird man zu ihnen sagen: Das ist die Welt (das sind die irdischen 
Güter), um derentwillen ihr euch gegenseitig beneidet und ge¬ 
hasst habt. 

Diese und andere ähnliche ’ofl vorkommende Vorstellungen 
finden ihren concentrirten Ausdruck in der persisch-türkischen Be¬ 
nennung der diesseitigen Welt mit 

Bemeikenswerfh ist übrigens auch eine Talmudstelle (Erubin 
54a), die, zugleich mit den Worten des Originals, von Buxtorf 
(8. V. Nbnbn, coL 616 fg., auch im Florilegium p. 223) und von 
Levy (Chald. WB. 1, 201 a) angeführt wird. Es ist das die von 
Samuel an einen Jüngeren gerichtete Aufforderung: Mein Solm, 
iss schnell und trinke schneU, denn die Welt, aus der wir scheiden 
müssen, gleicht einem rasch vorüberrauschenden Hocbzeitszug (nwh 
Raschi’s Erklärung). Buxtorf führt im Lexicon noch eine andre 
darauf folgende Stelle ähnlichen Inhalts an. 


Rudrata und Rudrabhatta. 

« • • 

Von 

K. Fische]. 

Jacobi hat in der Wiener Zeitschrift fSr die Kunde des 
Morgenlsmdes 2, 151 ff. einen Aufsatz veröffentlicht, dessen Zweck 
ist zu zeigen, dass der Verfasser des Küvyäloiiikära verschieden ist 
von dem des ^'Agäratilaka, dass also meine Ausgabe des (j/fhgära- 
tilaka einen fachen Titel führt und die Einleitung in der Haupt¬ 
sache durchaus verfehlt ist. Rudrata sei nur der Verfasser des 
Kävyälarpkära, der Verfasser des QfAgäratilaka sei Rudra. Jener 
habe im 9. Jahrhundert gelebt, ^eser wahrscheinlich nicht viel 
früher als das 12. Jahrhundert. 

Diese Behauptung hat nicht einmal den Reiz der Neuheit. 
Nicht nnr die Herausgeber des K&vjälatpkäi'a trennen Rudrata von 
Rudrabhatta, sondern, was Jcuxbi nicht weiss, auch Peterson, 
Subb5§itavali, Introduction p. 104. Ihr einziger Grund ist, dass 
der Verfasser des Eävyälaniküra stets Rudrata genannt werde, der 
des (pt'Ag^tilaka stets Rudrabhatta oder Rudra. Diese Behauptung 
ist unrichtig und hatte Jacobi sich die Mühe genommen die Ver¬ 
weise in der ersten Anmerkung auf Seite 5 meiner Ausgabe nach¬ 
zuschlagen, so würde er seinen Aufsatz nicht veröffentlicht haben. 

Rudrata ist die in Kaschmir übliche kürzere Form des 
Namens Rudrabhatta, die kürzeste Form desselben Namens ist 
Rudra. In Versen entscheidet über die Walil der Form das 
Metrum. Deshalb nennt sich der Rhetoriker im KSvyaIai|ik&ra 5, 15 
Rudrata, im ^l'ügäratilaka 8, 85 Rudra. In der Prosa werden 
alle drei Namen neben einander gebraucht Bhuvanapäla in seinem 
Commentaro zu Häla citiert zu Vers 232 Rudrabhatt« «nd das 
Citat steht KävyaLupkaira 7, 98, also bei Rudrata, wie er den 
Rhetoriker bei demselben Citate zu Vers 290 und sonst 
immer nennt ( Weber, Ind. Stnd. 16, 5). In der QärAgadharapaddhati 
werden die Strophen gkäkinl yad abalä, und malayänila®, 
dem Rudra zugetheilt, in der Subhä?it&vali die erste Strophe dem 
Rudrata, die zweite aber dem Rudra (Peteraon, Notes p. 54) und 
PeUrson giebt ausdrücklich an, dass auch sein MS. der ^erügadha- 
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rapaddhati die letzte Strophe dem Bha^tarndra zutheilt. Beide 
Siröphen stehen aber im K&yySlaipkära 7, 41. 2, 30, also bei 
Radrata. Umgekehrt werden in der QSrAgadharapaddhati die 
Strophen ullahghySpi, dhanySs tä^^ sakhi, pibann aspg, 
mugdhä svapnasamägatS, väco vägmini, virama nätha, 
saty aip vallabha, sä bä^haip, särdhaip manoratha" dem 
Rndrata zogetheilt and sie stehen der Reihe nach im Pnlgära- 
tilaka 1, 114. 1, 75. 8, 62. 1, 95. 2, 50. 1, 51. 2, 12. 1, 81. 
1, 68, also hei JacobCs Rudra. In den MSS. des 9r<lg^i^^bkka 
wird der Verfasser Radra, Rudrabhatt&i 
Radrabhata genannt. Die beste Handscluift, und die einzige 
die ernstlich für unsere Frage in Betracht kommt, weil sie ein 
Cäradä-MS. ist, schreibt aber p. 86, 12 meiner Ausgabe: ^rlmad* 
ucira/aviracite. Aas Oriinden, die auf der Hand liegen, 
konnte ich die ünterschrift auch des dritten paricchSda nicht 
anders geben, als die des eiaten und zweiten. Wie .QpAgära- 
tilakavidhinä, so ist in dem Schlussverse des QpAgäratilakam 
3, 85 auch Rudra doppelsinnig, indem es einmal = Qiva und 
dann = dem Verfasser des Werkes ist. Daher hier die kürzeste 
Form des Namens. Genau so nennt sich SSmadSva in den Schluss- 
Versen des Katbäsaritsägara, um ein Wortspiel zu gewinnen, Söma 
{BüJiler, Sitzungsberichte der Wiener Akademie 1885 Band 110 
p. 549. 558). Rechnet man dazu, dass in dem (jlärädä-HS. des 
^rAgäratilaka die Unterschrift zu dem zweiten Abschnitt verloren 
ist, so ist es klar, wie die scheinbare Namensverschiedenheit ent¬ 
standen ist.. Aus diesem allen ergiebt sich, dass der Verfasser des 
(,lrAgämtilnka ebenso Kudrata hiess wie der des KävyälaiplälTa 
und dass die indische Tradition sie identificiert Ich könnte also 
davon abseben, Jacobts weitere Gründe zu prüfen, da die Frage 
schon durch die Ueberlieferung allein endgültig entschieden wird. 
Aber diese Gründe sind für Jacob!» Methode so bezeichnend, dass 
es sich der Mühe lohnt sie zu beleuchten. 

Ich beginne mit den Gründen, die sich auf die Persönlichkeit 
Rudratas beziehen. Ich habe in der Einleitung zum (j!]-ftgäratilaka 
bemerkt, dass Rudra^ Qivait war, was schon sein Name andeute. 
Jacobi dagegen behauptet, Rudra sei Qiveüt gewesen, Rudraia aber 
nicht, ohne dass er auf den Namen eingeht. JQr beruft sich auf 
Kävyäl. 7, 36, wo Vispu zum ersten m der Trimürti gemacht 
werde, und 16, 42 wo Visriu von Rudrata unter seinen Schutz¬ 
gottheiten genannt werde, Qiva aber nicht Die Berufung auf 7, 36 
ist geradezu verblüffend. 

Die Strophe lautet: 
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Die folgende Strophe verbindet nur zwei Götter, Vijiju und 
(Jiva mit einander. Beide Strophen sind Musterbeispiele für die 
Redehgur jatbäsaipkhyam, die erste für die Untergattung 
triguQam, die zweite für das dvigu^am. Die Feinheit bei 
solclien Figuren liegt darin, dass eine allmähliche Steigerung des 
Ausdrucks eintritt. So folgen hier auf einander, erst der schwarze 
Vifnu, dann der weisse Qivo, daun der goldene Brahman, deren 
ReiÜhiere und Aufenthaltsorte der Reihe nach (yathäsaijikh jam) 
dieselbe Farbe haben. Religiöse Motive haben hier so wenig mit¬ 
gespielt wie in unzllhligen Beispielen anderer Rhetoriker. Wer hier 
Rudrafa für einen Visnniten erklären will, muss Dandin wegen 
Kävyädarfa 8,174 für einen Buddhisten halten. Jayadöva preist im 

Prologe zum Prasannaräghnva denVL^QU (p. 1, 17: ^0» 

im Candriüöka giobt er mehrere Beispiele zu Ehren K^soas z. B. 2, 33. 
Aber das hält ihn nicht ab, ebenso (Jüva herheizuziehen, z. B. 5, 59: 

* Beispiele dieser Art sind 
eben nur Musterbeispiele, weiter nichts. Hier kommt nun aber 
noch dazu, dass auch im pi-ügäratilaka Visgu nicht leer ausgeht. 
3 , 71 ist Vi§iju gewidmet ^1). War also Rudrafa 

kein 9‘Taiti 0^ Visgu erwähnt, so war aus gleichem Grunde 
auch JacobCs Rudra es nicht. Noch weniger beweist 16, 42, 
die Schlussstrophe des Kävyälaipkära, etwas. Sie beginnt: 



d. h. an der Spitze steht die Gemahlin 


des Qiva, die auch am Anfänge 1, 2 angerufen wird. Ihre Er¬ 
wähnung in 1, 9 ist gegenstandslos, wie der Commentator richtig 
ongiehL Und genau wie im Kävyälaipkära am Schlüsse Bhavänl 
voranstebt, so schliesst das Qrägäratilaka mit einer Verherrlichung 
der Umä, nicht des Qiva, wie Jacobi angiebt. Die Strophe lautet 
übersetzt: ,Umä, die nach Vernichtung von Tripura hoch erfreut 
wai', von allen Göttern jubelnd begrüsst, erfreut aufs neue Rudra 
(Qiva) durch sein ^r^gäratilaka (durch Auflegung eines Schönheits¬ 
pflästerchens)*. Der Dichter des ^plgÄratilaka steht also ganz genau 
auf demselben religiösen Standpunkte wie der des Kävyälaipkära. 
Er war ^Ivait, speciell Verehrer der Durgfi. Dass er auch Vi§i}u 
gelten lässt, entspncht ganz dem Charakter seiner Zeit. 

Jacobi behauptet sodann, die Verfasser müssten verschieden 
sein, weil Rudra die Hetären lobe, Rudrata sie in starken Aus¬ 
drücken tadle. Auch daran ist kein Wort wahr. Im (jlpij^ra- 
tilaka 1, 121 ff. wendet sich Rudrafa nur gegen die Ansicht, 
dass der Dichter eine Hetäre nicht auch verliebt schildern dürfe. 
Das komme ihnen sehr wohl zu, denn auch bei den Hetären 
hätten doch die Reiher nicht die Liebe anfge&essen. Deswegen 
könne der Dichter auch ihnen manchmal Liebe zutheilen. Gleich 
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darauf aber schrftuki; Radra^a sein Urtheil ein. Immer jedoch 
(kii{i tu sarvadK) betrügen sie um des Oeldes 'willen durch 
künstliche Gefühle Dummköpfe, nehmen ihnen das Geld ab, lassen 
sie dann wieder laufen wie ganz Fremde und quälen sie. Den 
Worten des Q]-i'igSratilakam: &k|-sja ca taddhanam apurvä 
iva muücanti entspricht genau Kävyäl. 12, 40: äkfstasa- 
kalasäraip kramSiia niskäsayaty $nam, nämlich den sie 
als geeignet für sich erkannt hat. ^pigärat. 1, 130 werden die 
Hetären noch als visöpamäh »dem Gifte ähnlich“ bezeichnet. 
Uebrigens vergleiche man auch Qrhgärat. 1, 122 mit KSvyäl. 14, 36. 
Im Kävyälaipkära giebt Rudrata nur eine kni'ze Beschreibung, wie 
eine Hetäre in der Regel darzustellen sei; im Qin'igirat. er 
seine eigene Meinung bei, wozu wohl dieses Werk Gelegenheit gab, 
ober nicht eine so siunmarisch gehaltene Darstellung der gesammten 
Poetik, wie es der Kävyäl. ist. Ausserdem war für Rudrata im 
Kävyäl. um so weniger Anlass vorhanden sich über die Annehm¬ 
lichkeiten des surata einer Hetäre auszulassen, wenn man annimmt, 
dass der Kävyäl. das spätere Werk ist Und von diesem Gesichts¬ 
punkte aus erklärt sic^ alles andere was Jacobi noch gegen die 
Identität von Rudra und Rudrata vorbiingt Jacobi sagt in 
seiner Abhandlung über die Epen Kälidäsas — deren Resultat 
übrigens ein durchaus irriges ist — ^Verhandlungen dos 5. inter¬ 
nationalen Orientalisten • Congresses 2, 2, 152): .Wenn die Ab¬ 
weichungen sonst genau entsprechender Strophen in keinerlei Weise 
durch den Zusammenhang veranlas.st sein können, so müssen wir 
dieselben für beabsichtigte Veränderungen, für Verbesserungen halten, 
welche der Dichter in dem späteren Gedichte an den schon in dem 
früheren vorgebrachten Strophen vom ahm“. Was Jacobi selbst 
hier für Kälidäsa beansprucht, wird er ge'wiss gern auch Bud- 
rata gewähren, nachdem ihm jetzt bewiesen ist, dass dieser auch 
Verfasser des Qpigäratilaka ist. Wer noch zweifelt, der vergleiche 
z. B. Kävyäl 14, 27: 

i 

ffsfT II 

mit IJIplgärat. 2, 62. 68: 

7TOT ^ifTTfT »r g u 

wr: tiz i 

und lese die Definitionen der einzelnen upäyäs in beiden Werken. 
Und wie in diesem Falle, so ist die Uebereinstimmung in allen 
Theilen, die überhaupt beiden Werken gemeinsam sind, eine voll- 
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ständige. Man vergleiche z. B. die charakteristische Stelle (prAgärat. 
2, 89. 40 mit Kävyäl. 14, 11—18. Eine solche Uebereinsthnmung 
lasst sich nicht mit allgemeinen Redensarten abthon, wie sie Jacobi 
p. 152 vorbringt Wer zwei Autoren, die in allen Hauptsachen 
oft ganz wörtlich übereinstimmen, als verschiedene Persönlichkeiten 
erweisen will, der hat den Nachweis zu fahren, das der eine vom 
andern abgeschrieben bat Dazu hat Jacobi nicht einmal einen 
Anlauf gemacht Er sucht vielmehr eine Verschiedenheit auf Gnmd 
von meist ganz geringfügigen Kleinigkeiten zu erweisen. Budinta, 
(^rhgärat 1, 92 lautet: 

TTWT ^ tw I 

^ ^ TTOWr I 

Die Parallelstelle aus dem Kävyäl. 12, 81 (nicht 18, wie bei 
Jacobi steht) ist: 

^ ^ifT% Hwr ^rrw ^irtt ii 

Hier wird also als vierte Gelegenheit den Geliebten zu sehen 
indrajäla hinzugefügt und deswegen soll der Ver&sser des föv 3 räL 
verschieden sein von dem des Qrhgärat! Ich habe die Strophen 
ausgehoben, um zu zeigen, wie genau im übrigen die Ueberein- 
Stimmung im Wortlaut ist ZunBchst müsste man doch danach 

den Verfasser des Kävyäl. als den späteren erklären, weil er mehr 

bietet als das Qp'igärat Jacobi aber macht ihn, unbesorgt um 
solche Fragen; i-ei Jahrhunderte älter. Der Zwiespalt löst sich, 
wenn man annimmt, dass Rndrata den Kävyäl. später geschrieben 
hat als das Qriigäfut und dort Verbesserungen giebt Und wie in 
diesem Palle ist es in andern von Jacobi angeführten. Er hebt 
hervor, dass nach Kävyäl. 12, 37 das Mädchen Augen mit un¬ 
beweglichen Augensternen habe, wenn es den Geliebten sieht, nach 
QvAgärat 1, 115 aber die Augen schliesse. In der That, ein 
iiindamentaler Unterschied, zumal höchst wahrscheinlich das Mädchen 
bei geschlossenen Augen die Augensterne gerollt hat! Die vor¬ 
hergehende Strophe lautet im Kävyäl.: 

im Qrögärat. aber: 
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Man sieht, die TJebereinstunmang ist auch hier wieder ganz g^nau 
nnd für die Sache selbst ist es ganz gleichgültig ob das Mlidchen 
die Augen schliesst oder starre Augen hat. Der Zweck ist aus¬ 
zudrücken, dass es den Geliebten nicht ansehen kann und kein 
Mensch kann lange starre Augen machen, sondern wird sie bald 
schliessen. Und das sagt Rudrata in dem dazu gehörigen Beispiele 
^fügärat. 1, 116 mit seinem mllanmantharacaksusS, wozu 
inan vergleiche lajjämantharatärakSpa cakfu$S Ind. Sprüche* 
5440 und Rudrata selbst prügärat. 1,90 nimllitäksyäh.. ni- 
spandatp vapnl;i! Es Uegt hier also gar kein Gegensatz vor. 
Jacoln führt fort, Rudra erkläre QiAgärat. 2, 49 den Liebhaber 
eines mittleren Vergehens schuldig, wenn er in Unterhaltnng mit 
einem andern Mädchen betroffen werde, Rudrafa aber füge Kü- 
vyäL 14, 10 hinzu, dass das Vergehen schwer werde, wenn das 
Mädchen ihi'en Lieb^ber dabei selbst ertappe. Das Citat ist wieder 
unrichtig; gemeint ist Kävyäl. 14, 16*). Damit steht in voll¬ 
kommenem Einklänge Qrügürat. 2, 47, wo gesagt wird, dass der 
Zorn des Mädchens gi-oss (guru]^ = jyä 7 än) wird, wenn es selbst 
den Liebhaber der zu einer Nebenbuhlerin gegangen ist (Kävyäl.: 

Qfögörat.: 

mit Nägelspui’en behaftet sieht: «T^TT^^, wo 

= des Kävyäl. ist, und mit Qrügärat 2, 59, wo gesagt 

wird, dass auch ein leichter Zorn gross wird, wenn die Geliebte 
die Botin ihrer Nebenbuhlerin sieht oder Spuren eines neuen Ver¬ 
gehens an dem Geliebten entdeckt. Die beiden Werke befinden 
sich also auch hier in voller üeberebstimmung. Ein weiterer Grund 
Jacobis ist, dass Rudrata, Kävyäl 14, 22—24 einige praktische 
Winke giebt, wie man ein beleidigtes Mädchen abspeisen kann, bei 
der ein Horcher den Liebhaber verklagt hat; Rudra dagegen, der 
abgefeimte Schurke, scheine durch solche Widerwärtigkeiten wenig 
gestört worden zu sein, da er für solche Vorfälle keine Rathschläge 
gebe. Ich glaube, dass es schuftiger ist, einem Liebhaber Mittel 
anzugeben, wie er ein Mädchen betrügen kann, als davon ganz zu 
schweigen. Aber es ist überhaupt ganz unindisch, an derartige 
Verhältnisse einen solchen Maassstab anzulegen, auch hat Jacobi 
Rudra^ wieder falsch verstanden. Von einem Horcher der den 
Liebhaber bei dem Mädchen verklagt, ist nirgends die Rede. 
Rudrata giebt die Ausflüchte an, die ein Liebhaber machen soll, 
wenn die Geliebte ihn zwar nicht auf frischer That ertappt, aber 


1) Dis Strophe kann auch so rentandon worden: ,4>as Besuchen einer 
Nebenbahlertn Ut ein schweres Vergehen, ein mittleres, mit ihr zu sprechen, 
ein kleines sie anznsehen; mittel und schwer wird ein Vergehen, wenn es (von 
dem MSdchon} selbst gesehen wird“ d. h. ein kleines Vergehen wird in diesem 
Falle zn einem mittleren, ein mittleres zu einem grossen, es giobt dann kein 
kleines Vergehen. Diese AufTassung scheint mir vorzoziehen zn sein. 
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an irgend einem Merkmale, wie Flecken am Kleide, Namensver- 
Wechslung und dergleichen merkt, dass er ihr untren gewesen ist, 
oder eine Freundin, die man doch nicht ,eavesdropper* nennen kann, 
ihr die Hochiicht bringt. Es entsprechen sich dabei genau Rävyäl. 
14, 17 und (^fhgärat. 2, 47. 49. Rudrata hat also hier wieder 
etwas ergänzt, was er im QfAg^rat übersehen hatte und gleiches 
gilt von der letzten .kleineren Verschiedenheit*, die Jacobi anfiihrt, 
KavjäL 14, 18 (58 bei Jacobi ist das dritte falsche Citat auf 
derselben Seite) verglichen mit <,li'Agärat. 3, 53. 59. 

Dos Hauptgewicht legt Jacobi auf die Verschiedenheit die 
sich im Küvy^. und Qriigärat. in Bezug auf die rasas, v^ttis 
und avasthäs findet. Im (,)rAgärat. 1, 9 werden neun rasas 
genannt, im Kävyäl. 12, 3 aber zehn. Selbst wenn es, wie Jacobi 
meint, die .common opinion* wilre neun rasas anzunehmen, könnte 
das nicht befremden. In Bezug auf die rasas schwanken aber die 
Rhetoriker, wie Jacobi aus Itegnaud, Rhetorique p. 301 und meiner 
Anmerkung zu yi-ügärat 1, 9 ersehen konnte. Manche leugnen 
den neunten rasa (^äntö rasab) für das nä^yam, weshalb ihn 
einzelne Rhetoriker besonders hervorheben (cfr. Dhanika zu Da^ar. 
4, 33; Rami zu Küvyäl. 16, 15. 16; Rasagaögädhara p. 50f.); 
Vifvanätha stellt, wie Rudi-ata, einen zelmten rasa auf, den vatsalo 
rasab, der von Kudratas prejän rasab verschieden ist (Sähi* 
tyad. 241. KävyäL 16, 17—19). Rudrata sagt (Jlfügärat. 1, 5 aus- 
di-ücklich, gewöhnlich seien die rasas in Bezug auf das Drama 
geschildert worden, er wolle sie in Bezug auf die Kunstgedichte 
(kSvyam) darstellen. Wir müssen daher erwarten, dorä seine 
Darstellung in diesem Werke sich eng anlehnen wird an die für 
das Diama geltenden Gesetze. Daher hier die neun rasas, daher 
die vier vvttis, daher die acht Liebhaberinnen. Im ^fügSrat will 
Rudrata an Beispielen, die er selbst gedichtet hat')« zeigen, dass 
alles was im nätyam sich findet, auch für das kävyam richtig 
ist und in ihm zur Anwendung kommen kann und soll. In dem 
weiter angelegten KävyöL war er durch solche Rücksichten nicht 
gebunden; in seiner ersten Arbeit, dem (,!rügärat., folgte er streng 
seinen Vorgängern, in seiner späteren, dem Kävy&l., geht er in 
manchen Punkten selbständiger vor. 

Jacobi hat sich schon einmal mit Rudrata beschäftigt ln dem 
Literaturblatt für Orientalische Philologie 3, 77 hat er eine Reihe 
von Verbesserungen zu meinem Texte gegeben, die ich nur zum 
kleinsten Theil anerkennen kann. Ich gebe gern zu, dass um des 
Metrums willen in 2, 20 eine andere Lesart vorzuziehen und in 
2, 80 jivita mit den Handschriften gelesen werden muss, worauf 


1) Herr S. Leoi ttbenlobt (Rovuo criüqae 1887 No. 83 p. 448 f.) 
yi'ugint 1, 8 und dan lüclit ein oinzigM Bsupiel in Rudnpu Workon als 
aus ainetn anderen Werke entnommen, sieh uachrroisen ISsat, wohl aber viele 
unter l{.’s Nauton citirt werden. 
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mich schon Stemler aufmerksam gemacht hatte. Auch in 1, 38 
ist es vielleicht besser, wenn auch nicht nöthig, su lesen tvayärä- 
dhyatäm und 8, 5 yathädhävitam. ln allen übrigen Füllen 
aber bedaure ich Jacoöi nicht beistimmen zu können. 1, 51 haben 
sämmtliche fünf MSS. samayä. Jacohi verbessert(l) samiyüt 
sakhT ,es möchte eine Fi'eundin kommen”. Das ist kritisch ein¬ 
fach unmöglich. Die nchtige Lesart ist samayä sakhl (so BD£) 
,die Freundin ist in der Nähe*. 1, 95 ist saipsQcya ganz richtig. 
Durch die gesträubten Härchen verräth sich die Berührung durcli 
die Hand des (beliebten, saqikucya wäre ganz anders zu erklüien, 
als Jacobi will, nämlich = .zusammenzuckend mit ihrem Körper*. 
Dann ist die Lesart zu verteidigen, mit JacobCi Erklärung nimmer¬ 
mehr. 1, 111 soll mit D gegen die vier anderen Handschriften 
gelesen werden purastar&m statt punastaräm, wie ich ge¬ 
schrieben habe, weil sonst suhydS von keinem Worte abhängig 
wäre, suhvdö ist Voc. plur., braucht also kein Wort, von dem es 
abhängen müsste und der Sinn fordert punas. In 1, 112 soll 
vi^aty statt vi^anty zu lesen sein; vi^ati gehöre zu rama^S 
und vi 9 antl gebe keinen Sinn.' vi 9 antl ist allein sinngemäss. 
Der Locativ ramaqS gehört zu adhyuväsa, vi 9 antl bezieht 
sich auf a p a r ä: .eine andere nahm von dem Geliebten Beschlag, 
indem sie in sein Hei'z eindrang*. Die v. 1. vi 9 aty soll gar 
nicht Locativ sein, sondern steht nach Stenzler, Elementarbuch 
§ 226, 2. In 1, 146 soll dr95 für di' 9 ä und garjir für garjit 
zu lesen sein. Jacobi belehrt mich, der Blitz sei nämlich der 
Blick der Wolken; das Mädchen fürchte sich nicht vor ihm in 
Erwartung des Anblickes des Geliebten. Man müsste sehr stumpf¬ 
sinnig sein, um diesen Vers anders zu verstehen, zumal Vers 2 und 
8 der Strophe deutlich zeigen, was der Dichter will. Jacobi weiss 
nur leider nicht, dass neben dem landläufigen Ablativ in vielen 
Fallen auch der Instrumental steht. Einige solcher Beispiele habe 
ich Götting. geh Anz. 1884 p. 512 f. gegeben. Zuweilen steheu 

beide Casus neben einander, wie Rämäy. 1, 16, 14: 1 ^^4(1 

I oder Manu 2, 79: 5^^ 

1 So kann also auch bei bhl der Instr. 

statt des Abi. stehen und Söhtlin^k hat ihn aus KathSpanlsad 
1, 12 belegt Hier würde der Ablativ dv 9 ö neben taditö nicht 
nur übel klingen, sondern auch undeutlich sein, weshalb Rudrata 
die seltenere Construction gewählt hat, die sämmtliche MSS. be¬ 
stätigen. garjit aber wird durch Jacobi s Deki-et nicht gleich 
aus der Welt geschafft Die Gründe, die mich bestimmt haben 
garjit zu schreiben, habe ich in der Anmerkung zu dieser Stelle 
p. 101 auseinander gesetzt garjit ist gebildet wie ta(}it; es 
ist das seltenere Wort, in der vorzüglichen Handschrift B gegeben 
und in A als zu setzen angedeutet 2, 68 soll mit C parijanam 
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nud prasädanäib zu lesen sein, «weil nur so eine richtige 
Construction herauskommt*. Die Lesart von C ist freilich die 
leichtere und eine Correctur nach Kävyäl. 14, 80. Aber die von 
ABD gleichmässig gebotene viel schwerere Lesart ist ganz richtig, 
y asm in steht im Sinne von yatra der vorhergehenden Stmphen; 
samävarjya prasSditaip parijanS heisst «nachdem er sich bei 
der Dienerschaft Gunst erworben hat*. 2, 97 coiyidrt Jacobt für 
das «unerhörte amu$yäm unbedenklich am]'$yäm*. Der Sprach¬ 
gebrauch erfordert durchaus ein Pronomen; amr§yilm ohne nähere 
Bestimmung ist unsanskritisch. Natürlich ist es wieder leichter eine 
schwere Lesart gegen säramtliche Handschriften durch eine Conjectur 
zu beseitigen, als sie zu erklären. Die von mir gegebene Erklärung 
hat mehrere Parallelen auf dem Gebiete der mittelindischen Sprachen, 
mit deren Sprachgut sich Rudra^, wie alle seine Zeitgenossen, 
mehrfach berührt Ich erinnere nur an Präk^t imö, imä, imaip. 
Hier ist meine Annahme um so xmbedenklicher, als von dem 
Genetiv amu;ya schon im Veda abgeleitet ist ämu^yäya^jü 
und amusya, wie Whitney, Grammar § 503 hervorhebt, das 
einzige Beispiel für die Endung -sya an einem andern als einem 
a-Stmnm ist. 
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Abulwalid schiieb seine Werke mit hebrilischeu, nicht 
mit arabischen Buchstaben. 

Von 

TV. Bneher. 

Von Abulwalld’s Hauptwerke ist der zweite Theil, dos Wörter- 
bucli, durch Neubauer in arabischer Schrift hei-ausgegeben, wahrend 
die Derenbourg'sche Ausgabe des ersten Theiles, des Kitftb al-Lmna*, 
die hebräische Schrift der Monusoripte beibehalt. Es fragt sich; 
wie schrieb Abulwoltd selbst seine Werke, hebräisch oder arabisch? 
Aus folgenden, seinem Hauptwerke entuomraenen Argumenten, er- 
giebt sich die Thatsache, dass die Handschriften den ursprünglichen 
Schriftcharakter der Werke Abulwolid’s beibehielten, dass auch er 
selbst sich bei der Abfassung seiner arabischen Bücher der hebräischen 
Schrift bedient hat. 

1. Im Wörterbuche, Kitab al-usül, 249, 4, bemerkt er zu 

D'^n, Levit. 21, 18: D“in »JijJ! J.#! 

,die Talmudisten behaupten, D*in sei dasselbe was arabisch a ehr am 
mit Mim*. Diese letztere Angabe hat nur dann Sinn, wenn wir 
annehmen, dass Abulwalid dos ai'abische Wort hebräisch schrieb, 

also D“ibN, weil dieses Wort leicht mit olbK, d. L ver¬ 

wechselt werden könnte, wegen der Aehnlichkeit des a mit dem a, 
während arabisch Mfm und Sin, ^ leicht genug von einander 

unterschieden werden können. Beide Wörter bedeuten einen Leibes- 
fehler, den, der eine gespaltene Nasenscheidewand hat, 

den Stummen. 

2. Ibidem, 74, 32 sagt Abulwalid von dem Baume n®Nr, 

den das Targum mit bezeichnet (Jesaia 41, 19): tJüJV 

qmmJü ÜJUc iJ ,3^ »dieser Baum wird bei uns 

Bd. ZLIi. 


80 
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ba\cs genannt, mit Sin*. Hier gilt es also, umgekehrt da.s o vor 
der Verwechselung mit D zu bewahran. Denn auch opn, 
bedeutet einen Baum, das Brasilienholz. 

3. Ibid. 316, 22 heisst es von der Partikel 'S: Uo i 
<-UAj Uj 8.a.w>äj, .zuweilen bedeutet ^3 soviel als arabisch bimä 
mit B&*. Diese genaue Angabe ist nur bei hebräischen Schrift¬ 
zeichen verständlich, da »tan und ttas leicht zu verwechseln wären; 
hingegen ist diese Gefahr bei arabischer Schrift, und U3', nicht 
zu befürchten. In der Tiunsscription ist in der That, bei der Ueber- 
setzung der hier erklärten Partikel ■> 3 , Prov. 16, 26, irrthümlich 
aus Man geworden uj', Eitäb-alu^ül 44, 16 und 21. 

4. Im Luma' 46, 19 (= Bikmä 18, 33) sagt Abulwalld, die 
Präposition b habe vor dem Infinitiv die Bedeutung der arabischen 

Conjunction ^ 1 »^' 

Der Zusatz hat nur bei hebräischer Schrift einen Sinn; er 

soll nämlich die arabische Partikel kai von der mit denselben 
Buchstaben geschriebenen hebr^schen Partikel *<3 unterscheiden. 
Wenn Abulwalld arabisch schreibt, ist der Zusatz unnöthig, da er 

dann andi ^ schreibt, wodorch die Paiiiikel genügend als arabische 
gekennzeichnet wäre, denn die hebräische Partikel '<3 hätte durch 
die Schrift als solche kenntlich gemacht werden müssen. 

5. Ebenfalls im Luma* 56, 11 (= Ril;mä 25, 9) sagt Abul- 
waltd vom r, das.s es manchmal die Stelle des hebräischen *<3 verti'ete 

’3 ^ Zusatz beweist, nur 

auf umgekebi-te Weise, dasselbe, was der Zusatz im vorher¬ 

gehenden Beispiele. 

Diese Argumente (das erste derselben habe ich bereits in der 
Revue des Stüdes Juives, Bd. XV, p. 278, u. 1 angeführt) be¬ 
weisen unwiderleglich, dass Abulwalld selbst seine Werke in 
hebräischer Schrift verfasste und die uns erhaltenen weuigeu Hand¬ 
schriften den m-sprünglichen Schriftchaiukter derselben wiedergebeii. 
Das gilt wohl auch von allen übrigen in arabischer Sprache vei'- 
fassten Werken der jüdischen Litteratur des Mittelalters, soweit 
nicht das Gegentheil bezeugt ist Von Saadja’s arabischer Bibeh 
Übersetzung wissen wir es nämlich durch Ihn Esra (Commentor zu 
Ges. 2, 11), dass er bei derselben sich auch der Schrift der Araber 
bedient bat (s. mein Abraham Ibn Esra’s Einleitung zu seinem 
Pentateuchcommentar, S. 34). Dos von Munk gegebene Beispiel, 
Werke dieser Littei'atur in hebräischer Schrift berauszugeben, ist 
jedenfalls von grösserer historischer Berechtigung, als die von anderen 
FTerausgebem vorgenommene Transscription der Handschriften in 
arabische Schrift 
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Weitere Berichtigungen zur Neubauer’schen Ausgabe 
des Kitäb-alusül. 

Von 

W. Bacher. 

Die Wichtigkeit und anerkannte Bedeutung des A.bulwaltd’schen 
WürUnbucbes worden es begreiflich erscheinen lassen, dass ich zu 
den ira XXXVIII. Bonde dieser Zeitschrift (S. 620 £f.) verüffeutlichteu 
Berichtigungen zu Neubauers Ausgabe desselben noch folgende Nach¬ 
lese liefere. 

Dnnöthige Transscriptionen. Col. 50. Z. 23, 
1. '■< vgl. ib., Z. 17. — 48, 30. Statt 1. 'by. Abulw. 

sogt, dass in Kob. 9, 13 'bK möglicberweise den Sinn von 'hs hat. 

Unterlassene Transsoriptionen. 90, 15. St. vriK 
1. — U>.. ib. St. sntjJü' 1. (s. 584, 4). — 106, 9. 

St ipa (Erkl. von iph, Amos 7, 14) L ^ u.fc»L>a, wie 

451, 9. — 212, 32. , St t»-ic 1. fj>. — 223, 16. St nnDiUS 1. 
— 277, 5. St avN 1. 

tapyi L JJ' Abulw. erklärt nämlich, was 

ai'ab. bedeutet, womit er Z. 80 apy, Ps. 119, 112, übersetzt 

bat — 567, 14. St. m'Nb L v-^^. — 640, 26. St av'« 1. 
0^1. — 63, 25. St •'DNbi 1. 'D«b.. 

Sonstige Berichtigungen. 40,26. In der Uebersetzung 
von c«», Bichter 16, 5: JJ' ist st ^ zu lesen lL.« 

(auch Hschr. 0. hat «:»). — 44, 16 und 21. St Ui" 1. wie 

80 * 
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obeu, S. 306, No. 3 gezeigt ist. — 60, 6. Nach •^r^a ergänze 
iniC', denn darauf bezieht sich was folgt: 
v^Lmw, — 66 , 23. St. L 32. In 

der üebersetznng von rr'a-'Strai, Jes. 41, 9 ist zu losen ^ 
erst in der darauf folgenden Erläuterung ist der Singular 
angewendet: . — 77, 4. Als Uebers. von 

■’D» ‘{b-'i, Num. 23, 3, erscheint iuJJ' ; 1- 
wie 738,22 und Luma' 271, 7. — 91, 19. \yäil t ist zu losen: &;;äxi!. 
— 95, 23. Anstatt und BjAla*3i! ist (mit Hs. R.) zu lesen: 

^ÄäxII und da mit den beiden Worten '5''ban und T3''b3a 

(so muss 95, 21 gelesen werden), die supponirten Bestandtheile von 
■'r''3''bau, Jerem. 8, 18, wiederg^ebeu sind, und zwar nach der 
Annahme, dass j'ban transitive Bedeutung hat: zu Geduld mahnen, 
Geduld zusprechen, wie denn auch zu beiden Wörtern die ErlUuteruiig 

jTjäll und ^ jvjjill gegeben ist In Z. 10 lautet die üeber- 
setzung richtig: 8jxb*a*ii ^xIrna»Ji t^jü, weil doi-t nach 

der anderen Annahme übersetzt ist, dass in '<n''3''ban die Endung 
paragogisch und das Verbnm intransitiv sei. Zu Z. 23 ist in 
den Noten bemerkt, dass R lasab« und nnsjrnb« lese. — 146, 9. 

St U» 1. sUs, wie es in der Parallelstelle 757, 8 richtig heisst — 

155, 24. Mit Unrecht sind die übereinstinunenden Lesungen beider 
Handschriften unberücksichtigt geblieben. Abnlwalld sagt: .wenn 
io Jes. 21, 11 nicht Edom, das ,untergehende* Reich be¬ 

zeichnet, sondern noinen proprium ist und nach Gen. 25, 14 Nach¬ 
kommen Ismaels damit gemeint sind, dann weiss ich nicht, welchen 
Sinn haben soll, es wäre denn der vom Tai'g^um angenommene 

(K^nv p), den ich aber nicht billigen kann*. Es muss also gelesen 

worden ^ — 

160, 19. St. ipibT' I. ip'bT» (vgl. Luma‘ 340,20). — 165, 18 f. 
Die beiden Worte ^ sind mit Unrecht nach der hebr. 

Üebersetznng des Eit&b-alu^ ergänzt worden; an ihre Stelle ist 
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ein Punkt zu setzen, da mit dem Citat “i®a ba r'non 'a, Z. 14, 
eine neue Bedeutung von “jna anföngt. — 202, 15. St. 

(Uebei-s, von it, Exod. 25, 11), 1. ^Ubtj öVb; vgl. 121, 32, wo 
nbias, Ezech. 43, 18, übeisetzt wii-d: L^LLt^ — Ebenso 

ist 202, 18 statt mit R. zu lesen; — 209, l. St. 

1. mit 0. — 213, 11. St. 1. — 215, 20. St 

^1 1. — 260, 17. Der Punkt nach ist zu streichen. — 

Ib., ib. St 1. mUüI s^t; aus n*^ubK konnte 

leicht anbob« werden. — 278, 6. St üebers. von nba'' 

Lev. 22, 22, 1. (im Singular, 0. hat bibr, der Plural lautet 
jJä). — 274, 12. St 1. bir,. — 286, 28. St. l 
— 298, 22 und 24, sowie 294, 4. St. 1. Ivjä., — 
297, 82. Nach ^1 ist ii'gend ein Synonym, mit welchem das vorher¬ 
gehende (üebeiu. von Jes. 15, 4) erklilrt wai', zu 

ergänzen; oder man muss statt lesen 31. — 803, 19. St 
1. — 312, 24. St Cj l ^^l (vgl. 670, 5). — 

848, 9. St ^1 1. — 374, 9. St 1. — 376, 8. 

St. h (vgl. Z. 10). — 884, 13. Der Funkt vor 

T'ob ist zu streichen. — 393, 24. Vor org. il. — 897, 6. 

St iJL#l itLxX« 1. («bevölkerte Stadt*). — 898, 12. St. 

mLLämI L njLLx»! (Uebers. von ipnn, Hiob 24, 20). — 399, 16. 
St jl L . — 446, 6. St. ^ ^ 

1. v-aäVj ( ^ Sa äj 

ist di« Uebers. von cipJT und die von «aaD, Jes. 10, 34). — 

454, 17 £ Die in Klammem gesetzten Worte i^N^Nl sind 

zu sti'eichen, und Z. 18 st zu lesen . — 504, 6. St 

L ^^ü^l ^1, ebenso Z. 7 st qIXJJ L 
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vjüus=ül (vgl. 610, 10). — 522, 29. ZwUchon und 

ist EU ergänzen die Uebei-setzung von nb’by, Ps. 66, 15 
(vgl. Lunaa' 80, 8). — 525, 5. St ^ 

(wie 0. hat, vgl. 249, 11). — 588, 5. St 1. 

“• 550, 21. 8 t Kaäs 1. jkAAfts. 552, 31 ist nur die 

Lesittt der Hs. 0. täi- Jas von Hs. R. gebotene gleichbedeutende 
^ « f 'I; Qur eines der beiden Wörter war in den Text aul¬ 
zunehmen. Ebenso hat 312, 30 R. fUr das aus 0. 

entnommene J,?!. — 591, 19. St sj^asJU 1. Sjliü. — 

6 U 6 , 5. St iLjjJüi .1 1. ^\. — 626, 10. ist zu 

streicheu; D''"ni£n npbn ist der zweit« Accusativ zu 
Z. 8. — 654, 4. St 1. — 676, 14. St L 

, wie beide Hsebr. haben; Abgnmd, wird zur 

Wiedergabe von cn“i, Hiob 88 , 8 , verwendet — 690, 21. qIC«. 
ist zu lesen — 711, 4. St n’bST 1. nibn. — 712, 17. St 

^ 5 ! L jl. — 716, 28. St L« L U wie Z. 80. — 717, 20. 
St — 738, 18. St 1. ,^1. — 736, 9. Streiche 

vor — 758, 24. St. 1. zLxl! (nilmlich das n von 

nbnn, Hiob 4, 18). — 760, 4. St L — Ib., 

11. St ixlt >_AcL»a»Jl 1 ,^ftcl«i3»l! zLäJI. 
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Cataloytic of the hcbrew m^nuscripts in the Bod- 
leian Library and in the evUetje libraries of Oxford, 
indudiny Mus. m oüier Umyiuujcs, wldch are written with 
hebrew characters, or relatmy to the hebrcio langiuxye «• 
literaiiu'e; tmdafao samaritan Mss. üompüedby Ad Neu¬ 
bauer. With forty facsiiniles. Oxford, at the Clareodon Press 
1886. 4**. XXXII SS. und 1168 Spalten, dazu Atlas mit 
dem besonderen Titel: Fat-iviiles of hebreio manitscripts in 
the Bodleian Library, illustratiny the varoius fomts of 
raFbmical characters wiäi transscription by Ad. Neu¬ 
bauer. Oxford, at the Clarendon Press 1886. gr. folio. 
Titel und Vorwort (S. I—IV) und photolith. Plates I—XIj 
siunmt 40 BlUttern Transcription. Preis beider Bünde 105 M., 
des Catalogs allein: 75 M. 50 Pf. 

Uie Bodleianische Bibliothek enthftlt nach Umfang und Wichtig¬ 
keit bei weitem die bedeutendste Sammlung von hebräischen Hand- 
sebnften dar ganzen Welt. Schon äussorlich beti'achtet überragt 
sie alle anderen durch die Zahl ihrer Codices; denn wenn man 
auch von den hier beschriebenen 2602 Nummern (mit zahlreichen 
Beibänden) die etwa 30 Stück betragenden der Colleges abzieht, 
so ist der Abstand der anderen in Betracht kommenden Biblio¬ 
theken immer noch ein ganz erstaunlicher. Ziu: Vergleichung seien 
hier von anderen Bibliotheken nur die Zahlen genannt, soweit sie 
mir aus den theilweise schon länger gedruckten Catalogen zugäng¬ 
lich waren, darnach besitzt nämlich zu Parma die Bibliotheca Regia 
(CaL vom J. 1818) 1377 hebr. Mss., Paris, Bibi. Nah (1866) 1313; 
Rom, Vaticana (1756) 512; München (1875) 418; Tuiin (1820) 
249; Wien (1881) 285; Florenz, Medic. (1757) 221; Berlin (1878) 
124, Leiden (1858) 114 u. s. w. Ueber den Stand der hebiiüschen 
Codices des British Museum kann ich keine neueren Angaben vor- 
legen (und die älteran sind zusehi' überholt), ebensowenig über die 
kais. öffentliche Bibliothek zu St. Petersburg. 

Von den Oxforder Schätzen der hebrilischen Litteratnr ist 
zwar schon im J. 1787 ein Catalog von Joh. Uri gedruckt, und 
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vou M. Steinschneider als Liste (Coaspectus) seinem monumen¬ 
talen Catalogus librorum hehr, impressorum Bibi Bodleianae (Bero- 
lini 1854—60. 4“.) einverleibt worden. Darin waren beschrieben 
die theils doixih Vermächtniss, theils durch Kauf in die Bodleiana 
übergegangenen Sammlimgeu 1. des Erzbischofs Land (1685— 
1640), 2. JoL Seiden (1654), 8. Thom. Marshall (1685), 
4. Rob. Huntington (1678-83), 5. Edw. Pococke (t 1691) 
1693, 6. anderweitige Erwerbungen. Aber seither hatten sich 
noch ganz bedeutende ZnwAchse an geschlossen, nämlich 7. die 
Canonici Collection (1817), 8. die Bibliothek des Prager liabbinera 
Dar. Oppenheimer (780 Codd.) 1829 gekauft, und seither noch 
dux'ch einen besonderen Fonds vermehi’t; die Mss. des Heimann 
.Tos. Michael (860 Nummoni 1848, dazu gekauft 69 Nummern 
1850), 10. Is. Sam. Reggio (im J. 1858)', 11. die Kennicott- 
suhen Mauuscripte, aus der Radcliffe Library 1879 der Bodleiana 
einverleibt. Von diesem ganzen Bestände liegt hier der Catalog 
dmch A. Neubauer vor, die reife Frucht langjähriger Arbeit, 
deiun Werth von dem Benützer mu so höher wird geschätzt werden, 
je länger und eingehender er sich damit beschäftigt. Der Begründer 
und Altmeister der hebi'äischen Bibliogiuphie Dr. M. Stein¬ 
schneider in Berlin, dem die hebitüschen Mss. Oxfords schon 
vou h'üheren Zeiten her bekannt waren, hat dui'ch Lesung einer 
Schlusscorrectur der Druckbogen dem Werke dos Siegel aufgedi'Uckt. 

Die schwierige Frage der Umschreibung der hebräischen 
Eigennamen ist weder oonsequent, noch, wie mir scheinen will, 
ganz glücklich behandelt worden. Die Eigennamen smd nämlich 
ini Text des Catalogs nach einem aus wissenschaftlicher und eng¬ 
lischer Schreibai-t gemischten System umschrieben, in den Registera 
dagegen nach der gauthorized Version of the Bible*. — Die Be¬ 
schreibung der einzelnen Nummern ist möglichst knapp und gedrängt, 
nur im Capitel der Liturgien etwas ausführlicher. Verweisungen 
auf gedruckte .Stücke oder auf ähnliche Mss. in anderen Biblio¬ 
theken mussten mit Rücksicht auf den Raum imterbleiben. Die 
Codices sind nach Materien geordnet, (bei Sammelbänden ist das 
erste Stück massgebend) innerhalb der Matei'ie möglichst chrono¬ 
logisch. 

Darnach urui'asseu die einzelnen Abtheilungen folgende 
Nummern: [I] Biblicirl Mss. Ni'. 1—146; [IIJ Midrash and its 
commentaiies 147—185; [III] Commentaries and supercommentaries 
186—364: [IV] Thalmud, Halakhah. A Text and commentar'ies 
365—427; B Thosafoth and Novellae 428—538; C Compendia 
iind casuistic dedsions 539—818; D Responsa 814 —846; £ Metho- 
dology 847—884; F Books of eommandments 855—895; G Min- 
hagim 896—910; [V] Thalmud, Ägadah. A Agadic collections 
911—938; B Agadic notes 939—978; C Homilies 979—1022. 
[VIJ Liturgies and their* commentaries A Mahzor, franco-german- 
polish rite 1023—1056; B — italian rite 1057—1072; C — rite 
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of Avignon 1073—1077; D — rite of Carpentras 1078—1080; 
E — greek rit« (Calabria and Corfu) 1081—1083; F — spanish- 
oriental rite 1084—1094; G Siddur, accoiding to the Q'oniai 1095. 
1096; H — franco-gennan-polish rite 1097—1131; I — various 
rites 1182—1146; J Yoserotb, franco-gennan-polish rite 1147—1153; 
K Selihoth, franco-gennan-polish rite 1154—1161; L Various rites 
1162—1168; M Qinoth 1169-1171; N Haggadah 1172 - 1174; 
0 Hynins and occasional prayers 1175 — 1203; P Commentaiios 
1204—1213; Q Translations 1214—1220. [VII] Theology 1221— 
1815, Philosophy 1316—1401, Ethics 1402—1441. [VIU] Masorah, 
Grammar and Lezicography 1442—1530. [IX] Kabbalah 1531 — 
1966. [X] Poetry 1967—2001. [XI] Mathematics, Astronoiny, Astro- 
logy, Magic and Cosmography 2002—2082. [XII] Medicine 2088— 
2145. [ICGI] Polemical, historical, epistolary bibliographical and mis- 
cellaneous literatui-e 2146—2321. [XIVJ Additional Mss. and OmissioDS 
(aus allen Filchern) 2322—2484. [XV] College Mss. 2485—2458. 
[XVI] Mss. in roman charactera in connexion with hebrew literaturo 
2459—2482. [XVII] Latest actjuisitions 2483—2524. [XVIII] 
Oiuitted Mss. 2525—2531. pCIX] Additional samaritan Mss. 
2582—2541. 

Daran schliessen sich pünktliche und ausgiebige ludices 
I A der Autoren, col. 916—980; B der Uebei'setzer, col. 981. 982; 
C der Familien - Namen col. 983—988; 11 der hebr. Bücliertitel, 
auunymer Abhandlungen, und classificirte Liste der GcgensUlude 
col. 989—1064; ITI der Schreiber, Eigenthümer, Zeugen coL 
1065—1078; IV der Censoren 1099. 1100; V der geographischen 
Namen 1101—1112. Folgt ein Appendix: Codd. Nr. 2542—2602 
- (dabei ein paar aus den Colleges), nebst dem Index zu diesem 
Appendix col. 1118—1140; dann Additional extracts and notes 
col. 1141—1148: zum Schluss allgemeine Zusätze und Verbesser¬ 
ungen coL 1149 — 1168. 

Eine ganz besonders werthTolle Beigabe zu dem Catalog bildet 
der Atlas mit den Facsimiles in Photolithographie. Die meisten 
anderen Cataloge haben sich darauf beschränkt, einige wenige, oft 
nicht einmal gelungene, Specimina aus ihren Handschriften mitzu- 
theilen, und ausser diesen besitzen wir grössere Schriftproben nur 
in D. Chwolson’s Corpus inscriptionum hebiaicanun (Petersburg 
1882. 4®.), sowie in der von W. Wright heraasgegebenen Oriental 
Series der Palaeographical Society (London 1875 — 82). Die hier 
gegebenen schön in gross Folio ausgeführten Facsimiles sind daher 
ganz vorzüglich geeignet, als Lehrmittel zur Hlinfülming in das 
Lesen von Handschriften zu dienen, sowie in die Bestimmung des 
Heimathlandes eines Schreibeis. Durch die beigegebene Trans¬ 
scription ist auch dem Anfänger Gelegenheit gegeben, die Richtigkeit 
seiner Lesung zu controliren. Neubauer unterscheidet mit Recht 
3 Schiiftgattungen, quadrate, rabbinische, und emsive, (wobei natür¬ 
lich oft beinahe unmerkliche Uebergängo von einer Gattung zur 
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aDdern sl&ttiinden kOnneo). Das Alter freilich bei einer aDdaliiien 
Handschrilt m bestimmen ist viel schwieriger als das Abstammxmgs- 
land (.die Hand*); die Kennzeichen der letzteren wird auch ein 
Anfllngor, wenn er sich Mühe giebt, bald erfassen lernen. Vieles 
und fleissiges Sehen ist natürlich auch hier die Hauptsache. Die 
ersten AnfAoge der rabbinischen Schrift zeigen sich im Orient 
(Palästina, Aegypten, Mesopotamien), verbreiten sich von da nach 
Süditalien, Griechenland, Spanien, und er'st später nach rranki-eich, 
Deutschland und dem Norden. Die nahe Verwandtschaft des 
orientalischen Typus mit dem spani 8 ch-proven 9 alischeu wird jeder¬ 
mann sofort einleochten. 

Die 40 Tafeln geben je eine voUst&ndige Seite einer Hand¬ 
schrift, dabei zugleich verschiedene interessante Antographe (z. B. 
No. 4 auf einem £x. des Mischneh Thorah die Unter'schrift des 
Maimonides). Etwa die Hälfte der Facsimiles, ist aus datirtou 
Mss. genommen, das älteste (No. 23) vom J. 1184 (Cat. No. 568), 
das jüngste (No. 87) vom J. 1826 (CaL No. 245). No. 39, ein 
dnbioses Machwerk, hätte ich lieber weggelassen; Nr. 40 ist 
samaritanisch. 

Die ganze Ausstattung ist splendid, der Claiundon Press 
würdig. 

J. Euting. 


Faul Ruvaisse, ess<u sur Shistoire et sur ia ttyi>Oijraphie 
du üttire (Tu/n-es MedtrUi (= MStnoires de la niCssion 
arvheoL fraru^atse au Caire (tomo I.) fase. 3 pp. 409— 
480. Paris 1887. 4«.) 

Das französische aichoeologische Institut in Kairo, dem wir 
buixsits zwei ti-effliche Aufältze über die Mundart von Kairo und 
von Ober-Aegypten verdanken, bringt in seinem dritten Hefte einen 
vielverheissenden ersten Beitrag zur Baugeschichte Kairos, mit 
dessen Analyse ich den Fachgenossen in Europa um so eher einen 
Dienst zu erweisen glaube, als deiartigo Untersuchungen auch den¬ 
jenigen Gelehrten, die Malcrlzl und die zugehörigen Stadtpläne 
Kairos in Händen haben, aber die Stadt des Muizz nicht aus 
eigener Anschauung kennen, doch bis zu einem gewissen Grade 
unklar bleiben müssem 

Herr Ravaisse, ein Schüler Ch. Schefer’s und H. Dei'enbourg's, 
gibt in einem kurzen avertissement eine Würdigung seiner Haupt- 
Quellen, der ^it^t des MakrIzI, (neben denen Näsirl I^osrau, Ibn 
Tagii-Bardi und as-Sujflti nur selten ergänzend oder erläuternd 
uuftreten können) und der fnmzösischen Karte von 1798. Wie 
al-M. noch eben früh genug kam, um auf Giimd sowohl eigener 
Ansebauung, uls älterer ein grossartiges Gesammtbild der 
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Ballgeschichte Kairos zu geben, ehe die völlige Verwildening und 
Lethargie hereinbrachen, so stehon ihm ebenbüi-tig kurz vor dem 
Eintritt Aegypten’s in das nivellierende europäische Kulturleben, 
die Gelehi-ten der napoleonischen Expedition da, welche unter 
Jomard’s Leitung einen genauen Plan der Stadt mit Verzeichnung 
silmmtlicher GrebSude von Bedeutung aufnahmen. Ein vorbereiten¬ 
der Abschnitt fßhrt uns sodann in die weite Ebene hinein, die 
sich zwischen Heliopolis, Minjet as-Slrag, dem Nil, FostAt, al ‘Asker 
und dem Mukajtam ausbreitet, wo Gauhar, der Feldinai-sohall dos 
Fatimiden Mu‘izz, auf Befehl seines Herrn die GreuzpfUhle von 

steckte und ihre Grundsteine legte I 877). 

Wenn Bavaisse hier den bekannten Bericht über* die Ursache der 
Benennung der Stadt ohne Widerspruch reproduciert (p. 420), so 
scheint er die werthvolle Bemerkung de Goeje‘s (mdmoir-e sur les 
Carmathes, 1886 p. 189 n. 1) übersehen zu haben, nach welcher 
der* Fatimide in dieser Neugrändung sich vor allem eine .Zwing¬ 
burg* gegen etwaige widerspenstige Elemente schaffen wollte. Die 
darauffolgende Uebersicht der neun alten Thore und der Quartiere, 
von denen Nä.siri yosrau um 440 H. zehn, Makrlzr vierhundert 
Jahre spiltor mit Einschluss der Neubauten ausserhalb der Mauern 
etwa zwanzig nennt, zeigen uns in der Form eines Parallelogramnres 
(auf dem jetzigen Plaue der Stadt zwischen dem CbaÜg im NW, 
der noch bestehenden alten Stadtmauer im SO, einer von Bäb-al- 
IJalk über die Mu’aijad-Moschee hinaus verlüngorte Liirie im SW, 
imd einer von Brib-a.s-/5a‘rya über die ehemalige Häkim-Moschee 
hinaus verlilnger-ten Linie im NO) mit einer tmgefhhren OberflUche 
von 140 Hektaren die neue Soldatenstadt, in der die zur Buhe 
gekommenen Tr-uppen, nach Stämmen gesondert, ihre meist noch 
ihren Antrihrem oder ihrer Heimat benannten Stadttheilo aufgebaut 
hatten. Das Parallelogramm wur^e der Länge nach in zwei fast 
gleiche Theile geschnitten durch eine Verkclir-sarterio (ol-Xasaba) 
in welche von beiden Seiten die einem- weit verästelten Adorzystem 

gleichenden Gassen der Quartiere (oi^L»-, wohl aramäischen Ur¬ 
sprungs, vielleicht mundar tliche Nebenforvu von vgl. die Nisba 

mündeten. Nicht weniger als ein Fünftel dieser Soldaten¬ 
stadt wru'de von den beiden burgartigen Palästen eingenommen, von 
denen der ältere oder der .grosse* in den Jahren 858—862 U. von 
Mu4zz ostwärts, der zweite oder .kleine* von seinem Nachfolger ‘AHz 
westwärts der Ka.sabah gebaut wur-de. Zwischen beiden Palästen 
lag ein weiter an den Zu^ingeu zur Ko-sabah durch die Flügel des 
kleinen Palastes eingeengter Platz, der 10,000 Beiter gefasst haben 
soll (hl. I 374, 22) und nach seiner Lage .Bein-al-IJa-siein* biess. 
Die Paläste selbst waren schon zur Zeit Makrlzl's gi-össtentheils von 
der Bildfläche verschwunden; der Eyabide $älil; Negm-ed-dln und 
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die SulUne and Emire der Mamlukenzeit zerstörten ein Stück nach 
dem anderen, theils muthwillig, theils um dos Material für ihre 
Banten zu verwenden. Hier geht nun Ravaisse zu seiner engeren, 
ebenso schwierigen wie dankenswerthen Aufgabe über, die ehemalige 
Lage dieser beiden Paläste so sicher' wie möglich zu bestimmen 
Der vorliegende Artikel ist der Lage des .grossen Palastes* im 
allgemeinen und der- Westüont desselben im einzelnen gewidmet. 
Zur kartographischen Bestimmnng dieses Baues dienen: 1) die Be- 
schreiburrg Makrlzt's (M.), 2) der in der Description de l'^gypte 
(erste Au%., Planches, E. M., t. I, pL 26) veröffentlichte Plan von 
Kair'O, 1 :5000, aufgenommen im J. 1798 (J. = Jomard), 8) der 
1874 im Aufträge des ilgyptischen Ministeriums der Öffentlichen 
Arbeiten von Grand-Bej im Maasstab von 1 : 4000, aufgonornmene 
Plan der Stadt (G.). In Er'mangelung des letzteren wird der nach 
dem Gr-and’schen Plane auf den Massstab von 1 : 12300 verküi-zte 
Plart von Kairo, welcher der 2. Auflage von Rädeker’s Unter- 
Aegypten (B.) beigegeben ist, gute Dienste leisten. 

Der .grosso Palast* hatte neun Thor% (M. 1 435, 38). An 
der NW - Seite sah M. noch zwei Pfosten des Bäb-ar-rllj, welches 
Thor von Ganüil-ad-dln JOsuf al üstädSr (t 808) niedergerissen und 
durch eine Markthallo (Kaisärija) er'setzt wurde, iricht weit von der 
Schule al-Gamrd(ja (B. 70). Weiter nach 0. bestimmt sich das 
Bäb-oz-zumui-rud nach der Medrese al-^^igSzTja (G 86); das Bäb- 
al-'Sd lag in dai'b as-Salämt im 0-, das Bäb l^a^-aä-lök gegenüber 
dem Jllnns- (Aidemlrl)-Bad im SO., das Bäb-ad-Deilam auf dem 
Boden der spüter-en Huseinkapelle (-moschee) (B. 46) im S. das 
Bäb turbat az-za‘far'än in dem fundirk (später Ijän) al-|Jallll (vgl. 

M. I 362, 82) nahe dabei die »sieben PfÖrtehen* (,'t*-.J! 

durch die sich der Hallf zur Azhar begab. Erübrigen noch die 
drei Thore der' Westseite, dos Thor des Küchenduftes (Bäb oz- 
zuhürna) das .goldene Thor* imd das .Nilthor*. Bäb az-zuhUraa 
(J. VII 236) lag da, wo später die Geheimpforte des hanbolitischen 
Saales der 640—1 erbanten, jetzt trttmmerhaft for-tbestehenden (vgl. 
Comite de Conservation des Monuments de TArt Arabe, 1885, 
rapports p. 14. Caire 1886.) Medrese as-§äliblj^ war (M. I 862 
unten), gegenüber der l^&nat ad-darak, oder später Qän Masrür 
(M. I 435, 34. 87), Hän al-läbän (J. VII 242), Hän al-hamir 
(jetzt). Obwohl die genannte Geheimpforte durch Neubauten ver- 
niauer-t ku sein scheint^ je<1enfalls nicht mehr mit Sicherheit zu be¬ 
stimmen ist, glaubt Ravaisse die Aussenschwelle des Bäb-az-zuhuma 
in den Winkel der genannten Medrese verlegen zu können, der den 
Schnittpimkt des Schumacherbazars (J. VII 245) und des ^än al- 
l^allll bildet (p. 479 unten). 

Die Ehrenpforte des Palastes, das .goldene Thor* befand sich 
da, wo später der mihräb der 660—2 erbauten Medrese az-Zahir(ju 
war (M. I 862, 16. 483, 30), gegenüber dem Hause des Fa)jr-ad- 
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diD Gahärkis a$*Ralä))I, welches spUter durch den 683 erbauten, 
noch bestehenden Muristän des MausCr Kaläün eingenommen wurde 
(M. I 433, 29—81; J. VII 275; B. 73). Der fragliche mibräb ist 
nicht mehr mit Sicherheit zu bestimmen; nachdem im Jahi'e 1874 
das grosse Minaret der schon trümmerhaflen Medrese eingefallen 
war, (? nadi Ravaisse p. 450) musste man fast den ganzen Rest 
des Gebäudes niederreissen und den Schutt wegräutnen, um den 
Durchbruch einer Strasse nach Osten zu ermöglichen. Herr Ra¬ 
vaisse glaubt erwiessen zu haben, dass der mibräb der inneru 
Schwelle des ^goldenen Thores* entsprach, dass die Aussenschwelle 
120 Meter vom Bäb-az-zuhQma entfernt war und hei einer Länge 
des Thorganges von etwa 30 Meter noch 25 Meter hinter der 
jetzigen östlichen Strassenflucht von Bein-al>l^a§rein lag. 

Das diitte Thor der Westfront, das Nilthor, wurde erst unter 
^äldm gebaut (M. I 433, 82). Nachdem es von Beibars im Jahre 
G72 zerstört war (hei welcher Gelegenheit mau eine interessante 
ägyptische Statuette fand) baute der Emir Siläb Bektöä (t 706) 
hier seinen Palast, gegenüber dem 639 erbauten Palast des Emir 
al-Baisaii (t 698). Der Palast des BektäS wurde um 738 H. uiu- 
gebaut und erweitert von Seif-ed-dTn Be^täk, und kam.später in 
den Besitz des 6amäl-ad-dln al-üstödär (s. o.). Nach M. deckt 
sich der Platz des ,Nilthors* mit dem spätem ,Thor des Palastes 
Bestäk* (I 362, 19), gegenüber der 522 erbauten Medi-ese al- 
Kamil(ja (0. 45), oder mit dem jetzt sogenannten ,Soldatenthor‘ 
(Büb al-‘asker). Nicht um- dos Thor ist erhalten, sondern auch 
beträchtliche Trümmer des Palastes BeStäk; sogar der Name «Bein- 
ol - Ko^'ein*, nicht mehr auf die Paläste der Fatimiden-Cholifeu, 
sondern auf die der genannten Mamluken - Emire bezogen, ist an 
dieser Stelle noch in Geltung. Nach Ravaisse war das Niltbor etwa 
110 Meter vom «goldenen Thore* entfernt Ueber das Nilthor hm- 
aus lief die Westfiront des alten Fatimidenpalastes noch 115 Meter 

nach NO. bis zum «gesalbten Eckstein*. 

Name des letzteren hat sich in dem «Bezirk des (gesalbten) Eck¬ 
steines* (qJJ t .hs>-) erhalten; wenige Schritte davon die jetzt unter 
einem Neubau begrabene «Zäwya des Moses* (oder 

M. I 376, 14). Zur Vorgeschichte dieses kleinen, bis in die vor¬ 
islamische Zeit zurückreichenden Heiligtums vgl. M. II 290. Ra¬ 
vaisse sammelt hier Zeug^sse für den semitischen Cultus mit ge¬ 
salbten Steinen; hier durfte Gen. XXVIII, 18 ff. nicht übergangen 
werden. Die Gesammtlänge der Westfront des Palastes betrug 
noch B. 345 Meter, die Dicke der Maueni (soll wohl heissen: 
die Breite des Palast-Flügels) und somit die Gewülbelänge des 
goldenen Tbom und des Nilthors 28—30 Meter (vgL oben). 

Zur Erleichterung sind dem Aufsatze vier Korteu beigegeben: 
1) die Ebene von Fosfät bis ^a\jnb und zum «Pilgerteich* um 358 
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Amdgea. 


(969) vor der Ankunft G&uhar’s, 1 : 100 000. 2) Kairo zur Zeit 
der Fotimiden mit der Ringmauer des Gauhar (970 Chr.) und des 
Bedr al-GamüAl (1087 Chr.). 1 : 13125. 3) Vergleichender Plan 
der Statte der Fatimiden-PalOste nebst Umgebungen vom 10.—15. 
Jabrh. n. Chr., 1 : 5000, mit der alteren und jün^reu Nomen- 
clatur dev sie bedeckenden Bauten. 4) Plan der jetzigen ,Kasaba 
von der Moschee al-ASraf (G. 175; B. 37) bis zur 519 H. erbauten, 
jetzt verfallenen Moschee al-Akmar (G. 33). 

Die gitat des MaVrIzI gleichen einem mächtigen erzhaltigen 
Berge, in dem wir edle Medalle verschiedenster Aii verboi-gen 
wissen. Die eine Schwierigkeit für den, der in dieses Lager mit 
Erfolg eindi-ingen will, liegt in dom unzulänglichen BUläker Dnick, 
der von dom tüchtigsten Con-ector, den die ägyptische Staats¬ 
druckerei seit ihrem Bestehen gekannt hat, besorgt, ein beredtes 
Zeugniss für die gänzliche Unfähigkeit der jungar-abischen Gelehr¬ 
samkeit ist, da zu operiei-en, wo es sich um etwas anders handelt, 
als die stiikte Befolgung eines philologisch-rhetorischen Kanons. Ein 
weiteres Hindemiss bildet der Charakter des Stoffes; einen Museums¬ 
katalog zu studieren, ohne die Denkmäler selbst besiebtigen zu 
können, ist peinlich. Havaisse bat mit fester und glücklicher Hand 
uns einen Stollen in dieses Lager gebrochen; wir müssen es ihm 
Dank wissen. Hoffen wir, dass der unter den günstigsten Verhält¬ 
nissen arbeitende französische Gelehrte die so energisch eingeleitete 
Arbeit erfolgreich zu Ende führt. 

Ich schliesse mit einigen unbedeutenden Ausstellungen. Statt 
khatt (Stadtbezirk) ist stets khoutt zu lesen. Ravaisse sagt p. 478: 
Importe de dire, que cetto fontaino est encore alimentce par l'ancieii 
pnits du Couvent des Ossements que le peuplo appelait du tomps 
de Slalplzi Byi- el-‘Eudmah [?], nom corrompu de Byr el-‘Idam 
(M. II 412, 21; I 376, 15); statt dessen ziehe ich die von M. II 

290, 28 gebotene Lesart .der ehrwürdige Brunnen 

vor. Ravaisse öusseif p. 416 n. 1 , qui subsistait 

encore du temps de Ma^rlzl et dont les traces ont depuis com- 
pMtement dispani; (vgl. M. II 121, 283); wie Franz Pascha, der 
gründlichste Kenner der historischen Bauten Kairos, mir nüteu- 
tlieilen die Güte hatte, entspricht, nach Aussage localer Tradition, 
die jetzt nach dem Heiligen al-'EnSnl benannte Kapelle nebst dem 
dahinter liegenden Moscheegrundo der Stätte der einstigen Meks- 
Moschee, an der westlichen Seite des Platzes, in den die Faggala- 

Stiasse und Kantarat ad-dikka einmüuden. M. I 362, 36 

ist nicht ,en personne^ (R. p. 431), sondern .mit den Grossen des 
Reichs*. SUtt Nokllyn (p. 439) Ues Noljallyn. 
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La syntaxe avestique. 

Von 

C. de Harlcz. 

Un passage de l’Anzeige de TArische Periode de 
Spiegel, publiee dans le demier fascicule de la Zeitscbr. D. M. 0. 
(p. 158) m’oblige & prösentar les observations suivantes. 

1. Les 4ranistes qui font valoir l'Ätat de la syntaxe avestique 
pour diitenniner Tage de l’Avesta ne parleut point dune ver¬ 
pfuschten, encore moins, d’une in greulichster Weise 
verpfuschten Syntax, niais simpleinent d’irr^gulariWs asse/. 

frequentes. , 

Pour cela ils ne se reföreut pas k des traductions oü 1 on 
ne tiendrait pas conipte des cas, nombres, etc. (sic), 
mais ü des cas cei’tains et indubitables tels que les expressions 
az*ois* dahakäi^ ahmi nmanS ya(j luazdayasnos streus 
niäoi'ihem azemca etc. etc. 

2. En ce qui concerne spöcialement mft ereshis’, qui conque 
a la moindre connaissance du fran 9 ais, sait qu’il ne peut rendre, 
d’aucune manilire, un accusatif dapendant dun nom verbal; que 
pour le faire le plus littdralement possible, il faut ne- 
cessairement ajouter nue pröposition: „pour, ü* au pronoui pour 
rendre l’accusatif mS. Cela n’a pas besoin d'explication et ancuu 
ti-aductenr ne pouvait s’attendre, il y a huit ans, qu'on comprendrait 
ainsi, un jour, sa pensee. L’exeniple choisi pour cette critique n’est, 
d'ailleurs, pas ti’l's heureux, car mtl ereshis' sei-ait parfaitement 
regulier. 
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Aus einem Briefe. 

Eduard Glaser hat von seiner dritten arabischen Reise, 
einer geographischen nnd archäologischen Dnrchforschong des alten 
Sablien'eichs 840 Inschriften mitgebracht Von dieser kommen 389, 
darunter 100 grosse, auf die alte SabUerhanptstadt Morlb. 


Nachtrag zu S. 80. 

Erst hente ist die hiesige üniversitütsbibliothek in den Besitz 
des Vol. XII der Memorie della Accademia dei Lincei 
g^ekonuuen, welcher Guidi’s grosse Abhandlung ,Te8ti orientali 
sopra i sette dormienti* enthalt Dieselbe war mir in dem bereits 
im J. 1885 eischienenen Sonderdrucke unzugänglich geblieben, und 
ich sehe daher erst jetzt, dass schon Guidi (S. 444) den Zu¬ 
sammenhang der Stelle Koran 2, 261 mit dem Baruchbuche bemerkt, 
ferner aber das Motiv in die von ihm verfolgte Entwicklung der 
alteren jüdischen Tradiüon eingereibt hat; worauf bei der ersten 
müglichen Gelegenheit hinzuweisen ich mich natürlich veiiiüichtet 
fühle. 

Königsberg, 29. Mai 1888. 


A. Müller. 


Die arabischen Berichte Ober das Hochland Arabiens 
beleuchtet durch Doughty’s Tmvels in Arabia Deserta. 

Von 

A. Sprenger. 


Die Berichte der Araber über Ne^jd sind so zahlreich und 
Douglity's Beisobesebreibung ist so reichhaltig, dass nachstehende 
Bomorkungen nicht erschöpfend sein können; sondern nur den Zweck 
haben solche, welche an der Geogi'aphie dieses merkwdrdigen Landes 
Interesse nehmen, auf die vortrefflichen Forschungen Doughty’s 
nufmerksam zu machen. 


In der untern rechten Ecke seiner Karte lesen wir: gTuiTaka“, 
daran schliesst sich .Wody Turraba* und am Ende desselben steht: 

O > 

,Wady Tnivaba goes out near Shuggera at Äerk (vj^), 

where dammed, is often a standing mere after rains, whereby tho 
Arban pitch their encampments*. HamdAni Seite 286 sagt: in der 


Nahe von el-Achdhor ist die Tanhija (Stauung) von Bischn- 

Ba'tOn (ich habe früher, wie es scheint irrig, Bischa-JatitzAn ge¬ 
schrieben), von Tardj, Tabälo, Banja und Tm*aba y . ; 

El-Achdhar ist ein Sandfeld, welches das Kultur¬ 


land durchsohneidet und umgiebt und hufeisenförmig eine Mulde 
so einengt, dass dos Wasser oft jahrelang darin stagnirt. Auf 
gleiche Weise ist Tüdhib ^ JamAma eine Tanhija in einem Saud¬ 


felde. Jocut 1, 164: Achdhai'-Turaba ist der Name eines Wadi in 
welchem sich die periodischen GewOsser, welche vom SorAt (Gebirg 
südlich von TüjiO herabfliessen, sammeln. Andre sogen: es ist eine 
Nihj (^- £ j = Tanhija, Stauung), deren LOngc drei und deren 
Breite eine Tagereise gross ist. Besser als in den Wörterbüchern 
wird Tanhija definirt in HamdOni 274: Stellen in Sandfeldem bis 
wohin und nicht weiter dos Wasser gelangt, und wo es,' weil es 
Bd. XUL 81 
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kernen Abfiass findet, anfgestant wird, heisst man tan&hi. Die fünf 
von Hamdftni erwähnten Namen sind Stationen an der Strasse von 
Mekka nach Qan‘ä und Nedjrän, und Tardj ist zehn, und Toraba 
fünf Märsche von Mekka entfernt Doughiy hätte also sein Turraba 
nnd was daran hängt etwa 20 d. Meilen weiter nach Sädosten 
versetzen sollen. Er hat diese Gegenden selbst nicht besucht 
sondern es wurde ihm gesagt Marsch duitsh e* Kuh- 


kaba »- ^ den Berg Qadhan (er schreibt Eiatthon) welcher 

für die Beisenden durch den zu Rukbä gehörigen District el-St 
eine Landmarke ist erblickte, dass dahinter Turaba liege. Der 
Fehler den er machte ist, dass er die Distanzen und den Umfang des 


Hadhan (auch ^adhan bei ‘Ok&tz genannt) unterschätzte. 

Es ist dieses der grossartige £cki)feiler des obersten Tbeiles des 
Hochlandes, von dem die Araber sagen (Jacut 2, 288): wer den 
Hadhan erblickt, befindet sich im Ne^'d. 

Das Stiximgebiot des Wadi Turaba bildet ein Dreieck mit 
einer Basis von etwa sechzig d. Meilen Länge. Das Gebirge, welches 
die Basis des Dreiecks ist, bat Aehnlichkeit mit dem Libanon, 
erreicht eine Höhe von 6000 Fass und liegt innerhalb der Region 
der tropischen Regen. In Doughty's Karte steht in Breite 28*’ die 
Bemerkung: Probable border of Monsoon rains, which are ezspected 
at e’Täyif in the end of August, and there they last about five 
weeks. Während dieser Periode und auch in andern Jahreszeiten 
entladen sich hier und in andern Theilen Arabiens bisweilen Wolken- 
brQcha, welche, wie dem Doughty erzählt wurde, und auch Hom- 
däni berichtet, so gewaltig sind, dass ganze Karawanen, welche un¬ 
vorsichtig ihr Lager in einem trockenen Rinnsal aufgeschlogen hatten, 
in den Finthen ihren Untergang fanden. Die Wassermasso welche 
fällt darf daher nicht zu sehr unterschätzt werden. Es ist wohl 
der Natur des Bodens zuzuschreiben dass die Tanhija von el-Achdhar 
nicht ein permanenter See ist 

Von der nördlichen Hälfte Arabiens war Hamdänis Keuntniss 
sehr mangelhaft, und seine Berichte darüber sind nicht verschieden 
von denen der Philologen und Belletristen, aus welchen wir in Bekrt 
und Jacut Auszüge finden. Er hat es so wenig als andere versucht 
eine präcise Darstellung der Höhenverhilltnisse imd der Abdachung des 
Nedjd zu geben; wählend er dies doch in Jemen thut Doughty hat 
es, wie sehr er auch in Noth sein mochte, nie vernachlässiget den 
Stand seines Aneroids zu notiren, über das, was wirFlus^tem heissen 
würden, wenn die Strombetten Arabiens Wasser hätten, und über alle 
andern Erscheinungen, welche den Geographen und Geologen inte- 
i-essiren, Beobachtungen anzustellen und von ortskundigen Leuten Er¬ 
kundigungen einzuziehen. Die in seine Karte eingetragenen Höheu- 
ongnben zeigen, dass eine Linie, welche ungefähr mit der Achse der 
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Halbinsel zusammenfilllt und dreimal so weit von der Tigrismündung 
als vom Rothen Meere entfernt ist, die Wasserscheide bildet. Die 
beiden Strombetten, wovon das eine das Wasser in das Rothe Meer 
führt, das andere, wie Dougbty glaubt, in den Euphrat-Tigris, 
nehmen ihren Anfang am Weissen Berg in der Weissen ^orra (einer 
Ecke der Harra von Chaiber). Das nach Westen abdachende Wadi 

hat den Namen l^amdh durchbricht den Gebirgswall der 

das Hochland einsilumt und erreicht als ein bescheidenes perenniren- 
des Flüsschen dos Meer. Doughty hat den obem Lauf des Wadi 
Hamdh erforscht, und Sir Richard Burton den untern, den ein¬ 
heimischen Geographen ist es aber nicht einmal dem Namen nach 
bekaimt, es giebt also keine darauf bezügliche Berichte, welche 
durch Doughty’s Forschungen beleuchtet werden können. Das nach 
Nordosten laufende Flussbett ist das berühmte Widi er-Rumma 

iL*Jl Doughty giebt eine gute Zeichnung von dessen Lauf 

in der Karte und theilt folgenden von einem vielgereisten Rauf¬ 
manne ans ‘Oneiza erhaltenen Bericht mit; ,W. er-Rumma auch das 
Wadi genannt ist ein trockenes Thal oder Flussbett in welches 
70 Wadis münden. Es ist 40 oder wie andre behaupten 45 
MUrsche lang, was nahezu 1000 engl. Meilen gleichkommt In 
gerader Linie misst die Länge des Stromgebietes 500 engl. Meilen. 
Es mündet bei Zobeir (Alt-Basra) in den Tigris*. Das ist eme 
geographische Theorie deren Werth in ihrem Geburtsadel liegt 
Doughty hörte sie von Leuten die nicht mit gelehrten Schrullen 
behaftet sind, und er, der kühne Reisende und vorzügliche Be¬ 
obachter, stand ihr Gevatter. Ich glaube dass wenn der vereinigte 
Ganges-Brahmapntra einige Zeit durch das Wadi Rumma flösse ein 
seichter See von grosser Ausdehnung entstehen würde noit einem 
Abfluss in der bezeichneten Richtung. Das Wasser würde auf 
wenig Hindernisse stossen sich ein Flussbett zu graben, das würde 
aber schwerlich bis Alt-Basra reichen; sondern der Strom würde 
sich den Weg nach dem Meer dadurch abkürzen, dass er sich den 
Pallacopus (alten Euphrat) erweiterte um zu seinem Ziel zu gelangen. 

Der den Arabern eigene bewunderungswürdige Ortssiim, wovon 
Doughty mehrere Beispiele erzählt, ist es, was sie veranlasst geo¬ 
graphische Theorien wie die erwähnte anfznstellen. Das aus¬ 
gedehnte Terrain welches sie durchwandern und das für unser 
Auge nur ein monotones ermüdendes Durcheinander von sandigen 
Ebenen und felsigen Hügeln ist, bietet iür sie ein Bild mit aus¬ 
geprägten markirten Zügen und prägt sich als solches unauslösch¬ 
lich ihrem Gedächtnisse ein. Die Sprache hat eine Anzahl Wörter 

wie jb, >_«, iU/l etc. für Ebenen und Höhen von 

verschiedener Beschaffenheit, von denen wir uns keine angemessene 
Vorstellung machen können. In früheren Jahrhunderten herrschte 
eine andere Theorie, welche, wenn sie auch nicht ganz begründet 

21 * 
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ist, Boachtong verdient, weil sie ans dns Verständniss der Geo¬ 
graphie dieses eigenthümlichen Landes and des Einflusses des 
Bodens auf die Bewohner erleichtert Es wurde behauptet, dass 
ein flnssähnlicher Streiten NefÜdsand, der mancherorts mehrere 
Togei-eisen breit ist, ganz Arabien von ‘Omitn bis zmn Ml und dem 
Euphmt durchziehe. Der Archilolog Heithem Ibn ‘Ad^ (bei Jocnt 
2, 635), welcher die DuhuA, den Stamm dieses Saudfiusses, halbweg 
zwischen Basra und el-Qa^tm auf seinen Wallfahrten überschlitten 
haben mochte, behauptet sogar, dass dieser Sandflnss von der 
erwähnten Kreuzungsstelle an bis zum Nil Qefäll habe. Ibn Hauqal 
geht einen Schiitt weiter und behauptet eine damit zusammen¬ 
hängende Reihe von Sand wüsten dehne sich im Westen bis zum 
atlantischen und im Osten bis zum stillen Ocean aus. Ich werde 
diese Theorie imd die Erscheinung welche ihr zu Grunde liegt, an 
einem andein Oii« besprechen; hier will ich nur bemerken, dass 
Doughtj nichts davon gebürt hat — sie scheint vei-schollen zu 
sein — dass er aber gerade im Frühling, wann die Dehnä mit 
safüger Vegetation bedeckt ist, in einem Zweige derselben in den 
Zelten der Beduinen sich aufzuhalten Gelegenheit fand, und uns 
über die wirthschoitliche Bedeutung der Dehnä aufklärt 

Von der Rmnma hatte man in früheren Zeiten eine ganz 
andere Ansicht Sie war eine breite Fui'che mit einer Abdachung 
nach Westen und einer nach Nordosten, und nicht ein Flussbett; 
und ein Stück davon hielt man für einen Zweig der Dehuü. Jacut 
2, 823; In Ibn Doreids Ausgabe des Buches A^ma'is über die 

Halbinsel der Araber i5i wird, wo vom Nedjd die 

Rede ist, gesagt: Nedjd heisst man das Land, das sich über Bat» 
(das Becken von) el-Bumma erhebt Die Rumma aber ist eine 
offene Mulde in welche sich die Wadis ergiossen. Zwischen dem 
obersten Ende der Rumma und dem untersten sind sieben Märsche, 
nämlich von der 1I<^^ (d- vulkanischen Region) von Fodak 
und Harra elnäi* (Doughty's Harra von Chaiber) bis el-Qo^tm. Die 
Rumma nimmt ihren Anfang im Ghaur (westlichen Abhänge dos 
Nedjd vgl. Jacut 3, 651 Z. 20) und in Hi<ljäz- Das oberste Stück 
der Rumma gehört also den Medinem und Solaimiten, das mittlere 
den KilAb und Ohataihn und das unteiste den ■ Asod und ‘Abs. 
Sie wii-d abgeschnitten und hat ihr Ende in dem Saudfelde von 
el-'Ojün. ‘A^im sogt bei Jacut L c. die Rumma ist sehr lang und 
auch sehr breit, oft wohl eine Tagereise. Die Gestalt emes Fluss¬ 
bettes hat das Wädi er-Rumma ein wenig unter Neu-'Oneizo, wo 
Doughty die geographische Theorie hörte. Er sah die Rumma zmn 
ersten Male kurz nachdem er Boveida verlassen hatte. Da läuft sio 
zwischen zwei Dünen, die nur einen Steinwui-f von einander ent¬ 
fernt sind, und der Boden war im April noch mit Feuchtigkeit 
gefränkt Weiter unten ward dos Flussbett wieder weiter, doch 
bezeichnet Doughty dessen GiTind, bis zur Stelle wo es in seiner 
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ZeichuoDg (and auch in Wiiklichkeit) oofhOrt — eine Strecke von 
50 engl. Heilen — als ,sediments and smiace gravel*. In einer 
geringen Tiefe unter der Oberfläche, die aus Nofddsand besteht, 
ei'blickte Doughty selbst in dem weiter stromaofwUrts gelegenen 
‘Oneiza bei der Grabung eines Brunnens Lehm, woraus er auf 
die Thätigkeit des Neptun — in einem Lande in dem sonst ntu' 
Vulkan geschäftig war — sclüoss. Am Ende der Rumma erscheinen 
in Doughty’s Karte zwei Bemerkungen: .Thueyrat, here the great 
Wody is ban'ed by sandbanks formed in this Century", und ,The 
Rumma passes northward from heuce through desei-t gravel steppes 
to the outgoing at Sbeyer near Basra and (with the clays and loams) 
may be considered os an ancient affluent of the Euphi-ates". Im 
Text» B. 2 S. 392 wird die erste Bemerkung erweitert: das Fluss¬ 
bett ist ein Hohlw^, eine Stunde weit, zwischen Dünen von Lehm 
und Kies, der Batn er-Rumma (vgl. Index S. 557) geheissen wird. 
Es giebt nur* wenig Wasserplätze in demselben, aber man geht 
(wenn ich recht verstehe, bei Thueyrat) bei den Rainen von zwei 
oder drei Döi-fem vorüber. Jacut 4, 780 beschreibt dieses Land 
wie folgt: jenseits (südlich von) Nibädj sind Sandfelder; — es 
erbeben sieb links und rechts von der Strasse kleine Sanddünen 

— und bisweilen führt in diesen Sandfelderu die Pilgersü'asse 
durch Nefüdsand und Qa‘s (weite flache Mulden), namentlich Bau- 
län (welches nabe bei Alt-'Oneiza liegt vgl. Jac. 1, 762 Z. 20) 
und el-Qa^lm. Es ist mOglich dass die arabische Orthographie für 
Thueyrat (th für- Däl, so auch B. 2 Seite 396 Therr'eyya 

für- xxf^ r) ist, was, da Duweir und Duwoira die Bedeutung von 
Bauernhof hat, statt was dieselbe Bedeutung hat wie in 

Pieussen Ritter'gut, steht Sei dem wie ihm wolle, die Dörfer waren 
wie wir bald sehen werden alle drei Besitzungen der Familie 
Kureiz. 

Wenn das Wadi er-Rumma zum Strome wird, sagt Doughty, 
was kaum zwei oder dreimal in einem Jahrhundert geschieht 
kommt ein Fluss das Thal herunter, die Flut ist weit und wo sie 
nicht eingeengt wird, sagen sie, kann sie von einem Komeelreiter 
durchwaten werden. Niemand von meinem Alter hatte das Seyl 
(die Strömrmg) erlebt, aber die ältei'e Generation hatte es vor 
vierzig Jahren gesehen in einem Jahrgang, als xmgewöhulich viel 
Regen fiel im ganzen Lande von hier (‘Oneiza) bis zu dem höher 
gelegenen Gebiete von Chaiber. Die Flut, welche bei ‘Oneiza 
vorüberfloss, wurde bei Thueyrat aufgestant und es entstand ein 
See der selbst in der Nähe von ‘Oneiza zwei englische Meilen wmt 
war, im ganzen wohl 100 QM. bedeckte, vmd zwei Jahre anhielt. 
Diese Erscheinung heissen die Araber- wie wir gesehen haben Tan- 
hija. In einem kleinen Masstab, so dass etwa ein paar Q.-Meilen 
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überflutet werden, dürfte sie sich öfter wiederholen als dem 
Doughty berichtet wurde. Jacut 3, 787 sagt: ‘Oneiza ist eine 
Tau^a für die Wadis deren Wasser bis dahin und nicht weiter 
gelaugt. Es ist eine arabische Meile (nach Jac. 4, 77 zwei Meilen) 
von Qatjatein entfernt, liegt an der Skasse von Basra nach Meklut 
im Ba(n er-Rumma und gehört den Bann ‘Amii- b. Knreiz. Dos 
Wasser von 'Oneiza hat Mohammed b. SoleimAn, als er Gonvemeur 
von Basra war, zu Tag gefördert. Dieses ‘Oneiza ist verschieden 
von dem heutigen. Letzteres ist eine neue Stadt; ft'ülier war 
Jannali der Hauptort dieser Gegend, welcher, nach dem von Doughty 
erhaltenen Berichte, vor etwa sechshundert Jahren gegründet woi-don 
war. Drei oder vier Generationen spüter wurde (Neu*) ‘Oneiza erbaut. 
Da die arabischen Quellen sechshundert Jahre und darüber alt sind, 
werden wir uns hüten das 'Oneiza von dem die einheimischen 
Quellen sprechen mit dem jetzigen ‘Oneiza zu identificiren. 

Es liegt mir ob, die Lage von Alt-'Oneiza, wo die Tanhija 
war, und die Lage von Qaijatein und NibAdj zu bestimmen. Diese 
di-ei Dörfer waren der Knotenpunkt der Verkehrsstrassen, dess- 
halb und auch ans andern Gründen ist diese Portio der Geo¬ 
graphie von Arabien von grossem Interesse und verdient gehörig 
erlilutert zu werden. Von Qaijatein sagt Jacut 4, 77, es ist ein 
Dorf nahe bei Hibftdj an der Basra-Mekkasb'usse und gehört den 
Knreiziem. In 4, 785 betont Jacut, dass es zwei NibAdj in Arabien 
gebe. Ueber die Lage des einen, welches den Kuieiziem gehört, 
herrscht keine Meinungsverschiedenheit: es liegt nahe bei Qarjatein, 
vom andern sagt Zamachschari, 152: es liegt bei Theital und 

wird deshalb geheissen. Das wird von Hamdilni be¬ 

stätigt, wählend Jacnts Definition: ,es liegt an der Basra-Mekka- 
stiiiase Peid gegenüber* im Verdachte steht eine Verwechslung 
mit dem NibOdj der Kureizier zu sein. Wenn man von NibA^ nach 
Weschm leiset, sagt Jacut 1, 287—8, führt der Weg über Qaijatem. 
Das Kureizitische Nibädj liegt also nördlich von Qaijatein. Qar- 
jutein ist nach dem DjihAnnumiV eine halbe Tagereise von Sedeir. 
Das ist auch die Entfernung in Donghty's Karte zwischen Thueyrat 
und Sedeii*. 

Von der Basra-Mekkastrasse, an der Nibädj und Qjiijatein 
li^en, haben wir mehrere Itinei'arien, aber gerade in dieser Stelle 
sind sie mit eintmder im Widersprach und unzuverlässig. Im 
Djihännumä, welches die Sti-assen enthalt, wie sie vor 800 Jahren 
üblich waren, erscheint nach dem üebergang über die Dehuä, die 
das kleine ‘Alidj genannt wii-d, eine Sommer- und eine Winter¬ 
strasse, welche sich eiat in Marrän wieder veiainen. Die Sommer¬ 
strasse fuhrt über Sedeir und Weschm und ist von Weschm an 
iu Doughty’s Karte in ihren Haupf^gen angegeben. Die Winter- 
skasse kommt von dem kleinen ‘Ali^’ (der Station Jansü'a am 
Bonde der Dehnä) nach dem grossen ‘Alidj, dann noch dei' Station 
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Tenöma, welche nach einer Bemerkong Seite 528 ein von Stein er* 
bautes Castell nördBch von ‘Oneiza war; dann in zwei MUrschen nach 
Qa^Im Nomeiri (d. h. der Stadt der Nomeiriten im Qa^lm, bei Neu- 
‘Oneiza ?) dann in einem Marsch nach Rass. Dem Dooghly wurde mit- 
getheilt, dass etwa drei Stunden von Rass die Rainen einer alten Stadt 
sichtbar seien, welche el-I^oreida hiess. In der Karte des Ptolemilos 
ei-scheint an dieser Strasse Gorda viens und Jacut 2, 56 sagt: 

Djarad in el-Qa^im an der Basra-Mekkastrasse liegt 

eine (lies: zwei) Tagereisen jenseit von Qaijatein; und Qaijatein 
liegt eine (lies: zwei) Tagereisen diesseit (nOrdlich) von RAma, dann 
folgt Immora im flimma Hy>\ dann dann Dharljo. 

Das ist so zu vei'stehen, Djarad und RiUna liegen in gleicher Ent¬ 
fernung südlich von Qaijatein, letzteres ist eine Station, Djarad 
aber nicht. Jacut 2, 788: R&ma ist eine Station an der Basra- 
stmsso und ist eine Nacht von el-Ramhda entfernt. Von 

RAma ist ein Marsch ist einzuschalten) bis Iinmara. Zwischen 

RAma und Basiu sind 12 Märsche. Nach Jacut 4, 736 sind 

zwischen NibOdj und Bosra 10 Märsche und el-RamAdn liegt nach 
Jacut 2, 818 halbweg zwischen BasVa und Mekka. Hier darf 
Marsch nicht in der Bedeutung Station sondern als Weg- 
maass auf gefasst werden. Da el* Rom Ada zwischen NibA(^ und 
RAma liegt, beträgt die ganze Distanz Basra-Mekka 22 Mäi-sche. 
Nach Moqaddosi beträgt sie 700 ar. Meilen (die gerade I^e 

misst auf der Karte 670 Minuten des Aequators); die Grösse eines 
Marsches ist also 31“/ii ar*. Meilen und die Entfenrung zwischen 
NibAdj und RAma 63 ar. Meilen. 

Es lohnt sich die Lago von RAma näher zu bestimmen. Ein 

Dichter sagt bei Bekii 392: wenn die Reiter- von den Nomeir-iten 

er-scheinon in RAma oder im har-ten Boden des Liwa von 

el-Qn^lm. Der harte Boden von dem hier die Rede ist, ist in 
Doughty’s Kar-te mit der Farbe von Trapp und Kiesboden angezeigt 
und .Border of Nefüd el-Kasim‘ in Doughty’s Karte klingt wie eine 
Üebersetzung von . Südlich vom Nefüdrande erscheinen 

auf der Karte: „J. Ummry* und .Kir“ ebenso nahe bei einander, wie 
beim Dichter (Jacut 4, 332): da campir-on deme Leute zwischen 
Immara und Kü- Bekri 814 sagt: ChazAz ist ein Berg 

bei Immara links von der Strasse. Hinter ChazAz Regt das Sand- 
feld Man’idj '“d rrahe dabei erhebt sich rechts von dem 

Wege nach Immma der Berg Kir, wann du die Mulde von ‘Aqil 
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Jj»lc darchschriiten hast Wir müssan nnn in die Karte 

eine Strasse eintragen, die von der Station Iinmara, die irgendwo 
am Fnsse des gleichnamigen Berges liegt, nach Norden läuft und 
den Beig Ktr links lässt, weiter nördlich dnrchschneidet sie Bafn- 
‘Aqil und kommt nach dem, wie wir ans Moqaddasi wi^en, 27 
ai*. Meilen entfernten Räma. Jocut S, 590 Z. 20: Batn-'Aqil ist 
ein Ort an der Pilgerstrasse zwischen R&ma und Immai-a. Ich 
liihie noch drei andere Stellen aus Jacut an, weil sie auf die 
Materiale die er benützte ein eigenthümliches Licht werfen. 3, 589: 
‘Aqil ist ein Wadi im Nec^'d im Gebiet von Haziz-Odhäch. Joe. 

2, 264; das Bazlz des Stammes Ghanl ist ein Landstrich 

z^vischen dem Osten des Himk und Ljahala; Hazlz ist ein weites 
Land imd reicht bis Odhäch. Band 2, 68 sagt er wörtlich dasselbe 
von Bjorejir- yjJ?-. Jacut hat, wie wir sehen, ein und denselben 
Namen einmal Hazlz und einmal Djorejir gelesen. Hamdäni 290 
stimmt für ^ozlz: Thahmad ist ein Wasser in Haziz-Odhäch und 
gehört den Ghani. Seite 254 nennt Hamdoni Thahmad mit Ibn 

O > 

Dzochn qj! und sagt, letzteres sei ein von Thahmad getinnnter 
Berg im ilussei-sten Osten des HimA Die Logo des letztem passt 
auf Dought/s Dok’ny. 

RAma werden wir nach dem Gesagten am Rande des Nefnd 
aber weit östlich von Rass und den Ruinen von Djoreida suchen, 
Raiiulda in der Stelle welche jetzt Kura-Ausheyzij einnimmt tmd 
Nib:l(^ ist jedenfalls die nördlichste der drei Ruinen bei Thueymt. 
Wie weit es von Alt-‘Oneyza entfernt war- lässt sich nicht he- 
stimmeu. 

‘Oueizo, Qaijatein und el-Nibildj sind Schöpfungen der Muslime. 
Sic graben Brunnen, legten Ptilraeupflanzungeu an, imd diese drei 
Orte, besonders el-Nibüdj erhoben sich zu grosser Bedeutung. Sie 
blühten einige Zeit und sind wieder verschwunden. Aelter als 
diese drei Dörfer wai- IMdhifj und ich glaube dass die Aufstauung 
urspiünglich die Tanhqa von Tüdhih genoimt wurde. Der Beweis 
ist deswegen schwer zu erbringen, weil es ein andei-es Tüdhih gibt, 
das weiter unten zur Spiuche kommt. Homdäni 224 zählt die 
uralten Wassor|)lätze auf, und nennt in erster Stelle: Tüdhih, es 
liegt zwischen dem Sand von el-Schlha und dem bei der Anhöhe 
von Dzät el-Talah gelegenen Schaidj. Jacut 8, 274: Schardj ist 
ein Wasser östlich von el-Adjfor (der eisten Station nördlich von 
Peid) wovon es durch einen Borgpjiss getrennt wird, es liegt nahe 
bei Feid. Jacut 3, 84ö: el-Scblha ist ein bekannter Wosserplutz 
eben Tag und eme Nacht von Feid. Man sagt: el-SchIha liegt 
im Batn er-Rumma. Jacut sagt hier und m 4, 21G, dass zwischen 
Schlha und Nibödj vier Nachtieisen smd. Das ist em handgreiflicher 
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Fehler; es scheint dass Nilchte statt Meilen stehn. Jacut 
1, 894: Tüdhib ist ein rother Hügel unter schwarzen Hügeln in 
der Dehuä nahe bei Jamiüna. Qa^im und Wesohm rechnete man 
damals zu JamMna, unter Dchnü dürfte hier das Feld von Nefüd- 
sand zu verstehen sein, welches im Djihännuma das grosso ‘Alidj 
genannt wird. 

Ich begleite nun zunächst unsem Reisenden auf dem Wege 
von ‘Oueiza noch Täjif, und versuche es in erster Linie die ur¬ 
sprüngliche Orthographie der vorzüglichsten Ortsnamen zu ermitteln, 
dann aber auch die Beschaffenheit der Landschaft zu beleuchten. 
Er-Russ besteht aus drei nahe an einander liegenden von N. nach 

S. laufenden Oasen; die erste heisst er-Rußytha iLajjJt, die zweite 

er-Raflja Jl und die dritte Shminy iülJLÄ ? Kelbi bei Baghawi 
25, 40 sagt: el-Rass ist ein Brunnen in Faldj in Jnmüma. 

Nach Andern ist el-Rass ein Dorf in Jamüma das auch Faldj 
genannt wird. Eine Dichterin (bei Jac. 2, 779) lässt die Tauben 
von den beiden Raqma oder el-Rass den Tod ihres Vate« 

beweinen. El-Ratimatiin, sagt Jacut 2, 801 Z. 18, sind zwei Raudha 
im Lande der ‘Anbariteu. Wir mtlssen hier Raqma und Raudha 
io ihrer Wortbedeutung, die der Leser im Jacut oder den 
Wörterbüchern nachsehen wolle, nehmen; sie laufen ebenso wie 
Khubbei-a auf unser Au, Oase hinaus. Das Dimin. von Raudha 
ist zum Eigennamen der Oase geworden in welcher der jetzige Hauptort 
cl-Rass liegt, und die andeiu zwei werden von der Dichterin die beiden 
Raqma geheissen. Die Namen el-Chabrä und el-Raqmatän kehren 
viel weiter nördlich, bei Jansü'a, wieder, was zu allerlei Verwechs¬ 
lungen Anlass gegeben hat. El-Rass, sagt Doughty, ist das Ende des 
Nefüd und von Qactm; weiter südlidi, wo nach der alten Eintheilung 
der Nedjd anfilngt, kamen wir a\if harten Kiesboden. Hamdftni: el- 
Qa^Im ist ein ausgedehntes Land mit viel Palmen und viel Sand. 

Die Palmen stehen im J.-« Ji ^ (d. h omem au Grundwasser i-eichen 
Simdbett) Es giebt daselbst viel Wasser und viel befestigte Plätze. 
Das Wort Qaflm hatte einst dieselbe Bedeutung wie jetzt Nefüd, 
nämlich Sandfolder. Der in Süden domnstossende Theil des Nedjd 
bis zur IJarra, oder nur der zunächst an der Han-a gelegene Basalt¬ 
boden heisst el-Hazzom Auch dieses ist urspiünglich ein 

Gattungsname dessen Bedeutung im Jacut 2, 258 (vgl. Doughty 2, 468) 
ausführlich erkläi't wird. Nozzeym e’Seyd, (,A . «i » «nil ?) welches aussei'-' 
halb des grossen Hazm liegt ist ein kleines ^azm. Doughty’s Be- 
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Schreibung der Abän Moantoins ist in genauer üebereinstimnmng mit 
den Weiten A^raa'i’s bei Jaent (1, 75 vgL Homd. 252): das Wädi 
er-Rumma geht zwischen den beiden Ahän hindurch; das sind 

zwei, droi Meilen von einander entfernte, Berge, wovon der eine der 
Schwarze Abln der andere der Weisse AbOn 

geheissen wird. Nachdem Doughtj el-Rass verlassen hatte campirte 
er am Fnsse des Berges el-Klr nicht weit vom Berggipfel des Jebel 
Kezilz uobaÄ westlich von welchem e’Nofi liegt. Am nüchsten Tage 
begegnete er Holzhaaei-n aus TheiTleh, einem Dorfe in der Wüste, 
ein paar Stunden westlich von seiner Route, und Abends lageite 
er sich am Fusse des Beiges Feijeyn. Im nilchsten Marsch batte er 
Nachmittag den nicht unbedeutenden Berg Tokbfa jÄÄb der aus 
Granit besteht zm’ Rechten und die Gebirge Minnleh zur Lönken, 
und man schöpfte Wassei- in el-Ghi-öl Jebel IfiUlt (nach Bekii 
der höchste Berg in dieser- Gegend) und J. Kabschün blieben UnVg 
von ihm. In einiger Entfernung rechts erblickte er den J. Shuba 

Am Fusse des J. Sh(,vba ist in der Kai-te Thorai b^l. 
Das zwischen J. Shfl^ba und Swaj (^t>l.) gelegene Therleh klingt 

wie Dhartja ibyij; doch dieses einst sehr bedeutende Doi-f lag 18 
aiiib. Meilen südlich von Tokhfa ÄAiÄb, welches -von A^ma‘i als 
ein rother Boig bezeichnet wbd, und auch der Name einer Pilger¬ 
station ist HamdAni 252—3: östlich vom Gebiete Dhartja liegt 
KabscliAn j.jLit.b', eine felsige Höho, und el-BarakiVt . . . dann 
links davon die Wassei-pUltze des Stammes Dhibab, wozu Ghaul 
und Wadi Dzu-Adjrüd gehören; links von Dzu-Adjrtld ist ein Wasser 
das Manla (fatal, tödtlich) genannt wird und eine dazu gehörige 
felsige Anhöhe; links davon ist eine andere Anhöhe und rechts 
davon der schwarze Beig Thahmad und Firqein Es ist 

dieses ein Berg mit gespaltenem Gipfel. Alles dieses sind Land- 
maiken in einer ausgedehnten Wüste. Daran grenzt Hüllt .1-^ ^ 
ein langer schwarzer Berg ohne grosse Breite; und links davon 
an der Gemarkung des flümA (der i-eservb-ten Weideplätze) ist das 
Wasser NaQ ^ bei welchem oft 4000 bis 5000 Zelte ihr Vieh 
ti-ilnken. Imrü-lqais rühmt sich bei Jacut 4, 801: ich überfiel die 


SjyreHffer, Die arab. Berichte übei‘ Hat Hochland Arabien». 331 

Lag«r des Stammes bei Bakarftt . . . und Ghanl and und 

NnQ und Man'idj bei ‘Aqil 

Hamdüni 250—1 reiset von Wadjra auf der Pilgerstrasse 
von Süden nach Norden; um einen Anhaltspunkt zu gewinnen, theile 
ich in derselben Ordnung das Itinerar des Mociaddasi mit. Von 
Dzat-‘Irq bis Wadjra 27 Meilen, dann bis el-Schobeika 40 M., dann 
Qobü 27 M., daun Daftna 27 M., dann Faldja 26 M., dann Djadüa 
85 M., dann Dharija 82 M., dann X'^bfa 18 M. Ibn Chordiidbe 
und Idrisi zählen dieselben Stationen auf, nur steht Man'äu, welches 
auch auf Doughty’s Karte eischeint, für Schobeika. Auch das 
Djihiinnumä sagt: von Dharija nach Qobä vier Märsche; dann ein 
Marsch bis Marrän. Jacut 4, 479 berichtet: Marrän liegt vier 
Märsche von Mekka; man sagt es ist 18 Meilen von Mekka (es 
soll heissen von Schobeika) entfernt Die Distanzen gestalten sich 
demnach wie folgt: von Qoba bis Marrftn 45 M. von Marrän bis 
Wadjra 22 M. Das ist vereinbar mit Doughty’s Zeichnung; ein 
Irrthum ist es aber was Hamdäni 250 sagt: .Msurän liegt zwischen 
Qobä und Schobeika“. Dadurch wüi-de der Marsch Wadjra-Marrän 
58 (!) M. lang. In Jacut 4, 905 ist ein ähnliches Versehen: Wadj- 
i-a liegt an dei- Basra-Mekkastrasse, zwischen Wadjra und Basra 
(lies Schobeika) sind ungefähr 40 Meilen. Auch in andern Berichten 
Hamdäni’s über diese Partie des Landes mögen Veisehen mit 
imterlaufen. Du trinkest, sagt er, in Wadji-a, das ist ein Bnmneu 

und ein verialleuer Teich, dann steigst du nach el-Sl hinab, 

das ist ein Labyrinth in dem man sich leicht veriiTt Dann kommt 
man nach el-Schobeika, d. h. Schobeika bei ol-Rukä‘ 

(Donghty hat südlich davon lianut er-Rüka); dann nach Qobä, 
wo Düm- und Dattelpalmen und Ruinen sind. Rechts, am Abhang 
der Hana welche sich bedeutend über die Sabacha, (d. h. das mit 
einer Salzkruste übeivogene Land, über welches Doughty marschirte) 
erhebt, sind zwei Wasser; dann trittst du aus der IJanä (in 
welchei- Qobä liegt) hei-ans, und hast links den Teich der Harra 
y-Nkft • Dieses ist die Nähere Harra L*kAJl »jäII dahinter 
ist die Fernere ^arra d. h. die IJeiTfa Leila, Hy>-. Doughty’s 
l.Iarrat el-Kisshub ist die Nähere; und Harra ‘üweiridh die 
Fernere, vgl. Hamd. 249, wo .die fernere 9aiTa Leila“ ^^1*1 

mit dem Hamän (!!) in Verbindung gebracht wird. Am 
Endo der nähem Hoitu, links von der Pilgerstrasse liegt Zai-üd 
und der Sand von Zarüd (er liegt etwa zehn Märsche weiter 
nordöstlich0, ferner diesseits Zarüd, gegen Osten, das Scharabba, 
und dessen Wasserplätze, als el-Athbidja und Scho’ba (Doughty 
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Sbeaba Monntains). Daiin ist Wadi-lioijAh I^ioses 

ist deijenige Landstrich Scbarabba’s welcher am nächsten bei 
Dharija liegt Wenn du Man-än hinter dir hast, trittst du in die 
Ebene von Tzalim (Doughty Thulm), eines schwaiv^ langen, 
in einem Q&' (Becken) gelegenen Berges hinaus. Dann kommst du 
nach Dathlna (der ursprüngliche Name ist Daflna Grab, daraus 
mochte man nach einem bekannten Lautgesetze Dathtna). Seite 
255: el-Dxehüib (Doughty: el-ThennJib) sind niedrige 

Beige, die sich über Dathlna erheben. Hamdftni erw&hnt hier 
auch (Doughty: J. Khrd) und Seite 251 unter den Wosser- 

plützen des Scharabba und (Doughty: J. e' Tba‘l und 

el'Yenüfy). Jacut 2, 391: ol-Cbill ist ein Berg Dathlna gegenüber. 

In geringer Entfernung von J. Khal sah Doughty runde in Fels 
gehauene Trüge, etwa einen Fuss tief und immer paarweise beisammen. 
Er hielt sie für Wosserbehillter, die Landcskindor sagten ihm: sie 
smd Rcsüm der Alten, imd wir finden viele Rnsüm (Ueberreste) in 
unserm Gebiete. Ich vemuthe sie seien zu industriellen Zwecken 
in Fels gehauen woi'den, etwa'zur Salzbereitung. Hamdüui 269— 
70 znhlt die Sodbrunnen und Salzminen Arabiens auf imd sogt 
dass die Quellen von Scharabba, besonders die von und 

(e’Thal und Tenüfy) salzhaltig rind. Ihn el-Mo^jftwir, dessen 
Buch ich nicht vor mir habe, führt zu einer andern Vermuthung. 
Er spricht von einer Stadt in Jemen die von der Geiberei lebte, 
imd sagt dass die in Fels gehauenen Trüge, in denen die Lohe 
bereitet wui'de, noch vorhanden sind. I^der, besonders Adtm 
(Saffian und Coi'duon) war vor dem IslAm der vorzüglichste Export¬ 
artikel Aiabiens. Leder wurde aber nur in Gegenden, in welchen 

der Qoratzbanm wSchst, erzeugt weil man dessen Blätter zur 
Lohebereitnng gebraucht. Ob hier der Qaratzbaum vorkomme weiss 
ich nicht. Der einzige Ort ausser Jemen in welchem er nach¬ 
gewiesen werden kann ist das Gebirg bei T^if (vgL Bekii 805). 
ln TAjif gab es Gerbereien, vielleicht auch in Carna und es wüi-o 
der Mühe weith daselbst noch den Felsentrügeu zu suchen. 

Südlich von Mairän finden wir in Doughty’s Karte: die Land- 

O 9 

schuft e’Rukkaba liSj und in derselben J. Biss, Shaoia, W. Agig 
und That Irk. — Jacut 1, 622: Buss ^ ist ein Berg nahe bei 
Dzat-Ti-q. Buss ist (war) auch em Tempel welchen die Ghatafüniten 
nach dem Vorbild dev Ka'ba erbauten. Jac. 8, 298: Schlhra t - 
ist ein Bei-g bei der Harra der Soleimiten. Die Lage von That 
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Irk am Kopfe dos W. Laymüu, an der östlichen Medina-Mekka¬ 
strasse, auf welcher Burton zur Ka'ba wallfahrtete, überrascht 
mich, denn nach den iUtem Quellen liegt oU an der Basra- 
Mokkastrasse. Es erhellt daraus dass man mit DzAt-‘Irq eine Begion 
mit unbestimmten Grenzen, oder vielmehr die flache Wasserscheide 
bozeicbnete, in Jacut 3, 701 Z. 6—7 ist eine Lücke, füllt man 
sie aus so ist der Sinn: ‘Aqtq ist auch die Stelle in Dzät- 

‘Irq von welcher zu behaupten herkömmlich ist, sie sei der Mohall 
(eigentlich Ort des Hallelujorufens, hier aber synonym mit olä^ 
AnfangsstUtte der Hadjdjceramonien). Dougbty's W. Agig, welches 
in der höchsten Stelle, 5460 F. über der Meeresfluche, liegt, ist 
also der Mittelpunkt von Dz&t-'Ini. Jac. 8, 651: Ich fragte die 
Leute von DzAt-‘Irq: gehört ihr zum TihUma oder Nedjd und sie 
antwoi’teten, weder zum einen noch zum andern. Doughty's J. Hak- 
rUn und ,el-Moy, Ameah Haki-au* sind interessant; 

denn dos Letztere beleuchtet die Stelle Jacuts 2, 809: die Benü 
‘Auf besitzen im Nedjd, im Bezirk Bukba ,die BakUjU (Brunnen)'. 
Die bei ihnen übliche Redeweise nicht lautet: in Rukba 

sind diese MijUh (Wasser), worunter die Raktija zu verstehen sind. 
Doughty's Worte besagen dasselbe; denn heisst Wasser und 

...tjC® sLa/»! die Wasser von Hakrdn. 

Sehr werthvoll ist die Anfklilnug welche uns Doughty über 
die Holde des Nedjd gegen Mekka giebt Es fliessen zwei Buche 
hinunter, wovon jetzt der nördUcbe W. Laymim der südliche W. Seyl 
geheissen wird. Das sind die zwei Nachla der Ultem Be¬ 

richte. Bekri 577: es giebt eine nördliche und eine südliche 
Nachla. Erstere ist ein Wfidi das von el-Ghumeir herabkommt, 
und letztere ein Wadi das von dem Becken von Qam elmenOzil 
horabkommt, und durch welches die Jemen-Mekkastrasse lUuft. 
Jacut 4, 769, der alles durcheinander wirft und 770 Z. 4 Jamima 
für Tihama schreibt, fügt diesem Berichte bei: die beiden Nachla 
vereinen sich bei el-BostUn, welches auf der Landzunge zwischen 
beiden liegt. Eine gute Beschreibung von Doughty’s el-Modik 

(vJUaiiJI) Engpass der nördlichen Nachla, und von der Lage des 
Boston (jetzt W. Laymtm geheissen) giebt Burton. 

Die wichtigste Position in dieser Halde ist Qarn elmenUzil. 
Das ziemlich steile Thal dm'ch welches Doughty von der Wasser¬ 
scheide nach dem immer noch 5060 F. hohen Qam hinunterstieg. 
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heisst e’Bla muJI. früher hiess mau die durch dasselbe führende 
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Strasse _ .iJuJt d. h. die Stufen, Zigiagweg. Das Wasser in dem- 

selben ist so oberflächlich dass man wenn man das Giies mit dor 
Hand auf die Seite schiebt Wasser findet Als Qam noch eine Stadt 
woi', hat man es gewiss nicht versilumt ein sogenanntes Qaiiat — einen 
weiten gewölbten Qraben unter dem Geröll — anzulegen und in 
demselben das Wasser zu sammeln und der Stadt zuzufUhren. Wer 
weiss, ob man nicht noch Spuren eines solchen Baues entdecken 
kann. Ganz nahe bei Qai-n erscheint anf der Kaite: Ria e’Zellalo. 
Es ist dieses einer der drei BergpUsse des kurzen Gebirges welches 
die Höhen des Ne^jd mit dem Serät’ »{^.uJl auch el-'J'aad 

genannt, dem bedeutendsten Gebirgszug in ganz Arabien, auf dessen 
nördlichem Ende T<^jif, und auf dessen sü^ichem Abhange dos in 
Aden sichtbare Lobadj liegt, verbindet Das km-ze Mittelglied 
zwischen dem centralarabisc^en Hochplateau und dem Seriit ist in 
der Karte angezeigt und hiess einst Djebel el-Menftqib, d. h. der 
dm'chbrochene Bei'g. Man gab ihm diesen Namen sogt Jacut 4, 
651, weil er drei Einschnitte hat Einer derselben ist der Pass 

el-Zellala Ueber die Einschnitte gebt mau nach Jemen, in 

die Teh&ma ist ein Fehler) hinab, nach T^jif und in den 

Nedjd. Die Possböhe ist nach Hamdani 6 arab. 

Meilen von Qam elmenäzil nnd 57 Meilen von Turaba entfernt, und 
sie ist der nördlichste Punct, den die Qan'a-Mekkastrasse en'eicbt 
Die Strasse macht daselbst einen Winkel und läuft nach Südwest. 
Diese Passhöhe liegt also ein wenig nördlich von Donghty’s Route 
nach Tayif. Der Winkel den die Jemenstiasse macht ist desswegen 
von Interesse weil ihn Ptolemilus, um ihn recht hervorzuheben zu 
einem spitzen Winkel macht Der Bericht Jacuts, 4, 72, dass 
Mekka 51 arab. Meilen und Tayif 36 M. von Qam entfernt sei, ist 
mit Doughty’s Karte in Uebereinstimmung. Cama (man schrieb 
auch Carnon) war 200 Jahre vor unserer Zeitrechnung die Haupt¬ 
stadt der MinOer, tmd dessholb habe ich weitläufig über dessen 
Umgebung berichtet. Ich wollte zeigen, dass es noch znm Nedjd 
gehört — es liegt nur 400 F. tiefer als die Wasserscheide — und 
da der Nedjd, wozu Hamdäni mit Recht auch olles Land am Fnsse 
des Serätgebirges nahezu bis Tethlith rechnet, die Heimat 

der Kameelzüchter ist, konnte Cama nur von Nomaden, welche iin 
Alterthnme dieselbe Stelle einnahmen wie im fünften Jahrhundert 
n. Chr. die Kinditen, gegründet worden sein. Auch wollte ich 
zeigen, dass in Cama sich die Weihranchstrasse mit der Strasse 
vom Rothen Meere zur Tigrismündung — welche dem Ptolomäus 
beide bekannt waren — kreuzt Die Besitzer von Carna beheiTschten 
also die grossen Verkehrswege des westlichen Arabien. Was wir 
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von den MinUem wissen, führt uns zm- Annalime, dass sie ein 
mächtiges Volk von Kameelzüchtem waren, und die Trüger des 
Karawanenhandels bis Hadhramant, von wo sie den Weihrauch, der 
in Ghazza das Minüum genannt wurde, ahbolten, und bis el-Hicyr 
spedirten. Dieses Volk musste naturgemUss seinen Schwerpunkt in 
Qam ehnenäzil haben. Doughtj war völlig erschöpft, als er Qam 
erreichte und schwebte gerade von hier an in stündlicher Lebens¬ 
gefahr; dennoch beobachtete er oberhalb Qam Stein- und Schutthaufen, 
die er für üeberreste von Gräbern hielt, und in Qam Klumpen von 
Mörtel und üeberreste von Mauern. Qam liegt innerhalb der 
MachtsphUre des Sherif von Mekka, dessen Schutz leicht erlangt 
werden könnte. Ein Mann der die nOthigen Mittel besitzt, könnte 
daselbst ein paar genussreiche Monate verleben und sich mit antiqua¬ 
rischen Forschungen beschäftigen. 

Ein gelehrter Neger in ‘Oneiza theilte dem Donghty den Reim 
mit; aiL» Wadis, sogt 

die Rumma, bringen mir Feuchtigkeit blos durch Zusickern, der 
Djerir aber tränkt mich. Dem Sinn noch ist damit der Vers, 
welchen Bekri Seite 410 und Jacut 2, 67 u. 823 anführen, gleich¬ 
bedeutend; aber dos Wadi hiess damals al-Djertb. Es ist 

interessant, dass sich der Nsune geändert hat, während sich der 
Vers im Volksmund erhielt. Die Zeichnung des Djerir in der Karte, 
und die übrigen hydi'ographischen Notizen, welche Doughty über den 
Ne4jd mittheilt, werden durch die arabischen Quellen bestätigt und 
setzen uns in den Stand die abgerissenen Notizen welche Jacut, 
Homdäni u. a. erhalten haben, richtig zu deuten. Der Djerir nimmt 

» ft « 

seinen Anfang am Fusse des J. Merdumma äAjyJt. Jacut 8, 891: 

Vo'oq \Jigus ist ein Wasserplatz an der Südseite des Merdemn be¬ 
stehend aus zwanzig Mäulern d. h. Quellen. Weiter südlich ist 
das Land wasserarm, und der Brunnen Sa^jä (Donghty kennt 
J. Sajja) der ans dem Heidenthnme stammt ist sehr tief. Die 
Vegetation des Wadi Djerlb gehört, nach Bekri 235, zu der Klasse 
Hamdh üeber die Kräuter welche zu dieser Klasse ge¬ 

hören und über den Einfluss den sie auf daran weidende Kaineele 
haben giebt Hamdäni S. 272—8 Aufschluss. 

OesÜich von J. Merdumma und J. e‘Nlr steht die Bemerkung: 

Ifemmey, good pasture. Bei 9äil hörte zwar Doughty 

.Hmü* ausspreohen, wir dürfen jedoch mit Sicherheit annehmen 
dass auch Hemmey für IHimä stehe. Die Position, welche dos 
Tlimä (Domäne, reservirte Weideplätze) hat, wirft Licht auf die 
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Stelle des Hsmd^i 298; Sie behaupten; • Dhar^a ist dos 

Qiiui des Kuleib; aber zwischen dem Qimä und Dharlja erhebt 
sich der Berg el-Ntr. Hamdhni fahrt dann fort die Unwissenheit 
der Leute, welche die Wohnsitze der Babl'a b. Niziir und des 
Kuleib in die Küste von Jemen verseteen, zu tadela Seite 256; 

das südliche Ende des Hirni bildet der Hügel Schubeith 
nicht In dieser Stelle und Seite 296 wii'd Schubeith 

mit Bajn (Mulde) des Djertb und mit el-Dzenftib (el-Thennyib) und 
anderen zum Hirni gehörigen Orten genannt. Nach Jacut liegt 
Schubeith in Batn el-Djerib. Thubeith aber ist der Ort wo in 
494 n. Ch. Kuleib erschlagen wurde und in el-Dzen&ib Cm Jemen! 
sagt Jacut) soll sein Grab sein. Zur 2jeit des Kuleib scheint dos 
Hirni sehr ausgedehnt, und grösser als einer der deutschen Klein¬ 
staaten gewesen zu sein. Dos war auch nothwendig, denn der 
Reichthum der Phylarchen bestand im Besitz von Kameelen und 
tausend Kameele war kem übermässiges Vermögen. Einen Begriff 
von dem Besitzstand der Regierenden in bessern Zeiten, giebt uns 
der Bericht des Bekii 626, dass unter dem Chalif ‘Othmin mehr 
als 40,000 als Steuer abgeliefeite Kameele im Himi weideten. 

Nördlich von J. Mei'danoma sind die Positionen; J. At(ula, J. 
e’Nlr und die Strosse nach Bass welche »Derb (Weg) Wady Sbey;>* 
heisst. Wo diese Strasse anfUngt ist die Bemerkung; ,Laud seyls 
(dacht ab) to W. e’Bumma*. 

Wadi Sbey;} steht für ^4^1 .das Thal der reissenden 

Thiere*. Beki-i 685 n. 595; Nadbid liegt an der östlichen Stiusse 
(von Basra noch Mekka, welche auch jtJOCuJi gohoisson 

wii'd). Es ist ein Gebüg oberhalb el-Nür und wird Nadhtld el-Nfr 
genannt Es sind 8chwai7.e Berge die von Löwen wimmeln. 
Die Borge heissen Qanün, Qorran etc. und bilden eine Reihe welche 
nahezu eine Tagereise weit ist. Vom Nlr kommen die periodischen 
Boche dos Tesrlr, und die BOche von Nadhöd und Dzü ‘Athath, 

C* ^ 

einem Berg der sich neben dem Scha^ (Douguty; J. Shi.ier) 
erhebt, und vereinen sich in einem WiVdi, das bis es zwischen den 
beiden Dhil'Ou (Donghty 2, 464, Thul'aan en-Nlr) hindurch- 

geflossen ist, Dzü-BihOr jIäj J> und darnach al-Tesrlr 
genannt wird. Einige gebrauchen Dzü-BihOr und al-Tesi-tr als 
Synonyme. Für HomdOni 255 ist Dzü-BihOr nur eine von den 
vier TrOnken auf dem Berge el-Nlr. Jacut 3, 285 Z. 17, (vgL 
Bekri 204); al-Tesrlr (^JiJ! ist ein Fehler) ist em Wftdi im 
Ne^jd, und was rechts (westlich) davon liegt, bildet das Scharaf 
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(Hochland); nnd was links (östi.) davon liegt das Schureif (Mittel¬ 
land). Das wird deutlicher von A^ma'i ausgesprochen: Das Schaiaf 
ist der Scheitel der Wölbung des Nedjd, und das Schureif liegt 
an der Seite des Scharaf. Sie werden durch den Tesrir getrennt: 
was östlich davon lihgt bildet dos Schureif, was westlich davon 

liegt das Scharaf. Man hat den Tesrir auch als eine tiefe weite 

* 

Furche (^\b) in der Hochebene angesehen. Jacut 3, 476: Die 

beiden Dhil'a sind eine Tagereise von emander entfernt, und zwischen 
ihnen ist ein Wadi, das el-Tesrtr genannt wird. Sie werden von 
Djinn bewohnt, doch halten sich in dem einen Leute au^ die von 
der Jagd leben, die Weiden aber unbenutzt lassen weil sie schädlich 
sind für das Vieh. Jacut 1, 851 (vgl. Bekrl 635) sogt, dass sich 
der Tesrir, nach seinem Austritt aus dem Gebiete der Kiläb, gegen 
Osten wende (also nicht in die Bumma mündet) und dann zwischen 

dem Schureif und dem Berge Djabala ; > hindurchfliesse. Ham- 
dini 254 erwähnt diesen Berg und sagt: ^ 

vermuthe Hamdüni, der 

constont el-SerIr für el-Tesrtr setzt, habe selbst so geschrieben wo er 
hatte sagen sollen: am linken Bande des Djabala liegt die Mulde 
des Tesrir, welcher die untere Fortsetzung des Dzü-Bi);^&r ist. 
I^abala ist der historische Berg in dessen Schlucht sich die Benü 
‘Amir zurückzogen, und wo sie, noch Caussin de Perneval in 579 
n. Chr. imd nach ^heilj in 572, ihre Feinde vernichteten. Glück¬ 
licher Weise ist Djabala in Doughty’s Karte angezeigt: .Gabillj, 
antique hewn rocke*. Diese wichtige Position setzt uns in Stand 
uns zu orientiren. Von Gabilly an, an dessen östlichem Bande der 

Tesrir vorüherl&uft, macht er Krümmungen («U2i Sing. ^), welche, 
da sie im Nefüd liegen, im Frühlings saftige Weiden bieten, und 
desshalb ein sorgfältig bewahrtes Eigenthum der Nomadenstümme, 
unter denen sie vertheilt sind, bilden. Endlich verliert sich der 
Tesrir in einem Q&‘ (flachem sandigen Becken), welches 15 ar. Meilen 
von Odb&ch AjbS entfernt ist und von Bekri 635 I. 4 ÜJt geheissen 
wird. Hamd&ni 254 verlässt den Tesrir bei Djabala und wendet 
sich zum Sirr. Nach ein paar Zeilen kehrt er von der Mulde des 

Sirr (der Text soll lauten qIsj Tesrir 

zurück und sagt: am Bande ist das Sandfeld al-Sche‘&flq, und, 
wenn du dich gegen Osten wendest, hast du links von dir sp&rliche 
Wasserplätze. Diese Wasser befinden sich in einem Acaziengehölz 
Bd. XLIL 22 
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Ghaal-XalV (Acaziengehök) mag Eigenname sein und 

identiscli mit oder in nSchster Nähe von dem Ghaul und (?) el- 
Chifäfia, welche nach Jacut 8, 826 Z. 10 im nordöstlichen 
Winkel von 5ima-Dhaitja liegen; denn in dieser Gegend befinden 
wir uns, und in dieser Gegend ist Odhäch zu suchen. Die 
Region in welcher das QA‘ liegt, in welchem sich der Tesrlr 
im Sande verläuft, heisst hei Jacut 1, 851 Z. 10 el-Sirr, und in 
Doughty’s Karte Nefüd e’Sin-. Ich muss noch, weil einer der 
Zwecke dieser Arbeit eine Kritik der Quellen ist, zwei Fehler des 

» > 

Jacut verbessern. In 3, 476 Z. 17 ist ftir zu lesen 

1 

den Handschriften des Merä^id zu stehen. Die Bedeutung von 
Tesrlr ist zum Nabel kommen. Das Wort für Nabel ist zwar- 

aber Sirr hat auch Bedeutungen wie der beste Theil eines 
Wädi und es scheint dass die Benennungen Sirr und Tesrlr 

die Frucht üner spielenden Phantasie sind. Auch das Wädi 

el-Sirr ist wie der Tesrlr in der Region es-Sirr, man muss sich 
aber hüten desshalb die beiden Wädis miteinander zu vemechseb. 

Zwischen Gabilly, Klr ^ und Dok’ny steht in 

der Karte die Bemerkung; Land descending to the North und der 
darüber gezeichnete Pfeil zeigt gegen Thueyrat. Das ist der Lauf 
des Wadi oder Baln el-Sirr. Hamdäni 254: Hinter dem Tesrlr 

liegt Bstn- (die Mulde von) el-Sirr und dessen Wasserplätze, wie 

l^awwä (!^»- nicht \_A») und el-Nitüq. Das untere Ende ergiesst 
sich in der Landschaft von Qarjatein in die Mitte von el-Schawmr 
, welches ein ausgedehntes, fünf Meilen langes Sandfeld 
ist Darnach ist Jacut 8, 884 Z. 14 welcher Schawur als 
Berg bezeichnet zu verbessern; es soll für stehen. 

Doughty 2, 396 sagt vom Wädi Sirr, in üebereinstimmnng mit 
Hamdäni: this Wadi, in which there are springs and hamlets, 
seyls (dacht ab) only into a ga (^Lä flache Mulde) or place of 
subsidence. Jacut 2, 852, l^awwä ist ein Wasser in den Regionen 
von Jamäma (wozu auch el-Qaflm gezählt wurde), westlich von 
el-Weschm. Andere sagen 9awwä ist ein Wasser in der Mulde von 
el-Sirr nahe beim Schureif. Vom obem Lauf des Sirr 



851 Z. 17 für 


So scheint auch in 




Sprenger, Die arab. BerieUe über das Hochland Arabien». 339 

sagt Hamd&ni: Zwischen dem Sirr und dem Tesrlr ist ein Qoft 
(Landrücken) der den Name el-I^olla bat £r ist einen 

halben Tag lang und hat viele WasserplUtze. Hamdäni nennt einige 
und sagt, dass sich daselbst auch eine Au die ‘Aqil genannt 
wird befinde. Dieser Mulde sind wir bereits auf dem Weg von 
R&ma nach Immara begegnet und wü* können uns vollkommen 
orientiren, und uns die verworrenen nicht immer richtigen Nach¬ 
richten, welche der fleissige Jacnt 2, 323 und 8, 76 sammelte 
zurecht legen. 

Doughty nennt in der Oase Weschm ^»<^1 welche im Norden und 
Westen das Nefüd el-Sirr umringt: Therraidda, el-Owsheyeyn (Dual 
von Oscheij in dieser Gegend liebte man es den Dual zu gebrauchen, 

so sagte man Sirrein und Ramatein für Sirr und R&ma), el-6ara 
l^Ls (Hamd. 248), Garat el-Hajjtg j-yLab 8^15 (Qftra der Beni 

‘Anbar Hamd. 247, vielleicht nicht verschieden von ol^lä, Jacut 
4, 10), Barrüd, a village in Arndh, Shuggera, Oshe^it und Marrat. 
HamdAni 244—5: die Wohnsitze der Babl'er sind zwischen den 
Landrücken von el-'Aridh und dem Sand el-Warika bis zur 

llussersten Grenze des Weschm, dahin gehören das ‘Oweinid der 
Beni Chadidj ferner ... el-Barad&n ferner ThermodA J 

ferner Dzät-Ghisl, ferner el-Schaqrft und Oscheiqir 1 äAJ I . 

Geht man dann zurück und wendet sich gegen el-Farwa kommt 
man bis Marat 8l^, dann bis Batn el-Azraqa dann nach 

Tüdhib (Doughty 2, 396 Theydioh). Jacut 8, 802, Saküni 

sagt: wer von el-NibAdj nach Jamftma reisen will geht von Oscheij 
nach DzAt-Ghisl und von DzAt-Ghisl nach (lies: 8t^ Marat). 

Dieses Itinerar hat eine Lücke welche ausgefüllt wird in Jacut 1, 
287—8. Saküul sagt; wer von el-Nibädj nach JomAma reisen will 
begibt sich nach Qaijatein, da tritt er die Reise an und geht bis 
Oscheij. Auch in Jacut 1, 894 Z. 28 und 2, 559 Z. 4 kommt 
derselbe Fehler: Immara statt Marat zu schreiben, vor. Der Ur¬ 
sprung des Fehlers ist wie folgt: es handelt sich um die Fest- 
stellimg der Lage der Orte welche Imrü-lqais in einem von Ham- 
dAni 284 angeführten Verse nennt, und der Commentator Abü Sa'ld 
besteht darauf dass sie alle in der Nahe von Lnmura (nicht Marat) 
liegen, denn Immara liegt an der Pilgerstrasse und war dem guten 
Manne bekannt. 
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Von den Namen, welche Donghty (2, 664 und Karte) in 
Sedeir nennt sind hervor 2 nheben: Mithenib , J. Tueyk, Jelt^jil 

und el-Audy. Djih&nnum& 528: Bilftd elnecMein ist ein Wadi, 
das wie der Name (zwei Palmenhaine) besagt reich an Palmen ist. 
Der obere Theil heisst Djel&4jil der untere Neobll (Palmen¬ 
hain), den Berg nennt man Sudeir oder auch Tuweiq vjü^, 

Nechllein wird auch ‘Aude von Sedeir geheissen. Die älteren 
Geographen nehmen &st gar keine Notiz von dieser nicht un¬ 
bedeutenden Oase. Doch sogt Hamdäni 287: Mäsal-Dj&wa JwwU 
gehört den Bähiliten und Mäsal-eldjamali den Dhinna 

einem Nomeirstamme, auch DzA-Sudeir ist ein W&di der Dhinna. 
Homd&ni 256: in Mäsal-Dj&wa sind zwei befestigte Plätze, Palmen¬ 
haine und Felder. Doughty in der Karte: Mosull or Shotb (e'Sudda). 
Here an antique inscription engraved upon the cliff and reuowned 
among the near Arabians. Die Nomeiriten besessen Mäsal-Djäwa 
schon zu Anfang unserer Zeitrechnung: Plinius VI, ^8, § 158 
sogt: Nomeritae, Hessala oppido. Hier und weiter östlich bis Wadi 
Dawäsir war die Regio Smymofera interior, wie ich in der Alten 
Oeogr. Arabiens Seite 242 zeigte. Ich verlegte damals Milsal-Djtiwa 
nur zwei Märsche von Dhar^ja, aus Doughty’s Karte ersehen wir 
dass die Entfernung mehr als zweimal so gross sei. 

Zum Schluss eine Bemerkung über Thelül, ein Wort, welches 
Doughty auf seiner ganzen Reise füi' Dromedar im Gebrauch fand. 
Etymologisch bedeutet em frommes Eameel, sachlich ist es 
nicht verschieden von . So wurde einst ein Kameel geheissen, 
das fortwährend den sanften beschleunigten Schritt einhält, den man 
Joyö heisst. A^ma'i berichtet, dass nur ein Mährisches Kameel 
solches Tag nnd Nacht hinter einander zn leisten vermag; denn er 
ist dem Passgang des Pferdes ähnlich und sehr ermüdend. Der 
Mährische Dromedar galt also für den richtigen Dzamül. Doughty 
2, 458 berichtet, dass die ‘Omanischen Thelule am meisten geschätzt 
seien und am theuersten bezahlt werden. Mahritis gilt dem Ibu 
Modjäwir als ein Theil von 'Oman. Die Sache ist also gleich 
geblieben, die Namen aber haben sich geändert: Dzolül für Dmmül 
nnd ‘Omänisch für Mährisch. 
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Vergleichende Studien. 

Von 

J. Bartb. 

IL 

Ui'alte pluralische Analogiebildungen. 

1 . 

Im Nordsemitischen ist das uralte Wort für ,Himmel‘ in den 
verschiedenen Idiomen übereinstimmend ein Plural, während die 
südsemitischen Sprachen ebenso übereinstimmend den Singular 
haben. Vgl. auf der einen Seite das hebr. phoen. onv, syr. 

paläst. Syr. )sb 3 ask [m wegen des folgenden «»], 

palm. i'uc (bya), auf der anderen das arab. mit dem sa- 

bäischen ino in ■'itton *), dem minäisohen anao, dem äthiopischen 
and amhar. 

Das nämliche Verhältniss zeigen die Bezeichnungen für ^Wasser*. 
Im Nordsemitischen Plurale: hebr. a^a, syr. nnr jerus. 

Targg. "«la im Sing., wie SL«, (mit einer dort mehrfach vorkommenden 
Trübung von ä zu 5); im Südsemitischen regelmässig Singulare: 
arab. sab. min. "‘na (in aona, aia)*), äth.-amh. • 


1) Daneben ‘'BOT = yij minJUsch DJiaO „Himmol“ mit 

DUsimllation doi xo nach m ln A Vgl. die vorschiedonen Formen boi D. H. 
Müller, actee da Vlme eongr. d. Or. U, 1, 455. Koch dieeer natürlicben Uober- 
einstimmung mit den eonsitigen sUdsomitiidien Formen ist wohl nnch das Scblass-n 
in T'aOnT ■]3an[‘1 als Demonstrativsaicbon an der Singnlarform, wie 
schon Holler zar Wahl stellt, nicht als Plaral-Endoug, was or als zweite Hdg- 
licbkeit giebt, anzuseheu. 

8) Müller a. a. 0. 451—2. Auch einen Plur. pB hat M. daneben 
wahrscheinlich gemacht; wie Ja auch arab. sl^ und vorkommt. Der 
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Das Assyrische bildet in beiden Ftlllen seine Formen fast 
durchweg in nordsemitischer Art als Plurale: 1) ia-nia-mf, daneben 
Sorvti-i, 2) «lo-mi-f neben wii-f*). Es werden hier (jedoch, wie 
mir Hr. Dr. Peiser frenndlichst niittheilt, nur in Syllabaren, die 
für den wirklichen Gebrauch Nichts beweisen), noch ia-mvru, mvru 
erwühnt, die übrigens möglicher Weise nur gelehrte Nominative Plnr. 
zu den wirklichen Wörtern iam£, m{, nicht Singulare, sein sollen. 

Das Auffallende an beiden Erscheinungen ist, dass beide Male 
einer gleich geformten Singular-Endung des Südsemitischen 
(arab. SL = äth.-amhar. c^") ein wiederum gleiohgebildeter Plural 
im Nordsem. entspricht, dessen Endung 07 - 7 = zudem im Hebrtlischen 
ganz isolirt ist. Denn wenn man auch einen Sing. zu Grunde 
legt, so haben wir doch kein weiteres substantivisches*) Beispiel 
eines auf (y schliessenden '"b-Nomens, welches im Hebräischen aus 
tg + &» einen Plnr. auf -- bildete. Ueberall bilden die •'"b- 
Nomina vielmehr nach der Analogie starker Nomina den Plural 
auf tm: C':^, D'tn, S'tB u. s. w. Das einzige im Singular con- 
sonantisch endigende hat keinen maso. Stat. Absolutus Plnr. 
gebildet; der natürliche Plural ward offenbar vermieden und 
durch nin® ersetzt. 

T 

Die südsemitischen Aequivalente zeigen, dass in der That die 
vorauszusetzenden Singulare der beiden erstgenannten Nomina ur¬ 
sprünglich andere Endung hatten, als äj. Dem arab. 4L, ftth. äj 
entsprach ein ursprüngliches nordsemitisches dj, nicht äj’^. Dieses 


chxraktomtische Unterschied des NordsomiUsclien hiervon, am den es sich hier 
hendell, ist »bor der, dess dort ein Singular überhaupt nur ganz vor- 
oinzelt Oiu) vorkommt. 

1) Die Je orsteren aatnatn, nutvi zu sprechen wie sab. ICO, in (|£. Mayer, 
J5DM6. 81, 741, Anm. 5), wobei dos Lfaigonvorbältnijs des zweiten a von der 
Schrift nicht angegeben wird. 

2) Des voroinzelte Partcp. pass. Pu. D''^naa Jet. 28, 6 scheint dom 
parallelen D'P^ta nocbgebildet zu sein. 

8) Der Endung in SLXj entspricht iin AramKisehen dos di tu 
und so durchweg z. B. in 0^. HU . — Im Hobrftischeu Ut jetzt 

durch die Trübung dos d in <5 der darauf folgende Hauch oder Spirant verloren 

— ®Nj^) , Da diese Trübung erst innerhalb des Hebrüischen orfolgt 
ist, so muss natürlich fllr den hier zn nutersuchonden Proocss, welcher allen 
nordsemitischen Sprachen gemeinsam, also älter als die Trennung des Hebräischen 
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<f ist swar jetzt durch die Verbindung mit J zu einem Diphthong 
verkürzt worden *); da es aber in der ursprünglichen Form der 
Endung lang gewesen war, ging es nicht, wie ein von vorn¬ 
herein kurzer Vocal ä, verloren. — Erst das Aramäische hat 
diese letzte Umbildung vollzogen und beide Nomina vollkommen 
den Substantiven aus W und ■'";-Stämmen mit urspr. kurzem 
Endvocal gleich gemacht: nnd darnach wohl auch *)• 

Wie so in jener uralten Periode das Nordsemitische nur in 
diesen Rillen das diphthongische dj zu verkürzte, in den meisten 
Nominalendungen aber nicht, können wir nicht ausmachen, ebenso 
wenig als zu erklären sein dürfte, warum in ,^1 tdj das a des 
Masc. lang geblieben, in oL idu aber kurz geworden ist Die That- 
sache steht fest, dass das hehr. *■'»0, vom äthiopisch-amh. 

nicht zu trennen ist und dass beide wieder regel¬ 
recht dem arab. SU*», iU entsprechen. 

Erklärt nun nach Obigem die ursprüngliche Endung dj, woraus 
erst äj geworden, die ungewöhnliche Endung in dem hebräischen 
Plural auf D^—, so ist zugleich durch diese verkürzte nordsemitische 
Endung ly die Neubildung einer Pluralfonn in beiden Fällen auf- 
geklärtN Die nordsemit. Singularformen iam&i, mäi endigten wie 
der sonstige Stat constructus Plur. der Mascnlina im Nordsemitischen. 
Traten Suffixe an diese Singularnomina an, so entstanden wie¬ 
der Formen, welche mit Pluralen äusserlioh vollkommen identisch 


von ihnon ist, die ursprünglichere, ungetrübte, gemein-nordsemitische Aus¬ 
sprache des d vorausgeaetxt worden. Dass, ln dieeem Fall auch für du 

HebrSiacha df »nzusetien ist, zeigt du Abstractum (eine Fenn 

ft 

gebildet wie 2n? = in? = »■ •• *•). ““d 

du N. pr. ^3^0 f-LjuyM. 

^ ' e ^ r 

1) Ebenso wie du d des Imprta. JL, der Verbindung mit einem 

zu di wird: oL, während es dort vor einem t lang bleibt; 

JL, 

8) MSldeke, ayr. 6r. § 73. — Adjective und Partieipien haben dagegen be¬ 
kanntlich auch hier en bewahrt, welch» im hiblizch Aramfiischen in OMi anfgelSat 
wird nicht etwa blos, wo der voranszusetzende Singular auf «p aualautet (wie io 
Dan. 6, 6) sondom nach feJscber Analogie auch wo er auf & aus 
nrspr. y endigt wie in 1^» Ulp u. s. w. 
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waren (wie tj'ö® u. s. w.), während sie 

von den Singnlarendongen des starken Nomens sich vollständig 
unterschieden. So fasste die Sprache beide Wörter als Plurale und 
bildete hiernach in falscher Analogie auch den Absolutus als Plural¬ 
form: D^u. Die Sprache behandelte die Wörter hiernach 

auch syntoktisch durchweg als Plurale. 

Die Betonung beider Plurale auf der Pänultima gegen 
die sonstige Regel muss im Zusammenhang mit den entsprechenden 
ebenso betonten Endungen im aram. u. s. w. beurtheilt 

werden'). Am wahrscheinlichsten dürfte sicä 'die Betonung an die¬ 
jenige der mit ihnen gleich endigenden Duale angelehnt haben. 

Es wäre merkwürdig, wenn dieser Umbildungsprocess auf diese 
beiden Nomina sich beschränkte und nicht in jener Periode noch 
weitere gleich endigende Nomina ergriffen hätte. In der That fehlt 
es nicht an weiteren Erscheinungen. 

0 

,Leben* ist arab. sL^ *), also eine andere Nominalform als 
die obigen *): qStaIät>*'*. Die Femininfoim hat im Ncrdsemitischen 
keine allgemeine Vertretung*). Dem Masculinum dieser Form aber, 
entsprechen wieder die dortigen Neubildungen. Ein solches 
masa Sing.-Nomen musste im Nordsemitischen mit Sufßxen 
— Scbärfang der ersten Silbe statt der Vocaldehnung — ^ nijn 

OiZL u. s. w. lauten, woraus sich wieder, wie oben, die Rückbildung 
eines Absolutus “, jÜJl ergab. — Die etwaige Annahme, 

dass der Plural hier zum Ausdruck der Abstroctbedeutung gebildet 
worden sei — wie in onw?, n. s. w. — ist darum sehr 

unwahischeinlich, weil diese. Function des Plurals nur im Hebräischen 
beliebt, im Aramäischen aber sehr selten ist ^). 


1) Vgl. die iHteren Ansichten bei Pbilippi, ZDMO. SS, 4C—7. 

2) Fehlt im Aothioplschen; dofilr dort die gosrühulicho Form dos Nom. 

verbi 

5) Der Inf. ist fUr andere Bedeutnngon dißbrenzirt. 

4) Im Talmudiscbon Ist Knvn „Leben“, das eine Fonn wie 

ist; denn ob ist in d«s Arabiiiche als gewondort wie ttnibjS 

S - . ' ‘ 

als 

6) Voreinxelt „Wahrheit“ ln (dnom Jems.' Tnrg. (». Lov^) —« 

JlXl.Opa) Logorde anal. 2, 3—4. 
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Dem Sing, (hüaSger jlbjo) enteprBche ein hebr. 

Sing. *nya, dessen Snf&rfbnnen orsprünglich *) ■'W, u. s. w. 
lauteten. Der Singular, war ursprünglich ein CoUectivum, das die 
Gesammtheit der Eingeweide bedeutete. VgL die Tradition bei 

Mublt al-M.: {.La/*! • 

Durch jene den pluralischen gleichen Sufhxformen ward aber im 
Hebritischen das Wort durchweg als ein pluralisches behandelt^. 
Der Absolutus des Worts, der im bibUsohen Hebräisch fehlt, liegt 
im SpUthebräisohen der Mischna, und zwar gewöhnlich als 

— also wie endigend, wohl dom selteneren arab. Sing. 

# ^ *• 

nicht entsprechend —, seltener als ö"'Sn vor (s. Levy, Nhbr. 

WB. u. d. W.). 

Auch D''2& (Antlitz*, jetzt ein Plur. tantum, dürfte eine solche 

Rückbildung aus falscher Analoge sein. Für den Singular vgL 

die Komm, propp. bN^JB und bN^jD. Das hebr. Adverb 'rB^ — 

ein Singular wie dos gegensätzliche nins —, dessen ä wie das in 

*< 1 * 1 , nicht geti-übt ist, entspricht dom ilthiop. 4 : 5 * (Richtung* 
' o- 

(eigentl. (Vorderseite* wie in Bildung und Bedeutung; dcss- 

gleichen dem arab. vll» (Vorderraum (vor dem Hans)*. Wie die 

südsemitischen Idiome, hat auch das Assyrische durchweg den 
Singular: pa-an Sa-mi-i (TayL IV, 69), /ja-on m-rv-ja (IV, 78), 
ütalcan (Sing.!) jxirni-iu (Sennach. ed. Sm. 113), sowie die Prü- 
positionen la-pa-an (gegenüber ■'icb), ana pan, ma pan n. s. w. — 
Wie so war also auch ■>5^ ursprünglich aller Wahr¬ 

scheinlichkeit nach ein Singular nomen mitSufSz; aber nach der 
äusseren Form der Bindesilbe erschien es dann dem Hebräischen 
als Plural und bildete demgemäss einen neuen Absol. 

Zn diesem Nomen ist auch das sufSgirte Substantiv 
Prov. 25, 11 dem Stamme noch zu stellen, welchem nur ein K 
vorgesotzt ist Der Zusammenhang: .Goldenen Aepfeln in silbernen 


1) Als noch nicht die Analo^ebildungen noch den starken StSmmen wie 
in durchgefQhrt waren, die das AiamSischo noch nicht kennt; vgl. 

auch hebr. u- A. 

S) Das PrSdikat stobt immer im PioraL 
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Schalen gleicht ein Wort gesprochen t'JP« b?* fährt auf die Deu¬ 
tung, die ihm Ihn 6an&l^ gegeben, wenn er sagt: ,Es stammt nicht 
vom St sondern das N ist Bildnngslaut i'':& b? «JLasI^ 
(. 5 ^"' wird nämlich die gi'ammatische üngehener- 

lichkeit eines sogen, abnormen Plurals (statt ‘)-) vermieden, 
den man mit dem Hinweis auf rechtfertigen will, welches 

aber gleichfalls keiner ist (s. unten), oder die Fassung als Dual *), 
der hier nicht mOglich ist. Es ist von einem Nomen nspK her¬ 
zuleiten ”) und ist Singular. 

In dieser Weise erklärt sich der aramäische Plur. = 


späthebr. Q'Oi »Werth, Preis*, den man übrigens wegen der Mischna- 
form nicht zum Sing. |_ooof*) stellen kann. Ein Sing. 
»Werth, Preis* vom St. nioT »gleich sein* musste mit ursprüng¬ 
lichen Su^en M'un u. s. w. lauten, die von selbst Anlass 

zur Neubildung eines pluralischen Absolutus wurden. 

Die Berechtigung zu dieser Annahme der secundären Plural¬ 
entstehung solcher Pluralia tantum liegt in dem auffallenden Um¬ 
stand, dass sie im Nordsemitischen gerade von *"b- und '<"b- 
Stämmen erscheinen. Es ist nicht schwer einen transcendentalen 
6r\md aufzufinden, warum die Nordsemiten z. B. o;» »Wasser* mit 
einem Plural bezeichnet hätten; die Annahme, dass sie die Menge 
der einzelnen Tropfen damit bezeichnet hätten, liegt nahe. 
Nur muss man folgerichtig fragen, warum nicht vi» 3bn, luö u. s. w., 
die doch ebenso reich an einzelnen Tropfen sind, gleiches Plurale 
wurden? — Es wäre ferner sachlich wohl begreiflich, dass — wie 
es schon oft ausgeführt ist —, das Wort für »Leben* als eine 

Fülle von Einzelthätigkeiten mit dem Plural 

bezeichnet worden wäre. Die Geschichte des Worts lehrt aber, 
dass dies im Südsemitischen nicht der Fall ist, und die fernere 
wichtige Thatsache, dass andere Wärter, die dieselben Lant- 
verhältnisse, aber ganz andere Bedeutungsrichtungen 
haben, von der gleichen Umwandlung betroffen worden sind, zeigt. 


1) Ges. lex. [10] u. d. W. o. And. 

2) ÜUh. § ISäd. Ewald 868a u. A. 

8) Deugleichen Ist lÖaii.’s Abloitttog des W.’s (Lexic. S. 06), 

wolehos a) TSpfersobeibe, Jer. 18, 8, b) Exod. 1, 18 ein bei der Geburt in 
Bctraebt kommendes Werkzeug oder eineu geecblechtUeben KSrpertheil be¬ 
deutet, von einem St. Hin sebr beacbtensvrerth, aber angeeiohts der Dunkel¬ 
heit nameotlieh der zwoitan Stelle schwerlich zu entscbeideu. 

4) E61deke. tyr. Gr. § 72. 
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dass die Ursachen der ümbildong nicht auf begrifflichem, sondern 
anf lautlichem Boden, in einer rmd derselben lautlichen Besonder¬ 
heit ihrer Stämme, in der äusserlichen Identität der singularischen 
Suffix- mit sonstigen Pluralformen zu suchen sind. — Weiterhin 
ist auch hiermit erklärt, warum das Südsemitische nicht gleichfalls 
gelegentlich solche secundäre Plurale herrorbrachte: die formale 
Ursache der falschen Analogie fehlte dort. Die Endung aj, bezw. 
a für den Stat. constructus Plur. kennt bekanntlich das Südsemi- 

tische nicht, Wörter wie glichen in ihrer snfifigirten 

Form: bLju«, in keiner Weise den pluralischen, konnten also 

auch zu einer Neubildung solcher Plurale nicht Veranlassung geben. 

Als weiter einer solchen pluralischen Neubildnng verdächtig 
sehe ich das bibl.-aramäische ’vin (nur mit Suff. Dan. 

2, 22) .Brust“ an, welchem hebr. njn, targ. und syr. ent¬ 
spricht und das als Singular mit Suffixen ^ 0 ) 0 ^ lauten 

musste. 

Solchen Ursprungs verdächtig ist mir endlich noch dar hebr. 
Plur. .Blutschuld“, worüber indessen mehr als eine Vermuthung 
nicht möglich ist Die Differenzirung der Bedeutung von der des Sing.'s 
an ist selbst im Hebr. nicht durchgeführt; auch hier kommt an in 
gleicher Bedeutung vor (onb an T*??)- 

Eine andere Sprache kennt überhaupt diese Unterscheidung nicht, die 
erst im Hebr. ausgebildet wird. Auch wer über die historische Bi- und 
Triradicalität Mancher von den kurzen Nomina anders als ich denkt, 
wird wohl aus dem Zusammenstimmen von Formen wie 

mit iXj\ u. 8. w, so viel als sicher ansehen, dass ihre Aus- 

ß 

bildung in solchen fiWen mit der von Nomina aus 
Stämmen conform ist Die Vermuthung liegt nahe, dass, wie das 

2 j 

Arabische seinen Plur. SLa.>, wie von V'm aus, so auch das 

Hebräische singalarische Suffixformen , 1'»*) (wie bildete, 
welche zu der häufigen Ausbildung eines Plur.'s a'U'i im Hebr. 
erst führten. Da das Hebräische im Nordsemitischen aber ganz 
allein damit steht und weitere Vergleichsglieder fehlen, so lässt 
sich nichts Sicheres erschliessen. 
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Eine verwandte Erscheinong liegt in dem Gebrauch von PriV* 
Positionen mit sogen. Ploi'al-Sudixon in den verschiedenen semi¬ 
tischen Sprachen vor, deren Besonderheit darin besteht, dass die 
Plnralendong weit überwiegend nur vor Suffixen, nur selten vor 
Substantiven erscheint. Im Hebräischen nur vor Suffixen mit 
6 endigend: 'Bnr, ■>753, 'i’n; auch vor Subst nur "'tinjS;. — Im 


Syrischen nur vor Suffixen mit af versehen z. B. l.cu.1., 
■ o>\.. )ov_0, ij—; dagegen vor Substantiven nur selten vor¬ 


kommende Formen: ..^.„^1, «oü = targ. und talm. 


(Daneben einige feminine Plnr.-Formen wie boo und (nur vor Suff.) 

1 ). — Jenen ersteren entsprechen lautlich und im Gebrauch 
die äthiopischen Präpositionsformen vor Suffixen 
'iFLf •R.n, u. A., die gleichfalls vor Substantiven der Regel nach 
kern ö haben, obgleich es in vereinzelten Fällen vorkommt*). — 
Im Arabischen entsprechen Prilpositionen mit ihrem SuBix wie 

formelhafte Ausrufe, wie vi5o0ou», 
vijLkiU». u. A. Vereinzelt findet sich auch hier die Endung q/ 


vor Substantiven; z. B. niltu 

dem Sabaisehen hat Müller*) Prilpoätionen wie 'mps, TnriS, 
•»bsph, ■'npB p verglichen, die neben Formen ohne die Endung 
hergohen; das Sabiüsche würde sich von den anderen Sprachen 
aber anscheinend durch häufigeren Gebrauch der sogen, pluralischen 
Form vor Substantiven unterscheiden. Hingegen wüi'den die Formen 

im modernen Beduinendialect: Uaä;$G' u. A. *), an welche 


Prätorins *) erinnert hat, wegen des Bindelauts f, der sich von dem 
q/, B der anderen Sprachen abscheidet, hiervon zu trennen sein, 
wenn sich nicht die Verfilrbung jener I^ute in ein f für den ge¬ 
nannten Diolect auch sonst erweisen lassen sollte *). 


1} KSldok«, tyi. Gr. § 15G. 
i) Dillmann, Xtb. Gr. S. S81. 

8) ZDMQ. S7, 9—10; fonior am obou aug«f. O. 450. 

4) \Vet»t«io, ZDHG. 88, 183. 

6) Lit BI. f. or. BbUol. U, 58. 

0) FOr «ine aolcho Verflirbung sprKclio auch die von l’raetoriaa nach- 

^ p« 

gowiesane Ueboreinstünmung des beduin. LäXjiAäc, LääjiAäc in der Form 
mit Sth. 
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Diese auffallenden prttpositionellen Formen werden meist als 
Plurale *), zuweilen als Duale, oder als scheinbare Duale angesehen. 
Aber nicht blos die dualiscbe Annahme schliesst sich durch den 
Mangel eines Zusammenhangs der Formen mit dem Dualsinn aus, 
sondern auch die plnralische Auffassung scheitert an der Thatsache, 
dass obige Formen sowohl im Süd- wie im Nordsemitischen mit 
der jeweiligen Pluralbildung nicht yereinbar sind. Das Süd- 
semitische, welches in den obigen FtlUen aj im Arabischen, S 
im Aethiopischen hat, kennt keinen Plural mit diesen Endungen. 
Die Aufstellung, dass die nordsemitische Endung des Constr. plur. msc. 
Cf/, & einst auch für das Südsemitische, bezw. für das Altsemitische 
überhaupt gegolten habe, ist durch Nichts bewiesen und nicht beweis¬ 
bar. Da sie mit den masculinen Pluralformen im Absolutus weder 

organisch als abgekürzte (wie mit noch als selbständige 


Parallel-Form (wie urspr. der syr. Constr. Plur. ätk zum AbsoL än, 
hebr. fern. Sg. uth zu d) irgend welche Beziehung hat, so ist ihre 
Ursprünglichkeit im Oegentheil unwahrscheinlich, ihre spätere Ent¬ 
stehung erst im Nordsemitischen durch eine secundäre Entwicklung 
anzunebmen. Welchen Ursprungs diese letztere gewesen-, ist hier 
nicht zu erörtern; ich behalte mir für eine andere Stelle vor, eine 
Vermuthung darüber zu begründen. — Ebenso wenig vertragen 
sich auf nordsemitischem Gebiet hebräische Formen wie vrinn, 
wozu man auch vergleichen hat, mit der 

dortigen Pluralbildung, weiche T'nnn i'niüN u. s. w. er¬ 

forderte. Die Ansicht Müll er’s, wir na dieser abweichenden 
Pluralbildung T'Ptnn eine Art uralten Mnsterplurals gegenüber der 
sonst üblichen Insertion eines a hätten, widerlegt sich dadurch. 


dass im Arabischen fiir noch xXäj, fiir noch »Jo» 

T { • » TI* w» 


gesagt wird, diesen hebriüschen Formen also eine besondere, über 
die sonstigen hebräischen Bildungen hinaufireichende, lUterthttmlich- 
keit keinesfalls zukommt. Mag immerhin im Altsemitischen im 
Punkte des Plural-a ebenso Schwanken geherrscht haben, wie im 
Arabischen^ —, dass plnralische Neubildungen im Hebräischen 
ohne ein solches a stattgefunden hätten, müsste erst an einem 
einzigen wirklichen substantivischen Plural bewiesen werden. 


1) Z. B. von Etrald (§ SG6), BSttehor („Flor, dor Ansdobnung-“), 
de Lngardo («. unton), Stado (§ 878, Aum. 1); ebotuo fUr das SabiUsehe 
MHlIar a. a. O. 

S) Z. B. Wellhansen, Ueste arab. Iloidtb.’s 108, Anm. 

« > o » » 

8) Vgl. hieran den Hinweis auf die Zablbildnugon und 

-von Malier a. a. O., wozu die Bomorkangon von Praotorins a. a. O. 68 au 
borilcksicbtigeu sind. 
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lim glaubhaft zu sein. Präpositionen, von denen es an sich schon 
schwer begreiflich ist, wie sie za den Ploralformen kommen, 
können keinesfalls als Normen für die älteste Art der Ploralbildung 
gelten, um so weniger, wenn wir positiv nach weisen können, dass 
diese selben Präpositionen erst secnndär die sogen. Ploralform an¬ 
genommen haben. 

Eine weitere wichtige Instanz gegen ihre Pluralität ist die 
noch nirgends erklärte Eracheinung, dass diese Präpositionen vor 
Substantiven in allen Spirmben der R^el nach in ihrer sin- 
gularischen und nur vor Suffixen in ihrer angeblich 
pluralischen Form erscheinen'). Wenn, wie Lagarde*) 
ausfiihrt, der Ploralgebrauch bei Präpositionen auf begrifflicher 
Auffassung einer Mehrheitsbedeutung derselben beruhte, so wäi'e 
nicht abzosehen, warum sie vor Substantiven in allen Idiomen 
der Regel nach diese ihre Bedeutung verleugneten. Es ist nicht 
denkbar, dass übereinstimmend in allen Sprachen man einerseits 

begrifflich beabsichtigten Singular, dagegen beim Ersatz des 
Nomens durch das Pronomen GX’fl't’t i 

mit emem begrifflich gedachten Plui-al ausdrücken wollte. Und so 
bei den übrigen Präpositionen. 

Dies Alles führt zu dem Schluss, dass die Formen mit cy, S 
vor Suffixen ebenso Singulare sind, wie die endungslosen Formen 
vor Substantiven. Die Bindelaute aj, & beruhen vielmehr m. E. 
auf einer Analogiebildung nach denjenigen Präposi¬ 
tionen, deren radicaler Schlusslaut cy, & war. Es sind 
dies 'i'}», 'b?, im Nordsem. ■'■ly (aber aiäb. ijwc) mit ihren be¬ 
kannten Aequivalenten in den anderen Sprachen. Anlass zur Ana¬ 
logiebildung gab der eigenartige von der sonstigen Endung 
der '<"b-Stämme sich imteischeidende Wortaasgang bei diesen 
Präpositionen, welcher ihren radicalen Auslaut als eine be¬ 
sondere Art präpositioneller Endung erscheinen liess. 

Diese Eigenartigkeit ihrer radicalen Endung ist sowohl im 
Nordsemitischen, u. z. im Hebräischen, durch die ungewöhnliche 
Schreibung ■•-rr im ständigen Stat. constr., als im Südsemitischen, 
u. z. im Arabischen, durch die hiermit völlig übereinstimmende 
Aussprache aj inmitten des Worts, gegenüber dem sonst regel¬ 
mässigen d, sie ist durch dieses Zusammenstimmen für dos Alt- 


1) Solch« Wärter, irelche «ach im Mlbetöndli^ sabstanüvischea Qobraach 

Plural« sind, wi« ni3'3p, nnterscbeiden sieh gerade bierdureh von 

dies«» nor vor Sniflxon pluralisch ersoheluenden, sonst singularischen WOrtero 
nud sitid darum von ihnen su trennen. 

2) Uittbeiinngeii I, 2SS. 
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semitische gesichert Die Erlilaterong dieser alten Besonderheit 
verbinden wir am zweckmässigsten mit der Beantwortung eines 
dieselbe berührenden Einwurfs de Lagarde's*). Während mau 
ziemlich aUgemein die Endung in *<b7, für die radicale 

Singularendung imgesehen hatte*), will Lagarde in ihnen Stat.- 
constructus-Formen des Plurals sehen, die zu Singularfomen 
*nbT, ’rfiy u. s. w. gehörten. Da nämlich eine singularische 
Endung ina Arabischen beim Antritt von Sufhxen ständig zu 

^ o« , o«« o« 

L., niemals zu ^ werde, so könne u. s. w. keine 

Singnlarform sein *). So beachtenswerth dieser Einwuif ist, so 
wenig lässt sich m. E. der darauf gegründete Schluss halten. 
Denn nach diesem müsste man — wie schon ausgeführt — innei'balb 

des Arabischen selbst J| u. s. w. vor Substantiven als einen Sin- 

gular, dagegen u. s. w. vor Präpositionen für einen Plural an- 

sehen, — ebenso entsprechend in den anderen Idiomen — eine 
schon an sich schwer begreifliche, sonst unerhörte Zweitheilung 
der Ptäpositionsverwendung. Man müsste zweitens die arabischen 

Formen vor Substantiven: welche nur Singulare 

sein können, von den hebräischen Formen 'b? 'btt ''l?, welche 
angeblich Plurale wären, trennen, wozu jedenfalls nur dann eine 
Begründung vorläge, wenn die lautlichen Verhältnisse diese Trennung 


1) Mittlieilmigoii a. a. O. 

2) Z.B. Ewald 2GGb; Olahaosen SS3b, Stade 376, Nöldeke, Blekell u. A. 

3) Anch aof ''li£ exempUficirt er, welchen eine Vorbindungsform de» Plur.'» 

»ei — die »iiigularUclie laute — und welche demnaoh aneb lär ^b7 u. a w. 

den Pluralcbarakter beweiae. Da indessen ein Plural D**]m nie verkommt 
und atündig durch den Plur. vertreten ist, da ferner ein Stal eonstr. 

der arcliaistiacben Sing. - Form ^^1^ gar nicht andoiv lAoteu kbnnto, al» ^7.^ 
(wShrond 77^0 zu gebürt), so kauii diese Form keiueafalt» ala bewola- 

kriUtiges EinwuHjobJect gegen die alngularüeho Auflassung Jener Priposiüonon 
gelten. Neben dem Plur. u. s. w. steht mehrfach parallel der Constr. 

nini^ (1 Sam. 8, 14; Neh. H.’s. 4. 6. 11 u. s. w.), D'l?'3=’< 1 Sm. 

38, 7, aber parallel mit dem Sing. 1C3 steht Jes. 82, 18; dom Sing, 

bsaa enUpriebt 'ni? Prov. 23, 10. Es steht UNTC *'niS Ruth 1, 1. 2. 28. 
2, 16 neben 3Ni« nbit 1, 6, Gen. 86, 36. — Die» Alle» spricht für seinen 
Sing.'Cbarakter. 
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indicirten. Nun behauptet zwar in dieser Beziehung de Lagarde, 
dass im Hebrllischen' zwar [mit Gazm des j, also = arab. 
yielfach zu '-:r- werde, ^aber [ohne öazm] zu würde, oy 


sei nicht cb"*)i fireilich einer Identification von Jl u. s. w. 
mit ■>bN u. s. w. entgegenstohen würde. Aber diese Behauptung 

t * 

holt nicht Stand. Denn es entspricht dem arab. töl, (constr. |öt) 

• » 

hebrilisches 'TN (auch im Aramäischen orfat in 171.5!) —i arab. 
ein hehr. •>ntt. Demnach entspricht auch einem arabischen 


regelrecht ein '’b?, 'bs, welches im Stat constr. nicht 

anders als ■'bs, 'bs lauten kann*). 

Wenn demnach sowohl die hehr. Formen u. s. w., als die 


arab. Aequivalente u. s. w. als Singulare anzusehen sind, 

so ist die allerdings auffallende Erscheinung, die de Lagarde’s 
Einwurf zu Grunde liegt, zu untersuchen, wie so bei diesen Pril- 
positionen in der' Wortmitte gegen die sonstigen Sprachgesetze ein 


^ statt «des üblichen L. vorliegt und dieses ist dann mit der ganz 
analogen Erscheinung, dass das Hebräische in diesen Präpositionen 
•^.T- im Stat. constr. Sing., nicht das übliche n., schreibt, zu 
vergleichen. 

Die ursprüngliche nominale Endung aj liegt in den semitischen 
Sprachen in doppelter Aussprache und Schreibung vor: selten in 
der diphthongischen aJ, häufiger in der monophthongischen u. Im 
Aethiopischen wechseln bekanntlich noch am häufigsten die 
ersteren (fl'l'Jßi OfUBi XYlJB) mit den letzteren 
Ä"?* '^Zo m A.)*). Im Hebräischen sind diphthongisch die schon 
genannten 'nm, MK, in häufigerem Gebrauch, einzelne Wörter, 
wie Q'i^nnp, (Stat. constr. PI.) nur einmal so überliefert*). 


1) SynimtcU U, 101—S. 

8) Vgl. das Verbültnlis dos Absclutos mit ay za Constr. ''nö 

mit 8 nnd alle Daale. 

S) DtUmann § 107. 

4) Der Sing, von Q^piÜ, der aaf endigt, nimmt, wie obeir 

ausgefUUrt, als aus '/La verkürzt, genetisch eine besondere Stelle ^o. 
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Dass im Arabischen bei den vorgenannten beiden Partikeln eme mo¬ 
nophthongische Endung der hebiüischen diphthongischen entspricht, 
ist schon erwUhut. — Im Aramüischen sind diphthongisch z. B. 

= arab. ^ mit <t '). •'■in vgL m, |jt, die Nominalendung 
w" (in wO^OO. u. A. ^ gegenüber der ihi* ent¬ 

sprechenden arabischen: ij--, a, die Participia passiva Pael und 
Aphel »md gegenüber dem arabischen tuid 

mit a, mit denen man sie als identisch zusamuienstellen 
muss, und gegenüber dem aramäischen monophthongischen 

Das Arabische zeigt nun demgegenüber in der Begel eine 
doppelte Abweichung: erstens ei-scheint am Wortschluss fast 
ausnahmslos *) nur das monophthongische (zuweilen auch C). 

auch da, wo andere Idiome aj haben, wie in den luehi-facheu oben 
gegenübeigestellten Pllllen. Zweitens wii-d selbst dieses a, sobald 
OS durch ein Suffix in dos Binneuwort tritt, l 1 geschrieben (z. B. 

» O « « « O « 

aber also nach Ausweis der Schrift seiner m*- 


1) Da» hobr. ■'ba I»t demuncl» ans vorßrbt; daher wnbnicIioinUch 
auch dessen Pcminiiiform "’l??? au» 'n", da in »olehon Bildungen dos Fotnl- 
niiium »ich mir durch dos liuoriria t vom Mnsc. unterscheidet; (vgl. x. B. 

LiXs' u. A.). — Ebenso ■>? au» 'D, vgl. »yr. ^ mit arab. in 

1 und der Coniunction — Da von ^rc „ünorfahroner“ da» 

Abstractum Prov. 9, 13 lautet, so muss das Coiicretum, uacli Alnug 

der Endung äth, urspr. pailuy boiw. path^ wio das arab. gelautet haben, 

woraus erat unter VorBlrbung der Endung « xn f 'DE wurde. So erklärt sich 
«ueh die ungowühnlieho ständige Form des Absol. ‘'PIE (aus piftim mit rilck- 
wlrkondoni Eintioss de» bezw. f auf das <i) »tiitt de» sount zu erwartenden 
'rip. — E» hat demnach im Ilebräbichen einst noch mehr auf - ondigendo 
Singularo als dio oben angeführten gegeben; nur sind diese durch die Uni- 
bildnng in i z. Th. unkenntlich geworden. 
i) Nöldoke, syr. Qr, § 83. 


3) Vgl. aber das ebengonanut« . 
Bd. XUl. 


33 
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sprttnglicheo Aassprache entkleidet und nach der Analogie solchor 
Endungen ausgesprochen, die, aus äw entstanden '), von vornherein 

a lauteten*). Schreibungen wie aus sind ganz obsolet; 

die Begel ist sLÖ^. — Man wird nicht behaupten können, do&s dies, 

angesichts der entgegenstehenden Überemstimmenden Thatsachen in 
den anderen Idiomen, ja der differirenden Ansspräche des urspr. a 
bei demselben Nomen am Wortende und im Binnenwort innerhalb 
des Arabischen selbst, besonders alterthümlich sein könnte, und falls 
das Arabische Formen anfwiese, die hierin mit der Behandlung des 
u (<y) in den anderen Sprachen überainstimmten, so könnte dos 
nicht befremden. Derartige Formen sind nun die Suflixformen 

k5 LJI *) u. s. w., wo dos ^ ebenso diphthongisch ge- 
.. ^ 

blieben ist, wie in dem hebrilischen ■'Vn •'b? (nicht •nb« "“nb?). 

_ . • ^ " 

Am Woi-tende ist es im Arabischen, wie ja auch (31 = ''TK, 

= 'nn monophthongisirt, in der Wortmitte dagegen, wo das 
Arabische ein monophthongisches a gar nicht aus- 
drücken konnte, wird es, übereinstimmend mit seiner durch¬ 
gängigen Behandlung bei diesen Pi-äpositionen im Hebräischen und 
Aramäischen, diphthongisch geschrieben. Hierin haben wir auch 
im Arabischen noch einen Rest der in sonst allen Idiomen noch 
sporadisch vei'tretenen, aber überall (ausser dem Aetbiopischen) 
selten werdenden diphthongischen Behandlung dieses Endlautes. 

Demnach ist sowohl nach dem Zeugniss der nordsemitiscben 

fr # » 

(■Ht- statt als der südsemitischen (,y. statt L in der Wort¬ 

mitte) Schrift die Aussprache des radicalen Endlautes in diesen 
Präpositionen übereinstimmend in ihrer alterthümlichsten Form cy 


1) Bei denen diu Sabäücho auch U) schreibt; s. B. gogon- 

Bber 'bs = . 

2) Ebenio im Sgypüschon Volgärilialoct; SfH „Hoilnng“, aber mit SnCHsen 

Hfäha, Hfdk n. s. w. Spltte § 78, b, 1). 

I '' ir ■» j - O ft < 

8) hat im Arabischen, al» von einem 1 "'-Stamm (vgl. 

*th. Ot^CD^i sowohl vor SnbttAn- 

tiven ab vor FrCpositionon (i^lvXc) den a-Lant — Im HobrSbehon wird es, 
wie die beiden anderen Prüpoiitionen, ab ''"b-Momen behandelt 



JJtirÜi, Vergiftende. Stwlien. 


355 


verblieben; sie ist weder im Hebräischen in 5 (n—, Constr. r:^), 
noch im Arabischen in der Wortmitte in a übergegangen, wie die 
grosse Masse der •'"b-Nomina mit ursprünglich gleicher Endung. 
Da aber in allen andei’en Wortbildungen der •'"b-Stamme mit urspr. 
gleicherEndnng die oben besprochenenUmbildungen vorgegangen waren 
und nur bei Äesen Präpositionen durchgängig (bei einigen Partikeln 
und einem archaistisch gebrauchten Nomen noch im Hebräischen) 
das alte diphthongische q;' stehen geblieben war, so musste allmälig 
von der Sprache der ursprüngliche radicale Charakter dieses aj 
verkimnt werden und es erschien ihr als eine ganz besondere Endung 
der Präpositionen. Diese besondere Präpositionsendung aber erschien 
im Wesentlichen nur vor Suffixen. Denn im Arabischen vor Sub¬ 
stantiven war die Endung regelrecht: »3— &, wie bei allen No¬ 
minibus, im Aramäischen und in der Prosa im Hebräischen war 
sie überhaupt weggefallen. Sie emchien also nicht als Piüpositions- 
cndung, sondern als eine eigenartige Bindeform zwischen 
den Präpositionen und ihren Suffixen und hat darum 
als solche eine Reihe weiterer Analogiebildungen ei'zeugt. 

So erklärt es sich, dass in allen Idiomen auch das abgeleitete 
aj der Hauptsache nach nur vor Suffixen existirt; die seltenen 
Fälle, wo es vereinzelt auch vor Substautiven angesetzt wird, sind 
entweder Rückbildungen aus den Suffixformeu oder, im Nord- 
semitischen , Analogiebildungen nach den poetisch • archaistischen 
Endungen v— in ■'by im Hebräischen auch vor Substantiven. 

Man beachte, wie in den einzelnen Idiomen sich das abgeleitete 

V «• 

^ bei den übrigen Präpositionen und Partikeln genau in denselben 



dessen Analogiebildungen sie sind, erscheint. — Iin Ara- 


• ^ ^ 

bischen, wo das eigenartige aj (^) nur vor Suffixen vorkommt, 
eracheinen auch nur Suffixfonn-Aualogion wie «5^^, 

i,e$s^LÄ>, u. s. w. Rückbildungen solcher Formen 

6 « 

als selbständiger Präpositionen wie das oben citirte sind 

ganz isolirt Weiter ist es noch wichtig, dass die Analogieform 
ausser den Piüpositioneu auch sonstige formelhafte Ausdrücke er¬ 
greift Da das Gleiche auch im Hebräischen wahrnehmbar ist, so 
ist der Schluss gerechtfertigt, dass in altsemitischer Zeit auch ver¬ 
einzelte Partikeln u. dgl. die organische Endung cy behauptet hatterr'). 


1) Vgl. oben \ »yr. bobr. i 'rrö. 

23 * 
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— Auch im Acthiopischen erscheint in der Eegel nur vor Suffixen 
der Bindelant, vor Nominibus aber die kurze Endung It, genau so, 

wie dort die organische Endung von in der bereits 

umgebüdeten Präposition AOA « lautet Im TJebrigen sind im 
Aetbiopiscben die Präpositionen vor Nominibus um ein Weniges 
h&ufiger aus der suffigirten Form zurückgebildet als im Aiubischen*). 
Auch das Sabäische, in welchem die Präpos. '<'i? mit radicalem j 
vorkommt, hat etwas häufiger selbständige auf '<— scbliessende Prä¬ 
positionen (s. oben S. 848) als die anderen Idiome. — Im Hebräi¬ 
schen hat sieh die Analogiebildung in ziemlich engen Grenzen ge¬ 
halten und hier ist der directe Zusammenhang der Neubildungen mit 
deren Vorbild noch mehrfach durchsichtig, rVs u. s. w. hat 

auf das gegensätzlich zu ihm gehörige tj^nnr, i'nnn hinsichtlich 
der Suffixbildung u. s. w. emgewirkt; dagegen blieb, wie b; vor 
dem Substantiv, auch nnn vor demselben ohne Endung. — Ebenso 
hat ■’spb ,vor‘ die gegensätzliche Form •«nnN (neben dein noch da.9 
ursprüngliche ins) .hinter* nach sich gezogen; wie jenes auch vor 
Substantiven sein e bewahrte, der Sprache überhaupt als Plural 
galt, so entstand auch eine Präposition •'“inK vor Substantiven. — 
Nach dem nur im Poetischen erhaltenen 'b?, 'bK entwickelte die 
Poesie (Jes. 30 , 11 zweimal) ein künstlich archaisiiendos '<;» durch 
Analogie *). Von formelhaften Ausdrücken bildete dos Hebiitischo 
nach dieser Analogie mit c-Bindelaut: •fSn; (und beachte 

die inerkwüi'dige, zu einer wirklichen Pluralform nicht stimmende 

defective Schreibung!) vgl. mit dem arab. Sing. «Joj und das 
Ausrufswort ■'“Ujtjt, in'nöN u. s. w. Wären Beide wirklicbo 

Plurale*), so müssten sie 1** Wirk¬ 

lichkeit sind sie Singulare mit dem aus Analogie entlehnten ver¬ 
meintlichen Bindelant B der Präpositionen und Partikeln^). — Im 
Aramäischen haben mehr Präpositionen als im Hebr. Analogie¬ 
bildungen angenommen. Mehrfach scheinen aber hierbei hebi-Uiscbo 
Einflüsse eingewirkt zu haben, sofern gerade die aram. Aequivalente 

1) DiUmann a. o. nngaf. O. 

S) So «uch Stado § 376. 

8) Diea ist wohl dio «ä^meino Aunahmo; Ewald § 358 o; Olth. 
8 136c; Stndo § 346a, Amn. 3; Gos. lox. [lOJ n. d. W. 

r s — » , 

4) Do* qrr. ,<0)020^ tu s. w. Ist erst dom hobr. nach- 

geblldot. Es ist seinerseits wieder in der Form le ^ in's 

Arabisebo gewandert, wo man es noeb richtig als Sing, behandelt 
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von solchen hebräischen Präpositionen, die .Plm'slsufBxe* hatten, 
ebenfalls solche onnebmen. So Cijj, )o^ mit Sufif., 
talm. 'op, syr. euch noch n. s. w., vgl. mit hehr, ■'ich n. s. w. 

— mit a;-Sufißxen (auch u. s. w.) entsprechend dem 

hehr, nnn mit ebensolchen; — ^ bei, ?(rie hebr. b?; — I n..) 

•J 

= ninn Dan. 4, 9. 18, ’rifinnn 4, 11 wie hebr. nnn durch den 
Gegensatz zu 'wiö hebr. 'D’ac und nia'ap. 

Das Zusammentrefien der hebr. und aramäischen Wörter in der 
Bedeutung ist zu auffällig, um Zufall sein zn können. — Rück* 
bildungen aus den sufGgirten Formen und hierdurch auch selbständig 
mit 3 verkommend sind*): ^ T, A (auch talm. und mand.) — 

r ^ 

,^^l.t talm. •'nn, mand. «■'Ptn (diese beiden von mnn aus- 
gehend) —, .. ci\\ = talm. und targ. ■'Tib"'», indem durch die be¬ 
sprochene falsche Analogie allmälig die spätere Sprache wirkliche 
Plui-alfoinren in diesen Präpositionen zu haben glaubte und hier¬ 
nach auch vom St |/‘'bj bezw. nby einen masc. Plmal bildete 
ähnlich den femininen auf ntmoatliä *), und so noch vereinzelte 
andere. 

Dass das Aramäische im Verlauf der Entwicklung die alten 
präpositionaleu Bildungen als Plni-ale ansah, hatte zur Folge, dass 
hier auch allmälig vereinzelte feminine Plmnle vor Suffixen auf¬ 
kamen. Ob nicht einst auch im Aramäischen Präpositionen mit 
singularisoher Endung tUJi oxistirt haben, wie im Phönicischen 
(nby = + t\ nsn = -f- f) und durch falsche Analogie 

ebenso feminine Plurale erzeugten, wie die auf masculine, können 
rvir iricht ausmachen. Sicher ist aber, dass die femin. Plurale bei 
Prüpositioneu erst eine verhältnissmässig spätei'e Bildung sind, die 
demnach auf secundäi-en Einflüssen ruht Dieser Art ist 
vor Subst nur ^ ^ , und K t . ^ , das auch vor Substantiven 
steht Im Hebräischen ist dies vor Suffixen ebenfalls in 

ullgomeinerem Gebrauch, dagegen als selbständige Präposition erst 
bei Ezechiel durch anunäischen Einfluss. Diese Bildungen sind 
wahrscheinlich von den gemeinsemitischen a/ und d-Formen bei 


1) Vgl. Nöldoko, »yr. Gr. § 160; MauJ. Or. § 158. 
i) Nüldoko, mand. Ur. 8. 104, Anm. 8. 
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Praiiositionen ivusgehende spätere Nenbildnngen aus falscher Ana¬ 
logie, wesslialb auch seine Plui-alendung, wie die Präposi¬ 

tionen mit aj, nur vor Suffixen annimmt An ihnen, die dem Süd- 
semitischen gans fehlen und im Norfsemitiscben eist vereinzelt 
uuftauchen, in zudem in einem Wort, das erst auf ara¬ 

mäischem Boden entstanden bezw. zusammengesetzt worden ist, ei*- 
kennen wir, dass zur Zeit ihrer Ausstattung mit der a^i^-Endung 
das Nordseraitisclie, namentlich dos Aramäische, die Bindeform d, 
die im Nordsemitischon mit der masc. Construotusendung dos Plurals 
zusammentraf, schon als plurale ansah. Für dos wirkliche Wesen 
\md die sprachgeschichtliche Entstehung deiselben beweist aber 
diese begreifliche Selbsttäuschung der Sprache Nichts. Die Ver¬ 
breitung der S-Foimen über dos Südsemitische, wo sie mit keiner 
Pluralform zusammentieffen, die Unvereinbarkeit der Gebilde Tnn', 
mit einer- wirklichen Pluralformation auch im Noi^- 
seimtisohen, sowie endlich die uralte Erscheinung, dass der Binde- 
laut aj, d in alter Zeit nur vor Suffixen, erst übertragen und 
nm- vereinzelt vor Substantiven vorkommt, dos gleichraässige Verhält- 

niss z. B. von )o^ zu einer-, : .^\,\ andoi-orseits im 

Arnm., ebenso (beide ohne , aber 

mit aj im Arabischen, dessgleichen im Hebräischen und Aethio- 
pischen —das Alles beweist übereinstimmend, dass sie ihrer 
Entstehung nach getreue Nachbildungen der Präpositionen mit 
radical auslautendem «/', d, uralte Aualogiebilduugeu nach ihnen sind. 
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Zusätze zum Aruch des R. Nathan von R. Samuel 
ben R. Jacob Gama, 

zatn ersten Mal herausgegeben aus Hdschrr. der 

Bibliotheken zu Parma und Cambridge von 
Satomon Buber. 

Von 

Dr. J. Fürst 

Der flelssige verdienstvolle Forscher Herr Salomon Buber hat 
uns zu neuem Danke verpflichtet durch VerOflentlichung der Zu¬ 
sätze des R. Samuel Goma zum Aruch des R. Nathan. Es war 
dieser R. Samuel ein Zeitgenosse des Ibn Esi-a, welcher ihn in 
einem Schreiben an ihn als einen der grossen Gelehrten Israels 
bezeichnet, wie Herr B. in der Einleitung nachweist. Dos Schrift- 
chen ist deshalb von grossem Werthe, weU es uns viele ursprüng¬ 
liche fremdsprachliche Wörter aus den Midraschwerken vorfühit, 
welche in unseren Ausgaben durch hebräische Wörter ersetzt worden 
sind; giebt also einen wichtigen Beitrag zur Feststellung des richtigen 
Textes. Herr B. hat in den Noten vieles zur Erklärung und 
Aufhellung beigetragen. Doch bedarf Manches dei* Verbesserung. 

in Sifre 5. B. M. § 81; hier dürfte die richtige Lesung 
iCia:« sein, so dass die Stelle lautet: ,und dass du ni(^t fragest 
nach ihren Göttern sprechend: wie dienen diese Völker ihren Göttern? 
ich will es auch so thun*. (5. B. M. 12, 80) a'Nit'i' om b''Nin 
■>:{« qN 1031N3 om xjti' ’JN q« NS^asNa 

^‘n3‘iMa «(dass du nicht sagest:) weil sie in hyacyuthfai'beuen 

Kleidern gehen, will ich ebenfalls in solchen gehen; weil sie in 
Purpurkleidern gehen, will auch ich in solchen gehen*. Ans 
der Zusammenst^ung mit ist zu entnehmen, dass Kleider 

von prachtvoller Farbe gemeint sind: weshalb ich die Erklärung 
läv&iva ia&r,uttTa, ionthinoe vestes für richtiger halte, als ävd'iva 
(gestickte Kleider* wie Levy übersetzt. .Diese Janthin- oder Hyacinth- 
purpurfarbe ward durch einmalige FiLrbung in einer Mischung von 
schwarzer Purpurfarbe und der aus dem Safte der buccina gewonnenen 
Farbe beiwitet*. (Marquardt, Privatleben der Römer. S 491). Rappo- 
port in Er. MilL erklärte es iirig für toga. 

Unter ©•'bat» führt der Verf. zwei Stellen in Midrasch Tillim 
an, eine zu Ps. 16, 11, und eine zu Ps. 18, 44 a, wo unsre 
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Ausgaben das Wort gar nicht haben. Auf die Bitte Davids: 
,thne mir kund den Weg des Lebens* sagte Gott zu ihm nach 
dem Citat des R. Samuel: rrm 'ms« nnc: bisNi na? n-iann ö’bcN, 
wozu B. bemerkt, dass die Lesung des Cod. Farm. nriN cbmiN 
sei Die richtige Lesung ist: 'idt O'boia'N (avTOttXr?), ,Du bist 
unbeschrankter Herr, du bist Herr deines Willens, hast freie Wahl; 
thue (deine Pflicht) und geniesso (den Lohn): .beobachte meine 
Gebote und lebe*. 

Die andere Stelle, Bezug nehmend auf Ps. 18, 44 a: .rette 
mich von den Haderern im Volke: .Ben Assai sagte, David hatte 
gesagt: es wäre mir leichter, eine ganze Welt zu regieren, als 
die zwei in sidonische Leinwand (v~o) Gehällten. Da sprach Gott 
.David: o^bcK*. Herr B. bestätigt, dass in allen von ihm benützten 
Mscrr. des Schocher Tob C'buK stehe, während die zu Amsterdam 
gedruckte Ausgabe ab'UN, und Jnlkut zu II. Samuel 18 “5b'>jsr! 
habe. Es ist also auch hier die Lesung 5'<ba'>a''i< des cod. Parm. 
zu Ps. 16, 11 die ursprüngliche; und es heisst: , 0 ''ba'ia'i« du 
bist nnumscluAnkter Herr*. Dem Erklärer schwebten die rü- 
mischen Verhältnisse seiner Zeit vor, wo der Kaiser unumschränkter 
Herr (afrroT«Ajjf) war- (v^l. Dio Cnss. 53, 28: näatK avrov 
rmv vöii-tov avä/xtjs ttTCtjllaiav, tva xa't avTortXrig ovTtog xal 
aitoxgaruQ x. r. X.). Sollte in .den zwei in sidonische Lein¬ 
wand Gehüllten* vielleicht eine Anspielung auf die zwei Consuln 
sein? die zwar noch grossen äusseren Prunk, aber dmchaus keine 
politische Macht besossen. 

In Midrasch Schir zu c. 4, 4: nn bnsi» haben unsere Ausgg. 
*]bs!b “Wib T>ap2)3o D'arN ba nmanb: hier hat R. Sanmel 

Gama die Lesung 'ist ppo:-':« ba nnanb, wozu B. bemerkt, dass 
in Midr. Schoch, tob Ps. 1 dio Stelle lautet ba rrnanb, 

wilhrend der Pnrmocodex des Sch. t. dio Lesung ppOTO ’n bat, 
woraus denn derselbe die richtige Folgerung zieht, dass der ursprüng¬ 
liche Text gelautet "jheb piM-n laib "i'opana i^p^oin bo m-cnb: 
.einer Vereinigung von Sängern (uovatxoi), welche dem Kaiser einen 
Hymnos singen wollten*. 

Daselbst wrd nT'nbn aggadisch gedeutet: die Tinimmer (des 
Temi>els), nrn ba in cbbcnra bn denen sich jeder Mund beim 
Beten zuwendet; Gama citirt dafür 13 nirm nT’Oaas bna bn 
.die Trümmer (des Tentpels), denen sich jeder Mund (tnofia) zu¬ 
wendet*. Offenbar passt’ zui- Erklärung von m-ebn mm bn und 
ni-iE; und so haben wir hier dos seltsame Beispiel, dass ein selbst 
geläuflges hobiiiisches Wort ivie und ni’'^ selbst wo es passend 
Ist, vermieden und durch das geläufigere griechische Wort ersetzt 
wird, weil die im byzantinischen Reiche lebenden Juden eben die 
griechische Sprache als die Sprache des Volkes redeten. 

In Midrasch Ruth § 3 heisst es: .des R. Josua b. Levi Enkel 
lag drei Tage in Krankheit*: ypnas ba'^ll n’ia na sa«'» S 
)n va« n-'b na« myn naa^-'n: a-’O-' 's inNb rbna naba 
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b"N "(izn n'Sn nm rr'b •'.);» ans» nbtra ib ir« r-'in 
■jt'Taa CC31 "Tiara iNa 'n'Si «"a: .nach drei Tagen kam er wie¬ 
der zu sich; da sagte sein Vater za ihm: wo bist du gewesen? Er 
antwortete; ich war in einer verkehrten Welt. — Was hast du denn 
dort gesehen ? — Viole Menschen, antwortete er, die hier geehrt sind, 
habe ich dort in Verachtung stehend gesehen l R. Samuel , Gama 
citirt diese Stelle: vf’C’brN "bira D"'?:"' 'i rpnia: ba"-'n “'na na 
Sai, Buber omeudirt mit Recht '('rs'biEN 'bina ,an der Krankheit 
der Epilepsie {iniXijipigY. Dazu passt denn auch das Folgende, 
denn die Alten hielten die Epilepsie für einen von Gott begeisterten 
Zustand; hiess sie ja die <epa vd(TO$; in solchem Zustande konnte 
er nach dieser Voraussetzung Aufschlüsse über das Leben nach 
dom Tode geben. 

In Sch. t zu Ps. 4, 6 «Opfert Opfer der Gerechtigkeit und 
vertrauet auf den Ewigen* heisst es rx cmTsai «"n 'i 'rn 
ns -jn'b ■•:»! imrtt ca'rtbs 'n 'JN i!to •'niTiiDaa iwa 'nnaott: 
,11. Chaja lehrte: beobachtet meine Vorschriften, d. h. bleibet fest 
bei meinen Voi'scbriften; was soll das sagen: ich bin der Ewige, 
euer Gott? ich bin bereit, deinen Lohn dir zu geben*. Vor den 

Woi-ten 'i3 •':« yittn hat Samuel Gama die Worte oirop'N 

“US» ('ir>'*;b b"s) •jn’M'i: Buber bemerkt hierzu, dass der Codex 
Form. I und II •';n O'pris haben, und meint, es müsse oiS'UN 

{(roifitag) heissen, weil er nämlich so ':s isiTO überaetzt; allein 
das richtige hat der Codex Cambridge oirNp'N, welches B. eben¬ 
falls für fehlerhaft hält: es ist aber ixavoi iifti, «ich hin mächtig 
genug, dich zu belohnen*'), und die Glosse 'iai '':j< "iniTK ist keine 
genaue Uebei’setznug. 

Zu 3. B. M. 5, 1, «Wenn eine Person sündigt, und hört eine 
Beeidigung u. s. w.‘ i:N in-’rTa i:n': mNO^Tisip isni' *i"n 

(i:a b"s) ^na ieid i:'N Nirti ia 1 'nDir. Füi- risoJaiiBip hat der 
Verf. die Lesung: m'oapiN, was Buber mit Unrecht verwirft. 
Deim ND'Oi*TCUip Compromissum kommt nm" im Sinne von gütlichon 
Uebereiukommen vor; hier soll aber von Eid, Beeidigung die Rede 
sein; es ist das griechische bgxuuoffia, jusjurandum, Eidschwur. 
»Schwüre sind zwischen Gott und Israel gegeben worden, dass wir* 
ihn nicht verleugnen, und er uns nicht*. Das imbokannte Wort 
N'5T3p*ii< ersetzten die Abschreiber dmuh das ihnen geläufigere 
ND'OiiEip, welches aber hier nicht passt. Da diese Midraschwerke 
im griechischen Reiche erstanden, so konnten sie, wenn auch in 
hebräischer Sprache verfasst, das Eindringen des griechischen Sprach- 
guts, dessen die Juden sich bedienten, triebt umgehen. 

Herr Buber gedenkt demnächst uns mit einer neuen Angabe 
des Midrasch Tehillim zu erfr'euen auf Grund von acht Manuscripten. 
Wie wir von diesem seinem Werke hochbefriedigt sind, so wünschen 
wir dem in Aussicht gesteUten das beste Gedeihen. 

1) (xat'öf int auch .,olu guter Bargu". 
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Noch einmal die Adhyäyatheilung des lligveda. 

Von 

H. Oldeuberg. 

Herr Bergaigoe hat die Kritik, welche ich in dieser Zeitschrift 
(XLI, 508 fgg.) gegen seine Aufstellungen über die Adhyüyatheilung 
des rtigreda gerichtet habe, in einem Aufsatz des Journal 
Asiatique (Nov. D5c. 1887, 488 fgg.) bekilmpft. Da mich die 
Erörterungen des vorzüglichen Vedaforschers auch jetzt nicht über¬ 
zeugen, halte ich es für geboten, auf meine Bedenken noch einmal 
zoiflckzakommen: der Wunsch, die Reihe der Kritiken und Anti¬ 
kritiken nicht allzu lang werden zu lassen, muss hinter der Forderung 
zurücktreten, dass Jeder zur Erörterung des wichtigen Problems 
beitrage, so viel er beitragen kann. 

Ich unterlasse es, die bisherigen Discussioneu vollständig zu 
rosumiron; die Leser der* Bergnigne’schen Aufsätze imd des meinigeu 
sind hinlänglich orientirt. So kann ich mich direct zu den einzelnen 
streitigon Punkten wenden. 

Die Antwort auf die Frage, wieviel Pra^nas im Normalfall 
einen Adhyäya bilden, resp. nach welcher Methode man die Fälle 
behandelte, in welchen die genaue Norm nicht einzubalten möglich 
war, hatte ich versucht, ans den vorliegenden Zahlen der Pra^nas 
selbst abzuleiten. Eine Bestätigung des auf diesem Wege zu 
findenden Ergebnisses hatte ich darin erblickt, dass dasselbe mit 
dom Zeugniss des Prüti^äkhya übereinkommt. Das PiAti^khya 
giebt über die Pia^nabildung Bestimmungen sehr detaillir-ter Natur, 
welche abgesehen von einem sogleich zu bespredienden speciellen 
Punkt unzweifelhaft — die Untersuchungen Bergaigne’s haben uns 
dies gelehrt — das Richtige tmSen. So überzeugen wh' uns hier 
von dem Vorhandensein emer Tradition, welche von den An- 
ordneru der Adhyäyatheilung bis zum Verfasser des Präti^äkhya 
gereicht haben muss*): Grund genug, wie mir scheint, auch bei 


1) Die MügUclikBit, dux oh na solclio Traditiou (.InuDaka oder sciao Ge- 
tvälmmilunor dlo betre/Teiidau Rogaln durch glQckliche Combiuivtloa gofundon 
haben wüten, wird mau, donko ioh, nicht omstlich geltend machen wolleit. 
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dem mit dei' Frage der Pra^nabildung so nahe verbundenen Problem 
der Adhyäjabildung in der Uebereiustimmung jener AntoritAt mit 
dem eignen, uuabbUngig entwickelten Ergebniss ein Moment von 
wesentlichem Gewicht /.n finden. Hier hillt nun Bergaigne entgegen, 
dass ich in Bezug anf die Frage, oh die Wiederholungen im vedischen 
Text [samaya] bei der Bildung der Pra 9 nas mitxu/ilhlen sind oder 
nicht, einen vom PiAti^Akhya unabhängigen Weg gehe und somit 
die Autorität dieses Werkes, die ich an der einen Stelle für wesent¬ 
lich halte, an der andern preisgebe. In dor That kann die Be¬ 
stimmung von Sütra 854, nach welcher die samaya, seien sie 
gross oder klein, in Abzug zu bringen sind, mit den vorliegenden 
Thatsachen nicht in Einklang gebracht wei'den; vielmelir sind 
oiTenbar — hierin stimme ich ganz mit B. überein — zwischen 
samaya und samaya Unterschiede gemacht worden, welche 
durch jenes Sütra verwischt werden. Aber verlieren dadurch, dass 
in der Nebenfrage der samaya das PrAti^&khya sich mit einer 
allzu summarischen Angabe begnügt, die positiven Rogelu desselben 
über die Piincipien der Adhyüyabilduug ihr Gewicht ? In dem einen 
Fall handelt es sich um die — allei'dings incon'ecte — Unterlassung 
dotaillirter Unterscheidungen über einen speciellen Punkt, dor, so 
wichtig er für unsre nachrechnende Kritik ist, doch für die Zwecko 
des Präti 9 ilkhya ziemlich nebensächlich wai-. In dem andern Fall 
müsste es sich um die Fehlerhaftigkeit einer positiven, zahlenmässig 
bestimmten Angabe über einen Hauptpunkt des ganzen Systems 
handeln: einer Angabe auftretend in einer Gegend der Ueberliefernng, 
welche im Uebiigen augenscheinliche ludicien guter Information 
an sich trägt, einer Angabe endlich, die mit unsrer eignen Unter¬ 
suchung der betreffenden Zahlenreihen in bemerkeusworthom Ein¬ 
klang steht. 

Hier freilich begegne ich von Neuem dem Widerepnich Ber- 
gaigno’s, welcher sich gegen meine Behandlung der Pra 9 nazahlen 
richtet. Der Streitpunkt betrifft eben die Frage der samaya. 
Wir sind, wie bereits bemerkt, einig darüber, dass dieselben bei 
der Feststellung des Pra 9 naumfang 8 zum Theil abzuziehen sind, 
zum Theil nicht. Ob dos eine oder dos andre, darüber kann offen¬ 
bar, wenn hier überhaupt vemtändige und verständliche Piincipien 
gewaltet haben, nur auf der einen Seite der grössere oder geringere 
Umfang des wiederholten Textstückes, auf der andern die grössere 
oder geringere Nähe der Wiederholungen unter einander den Ans¬ 
schlag gegeben haben. Meiueu Vci-such die Fälle der beiiicksichtigten 
und der vernachlässigten samaya gegen einander abzugi'enzen findet 
B. willkürlich. Derselbe entfernt sich allerdings, wie bereits gesagt 
wurde, von ddm Sütra 854: a1>er von diesem Sütitt cmancipirt 
sich Bergaigne nicht minder. Meine Grenzlinie zwischen den beiden 
Arten von samaya ist dei' seinen imPrincip vollkommen analog, nur 
glaube ich ihr insofeiu eine etwas andre Lage geben zu sollen, als B. 
allein die Nähe der identischen Textstücke uuter einander entscheiden 
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lässt, ich dagegen yermnthe, dass daneben der Umfang derselben 
in Betracht kam, dass nämlich anch bei entfernteren, d. h. in ver¬ 
schiedene SAktas fallenden Wiederholungen der samaya dann, 
wenn er einen ganzen Vers betrag, als wesentlich angesehen und 
in Abzug gebracht wurde. Die eine Auffassung ist an sich so 
willkürlich oder so wenig willkürlich wie die andre, und nur die 
zahlenmässigen Resultate können entscheiden. Mit diesen nun ver¬ 
hält es sich, wie bereits in meinem früheren Aufsatz bemerkt 
wurde, folgeudermosseu. Kein Adhyäya, der sonst normal sein 
würde, erscheint bei der von mir vorgeschlogenen Berechnungs¬ 
weise als unregelmässig. Dagegen acht Adhyäyas, die unregel¬ 
mässig sein würden, werden normal, resp. können bei der Frei¬ 
heit der Berechnung welche die indische Tradition und ihr nach¬ 
folgend auch Bei'gaigne in Bezug auf die vierzigsylbigen Verse 
gestattet, als normal angesehen werden. Bergaigne hält entgegen, 
dass bei drei Adhyäyas — D, 6; VI, 3; VIII, 4 — von dieser 
freien Wahl, die seiner Ansicht noch die Aufrechterhaltung des 
Gleichgewichts zwischen den Adhyäyos zu erleichtern bestimmt war, 
ein Gebrauch gemacht wäre, der diesen Adhyäyos dne ungewohnte 
Länge gegeben und dadurch jeues Gleichgewicht beeinträchtigt 
hätte. Mir scheint, B. stellt sich die Thätigkeit jener vodischeu 
Diaskeuasten doch um ein gutes Theil vollkommener und durch¬ 
dachter vor, als sie, glaube ich, in der That gewesen ist Zeigt 
sich nicht in ihren Arbeiten überall, gemischt mit Yeisuchen zu 
feiner, individueller Behandlung des einzelnen Falles ein Hiuein- 
geratlien in verfehlte Consequenzmocheroi, gemischt andrerseits mit 
Ansätzen zu berechtigter Consequenz ein VerfoUen in absolute Will¬ 
kür? ^lau verfolge etwa die Bchoudlung der Sandhiersclreinnngeu 
im überliefeifen Saqihitütexte — wir dürfen anuebttren, dass die¬ 
selbe aus den nämlichen oder aus verwandten Werkstätten her- 
stauunt wie die Anordnimg der Adhjräyas —: wenn mau dies 
Gemisch von Consequenz und Inconsequenz, von rvundervoll treuem 
Bewahren einzelner Punkte des Altüberlieferfen und von leioht- 
fertigeu) Verwischen gi-osser Gebiete von Eischeinimgeu betroclrtet, 
wird man, glaube ich, den Math verlieren, einen Satz wie denjenigen 
ßei-goignes: les Hindous ne fout rien par ä peu pres, 
lurder's als mit hundertfältigen Reserven zu acceptiren; man wird 
den Muth ver-liei'wr, wenn eine bestimmte freie Wahl zwischen 
vci'schiedenen Möglichkeiten an einem bestimmten Punkt für die 
Thätigkeit der* Diaskeuasten ousdrilcklich bezeugt ist und sich 
thatsächlich als vorhanden bewährt, den Motiven nachzurochuen, 
die im Einzelnen für die Benutzung dieses ü-eien Spielraums hütton 
bestiminond sein müssen, wenn die Thätigkeit Jener Indur das 
Musterbild eines zweckmässigen und zweckbewusston Verfahrens 
gewesen wäre, das sie leider offenbar nicht gewesen ist'). 

1) Wallwi wir Ubrigeiu« doch die Krngo hacU dom Motiv dor Iitdor bol 
der Ab^roimiiif; dor liwgcu Adliynytut U, Ü otc. atu latoUon, so liegt olnu Vor* 
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Bergaigne scbliesst seine neue Erörterung des Adhyayapro- 
blems ausgesprocbenermassen in die engen Orensen der zahlenmiissigen 
Untersnchnng und der Discussion der Prftti^khyaregeln ein. Ich 
bin ihm in dies Gebiet gefolgt. Aber ich kann nicht unterlassen, 
suin Schluss doch noch daran zu eriuuern, dass es sich bei der 
ganzen Fi-age auch um die allerweitgehendsten und tiefgreifendsten 
Folgerungen für die vedische Textgeschichte und Textkritik handelt. 
Die Aum^me der massenhaften Interpolationen, jünger als die Adhyü- 
yatheilung, zum grossen Theil an sonst vollständig unverdächtigen 
Stellen, lässt sie sich in dos Bild der vedischen Textgeschichte ein- 
fügen, zu dessen Feststellung, wie ich glaube, alle andern Zweige der 
üntersncbung sich vereinigen? Widerstrebt eine solche Annahme 
aber der Einfügung in dies Bild — ich kann mich hier allerdings 
für jetzt nur auf einen bevorstehenden Versuch meinerseits, jenes 
Bild zu entwerfen, vornusbeziehen — wirft dann dies Factum nicht 
seinen Schatten zurück auf die Behandlung der Einzelheiten, die 
wir zu unter-suchen hatten ? Sehen wir Auffassungen von so zweifel¬ 
haftem liecht, wie die, dass das PrtUipäkhya, wenn ein Fehler an 
einem bestimmten Punkt seiner Darstellung zugegeben vrird, damit 
überhaupt alle Autorität verliert, — oder Argumente, wie dos eben 
discutirte von den Gesichtspunkten, welche die luder in der Be¬ 
nutzung der Freiheit bei der Berechnung dorPra^nos vernünftigerweise 
hätten befolgen sollen, zu Schlüssen führen, die eine Revolution 
in der Beurtheilung des Vedatextes bedeuten — und zwar* eine 
Revolution, gegen deren Recht sonst AUes zu sprechen scheint —: 
werden wir da in dem Vertrauen darauf, dass die Untersuchung 
sich auf dem richtigen Woge befindet, nicht wankend werden? 


muthung violleiclit iiiclit forn. I>la Saiphitit war etwas zn lang, um 64 corrocto 
AdhyHyna zu i'oUon: so sind dio boidon lotzton AdliySyaz Qbor dio Norm bioaus 
vergriisKort wordon. Ist os nicht Iriclit indglich, dass dio Rncksiclit auf oboii 
diwon Uoborscliuss aucli dazu gofllbrt li.at, Janen drei in llodo stobeiidou 
AdliyAyos unter dun zulibiftigoii Müssen dos gn'issto zu geben? 
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lieber den impersonalen Gebrauch der Participia 
necess. im Sanslnit. 

Von 

0. Böhtlingk. 

In keiner der mir vorliegenden Sanskrit-Grammatiken und ancb 
nicht in Speijer’s Syntax wird die impoi-sonale Voi-wendnng der 
Partioipia necess. einigermaossen eingehend behandelt. Der Zweck 
dieser Zeilen ist: Alles, was mir in dieser Beziehnng bemorkeus- 
werth erschienen ist, znsammenznstellen. Der Vollständigkeit wegen 
wird auch Bekanntes und schon Besi>rocheDe8 nicht mit Still¬ 
schweigen fibei'gaDgen. Auf eine Anzahl vodischer Beispiele hat 
mich B. Delbrück aufinerksam gemacht. 

Dos Sanskrit besitzt Porticipia necess. auf ^, 
TD® und Die auf W und ^TT^, die nur der Ultorcu 

Sprache angehüien, werden nach Delbrück uie imporsonol gebranchK 
BV. 1, 170, 1 fasst Gi'assmann impersonal auf, jedoch 
kann es hier auch anders oonstmirt werden. Die Participia auf 
werden in der älteren Spixushe nach Delbrück nicht impersonal 
vemendet; auch in der klassischen Spi'oche scheint diese Constmclion 
nicht sehr beliebt zu sein. Grammatiker führen 
und aufj vgL noch und 

im Wörterbuch.' Die Participia auf werden häufig, 
die auf aber am häufigsten impersonal verwendet und wohl 
aus dem Grtmde, weil auf dieses Suffix nur Pai'ticipia necess. aus- 
gehen, während die Wörter auf ^ und ddld oft eine ganz andere 
ßedentnng angenommen haben oder wohl auch gar nicht 'zunächst 
auf eine Verbalwurzel zm’öckgeheu. 

Wahrend im Lateinischen dos impersonal gebrauchte Gerundivum 
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stets mit est u. s. w. ersßbeint {eundum cst u. s. w.), pflegt das 
Hülfsvevbuni im Sanskrit fast immer za fehlen. 

ts. 7, 5 , 7 , 1 . ^ (so 

za lesen)*) =* 11 ^(*{(?! Maiti'. S. 1, 8, 7 (125, 18). 

Das Sabject steht bekanntlich im Insti\ tmd bei oder 

TRt^ gesellt sich zu diesem das Prildicat im Instr. 

Tf^^T^fTTT der Herr muss (wird wolti) viele Frauen halten 

(^'tVk. 90, 21. Der prtldicative Instr. erscheint aber auch ohne Sab¬ 
ject, wenn dieses aus dem Vorangehenden sich von selbst ergiebt 
oder wenn es das indefinite mati ist. (sc. l) l 

I ^«^iTfrwnc^rRm ii 

Manu 5, 150. rreTTrilrtnraiH^ 

Maitr. S. 3, 6, 2 (61, 16). 1, 8, 7 (126, 6). 

Za diesem Partioipiam können dieselben Ergilnzungen und 
näheren Bestiipmungen wie beim Verbum finitum treten, mit Aas- 
nähme des zu einem transitiven Verbum gehörigen Accusativs. 
1) Acc. auf die Frage toohm: TT Mi- 

tilkshara 8, 89, b, 1. ^^?INrarf»Tf 5RT^%: MBh. 

1, 158, 2. Auch ein Acc. auf die Frage wie lasuje ^vüi’de wohl 
zu belegen sein. — 2) Instr. (weder Subject noch Prildicat): 

AiL Br. 1, 27, 4. 

5T Vat Br. 12, 8, 1, 17. im- 

Tftijdjo-Br. 4, 4, 11. ’aDWT Ja^;ü. 1, 107. 

— 3) Dat.; ^ TS. 5, 1, 8, 2. ^ ’fniTg’Tf^ 

Vttt- ßr. 3, 4, 2, 9. — 4) Abi.: ()at. 

Br. 3, 2, 2, 27. Kathüs. 119, 58. — 

5) Gen. auf die Finge tveni : q«öHl Jügii. 

1, 107. I wie soll ieji diesen im 

Kampfe Stand haken t K. Schl. 1, 22, 14. *51^ 

TTlfr I Chr. * 59, 21 fg. *8^ TRf ^ 

Paiik'at 150, 1. Partitiver Gen.: *Tf^- 

*) foUlerbaft für «t^ «T »ucli Maitr. S. 1, C, 10 (103, l). 8. 7 

(182. 8). 
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TTt 9at Br. 1, 2, 8, 9. TS. 

2, 5, 1, 4. — 6) Loc. in den verschiedensten Functionen: 
iffT^ ^ W (Jai Br. 9, 5, 2, 16. 

^ Spr. 8521. I WTRW; 

(s. oben u. Gen.). MlfM ^?TnT?f: Hoiiv. 

10321. — 7) Infin.: «T ff ^f^Tfl W Bhag. 

18, 11. — 8) Verschiedene Adverhia: ^ — qf^d'«i*it(iMo?!, MBh. 
5,84,12. — Einer g]'i}s.sereu Anzahl von Beispielen, die mit Leichtig¬ 
keit herbeizuschafifen wllren, bedarf es nicht, um die Maunichfaltig- 
keit der Verbindungen, die dieses Partie, eiugehen kann, aoscliaulich 
zu machen. 


Ausnahmsweise steht das Subject nicht im Instr., soudeim im 
Gen.; vgl. Paijiui 2, 8, 71. wörtlich 

tUeae viiiaaen durch, dich durch einoi Säz (tufutitmen, d. i. du 
musst dafä/r sorgesi, dass diese sich aholen, indem du ihnen 
einen Sitz anbietest, Toitt üp. 1, 11, 3. Wir hotten hier, we 
man sogleich sehen wird, eher das Gaus. erwartet. 

Ein zweites Beispiel für den Gen. ist dos nOchstfolgende. 

Es liegt in der Natur dieses Particips, dass es vorzugsweise 
nur bei intrnusitivon oder bei absolut gebrauchten transitiven Verbis 
zur Anwendung kommt; jedoch sind mir zwei FlUle zm* Hand, in 
denen es mit einem Object verbunden wird, das aber nicht wie beim 
Verbum fin. im Acc., sondern im Gen. auftrith rT^TTflfV'Si 
üf (die andere Ausg. liest jedoch 2, 50, 87 

darum sollt ihr Verstorhene nicht beldagen Hariv. 6062. '»(lajl- 
Vnf ^ (io/ man Be¬ 

dürftige u. s. w. hmtergehen^ Spr. 6625. 

Als Subject im Sinne eines Infinitivs steht dieses Partie. Hainv. 
lith. Ausg.’ 2, 50, 87: zu erfolgendes Ver- 

ziehenuserden gefnüt uns, so v. a loenn es heisst „es muss ver¬ 
ziehen roerden', so gefällt uns dieses. Als eine Art Infinitiv wie 
dos lateinische Gerundium, dos ja auch nur dos in einem obliquen 
Casus erscheinende impei'sonale Gerundivmu ist, sind auch die ob¬ 
liquen Casus unseres Particips aufzufasseu. Beispiele für 1) den 
Aca: ^ dem glaubt er eine Gabe reichen zu 

müssen Qat Br. 2, 8, 4, 6. Aehnlich Adv.) ftTRI 
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12, 5, 1, 1. 'S’pft^fTT v. 1.) loer 

sich daniit einverstanden erldärt , dass geti'HÜet wet-den soll, MBL 
13, 5634. ^ WrfJT »T^(17»TTaj*I^^T ich sehe, heiw 

Veranlassung euni Weineti, weder für exteh noch für mich, Märk. 
P. 22,28. voiütrend des Qegangenwerdens, des Gehens, 

d. L uniervoeges Mälav. 67, 21. — 2) den Dat.: ^TRT^rT?! 

er weise den Boten zur Abreise an Köm. Nitis. 12, 1 

— 3) den Loc. a) absolut mit oder ohne wenn 

gegangen werden muss Spr. 4288. *1^5} ^ETflT MBh. II, 69, 8. 

^ 11^*7 da gegangen werden muss, so 

kann man hier nicht lange verweilen 1, 154, 21. ^T*1Ä^ 

während gewacht loerden sollte, schlafen diese 1, 151, 44. 

— b) in Abhängigkeit von einem andern Worte: 

zu sterben beschlossen habend R Goit. 4, 20, 2. 5, 57, 12. «TT" 

deine Einwilligung fortzugehen 

3, 12, 8. 

Schliesslich ist noch zu bemerken, dass das unpersönliche 
Partie, necess. auch am Anfänge eines Comp, angetroffen wird: 

Lebensdauer, L^ensgefaJo', ^T7t«*I- 

^rm die Gegend, wohin gezogen werden soll, wohin der Zwf 
gehen soll, <*1*1*1 ein Kniff zu entkommen. 


Bd. XUL 


24 
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Dev ui-amäischo Theil des palmyi-enischen Zoll- und 

Steuei'tavifs. 

Von 

S. Reokendorf. 

Im Jabre 1881 liielt sieb FUrat Lozarew Abamelek in Palmyra 
auf. Er bntt« bereits mehrere Inschriften copiert, die zwar von 
Früheren schon entdeckt worden, aber Waddington entgangen waren, 
als sein Blick auf einen eigenthümlicbeu Stein fiel, der nur wenig 
aus der Erde hervorragte. Auf dem Steine waren zwei Zeilen in 
grosser und schöner griechischer Schrift sichtbar, ihr Inhalt und 
die ganze Lage des Steines legten die Vermuthung nahe, dass hier 
der Anfang einer umfangreicheren Inschrift vorliege. Lazarew Hess 
ein wenig graben und stiess auf fein ausgearbeitete und gut erhaltene 
aramhische Buchstaben; die Grösse des Steines aber überstieg alle 
Erwartungen, sechs Arbeiter wurden gemiethet, und nach auderthalb- 
tagiger Arbeit legten sie einen Monolith blos, dessen Lüngo 5Meter, 
dessen Höhe gegen 2 Meter betrügt. Die Copie dei' auf diesem 
colossalen Steine befindlichen Inschrift konnte Lazarew nur mit 
Mühe vornehmen. Es war blos 70 Centiiuetcr Baum vor der In¬ 
schrift frei gemacht. In dieser Grube stehend, dem glühenden 
Sonnenbrände ausgesetzt, kaum im Stande sich zu bücken, um die 
unteren Zeilen zu lesen, nahm Lazarew in der Zeit von Morgens 8 
bis Abends 6 Uhr den ei-sten Abklatsch. Am nächsten Tage woi- 
er vor Müdigkeit ausser Stande, die beabsichtigte Abschrift zu 
machen, und musste dies seinem Reis^fUhrten, dem Petersburger 
Kunsthistoriker A. V. Piuchoff überlassen. Prachoffs Abschrift soll 
vorzüglich sein und wurde von Lazai*ew nach dem Originale noch¬ 
mals corrigirt Da weder Lazarew noch Prachoff des Aramäischen 
mächtig waren, so umfasste die Abschrift blos den griechischen 
Theil der Inschrift. Nun aber drängte die türkische ^korte, die 
schon lange ungeduldig geworden war, zur Rückreise, so dass mit 
der Inschrift nichts weiter anznfangen war. 

Lazarew packte seine papiemen Schätze in einen Blechcylinder 
imd schickte sie nach Odessa. Ungefährdet passierten sie die Hände 
der asiatischen Barbaren, in Halbasien angelangt aber ging 
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es ihnen schlimm. Die Odessaer Zollbe^ten hielten .eine solche 
Menge Papier* in einem blechernen Cylinder für verdächtig, ihr 
Verdacht bestätigt sich, als sie das Papier aufrollen und geheim- 
nisSTolle Zeichen darauf erblicken, sie machen daher kni-zen Prozess 
und zerknittern die Copieon derart, dass sie nach Aussage Lazarews 
die Hälfte ihrer Bedeutung verloren. 

Es handelte sich nun darum neue Copieen zu bekommen. Zu 
diesem Zwecke schickte Lazarew im Herbst 1882 den Beiruter 
Photographen Ki'aweli nach Palmyra, um eine Photographie und 
Abklatsche herzustellen. Allein er stiess auf Schwierigkeiten. Der 
Photograph muss natürlich seine Aufstellung in grösserer Entfernung 
von dem Objecte nehmen; als man nrm daran ging die zu diesem 
Behufe erforderlichen Erdarbeiten vorzunehmen, legte Selim Effendi, 
der Mudlr von Palmyra, sein Veto ein, indem er erklärte, das 
Ausheben von 300 Kubikmetern Erde gehöre zum Begriff einer 
grösseren Ausgrabung, dergleichen im Gebiete des osmanischen 
Reicbs verboten und sträflich sei Dem Photographen blieb nichts 
weiter übrig, als sich mit der Herstellung von Abklatschen zu 
begnügen, welche diesmal ein günstigeres Geschick unversehrt nach 
Petersburg gelangen liess, doch sollen sie an Güte den früheren nicht 
gleicbkommen '). 

Die erste Nachricht über den werthvollen Fund, der detaillirte 
Angaben über das römisch-orientalische Zollwesen bietet, brachte 
das Bulletin de coivespondance helMnique VI 439—442, wo sich 
Foucart mit dem griechischen Theile unserer Bilinguis befasst Der 
Graf de Vogüä, der verdiente Forscher auf dem Gebiete der palmy- 
renischen Alterthuraskunde, brachte die Entdeckung in der Acad^mie 
des Inscriptions in der Sitzung vom 3. November 1882 zur Sprache. 
Eingehender in der Sitzung vom 16. März 1888, in welcher er die 
Photographieen vorlegte, welche Lazaiaw der Acadämie des inscriptions 
zur Verfügung stellte. Do Vogä6 gab hier den ei-sten Entzifferungs¬ 
versuch, der auch, soweit das Material es gestattete, fast überall 
das richtige traf. Weiteres folgte in der Sitzung vom 11. Mai 1888, 
in welcher an De Vogü^'s Vortrag Duruy noch einige Bemerkungen 
knüpfte *). Mittlerweile gelangte Lazarews zweiter Abklatsch nach 
Paris, sowie eine Photographie, welche Ernst Lüttike, der deutsche 
Viceconsul in Damascus, hatte anfertigeu lassen, und die von Herrn 
Prof. Sachau De Vogüe zur Verfügung gestellt wurde. Mit diesem 
neuen Material unternahm De Vogüö eine zweite, eingehende Be¬ 
handlung der Inschrift, in der er vorwiegend der sachlichen und 


1} Lazarews Werk ist russisch goschriebon und in St. Petersburg in der 
Buchdrackerei der Akademie 188i orscbienen. Der Inlialt der (ur mich wichtigen 
Partieen ist mir durch die OQte des Herrn Prof Höbschmaon zugänglich ge¬ 
macht worden. 

Z) Journal Asiatique 188S. Pebruar—H&rz S. 831—835. 

24 * 
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bistoriscben Seite seine Anfiaerksamkeit schenkt ’). Es folgt Sachaa 
.lieber den palmyreniscben vöftog reAwvtxog* in Z. D. M. G. XXXVII 
(1888) S. 562—571. Saehan behandelt banptsilcblicb die Sprache 
dei* Urkunde und gibt die Einleitung voUstilndig. Gleichzeitig ver¬ 
öffentlichte Duval im Journal asiatique 1883 11 537—539 einige 
Berner kruigen. 

Das Jahr 1883 brachte aber noch eine ganze Reihe neuer 
Hilfsmittel. Im Miliz 1883 machte der Dainascener Photograph 
Sliman Hokiin hei Gelegenheit der Reise des Piinzen Finedrich 
Karl nach Palmyra eine Äuihahme der Inschrift. Im August be¬ 
suchte Prof. Euting Polmyi'a und fertigte drei Abklatsche au. Den 
einen liess er durch Schroeder der Berliner Akademie zugehen, der 
zweite befindet sich noch im Besitze Eutings. (Diese beiden Ab¬ 
klatsche sowie einige Photogiaphieen konnte ich hei Herrn Prof. 
Euting benutzen; hierfür sowie für die bereitwillige Unteiatützung 
hei meiner Arbeit spreche ich ihm herzlichen Dank ans.) Der 
dritte Abklatsch wurde von Charles Huber der Pai-iser Acad^mie 
des inscriptions flberreichk Auf Grund des Eutmgschen Abklatsches 
und der einen Hakimschen Photographie fertig Schroeder eine 
Zeichnung. All dies Material samt einer Reihe ti'efflicher Beitrüge 
zur Erkl^ung der Inschrift üben.’eichte Schröder der Berliner Aka¬ 
demie zu Anfang 1884 Den griechischen Theil heai'beitete Dessau 
im Hermes XIX (1884) S. 486—533. Eine Fülle von Material 
ist hier zusammengetragen und scharfsinnig ausgebeutet. Die ünter- 
suchung ist ein unentbehrliches Hilfsmittel för das Voi-ständniss 
der Inschrift*). Ferner: Cagnat in der Revue de philologie, April 
1884 S. 186—144. Endlich Duval, le passif dans l’Aramden biblique 
et le palmyrenien in dei‘ Revue des dtudes juives Vni (1884) 
8. 57—68. 

Der unten abgedruckte griechische Text ist fast durchweg 
deijenige Dessaus. Im Commentore ist die aufgezählte Literatur 
verarbeitet und der ai'omäische Theil namentlich in sprachlicher 
Hinsicht behandelt. Die Ueheisetzung schliesst sich an den ara¬ 
mäischen Theil an, ohne ihm sclavisch zu folgen. 


Wie schon bemerkt besitzt der Stein, auf welchem unsere In¬ 
schrift steht, eine Länge von 6 ’/t Metern und eine Höhe von 1 ’/t 
bis 2 Metern. Ei- ist in vier ungefähi- quadratische Felder getheilt. 


1) Ebenda 1883. Ausiut—September. S. 149—183. üle Untersuehunii 
ontbUt den pelmyrenischen niid ^locbUcbon Text mit Uebersetzung. De VogOd 
btt tllet »ptter in Septrtttbdnicb ertchoioeu Itston. ,4^i9criptions ptlmyrd- 
niennet ineditot“. Paris 1883. Hienn Recenaion von D. H. Malier in Oextor- 
reiebUche Monttsscbrift fQr den Orient X (1884) 124—136. 

8) Sitzungsberichte 1884 8. 417 — SC. Recension von U. H. Hliller 
Oesterr. MonttsscbrifI t d. Orient XX (1885) S. 43. 

3 ) Hierzu Recension von O. H. MttUer t. a O. 
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die wir von links ausgehend mit I II III IV bezeichnen, ünbe- 
schriebene Streifen von durchschnittlich 15 Centimoter Breite trennen 
die vier Feldei'. Im zweiten und dritten Felde verlUnft die Schrift 
in je drei, im vierten Felde in zwei Columneu. Am besten ist 
dos erste Feld erhalten und vollständig zu reconstruiren, die übrigen 
Felder sind stai'k beschädigt und leider beinahe immer in beiden 
Sprachen an den einander entsprechenden Stellen. Die palmyrenischen 
Buchstaben sind auf keiner der bisher bekannt gewordenen palmy¬ 
renischen Inschriften so fein und klar ausgearbeitet wie hier. 
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Qrösse der beschriebenen Theile: 

I. 93 cm. Breite, 77 cm. Höhe, 

n. 136 , , 156 , 

IIL 137 , , 139 , 

IV. 107 , , 134 . , . 

Abkürzungen. 

Des. = H. Dessau, der Steuertarif von Pabnyra. Hermes XIX, 
486—588. 

Eu. = Euting, Epigraphische Miscellen, Sitzungsberichte der Ber¬ 
liner Academie 1885, 669 fig. 

M. = A. D. Mordtmann. Neue Beitrüge zur Kunde Palmyras. 

Sitzungsber. d. bayer. Acad. phil. hist. CI. 1875, 1—88. 

Nöld = Nöldeke, Beitrilge zur Kenntniss der aramüischen Dialectc. 
Z. D. M. G. XXIV, 90 fig. 

Sch. I = Schröder, Neue palmyrenische Inschriften. Sitzungsber. 

d. Berl. Ac. 1884, 417 fig. 

Sch. II = Schiöder, Z. D. M. G. XXXIX, 352—61. 

V. = de Vogüö, Syrie centiide. Paris 1868. 

W. = Le Bas et Waddington voyage archeologique. 

Zt. = Zolltarif. 
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Erstes Feld. (I) 

1 "Erovg rjfiv fitjvog Sav3ixov itj Öoyfta ßovXr)g 

2 'Eni Biovviovg Boivviong tov A'iQavoi ngoiSoov, 'A?.e^ttv- 
Ögov Tov ’AXeidvdgov rov 

3 fliiXonarogog ygafifiariwg ßovXijg xal Srifiov, MaXixov’OXm- 
oig xttl ZtßtiSov Pitaä üg^ov- 

4 TUv, ßovXijg vofit'uov äyo^vtjg, iipryfla&t} rä vnoTsrayftiva. 
'EntiSrj /[v t]o7s ndXai ygovoig 

5 iv TtX.uvtxig vofitg nXilara rmp inoTtXüv ovx ävt- 
Xijftrp&t], ingci<f[aeT]o äi ix owtjfXeiag, Iv- 

6 ygarfouivov rij pia&wau tov reXatvovvTa xijv noi- 

ttd&ai ttXoXov&o)g v6fi(p xai rjj 

7 avvtj&ii'^, avvißatvtv 8i nXtiatdxig ntgl tovtov ^^ir^aug 
ytvia&lai fu]Ttt^v tüv ivnogwv 

8 ngog roi^ rtXoivag • StSoy&at, Tovg ivtarSiTag agj^ovrag 
xdi btxangdxovg Siaxgiivovzag 

!) rc fih ävuXijUfiiva riß v6fi(p Svygaxpou, rß ivyiara /niad-oi- 
au xcrc vnoxdlai kxdaxtg tibti x6 
10 ix avvfj&stag xtXog, xai ineiöuv xvgmd'^ xß (xtad'ovfiiv<p, 
ivygag>T}vat fitxd xov ngüxov vo¬ 
ll fiov oxriXy Xi&iv^ xß ovaff dvxixgvg Xtyopiivov 

'Paßaaugt], öi xovg xvyxd- 

12 vovxag xaxd xaigov agyovxag xai Stxangtoxovg xai avv- 
3ix[ovg xoi] (irjSiv nagangdoativ 
18 röv ftia&ovftsvov. 

(Folgt aram&ischer Text). 

25 youog xaggtxog ;iavroc ysvovg • xfaadguv yöfuuv xafifjXt- 
xüv xi- 

26 Aoff ingdy&tj. 


Drittes Feld. (UI) 

Erste Colnmne (a). 

Uebersehrift. 

[’irti uirtoxgdxogog Kaiaagog &tov Tgaiavov Tlag&ilxov 
wio[v ^e]oi5 [A^^ova vluvov Tgaiavov ’Adgtavov JStßaaxov 
Sijfiagxutrjg iiovaiag x6 xa avxoxgdtogog x6 ß vn'\dxov x6 y 
naxgog naxgiSog, vndx(o[v A. AiXiov Kaiaagog x6 ß n. Koi- 
Xiov BaXßivov], 

1 naga T[ä!v natöag tiaayovtuv lig fldXfivga} 
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2 fl tlg Ttr 6[(><a J 

3 äy6vTtu[v 1 

4 Ji«p’ ov S 

5 /t ovß 

6 owr«(>av[ög] (?) 

7 xäv TU atifialra] oto [45] 

8 aytirai ixddrov Gufta[Tog] 

9 6 avTog (J/ 7 ,«o<Fiwv>}[e] 

10 nQce^n ixuarov /dfto[v xnfi7iXixov] 

11 eiaxo_uiali9fJvrog 

12 txxofita&[tvr]og [yo>oi/ xafitjXtxoi^ 

13 cxaffzov 

14 ydfiov övtx[ow txccoTÖ]v el[ßxouiG&ivzog tj] 

15 txxofuG&iv^Tog} 

16 noQcpvgas ixa\(STOV Sififitty 

17 xog etaxo_iuad-it’[r]os 

18 txxontG&[ivTo\g 

19 yofAOV xlafiijktxov] (ivgov [tov tv cckaßäa]- 

20 rgoig e[iaxofitad-tvTog} 

21 xai TO 

22 ix[xofiio&iviog] 

23 Y[qiiov xccfiijXixov uvqov tov Ip affxotg] 

24 alytioig [tiaxouiOifivTogl 

25 [ixxofußifevTog] 

26 [yo'/tow övixov (ivqqv tov iv alceßao]- 

27 [rpoig «iaxofttff]ö'4v[ros] 

28 [ixxojui<f]«9-4»’[Toel 

29 yöfiov övixov fi[vpov tov iv affxoigj 
80 alyeioig «iffxo//[t<Ti9^4vro]s 7ip(a5*t] 

31 ixxoiua&ivTog n[p]o^[«] 

32 yd/iov iXttjQOV toIv iv äaxo^ig [xiaoagy 

33 ai alytloig inl x«/x»|A[ou tiffxo/uff^ev]- 

34 Tog 

35 ixxoiMaÖ^ivTo[s\ 

36 yöfiov iXaiTjQOv tov 4[v affxolg Svai ai] 

37 yeiotg ini xafifjXlov elßxofÄißO'ivTog] 

38 ngcciu 

39 ixxofita&ivTog 

40 yofiov iAe[»?poO tov ixt* dvo]v *[i<Txo/*tff<5^4v]- 
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41 Toe 

42 ^x[xo,Mt(rWvros] 

43 y6fi[ov Tov tv äßxoli r'\iaa{aQ(ii\ 

44 aiytiotg [nQai\\u « ly. 

45 kxxo(ii\a'\&^VToq^ * ly. 

46 yoftov X [roü ix] «[öjxolg Svei aiyei'oig 

47 ini x[afii}lov e'ta]xofu0&^PTog npa^u * ^ 

Zweite Colnrane. (b) 

Die ersten 18 Zeilen sind bis auf unwesentliche Reste zerstört 

19 AA%- 

20 uißovrg g %■ 

21 1 } eg o 

22 S & 

23 8 eaS eov e 

24 6 nvTog S[7]fi}oaK6vt}g ixaß 

25 Ttag' <x[c<Tro]ü tcS[v tö] ikatov xara[xof*t^6vT<uv ?] 

26 nov [n(üX6v'\vxuv 

27 d avT[6g S^fWOuivtK] npaK«] Xu 

28 og 

29 [Xa(ißtt\ vovaiv n 

80 [ä]ßoctQta dxro) 

31 [ä0]0ttQiu iv xöffT aaa g 

32 [6 avTog Sr}i*]ociiSvr)g k^yaazt]Qiuv 

33 7tovTonwA[(/]a)v axvxixwv 

34 ix avv)}&tiag exdßxov firivög 
85 xai iQyaaxrjQlov exaaxov, * ä 

36 nagu xStv Sigfiaxa elaxoui^6vx[u)v 

87 ^ ao>]Xovvx(ov, ixceaxov äig/taxog äaffa[gia d'voj 

38 ofiöuog ifiaxtonüXat ftexaßoXoe nuX[ovvy 

39 reg iv ry n6Xu_T(p 8r,fiofftü)v^ t6 Ixavov T[y.os?] 

40 ygfjaeog nyjyüv ß txdoxov ftroug * u 

41 Q avxog ngd[^](i yofwv nvgixov olvixov uyy- 

42 gutv xai xotovxov yivox/g, excioxov 

43 xof^ijAixov xoi^’ 666v ixäoTTp/ * a 

44 xafir^ov og xevog ilaax&r/ ngaJ^u » ä 

45 xo^wg KlXt^ Kttiaagog dniXtvd'egog inga^tv. 
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Dritte Golumne. (c) 

Aach hier ist die obere Hälfte (iingefhhr 20 Zeilen) fast 
völlig zerstöii. 

21 vitoj 

22 ot ccv aA[as] ^ Iv IlaXfivgots 

23 naXftvpr,[v]uv naQa(JL(Tp*)isciTU (rrä Srjftn]- 

24 oiwvr^ «[Iff lx]«aroj' fj-oöiov, uaaä^Qiet] 

25 oc d*av ol napafieTgr,alaTo] 

26 ff»; %wvro Stjfio 

27 nag' ov av 6 ö[))fioai}tüvris 

28 

29 ccnoSu fftvo aßgei 

30 drjfjLO pion (ym[Aoi'] o ixavov )Mußa- 

31 verw negl T[o]arou ngog tov 6rfUooiiovr,(v) 

82 TOV dirtiov t[tOtt]xia&u 

33 nsgi ov äv 6 STifi[o]aicivt}g riva änaizy, negite 
84 ov av b 8rifioam[vrjg ä]n6 nvog änaixfiTai, ntg\ 

35 TOVTOV 8ixaio8o[Ttia\&(u naget iv IlaX(iv- 

36 gotg reraxfiivq) 

37 TtS öfjftoaiuvy xvgt[ov] <[ff]rw nagü rüv «rt[o]- 

38 yga[<;co;<t*'wv tv]ixvga [A]a[/</?awi]v Si iavjov i) 

89 vzaza [ivilxvga iiftt'ga 

40 [4?^ffTw r<p d'»;;t]offtwv»; nuXiiv 

41 [h» zontp dyuloaitp? ;(fwpi[c) 

42 öoXov no ingd&t] 

48 1 ? doi9-»>at iSu n uv zioS xa&aig 

44 xai ffrtv rov vofiov zto 

45 Xtfiivog n [»i»;]y<Iv vSetztov Kaiaagog 

46 z^ fita&orzf/ tvtog naga(fxio[^«t] 

Viertes Feld. (IV) 

Erste Columne. (a) 

1 üilAo) fiyöevl ngäoauv 5ido'[v]at Xuu[ßttvuv'\ 

2 i^iazto fjtyzt zi uxpg av&g [;*p]- 

3 ze zivz [bvloftazi zog 

4 zovzo noirtay ij« 

5 S{_i\nXovv 

(vier Zeilen z^tört) 


10 Faiov 



378 Reekendorf, Der aram. Theü de* palmyr. 2!oll- «. Slettertarif*. 

11 avTt 

12 ,aeTa[^]ü IlaX[fiv(}yjvwv\ 

13 vovs tdri 

14 ysivta&fd xA oi 

15 ta (Taro /jl 

16 Oda di 

17 (ü 

18 a udn 

19 TW a ojvr) 

20 T£Aw'»'[f;] &to 

21 Ol ä-äv t ' 

22 

23 «d 

24 xoi^ tiv äva 

25 rot/ Si i^ayu ai 

26 ocdwoe 

27 Igitov 

28 tXag 

29 n til 

30 Y dVay 

31 ogoi ,uaTO(> fiiv 

32 aywyKi * ^xov h 

33 äitoövros ro vov « xai f.ir, a 

84 [lr]aAix(üv 15ay[(>»rTw]»» ngäddttv vdT[tgov u>{ oo»']- 

35 trpmvfj&7} /ui} [ajörwv l|ayo[vrw»'] [^t]- 

36 öod&at 

87 Mvgov tov iv ädxo[is alytijoie »ipa[?w 6 TtXutytfg] 

38 xard tov vdfto[v] ovre 

89 T/j/ia yiyovsv rip ngors * etx 

40 [ädntg iv r^ idifgayidftivm vofiip rhaxTai 

41 x6 TOV drpdxTgov rUog tlg dtjvdgiov öifeiXti Ao[7'«iJ«(ri5^at] 

42 xa« Ftgfiavixov Kaiaagog dtd rr^ Ttgog ^rare/A([ov inioy 

43 Tol.t7S Siadatfridavxog, oxi Sti ngog ctdddgiov lxa[Xi 

44 xöv] xd xiX>] Xoyxvtad'cti x6 di tvxog Stjvagiov r4Ao[g] 

45 dvvT)&ti(f 0 xtXwvtjg ngog xigfia ngd^ti tw[v 5ä] 

46 dtd t 6 vexgtuala eivai gunxovfiivuv x6 xiXo[g ovx otpei'Xexai] 

47 TÜv ßguxöiiv x6 xa(xd) xdv voftov xov yofwv dijvlcegtov'] ' 

48 (tdT7]/ei ngdddtdit-ai oxav ^wi9'£i' xüv ogwv siadly>} 

49 rcj] 7) i^dyi/xai • xovg di tlg ywgia rj dnd xüv 
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50 (jfwjp/wv xaraxoftl^ovTocg ärekeig elvai, wg xai öwetpä- 

51 vtjaev avxolg • xwvov xa'i rwv ofioimv ^5[o]- 

52 |«v offtt tlg ififiogeiav (pipsrair tö riAo^- tlg ro $ij- 

58 QotpOQTOv cevdyeff&'ai, tag xat iv raig koinatg ytlvetat nöktai. 

54 Kafiijkojp ittv re xcvcct idv re h<yop,oi tiadyiavrm S^io&ev 

55 TöJv ogwv ötpeikerat öi^vcegiov ixdartjg xccrd rov 

56 vofiov dg xtti Kovgßovku» ö xgctnarog tatjiit- 

57 daaro iv rp ngog Bugßagov iniarokp. 

Zweite Columne. (b) 

Etwa SO Zeilen fast ganz zerstOi-t. 

Zeile 5 [i]rajgfc[v] 

Zeile 30 rdg avvcfuv 

31 xekui[vytjv yeivead-at, [ro ix] 

32 [TOv]v6fio[v] TÖ.og ngog Stp>n[g']iov koyeveo&at^ 

33 ivv6/iiov avve(f<ovt'&ri (rrj öetv ngttaa{[iv] 

84 [r]üv di ini vofsr/v fterayofiivuv 

85 &ge(sftdTwv 6(feikea&at ya- 

36 gioaa&ai ra d-gtu^ura idv &khj 6 drt[/toan6v>ig] 

37 

Arainiiisclier Theil. 

Erstes Feld. (I) 

///yil"?//// r:B ///5-5 Dl' [i]c[']: m's Nbia 't m:n (1) 14 

na N3ia 'n «m-nnbca 

nucbn na omDaa« na omoaaN 'n K'annji p’n na N:ia (2) 15 

N':ianRi oiini «bia 'n oiüttns 

«bia nn na «ttj: na «n'an la'pa na "by na laba (8) 16 

r.n»N NOia: ^a so'sa 

'1 NDinsa K'nnp «'Jaia 't b'na nnnb p a'ra 'nn (4) 17 

P'n 

anan« Nin 'n pnna «n'? p Taann nm ipo« «b «oan (5) 18 

'T N'mjNa 

Vaia nabaai »n'rai «oiara *j'!n «aa sim saaa (6) 19 

. ibN Nmas ay 

«'jianN 'T Nbiab 'inriN N'oao 'i’ab tinan ':'a nn -i'aano (7) 20 

Nnnmbi ib« 

tt'na« na\Da ana'i Nonaaa pon «b ’n aynn p;a' 'n (8) 21 

Noa»nab ana'i «mn 
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D? ana-: «nasb -icn itoi «t«? -p: ■>t noDi: «Tasm; (9) 22 

«bbaa N'Wnp Novaa 

■'T N'aia'iNb biaai: NirfT n-i'os an •'“t sba'n bapb 'i (10) 23 

Nn“iBJi pT pra TirT 

T'r-' Dsn« o:j< p «aias Naa Nari*' ttb ■'T Npaoi (11) 24 
(folgt l'/s Zeile griechischer Text) 

T>b«a 'T pjwo NraaNb nba o:a NWba n oap iva (13) 26 

«aa t»Daö (14) 27 

Zweites Feld. (11) 

Uebertcbrift. 

ao-'p.«v: -n Kn:’?! -isnn {«■«aan ■>! «aab 't nod« 't Naaa: 

Erste Columue. (s) 

aaanb pbyNna 't N^aiby •'bya p 1 
IIl a baa bab N[oaa naa’] ri'ainnb im 2 

//-3 [tcjpBaCb].a 1 . . 'T aby p 3 

-3 . . . . pT' n CiJaai oby p 4 
//t ^5a bab pi 'i'... byai Naiai pi 5 
[T'VD]''a'' 'T Kbaa pya saCa-« Noa]a an 6 

. .]/a «baa "laya in.Mabyab 7 

III a [NapB]Bb [Mbaa laya] p 8 
[Napcaba] «abyab N-ian [pya ’p 9 
(. . . .J[N:byttb bab «aba N:i[an]N p 10 
///y paoN K;p[Dpbi 11 
['nj MD'aa Nnan 't tM]ba[a] [p]ya p 12 
yj T N[nB'a]iö[a] byttna 13 

nn Koa . b.i «aba 14 

IIIs Naayab ba[a] . . . i . a>) • [«IpDab 15 
[byttni •>i) »a-'oa Nna[a] 'a «baa laya p 16 

L7/y a »aJpDnba ///-a a M:[by]B[b ijy [-»a ilpaa 17 

bTMni '[a Na^aa] »naa [’a aan py]a p 18 

//y a «apBaba ///-3[a wabyab] j<n[D-'a]aa 19 
■■a [«avaa] «naa •'[a] pn pya p 20 

Ijy a NapE(a:bl.byNr-» 21 

[y]aaN pCpia -»a «njoa -»a pya p 22 
///•a a N[ba]a laya -jbyab ay ta 23 


1) Oder b. 
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[///]"5 NSpCMbl 24 
T» •'1 inin vpCia] -»n [xn®}« ■•n "iiyo ii: 25 
[//y]n s:pBbi [//s]"! Nbaa •«n N[:iy]® [ilbyrb 26 
[//yn] Nsponbi //y t [ssbrlTab n®n ■'‘t pjan [i]nya "pa 27 
■«T Ty ’T [ya“i]« T'pra 't «am iiy® f“ 28 
///■a T N:[pDn]bi ///-a n «abya: bnj inya 29 
Ty ['T l]rTr ^'pTa 'a «am iiya i® 30 
//[y 1 sapcjobi //y t Naby«b biaa iiyub 31 
//y n [sapcaabi //y a] Nabyaab lan 'i Na[m] pya -ja 32 
[Nbiaa] 'T «aayab N'r.->bn N['aaa] pya fß 33 
.... pnaa pca im '5[a «abyab] 34 


ab Nbaa •'T Nawab n.35 

[i<]abyab Nian pya "«t n.36 

III T Noaa v^aa-« «a *).37 

1 *3 *T N-'.88 


a« ia 


//p“>[oN].t?: . 

nn N-iON nn «a-.[Nab]yab 


11 ... 

II • • • • • • 

n. 

sn®a laia nih'’ •>! laa 


.89 

.40 

«•'■lai«®.41 

s Nbaa Na[Tya] p 42 

. . N ans p .... 43 

.p 44 

.s 45 


p sn's la soaa saai cs . . . pnos sb->® 3 46 
sn'S' p nn snan n^n-' [as] nain sbpo ■'T p 47 


s''aan pnos sbp® in p pi 48 


S'aan pnos saa-i 49 


Zweite Colamne. (b) 

Kr[® il-'ios [s]bp® ■'T p p-. 1 
[/y] pnos saa' 2 

sbowDi sn[ia]n 'm.saa-» cs 3 

sny . 5 . . . . 4 

/t sman p [n]T' [bab] 5 
II p-iDS saoab laf as bysr[ij -«t 3®a [ba p] 6 
soaaa aaa p'' srcnaa pacn '“i s^naa-» ... 7 
-a///y T sn-iiaa -»t [■']a "t pnn p^y wia[®nb] 8 
saana snana san 'T saayab soaa saaM 9 
/n San n*asb baa b[ab laiab] saa "«aa b[a)a 10 


1) Oder ri. 
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/i N35'’ p-''io 'ID xbnjb 11 

“lO^p "'in 13 cphp [t<]3J2 [’t] “'H 12 

N’a ■'1 Nns'jT löin 'i Np.a 18 

D'M rr'ainm Nn''i[a] . a; . . . . bai 14 
. N:Ta3''n osiia onp ijn ['i] N'[oDa] n 15 

IIII T ipeai 1111 1 Nbaa ■'i .16 

IUI 1 Nrpsab-i ////1 N:b?ab soa bpb Noba.[iJa 17 

b?b "ja STS 'i 3T1 pnbs N’ors la [Nosa n]35^ [cn] 18 
püop •'1 N-inab in nions nt . . 3ü . . . 19 
NB'aonb ')[rib] p-> NTan’ . ti nb . . . [no]i ic? 20 
//// ■j'oiaDo n:i «[oila; -ja nib bsb scn .... Nb . 21 

1NB.[■'’ajina nba nb Nin’ la 22 

in N10N3 ')NU ’i N . . . . b njb’D-' NC^iaijn 23 

NJTOS-'n . . ’P.’N.24 

' . b N’iain ::3.aa ppn . . 25 

[lol'p [on]pDB Op ... 26 
Nai3 . . NO.Nin Nb a’n 27 


n[03]b Ti?r NDia: .nm o»pbN 28 

Nin'' . . . 'IN.icnnaa 29 

iBinb i'bji bTB '1 p Noaab tic 80 
' bsi bob poBi n'Binnb [in] 31 


ll~3 [i NOjoab T1B' pE[a].' . . i 82 

Uly 1 . pai B[bT] .... '1 ... 83 

.n:i N'B.bob ... 84 

II? -3 n n*).:byB . . 35 

pBT obT poB '1 p.86 

Noiora 3'no.pian . . 37 

////t 1 T1B.38 

['l] b'13 OMO Nb.B ... 39 

. b IN ... Nb DTia 40 

. N'BI Nb 41 

.OB ibTBT 42 

IJI 1 pEN '1N;.NIBT 'n 43 

NIBT Ninn NT1D.NOOB . . [i]oin 44 

inO NjpElBb NOOB.N'1 45 

[Njp'bu'N NIBT Nb ... . [i]iBO im mo 46 
NpEBb.T1D Ni:i['] 47 


1) De Vogu4 N'B '1 Nrryb. 2) Odor N. 
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N02n Nin-i T? ■’T VPT? [■'i Ni3-'B]a NniM 48 
'T Tööa -»n bi'ia.49 

Dritte Columne. (c) 

:a.[s]oDQ Nya -»t ana 1 

y-a T ND*)’n*) . sonara nto . . ]a 2 
a''n nrn ■>£« «asp 't soaa S 
■iO''P Dip:aia es ’t D'h laonrab 4 
'T p®c ob-auob ara in snato 5 
Npba'N aa« ■'en «•'oaa , . •'t poa Nn 6 
a^n Noaa a^n ya ia •«nai pa 7 
Naa NH' iE[a]y »my 8 
Mb oaa "iinaa •'“i 9 

na'px «aiyab NB(a]a:a ’n Nnayab 10 

“.:n 8[a]ana Nin' •»a 11 

pcN« 1 « NBinn 1 « "la [by»n]a »in' '^a 12 
N’-ip la byn [in] «[’'‘ap]b pca 't -ja 13 
11 DO nn c« 'T a’n a->n «b oaa 14 
•»a itnpiN ■jifib saa •«aai «■'b''aaüo« 15 
Noaa NirT> saan pTonb bby ’a bab 16 
snj-'aaa cn «an ’a a’n o-a-'b a^n 17 

NH’aanN 18 
p-' •,-'p''ao pa T'S'yta p «'baa 19 
ba a-'n saann ia aa 20 

aoN -«a aT!a Noaaaa a''n a;a baa 21 
oaaaab ara -«a Nnaana Na''Oa labaap 22 

aaa ia aasa a . Non [N^baa ’a «-«aba by 23 
???? ??? 

lan' -»a lanrN «na .... «['JaBy —H pa sb 24 
«naan lana n’« 'a b'aa [NO]aa ■j-'ar:-' 25 
•apcE Nnan soaaa "«a a'n «naiby •'a ttoaa 26 
a:a ibpio ’a «na-'by p Nc[aB saja-' soaa an 27 
NbptD nanr a'-on pa N[a:a NraJ'sb a''n'' a« 28 
s-anas SBn; •«abs [p «aa'] «bpa [p]an 'aa 29 
abs yas «an'a Ko[n: p] a’n «aarp 'a 'Tnr» 30 
»nba by «» laya -j . . pabsa . . . laaabBa*) 31 
Nanr. oaa 'a anNa -»a 'b ’'inn[N] . . . Bp 32 
[Naa]n p laa •j'Baana 'a araNa Niaana 33 


ij oa«r s. 


2) Oder 3. 


3) Oder a. 
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ipba'« 'ION «''löb an"! niM’ n[32]onb laT' 34 
N-iin ’T t«nb[a] soDa cni Noiara a^n 85 

Nirr« * 10 « ■'DS.”a a^r! ‘imra 3G 

NT«? a'ii pTö «in*' bapnn 87 

in b;na Nrun» ■'t s»o[3n].38 

.33B1 J<ya“is. . .2 39 

Na;m n . . . . T'abn.4ü 

Nirf 'T .. 

N33na ..** . . 42 

NnbiD ibraa «» b?. [«oi]b3 ■'■i a'n saaa 43 

(sic) {«pcncbi «aM.aicn// i’-ia« 44 

•jico nn c[n na].«jisnab 45 

pD . NBinn p.n . . . . 1 . n N:y 46 

p lab ]n ■>» a-in SDaas.47 

a'n sb oaa xaab stn^a . . . by.48 

pn pn-' a^r; ■'n pi Nn:[n].a 49 

50. (Auf dem unteru Rand des zweiten Feldes) 

x: . . N . . . nsi xov3:a a'n x.xoaa. 

brxna stp; 't i. b xb« xaana Nirt' xb xoaa. 

x^rr xoaa xas' ix nahn]. 

üeber Setzung. 

L 

14 (1) Senatsbeschloss. Im Monate Nisan, am achtzehnten Tage, 

15 (2) im Jahre 448, unter dem Vorsitze des BonnS, Sohn des | Bonne, 

Sohn des Hairan, und dem Seci'etariate des Aiexadros, Sohn 
des Aiexadros, Sohn des Philopator, des Senats- und Volks- 

16 (8) secrctOrs, und dem Archontate des | Maiku, Sohn des ‘Olai, Sohn 

des Moklmu, und des Zebaida, Sohn des Neso, beschloss der 

17 (4)Senat in gesetzesgemilsser Sitzung, | wie unten geschrieben: 

Weil man in früheren Zeiten im ^llgesetze viele 7x>llpflichtige 

18 (5) Gegenstftnde | nicht aufluhrte, sondern diese nach Herkommen 

verzollt wurden nach der Bestimmung, welche in den Pacht- 

19 (6) vertrag mit dem | Zöllner geschrieben wai', er (der Zöllner) 

also wie im Gesetze stand und nach Gewohnheit erhob, 

20 (7) weil ferner oftmals hierüber | Streitigkeiten zwischen den 

KauOeuten und Zöllnern stattfanden, — beschloss der Senat ’), 
diese (oben genannten) Ai-chonten und die Dekaproten | 

21 (8) sollten feststellen, was nicht in dem (alten) Gesetze aufgeführt 

I) Die folgende Stelle «ehliesst «ich mehr dem GriechUchon an. Siebe 
den Commentar. 
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ist und (beschloss, es alsdann) in den neuen Pachtvertrag 
22 (9) zu schreiben und zu jedem | Artikel seinen herkömmlichen 
Zollsatz zu stellen, und sobald er (das neue Gesetz) dem 
Pächter recht gemacht habe, es sammt dem früheren Ge- 
23(10) setze auf den Stein, | welcher sich gegenüber dem Tempel des 
Raboseire befindet, zu schreiben. Die jeweiligen Archonten 
24(11) aber und die Dekaproten | und Syndiken sollten dafür sorgen, 
dass der Pächter von Niemandem zu viel erhebt 

13 Eine Wagenlast von jeglicher Gattung (dafür wurde wie) 

14 für vier Kameelslasten | der Zoll erhoben. 

n. 

Ueberschriit: Zollgesetz der Zollstation von Hadiiana Tadmor und 
der Wasserquellen.Kaiser. 


a. 

1 Von denen, welche Sclaven einführen, die nach Tadmor 

2 oder dessen Gebiet eingeführt werden, [erhebe der Zöllner] für 
jede Person 22 Denare. 

3 Für einen Sclaven, welcher Export: 12 Denare. 

4 Für einen Veteransclaven, welcher verkauft wird, 10 

5 wenn der Käufer gebe er für jede Person 12 [Denare]. 

6 Ebenso erhebe der Pächter für eine Kameelslast von Get[rook> 
netem] 

7 Import: von einer Kameelslast Denare 

8 Von [einer Kameelslast] Ezfport]: 3 Denare. 

9 Von einer Esels[la8t] Import [tmd Export]: . . . 

10 Von purpurnen Schaffellen füi‘ jedes IXell' Import]: . . . 

11 und Export: 8 As. 

12 Von einer Kameelslast Salbe, [welche] 

13 in [Flaschen] eingeführt wird: 25 Denare. 

14 und wofür. 

15 Export [Kjameel für die Lost 13 [Denare] 

16 Von einer Kameelslast Salbe, welche 

17 in Ziegenschläuchen [eingefülu't wird], Import: 13 Denare, und 

Export: [7 Denare]. 

18 Von einer [Eselslast] Salbe, welche 

19 in [Flaschen] eingeführt wird, [Import]; 13 [Denare], und Ex¬ 
port; 7 Denare. 

20 Von einer Eselslast Salbe, welche 

21 in [Ziegen]schlänchen eingeführt wird, Export; 7 Denara. 

22 Von einer Last Oel in vier Ziegenschläuchen, 

23 Import, die Kameelslast: 13 Denare, 

24 und Export; 18 Denare. 

25 Von einer Last Oel in zwei Ziegenschläuchen, 

26 Import, die Kameelslast; [7] Denare, und Export: [7] Denai'e. 

Bd. XLU. S6 
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27 Von einer Eselslast Oel, Import: 7 Denare, und Export: [7] 
[Denare]. 

28 Von einer Last Fett in vier Ziegenschläuchen, 

29 die Kameelslast, Import: 13 Denare, und Export: 18 Denare. 

30 Von einer Last Fett in zwei Ziegenschläuchen, 

31 die Kameelslast, Import: 7 Denare, und Exfport: 7 Denare]. 

82 Von einer Esolslast Fett, Import: [7 Denare und Export] 7 

[Denare]. 

33 Von einer Last gesalzener [Fiscb]e, die [Kam6els]last 

34 [Import]: 10 [Denare], und Export von ihnen . . . 

35 für die Kameelslast . . . 

36 von der Eselslast, Import: . . 

37 erbebe der Zöllner 3 Denare 

38 10 Denare 

39 

40 zwei As. 

41 Lilmmer, Im[port]: für ein Stück ein As. 

42 Von einer Kameelslast zwei . . 

48 As ... . 

44 Von. 

45 wer Salbe verkauft 

46 As. Auch ei'bebe der Steuereinnehmer von einem Frauen* 

zimmer, von 

47 einer, welche einen Denar oder mehr nimmt, einen Denar vom 
Frauenzimmer, 

46 und von einer, welche acht As nimmt, 

49 erhebe er acht As, 


b, 

1 und von einer, welche sechs As ninunt, 

2 erhebe er [sechs] As. 

3 Auch erhebe [der Einnehmer] [von den WeiksthtteuJ [und] 
den Lüden 

4 [der Schuhmacher] nach Herkommen 

5 [für jeden] Monat vom Laden einen Denar. 

6 [Von jedem] Pell, das eingeftthrt oder verkauft wird, für das 
Fell 2 As. 

7 Bei Kleiderhiindleru, welche in der Stadt herumzieheu, bleibt 
die Steuer imbestimmt 

8 [Für] Benützung der beiden Wasserquellen in der Stadt: 800 
Denare. 

9 Der Zöllner erhebe für eine Last Weizen, Wein, Stroh 

10 und alles derartige, für jede Kameelslast, für* eine Reise, einen 
Denar. 

11 Für das Kameel, wenn es leer eingeführt wird, erhebe er einen 
Denar, 

12 wie Kiliz, der Freigelassene des Kaisers, erhob. 
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13 Tadmors und der Wasserquellen. 

14 Stadt und ihr Gebiet wie 

16 welche zuvor der Hegemon Marinus gepachtet hatte (?) 

16 eine Kameelslast: vier Denare, und Export: 4 Denare. 

17 Von Schaffelle, fttr jedes Fell, Import: 4 Denare, und 

Export: 4 Denare. 

18 erhebe von allen Arten, wie oben geschrieben ist. 

19 ein As. Für den Scheffel Kostwurz. 

20 1[6] , was verlangt wird, gebe er ihnen für die Denützung. 

21 neun für jeden Scheffel nach diesem Gesetze 4 Sesterze. 

22 Wer Salz hat in Tadmor (?). 

23 er messe es um einen As 

24 der Hegemon 

25 Abschätzung der Steuer (?) Tadmorener .... 

26 cus Moxifmus] Cae[sar] 

27 ist er nicht schuldig. 

28 Alldmos Gesetz . . . 

29 verbindet sich soll er 

30 dem Zöllner bezahlen. Wer Sclaven nach Tadmor oinführt 

31 [oder] sein Gebiet imd ausfübrt, füi' jeden .Sclaven .... 

32 bezahle er dem P[ächter] 12 [Denare] 

33 Veterau8c[laren] 7 ^) Denare. 

34 

35 Import 10 Denwe, und Export: 7 [Denare] 

36 Wer einen Veteransclaven ausfübrt, 

37 Derechuung im Gesetze geschrieben steht 

38 bezahlt er 9 Denare 

39 ist nicht geschrieben, weil 

40 Etwas. 

41 

42 und Import. 

43 und von Wolle welche er aasführt 3 Denare (?) 

44 Tadmor Zoll sie soll bezahlen. Wolle 

45 von Zoll, später auszuführen 

46 wie sie übereinkamen italischen Modius 

47 soll er zahlen den Expoitirenden. 

48 (Von) Salbe in ZiegenschlUuchen 'soll der Zöllner 

49 weil bei Irrtümem des 

c. 

1 Schriftstücks, welche der Zöllner begangen bat, 

2 in dem [besiegelten] Gesetze 10 ^ Denare. 

3 Die Schlachtsteuer soll nach Denaren 

4 berechnet werden, wie auch Germanicus Caesar 

5 in dem Briefe, welchen er dem Statilius schrieb, ausführte. 


so * 


1) Oder 8. 


Oder 10. 
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6 es sollten die Z^Ue nach italischem As 

7 erhoben werden, und, was unter einem Denar ist, solle der 
Zöllner nach 

8 Herkommen in Scheidemünze erheben. 

9 Kadaver, die weggeworfen werden, sind nicht zollpflichtig. 

10 üeber Victualien (heisst es) im Gesetze: Für eine Last ver¬ 
ordne ich, 

11 dass ein Denar erhoben werde, 

12 wenn (von) ausserhalb des Gebiets eingeführt oder ausgeführt 
wird; 

13 wer (aber) nach den Ortschaften ausführt, oder von den Ort¬ 
schaften einführt, 

14 ist nicht zollpflichtig, wie sie auch übereingekommen waren. 

15 Was Pinienzapfen und dergleichen anlangt, so beschloss man, 

16 für olles, was auf den Moi'kt gebracht wird, den Zoll 

17-18 wie für die Tinckenlast anzusetzen, wie es auch in andern 
St&dten geschieht. 

19 Von Kameeleu, mögen sie beladen oder leer 

20 von ausserhalb des Gebietes eingefUhrt werden, ist für jedes 

21 Thier ein Denar zu zahlen, wie im Gesetze steht, und wie 

22 der treffliche Corbulo in dem Briefe, den er dem Barbaros 
schrieb, bestimmte: 

23 Hinsichtlich der Kameelshüute solle man keinen Zoll 

24 erheben. Was Kräuter anlaugt, so wurde beschlossen, 

sie sollten 

25 zollpflichtig sein, weil Handel mit ihnen stattfindei 

26 Zoll für Dirnen, wie ich (in) dem Gesetze deutlich aasgeführt 
habe: 

27 Der Zöllner eifhebe als Zojll von Dirnen, die einen Denar 
nehmen 

28 oder mehr, für das Fr[auemdmraer einen Denjor, und wenn sie 
weniger nimmt, 

29 [erhebe ei-], soviel sie nimmt [Von] ehernen Bildsäulen, An- 

’ drianteu, 

30 beschloss man wie von Erz zu erheben, und man zahle die 
Bildsäule 

81 mit der Hälfte und Bildsäulen. Hinsichtlich des Salzes 

32 beschloss ich, es solle auf dem Volksplatze 

88 verkauft werden, auf dem Platze, auf welchem man sich ver¬ 
sammelt, und wer von den K[aufleuten] 

34 für seine Rechnung kauft, zahle für den Modius einen ita¬ 
lischen As, 

35 wie im Gesetze (steht), und auch den Zoll(?) für das [Sjalz, 
welches 

36 in Tadmor ist wie werde nach dem As 

37 genommen und werde nach dem Modius (?) verkauft nach Ge¬ 
wohnheit 
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88 Zoll für Purpur, weil 

39 vier und ein halb (?).... 

Zeile 40—49 und die flinfzigste, über das ganze Feld laufende 
Zeile ergeben keinen Zusammenhang. 


Commentar. 

(1) 14. MCih. Einer der zahlreichen griechischen tei-mini 
technici, die ins Palinyi'enisclie eingedrungen sind. Ich habe deren 
über 30 gezählt, fast alle gehöi'en dem politischen Leben an'). 
Seltener sind lateinische Worte; die griechischen Staatswesen — 
ein solches ist Palm 3 rra — behielten auch in der ROniei'zeit die 
alte Terminologie bei; lateinisches Sprachgut sind nur: Nsi'J? V.22,5; 
16, 4 Legion, xoXtovsiag V. 25, 4. 15, 2 ll[olonie, TOp. 

[JS«/?]a<rroi/ 24,’8; 15, 3 imd sonst, Afi-. 1 centnria, 

K'^rp'TT ducenai'ius V. 24, 2 u. sonst Mau hätte noch füi'manchen 
andern Begriff ein Fremdwort statt eines gut palmyrenischen Wortes 
erwartet; den N’rps* ^ivoi V, 16, 3 stehen in dei’selben Inschrift 
die sn'ni: 'pa no?.ttTai gegenüber, t'MT V. 17, 5 sind 
während die andern Münzbezeichnungen von aussen geholt sind, 
etmoiiy tfti ciQyv^oTafiiwv V. 124 a, 3 Schatzmeisteraint *), 
xpartffTos Zt II c, 22 gegen c'aocjpp V. 25, 1. 26, 1 u. s. w. 
Ferner mehrere mit an zusammengesetzte %vie Nivib an, pi® a'^, 
Nb-'n an (aTpartjXärt/g) u. a. Neben dem von griechischen 
Ktostlem übernommenen sphca Basilika®) V. 11, 3 findet sich 
NPsa V. 70, 1 iv Tti tf/aXiof, rijv xauigav Levy in Z. D. M. G, 
15, 616. tlebei-dachung (und zwar eme besondere Art) 

V. 8, 4. Eu. 4, 1. 5, 3. Ferner wpoffrorw Patron V. 26, 5. 

27, 5. Man sieht hieraus, dass zur Zeit, als ^ose Wörter über¬ 
setzt wurden, die palmyrenische Spiache noch Lebenskraft besass, 
sie finden sich feraer nicht blos auf Privatdenkmillern, sondern 
auch auf officiellen, d. i solchen, die im Namen des Senats und 
Volks gesetzt sind. 

in. Eines der Worte, welche Veranlassung geben, das Palmy¬ 
renische zu den ostaromlüschen Dialecten zu schlagen. Doch hegen 
Spuren vor, welche beweisen, dass der Vocal von 'n schon im 
Schwinden war, und das Wort sich wie im Westaramäischen 
pi-oclitisch einem andern vorlegen konnte. Sicher steht V. 18, 5 

I) Interessant l»t, da»» NäSH V. 23, S (itiy/ta) zur Ueber»etiniig ilos 
griecli. awTä»»iff, Zunft, dient. 

8) F'®:? (strafon) von der unprttngUehou Thätig^oit dio«or Bohürde 
Strafen olnzu^elieu. 

3) NSIdeke bei Kotlng, Mabatübcbe Inschriften S. 8S. Die früheren Ver¬ 
suche da» Wort xu erkUron («««YO V., oder K pho »lordtmann S. 17) fallen 
weg. Dies Wort l»t mit Rocht von Deronhourg Jouru. aaäat. 1800, 367 auch 
uro Schliuso von V. 8, 2 ergünxt worden. 
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n:on (für n:ia 'n), über ein Jahrhundert spater als unser- Tarif. 
Auch V. 88 b, 3 ist nach Mordtmann S. 31 npn zu lesen .welcher 
sie (eam) erhörte* (aber nicht »wegen ihrer Erhömng'). Wenn 
dieser lautliche Verfall schon von der Orthographie beachtet wird, 
hat er in der Rede noch viel weiter um sich gegriffen. 

nbm. lieber die Thätigkeit des palmyrenischen Senats ist sonst 
wenig^ bekannt. Er war jedenfalls die höchste Regiernngsgewalt, 
die hier ohne Zuziehung des Volkswillens beschliesst (8. die sonst 
übliche Formel on-ii sb«). Wie Des. 492 bemerkt, ist es nicht 
ohne Bedeutung, dass die Inschrift aus dem Monate Nisan datirt 
ist, da vei-mnthlich in diesem Monate, wie in Rom im März, der 
^th die Pachtverträge der Gemeinde zu erneuern hatte. Dunkel 
ist, wie sich der palmyrenische Senat in diesem Palle zui- römischen 
^gierung stellte. Es muss auf den ei-sten Blick auffnllon, dass 
der Senat ^er zwar freien, aber immerhin im römischen Reiche 
gelegenen Stadt auf eigene Paust em so wichtiges Gesetz erlassen 
kann, von der Einmischung der römischen Pinanzbehörden ist in 
dem &nntsbeschluss nirgends die Rede. Doch ist zu bedenken, 
dass sich unser Tarif duichaus nicht für eine Neuschöpfung aus¬ 
gibt, im Gegentheil betont, dass er nur der Ordnung halber fixiren 
^1, was bUher als Usus (NT.yp, ixavptrif-tiai;) bestanden hat. Dieser 
Usus knüpft au Paragraphen an, welche in dem Theil der In¬ 
schrift, in welchem wir den alten vo/uog erblicken, z. T, noch 
erhalten sind; und dieso Paragraphen hatten nicht nur die Ge¬ 
nehmigung Roms, sie waren zu einem grossen Theile von Rom 
diotirt. Von einem eigenmächtigen Vorgeben der palmyrenischen 
StMtvei-waltung bei Abfassung des Senatsbeschlusses und Nachtrags- 
t^ife kann also nicht die Rede sem, alle wesentlichen Punkte des 
Zo%esetzos wni-en da und von Rom inspirirt, der Senat füllte blos 
einige Lücken aus. Ob sich auch hieizu der palmyi-enische Senat 
m allei- Form der Beistimmung Roms vereichera musste, bleibt wie 
gesagt dunkel’). 

= auch V. 1, 5. 65, 3. Um so auffallender ist, 

dass V. 26, 5 der palmyrenische Text deutlich ]ro hat, wahrend 
im gi-iechischen Texte SayStx(ß steht *). Hier hegt ein Schreib- 


tu • ***** Kömor den «yrinclioti Stadton in jodor 

““*' *1“'«“ i“ wichtlRoii StUckoii iwchgabon; n liben 
»0 nach MomiMon. R^. Qoach. V, 460, im römUchoii Orient die gleiche Silber- 
prtgTing mngeOihrt, wie eie im parthUchon Babylonien boetand. Abweichend 
Ton der lUichawahning prägten »ie in den Provinzen Syrien und Kuppadokien 
Silber nnf die Sorten und auf den Puib dos Nachborreichs. 


2) Mordtmann 8. 26 bestätigt die Lesung. Im Texte etebt bei V. gegen 
die Tafel p-':, ,va» im Appendix S. 158 berichtigt wird. Der Abklatxch von 
Vignes batte in der That '|T'0. 
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fehler im Palmyrenischen oder im Griechischen (ii'O wäre //«/- 
aios) vor*). 

///yiJ”5///r>50. Das Jahr 448 der Seleuciden ist 137/138 oder 
136/137 n. Chr., ein Jahr, das in den Beginn der höchsten Blüte¬ 
zeit Palmyras fällt Die politischen Verhältnisse waren dem Ge¬ 
deihen der Stadt bisher nicht gerade günstig gewesen, die anhalten¬ 
den Kämpfe mit den Pai-them, die daraus hervorgehende Unsicher¬ 
heit der Strassen, namentlich derer nach dem untern Babylonien, 
mussten auf den Handel und Verkehr Palmyras einen schädlichen 
Druck ausüben. Seit einigen Jahren hatte sich das geändert. 
Hadrian befolgte eine fnedliche Politik, die sich zunächst darin zeigte, 
dass er Assyrien und Mesopotamien, die nun doch einmal nicht zu 
halten waren, den Parthera freiwillig abtrat Damit begmnt eine 
Periode tiefen Friedens, die auch unter Hadrians Nachfolger An- 
toninus Pius anhält So wenig die Geschichte der Parther aufgeklärt 
ist, so kann man doch annehnien, dass im Innern bei ihnen damals 
Alles i-uhig war, Vologases II. trat nach Chosraus Tod, ohne auf 
Widerstand zu stossen, im Jahre 130 die Hegieining an. Im Jahre 
zuvor *) war Kaiser Hadrian im Orient und besuchte Palmyra. 
Ueberall begann es sich zu regen, selbst der Hauran, der denkbarst 
ungünstige Boden für die Kultur, fing an weniger unwirtlich zu 
werden Marquardt I 426). Ein geschickt angelegtes und sorgfältig 
bewachtes Strassensystem verholf der (ganz abgesehen von den 
Partherki'iegen) schwor geprüften Provinz Syrien zu dem Glanze, 
in welchem wir sie jetzt finden. Die Hauptadem des Verkehrs 
streiften Palmyra, der ganze parthische Handel ging über diese 
Stadt und hatte hier seine erste Station auf römischem Boden, 
zugleich seine erste Station nach den überstandenen Fährlichkeiten 
der Wüste. Der arabische Handel nahm seinen Weg über Bostra 
nach Palmyra, Militärposten sicherten die Strasse gegen die Angriffe 
der Beduinen (W. Nr. 2264), ein ganzes Netz von Strassen lief 
nach den Emporien des Nordens und Westens, und wenn auch 
voi-wiegend militärische Gininde die Römer auf die Erhaltung dieser 
Wege wiesen, so hatte doch Palmyras Handel den Nutzen davon*). 
Es begreift sich, dass man zur Regelung des Handels jetzt auch 


1) Auf den wenigen Iiuchriflcn, die eueb die Zahl der Tage nngeben 
(Zt.; V. 123 ni; lS4u und b) »timmt Übrigens der palni. Text mit dem grieeb. 
ttberein. 

2) Niclit 130, wie W. zu No. 2586 gezeigt bat 

3) Nach der Zerstörung, welche der 160 jSlirlgen BlDtho folgt, siukt Pal¬ 
myra tum blossen tpfovfiiov (Stepb. Byz. S. 498) horab, seine oinstigo Gröaso 
wird in der arabischen Zeit vollständig vorgosaen, es wird unter den verödeten 
Ortschaften des Itezirks von Hirns aufgesählt, seine Kuinon gelten für ein Werk 
der Oin's, ein Beweis, wie wenig die Historiker aus ihnen zu roachon wussten. 
S. Orimmo, Palmyrao sivo Tadmur urbis fata qoao fuerint tempore muslimlco. 
MUiister 1886. 
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das Seine tbat, und seine Aufmerksamkeit der Verbesserung des 
Zollsystems schenkte. 

kni — ngotSgov. Das b ist auf allen zu Gebot 
stehenden Hilfsmitteln deutlich, Irrthum oder Unwissenheit des 
Steinmetzen liegt nicht vor, das b ist vielmehr an Stelle des 
gesprochen worden. Jüdische Schriften haben T'nrtbD neben 
(ngoeögiov, nicht nagi^gtov) z. b. JeruS. Joma I, 88 c und sonst. 
Ueberhaupt tritt dieser üebergang unmittelbar nach Lippenlauten 
gerne ein; so ngarrjg Verkäufer, “icjahn (Perles, etymol. 

Studien 182) frumentarius, ngaittugiov )V p>^r>^\oi jxsijio 

,et quatuor Protectorum*. Catalogus BibL Vatic. 8, 822 (Mit¬ 
theilung j^öldekes). 

Nrin. Auch V. 8, 2. Mordtmann 8, 4. Petersb. 1, 4. 2, 2. 
Unter den verschiedenen Erklärungen des Namens ist die von 
Sachau Z. D. M. G. 85, 735 gegebene am einleuchtendsten. Da¬ 
nach ist NSia = .Bol ist lieblich*, ähnlich wie hehr. • 

OXbK, phön. oni. — Dass Vater und Sohn gleich heissen kommt 
im Palmyrenischen mehinoals vor. In derselben Zeile onoabN, ssbn 
V. 72, 1. 15, 1, an welch letzterer Stelle der griechische Text 
sich’s bequem macht und schreibt b Sig MüXxo^>- 

(2) 15. Aigavrig. Sehr häufig, zuerst von Levy Z. D.M. G. 
18, 84 erkannt. Ein arabischer Name, der schon in sehr- alter 

Zeit bei den Aiubem vom Stamme Hamdän auftritt. Blau, Z.D.M.G. 

28, 75. 

o’npabN, Auch V. 26, 4. 15, 3 >)i aber ohne 

Assimilation des Nun. Derselbe Vorgang in 2vvxXT)ttx6s, 

V. 21 (wogegen 22, 2 'psp)', Afiric. 1 (Z. D. M. G. 12, 212), 

Njp-ip Zt I, 11 awSixQve, öbarii« Lond. 2 (Z. D. M. Q. 15, 615) 
‘Ayad-dvxeXog. So im Syrischen JJ^ für Jj " (aav8akinv) n. s w. 
Ein bekanntes Lautgesetz semitischer Sprachen ist hier auf Fremd¬ 
wörter angewandt 

i'ac'bc. Ziu: defectiven Schreibung des ö vgl. Kab» fiijXonr^i 
Zt Ua, 10. N;c‘’ab V. 15, 4 (gegen 'rab V. 22, 5), N’sbp u. a. 
oaCKpa. ^ zur Wiedergabe von griediischem ev wie in «aab'a 
ßovXevr^ V. 20, 2. mpibo .Süsvxov 17, 2 u. 8. w; im An- 


1) Dngegtm V. 5, 1 nach W. xu *590 ’n^a'pb^. 
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laut Evrvx^e Sch. I. II 2. Sch. n 6, 3 vgl. J. H. Mordt- 

mann Z. D. M. G. 38, 588. Ea. 106. 

Die uQxovzis sind vermuthlich identisch mit den 
auf mehreren Inschriften des dritten Jahihunderts cxQaziiYoi ge¬ 
nannten Beamten (Des. 491), sie sind die römischen dnamviri 
(Marq. 1213)«). 

(3) 16 wba oder iDVa = MäXxog, MäXixoi ist das ara¬ 
bische u 5LL^ (Sachau Z. D. M. G. 85, 735) oder Ma- 

^ * 

ZtXoe (Josefus). VgL Nöld. bei Eut. Nab. Inschr. S. 63. •(»■'pa 

ist verkürztes Nom. propv. Vgl. im Nabat bsa'pa ebenda No. 1, 2. 

s - 

•"by Oiaiovff. Diminutiv zu dem bekannten arabischen 
das, soviel ich sehe, im Arabischen selber nicht vorkommt. Da¬ 
gegen findet sich das Femininum äIIc im Kamil 22, 2 u. s. w. *). 

«03. Neffa, wofür Eu. 103, 1 das der damaligen Aussprache 
conformore «03. 

T •• 

«ti'ss «bsn njn ßovlT^ vofn'nov dyofiivtjg. n? steht 
auch im Palmyrenischen bei vollendeten Handlungen mit dem Per- 
fectum; so V. 16, 8 «jn •-‘iD und 15, 4 •«n« •'■13 (nicht Nin: "ipund 
"n«'. ns Nöld. 104). Der Construction von n? mit dem Participium, 
wie sie Dorenbonrg J. A. 1869, 370 zu D. V, 15, 5 will, steht an 
sich nichts im Wege (vgL im Syrischen Nöld. Syr. Gr. S. 190 
§ 276, im bibL aram. Dan. 3, 7 p?«» ''*1^), doch hat das n bei 
V. einen diakritischen Punkt, der von Mordtmann 8. 21 bestätigt 
wird, so dass p«;n zu lesen ist. — «01133 ^n. 15 zur Bezeichnung 
der Gemässheit und Ursache auch in 15 Zt. I 5. «oia5(?)l5 


1) OriontoUaebo ScbriiUn outhalt«ii noch mancho« wsrthvoUo über das Ar- 
cbontat iin Oriout Die Archontonwürdo heisst auch Nri30*1« (srie «!ni“n“"^o) 
Baba b. 164 b. 

8) Der Fraueunamo «^y bei Lodrain, Quelques loser, (ln der Rovuo 
d’epigrapbio et d’archdol. or. 1885) No. IV — Wright, Palmyron. ioscripdons (Procee- 

dings of tbo s«c. of bibl. areb. 1885) No. UI und bol V. 98, 3 Ist zu zu stellen. 

Nach dom Kamos ist äJLe dio Sclavin, dio der Mann zu seinen rochtaUUtlgen 
Frauen blnzonimmt «by ist also wie der andere Frauonnamo bSlO zu nehmen, 
der sieb im Palm, mobrfach llndot V. 49, 1.56, 1.67, 1.60,1 Mordtm. 18, 4. 
Sch. I. Ul 5. 
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n:i Zt. Ilb 21; ■'na passim, ferner V, 18, 4, wenn das Denkmal 
aus Liebe (ttann}, und nicht nach Dei'enbourg J. A. 1869, 366 
aus Marmor (KTpnn) gesetzt ist. Die Aussprache von Nsia: kann 
zweifelhaft sein, das o vor o war jedenfalls lang, der erste Vocal könnte 
wie im Griechischen 5 gewesen sein, das Syrische hat ä (wonach 

im Arabischen , Targ. und Neuhebr. verlangen f. 

Im Ganzen kann unsre Stelle bedeuten, dass der Senat sich 
zur gebührenden Zeit versammelte oder, dass er beschlussfUbig war. 
nnc» Afel von -.ö, wie im Syr. Ebenso He 21. 


(4) 17, nnnb i». Gegensatz byb in Eu. 22, 5. Zt Ilb 18. 
■"! b''‘T3. Hiermit beginnt der Senatsbeschluss, der bis dahin 
geht, wo wieder griechischer Text beginnt Sein Inhalt: Das bis¬ 
herige Zoll- und Steuergesetz gab nicht über alle Fragen Auskunft. 
Für das in ihm Fehlende batte sich zwar in der Praxis ein Usus 
herausgebildet, doch bestanden zwischen den 2iolIp!lchtern und Kauf- 
leuten fortwilhrend Streitereien, deneu der Senat ein Ende macht, 
indem er die Mängel des alten Gesetzes ei-giluzen lässt Zu diesem 
Zwecke wird eine Commission niedei*gesetzt, welche Erhebungen 
über die bestehenden, usuellen ZoUzätze machen, sie in einen Nach¬ 
tragstarif bringen und, sobald ein Pächter einen Zollvertrag auf 
Grund des vervollständigten Gesetzos acceptirt, Alles, (Senatsbeschlass, 
Nachtragstarif imd alten Tarif) auf einen gi'ossen Stein meissehi 
lassen und öSeutlich aufstellen soll Der gleichen Commission wird 
aufgegebeu, für die Befolgimg des Gesetzes seitens des Zollpächters 
Soi^e zu tragen. 


Nim]3 »;:2T3 iv roTf ndkat. j^qovois. n: 2 t in der Bedeutung 
jZeit* also auch im Palnt. Masculiuuiu, in der Bedeutung ,Mal‘ 
Femininum Dpi Zt. I 6 nXextrdxfg *). Das z in pi theilt 
das Palm, mit dem Syrischen, Mandäischen (n:n'<i), Samaritanischen 
während die andern aramäisclien Dialecte 12 haben. (Ebenso 
das Hebr. Arab. Aeth.). 


von '»“liJ, de.ssen stat. emph. I 9 Der 

Plural wie Daniel 7, 24. 


Muss Substantiv sein und .Gegenstand, Artikel" bedeuten, 
eigentlich .das Heigestellte“. Ganz so wird J) , .-n\ gebraucht. 


t) V. 15, 6 ist Plunl von 6<P3I. So »teht wich im 

SjTUchon j^l nebou (h'ern.). Pulin lüC, 43 wie 


hier i:aT. 
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p ^ 

V'gl. ) v i.oirr> (V^ICD decken) ,das mit Verdeck versehene*. Im 

Bibi. aram. ist „Verwaltung*. Bas Targum benützt als üeber- 

setzung des hebr. riSNbo z. B. Elxod. S1, 14. 15. 35, 2 u. ö. 
Kn'a’y. was doch im Grunde auch nur „das Gearbeitete* ist. 

TI' • ' 

Die Schreibung mit o (lies c) wie V. 15, 5, wogegen 
V. 15^, 4 ■jN-'iO. Andere Belege för diese Orthogi-aphie: Nt;-? 
xkivvv Lond. (Z. U. M. G. 15, 616) 'trö Eu. 38, 8 Nr-.»? Deka- 
proten Zt I 7. rr? zehn Zt. IIb 20 NC'»? Zt Ila 12 u. ö. nd: s. 
oben S. 398. N(’].t:? Kräuter Zt. II c 24»)—. Njärb« ‘Oloytaidöa 
V. 4, 4. Eu. 103, 3 könnte beweisen, dass noch frühestens im 
Jahi-e 51 n. Chr. (Vologases I regierte 51—78) in neuaufgenommenen 
Wöi-tern » für o gesetzt wurde, wenn die Palmyrener deu Namen 
in der griechischen Aussprache mit s gehabt hätten, doch sprachen 
sie höchst wahrscheinlich § wie die Syrer .e^o. 

(5) 18. rpON. 3 plur. masc. Afel von pbo. Subject „man . 
Das auslautende n ist in dieser Zeit nicht mehr gesprochen worden. 
Aus dem Jahre 147 n. Chr. liegen vor: cp.N äviaTtjaav V. 4, 3. 
nn: ’-n ol xarel&ovttg V. 4, 4. Aus 142: pbo ol awava- 
ßävTC/i Eu. 103, 2 *). 

nm kann nur auf das Femininum in'a? geheu. Dass die 
3. Peis. pl. masc. bei den in das fern, eiugedrungen ist, ist 
im höchsteu Grade unwahrscheinlich*); es bleibt nichts übrig als 
einen gnunmatischen Fehler zu constatiren, der aber nichts gerade 
Auffallendes für uns haben daif. Vgl. den groben Vei-stoss Z. 20. 

So wird mau dimn auch die letzte Silbe zu sprechen 
haben, nicht l^aann. Man könnte daran denken das Wort als 

dativisches Medium wie arab. tJi:?-! (wählen), äth. 

(sammeln) und zu pasnn nn ebenfalls „man* als Subject zu 
nehmen, doch ergeben die verschiedenen Stellen, an welchen das 
Wort in dem Tarif vorkommt, dass es passivisch zu verstehen ist. 

1) V. 15, 6 int nIcUt = 'SD *u losiaii (providontorl, sondoni 

— xnAcüe, »chlin, treffUcli. — Violloicht Ut noch iu emiK«ii piüm. 

Ui|;enDamou » = D. 

2) Abfall von I in dou Suffixen der 8. Pomoii ni3N u. ». w. Auch 
auslAutaudes unbetontes A bt gewiss abgofallcn. 

3) Wenn das BibL-aram. im Kothibb die 3. Pors. Plur. masc. und fern, 
xusammenwirft, so bt das Uebrabmus 
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Nvy la Ix avvrjd-tiaq. Ebenso Zeile 9. Gegensatz NDhaja. 
Zeile 6 steht NT'ya: Nn's D'n Ho, 87. «nny D'rt IIb, 4. c, 8. 
Syrisch . Kniy erscheint sonst nicht im Aram., das Arabische 

aber hat neben äoLc in ein wenig verschiedener Bedeutong. 

eigentlich: in dem Wissen dessen, was. Die Form 

, * * ti» 

ist ^^LaAa, die für Snbstantiva nicht gerade hünftg vemendet 
wird, wie im Syr. Nicht zu verwechseln sind damit die 

im Aramäischen vielgebrauchten ähnlichen Formen zur Bildung 
von nomina agentis. 

rp (Ätad-wau. Der Pachtvei-tiag, der mit dem Zöllner 
abgeschlossen wird, dasselbe wie Zeile 8 (dos u ist 

lang, für ü im Inlant ist die Flenesclueibnng das üblichere). Die 
Bildung dieser Art ist im Aiumäischen bekannt, die Vocalisatiou 
ist genau wie in .das Fesseln* u. o. Das Verbum "i5K ,er 

pachtete* liegt wahrscheinlich II b, 15 vor. NiSj« I, 11 ist .der 
Pächter*. 

(6) 19. Nai Part act. Snbject; der Zöllner, indem mau 
vorher NODtt liesst (Der Zoll ist NCsn). 

In den Pachtverträgen war also ausdrücklich bemerkt, dass 
sich der Zollpächtei-, wo das Gesotz veisagte, nach dem Herkommen 
zu richten habe, und das ist — ganz abgesehen von dem System 
der Zollverpachtong überhaupt — der Krebsschaden der antiken 
Zollverwaltung. Palmyra hat das seltene Verdienst einem Missstand 
entgegengewii-kt zu haben, den uns die orientalischen Schriften 
in den grellsten Farben schildern. Der Grund des Uebels, der 
Mangel einer festen Taxe (»sSp.) wird vom Talmud Baba Kama 
118 a lant genannt. Ohne Betrug konnte man sich das Amt des 
Zöllners nicht denken; wie es um den guten Ruf der Zöllner 
stand, ist ans dem neuen Testamente bekannt; auch in juristischer 
Hinsicht befanden sie sich in einer AusnahmesteUung, so waren 
sie nach Sanhedrin 25 b nicht zur Zeugenaussage zugelassen. Inte¬ 
ressant ist die Schilderung, welche Philo II 575 vgl. 825fig. von 
ein^ solchen Snbject gibt, das unter Caligula Steuereinnehmer 
(spÖQuv ixkoyevt) in Judäa war. Ans der Zeit des Ptolemäus 
Bnergetes erzählt Joseftis Antiq 12 IV 5 eine Geschichte, wie 
sie übrigens noch heutzutage im Orient vorkommt. 
i;3iD s- oben zu Zeile 17. 
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iVn Nmas b? ntgi xovtov. Der Singular «s bra .in jeder 
Sache" V. 1, 4. Eu. 102, 4. lOS, 4 •). fas schon früher mehrfach 
belegt, wie im Westnram&ischen, ebenso der Sing, np fern. na. 

(7) 20 . T'ra'^o oder '“O l^rjzr,aui. / ano «schwUtzen, keifen“ ; 
in dieser Form nm: als Adjectiv bekannt, hier, wie die Formen 

so oft, Abstractum: Streitigkeit Sonst Nn’i:ai?. jLaaovQO 
u. MgL im Aramäischen gebraucht 

SUn Ttüv kvnÖQUV. Die Endung Nj-=- ist contrahirt, was 
gerade bei diesem Worte Regel geworden ist Es kommt schon 
V. 4, 3 vor (kein »erreur du lapicide"). sisn Zt II c, 16 wird 
gleichfalls Plural sein. II a, 2 vielleicht sn'inn. Aus späterer 
Zeit (anno 271) stammt «ab» aba V. 28, 1. Namentlich bei 
Wörtern auf äi ist die Contraction schon frühe eingetroten. 

■'Tnns diS6%&at. "n ^rnns fdolev II c, 15. 24. 30. 'b ’Tnrs 
ich bestimmte He, 82. Wie im Syrischen. Das folgende ist im 
Palmyrenischen vollständig sinnlos. Der Uebersetzer hat das Grie¬ 
chische Original verdreht und uns damit einen neuen Beweis dafür 
gegeben, wie wenig Werth man auf ein richtige Palmyrenisch 
im Senat legte. Der Sinn von öeäöx^ai Towg ivtaiürag ap;rovTas 
xot äsxaJip(ÖT0X>t diaxgtivovTas m w. ist klar: Der Senat 
beauftragt die gerade im Amt befindlichen Archonten und Dekaproten, 
die herkömmlichen Zollsätze festzustellen und in einen Tarif zu 
bringen. Correct würde der palmyrenische Text lauten 'TrirN 
Knnto?] f5N ')’i:a'' ■'•j «b^b. 

Nmäs. Ist nicht Plural, sondern eine Bildung wie sie auch 
sonst von Zahlwörtern zur Bezeichnung eines Collegiums im Ge¬ 
brauche ist z. B. die zwölf Apostel. Nöldeke Syr. Gramma¬ 

tik S. 89. Die Dekaproten finden sich in verschiedenen asiatischen 
Städten z. B. Amorgos, Smyrna. Die Steuerverwaltung lag in 
ihren Händea Marquardt I, 213. W. zu 1170. 

(8) 21. v: 3 '. Das Wort ist verletzt und bietet einige 

Schwierigkeiten. Sicher ist 1) dass auf das 2 sofort : folgt, 2) dass 
zwischen den beiden 3 ein Buchstabe steht, an welchem ich Spuren 
eines Schaftes zu erkennen glaube. Jod ist höchst unwahrschein¬ 
lich. Das griechische ötaxgiivovTag schliesst eine Form von y »33 


1) V. 6, *, Anfang der Z«ile, Ut gleielifalls nbs 133£ VdS iu leeen 
(Oriechiach narxi x^öntp). Mordtmann S. 12 schllgt ni33£ bb3 vor, doch 
bleibt, wie er aelbat sagt, das n unerklSrllch. Zudem wird der lUum damit 
nicht ansgeftUtt. 
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aus. Es ist der Afel von ^'3, j*/9ln*n, mit defectiv geschriebenem 
1 >) wie in nn“!« V. 16, 7 V. 116, 1. -jinc? 65, 2. np n V.8, 8. 
Im Zolltarif II a, 3. 4 c'w gegen O'b? II o, 1 und sonst ') 133 '' 
bedeutet also: erkennbar machen, anfstellen. 

Die Form ist auch sonst noch interessant Die dritte Person 
bildet sieb im Palm, mit Jod wie im Samarit, Bibl.-aram., Christi.- 
palhst., überhaupt den westai-amäischen Dialecten, während die ost- 
aramilischen Nun (das Talmud.-aram. und Mand. auch b) verwenden. 
Diese Thatsache' ergibt sich auch ans lin' V. 71 und für den 
Singular aus sns' V. 132 Ravers. Im Zolltarif noch N'in'; passim, 
sns"' I, 21 u. s. w. 

p 9 » Part pass. AfeL von pbo. 

sns'. Diese und die folgenden Verbalformen bereiten grosse 
Schwierigkeiten. Man hat versucht, sie mit passiver Vocalisation 
als Pnal bezw. Hofal zu lesen (Sadian, Schräder, D. H. Müller) 
unter Berufung auf Gleiches im BibL-aramliischen. Doch sind die 
BibL-aram. Formen nach wie vor mit Lnzzatto als Hebraismen zu 
betrachten. Nur beim Participium haben sich im Aramilischen die 
alten Passivbildungen gehalten. Andrerseits wollte Dnval (Revue 
des 6tudes joives Vin 1884 8. 57 — 63) Reflexivbildungen mit 
Assimilation des n constatiren. Derartiges findet sich nun ohne 
Zweifel im Palm 3 rreni 8 chen (z. B. II b, 6 n. s. w.) und ist 
auch sonst bekannt Die Annahme scheitert aber an Formen wie 
3n^7 für (Zeile 22) kann obendrein schon darum 

kein Ethpeel sein,’ weil der Peal des Wortes nie transitiv ist. Es 
bleibt nichts übrig, als alle Formen activisch zu nehmen, so hart 
auch die Construction wird, die ja übrigens, wie zu Zeile 20 gezeigt 
wurde, ohnedies verdorben ist Snbject zu inS' u. s. w. ist »der 
Senat*, oder, weim man auf das masculine Prüfix Werth legen will, 
der Vorsitzende der Commission. Auf keinen Fall ist der giiechische 
Text genau wiedergegeben. 

N'IJN ISO, was oben Z. 18 ist. tnsd ist das im 

T \ • X f« y ^ 

Aramäischen gewöhnliche Wort für Schein 3in isd Schuldschein, 
^ 0 ^ 
nsipa’i nja lyd, Jfcoojy Kaufvei-trag. 

NWia ixuari^ etSei. In «»5 na haben wir zum 

ersten Male die bisher nur reconstruirte Grundform von oyTra, 
)o^, neusyr. (mindl), talrn.i^i-'B. Esisty^n (=yn:a) 

und MB. Es ist begreiflich, dass sich gerade in einem formelhaft 
gewordenen distributiven Ausdrucke das Alte gehalten bat. Das 
Distributive ist auch sonst der Ort, an welchem ältere Bildungen 


1) Defoctiva t nn<I S bogO(m<u‘ in dieser Inschrift und endom bSnäg. 


Reckendorf, Der aram. TVieil fies pabnyr. Zoll- u. Steuertarif». 399 


gerettet sind, z. B. im Sjrrischen der statns absolutes. Die ge¬ 
wöhnlichere Form im Palm, ist Zt I, 21, 24. Ilb, 40. 

Vergleiche zu »nbs I, 26. 

(9) 22. iii« Afel von “ic. 

NliiK hier und I, 24 ftia&ovfuvog. Namen agentis zu -.38. 
arsi Perf PeaL 

«bb 33 ffTi'iXt). y 53 »wälzen“, daher 85^3 eigentl. »Rundes*, 
namentlich von runden Steinen, Schleudersteinen u. dgl., aber aucli 
allgemeiner von grossen Bausteinen. Ezra 5, 8. 6, 4: bbs ’ia«, 
was die LXX das eine Mal mit Xlöotg ixltXTOig, das andre Mal 
aber mit Xi&ivoi xgaratoi wiedergeben und im apooyphen 
Ezra 6, 9 (= hebr. Ezra 5, 8) Xi&tw ^eartüv noXvrtXüv; 6, 25 
(_jjbr. 6, 4) Xt&ivuv itotwv. Ohne -ja« Snhdr. 109 b. Gittin 
47 a. 3 b 3 hat eben schlechtweg die Bedeutung »Stein* bekommen. 
(Auch im Mandäischen. Nöldeke). Das Wort bbi3 »der Verschluss¬ 
stein des Grabes* entspringt eher der abgeleiteten Bedeutung »zu¬ 
wälzen, Zudecken*; daher vermuthlich das arab. »Pferdedecke, 
Schleier*. 

(10) 23. bapb. Bibl.-araui. ba^sb, syr. 

neben dem defectiven itban V. 1, 6. 4. 

Der Auftrag, das alte Gesetz sammt dem neuen auf diesen 
Stein zu schreiben, ist von der Tarifcommission ausgeftthrt worden, 
und wir sind in der Lage, einzelne Stücke des neuen Gesetzes 
mit den entsprechenden des alten zu vergleichen. Die A nnahm e 
von dem factischen Vorhandensein des alten vo/zog ergibt sich 
bei unbefangener Leetüre ohne Weiteres; dass die Tarifcommission 
dem ihr gewordenen Auftrag in Folge Raummangels nicht nach- 
kommen konnte, ist nicht zu erweisen. Dass die beiden Gesetze 
nicht mehr Punkt für Punkt mit einander verglichen werden können, 
ist schade, beweist aber nichts gegen unsre Ansicht (im wesent¬ 
lichen auch die D. H. Müllers); der Zustand der Urkunde ist eben 
derart, wir das Verhältniss der beiden Bestandtheile zu ein¬ 
ander nicht mehr klar legen können, darum fehlt uns auch für 
etwaige Differenzen das Verständniss. Es lässt sich nicht einmal 
mit absoluter Sicherheit sagen, wo der neue Tarif aufhört und 
der alte beginnt. Im folgenden ist vom Schlüsse des alten Gesetzes 
ausgegangen und versucht dessen Anfang zu erreichen. 

Altes Oesete. Neues Gesetz. 

Purpur IIc, 88; Ila, 10 (purpm-ne Schaffelle). 

Dirnen c, 26—29. a, 46 b, 2. 

H«r ist das alte Gesetz allgemeiner gehalten als das neue, 
welches von einer bestimmten Höhe des Einkommens redet. 
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Kameele c, 19—22 b, 11 

Das alte Glesetz handelt von beladenen und nnbeladenen, das 
neue niu' von nnbeladenen, weil es die Taxe für das beladene 
Thier znm Zoll für die Waare schlägt S. den Conmentor zu b, 11. 

Victualien c, 10—14. b, 9. 10. 

Das alte Qesetz hat nur einen einzelnen Fall im Auge, mag 
indes anderwärts noch mehr Bestimmungen über unsern Artikel 
enthalten haben. 

Salbe b, 48—49 a, 12—21. 45. 

Sclaven b, 30—36. a, 1—5 

Hit Sicherheit gelangt man also bis zu Zeile 30 der zweiten 
Columne. Da aber die Bestimmung über Sclaven im alten Gesetze 
mitten in der Zeile beginnt, und es ausserdem unwahrscheinlich 
ist, dass man so ohne weitere Bemerkung die alten Paragraphen 
neben die neuen setzte, so muss man den Anfang des alten Ge¬ 
setzes schon vor Zeile 80 suchen. Stellt man b, 17 (Schaffelle) 
den porpmnen Schaffellen von a, 10 gegenüber') und sieht sich 
nach einem passenden Eingang für die ältere Urkunde um, so 
bietet sich Zeile 18 dar. Sie konnte recht wohl die Ueberschrift 
gebildet haben und zu ergänzen sein: "uann ■’i NDias) 

N’M •'T Nn:'?!. 

Herr Prof. Euting hat die Vermuthung ausgesprochen, dass 
wir auf dem Steine Zeichen noch späterer Nachträge haben. Auf 
dem ersten und vierten Felde sind tiefe viereckige Höhlungen aus- 
gemeisselt die nach Euting zur Befestigung von Bronceplatten ge¬ 
dient haben, welche Abändernngen des Gesetzes enthielten, uns 
aber verloren gegangen sind. 

Diese Nachü-üge müssten sich dann auf den griechischen Theil 
beschränkt haben, nur in ihm liegen die beiden Höhlungen. Dos 
hätte nichts zu sogen, wäre im Gegentheil bezeichnend für den 
Vorrtmg, den das Griechische vor dem Palmyrenischen hatte. Auf¬ 
fallender ist mir die symmetrische Loge, welche die beiden Löcher 
einnehmen, und die eher auf eine Bedeutung der Löcher für den 
fröheion Zweck des Monoliths schliessen lässt, etwa zm* Aufnahme 
von Fahnenstangen oder dgl. 

S’cSmNb sann. Part. pass. Pael. rovg ctQxovxaq. 

b dient, zur Einführung des psychologischen Subjeots. Constructionen 
dieser Art sind im Aramäischen allenthalben verbreitet und bei 
einigen Verben stereotyp geworden. Von bt:3 ist es mir nur aus 
dem Syrischen bekannt ^ eifrig in* eigtL ,es 

ist mir freie Zeit gemacht für*. 

1) Sehirlsrig blalbt, dass 2oilo 22 von dem im alten Geaetx c, 31—37 
schon Torbandonen Salze redet. Aber wer weiss, was fUr eine BewandtnUs es 
damit hat, an beiden Stellen ist der Zusammenhang unklar. — Entsprechen 
steh 11 a, C und II c, 177 
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1':? ■’T ‘^ovg TVy%cevovTag. Das Participium fatarisch ge¬ 
braucht, vgl. Nöldeke, Syr, Gr. § 270. Kautzs^ Gramm, d. BibL 
aram. § 76, 1 gegen Elnde. Zur defectiveu Schreihnng des 6 vgl. 
nccp neben -lop, inin Zt II a, 25 n»“! Zt. II a, 41 und mehreres 
aus früher bekannten Inschriften. 

15 t 15n genau wie Ev. Johann. 5, 4 zur üebersetzung von 
xatä xaipov. 

(11) 24. NJpTO avvd[ixovs] mit Assimilation des 5 . Deber 
die Syndiken s. Waddington zu 1176. 

MS) Part act. Peal. 

•• r 

"i’DJ ^*0 Construction ist nicht ungewöhnlich, “iti' 

ist als Attribut zu fassen. 

Hiermit schliesst der Senatsconsult Die folgende Bestimmung 
gehört schon dem Gesetze an und hätte ihren Platz eher auf den 
folgenden Feldern finden sollen. 

(18) 26. OTjj iwa yofios xapgixoe. Im Targum. Mj'isa, 
dagegen im Syr. nur als Femin. ^0 müssen ganz 

bestimmte Wagen von nahezu gleicher Tragkraft gewesen sein, 
wenn sie als Maasseinheit angesetzt werden konnten. 

ob) M»bp. Mn-|-ba sind als ein Wort zu denken, was im 
Syr. durch die Schreibung J<c\A kenntlich gemacht wird. Dass 
aber so wie hier als Adjectiv gebraucht wird, ist mir sonst 
nicht bekannt Aehnliches geschieht in einigen Dialecten mit 

sy'i'a z. B. )o^ |jüV eiuige Leute; im Neusyrischen w«jä J-^\A 

ein Hund (Nöldeke, Neusyr. Gr .266). — Die enge Verbindung von 
ba und hat das bekannte Dsbs entstehen lassen, das siäi zu 
«nbp verhält wie aJ’iö zu NHyio. Im christl.-palast )oQb.Qa 
hat sich vielleicht dev alte Vocal neben dem neuen gehalten; indes 
könnte das erste u jünger und als Svarabhakti zu fassen sein. 
Desgleichen i im syr. und christL-paläst. )oa^O An den ad- 
jecUvischen Gebrauch von Muba an unserer Stelle erinnert Diba 
im Targum zu KoheL 1, 9 : mn ajne mba r.-'bi = «änn-ba t'S . 
Doch steht oiba nie in affirmativen Sätzen, sondern stets in der 
Frage oder Verneinung. 

•j'bna. Ein Kameel trägt etwa 800 Kilo, die Wagenlast war 
also = 1200 Kilo. Ueber die Eselslast wird nichts bestimmt, 
doch ergibt sich aus dem Tarif, dass sie = '/* Kameellast war. 

Bd. XLll. S6 
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Auffallend ist, dass das Maulthier nicht Torkommt, obwohl es im 
alten Orient wie im heutigen wegen seiner Ausdauer und seines 
sicheren Tritts eine grosse Rolle spielt. 

(14) 27. 'DJ Part pass, n und ' wechseln bei der Wieder¬ 
gabe von auslautendem g. 


Zweites Feld. (H) 

Ueberschrift Ueber die Ergänzung der gijechischen Ueber- 
schrifl s. Dessau 489. »jttb Duval J. A. 1888 II 538. Syrisch 
, Xifiivtt, Accus, von Hofen, dann wie das lat portus; 

Zollstation. 


N3j*)nn ist der griechische Name Palmyras, den die Stadt 
nach der Anwesenheit Hadrians im Jahre 129 erhielt Steph. Byz. 
p. 498 oi ö’aVTOi ‘ASgtavonoXlTtei. fttTiovoftaad^tiaav tmxTia- 
rije noXewf äno tov avToxpäzogoe. VgL ferner die röm. 
Inschrift vom Jahre 236 (C. J. Gr. 6015) ylug. 'HXtööugog 
'Avtioxov ‘ASgittvög IIa?,fj.vg>jv6g. Die unvei'bnndene Nebenein¬ 
andersetzung der beiden Stadtnainen ist beochtenswerth'). Uebrigens 
heisst die Stadt in den palmyrenischen Texten sonst stets Tadmor, 
während die griechischen Teöcte FläXfivga haben. Füi' die Folge 
hat der einheimische Name gesiegt (die Stadt heisst heutzutage 
Tudmur), scheint also doch der volksthümlichere gewesen zu sein. 


Ebenso lebt psbn in Aleppo fort, während der fremde Name 
Bkgoia verschwunden ist ferner ist das spätere Membig = 


das fremde Hierapolis ist vergossen n. o. m. Die Aussprache KJ'nin 
mit ri findet sich auch V. 16, 2 (anno 131), dagegen 

auf der Inschr. bei Sachau Z. D. M. G. XXXV No. 1 a (anno 236) 
oirp“!«. So wechselt die Aussprache des Spiritus asper bei einer 
ganzen Reihe griechischer Fremdwörter im Semitischen. 

“lam. Bei Josefus f^aSa/xoga, LXX Qotdfiog, Oeötiog (also 
kurzes o), dagegen Eusebius On. sacr. s. v. md/xcDg, also lang. 
Im AT. 2 Chron. 8, 4 ist der Name defectiv nmn geschrieben, 
doch ist dies aus nen (1 Eön. 9, 18) entstanden und hat mit 
Palmyra nichts zu thun, sondern ist Qanaga. Hitzig Z. D. M. G. 
VIII, 222 flg. Sonst schreiben die Palmyrener auch nia^n plene. 
V. 22, 3. 28, 4. 29, 3. 

iD'p audi defectiv V. 24, 3. 15, 3. 


Erste Columne. 1. St. cstr. plur. vom Part Afel. 

tiaäytiv, elaxofii^Hv, »einfiihren*. Gegensatz pEN kxxofil^uv, 
.ausföhren*. 


1) aohnlieh b«i Persononnomon O'bpK IS'pa V. S6« S, wonoben 
V. 86 b 1 O'bpN Nipna 'T JB'p«. 
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Sdaven, eigentlich Jünglinge, Barschen. Schon 
V. 83 a 6, wo es zuerst von Nöldeke Z. D. M. G. XXIV, 89 in 
dieser Bedeutung (wie nalg, puer, hehr. 1?:) erkannt wurde. Auch 
hehr. Qb? muss so gebraucht worden sein, wenigstens kann es 
1 Sam. 20, 22, wo es mit ‘^92 wechselt, keinen andern Sinn haben. 
Im Targum zu 1 Sam. 2, 13 ist Uebersetzung von -i 55 

.Diener*. Ebenso Rieht 7,10.11 und sonst. LXX: nalg, naiSägtov. 

Ein ilhnlicher Vorgang bat beim arabischen statt — Das Fern, 
in andrer Bedeutung siehe zu 11 c 26 Mnu'<b9. 

(oder Part Ettafal. 

2. rr'Wnrb Plural mit Suffix der dritten Person, ebenso 11 b 
14. 31 (pgia). Nainn II c 12. 20. 46 kann Singular sein (wie 
auch in andern anunUischen Dialecten), oder verkürzter Plural 
«asnn für sjn’inn. S. zu Nnsr I 20. 

Wie weit sich das Gebiet Palmyras erstreckt hat, ist schwer 
zu sogen und wird von dem jeweiligen Stande der römiscb-parthischen 
Verwicklungen in Abhiingigkeit gestanden haben. Die Palmyrene 
des Ptolemaeus schliesst, wie Mommsen Büm. Gesch. V, 424 aus 
Ptolem. 5, 15. 24. 25 folgert, einen guten Theil des Gebiets süd¬ 
lich von Palmyra ein und geht sicher bis an den Eufrat und 
nach Sora. 

'bS'n macht Schvrierigkeiten. Der nngefilbre Sinn ist durch 
IxädTOV <yü>/A[«ros] lila, 8 gesichert Dass aber ,Puss* zur Be¬ 
deutung .Person, Stück* kommen soll, erscheint hart (.per Kopf* 
heisst II a, 41 nn auch ist in “>nnb Tiba“! bya ■‘T in II b, 80 
'pba'i nicht geeignet bsn als Maasseinheit erscheinen zu lassen, eher 

ist es das Gezählte selbst Sollte es und von arabischen 

Sclavenhändlem eingefühi't sein? Arabische Wörter tauchen mehr¬ 
fach im Palmyrenischen auf z. B. ino = .Geschlecht* u. a. 

siehe bei Nöldeke Z. D. M. G. XXIV, 106. (Ganz abgesehen von 
den arabischen Eigennamen der Palmyrener). Man erwartet zwar 
dann vielleicht bis'i, doch ist der zweite Vocal der Formen 
J ^ J. « ii und das ohnedies sehr seltenen bis auf wenig 

schwache Spuren im Aramäischen untergegangen. Deberdies könnte 
das 0 kurz gewesen sein. VgL Nöld. Syr. Gr. § 48. 
n ist Abkürzung für “isn. 


36 
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8 . ob?. Defectiv für cb?, vgl. cu I, 21 1153''. Am Ende 
der Zeile steht in der That //~3 (so auch Schröder) nicht //} 
(de VogQ4). Die Zeile schemt die Ausfahrbestimmang enthalten 
za haben. 

4. Db7 (auch U b 33. 36) ist eine vorzügliche Co^jectnr 
Schrüdei's. Das Nähere über die Zollverhältnisse der mancipia 
veterana im römischen Beich s. bei Dessau 505. 

pT' n. Es scheint nicht pT'b 'T zu heissen. Der Schaft 
des b (nur er ist erhalten) wäre zu steil, und ist nur ein Fehler 
im Stein. 

5. 1 ^. Diese jüngere Form der semit. Conditionalportikel hat 
auch das spätere biblische Hebräisch, Neuhebr., Bibl.-aram. und 
Mand., während die andern Dialekte statt des n ein M zeigen. 
Diese 01101*6 Form bestand auch im Palm, noch (unten Ho, 50). 

NjiaT (Form wie «‘jisN I, 24). Auch im Syr. und Targ. 
»Käufer*. 

(hier und Hb, 20). hat im Aramäischen sein Per- 
fectum verloren, nui* Impf, und Infin., ausserdem das Subst. KSrm ’) 
kommen vor. Interessant ist nun, dass das Palm, auch das Perf. 
besitzt, wenngleich nur in dem Eigennamen insn? V. 80 a,2; 30 b, 1. 

Am Schlüsse der Zeile glaube ich vor // das Zeichen ~s 
zu sehen. 

6 . = syi*. 00 ) (aus bä -}- hü) in dieser contrahirten Form 
weit verbreitet Im Syrischen viel zm* Wiedergabe des griechischen 
Artikel verwendet (Nöld. Syr. 6r. § 228). Hier = 6 ainrog, ebenso 
II c, 27 Nni*’ iiDD» in. 

Am Endo der Zeile ist '3'< ganz scharf, und von einem m sind 
vielleicht Spuren zu sehen; das w^äro »geti'ocknete* sc. Früchte. 

S. zu Hc. 17. 

7. Msb^n EingaugszoU, eigentL Eingang. Gegensatz 

9. Da in Zeile 10 ein neuer Artikel folgt, so muss Zeile 9 
sowohl die Einfuhr- als die Ausfuhrbestimmung, von der im Grie¬ 
chischen Z. 15 ein Rest vorhanden ist, enthalten haben. 

«nun yöftoi övtxög Eselslast = ‘/j Eanieelslast Das 
könnte bei uns ein Esel nicht leisten; im Orient sind diese Thieie 
stärker und ausdauernder, werden auch nicht blos für den Klein- 
verkehr benutzt. Esel als Lastthiere zusammen mit Karneolen er¬ 
wähnt Josefus vita 24. 


1) Die* Wort kommt auch im Palm, vor biStnS '33 Ma^&aßia- 
Xüav WaddiugtOD S979. SehrSdor I. 11,1. Euting 102, 2 n. s. w. Davon ist 
vtoUoicht auch der Mitimoniamo Sr.D (V. 8Ga,3; 1,2 Wadd. 2971c) 

abgckürxt, oino Erscheinung, dio im Soroitischon bei Bigounamon viollaob za 
beobachten Ist 
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10. Das zweite Wort glaube icb mit Sicherheit ergtlnzeu zu 
können; ganz deutlich steht es noch einmal Hc, 88. Es ist bibl.-aram. 

•jjA'iSjt, syr. s= noQ(fVQag 

(AijX(>>Tf,[q\ Nubu wahrscheinlich noch einmal II b, 17. Es wurde 
vorwiegend Wolle mit Purpur gefiirbt (lona purpurea), seltener 
Baumwolle und Leinen. Purpur bildete natürlich einen der wich¬ 
tigsten Artikel, die von der phönikiscben Küste, namentlich von 
Tyrus, bezogen wurden. 

[Tjwjn nach De Vogüö’s ErgUnzung = lila, 16 [d^^a]roc. 

11. Die Zahl 8 am Ende ist sicher. 

12. Nö'pa «no» 5iier und Zeile 16. 18(?). 20. 45. Ilb, 48 

= fivgov, Salbe. Eigentlich .wohlriechendes Oel*, so benannt, weil 
Oel einen Hauptbestandtheil der Salben bildeto. Zu unterscheiden 
von einfachem MHÖn Oel s. Z. 22. Neben einander finden sich 
die beiden auch Lucas 7, 46: = üXaiov, und 

= ftVQOV. 

18. Das IS ist ganz deutlich. Nach der zweifellos richtigen 
Ergänzung De Vogüö’s im griechischen Text fivgov [tov kv äXa- 
ßa(t]Tgoig i[t<}xoftiad-ivTOg] muss im Palm, ein Wort für- .Flaschen" 
gestanden haben. Ich ergänze NnE-'a®3 (vgl. indes zu Z. 19) unter 
Vergleichung von Matth. 26, 7 |h2u^>Jt sowie 

Marc. 14, 8 und Luc. 7, 37 |x5ßcoj = äAayJaorpov 

■y 

fjLvgov. Salben und Parfüms wurden in Alabasterfläschchen auf- 
bewahi't, denn man nahm an unguenta optime seiwantur in ala- 
bostris (Plin. H. N. 18, 2, 8, vgl. 86, 12) ’). Es waren Fläschchen 
mit langem Halse, die vei-siegelt wurden. 

14. Mit dieser Zeile ist nichts anzufangen. Ob am Schlüsse 
oder rt2T steht, ist nicht zu entscheiden. 

15. Ausfuhrbestimmung für die Kameelslast in Flaschen. 

17. [T]y (■'“! ll’RTn == [kv äoxole] «tyetots. ni:t (Targ. 

Syr-. )!))). Trotz der masculinen Pluralform ist das Wort 
auch im Palmyrenischen fern., rvie sich aus Z. 25 p’JJts 

ergiebt*). Schläuche waren meist aus Ziegenhäuten, seltener aus 


1) Mifov aXdßaorfov schon bei Hcrodot 3, 30. 

8) Im Syr. «oU sicli u»cli oiiiom Zougeu bei Pnyuo-Smltli voroiiutult der 
Plural )LCL0) finden. 
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Kameel- und Eselsb&uten. ty ist Stat. abs. jüngerer Bildung, wie 
im Hebr. und Targ., w&hrend das Syr. die Ultero Form hat 

O » 

(arab. 

18 und 19 müssen die Bestimmungen über die Eselslast in 
Flaschen enthalten haben. Das n von Nro'üffl (Z. 19) ist nicht 
gerade wahrscheinlich, eher steht da. Dann könnte das Wort 
im Palm. masc. gewesen sein. Die leiste Zahl der Zeile ist deut¬ 
lich 7. 

* 21. Die Zahl für die Einfuhr 13 ei'giebt sich aus Griech. 

nia, 30. Vielleicht ist nach i’pTn zu ergänzen [i ///"Sl wbyöb]; 
dann ist jedoch für yy ’<*] kein Platz. 

22. Nnön ’T ')VfD = ydttov iXtt}QOv. Griech. III a, 82. 

(Griech. m a, 86: yofiov ikcuT]gov), — ty in [yja^is •>■!] = 

ro[ii tv äffxo]ts [rfffoagjfft ttlytlois. Griech. lila, 32. 38. Da 
Kpr fern, ist, so hat man nicht [etyja'iN zu ergänzen. Was die 
Unterscheidung von 2 und 4 Schläuchen soll, sieht man nicht recht 
ein. Es scheint, dass man bei den folgenden Artikeln aus irgend 
welchen Gründen (um die Schläuche nicht übereinander zu legen?) 
das Kameel bisweilen nur mit 2 Schläuchen statt mit vieren belud'), 
und dass der Tarif, um Chikanen der Zöllner entgegen zu treten, 
bestimmt, eine solche scheinbare Kaineelslast nur mit der Hälfte 
zu verzollen, wie es recht und billig ist. Auf die Eselslast hat 
das keine Anwendung, sie ist immer = 2 Nonualschläuchen ^) 
(nämlich ‘/i Kameelslast). 

23. Bicht [Ksjhynh, wofür auch der Raum zu klein wäre. 
Vgl. Z. 26. üb, 42 (üb, 16 ipoa). Die Zahl ist 13, nicht 10. 

26. Die Zahlen ergeben sich nach Analogie von Z. 23. 24 
verglichen mit Z. 29. 31. 

27. Nspeht. Fehlerhaft für 'cnbi. 

28. N:nn. Arab. Fett. Doch wird das Wort im 

Arab. oft von Öel, namentlich Lnxtisöl (Veilchenöl, Lilienöl u. s. w.) 
gebraucht S. Bibi, geogr. arab. Index 289. 

29. Hier treten zum oieten Male auch im ginechischen Texte 
Zahlen auf. — Man erwartet «abytib, b ist vergessen, da das vor¬ 
hergehende Wort mit b schliesst. 


1) Bol Salboii ober fand das nicht statt 

S) D. i. elu SchUach, so gross, orio man ihn ans einem ülogonfoll 
msclien kann. 

3) Syr. jjOjOJ. T»rg. Njrt’n und NSri-'T Fottigkoit 
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82. De Vogüö hat am Ende ///. Der Kopf des Fünfers ist 
zwar nicht deutlich, doch weist der Schaft ohei- auf y als auf /. 
Da ferner die Zahlenverhiütuisse dieselben wie beim vorigen Artikel 
sind, so muss es //y heissen; ebenso bei der Einfuhrtaxe. 

Die folgende Tabelle veranschaulicht meine Zahlenergänzungen 
für die drei letzten Artikel 


Salbe. 



Vorpackung 

Zeile 

Import (Donnre)^ ZeSlo 

Export (Denare) 

Kameelslost 

Flaschen 

18 

24 -f 1 ') 

15 

12 -h 1 


Schläuche 

17 

12 -h 1 

17 

[6]+ 1 

Eselslast 

Flaschen 

19 

[12]+ 1 

19 

6 + 1 

» 

Schläuche 

21 

[12]+ 1 

1 21 

6 + 1 



Oel 



Kameelslost 

4 Schläuche 

23 

12+1 

24 

12 + 1 


2 

26 

[6 + 1] 

26 

[6 + 1] 

Eselslost 

(Schläuche) 

27 

6 + 1 

27 

[6 + 1] 



Fett 



Kameelslost 

4 Schläuche 

29 

12 + 1 

1 29 

12 + 1 


2 

31 

6 + 1 

1 81 

[6 + 1] 

Eselslast 

(Schläuche) 

82 

[6 + 1] 

32 

[6 + 1] 


Von Z. 82 an hat der entsprechende griechische Trat eine 
grosse Lücke und ist erst zu Z. 41 des aramäischen wieder zu 
identificiren. 

83. De Vogüö ergänzte 'bw ['i N5]nyu p, doch steht vor 
'bß deutlich ein N. Es ist mit Schröder i<[5i5 > oder (des 

Raumes wegen) kC’:« iJwa zu lesen. — Mit der phönicischen Küste 
muss ein schwunghafter Pischhandel bestanden haben (vgl. Nehemia 
13, 16), desgleichen mit Palästina. Die Tiberiasfische waren be¬ 
rühmt und bildeten in Palästina selber einen widrtigen Handels¬ 
artikel Gesalzene Fische wurden gern gegeben, n'’b73 »gesalzen* 
ist als Substantiv ohne weitei-es .gesalzener Fisch*. 

Das Folgende ist unklar*. 

41. Schröder hat zu dem griechischen [&^QiftfiaTOS 
das ai-amäische Wort gefunden. Lies Npu», Syi*. Jvä/, Tw^g- 

s<"i 73 K, arab. Fern. II b, 10. 

46. Die Lesung NrT'N mit Jod hier und Z. 47 steht fest 
Es ist das aus dem Targ. und Samor. bekannte sn’t? .Frau* (auch 

1) 24 Donaro für dlo Waaro, 1 Uooar fUr das Tläor. Sioho II c, 21. 
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das Mand. »ns? ist mit i Vocal zu denken). Das i ist kurz, trotz 
des Jod, welches hier schon reiner Yocalbuchstabe ist'). — Weiteres 
über solche Steuern im römischen Reich bei Dessau 517. 

47. Dieselbe Schreibung V. 6, 8. Zolltarif He 8. 

7. 11. Dies ist die rogelmSssige Transscription von das nm- 
hier vorkommende ist Ausnahme. 

48. die feminine Form zu dem Masc. ■{■'“io«. Ich gebe 
bei dieser Gelegenheit eine Liste der bisher bekannt gewordenen 
palm. Zahlwörter. 


Masu 

1. nn Ztna, 41.47. Hb, 19. 

2. ■jvT'Tn V. 1, 1. V, 

2, 2. Petersb. 2, 1. 

8 . — 

4. «»n-ix Zt. I, 18. IIc, 89. 

5. stonn Eu. 4, 1. 

6. «raj'V. 8, 4. Zt Hb, 1. 

7. Nsam V, 11, 8. 

8. Zt Ua, 48. 49. 

9. ^ — 

16. — 

300. rtttnnbn V. 6, 4. 

10000. ■mn V. 17, 5. 


Fern. 

«■in Zt II b, 10. 

«■'mn •*T V, 16,1 ,zum zweiten 
Male*, innn V.95,2. ZtUa, 
25. 80. Hb. 8. 

nbn in n«» nbn 300. V. 6, 4. 
»ns Zt Ila, 22. 28. 

?[n]®i (n®y) Zt üb, 20. 


yiDn(?) Zt. üb, 21. 

[n]ci n®y(?) Zt üb, 20. 


Ferner «nn®? Dakaproten Zt I, 20. 

Wie Nöldeke, Beitrüge S. 102, bemerkt hat stehen die Zahl- 
Wörter im Palm, nach dem Geztthlten. Eine Ausnahme iiudot sich 
Zt I, 26. 


Zweite Columne. 

1 . «n[®]. «J. 

2. Die Ergänzung nach dem Griech. aaadgia g. 

3. 1 Nn[i5]n. Nicht ganz sicher. Das Wort für .Schuster“ 
ist im aramäischen Texte nicht erhalten, «nun entspricht hier 
und Z. 5 dem ^p/offTVp/'ovJH b, 32. 35. Es bedeutet zwar- eigenÖ. 
Laden, dient aber bisweilen'zur Wiedergabe von igyaafijgiov (Siehe 

Payne-Smith s. v.), wie andremeits K cn T 4/ durch jIclUI er¬ 
klärt wird. ^ 


1) Vcrtchloden hiervon Ut das Jod ln «n’''773. — l>io andern Formen 
von «n’S im Palm, nrn« seine Frau V. S8 a, 4. Hordtm. 3, 4. — St catr. 
rn« V. 51, S. 5S, 1. 53, 8 u. a w. 
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6. I3f’ kann neben 2yKn[''] nur Retlexivpassivum sein und 
stobt far •■jatn''. 

7. Die oi'sten Zeichen in if'n:»'' sind nicht ganz sicher, durch 
diis griechische iftaTionaif.ai llJb 38 wird die Ei'güuzung «•'n:i;*[n] 
nahe gelegt, doch bleibt die Lesung »'nns nicht ausgeschlossen. 

T'Dcn 'T (jitTttßöXoi. 

fn' hier und Zt IIc, 10 gehört zu den Formen, in welchen 
die alte defective Schreibung erhalten ist. Daneben Zi II c, 49. 
V. 71 u. 8. w. lifi"' (vgl. die Schreibung des Suffixes prt). 

Mssn ts*)». Hierauf folgt keine Zahl, hat auch keine do- 
gestanden, ebensowenig im Griech., III b, 39 (vgl. Dessau 516), 
wo der Schluss der Zeile heisst: ro ixavov T[iA]of ,die gebührende 
Steuer*. Die Worte besagen, dass eine bestimmte Taxe für' 

P w 

die KleiderhUndler nicht bestand. Zn ::i73 ist Syrisch .das 

Schwanken* zu vergleichen, N02?3 (csilö oder) aia heisst also 
.Schwanken der Steuer* und wird von einer gewissen Steuerklasse 
und dann den Leuten, welche ihr angehören, gesagt Aehnlich Hbr. 
y-iTO Bekanntschaft und Bekannter u. a. 

8 . = Griech. Illb, 40. TÖ'öän= Christl.-pal. und 

Trg. und (Trg.) Syr. nur 1 — Für 

[M'<]q ist unmöglich Platz, es kann nur ['JiS geheissen haben, was 
als Singular' zu nehmen ist, wie höchst wahrscheinlich im Maud. 
■'6«a (Nöldeke, Mand. Gr. § 148). — "W//^ = Griech. m. (800). 
Das Zeichen ~2 vor einer kleineren Zahl bedeutet 10, nach einer' 
solchen 100. Sehr instructiv ist die Stelle V, 87, 3: ////T5//// = 
414. — 800 Denare für einmaliges Benützen der Quelle würe 
natürlich zuviel, in der That hat der griech. Text noch ixcearov 
irovs. Palmyras Wasserreichthirm war ber-ühmt, seine Quellen 
waren bei dem Oasenmangel der syr'ischeu Wüste eiu Schatz. Man 
war z. B. gezwungen von Damascus noch Babylon über Palmyra 
zu reisen Jos. Ant 8, 6, 1. Noch heute müssen die Kaniwouen 
von Damascus noch Bagdad über Tudmur, weil sich auf der 
directen Route zu wenig Wasser findet Reste der alten Wasser¬ 
leitung haben sich erhalten; in der gr'ossen Säulenreihe, mitten 
auf der Strasse, befindet sich eine grosse, nmde Oeähuug, offenbar 
von einer Cisteme, die zur Wasserleitung gehörte (Buedeker-Socin 
550). Sachau fand die Trümmer einer Wasserleitung an verschiedenen 
Stellen der Strasse von Damaskus nach Palmyra (Reise in Syrien 
und Mesop. S. 28. 55). 
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9. nan. Im Syr. ist der Sing, Talm.-aram. Nncn, 

Of <t 

arab. 'iSais-, Man konnte hier «an (Plural) lesen, aas im Aram. 

bei diesem Worte sehi' beliebt ist'). 

10. Man ei'wartete KöT 'T ''^n. ■'lu ist relativisch gebraucht 
(wie Zt. II c, 29 »bp» [r»];?! »soviel wie sie nimmt"). — 
Nn“-« ist im Aram. (auch Targum!) Fern. — Es handelt sich um 
die Nuhrungsmittol, welche die Kaiawanen zum Selbstgebranch bei 
sich haben. 

11. •'*13 statt (os) zur Wiedergabe des griecb. Conjunctivs 
(üaax^^ ist nicht Übel. 

by'.NT''. (gegen b?«n^ Zeile 6 ). Das y ist in der Aussprache 
übergangen worden und zwischen a und e ein Jod eingedrungen. 

Dessau S. 514 flg. hat erkannt, dass aus dieser Angabe die 
sonst ganz rüthselbaften Zohlenverhilltnisse II a, 13%. (vgL die Tabelle 
S. 48) zu verstehen sind, es ist gewiss der Zoll für dos Transport- 
thier dazngeschlagen. 

12. 0 ''pbp.. Das Jod ist dentlich. Das $ im Auslaut von 
wurde aufgelöst*). Deber ■' 3 n “i 3 s. Sachau Z. D. M. G. 

35, 738. Zur ganzen Stelle s. Dessau S. 514. 

15. Ni[oDtt] ei-gtozt Schröder, der als Üebei-setzung ganz 
entsprechend vorschlägt »die Zölle, welche pachtete vordem Marinus 
der Hegemon". 

17. N::bn ^vage ich nicht mit Sicherheit zu lesen. 

19. Das erste lesbare Wort heisst vielL NsaCr’]. — N’TO 
»Scheffel", II b, 21 Das lat modins ist mit dem aram. Worte 
für »Maoss, Ausdehnung* zusammengefallen *). — )i:30p. ln der¬ 
selben Schreibung Geop. 51, 23 (Mittheilung des Heivn 

Prof. Nöldeke) sonst auch JhAOjO, 330 ^^ 0 . 0 , uvip (Misnü), 

JomÖ. Die Formen mit s werden aus dem griech. xoarog ent- 

1) Im Tri^iud «ehoint sogmr uur der Plural vonnkommea. 

S) Eine ahnllcbo Autlütang mit Umetellang dos Voeals onthiUt 
Midras Levit r. s. 18 g. K. (a LoTy), sprich Kesoijil, statt iSlcsorjiV mm iSofta, 
Verbuinung. 

S) Dem Syr. ist dos Wort fremd. l£s wKre übrigens dunkbar, dass es 
nnablibigig von modius selten zur Bedeutung <dner bestimmten Moassoinheit 

• i 

gelaugt vrire. Vgl. das arab. das nach dem Kämfis so viel ist, wie oiu 

Mann mit beiden Bänden zusammen fassen kann. 
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standen sein. Man kannte arabische, syrische und indische Kost- 
worfeln, sie sind ini Orient noch heute geschätzt, bei uns aber 
verschollen. S. Lbw, aram. Pfianzonnomen Nr. 305. 

20. Nach i'oy steht i, nicht •<. Das darauffolgende tb ist 

nicht ganz sicher. Ist null zu lesen ‘), so liegt im Pahn. eine 
Zählmethode vor, wie sie im Nabat. durchweg, dann vor allem im 
Mand., vereinzelter im Syr. Phön. Aeth. und 'ligre angewondet 
wird. Vgl. Nöld. Mand. Gr. § 152. — Statt » konnte 

an b gedacht werden, doch liegt auf dieser Inschrift der untere 
Theil des b immer etwas nach rechts. 

21. yrör. Das n ist zweifelhaft*). — 
xuiyco, nicht etwa = ntarigriov. 

22. lieber einen Salzzoll = Qriech. III c 22 Sg av äXaq. Von 
SalzzOllen in Syrien berichtet auch 1 Mocc. 10, 29. 11, 35. Die 
Umgebung Palmyras ist als salzroich bekannt. Abulfeda spricht 
von dem salzreichen Boden in der Nähe Palmyr-as (Grimme, Palmyra« 
fata quoe fuerint tempore muslimico S. 28). Salzseen tmd Salz¬ 
hügel bei llädoker-Socin, S. 541. 

23. Anfang = Griech. IIIc, 23 — nsb'D' = 

nagafteTgr,aäTtje IIIc, 23. ybiD. Muss wegen des ■> Afel smn 
»messen*. Syr.bezw.(Nöld. Syr'. Gr. § 177 D). Das 

3 deutet gewiss nicht auf die 3. Pers. Plur., ü wäre plene ge¬ 
schrieben. Es ist 3. Per-s. Sing, mit Nun energienm, dos sich 
nicht blos im Hebr. und Arab., sondern auch im Aram. findet *), 
also auch für's Palm, angenommen werden dar'f. Lies rt-b'^'«. — 
Das Folgende könnte bB]b = [sie &<]a(Trov ftodiov IIIc, 

24 sein. 

24. Der Hegemon könnte Kilix gewesen sein. 

O ^ o 9 

25. laifin. jx^oL, Talm. und Targ. 

Das Nomen steht fer'ner II b, 37. Uc, 16. 34. Das Verbum 
'aeSnrab Ho, 4. «■"imn ''33 wäre sehr auffallend, aber weder 
das ■< von 'Sa, noch das « von Sn ist sicher. — Von hier ab 


1) D«un kann allerdings <1 m Goxnlilt« nnr ein Fem. toin, nUo nickt As 
oder Denar. 

S) Auch hiorxu gokSrt olii Fi-m Die Taxe steht erst am Endo der Keile. 
Es Hisst sich nicht aagon, worauf die Zahlen goken. 

3) BibL-nratn. im guuicu Impf., ebenso Snmurit *. B 
neben ; ^!3‘T3VlTf (Fetennann 8. SS), chrUtl -palSst 0) 1~*> «»«, 

(Nöld. Z. D. M. Q. 22, 506); auch Im Syr. Roste-davon. Im Mond, 
und Tolm. Ist das 3 sogar ins I*orf. gedrungen. Nie aber tritt us im Sing. an. 
Vgl. NSld. Mond. Gr. § 197. 
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steht im Oriech. Texte vielt was der palm. Text nicht anfhahm, 
andrerseits hat das Palm, in der zweiten HiÜfte von II 3 gewiss 
mehr als das Griech. in IV 2. 

26. Die Ergänzungen sind von Schröder. 

28. Der Schluss der Zeile ist sehi* zweifelhaft Das letzte k 
hnde ich auf dem Abklatsch nicht 

29. crnds schliesst sich den targ. Formen an, während dos 

Ä •• •• ^ O 

Syr. 3lai und bildet. 

80. s. zu II a, 2. — Part. Peal. auch II c, 80. 

Hiei-zu das Fern. Ninn iOnD II b, 44. Das Impf yic II b, 32. 

38. Am Ende (nach ?) // oder ///; auf dem Abklatsch ist 
Nichts zu Sehern 

85. Die erste Zahl ist 10, fOr 12 ist kein Platz; das 9 der 
zweiten Zahl ist Vermuthung Schröders. 

48. Nin?. Ti^. u. Syr. J ;v>\ . Hierzu wurde passend IptW 
IV a, 27 gestellt. — Vor dem zweiten K steht ein mit ihm ligirter 
Buchstabe, vermuthlich 2 . — Von ///t ist auf dem Abklatsche 
nichts zu sehen. 

45. nra = f|ay[<)mro)]»' nQuatsuv i;ffr[epov] IV a, 34. 

46. [fliso nj3 = [«ig avv]eqwpi‘,&r{. IV a, 85. VgL 
Uc, 14 pso n“! BK = (iy xat avvt(f>(äv)]Ctv aüroZg; II c, 
45. 50. 

Der Voi-schlag ^italische Wolle’ zu übersetzen und im Griech. 
IV a, 83 ffprW irJaiUxwv zu ergänzen gründet sich auf die Lesung 
doch ist dos s durchaus unsicher. 

47. t^pEHb Plur. Mose. Part Afel. = [a]vrwv i|ay(ovrMy] 
IVa, 35. — Zu pi?U3 s. Duval J. A. 1883 II 539. — Schröder 
ergänzt im Griech. [ufiäg\Tr}ua. 

Dritte Columne. 

2. Das Wort noch sdto 2 muss = tacfgayioft^va IVa, 40 
sein. Gegen MC' 2 £[~i] spricht, dass diese Wurzel nii'gends in der 
hier erforderlichen Bedeutung vorköramt. Hau möchte an KB'<b[ 2 ] 
denken, doch ist der zweite Buchstabe kaum etwas anderes als n 
oder 

3. N3SJ2. Syi'. 1^0 der Fleicher. — idt ■'en s= «iy 

StjvaQtov rV a, 41, vgl. IBN 'EK Zeile 6 = ngog äaaagov Zeile 
43. ‘'SK kann also im Palm, ohne die in den andern aram. Dialecten 
beliebte Verbindung mit proclitischcn Präpositionen gesetzt worden 
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n. 8. w.). So wii’d ferner im Pabn. 13 IIc, 20 (auch 
wohl 12) und ij IIc, 7 gebraucht. — Zur Sache vgL Dessau 520. 
Bei Erhebung dieser Abgabe soll Reichswährung zu Grunde gel^t« 
nur unter einem Denar in Localkupfermünze gezahlt werden. 

4. Den Infinitivauslaut ü theilt das Palm, mit dem Syr. und 
Christl.-paläst., während dos Bibl.-oaum. ä, Mand. Talm. Neusyr. b 
aufweisen. Qermanicus war in den Jahren 17—19 n. Chr. im 
Orient Sein dortiger Aufenthalt ist für Palmyra schon deshalb 
von Bedeutung, weil er freundliche Beziehiugen zwischen Rom und 
dem Partherreiohe herstellte. 

5. s’i'aao, man erwai-tete (JSTartihos) vgl. 

Julius, O'b-iiN Anrelius. 

6. stn ein Flickwort zur VeratOrkimg. Ebenso steht iti 
(wsbs ip' m -»T !-!:n RSlsi V. 36 b, 1; 68, vgl. ooj im Syr.) 
und 'n (■'H NnTarob Zt n c, 10). — Vor Njosn (jä riXtf) ist Platz 
für ih"'; die Gonstmetion wäre allerdings hart Ein b ist vor dom 
73 nicht sichtbar. 

7. 153 Plur. Part. Pass. Peal. «OSö 6 rtXoivtx. — p 73 = 
tvTog, innerhalb. Die übrigen arom. Diolecte kennen diesen 8ell> 
ständigen Gebrauch von 13 nicht 

Neusyr. hat und j Präposition (Nöld. Keusyi-. Qr. 

8.,172. 179). Arab. Adverb, .innen*. Vgl. ■'dn Z. 3. Doch 
steht IIc, 47 ps isb. 

8. IjW? = xitjfttt rv o, 45. Vgl. Ev. Joh. 2, 15 

= xtQua .— NrT'. DiePoi'm mit Ausfall desWaw kommt fast in allen 
aram. Dialecten neben der voUen Form ohne Unterschied der Be¬ 
deutung vor und ist nicht etwa blos jussivisch, wie andrerseits 
auch im Palm, als Jussiv erscheint. — Lies N33, Part. Act. Peal. 

9. limäc. Etlipeol von 

10. Nna^isb = ruJv ßQtuTwv. Syr. Geschmack 

und Speise. Speise. — nn'pN De Vogüö und Schröder 

vermuthen wohl mit Recht, dass hier ein Citat aus dem Briefe des 
Geimonicus vorliegt. 

12. •' 5 » = OTUV IV a, 48. — pEijH? Pail. pass. AfeL Das 
N hat sich hier wenigstens in der Schrift gehalten, während es 
sonst übergangen ist. — Auf das zweite 73 der Zeile folgt kein y. 
Der vorhandene Strich ist für ein y zu stark geneigt und fälirt 
unter die Zeile, ist also ein Fehler im Stein. üTS’inn. S. zu U a, 2. 
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13. pso aus •psK^. — N;“ip» vgl. den syi-. Plur. st emph. 
i!Va]b, bedeutet sowohl Dorf als Stadt, aber doch vorwiegend die 
kleineren Ortschaften wie hier yatgla. 

16. = Koivov, was ganz dasselbe ist, s. Löw, 

aram. Pflanzenuamen S. 67 d, 68 h, 60 Ende von No. 32. Nach 
Schröder werden Pinienzapfen noch heute im Oiient viel verzehrt 

16. bbj». Uncontrahirte Fonn eines Verbums So hat das 

Hebr. bbn, “i*^D u. s. w., viel zahlreicher noch sind die uncontra- 
hüten Foimen im Nonhebr. Das Sjr. bildet den ganzen Ethpeel in 
dieser Weise; das Bibl.-aram. das Kethlbh T'bb? (lies vbb?) Dan. 
4, 4. 5, 8. (V®i‘6 l'Vs), nbbr (lies Dan. 6, 10. (lf®rö nb?) 

und bbtpn Dan. 4, 9; das Sam. z. B. 2,ZV (Povf. und Part Peal) 
iL a.; das Targura bÖBN, vbby Genes. 6, 4 in einigen Ansgaben, 
u. s. w.; der Talmud bb? u. o.; dos Christl.-paL die Participien 

und (Nöld. Z. D. M. G. 22, 603 unten). Die uncon- 

ti-ahirteu Formen sind damit im Aram., namentlich für bb?, zur 
Genüge belegt. 

«•vn laanb Vpy ’T b?b wörtlich: Alles, was in die Rechnung 
der KauBente eintritt o«Ta elg ifinogeiav (pigticu. Aehnlich 
Hebr. ab bv Mb9. — Ausgenommen scheinen die auf eignem Grund¬ 
stück gewachsenen und von den Besitzern verbrauchten Fi-üchte. 

17. «’B^b. Zur Vocalisation: Syr. juöl. ItjQotfOQiov vgl. 
Ho, 6 und s. Dessau S. 618. 

20. «ainn p 13 = iSim&tv rüv oguv vgl. Z. 12. 

21. ".ÖN. t<ti}fii(uaaTo IVa, 66. 

22. Db^ip. Gnaeus Domitius Corbnlo. üeber die Persön¬ 

lichkeit dieses tüchtigen Legaten von Syrien s. Momrasen Röm. 
Gesch. V, 388 flg. ist wie xgunaToe Titel geworden. 

28. Der Inhalt ist unklar. Wenn richtig ist, so Hesse 

sich denken, dass Knmeelhäute, welche zum Zudecken der Waaren 
dienen, zoll&ei sind. Vielleicht gehören die undeutlichen Zeichen 
vor oan ■'1 den Wurzeln Nsn imd ibd an. — "«t muss hier die 
indirecte Rede einfuhren, wie man auch aus bv (Anfang der 
Zeile) ersieht das sonst p lauten müsste. Vgl. He, 82. Mnba b? 
•>1 ib ■'TnnN. 

24. Vielleicht ist zu lesen ■»•i] N[;]aiS5 .Krtlutei- 

der Aerzte*. Ka;S7 steht auch sonst in diesem Sinne. Baba Bathra 
74 b 'inaa ■>ao7 heilkrüftige Ki^uter. 
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26. NnH''by = [j]ra((>w[v] IVb, 5. — Um einen Sinn zu 
erhalten, muss mau NOWaa lesen. Das n ist in der Inschrift ver¬ 
gessen. sma ist rüthselhaft. Herr Prof. Nöldeke schlugt ver- 
muthungsweise vor es = NitiB zu nehmen. Das n von npoo 
steht auf dem Rande und fehlt dadurch auf den früheren Trans- 
scriptionen. Die folgenden Zeilen gehören zum Inhalt des Edictes 
(wohl desjenigen des Corhulo). 

28. mrin mit n, vgl. ran (aber Eu. 5, 3 Njn). 

29. [ovÖQiavztg] mit Assimilation beider n. Dia 

syi". Formen siehe bei Payne-Smith, die talmudischen bei Levy. 
Auf einer edesscnischen Inschrift Z. D. M. Q. 86, 104. 156. 

Nirgends ist dos Wort so vei'stümmelt wie im Palm. Es bildet 
hier die Erklärung zu Ken3 

31. Nrb« ist auch im Palm, ein Fern. (NiMn Z. 32, win 
Z. 35). 

32. Vgl. zum Folgenden Dessau 518. 

35. Vielleicht Nnb[B •>•:] oaa. 

43. Zur Erklämng von Nnb^j hat man die Wahl zwischen 

C. ^ 

„Waffe“ (Hehr, n^, targ. Nnb’Hj, arab. —.Bienenkorb* (Syr. 

und .Balg, Haut“ (V^nbü häuten, arab. aJU, Balg). 

50. Schi-öder liest zu Anfang der Zeile pco. — xnif' ■)« = 
ittv 


Nachträge. 

Zu S. 411, Anm. 3. Auch im Palm, erscheint das 3 im Perf. 
U330n V. 6, 3. pmy Eut 103, 4. (Singular). 

Zn pTDnb b? He, 16, vgl. Syr. jribL>ja\op. 
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Ossetica. 

Von 

R. T. Stackelber^;. 

A. Bemorkungen zum Volksglauben der Osseten. 

Der ossetischen Volksreligion — wie dieselbe bis etwa in die 
Mitte dieses Jahrhunderts bestand — liegt zum grossen Tbeil 
Ulteres Chiistenthum zu Grunde. Dass dieses Christenthum von 
Grusien aus gepredigt wurde, deuten nicht nui' die Bezeichnungen 
der auf den Gottesdienst bezüglichen Dinge — vgL oss. dmar 
gms. )wari Kreuz, oss. zeti gms. tcti Oel, oss. rnngarcuj grus. 
zangcäaJd Glocke, oss. marxo, gms. »icu'xwa Fasten, oss. sal>at 
grus. aabati Samstag — sondern auch die Ueberlieferougen der 
'Osseten selbst an, indem sie die Erbauung der ossetischen Kirchen 
» '/der grusischen Königin Tamara (1184—1212) znschreibeu. Vgl. 

^ Miller, Ossetische Studien III Moskau 1887 p. 34 (Rassisch). 
Auch hat sich in der Kirche von Nuzol in Ossetien noch eine 
grusische Inschrift erhalten (Pfaff, Reise durch die Schlachten 
von Nordossetien im Sbifmile swedeajio Kawkdze Bd. I p. 127 ff), 
lieber die sonstigen geschichtlichen (?) Beziehungen der Grasier zu 
den Osseten vgl. Brosset, Historie de la GOorgie depuis l’antiquite 
jnsqu'au XIX sibcle I tre partie Petersburg 1849 und Miller 
0 . a. 0. Bnd. III Kapitel I—III. 

Auch in den Namen dei* meisten Gottheiten oder Geister, welche 
bei den Osseten verehi-t wurden und zum Theil wohl noch jetzt 
verehrt worden, hat man längst Heilige der christlichen Kirche 
erkannt; so in dig. Vas-K’ärgi iron. Vas-tih-f^i den heiligen Georg, 
in Ttttür den heiligen Theodor, in madü Mairam (wörti.: Matter 
Mai-ia) die Gottesmutter, in dig. Kirisii iron. Öäriistii Christus, 
in JMa und Vatzilla den heil Elias, in Vatz-Nikltola den heil. 
Nicolaus. Vgl. hierüber Miller a a. 0. H p. 235 ff., Hübsch¬ 
mann, diese Ztscb. 41, p. 532 flg. Doch giebt es neben diesen 
noch andere ossetische höhem Wesen, deren Bezeichnungen bisher 
noch nicht genügend erklärt worden sind. Iin Folgenden soll 
versucht werden, einige dieser bisher unerklärten Namen zu deuten. 

1) DonbütUir, auch dc/nbedtür, donbitUr im ironischen (togau- 
lischen) Dialect, im (oltertbümiichereu) Digorlschen aber donbeUär 
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heisst der Wassergeist der Osseten. Er lebt im Wasser und die 
Fischer beten zu ihm (vgL Miller a. a. 0. II p. 249, Hübsch¬ 
mann, a. a. 0. p. 536). Die erste Silbe weist das ossetische 
Wort für Wasser, don, auf; die beiden letzten — ii-on. hüttür etc. 
dig. b'cttür — sind bisher unerklüi-t geblieben. Mir scheint es, 
als ob dieselben den Namen des — Apostels — Petrus enthielten. 
Schon der unregelmässige Lautwandel iron. ü = dig. c in der ersten 
imd iron. ü = dig. « in der zweiten Silbe (iron. ü entspricht laut¬ 
gesetzlich dig. u oder i) deutet darauf hin, dass wir hier kein rein 
ossetisches Wort vor uns haben. Die gmsische Form für Petrus 
ist Peft-e, welchem digorisch P'ettiä- entsprechen würde. Der Schluss- 
vocal fiel, der Neigung des Ossetischen zufolge, aus, vrie sich 
dies auch bei anderen alteren Fremdwörteni findet-, vgl. grus. 
jtoari osset. dztiar Kreuz etc. Aus Petre wurde also P'eir, 
hieraus aber durch Einschiebung von ä P'ctUir, da ein auf Consonant 
ft- endigendes Wort im Ossetischen nicht verkommen darf^). Aus 
Don-Pettär musste ober Don-Bettär werden, da den ossetischen 
Lautgesetzen gemüss p zwischen Nasal und Vocal zu b wird (vgl. 
Miller a. a. 0. II p. 85, 5). Fi-agen wir nun, wie gerade der 
Apostel Petrus zum Wassergotte tind zum Schut^eiste der Fischer 
werden konnte, so finden wir die Antwort darauf in den Evangelien. 
Ans den Evg. Matth. 4, 18 und Marc. 1, 16 geht henror, dass Petrus 
vor seiner Berufung zum Apostel Fischer war und Luc. 5, 4—10' 
ist von dem Fischzuge Petii die Rede. Weiterhin berichtet uns 
Matth. 14, 26—31 vom Gange des Petrus auf dem Meera, wobei' 
letzterer versank und von Christus herausgezogen wurde. Auch 
bei den Küssen wird Petrus der Mscher ^Pp^' riiibolöw* verehrt 
Der Plural ^Donbilttilrtü* wird von den Osseten zur Bezeichnung 
von weiblichen Wassergeistern gebraucht (vgl. Miller a. a. 0. I 
p. 72 Zeile 15 von oben). In ganz ähnlicher Weise werden auch 
die Plurale der ursprünglichen christlichen Heiligen VatziUa und 
Vastürdzi angewandt, und zwar zur Bezeichnung von Geistern, 
die sich im Kampfe mit den liart befinden, vgl. Ztsch. 41, p. 534. 
So scheint es denn, dass wie die übrigen Heiligen der christlichen 
Kirche bei den Osseten allmählich zu Volksg&ttera wurden, so 
auch Petrus vom Schutzheiligen der Fischer sich in den Wasser¬ 
geist verwandelte. 

Schliesslich sei noch bemerkt, dass in den uns vorliegenden 
ossetischen Evangelien und übrigen christlichen Texten der Apostel 
Petrus der ursprünglichen grusischen Form geinüss Petre heisst. 
Die Form Pettiir (dig.), PiUtür, Peiltür, Pittir (iron.), welche die 
volksthümliche, dem ossetischen Sprachgeist gemässe wäre, würde 
sich dem conventionell-kii-chlichen Petre g^enüber analog verhalten, 
wie deutsch-volksthümlich Peter zu lat. Petrus griech. fliroog. 

1) Dus von Miller n. ii. O. II p. 78 niiKofiiUrto catr Zo\t wird, wie mir Hr. 
Professor Miller mittheilt, catür Kuagoeproohoii und kt wohl xpite Entlelmuni;. 

Bd. XLll. !7 
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2) Alaurdi (dig.), Alardü (iron.) uennen die Osseten den Geist, 
welcher die Pocken sendet Der Glaube an einen besonderen Geist 
der Pocken — vor 2^iten der gelüi-chtetsteu Krankheit im Kau¬ 
kasus wegen ihrer Ansteckungsftthigkeit — findet sich auch bei 
anderen kaukasischen Völkern. So stellen sich nach Miller a. a. 
0. II p. 251 die Armenier die Pocken .als einen blatternarbigen, 
geflügelten Jüngling vor* und von den Gmsieni heisst es bei 
Dubrowin Geschichte des Krieges und der Herrschaft der Russen 
im Kaukasus Band I Buch 2 p. 173 (Russisch) Petersburg 1871: 
.Die Pocken gelten bei den Grasieni füi‘ eine Gesellschaft höherer, 
mit Verstand begabter Geister, welche unbedingt jeden heimsuchen*. 
Auch bei den Abchasen berichtet uns Dubrowin a. a. 0. p. 30 
von tus-rkati, dem Geist der Pocken. In dem Liede an Alardü, 
welches uns Miller in seinen ossetischen Texten p. 102 bringt, 
(vgl. Ztschr. 41, p. 537) wird derselbe als der Lichte {rüxa) Goldene 
{sUzghiirm) Geflügelte {baatürgin) bexeichuet, seine Flügel werden 
noch besonders .golden" genannt. Pinf. Miller nimmt Osset. Stud. 
II p. 250 an, dass dos Epitlioton .golden* wohl eine Erinneixmg 
an die goldgeschuiückten Heiligenbilder sei. .Und auch der Name 
Alardü“ (dig. Alaurdi), meint derselbe Gelehrte ibidem p. 251, 
.klingt nic^t ossetisch .und stellt wahi-scheinlich eine Verstümmelung 
von etwas Ausl&ndischom dar*. Und gewiss hat er doiin Recht, 
wenn, wie ich vermuthe, digorisch Alaurdi auf den Namen des gru- 
»sehen Ortes Alaverd bei Tiflis zurück/.uführen ist, wo eine in 
ganz Giiisien besonders verehrte, Johannes dem Tilufer geweihte 
Kirche sich befindet. Bekanntlich ist es in der griechisch-orthodoxen 
Kirche Brauch, zu dem Namen des Heiligen den Ort hinzuzufUgeu, 
an welchem eine besondere heilige Kirche steht, wobei der Name 
des Ortes allein (ohne Hinzufügung des Heiligen) gebraucht wird. 
Vgl. russisch .Iwerskaja* .die iberische“, (sc, das iwerische Heiligen¬ 
bild der Mutter Gottes), Kazansk^a (ebendasselbe von Kazän) 
u. s. w.; bei den Ginisiera soll allein der heiL Georg nach Dubro¬ 
win a. a. 0. p. 167. 63 Beinamen je nach den Orten seiner Ver- 
ehiTing haben. Der Kirche von Alaverd wird nach Dubrowin 
a. a. 0. p. 143 Heilkmfl für alle Krankheiten zugeschrieben, so dass 
am 15. September, dem Festtage der ICirche, Massen von Kranken 
sich dort versammeln, besonders Frauen, .welche auf den Knien 
die Küche mnkreisen, dieselbe mit I^Hden umgeben und um Ge¬ 
sundheit für ihre Kinder und kranken Verwandten bitten*. Alaurdi, 
Alardü gilt auch spedell füi* den Heiligen der Frauen bei den 
Osseten (Miller a. a. 0. II p. 250). Bei den Tns, welche den 
Osseten benachbart sind und deren Volksglauben dem der letzteren 
im Grossen und Ganzen zu entsprechen scheint, ist Johannes der 
Tilufer von Alaverd (nach Dubrowin a. a. 0. p. 299) einer der 
Heiligen, welche besonders angerufen werden; ib. p. 800 wird 
berichtet, das Fest dieses Heiligen werde am zweiten Osterfeiertage 
begangen bei den Tui, w&hrend das Fest des Alaurdi bei den 
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Oss«ten in der Thomaswoche — der Woche nach Ostern — statt¬ 
findet. Nach Miller a. a. 0. II p. 251 und 275 ist dem Alardü 
ein Baum beim Aül Ocdiat und eine Bethütte (oss. küioändon 
Bethaus) beim Aül Zyit geweiht. Dänisch hatte der Volksglaube 
den Namen eines christlichen Heiligen, — vielleicht auch den einer 
Kirche oder eines wunderthUtigen Heiligenbildes — welchem be¬ 
sondere Heilkraft gegen Krankheiten zugeschrieben wurde, auf den 
Geist derjenigen speziellen Krankheit übertragen, welche das Volk 
am meisten fürchtete. 

8) Fültoäru gilt füi- den Schutzgeist der Schafheerden. Doch 
kommt der Name Falwärä in Millers Texten p. 96, Zeile 20 von 
oben geradezu im Sinne von Schutzgeist überhaupt vor. Vudai 
drdämä Ditjoron UUj cid<}in hmvdi mudbCndsüä tna koteui sä 
fölwärti AnüjoUin. Von dann an bis jetzt ehrt der digorische 
Mann die Bienen und betet zu ihrem Schutzgeist Anigol (digorisch). 
Vgl. diese Ztsch. 41, p. 537, Anm. 2. Dos Wort erinnert lautlich 
an das Pärsi ferner Pehlevi feroher (aw. fravaSi) und die Bedeutung 
scheint auch zu stimmen. Unterstützt wird diese Vermuthung übrigens 
noch dodni-ch, dass noch Miller a. a. 0. II. p. 268 bei den digorischen 
Osseten der 6. Monat FiUwära heisst «ungeiUhr der zweiten Hillfte 
des Mai und der ersten des Juni entspricht* — was dem ^« 
Ferverdin dei- Perser mindestens sehr nahe kommt. Wie konnte 
aber ein Wort aus dem Mittelpersisoheii ins Ossetische oindringen? 
Mir scheint es möglich anzunehmon, dass auch hier die Grusier die 
Vermittler abgegeben haben könnten, obwohl ich das Pärsi wort 
ferver im grusischen nicht nachweisen kann. 

Das l in Fälwüra ist ans r entstanden dem ossetischen Laut¬ 
gesetze gemäss, dass r zu Z vrird vor folgendem r (vgl. Hübsch- 
mann, Etymologie und Lautl. d. osset. Sprache p. 107). 

Bemerkenswerth scheint mir ferner, dass sich die Osseten die 
Welt als anf den Hörnern eines Stieres ruhend vorstellen, wie 
Qatiew im IX. Bande des tibomih awedeiyi o kaiokazskix 
(fortscur. in seinem Aufsatze »Vorurtheile und Aberglauben bei den 
Osseten* p. 71 und 72 (Bussisch) mittheilt. Dieser Stier heisst 
ossetisch zaxxüljräcä// gal (der die Erde haltende Stier). Eine 
ganz ähnliche Anschauung findet sich bei den Persern, vgl. Vullei-s 
Lexicon Persico-Latinum sub gäv i zeinln taw>'us 

terrae euius comil/us niti terram fabvlaniuv, vgl. ferner ib. 

(Pird. ed. Vullers I, 444, Z. 5 v. n.) gävmähl ^animal ex hone 
et pisce faetwn, guod in sinu maris luxbitare dicitiu- et orbein 
derso vel comibus impositum ferC‘. 

B. Sprachliche Bemerkungen. 

1) Osset. fasUn kämmen Miller Osset. Studien II p. 181, 
III stimmt lautlich zu griech. nixu lat pec-ten (Curtius Grund¬ 
züge der griech. Etym.'^ p. 163—1C4). Allerdings ist mir aus 

S7* 
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den übrigen arischen Sprachen keine entsprechende Form bekannt; 
doch schebt mir beacbtunswerth, dass auch im Slavo-Lettischen 
nur das Litauische diese Wurzel bewalirt hat (peszti). 

2) Oss. qiamät Miller a. a. 0. I, 94, Zeile 5 von oben, 

Ev. Matth. 27, 19, Leiden (stradätye) bei Bischof Josef Geschichte 
des Alten Testaments qcumät: vgl. daselbst p. 13, Z. 2 von unten 
(kmäi qaimiU Sündflut = wörtlich Leiden durch Wasser und qtainrU: 
p. 122, Zeile 7 von unten qiamätfäkodta er litt und p. 115, Zeile 
3 von oben qiannätdzmäcUä die Leiden. Dos Wort gehört zu 
arabisch, qiümat Auferstehung, welches bs Persische eb- 

gedrungen ist und dort die Bedentimg rea mira-, cfmfuaio, tu- 
invdtus: toror, perturbatio, constematio angenommen hat (Yullers 
Lexicon Persico-Latbmn). 

3) Osset. ged Ochs wird von Miller a. a. 0. III p. 146 als 
.entlehnt* bezeichnet Vielleicht ist das Wort zu kürbisch kai 
Kuh, chürkilbisch epoäl zu stellen (vgl Zagurski Bemerkungen 
über die kürbische Sprache p. 27 im Sburnik sioidenji o kmo- 
kazafeix yortaax Bnd. VIII). 

4) qdlm Miller a. a. 0. I p. 70, Zeile 4 und 5 von unten 

und 72, 6 von oben Abgabe, Zoll = pers. qakin „i)‘ibuium, 

quod in provincia 6'Äimin*) aubditia imponävr“ (Vullers). Wohl 
tatarischen Ursprungs? 

5) ,bägünü Art Bier = pers. begni „poiua ex on/ga, 

mäi'o, Iiordeo, aim. paratua“ (Vuller^ 

1) Dis Bovölkerung von Sehirvan — jotit Ooavornement EUsawetpol im 
sttdliehott KaakMos — b«iaht aus Tataren (»Udliehen oder Aderbeidschanlacbeu) 
und Armootom. 
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Bericht des Ludolf vou Sudheim über die Einnahme 
von Accre 1294. 

Nach einer Darmstädter Handschrift. 

Von 

F. W. E. Both. 

Ludolf vou Sachen (Sudheim), welcher 1336—1341 im Morgen- 
laude weilte, verfasste eine Beschreibung desselben als: de itinere 
terre sancte et descriptio ten-e sancte, welche G. A. Naumann in 
archivas de l'Orient lat. II, 2 (1888) herausgab, nachdem früherhin 
Deycks in der Bibliothek des literar. Vereins zu Stuttgai't 1851 
(XXV) einen ungenügenden Abdrack geliefert batte. Diese Arbeit 
existiii auch deutsch und wuixle von Deycks in dessen Schrift : 
Ueber illtere Pilgerfahrten nach Jerusalem mit besonderer' Rück¬ 
sicht auf Ludolfs von Suchen Reisebuch des heiligen Landes, Münster 
1848. 8**. herausgegeben. Ueber Hss. dieser Uebersetzung cf. Deycks 
ibid. p. 28—61. Neues Jahrbuch der berlinischen Qesellschaft für 
deutsche Sprache und Alterthumskunde VI (1844) p. 52—72 (nach 
Hs. in Wolfenbüttel). Kinderling, Geschichte der niedersächsischen 
Sprache, Magdeburg 1800, p. 341 (Abschrift de 1471). Gedruckt 
erschien dann diese Uebersetzxmg ak: Reyssbuch des heyligen Lands, 
Frankiurt 1584 Folio und herausgegeben von Phillipps 1844. of. 
Deycks, Bibi, des litt. Vereins XXV, XXIII. 

Von der lateinischen Arbeit Ludolfs gab es im Mittelalter 
bereits Auszüge für Solche, denen das Ganze rmzugänglich war. 
Einen solchen Auszug von Detmar von Huda als über de ten-a 
soncta von Ludolfus Clippeatoris weist die Wolfenbüttlor Hs. No. 
766 auf, cf. Heinemanu, Handschi-iften in Wolfenbüttel I, 2, sub. 
n. 766. 

Auch von der deutschen Uebersetzung wurden Auszüge gemacht. 
Sowohl die lateinische als deutsche Arbeit Sudheims enthält einen Ab¬ 
schnitt über Akris, welcher auf diese Weise besonders verbreitet ward. 
Die Hs. 485 in Wolfenbüttel de urbe Akkaron 1294 ist ein solcher 
Auszug dieses Abschnittes in lateinischer Sprache und das nach¬ 
stehende Stück, das ich aus Hs. No. 810 Quart, Prg. saeo. XIV 
mitthoilb, eiu solcher in deutscher Sprache. Der Text der Hs. 
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entspricht sclaviscb dem lateinischen Texte hei Deycks und hat die¬ 
selben VerstOsse wie dieser. Er nennt mit p. 42 des lateinischen 
Tests den damaligen Papst statt Nikolatis IV (1288—92) gerade 
wie die Vorlage fUlscblich Urban (IV, 1261 — 64), die Uebersetznng 
stammt mithin direct aus Ludolfs lateinischer Arbeit, nicht aus 
Corners Text hei Eccard cor^rus II, 941. Zugleich ist die Darm- 
Städter Fassung neben sprachlichem Werte filr Mundart des Nieder¬ 
rheins die älteste bis jetzt bekannte Receusion dieses Abschnitts 
und erhält dadurch literarhistorischen Werth. Die Hs. 810 enthält 
Dentschordensstatuben in niedenheinischer Sprache und es lag 
nahe in einen solchen Codex eine demiige den Orden wenn auch 
indirect betreffende Aufzeichnung einznschreiben. Ueber Ludolf cf. 
Röhricht — Meissner, deutsche Pilgerreisen, Rerlin 1880 p. 664—65, 
woselbst Literatnrangaben. 

By cypro vp eyne dachvart vp den ouer des meres lach die 
edel dur-e stat Akris, da vm-msels eyne gemeynu zuvlncht wirs der 
pilegermn ind inderer lüde. Ind sy lieh van Jherosaleni dry cleyue 
dachvart. Ind is gemuret mit vier eggedeu gehauwen steyneu vys 
der moessen gr-oes. Ind is vttrme besät mit ake grosen hegen 
tornen ind eyn tom neit vsrrer van dem andern dau man mit 
eynem steyne werpen mach, md tuschen xwen tornen licht eyne 
porte. Ind die muren van der stat waren asso dicke, dat oyn wagen 
mit gemache dem andern wichen mochte honen vp der mruoir. 
Ind by der ander ^den binnen der erden was dis stat gouestot 
mit sunderlingen mur'en ind mit alze dyfen grauen ind was gezyret 
in mancherl^e wys mit borstweren ind mit hammeyden den nacht- 
wechteren zu gemache. Die edellinge waeuden bylant vm in der 
stat vp vasten starken bürgen ind in herlichen palaysen. Midden 
in der stat da waenden gemeyne bur'gero, hantworter, cremer ind 
ceuflude ind eyn ewelich va synem werke in eynre sunderlinger 
striressen. Ind alle die gene die woenden, die heilden sich, as vor- 
maels die Römer daden, vur edeliuge ind vur heren as sy waren. 
Zu den yrsten woende da der koninc van Jherusalem ind ander lüde 
vele van syme gesiechte. Oech woenden dar die den kirstenen 
gelouuen verbilden weder die sarracine, der homeister ind die broder 
sente Johaus Ritter in wapen, der homeister ind die broder van 
den dutschou buys Ritter in wapen, der homeister ind broder sente 
Thomas van kantelberghe ritter in wapen, der homeister ind broder 
sente lazarus in wapen. Dese gude ludo wonden zu mael in Akris 
ind faadden alle dat honz oers ordins daer gelacht ind vochten ind 
streden mit eren soldener dach ind nacht weder die sari'acina 
Vort mer woenden zu Akris die riebste couflude die vnder der 
sunnen wesen mochten van alle den dingen die ander dem 
ti-oen wesen mögen. Ouch wonden daer in der stat riche lade 
van Pisa, van Yenuo, van lombardyeu ind die verwlogenen zwy- 
lacbt ind van orloge, dat si vnder sich hadden, wart die stat ver- 



Roüi, Bericht des L.». SiuUieim Mer die /iiittui/ime ifon Aecre. 423 

störet, waot sie heilten sich ouch vur hem. Dit is die edel stat 
Akris, die vormaels Ptholomaida hcis, daor Judas machabeus mit 
valsche van eymeu, de triphan heys, gedodet wai't, daer men af 
geschreuen vint in der Kitter boege machabeoruin. In deser seiner 
stat was der afgot betzebuch. Na den dat Akirs also gut ind so 
vast ind riebe edel stat was, So wai't si doch jeiuerlichen gewuueu, 
du sich hoef vp van des dnuels rade tuschen zwen volkiu in luro- 
bardia, dat waren gelfen ind gibeline eyn swaer ind eyn hertelich 
groes orloge, daer den kristenen ewelicher al vnsolde af uomen is. 
Dit orloge hadden vnder sich someliche lüde, die zu akris wonach- 
tich waren, ind die gene, die vys Inmbardia uomen waren ind 
sunderlingo van Pisa ind van Jenue, die beide binnen akris vollen 
mechtich waien. Desse voer eynen lüde machten eynen vrede ind 
sprachen eyne geloefde mit den san-aciuen, vp dat sy doer des 
vervlochten orloges wegen erstride ind er vnsolde in der stat te 
bas voemn moechten. Desse mere quam vur den paes Vrbanus 
den moede die ind was mede lidende den heilgeu laude ind dem 
kirsteneu. Ind sante me dan XII"* soldeuer dem bcilgen lande ind 
der kirstenbeit zu hulpe. Dese soldener quameu zu akm mer sy 
enworten neit veil gudes me dat sy dach ind nacht lagen in tauemen 
ind in andern snoden stedeu ind veingeu ind berouedon pilgerim 
ind coeflude vp der gemeynre straesson ind brilchen den vreden ind 
daden veil quaetz. Dit vreischde der soldaen van babilonia, de 
eyn bescheiden wys man was, ind was alles dinges mechtich ind 
eyn vrome man in rvapen, ind wiste wael die grose hesHche der 
van Akris. Ind ontboet sinen rade zu soinen in babilonia ind 
sachte vn mit gi'oser clage, dat eme ind den .synen geloefde ind 
vrede dicke gebrochen were. Des vensamende he na i'ade der synra 
eyn eltze groes volk ind tieckode vur Akris sunder eyncher hande 
wer vm des tzwistes wil, den sy vnder sich hadden in der stat. 
Ind soerede alle ere wingarden, boem ind holtz, grashoue ind bom- 
garden, die sy zu eren Insten gehat hadden. Dit sach der ho- 
meister der templere, de was eyn wys vrome Kitter, ind vorte 
schaden der stat ind dat den burgeran gioes orloge an staen 
mochte ind wolde. Ind had her raet v^i mit sinen biederen, ind 
reit vys zu dem soldaen vm vrede zu weruen, want der soldaen syn 
sunderlingen vrunt was. Ind vragede en, wer inen dat mit yeto 
besseren moeohte in synen hulden, dat em syn vrede ind syne 
geloefde gebrochen waren. Ind beheilt dat by dem soldaen, dat 
durch synre liefden willen ind durch ere des soldaens eyn yewelich 
mansche mit einen venyedier penninge den gebi'ochonen vreden 
besseren mochte. Hye mit scheit der homeister vrolich van danne. 
ind dede dat volc, dat in der stat was zu Akris, gemoiiilichen zu 
samon comen. Ind geynt in die kirche des beilgen crucis ind 
sachte der gemeinden, wye he mit beden by dem soldaen geworuen 
hadde, dat eyn yewelich mansche sinen gebrochenen vreden mit 
uynem venyedier penninge besseren mochte. Da mit solde alle dinc 
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vei'soent syn. Ind sprach, he rede wael, dat it geschiede. Doe die 
gemeynde dat horte, doe riefea sy zu mael mit eyuem munde, he 
were eyn verreder der stat, he were des dodes wert. Do der ho- 
meister dat horte, doe geynt he vys der kirchen, ind vntquam 
nauwelichen dem Volke. Ind entboet dem soldaen, so wat eme die 
gemeynde geantwort hadde. Doder soldaen dat veraam, doe sloech 
he vp syne pauloene, ind richtede vp tseistich, ind leis werpen 
vnder die muren ind sturmede die stat xl. dage ind xl. nacht 
Sünder vnderlaes mit vure, mit steynen ind mit scbeissen, ind mit 
so gedanen dingen. Da hadde der soldaen zu der zyt in sinem 
her seys werf hundert dusent gewapendes Volkes, die deyleden sich 
in dry schaeren. Also dat er hundert dusent die stat stormeden, 
as die moede v^uren, so traden ander hundert dusent vort ind 
sturmden vort, ind zwey hundert dusent stunden vur den portzen 
alreyde zu stiiden. Die ander zwey hundert dusent waren zu allen 
desen dingen zu volleist ind zu helpe, wa des meist zu doen of 
noet was. Doch enwordon der stat portzen nye beslossen dach 
noch nacht. Onch enwas nye stunde des dages die templere ind 
ander broder, die da woenden, sy enstreden mit den sarracinen. — 
Mer der sarracinen woes so veil of sere dagelichs doe worden er 
eyns dages hundert dusent versiegen, des anderen dages quamen er 
znwey hundert dusent weder. Nochtan enhedden sy die stat nyet 
verloren, hedden sie sich mit tiniwen mailich den anderen geholpen. 
Want als sy busen der stat striden solden, so lies vr eyn den 
anderen slaen ind vlo. Binnen der stat enwolde die eyne partye 
der andere borge noch palaese noch straessen nyet weren. Ind 
Hessen die viande Iiorge, palase ind strasen mit moet willen winnen. 
Want yklich wiste sine borch ind syn straesse also vaste ind so 
Stare, dat he des anderen borch ind strasen nyet en achte. Ind 
in dus gedaener wise verwerde sich der homeister ind die biudere 
die ir alheye voer gehoert haet. Ind streden sunder vnderlaes 
weder die sarracine. Also lange, dat sy as meyr as zu mael ver¬ 
siegen waren. Want der homeister ind die broder van dem duytschen 
hnjrs ind er hulpen ind er gesinde worden, zu mael zu eynre stunt 
ver-slagen. Doe dit zu mael gescheit was ind menich stryt geweist 
hadde, ind manich i-itter versiegen was ind die zyt her geynt, dat 
ere sunden comen waruu ind die zyt, dat die stat verloren wesen 
solde, doe it quam in den veircichsten dach, dat die stat belegen 
was. In der zyt, doe man schi'eif van vnss heren gotz gebui't 
dusent ind zweybundert ind zwey ind nuynzich iaer, des zwölften 
dages in dem Meye. Doe wui't genangen ind gewunen die edel 
biomo ind dat haeft ind die zyrode aller stede die in dat oesten 
gelegen synt, die edel werde dni'e statt Akris. 
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Rudrate und Rudi'abhabte. 

Eine Erwiderung. 

Von 

Hermann Jacobi. 

In der Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 
2, 151 fgg. habe ich den Nachweis zu erbringen versucht, dass 
Rudrata, der Verfasser des K&vytüank&ra, und Budrs oder Rndra- 
bhatt«, der Verfasser des verschiedene Personen seien; 

ihi-e gesonderte Individualität »lasse sich sowohl aus ihren An¬ 
sichten über wichtigere und weniger wichtige Theile ihrer Wissen¬ 
schaft, als auch aus ihrer religiösen Stellung noch deutlich erkennen. 
Pischel, der Herausgeber des (^ingii-atilaka, bekämpft meine Bewms- 
fühmng und ihr Resultat aufs Entscluedenste, oben p. 296 fgg. 
Es liegt mir also ob, seine Gegengründe zu prüfen, und zu unter¬ 
suchen, ob sie die Frage in ein anderes Licht rücken. 

Die Sache selbst verhält sich nun folgendermassen: Der Autor 
des KävyiÜankära nennt sich in seinem Werke selbst Rudrata, der des 
(jlringäratilaka dagegen Rudra. In den Kapiteluntersohnften heisst 
der Verfasser des Kftvyäl. durchweg Rudrata, der des (Ji'mg. da¬ 
gegen Rudra oder Rudrabhatt», nur einmal in einer kaschmirischen 
Handschrift Rudrata. Nach Pischel ist diese Handschrift »die einzige, 
die ernstlich für unsere Frage in Betracht kommt, weil sie ein 
(,%radä Ms. ist*. Diese Behauptung involvirt eme petitio piincipü. 
Denn sie wäre nur daun wahr, wenn die Identität Rudras mit 
dem Kaschmirer Rudrata erwiesen wäre; diese aber zu beweisen 
liegt ja gerade Pischel ob. Da nun über Rudra’s Heimath nichts 
bekannt ist, so hat das QäradA Ms. keinerlei Vorzug vor den Hand¬ 
schriften anderer Provenienz. Von meinem Standpunkte aus wäre 
vielmehr zu sagen: einem kaschmirischen Schreiber lag es nahe, 
an Stelle des weniger bekannten Namens Eudrabhatt* den in 
Kstschmir, seinem Heimathslaude, besonders geläufigen Namen Rudrata 
zu setzen. 

In letzter Linie kommen die Zeugnisse der Compilatoren, Oom- 
mentatoren etc., welche Verse des Rudra oder des Rudra^ an- 
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fuhren, und zwar oft die des Einen unter dem Namen des Andern’)• 
Nun weiss man aber, was auf die Autorität dieser Schriftsteller zu 
) 7 eben ist; da sie keinen literarhistorischen Sinn haben (der den 
Indem ebenso fern wie der historische liegt), so nennen sie ihre 
Autoren ohne ängstliche Prüfung, meist wohl so, HÜe sie es in 
ihrer Vorlage fanden. Daher wird nicht selten derselbe Vers 
ganz verschiedenen Dichtem zngeschrieben. Wie geringes Gewicht 
hat dabei die Verwechselung zweier so ähnlicher Namen wie Rudnita 
und Rudrabhat.ta 1 Darauf allein den Schluss hauen, dass beide 
identisch seien, würde doch sehr gewagt sein. Trotz der Aehn- 
lichkeit der beiden Namen, ist nicht erweisbar, dass der eine füi' 
den anderen stehen könnte, d. h. die Namen rein als Wöiter be¬ 
trachtet. Denn was auch das in kaschmirischen Kamen so häufige 
SnfBx ta bedeuten mag, sicherlich scheint es nicht bedeutungslos 
gewesen zu sein, so dass es ohne Weiteres hätte abgeworfen wer¬ 
den können. Mamma und Mammata, Lava und Lavata sind ver¬ 
schiedene Namen und bezeichnen verschiedene Personen; nicht kann 
in diesen Fällen die küi'zere Form für die längere gebraucht wer¬ 
den. Aus demselben Grunde ist es zweifelhaft, ob Rudra für 
Rudrata gebraucht werden könnte. 

An diesem Punkte setzte nun meine Untersuchung ein; es galt 
auch durch innere Gründe darzuthnn, dass Rudra und Rudrata 
zwei verschiedene Autoren seien. Ich zeigte, dass Rudrata io einigen 
Fundamentallehren des ästhetischen und erotischen Systems von 
Rudra ab weiche. Rudrata stellt zehn rasa auf, während Rudra nur 
die gewöhnlichen neuen gelten lässt. Nun weiss jeder Anfänger im 
Alonkäm^^tstra, dass nicht alle Autoi'en neun rosa annehmen, sondern 
emige acht, andoie zehn etc. Dadurch, dass Pischel sich anstellt, als 
ob er diese allbekannte Thatsache erst durch einige Citate beweisen 
müsse, verdunkelt er den streitigen Punkt: er hätte Citate dafür 
anbringen müssen, dass ein und derselbe Schriftsteller bald 
neun, bald mehr oder weniger rasa aufstelle. Das ist der Kern¬ 
punkt; ihn lässt aber Pischel’s Polemik unberührt. Wir wissen 
aber, dass eine solche Gleichgiltigkeit gegen die Grundlebren seines 
jedem Pandit fern liegt Wenn daher Rudrata zehn, Rudra 
aber neun rasa annimmt, so sind sie eben gmndverschiedener 
Meinung, und kann diese Verschiedenheit nicht damit beseitigt 
weiüen, dass man sogt, auch Andere haben 10 rasa angenommen. 


1) Piscbel maiut, mir wäre dieeor Thatbeetand eiitgaiigeD; nndomtalU 
„würde leb meiuon Auütatx nicUt verSfibutUebt haben“. Er aber Qbenab meine 
Worte „as aome native vrrlter» asaert“. Ich babo nirgend! behauptet „dasa der 
VerfaMer des KüvyiU. stets Kudraln, der des Qriigflrat stets Sudrabba|Za 
oder Rudra“ hoisao. Noch liabe loh ongedoutot, dass die» der einstige Qmnd 
für die Vonctiiadenbeit beider Autoren »ei, wie Pisdiel mir Imputirt; im Gogou- 
theil ist Ja doch moiue Uutorsuchung grado auf dio Beibringung anderer 
Gründe gerichtet. 
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Ab«!' Pischol hat noch eine andere ErklUmng für die p^'össeren 
Differenzen zwischen Bndratn und Rudrx Hier sind seine eigenen 
Woi'te: .Rudrafa sagt Qnigärat. 1, 5 ausdrücklich, gewöhnlich seien 
die rasas in Bezug auf das Drama geschildert worden, er wolle 
sie in Bezug auf die Kunstgedichte (Icäm/am) darstellen. Wir 
müssen daher erwarten, dass seine Dai'stellung in diesem Werke 
sich eng anlehnen wird au die für das Drama geltenden Gesetze. 
Daher hier die neun rasas, daher die vier vi-ttis, daher die acht 
Liebhaberinnen*. Pischel batte kurz vorher betont, dass gei'ade die 
Dramatiker biluhg einen der neun rasa leugnen. Welchen Sinn hat 
dann jetzt sein ,daher hier die neun rasas*. Warum sind Rudi-nta’s 
vier avasthä nicht ebenso geeignet für das Drama, als die gemeinen 
acht? Richtig an der Behauptung ist nur die von mir gemachte 
Beobachtung, dass Rudra sich sklavisch an einige Lehren der Drama¬ 
tik anlehnt, wie aus seinen vier v\itti zu ersehen ist, dis eigentlich 
im küvya gar keinen Platz haben. Rudra will nun aber nicht blos 
Beispiele dichten, sondern er giebt auch sein Lehrgebäude; aber darin 
ist er gan'z unselbständig. Rudrata dagegen ist in hohem Grade 
ein selbständiger Denker, der sich gar nichts daraus macht, von 
der landläufigen Doctrin ubzuweichen. Hier erkennt man die 
Charakterverschiedenheit der beiden Autoren. Eine Altersdifferenz 
bei demselben Autor erklärt diese Vei-scbiedenheiten, die einen 
gründlichen Wandel der Person bedeuten, nicht in genügender 
Weise. Rudra macht keinen so jugendlichen, noch Rudrata einen 
greisenhaften Eindruck. Wir werden auch im Verfolg noch weitere 
Andeutungen der Chavaktewerschiedenheit zwischen Rudra und 
Rudrata finden. 

In die zweite Linie meiner Beweisführung stellte ich einige 
Abweichungen im Detail beider Werke ,minor discrepancies* wie ich 
sie ausdi-ttcklich nannte. Kein Unbefangener wird beim Lesen 
meines Aufsatzes den Eindruck haben, als ob ich für jede dieser 
weniger bedeutenden Abweichungen den Anspruch erhöbe, dass sie 
schon allein für sich bewiese, Rudra und Rudrata könnten nicht 
dieselbe Pereon sein*). Beständen sie allem, und nicht neben und 
mit ihnen die grösseren Differenzen, so wäre vielleicht Pischel’s Er¬ 
klärung zulässig, dass Rudrata den Küvyäl. später als den Qj-ing&rat. 
geschrieben und darin ergänzt habe .was er im Ci-iigärat. übersehen 
hatte*. Zum Theil werden die .meist ganz geringfügigen Kleinig¬ 
keiten*, durch die sich beide Werke von einander unterscheiden, 
von Pischel eingeräumt, zum Theil geleugnet. Ich muss auch hier 
seine Ausstellungen beleuchten, da mir kaum eine zutreffend er¬ 
scheint 

So batte ich behauptet, dass Rudra die Hetäien lobe, Rudrata 


1) Pischol wigt trotzdom j». 3<K): „Hier wird «Is» »Is vierto Gulogonhoit 
don Oeliobtoii zu «ohon iiidmjilii hinzuRorügt und (l<bn-ORen »oll dor Vor- 
fussor dos K.'tvyW. vorsclilodoa »oln vou dom de» 
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sie in starken Ausdrücken tadele. Dam Pischel: .daran ist kein 
Wort wahr*. Er führt dann aber selbst aus, Rudra (Qring. I, 121) 
wende sich g^en die Ansicht, .dass der Dichter eine Hetäre 
nicht auch verliebt schildern dürfe*. Rudra gebraucht dabei den 
drastischen Ausdmck .bei den Hetären hätten doch die Reiher 
nicht die Liebe aufgefressen*. Wie wegwerfend spricht er hier von 
der gegnerischen Ansicht! Diese wird ofifenbar von Rudinfa (Eä- 
vyäl. 12, 39—40) getheilt, weil ihm die Hetären eben nur nls feile 
Dirnen gelten, die lediglich aufs Qeschäft aus sind. Rudrata würde 
danach ihnen nur <;riügärftbhäsn, nicht aber wahre Liebe (räga) m- 
gestehen, wie Rudra ausdrücklich thut, Qring. I, 123. Ist es nun 
wahrscheinlich, dass ein Autor in einem späteren Werke eine Be¬ 
hauptung an ihrer Stelle im System gänzlich unterdrücken werde, 
die er in einem früheren, ich möchte sogen, mit Knüppelschlägen 
vertheidigte ? — Eine ähnliche Meinungsverschiedenheit herrscht, 
um das hier nachzutingen, zwischen Rudrata und Rudra, wo es sich 
um Ehebruch handelt (Kävyäl. 14, 12—14. (Jpng. 2, 40—42). 
Beide Autoren sagen zunächst, der Dichter dürfe nicht lehi^n, 
wie man fremde Weiber verführen könne; aber der Zusammenhang 
der Ei'zälilung könne für den Helden Ehebruch nothwendig machen; 
m seiner Selbsterhaltung sogt Rudrata; aus bhaya und baJiwndna 
sagt Rudra. Wie Rudra über die verbotene Liebe denkt, gesteht 
er in dem voransgehenden Verse selbst: .für die schärfste Waffe 
Amor's halte ich die Sprödigkeit der Weiber, die Schwierigkeit der 
Eroberung und die manni^altigen Hindernisse*. Giebt sich da 
Rudra nicht ab einen .argen Sünder*«*) zu erkennen, während Ku- 
drafa von jedem Vorwurf frei bleibt? 

Des weiteren wies ich auf die Differenz hin bei der Schilderung, 
wir würden sagen, des hysterischen Zustandes, welcher sich des 
Mädchens beim Anblick des Geliebten bemächtigt: cakshur mllati 
9ri**g- 1» 115; wogegen nishpandatitronoyanü. Kävyäl. 12, 37. Sind 
es denn nicht zwei verschiedene Sjrmptome, das Schliesseu der 
Augen und stieres Blicken ? Dass beides identisch sei, glaubt Pbchel 
durch Verweis auf 9nng- 1> ^0 darzuthun. Dort steht nimllitäk- 
shyäh — nbbpandaip vapuh! Wiederum frage ich, btdenn nbhpandaip 
vapuh und nishpandatäranayauä dasselbe? Pischel deutet an, dass 
bei geschlossenen Augen die Augen nicht gerollt werden. Nun 
wohl; aber wem wii'd es denn einfallen, einen Zustand m schildern 
dnroh ein Symptom, das man nicht sehen, sondern nur erschliessen 
kann? Pischel sogt: .für die Sache bt es ganz gleichgültig, ob 
das Mädchen die Augen schliesst oder starre Augen macht. Der 
Zweck ist auszudrücken, dass es den Geliebten nicht ansehen kann. 


1) Dä$ hobst .reprobnte ro|;ne“ in Miuooi ZuMinmoiihaDga nnd nicht 
..Ebgofoiinler Schurko'', wie es Pisohol Qbenstzt, um dann sagen zu können, es 
lei ganz nnlndiscb, einen solcben Masutab an ilerartigo Vorhältnüto zu legen. 
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and kein Mensch kann lange staire Angen machen, sondern wird 
sie bald schliessen*. Ist das der Zweck? Warum das Mädchen im 
Zustande der höchsten sinnlichen Erregung den Geliebten nicht 
ansehen könne, ist mir nicht erfindlich. 

Ferner hatte ich eine Dififerenz zwischen Kävyäl. 14, 16 und 
9ring. 2, 49 gefunden. liudra sagt: drishte priyatame rägüd anyaya 
saha jalpati, | sakhyäkhyäte tathä (resp. thavä) doshe, mäno ‘yam 
madhyamo; yathA: | „Wenn der Geliebte in intimem Gespräch mit 
einer Anderen gesehen wird, und (resp. oder) wenn sein Vergehen 
von einer Freundin hinterbracht wu-d, dann ist der Zorn ein 
mittlerer*. Rudrata aber sagt: ein mittleres Vergehen ist Sprechen 
(mit einer Nebenbuhlerin) .... ein mittleres Vergehen wii'd schwer, 
wenn sie es mit eigenen Augen sieht (madhyamas tathä “lApab .... 
madhyo jyäyiin svayaip dfishtah). Also noch Rudra ist das Sprechen 
mit der Nebenbuhlerin stets ein mittleres Vergehen, nach Rudrata 
nur, wenn es die Geliebte nicht mit eigenen Augen sieht. Pischel 
glaubt hier auf folgende Weise die „volle Uebereinstimmung* beider 
Werke constatiien zu können, pfing. 2, 47 wird gesagt, wenn 
das Mädchen die Spuren geschlechtlichen Verkehrs mit einer Anderen 
bei ihrem Geliebten findet etc., dann sei der Zorn gross. Nach 
Pischel soll hier svayam d^ishte nakh&ukite gleich sein dem svayatp 
dfishtah sc. madhyo doshali in der oben behandelten Stelle des 
Kävyäl. Sind denn Nägelspuren rmd ein Gespräch dasselbe, oder 
lässt denn ein Gespräch Nägelspureu zurück? Auch die Berufung 
auf ist gegenstandslos; denn in diesem Verse wird 

gesa^, dass auch ein geringer Zorn gross werde, wenn das Mäd¬ 
chen ihrer Botin ansichtig werde oder frische Spuren des Vergehens 
finde. Hier bat Pischel semen Autor missverstanden: es ist nicht 
von der Botin der Nebenbuhlerin die Rede, wie er übersetzt, sondern 
von ihi'er eigenen; denn ersteres wäre doch schon ein schweres 
Vergehen. Aus den Beispielen lässt sich der wahre Sachverhalt 
leicht erkennen: Wenn das Mädchen schon ihrem Geliebten ver¬ 
zeihen will, so flammt ihi‘ Zorn von neuem auf, wenn ihr der An¬ 
blick der Botin die ganze Geschichte wieder ins Qedächtniss zu- 
irückruft. Was hat aber alles dies mit dem äläpah svayaip 
dfishtah zu thun? Dodui’ch wird der aufgedeckte Widerspruch 
zwischen Rudra und Rudrata nicht beseitigt. Der eben behandelte 
Vers 2, 59 bat seine Parallele im Kävyül. 14, 21, wo von dem 
prasanga, den begleitenden Umständen die Rede ist, und wo dem 
dütljanasya entspricht sakalasakhlparivfitatä. Es ist zu beachten, 
dass in dieser ganzen Daistellung des mäna Rudrata viel schärfere 
Distiuctionen macht als Rudra, was auch zu den „minor discrepancies* 
gerechnet werden muss. Endlich batte ich darauf hingewiesen, 
dass Rudrata Rathschläge giebt, wie Jemand sich bei seiner Geliebten, 
die über eine Untreue erzürnt ist, durch allerlei Ausflüchte 
reinigen könne; Rudra aber habe nichts dem ähnliches. Ich habe 
allerdings durch das imglücklich gewählte „eavesdropper* den Sach- 
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verhalt nicht richtig dargestellt, aber trotzdem bleibt die Sache 
bn wesentlichen so, wie ich sie angegeben habe: Bndrata giebt 
Rathschl&ge, Kudra nicht. 

Ich habe alle von Pischel beanstandeten ,minor disci'epanoies*' 
bespi'ochen und gezeigt, dass sie vorhanden sind und Pischel’s Ein- 
wUnde auf schwachem Grunde ruhen. Diese Argumente bleiben 
also bestehen, aber ihre Beweiskraft wird von Pischel namentlich 
deshalb in Zweifel gezogen, weil, worauf ich selbst biiigewiesen habe, 
die Kegeln bei beiden Autoran oft beinahe wörtlich übereinstimmeu. 
Ich habe aber nicht verfehlt anzudeuten, wie solche üeberein- 
stimmung in der Theorie zu erklären ist Pischel nennt meine 
Bemerkungen schlankweg „allgemeine Redensarten* und spricht von 
„abschreiben*. Wer verechiedene ^üstra kennt, weiss, dass wöi"t- 
liche Ueberainstimmungen in ihnen etwas anders aufzrrfassen sind 
als Plagiat bei uns. Doch dies nebenbei. Pischel verlangt, ich 
solle zeigen, wer von dem Anderen „abgeschrieben“ habe. Da.s 
wäre wohl der einfachste Weg zur Lösung der Schwierigkeit, wenn 
nicht die Möglichkeit oder Wahrscheinlichkeit vorhanden wäre, dass 
beide ans einer älteiu (Quelle „abgeschrieben* haben, oder da.ss 
Zwischenglieder da war-eu, die uns fehlen. Zwar glaubte ich, dass 
Rudra nicht viel älter als Hemacandra sei, da dieser der lUteste 
Schriftsteller ist, der ihn citirt Aber das ist vielleicht nur Zufall, 
und ich ändere gern meine Meinung, wenn andere Gründe ein 
höheres Alter für Kudra walirscheinUch machen sollten So würde 
ich es a priori nicht für unmöglich halten, dass Rudra vou Rud- 
rata, oder umgekehrt Kudrata von Rudra „abgesebriebeu“ habe. 
Vor der Hand erlaubt das einschlägige Material noch keine Ent¬ 
scheidung. Dass aber die Uebereinstiiiimuug in den theoretischen 
Lehrsätzen die Identität der beiden Schriftsteller bewiese, folgt mit 
Nichten Es müsste dann auch die Identität der beiden Schrift¬ 
steller für denjenigen Theil ihrer Werke nachgewiesen werden, in 
dem sie von keinem Vorgänger abhängig sind: d. h. ihre selbst- 
gedichteteu Beispiele müssten in Gedanken und Stil denselben Dichter 
erkennen lassen. Und dos trifft nicht zu. Intoressant ist ein 
Fall, wo Rudrata ein Beispiel gegen seine Gewohnheit nicht iu 
Äiyä giebt, Kävyül. 7, 33, wo er also einen eigenen Vers aus 
einem früheren Werke anbringen konnte. Nun würde inhaltlich 
(,/')'ing. 1, 53 ganz wohl im dieser Stelle gepasst haben, und es ist 
nicht ubzusehou, weshalb Rudrata den Vers nicht citirt haben sollte, 
wenn er nämlich auch die Verse des pfiugäratilaka gedichtet hätte. 
Aber es ist ein anderer Vers, in anderem Versmass, wenn auch 
inhaltlich ziemlich genau übereinstimmend und auch in einigen 
Wendungen an (,)ving. 1, 53 erinnernd: aber Rudra’s Strophe nimmt 
sich neben der Rudrata’s wie eine schwache Imitation aus. Im 
Uebrigen ist Rudrata’s Stil sehr verschieden von dem Rudra's; 
letzterem merkt man die Nachahmung Amaru’s deutlich an. So 
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zeigt äch auch von dieser Seite die Verschiedenheit zwischen Rudra 
und Rndrata. 

Ich komme nun zu der i'eligiösen Verschiedenheit zwischen 
Rttdra^ und Rudra. Rndratn nennt als seine ishtndevatA in der 
Schlussstrophe seines Werkes Bhavänl, Vishnu, Gane^; in den 
mangala-Strophen im Eingang seines Werkes Gaoe^a, und BhavänI. 
In 1, 9 nennt er die DurgA als höchste Retterin im Unglück ')• 
Aber nirgends deutet er an, dass auch Qiva zu seinen ish^devatA 
gehöre. Dagegen nennt Rudra den <^iva unbedingt als seine ish^a- 
devata in 1, 1 und in der Schlussstrophe giebt er eine zärtliche 
Situation zwischen (^iva und UmA, die durchaus gegen den Cha¬ 
rakter der gestrengen Göttin Bbav&nt ist. Er ist also ein Qaiva, 
während Rudrata eher als ein (^Akta bezeichnet werden kann. Es 
kam mir aber nicht sowohl darauf an zu zeigen, dass BhavAn! 
Rudrata’s höchste Gottheit ist, als vielmehr dass ^iva es nicht ist. 
Das zur weiteren Unterstützung hierfür vorgebrachte Argument hat 
Bischel gar nicht verstanden, obschon ich mich recht deutlich aus¬ 
gedrückt habe-, er nennt meine Berufung auf 7, 36 «geradezu ver¬ 
blüffend*. Ich sagte, dass jeder- Autor diejenige Gottheit in der 
Trimürtl zuerst nenne, welche er für die Hanptgottheit ausehe, 
und bewies dies an den drei grössten Dichtem KAlidAsa, BhAi-avi 
und MAgha. Nun nennt Rudrata den Vishnu au der Spitze der 
Trimürti 7, 86; also muss er nach aller Analogie den Vishrju 
höher stellen als Qiva. Und dies stimmt genau damit, dass er 
VishQU unter seinen isbtadevatü nennt, nicht aber (^iva. Ich denke, 
das ist ein klarer Schluss, gegen dessen Logik sich nichts ein¬ 
wenden lässt. Wo ist das «Verblüffende*? Betrachten wir nun 
Pischel’s Polemik. In dem Verse 7, 36 

kajjalsdiimakanakaracah snpan.iavpshahaipsavAbanAh 9 arp vah | 
jalanidhigiripadmasthA harihoracaturAuanA dadatu || 
werden die drei Gottheiten der 'rrimürti und ihre Attribute in der¬ 
selben Reihenfolge (jathAsaipkhyam) genaimt, d. h. Hari ist russfarben, 
reitet auf dem Suparpa, wohnt auf dem Ocean: Hara ist schnee- 
färben, reitet auf einem Stier, und wohnt auf dem HimAlaya; Brahma 
ist goldfarben, reitet auf dem Schwan, und thront auf einem Lotus. 
Sehen wir nun zu, wsis Pischel über diese rhetorische Figur sagt; hier 
seine Worte: «Die Feinheit bei solchen Figuren lie{^ darin, dass 
eine allmähliche Steigerung des Ausdracks eintritt. So folgen hier 
auf einander erst der schwarze VisQU, dann der weisse Qiva, 
dann der goldene Brahman, deren Reitthiere imd Aufenthaltsoi-te 

1) Puchel hält dioErivabnung derDurgA an dl««erStelle (Ur „gageostand- 
lva(l)> ^>0 öer Commentator richtig angiebt“. Der Comm. bt ein Jaina, kann 
also der DurgA nicht eine solche Bedeutung zuorkennen. Er hilft sich mit 
einem Comroentatoronknlff; obgleich die DurgA speziell genannt sei, so sei 
doch die Gottheit Im Allgemeinen gemeint: dorgitgraliai^avi deratopslaksha- 
nArtham. 
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der Reihe nach (yathftsaipkhyam) dieselbe Farbe haben*. Welches 
Missverstaniss 1 Ist denn der supar^ja schwarz? Ist der haipsa 
golden? Ist der jalanidhi, worunter nach dem folgenden Verse der 
dugdhodadhi zu verstehen ist, schwarz? Die Farbe hat in diesem 
Beispiele des yatli&saipkhjam gar keine prinoipielle Bedeutung; in 
der Bedefigur yath&saipkhyam wird ja nur das von den Dingen 
ausgesagte in derselben Reihenfolge wie die Dinge selbst aus¬ 
gesprochen, also in unserem Beispiel die Farben, Reitthiere und 
Wohnsitze der drei Götter in derselben Reihenfolge wie diese 
Götter selbst. Dass bei mehrei-en Dingen die Reihenfolge nicht 
ganz gleichgültig ist, versteht sich von selbst, doch giebt es 
dabei noch andere Gesichtspnnkto als die allmähliche Steigerung 
des Ausdruckes*), wie im Sarasvatlkanthftbh. p. 253—255, der 
einzigen mir zugänglichen Poetik, welche genauere Vorschriften 
darüber enthält, ausgeführt ist Aber wichtiger als die Reihenfolge 
der Attribute ist die der Dinge selbst, und jene richtet sich nach 
dieser. So wird es wohl bei der Bedeutung, die ich der Stellung 
der Gottheiten in der Trimürti beilegte, sein Bewenden haben: 
Rudrata veiTäth, dass er Vishpu höher stellt als (jJiva, weil er 
ihn in der Trimürti voranstellt. Pischel ßlhrt nach dem obigen 
Citat so fort: .Religiöse Motive haben hier so wenig mitgespielt, 
wie in unzähligen Beispielen anderer Rhetoriker*, d. h. wenn ein 
Beispiel eines Poetikei-s die Form einer Anrufung einer bestimmten 
GotUieit hat, so ist daraus nicht zu schliessen, dass der Autor ein 
speuieller Verehrer dieser Gottheit sei. Das ist selbstverständlich, 
hat aber auch gar nichts mit meinem obigen Argumente zu thun. 
Pischel's Citate bei dieser Stelle sind also vollständig überflüssig; 
er widerlegt, was Niemand behauptet hat 

Also bleibt das Resultat bestehen, dass Rudrata kein Qaiva 
ist Trotz seines Namens? wirft Pischel ein. Nun wir wissen 
nicht, ob Rudrata ein Familien name ist oder nicht Sein zweiter 
Name (j^atänanda, der eher wie ein selbstgewählter aussieht, kenn¬ 
zeichnet ihn als Vishiiuften. Uebrigens lässt der Name nicht immer 
auf die religiöse Stellung seines Trägers schliessen. So sollte man 
noch dem Namen vermuthen, dass Trivikramabhattu, der Dichter 
des Nalacampü, ein Vishpuite, Govardhana ein Kpishpaverehrer sei, 
beide sind aber entschiedene Qivatten. — Soviel habe ich zur Wider¬ 
legung von Pischel's Einwürfen gegen die Beweisführung meines 
Eingangs genannten Aufsatzes vorzubringen; ich sehe dieselbe in 
keinem einzigen Punkte irgendwie erschüttert. 

Pischel nimmt die Gelegenheit wahr, um gegen die in meiner 
Recension seiner Ausgabe des Qring&ratilaka, Literaturblatt für 


1) Nicht« davon z. B. in Kftvyftd. 3, 274. VSmaiiA 4, 3, 17. Kävyapr. 
10, 22. VAgbli«;a 4, HG. Sabityadarpnua 732. Uandriloka 6 , 93. Kova- 
laylnaiida 108. 
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Orient. Philologie 8, 77 empfohlenen VerbesserungsvorschlSge zu 
polemisiren. Im einzelnen habe ich darauf folgendes zu erwidern. 

Dass Piscbel s Lesart in 1, 51 , 9 amaya dlpam imaip samajft 
saklüm" sinnlos ist, sieht er jetzt selbst ein. Er hatte sie wahr¬ 
scheinlich aufgenommen, weil samayä meist den Accusativ regiert; 
da es aber auch einmal Qi9. 15, 9 in der Bedeutung samtpe vor¬ 
kommt, so lasse ich meine Coiyektur fallen und stimme Pischel’s 
Verbesserung samayA sakhl bei. 1, 95 besteht mein Bedenken gegen 
saipsücya fort; es verlangt ein Objekt, das nicht da ist. Die Be- 
rühnxng kann nicht das Objekt sein, denn die verrath der Körper 
schon durch seinen romAilca. samkucya kann man erklären wie 
Pischel vorschlagt, oder wie ich. Denn ^ai’lralatayä muss nicht Agens 
zu satpkucya sein, sondern es kann auch zu mugdhä gehören als 
beschreibender Instrumental (L e. upalakshiU).— 1,111: punastarAtp 
sä sulipdo dadati. Hier fasste ich suhrido als Genitiv und liess 
ihn von pui-as abhUngen, was in D für punas steht Pischel erklärt 
suhfido als Voc. Plur. Aber in einem solchen Verhältnisse kommen 
sonst keine Freunde vor, und sakbyas kann doch nicht durch 
suhvidas umschrieben werden. Will man punastarAm halten, so 
muss man suhrido auf smarosya beziehen.— 1, 112 lautet mit meiner 
Aenderung: 

vyAjrimbhanollasitadantamayükhajAlain 
vyAlambamauktik<rgnnam rninane mudai'va | 
Ai'dbvaipmiladbhujalatAvalnyaprapoflca- 
sattoraoaip hiidi vi 9 aty apaiA ’dhyuviisa || 

Pischel schreibt vi^anty statt der best beglaubigten Lesai-t vi^aty; er 
hiitte es in den Text setzen müssen, auch wenn er das part. praes. 
fern, haben wollte; denn vigatl kann auch dies sein, siehe Stenzler 
Eiernentai'buch § 226, 2 (^es Citat ist von Pischel, nicht von mir). 
Nach seiner £rkliU*ung wäre zu construiren aparA rama^e adhyuvAsa 
(tasya) bjidi vi^antl ,eine andei'e nahm von dom Geliebten Beschlag, 
indem sie in sein Herz eindrang*. Nun regiert aber adhivas den Aoc. 
(PAn. I, 4, 48) kann also nicht raiua^e regieren. Der Gedanke ist, 
dass der Geliebte in ihr Herz einzieht wie ein König in eine Stadt: 
die über dem Kopf gewölbten Arme sind der Triumpfbogen, die 
Perlschnüre verireten die Guirlanden, und der von ihren Zühnen 
ausgehende Schimmer die auf den einziehenden König gostreuten 
hXja'). Liest man nun adhyuvAsa, so muss es bedeuten ,sie war 
ein adhivAsa*; das ist sehr kühn, darum würde ich die andere Les¬ 
art vyudAso .sie verhielt sich ganz still“ vorziehen. Die Heraus¬ 
geber in der KAvyainAlA lasen vyudAsa — 1, 146: no bhttaip tadito 
di'i^A jolamucAm taddar^anAkAnkshayA. Ich verändere dri 9 A in 
dri 90 , und übeisetze: sie fürchtete sich nicht vor dom Blitz, dem 
Blick der Wolken, in Erwartung seines Anblickes. Pischel stimmt 


1) Sullto IAJa für jMa zu leson z«in ? 
»d. }CLll. 


28 
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bei mit den Worten: ,man müsste sehr stumpfeinuig sein, um 
diesen Vers anders zu verstehen*. Aber er littlt an dp^A fest, in¬ 
dem er sagt: „Jacobi weiss leider nicht, dass neben dem land¬ 
läufigen Ablativ in vielen FiUleu auch der Insti-umentul steht*. 
Was ich nicht weiss, und auch .leider* nicht glaube, ist, dass die 
Apposition in einem anderen Casus stehen kann als das Wort, zu 
dem sie gehOrt. Daixun muss mau d|'i 90 lesen, wenn man cs 
als Apposition zu ta<]ito fassen will, und jede andere Deutung 
ist ja .stumpfsinnig*. Die Schreiber der Handschriften fassten dti94i 
als Agens zu bhftam: ihr Auge fth'chtete sich nicht vor dem Hlitze; 
aber Pischel giebt ja selbst zu dass: .Vers 2 und 8 der Strophe 
deutlich zeigen, was der Dichter will*. — Ich möchte ober noch 
ausdrücklich Protest erheben gegen Pischel’s Standpunkt bei seinem 
missglückten Versuch, dji^A zu retten. Nach PAnini I, 4, 25 steht 
hei Verben des Füichtens der Ablativ; und PAnini ist für die 
Kunstdichtung Autorität; dos erklüren alle Poetiker. Fehler 
eines Dichters gegen eine ausdrückliche allgemeine Regel des PAiüni 
wie die obige würden das Gelächter jeder SabhA hervorgerufon 
haben. Was würde dem Dichter die Hemfung auf den Sprach¬ 
gebrauch der Upahishod oder der Epen genützt haben? Zwar ein 
Dichter scheint häufiger epische Formen wie gfihya, po^yatl ge¬ 
braucht zu haben (Nami zu KAvyAl. 2, 8) ohne Anklaug und Noch- 
abmimg zu finden; vielleicht hat er dafür zum Spott den Noiiion 
PAnini bekommen. — Ein ähnlicher Grund spricht gegen Pischel’s 
garjid in der folgenden Zeile der obigen Strophe: no gaijid goiiitA. 
goijit steht in keinem Koshn und bedürfte daher guter anderweitiger 
Beglaubigung. Es findet sich aber nur an dieser Stelle und nur 
in einem einzigen Ms. ADE haben garjir (resp. gaijjir) Chat 
gaijjogaiiitA. Also muss man schon rein aus kritischen Gründen 
garjir schreiben; dazu kommt, dass gaiji ein häufiges Wort ist 
Aus demselben Grande kann Ln 2, 97: pApena yena gaiuitA ’si 
dafAm amusbyAm milrchAvirAmalalitaip mayi dhehi cakshuh | das 
Wort amusbyAm nicht wie Pischel wUl als acc. fern, von einem 
Pronoroinalstämme amushya sein. Ein solch»' Stamm kommt sonst 
nicht in selbständigem Gebrauche vor und wird nicht von PAnini 
gelehrt. Ist also Pischel's Erklärung einfach unmöglich (nicht Im- 
guistisch, sondern philologisch), so muss zur Aenderung geschritten 
werden. Liesst man mit CE amushmin, was zwar in Correlation 
zu yena gut passt, so muss man da^A die gezwungene Bedeutung 
Unglück beilegen. Durch eine leiclite Aenderung erhält man ain- 
lishyAm .unerträglich*, was die gewünschte nähere Bestimmung 
von da^A bieten würde. Ich habe auch au amukhyAm, euphe¬ 
mistisch ith' antyAm gedacht, doch schien mir amvishyAm besser. — 

In 2, 68 liest Pischel: 

yosmin parijoue tasyAh samAvarjya prasAditam 
Ich lese mit C ^ond E) parijauam, mit C prosAdanaih, weil nur 
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SO eine richtige Constniction herauskommt Pischel vertheidigt die 
von ,ABD gleichmässig gebotene viel schwerere Lesart* indem er 
ubereetet .nachdem er sich bei der Dienei-schaft Gunst erworben 
hat. Das ist sprachlich und sachlich unmöglich; sprachlich, 
wod ^avarjayati (die Steigerung von üvaijayati) bedeutet .sich 
Jemanden geneigt machen* und nicht .sich etwas erwerben*; sach¬ 
lich, weil die Dienerschaft nicht prasüda erweisen kann. Also 
muss man lesen wie ich vorgeschlagen haben. 

Meine Bemerkungen zu Pischel’s Text des (,:iing. treffen also 
überall Punkte, wo er verbesserungsbedürftig ist, mag nun Pischel 
meine Verbesserungsvoi-schlüge annehmen oder nicht 


Erwiderung ') 

zu dem vorstehenden Aufsatz. 

Die Vorausstellung des Hari in der Trimürti, der Jncobi 
raligiOse Motive beilegt, ist sprachlich nothwendig nach Päqini 
2, 2, 32 (cfr. Benfey, Vollst Gr. § 632. Kielhom g 570). Den 
Hinweis verdanke ich Heim Dr. R. Otto Pranke. Im übrigen 
habe ich von meinem Artikel nichts zurückzunehmon und ihm nichts 
hinzuzufügen. 

Halle (Saale). R. Pischel. 


>) Mit dieser Erwiderung, die in diesem Hefte »bgednickt worden ist, 
UAchdoin dsxu luicli Ztschr. XXXI S. XVI die Erleobniss von Horm Prof. 
Jncobi oingeholt worden war, ist diese Stroitlhigo fQr die Zeitsclirlft ab- 
gcsclilossen. 

Die Kednetion. 


28 * 
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Bemerkungen zu Kormi 2, 201. 

Von 

Martin Schreiner. 

Prof. A. Müller hat im ersten Hefte des XLII. Handes dieser 
Zeitschrift p. 80 auf eine Quelle der hier bezeichueten Stelle des 
Koriins hingewiesen. Seine Annahme ist insofern zntreft'end, dass 
die Erzählung des iltbiopiseben llaruch auf die Legende des Korüus 
von Einfluss war, was auch durch die Angaben iiiaucher Auslegei- 
bestätigt wii'd’). Als die nispiüngliche Quelle, welche auch auf 
die Legende des Korins vom grüssten Einflüsse gewesen sein mag, 
betrachten wir eine agadische Erzählung von Chönt Hnme'aggCl, 
von der wir zwei Versionen besitzen. Die eine ist Ta'anith 23 a. 
Hier heisst es: ,R. Jochanan sagte: .Sein Lebelang dachte jeuev 
Fromme (Chönl) mit Kammer an die Worte der Schläft *): .Wenn 
der HeiT zurüokbringen wird die Zurückkehrenden Zions, so ist 
es uns, als trüumten wir*, denn er meinte: «Giebt es denn Jemanden, 
der siebzig Jahre träumend schlafen könnte ?* — Eines Tages ging 
er auf seinem Wege einher, da erblickte er einen Mann, der Jobau- 
nisbrodbiiume pflanzte. Er fragte ihn: .Nach wie viel Jahren wi«l 
das Früchte tragen?* .Nach siebzig Jahren*, war die Antwort. 
.Glaubst du denn, dass du siebzig Jahre leben wirst?“ fragte er 
wieder, worauf der Mann ihm erwiedorte: .Ich habe die Welt mit 
dem Johemnisbrodbaum vorgefuuden, so wie nun meine Vilter für 
mich gepflanzt haben, so will ich auch für meine Kinder pflanzen*.— 
Chönt setzte sich dann und ass sein Brod, da kam ein Schlaf über 
ihn und er schlummerte ein, um ihn zog sich aber eine Felsen¬ 
grotte, so dass er unsichtboi' wurde. Also schlief er sielizig Jahre. 
Als er erwachte, sab er einen Mann, der von den Johannislmod- 
büumen Fi-Üchte pflückte. .Hast du diese gepflanzt?* fragte er 


t) „Dio Poigon niid dlo Milch“ »intl durch die Traditio« crhnlton wor¬ 
den. Bei Fftchr nl-Din nl-Utizi, MnriUih »1-goib II p. fA*! holMt os: 

v_AÄaj| -5^ SwAxIs q1. 

S) Vs. 120. 1. 


Schreitter, Beiiierhintfen sn KorCtn 2, 207 . 
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ihD. ,lch bin dessen Enkel* lautete die Antwort. ,8o habe ich 
siebzig Jahre geschlafen*. Ala er dies sagte, erblickte er seine 
Eselin, die se'itdem viele Esel geboren hatte*. Die 
folgenden Züge der Erzählung berühren sich nicht mit denen des 
Konins '). Die andere Version *), welche die ältere zu sein scheint, 
wrd im Namen eines R. Judan *) mitgetheilt Nach dieser ging 
einst ,Ühöni Hame'aggel, ein Enkel des Chönt Uame'aggül*, der um 
die Zeit der Zerstömng des Heiligtliums lebte, hinaus auf einen 
Herg zu seinen Taglöhnern. Vor einem plötzlich herangekoramenen 
Regen flüchtete er in eine Höhle, wo er einschlief und ei-st nach 
siebzig Jahren, nachdem der zweite Tempel erbaut worden war, 
ei-wachte. Als er von der Höhle herauskam, sah er die Weingäiten 
in Olivenpflanzungen und die Olivenpflonzimgen in Felder verwan¬ 
delt, die mit Geti-eide bebaut waren. Da er sich nun bei den 
Leuten erkundigte, wurde er von diesen um seinen Namen ge¬ 
fragt Ungläubig nahmen sie die Antwort auf, dass er Chönt 
Home'oggül sei. Nur als sie dos ihnen bekannte Zeichen sahen, 
dass nämlich durch seine Erscheinung die Vorhalle des Tempels 
hell wurde, erkannten sie ihn, er aber sagte von sich: ,So der 
Hoir die Zurückkehrenden Zions zurückbringt, ist es uns als 
träumten wir*. 

Wir sind geneigt uuzuuehmen, dass der in beiden Versionen 
der Erzählung angeführte Psalmvors zur Entstehung der Sage An¬ 
lass gegeben hat. Nicht nur Naturorscheinungou, auffallende Gegen¬ 
stände, uuverstandeue Denkmäler, Namen und Qobilluche können 
Schöpfer von Mythen sein, auch die Worte der Schrift, die den 
Geist der Gläubigen vielleicht noch lebhafter anregen als auffallende 
äussere Erscheinungen. Man fasste die Worte des Psalmdichters 
buclistäblicb auf. Jemand musste die siebzig Jahi-e des Exils tiilu- 
mend durchlebt haben und da solches auf biblische Persönlichkeiten 
— vielleicht der chi'onologischen Angaben wegen — nicht wohl 
passen wollte, erzilhlte man es vom Wundermann Chöut Hame'aggöl. 
Vor dem Anachronismus schreckte die Sage nicht zurück. Dies ist 
unsere Vermuthung von der Entstehung der Sage, die wohl auch 
mit dei' christlichen Legende von den sieben Schläfern in irgend 
einem Verhältnisse stehen mag. Natürlich ist auch die Möglich¬ 
keit nicht ausgeschlossen, dass die schon vorhandene Sage an den 
Vers angelehnt wurde. 

Immerhin scheint uns der Einfluss der Erzählung auf die Mn- 
hammeds unzweifelhaft und wir werden nun auch die Angaben der 


1) l)lo Stollo »teil init uiiiigon kloinou .Vkwuicliuiigou nucli in 

Jiilküt Scliiinooiii X. lSG. 

3) .lor. Tn'nuiUt GC d. 

3) Mit dem lioinninaii odur s. Hudor flHdorvÜi s. v. 

baron. 
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Seltremer, BemerLimgeii xu Kor&n 2, 261. 


alten Ausleger zu wäidigen wissen, nach welchen der Monn Ezra *), 
die leere Stadt Jerasalem *) gewesen sei. Ii\ diesen allen ist der 
jüdische Einilass voiwiegend, wie in den betreffehdeu Angaben der 
Sürot al-Kohf der chrisÜiche es ist. 


1) UaßtSh II p. fal" viü> . , . 

Qil QÄ tliac liUij «slÄLillj 

p. faO wird erzählt, vrio Ezra in die OorniifjoiMchHft gvnihrt wurde, nachdem 


Mohnkadnezor Joruaalom xentört und die Toni vorbrannt hatte, wie er einmal hier 
elnichlief und hwm Erwachen aeiiio Spelze, die Foißeii und Trauben, und aoiiioii 
Trank Im nrzprUngliehen Zuatando gofuiidon hat, wXhrend von seinem Esel nur 

die Boiner Übrig geblieben sind. iLjLüt Lg ä ;! 

OlauäJI ^ IgitnaJ |>L ^ aJl 


^ aibw* ^JLaJl ^^1 to v_ä-jJLj l.».> JJ' 

t.Ac. t-ljh 1»^ ^ ailX« (jmIJI 


. Die Aohnlichkoit der Beschreibung mit den Worten Ezocliiolz S7, 9 ff. 

bt In die Augen fallend. Ezra wird nach dieser ErzKlilitng des Ibn ‘Abbfts in 
Jerusalem durch die Kenntiilss der Tora erkannt, ebenso wie im bab. Talmud 
Oliüni Hamc'oggd durch seine Qolohrsamkelt erkannt wird. 


Z) Das. p. fal wXJLj ,5 


»Jyü , , , , (j-lVäJI ULI 

.:9Jt ol^ öIüLm ^1. i.^1 bt Aolla. 
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Yasna XLIIl, 1 —10 with the Pahlavi text deci- 
phered, sind ti-auslated. 

Hy 

L. 11. Hills. 

The slriking roinai'ks, which have appeared in tlse prefuces ol' 
soiue well known Zend works, to the effect that the Pahlavi trans- 
latioDS of the A.vesta have never beeu explaiued, and the pressing 
reqnests which I have personally received for the results of many 
years of laboiur cu this subject, induce me to continbute here, what 
it has not beeu possible to give elsewhere, and that is, a rendering 
of a portinn of the Pahlavi trnnslation of the Gäthas made stiictly 
in the light of its original. That is to say, in the following ti-ans- 
lations the Pahlavi texts are treated us docnments which have boen 
loosely wi'itten over froin generation to geueratiou, having growu 
originally out of the Zend texts Üiemselves, and thei-efore to he 
translaied, not so mnch as independent works, but inora as the 
reprodnctions of texts which were invariably written beside thein. 

Elsewhere, and as a preliminaiy necessity, I have i-endered 
them more öfter tho procedure of Hang; that is, I have rendered 
them as one wonld render auy Pahlavi treatise, and strictly in the 
light of tbeir glosses ')• 


1) Ax 1* known, I printod a work In 1880—88 containitiK, boside toxU 
and tranxlationi of tlio OAthax, the toxU of the Palilavi translation for tbe Hrst 
time decipherod, and cditcd with collation of MSS., also for the flrat time traru- 
lated in tlieir entirvty into n Knropean Iniiipinge. Xeryuaiuiah's traiulatiun was 
«imilarly treated, and tho Parsi-Persian toxts in Ilaiig'a MS. ISli woro nddod. 
Owing to tho irresponsiblo polenuk which fonnorly provaiied in Zend philology, 
1 did not fcol jiistidod in pnblLthing this work wiUiout Ita second volume con- 
tnioing altcmativo trniislations and eommentarie«. Kur witliholdiug tho first 
volumo I have boen blamod. My prviwration of tho socond vuliime was intor- 
rupted by niy ongngemutit to writo tlio XXXI. volumo of tlio Sacrod Hooks of 
the £asL In tho first voltimo of toxts I rendered tho Paiilavi in the s«i»o uf 
its glosses IbUowing Uaug. Slnee then, howover, I bavo folt tlio iiooosslty for 
additional tronlment on a more erilical plan, for, as to Hongs traiislati}ns in 
the Essays, I have the highest autliority for saying tiiat they must be coiud- 
dered more as mastorly heginnings tlian as maturor prodnetions. In the mean- 
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When so regarded thoy are indeed, to the eye of a master, 
full of the richest indioations, having atforded us very many of the 
most interesÜDg grammatical suggestions which we have followed, 
and having also given us, ns was natural to the original trans- 
lation of the Avesta, the eine to all later ones. Bat a cortain 
number of scholars were formerly so scondalised hy an exnggerated 
Präsentation of the necessaiy imperfections of this mass of native 
exegesis, that, owing to the difdcolty of the Pahlavi cbaracter, 
tbey left it, as they have stated, wholiy nnexaminod, and not only 
this, bat they have at tiines ungoardedly attempted to refnte it 
nnexamined, and without having thorongbly, or at all, mastered 
its language. All will be glad to see something done to modify 
this anomaly, which is now however rapidly disappearing. The 
treatment which is to be opposed was the following; first, it was 
snpposed that the words of the Pahlavi translations invoiiably 
follow those of the Gathic, or Zend, texts in an exact literal 
oi^er; it was next tnkeu for granted that the Pahlavi words were 
iiitended to be exact i-eproductious of the grammatical fonus of 
their Originals, no question being raised as to whetber the order 
of thwr sequence was to be regarded os that of ordinnry Pahlavi, 
while at the Same time no allowance was mode whatever for the 
well nigh certain fact that the glosses are often from later hands, 
and that they shoold thereforo not be permitted to inton-upt too 
imperatively the tlow of the original. Having odvuuced thus fnr, 
the prejndiced critics cast their eyes over some once valnnble, but 
now antiquated fragments of translations from the Pahlavi uommen- 
taries, and, obsemng that the grammatical forms were not ideuti- 
cally raproduced, and that the senso, when read as oi'dinary Pahlavi 
interrupted and modified by the gloss, was sometimes very far 
from a literal rendering of the Zend, they have feit justifiod in 
utterly repudiatiug all consideration for tbem, aud filling their 
writings with expressions derogatoiy to their authority. 1 do not 
regard this procedura as a very proper one, or one calculnted iu 
the end to impose upon eminent non-spocialists. The chiof object 
aimed at in this communication is to convince scholars that the 
ancient ti-anslations have not only taught ns the mdimonts of all 
that we know, but also that, even where they ara most shattarud 
as translations, and a mere heap of debiis, just there they might 


Utns tho änt volumo rofomMl to wai iir^ently roquestod by omlnont scboliurs 
under eircumsUnc«« whicli vrere prrounf;. Uaving |>ut Üie book (a Urgo 
ocUvu of 398 eloMly priutod pagos) inlo tlie hAiids of tlie londing authurlUos, 
I »ent it gratuitoiuly to all promliiant Zsiid vrritan wbo ir«ro accosslblo. Uii- 
fortooatoly one or two indlvidnals vrore, to my great regret, not nccoasible. 
Tlie vrork will be publUbod with tho lusbitanco of tho Seorotary of State for 
India in Council, and a» rorominended by Mignr Gon. Sir. H. C. Itawlinaon. 
K. 0. B., tmnalator and declpboror of tbo l’oraian, and otlier, Cunolfonn In- 
acriptiun!i. 
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offer isolat«d indications as to meaning io some distortad ’) word, 
which would soon control all opinion on tlie subject. Bat, as a 
few, very few, still stigmatise the impei-fections of the translations, 
tlien, in Order to disabose beginners of tbuir niistakca depreciation, 
wo mast sbow tkat tbe impcrfections cf tbe Pablavi renderings 
have been corclesslj exaggerated. In tbe brat place, the words of 
the Fahlavi translations do not iollow those of tbeir onginal in 
exact literal Order. They do so for tbe most part, bot there 
is scarcely a Strophe in the Gatbas withont its exception. Se- 
condly, the Pahlavi ti-auslation does not by any means attempt an 
exact gi-ammntical reprodaction of its original; we might eveu say 
that it was next to impossible for the ti'anslators to reprodaoe the 
exact fonns of the original, owing to the difi'ering States of the inflec- 
tion of the Pablavi and the Zend; and thirdly, the Pablavi translations 
of the Avesta shoald not be read like the natoral Pahlavi of the 
books for a decisive reoson, and for one of which we might say 
tbat it is reiuorkable that it hos never been noticed before. It 
is tbis. The Pablavi translations of the Avesta, although they 
very often depart from tbe literal oixler of theii' original, do 
yet, as a role, follow that literal Order; bat the Order of 
words in a Pahlavi sentence is utterly different to the Order of 
words in the Gothic or Zend; moreover, the Pahlavi Inngoage not 
being so highly inflected, the order of woids in its sentences is 
of the lost importance in dotormining Üje syntax. Is it not obvioas 
thcrefore that, if a sentence from the Pahlavi fa-anslntion which 
follows literally the differing order of the Gäthic or Zend, is 
still read like an ordinary Pahlovi sentence, simple nonsense may 
resalt, and, whero tbis does not appear, then radical error must 
be forthcoming? To treat sacli a qaestion further would be a 
wasto of words. Then, ns to the glosses, some of them are ab- 
solutely foreign to the text, and therefore from later hands. They 
aie also genei-ally less accuratc than the text, bat they are also 
still at times, on the contrary, iinprovements upon it. How then 
can we treat tlie gloss which is later than the text, or at oll events 
heterogoneous from it, as if it were a constituent part of it? 

With i-egai'd to the whole tieatment, we must also not forget 
that the izAfat may be oflen understood, ns in the translations of 
the Vendidad, and that, by supplying it, tho syntax may ho greatly 
idtered. And we must al»' ramember that prepositions and post- 
positions must heru and there have fallen out, owing to the fact 
that tho original Gothic, or Zend, word stood dose by its Pahlavi 


1) ThU hos oftou Ii.nppoiiort, <s for iiiütuuco in Y. 29, 7 /wu v,rashafH>y6 
wa* roiidored by Haui; rogioiiibui, by Spioicol nnd Ju»ti corructly, bul wiUiout 
corrvcted toxt. It was rcoiervod fitr J. Dormostotor to oeo tlio corroct toxt from 
Uto PiüiUvI. 'ITint is hvfirttthnsibnii, or hvanuhaiilyd, l'uliUvi khür- 
Üänin now followed btrdily by all. 
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rendering, aod the early scholars were the moro careless in closoly 
defiuing its position in the syutax, becaose thcy knew that the 
eye of the reader would pass imniediately from the original woi'd 
to its Fahlavi rendering. Prepositions and postpositions mast also 
have far more easily slipped iuto the text of the Pahlavi trans- 
laüons than they could have intruded themselves into other texts. 
In short, from the begmning to the end, the texts of the Pahlavi 
translations, iustead of being read with absolately uo allowance 
for interpolations and losses, shoold, unloss we desire to distoii, 
them, be rend as strictly as possible in the light of their Originals, 
and with eveiy reasonablo allowance for the peculiar circumstances 
whioh sarroand them. I therefoi-e render the Pahlavi translation 
of Y. 43, 1—10 with clear recognition of the facts, first that the 
Order of its words should not have that etfect in determining the 
Syntax which their Order woiild have in an ordinaiy Pahlavi docament; 
secondly, that the izAfnt may be oflen understood; thirdly, that 
the grammaticol forms should be recogniscd as being ns faithful 
to their original as their character will possibly peimit; fourthly, 
that the glossos should be examined as to whetber they are 
genuine and contemporaneous, and that they should, in no cose, be 
permitted to break the flow of the sentences. If scholars aro 
surprised as to the accuracy which results, and critics occnso me 
of favouring my subject, they have only to wait tili I can place 
before tliem the same texts, treated more ou the old method, and 
with perhaps a too conscientious effort to avoid favouring the 
Pahlavi. I need not odd however that, even thei'e, in the volume 
of texts, I do not translate the Pahlavi so losbly os to mingle 
gloss with text, as is nsually done, nor do I commit the blonder 
of rendering a translation entirely without ragard to its original. 

It may be as well to mention, for the benefit of non-specidists, 
that, aside from my translation os yet not fnlly publisbed, the 
present is the fimt attempt yet made to tiansliterate, tionslate, or 
explain, this portion of the Pahlavi translation in its eutirety. In 
revising the text of the Pahlavi I have used notes of the old MS. 
described in Haug’s Essays p. 96 os the second oldest Zend MS. 
These notes wero made by Dr. West in ludia from the MS. in 
1875, imd placed at my disposal in 1879 I have also collated 
Haug's Persion MS. 12 b. Useless glosses are omitted in my pre¬ 
sent treatment. 


1. Pahlavi text NlyAyishnö av8 lekilm gilsAnö 1 ahai-üb8. Nadnk') 
valman, mnn zak t valman uadftkfh *) kadännÜ [ ] (b); nfash pavan 

1) U. J. üidicntM Iho namo of Dantur Uoshiuigji JilmSspji to wliom tlio 
M8. bolonfpi. 

S) ThU traiisliteratioii U adoptod für tho roiirenieiico of scliolnrs. and as 
in acourtlanco witli West’s Qlossnry. 
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käniak shollt&th yehabünSd Aühaimazd [pavan aviijast ! valman] 
(c), tnkhshishnS 1 tübknlklhä [zavar va patüklhA], am pavan yäm- 
tünishDS min lak kjimak. (d) Zak 1 nharäyib dArühnu dabishnS [], 
%ak av8 li yehabünAO spendarma^, (e) zak 1 rayö-hömand, 1 tarsa- 
kAi (sic) hAvisht-hömandih av3 li, pavan vohi\man jün []. 

Translation. Fraise to yon, 0 sacred GäthasI (a) Blessod is 
he to whom that which is that blessedness appertains, wkosoever 
he may he []. (b) Also to him Aübarmazd gives according to 

the Sovereign power of his desire (bis sovereign will) [], (c) the 
enei'gy which is the able chai'octeristic [strength and capabUities]. 
For Üiem is my desire in their coming &om thee. (d) The suppoit- 
giving of Sonctity, [] that may Spendarmad (Aramaiti) give me, 
(e) and also that glorious thing which is the discipleship of venera- 
tion, and which is life through the Good Mind. 

The Giitha. Fraise to yon, 0 0001*64 GAthos! (a) Salvation 
to this man; Salvation to him, whosoever hc is. (b) Let the ab- 
solutcly i-oling Mazda Ahura grant me (c) the two etemal powers 
(weal and immortality). Verily I ask it of thee (d) for the mmn- 
toining righteousness. ^ And may’st thou also give it to me, 0 
Aramaiti (or through Aramaiti) (e) distinctions, holy blessiugs, the 
good mind’s life. 

Notes to the Fahlavi. Mun sbonld of course be regarded as geni- 
tive by position to bring it nearer its original, the dative yahtiuti. 
The ideas in the first gloss are hai*mless, and interesting, but super- 
Huous. It reads thus: ,Every man's happiness is from the benefit 
which is his benefit. Some say that this benefit is his from this Re¬ 
ligion, even from the Religion which is a benefit of all persons*. 
,The powerful choracter of the Strang ones* would be the natural 
rendering for tukJishisImü (corrected) i tiihuni/chd, but I do not 
think that we ore at liberty to render thus in view of tUayäiti 
tevlshi. Va8{iptit is admirably rendered by the noun with am and 
ait understood, a mode of rendering which however has given 
scandal to some. Raye-hhviand, as in rayü-honiand-tokkviak, and 
in its very frequent application to Aiiharmazd, ineans glorious. 
Haag and West do not eite any occun*ence of the meaning «wealthy*. 
I have reluctantly rendeied tar.^akäi {tarsuieusih) as .veneration“, 
but, in view of the word mtehdavnn explained by ushhn in 
vei-se 5, as well as by the use of the word mozd iu dose Con¬ 
nection with it; (see the next verse, also mo*zd in verse 16 e; 
see also tarsddi in Y. 46, 10 twice; see Y. 51, 21) I think that 
„venerating recognition of merit*; that is, .recompense“, is really 
the idea often intended to be cqnveyed by tarsakui, and so, here. 

Havisht-homandih, which is gloss, inclines me to this opinion. 

Cnriously enough the Fahlavi commentator constantly attoches 
the idea of discipleship to that of a gift in answer to prayer. 
Tn. y. 28, 7 he glosses: ,Give me what is asked for by VishtAsp, 
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[the Mobadship of the Mobads]‘; and in Y. 28, 8: ,Give up Fi-ash- 
üstar to me in discipleship; and my people do thon givo to Frash- 
Ashtai' in bis discipleship*; so Y. 88, 13. There is nothing coito- 
sponding exactly to this in the text, bat it bas no slight significance, 
sbowing the i-efinement of conceptions. 

Notes to the Q&tha. Gat{?) might recall tbe Indian or, 

abandoning the MSS., we might chango the text to the infin. of 
(/um. The Palil. ti-onslator seems to hint in that dii-ectiou {lak luay 
be an alternative rendering for We should then have: desiro 

these blessings to come’, which is however excessively flat Armaiti 
may be a better i'eading than Amnaitu^ as it enables ns to escai>o 
the appeal to that personified attribute. 

Abandoning a former rendering .riches", 1 now translste rdyo, 
„distinctions*, os the more original Aiyan sense, not becaose the 
Pabl. translntor renders rat/c-himand, bat because the Pahlavi 
Word, oside fi'om its ose here, means ,distinction, splendoar*, and 
this uniform sense needs an explauation from the mothor tonguo. 
It will hardly be denied, I suppose, that the Porsi-pahlavi is a 
langaage. The Vedic meaning of rd is, like most of the ideas 
üonveyed by the i^ks, confessedly heterogeneous, and autogonistic 
to the spirit of the OAthas, which especially expi'ess a religions 
fervour rather thon prayors for .riches*. Compaie os ap¬ 

plied to Ahnra some nine times, to the sun fonr times, to stiirs 
seveu times, to the moon once, to mouutaius four times, to the 
Aryon gloiy, to the coinel, to the hooma, to Zamthashtrn, and in 
the sense ,rich* onca ,Glory and religions distinctiou'' was so 
thoronghly an Avestic idea that it was niade the subject of special 
designatiou os the Ji*’(trena/i of the Aryos* See Yt 19, 8, 8.B.E. 
XXIII, p. 289 flg. Moreover this Gloiy, which is thus worshipped, 
oucnie some thirty times in connection with rai/a. If it wore not 
for tliese facts, of conrse „riches* would lie the meaning here, ns 
the Zend and Vedic are sister languages. 

Is it however so nbsolutely certain that .splendoar* is not 
sometimos also a Vedic meaning of The Pahlavi of the Avesta 
ntfords the true root to Utratu = kreUu; it may be eqaally help- 
fal here. 

With regard to ga&m , compare graSfta gof/a jiwihti otc. 
Had thc meaning ,life* not loug been famÜiar, it would be eagerly 
suggested. {Qaynvi, or gayem, is the proper translitenition; 

= yo)- 

2. Pahlavi text AStönSch zak i min harvisp-giin pählAm (b) 
avd valman 1 khvürih-hömond gabrO, khvilrtl; yehabönishnb [va mozd], 
(c) Lak p0düktniS[] afzünlk mlnavad 1 AAharmazd [ ] (d) mün yehabü- 
ned rhst pavan zak t vohümauiS piu}mhu5 [dinü] (e) pavan hamü 
y6m pavan dCr zlvishnlh, hü-ravilkh-manfh madam yehabüuishnö. 
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Titmslation. And ihus this which is the best of all tbings is 
to be given (b) as beatitnde to the man deserving of beatitude, [as 
a reward]; (c) and do thou also revenl [], 0 bountifol spirit, 
Mazda! (d) what ye give in justico, as the measnre, or device, of 
the good mind, \fJiai is, the Dtu] (e) dnriug ovciy day in a long 
life, as the bringing-on of joy. 

Giltha (a, b) Yea to this one may the man endowed with 
beatitnde give tbat best of all things, the beatitnde, (c) and do 
thou revenl through tby uiost bountifnl spirit, 0 Mazda (d) the 
spiritual thonghts of wisdom which thou may’st impart with the 
sanctity of thy good mind, (e) throngh the joy-inspmng-prosperity 
of a long life, and on every day. 

Notes to the Pahlavi. Not to favonr the literal exactness of 
the Pahlavi, I have rendered .deserving of beatitnde* rather tban 
»possessed of beatitnde*. The Pnrsi-pei-sian MS. renders ptdä for 
Icik'iiliiod (sic), Ner. ißraJcuraya. The Parsi-persian MS. reads pa- 
von Jiamd not 2 >ovaniisfi liavxtL .Dni'Ing every day* is therefoi'e ad- 
mirable for visjm at/üre. I do not notice the clumsy gloss in c, 
which however contix)ls the preliminory translation. 

Notes to the G&tho. The Pahlavi afibrds the eine to h^utJa-Of/ä, 
OS it Stands, an improbable form. As ,y* is so oflen mlswritteu for 
,w* elsewhere, it represents ,o* hero. 

JhdtJardiHl is the word. Thxod would seem most natural ns an 
instr. It migbt be an aca pl. neut. in appositiou bnt not ogree- 
ment with vulyuo. ,Do thou reveal tliy tmths, (some might 
connect asiut), 0 (?) thou most bountiful Spirit, Mazda. I give the 
above shade of meaning to urvddanM in deference to the context, 
and the hint of the Fahl, translator. 

3. Pahlavi text AötünS valmon i shaplr gabrS vehlh madam 
y&mtüuishnS [mozd], (b) mün zak 1 lauman avejakS 
ämüzö()8 [], (c) den denman ahv8 1 ost-börnandän, va münich 
mfnishnS [], (d) omat tehküi'akS zak stt [] den zak kctrüneil 
Aühonnazd, (e) 1 khüp-däD&kth lak-hüvond, afzünlk, AAharmazd. 

Translation. Thus to the benefit of the good that man fs 
npproaching [to the reward], (b) who is teaching us the pm-e and 
profitable ways (c) in this world of the corporeal ones and in that 
which is mental [] (d), when manifest and real is that world in 
which Aüharmazd dweÜs, (e) liberal and beneficieutly wise, the one 
like thee, and bountifol, 0 Aühaimazd. 

Gätha. Thus, may he, tlie holy leader, approach that which 
is better than the good, (b) he who will show to us the straight 
patbs of sjirrihtal profit (c) of this corporeal life, and of the 
mental (d) in those veritably real (or etemal) worlds where Ahura 
dwells, (e) tJiaf holy man (?), a helpful offener of thine, 0 Mazda, 
a fttithful Citizen (V), and bountiful of mind. 
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Notas to the Pablavi. Omit avii wiüi D. J’s MS. Notiue 
that VfhUi corresponding to vaJu/O, does not follow sJiapa-, os vahy/ii 
follows XHinheus. ühaptr may be genitive by position, and vefu/i 
witb the genitive might have the force of a comparative. The 
Position of galri-ä, on the contnuy, was fixed solely by that of «<2, 
just as vaiman equals Jwo. 

Tbis presents Ute all-iiuportant qnestiou as to whether wo shall 
read these generally word for word tmnslatious ns if they wero 
oi'dinary Pablavi, oblivious to the fact that the Order of words in 
the Pahlavi is oll-important to Ute Syntax. 

Elsewhere, and animated by a desire to avoid favouiing the 
exaciness of the Pablavi, I admitted avo, and read: Thus for bini 
who is the good man there ts an approochiug of a benefit [as a re- 
ward]. And in fhct all experts shonld regard oven such a rendering 
ns of the higbest value, uttesting, as it does, both the text, and 
general meauing, of each Gütha word. But, as I have remorked 
above, such renderings are uo longer permissible. Eutirely disre- 
gording the laws of ordinary Pahlavi, this ntterly excoptional Pahlavi 
shonld be read with a reasonable regard to its original. ,The 
beneiit of the good* equals the summum bonum. Shapir does not 
qunlify gabiA, os it would, if tbe text were not a translation. 
Amat is certainly free in d, and entirely unobjoctionable. Note 
again that (l&n tak inverts the Order of yiny d, and is luoreovor 
onobjectionably free. 

If hiuiniiif refeis to Almra, it would theu belong to zan =piu, 
(compare for formation mdntu). Khup-dundlä/i, would, in that 
case, be literally exact 

Line e of the G^tha is indeed most awkwardly placed for a 
reference to the homau subject The glosses aro harmless, but 
useless. 

Notes to the Ghitha. Thwäväa may however merely express 
the personal pronouu, compare Mazdd frydi Üiwdons aoifj/uf. 
mavailS. Y. 44,1; JeP.ni nd Mazdd, mavaäß pdyüm daddf Y. 46, 7. 

In that case line e would be referred to Ahurn; ,where dwells 
Abui-a, thyself, beneficent, bountifol, and wise*. AW is masc. in BV. 

IJiaentus could not then be referred to zcm = Jan (Jantä). 

Tbe Ichiip-ddnuMh of the Pablavi is however not piwf that 
the tronslator hold that opinion. 

Good citizenship included wisdom and prudeuce. 

4. Aetünam lak riU intnt(J hömanih thagik afzünik, Aüharmazd, 
(b) mün zak t k6l& II (du) pavan tübünS lak benafshman aiyyhri^, 
[atgh, mindavam I mfnavad stih lak boiA afziiytnl^], (c) mün 
yehabflne^ »AsW dnivandin va ahorübiiuich, [atgh, bükht va äirlkht ‘) 

') So Dnttur JAmiUpji's tIS. loero»; so also Keryosanirli, and tlio 
Peniim MS. 
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rädüoyen], (<3) bank t lak ät&sh gaiin, amatash zak mün 
pavan aharitylh a6ji5 [], (e) amat avS 11 zak 1 pavan vohüman 
stahatnak yämt\!üi64 [Sdsbäns]. 

Translation. Thos tbou art thought mighty and bouutifal by 
me, 0 Aüharmazd, (b) since botb tbe two intei'ests are belped oii 
by tby migbty seif, [tbat is, tbe tbings of tbe spirit and tbe world 
ave fully promotod by tbee], (e) wbicb ye render, as justice to tbe 
wicked, as to tbe rigbteous; [tbat is, tbey sball make, (or make 
tbou) tbe certain and tbe impure *) plain], (d) even tbe iiame of 
tbis tby fire, since tbrough it is tbat stren^b wbicb is by rigb- 
teousness [ ], (e) wben tbat migbt, wbicb is tbrougb tbe good mind, 
approacbes me. [Sösbans (an authority cited doubtless on accouut 
of tbe unusual association of hazr witb vohu wirrnoÄ)]. 

Gütha. Yea, I will regard tbee as migbty and likewise boun- 
tiful, 0 Abura Mazda, (b) wben tbose aids of grace approadi 
me, aids wbicb tbou dost maintain witb tby band, (c) eucn tli« 
awards wbicb tbou wilt give to tbe wicked as to tbe rigbteous, 
(d) and tbe sacramenial flames of tby fire, strong tbrougb sanc- 
tity, (e) wben tbe migbt of tbe good mind will corae to me. 

Notas to tbe Pablavi. A dnal is not unnaturally seen in td, 
and explained in tbe gloss as referring to tbe ,two lives* mentioned 
in tbe previous verse. A certain writer is mistaken in supporing 
tbat SMstd is not rendered by tbe Pablavi. It could not be bettar 
rendered tban by tbe free expression pavan iüh&rm. 

See also eastavat = pavan tühäiM Y. 20, 9; zasfc<- = pavan 
t&huiui, Y. 34, 4; so also Y. 50, 5. Some may still snppose tbat 
tbe Pablavi translator rendered witb tbis most pointed freodom 
because be was not aware of tbe raeaning of zaatd. 

It is not difficult to correct sucb scbolarsbip, as zasta is 
i'endered yadvian four Ümes, and dastüi (sic), once in tbe Giltbas, 
wbile tbe dual is litei-ally noticed twioe. Pavan tßbunö bere corre- 
sponds to zaatä also in tbe literal s^uence. 

Tbe translation of tbe verse is intentionally and obviously 
free, as any expert can see at once; and it contains one notable 
mistake obviously resulting from a cormpted text. Ilafahi is rendered 
l/mafshnian (in Y. 31, 22 hapit is rendered freely, but not incor- 
rectly). Here oue migbt snppose tbat tbe Gfttbic form 
stood before tbe Pabl. translator in tbe Pablavi cbaracters (so, often 
in similar cases) It was Possibly some mark before it on 

tbe paper resembled ), not a difficult letter to Imitate. Hence, 
being at a loss, and for want of better, tbe translator read nKi,sx}) 
— näpesh * (sic). 

See Y. 28,4, and verse 8, wbere tbe mistake is certain, and 
of tbe utmost value in proving tbat tbe Gätha stood partially, 
or entirely, in tbe Pablavi cbaracter, and tbat consequently tbe 
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Pabl. trauslatioD must have been made before tbe later Avesta 
cboi'acter was invented, a fact which, however, hai-dly ueoded proof. 

Notes to tbe Oätha. The application of to the wicked 
is reniarkable. It casts light however on tho JcJisItniUem roiwihyit, 
satisfaction, settling of thn dispote for the coutendeis, one of whoni 
was one of the äHOUfiio (see Y. 31, 2). Asht, primarily meaning 
Ihe special sancüty of Uie ritual, became gradually identified with 
its rewards, and was then, os is here shown, cxtended to the seuse 
.award* to the wickcd; but it coold never meau award to the 
wicked without the ashavan in the immediate Connection; so of 
Jihahnuf, one porty were the righteous. 

5. Poblavi text Afzilntk oötünS lak minid bömanih, Aüharmazd, 
(b) ainatam zak l lak zük«) dön alivAn khaditünd fratüm (c) ainatot 
yehabiind avS küuishn-knriuiS mozd, va mAnich pavan niilayA; (d) 
zouisliuo nvo zn<Jar [afatii yehabündöj zak I shnplr tarsakAlh (sic) 
avu volinan t shapb'. (e) Pavau hauA t lak hAnar düm afdütnich 
vardiid 

Trunslatinn. Thus I thonglit thee bouutiful, 0 •AAhai'mazd, 
(b) whon firet I saw thy croation in the world, (c) when tl»ou 
gavest a reward to tbose who havo dono deeds, and also what 
is in accordauce with tliei»- words, (d) smiting for tho smiter 
[was also established by thee], and a good revering-vecognition for 
tbe good. (e) Through this which is thy virtne, or justice, tho 
lost also of the ci'eatioa turns thns m tts comiilelwn. 

Tbe OAtba. So I conceived of thee as bouutiful, 0 Ahnra 
Mazda, (b) when 1 beheld thee fii-st (or, supreme; see Y. 81,8) in 
the gouniutiou of life, (c) when thon did’st render deeds and words 
provided with rewards (rewoi'ded), (d) and did'st ostablish evil for 
the evil, and happy blessings (rewards) for the good (o) by thy 
virtue (or thy justice) in the creation’s final chouge. 

Notes to the PahlavL Here agaiu the literal Order is vio- 
lated by avicUam . . . f.'JiaelUuiiil, which is yet literally correct 
for darnaem. Who will object to .smiting for tbe smiter* as a 
rendering for «/.'dt? I thiuk that taraahAih should be ren- 

dered geuerally as equalling asiu in the sense of .socred recom- 
pense“, if not indeed simply as .recoguition*, or ,rewai^‘; see mozd 
in the near Connection. It is possible that some roay be scanda- 
lised at the ndniirnble freedom used in rendering urno/lsn (,a neun 
reudered by a verb“, twv/iv/); but tlie literal order of tho 
Ghtba is not followed; and Ihat the translator did not suppose 
tzmnisd to be a tbii d singulär present (!) is proved by the next 
verse whero he translates it literally by vardislmii. 

6. Polilavi text Pavan mtin, lak aMnIk mfnavad, var^ishnS 
y&mtüned [], (b) pavan zak t Afihoimaazd khü^Aylh dAn zak t 
vohAnian, (c) mün pavan zak 1 valmnn künishnS gAhAnS t ahar- 
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Araj^ fradahishnth, (d) valmansh&n mün radb ämüz64ö bündak 
mlnishntb [ ] (e) mün hanä I lak kbiradb pa4ash 1& pavan mindavam 
barü friö-att 

Translation. A7id in that changing, 0 thou bonntiful spirit*, 
ye come (or it comes) (b) through Aübannazd’s sovereignty over 
the good mind in tbat changing, (o) by wbose deeds there is 
a fnrtheranc« of the Settlements of, or on the part of, sanctity, 
(d) to these whom the perfect mind is teachmg regulation(s), (e) in 
regard to which this thy wisdom is in no respect deceived. 

G&tha. ln which last changing thou shalt come with thy 
(or, 0 thou(?)) bounteous spirit, Mazda, (b) and with thy sovereign 
power, (c) by whose deeds the settlements are fnrthered through 
the righteons Order, (d) And saving regulations shall Aramaiti 
(the complete and ready mind) declare for these, (e) the taws of 
thy wisdom which no man may deceive. 

Notes to the PohlavL As ordinaiy Pahlavi, I could only 
render line a thus: .It is through thy bountifnl spirit that the 
changing comes*; so S. B. E. XXXI, p. 101. And this, as free, 
is not veiy far firom the Gütha when i'endered: ,Thoa comest in 
the changing through thy bounteous spirit*. But I am firmly con- 
vinced that was originally connected with a mün which has 

been lost in successive retranslations. (Otherwise gahmt remains 
entirely unnoticed). And this 7nän applied of course to vor- 
dishiui as equalling urvd^e, and that notwithstanding the inter- 
vening words (notice den zaJc as equalling o/tncf; see also the 
literal sequence of speiifd Ouod inverted). In ordinary Pahlavi, 
if a modern attempt were made to render verbatim, we should 
expect: ^Pavan {den) mün afsünik ldk minavad den mün var- 
dishnS; but a treatment so full could not be expected in this 
ancient document Ydmtüned = ye come, plural for singulär, and 
indic. for conj. Some might say however that yänUünSdi being 
also 3d sing., was here inteiided as such. And it is quite possible 
that the translator may have mistaken jasü for the pres. part Or, 
correcting, y&mtünd might be read, which wonld be as dose as 
we could expect firom a native translation, rendering this form 
jasB as outwardly a preterit Wbat reason is there in correcting 
the Gatha text at every tum, while we allow no indnlgence to 
the still more endangered Pahlavi text? Are we to suppose the 
texts of the Pahlavi translations of the Avesta to be the only texts 
extont which have been handed down faultlessly firom their authoi-s ?; 
and shall we insist especially on the integrity of those texts when 
a solitary letter may make the diSerence between correctness and 
incorrectness ? Then we should understand that .there is a für* 
thering of the setUements* {gihäno genitive by position) could 
scarcely be improved as a translation for ,the Settlements are fur- 
thered*. I even think that ahardyih (omitting the irAfat with 
Bd. XLU. 2» 
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Dastur Jftmftspji’s MS.) should be understood adrerbiallj, and as 
equivalent to Ash&. So vatmanshän in line (e) may well be geni- 
tive by positiou, and should be regarded as equivalent to the dative 
aaibyC. Pavan before bündali mhiishriiJi is to be oinitted with 
the Persian MS. Jtcu^S, usually meaning master, should be here 
rendered ,laws‘ to accord with its original ^ratüf* for beyond a 
doubt the Pahlavi translation grew gradually out of the GätÜc text 
itself, as the G&thic langnage slowly lost its meaning for the inass 
of worshippers, and here we have precisely the explanation of the 
errors, or difBcnlties, which have been nrged by some wnters as 
an extenuation for neglect. When the Pahlavi translations wei-e 
first made, they were nndonbtedly mach doser than their present 
successors, but, as the G&thic forms stood clear beside their trans¬ 
lation, the ti anslators grew lax in their rendermgs. Line (e) should 
be the more gratefully accepted as &ee, from the fact that neither 
mdn, nor han&, nor f, bas any equivalent in the Gdtha. 

7. Pahlavi text Afisiintk oOtünS lak mint«} hömanih, Ailhoimaxd, 
(b) omat av5 li vohüman barä mar), (c) pürstdSsh min li algh: 
mün hömanihV;«va min mön hCmanib? (d) Chtgün xak yum dakli- 
shak [ ] fräz av5 hampürsaklh numüd yeknvimünurl ?; [atgh, dakh- 
shak cbtgön vAdünam?], (e) 1 madam hanil t lakS g6h&nQ tanü rAt 
[numüdb yekavlmünfid]' 

Translation. Thus I thought tbee bountiful, 0 Aühax-mazd, 
(b) when the good mind came to me, (c) and askod me thus: 
Who art thouV and from whom? (d) How on that day is the 
sign incUcating Üut aolution for the inquiry shown ? [i. e. how shall 
1 provide the sign?] (e) which bas reference to thy Settlements, 
and thy person? 

The Ostha. Yea, I conceived of thee, as bountiful, 0 Ahura 
Mazda, (b) when he (^aosha(?)) come to me with the good mind, 
(o) and asked me thus: ,Who art thou? and from whom? (d) And 
how to-day shall I show the signs that gwe light on the inquiry 
(e) in (as to) thy settlements, and in (as to) thy-self? 

Notes to the Pahlavi Here we have vohu vtmiahhti rendered 
by a nom. whero we should expect a sociative instr. But as the 
instr. sociative has been rendered by the translator mony scores 
of times, it is natural to inquire whether mere carelossness in later 
transcribers is not the difficulty here, as so oflen elsewhere. If 
however we find this incredible, we should ask whether a .Corning 
with the good mind* does not include a .coming of the good 
mind*, or finally, we may acknowledge that a pavan has been left 
out by the translator who wrote his exegesis on the same paper on 
which the G&thic text stood, and in dose proximify to the G&thic 
uharacters; he took it for granted that the i-eader's eye rested on 
the form vianaithä, and he carelessly failed to snpply the proper 
prepositiou. One more explanation of the irregulority should be 
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added. Since aU scholars are more or less perplexed for the sub- 
ject in this verse, as well as for that in yerses 9, 11, 18, our 
anwent predecessor may well have anticipated our own easy usace 
and .changed bis tert* to voM vumo «). I have elsowhere rendefed 
yom as genitive by position, but I finnly believe that it should 
be regarded as stricÜy adverbial in accordance with its original 
aydrP. As to the rendering of dühd, it is to be hoped that the 
mort careless of critics will not faU to see the interesting alter¬ 
native rendering. DisJut had given some previons tronscribers 
trouble, and had therefoi-e been left indefinitely rendered by a passive 
(or pretent), but the last glossist does not hesitate to decide for 
a fi]^ pei-s. Singular, and not for a preterit, but for a present; 
»dakhshak chlgün v4dünam‘, freely rendering the aorist. 

8. Pahlavi text. Aötünösh av<5 valman güfl atgh, Zartüsht 
hömanam fratüm; (b) ashkai-ak bOshlclftr (aigh, sarltarttn äshkärak 
ghal besh6m], va chand khvilstAr hömanam [kinlnam] valman I 
darvand []. (o) Aötilnö av8 aharübö min valman 1 aöj-hömand 

att8, alghash rAmlnam, [alghash pavan nadüklh*) fi-üz avö kb(V(j41h 
dedrünain] [d] amat zak yehevtlnö^ nadükth *) [] pavan kamak 
khü^öylh yehabüut-ait, [aigh, shalit&lh pavan avftyast ghal yehai- 
b^l-att]. (e) AetünS lak, Aüharmazd, stayishnö hömanih khvösht- 
nishnS hömanih [ ]. 

Translation. Theu to him said thus of it, I Zartüsht, first, 

(b) Ii really a tormentor of the wicked, [that is, I openly tormeut 

the wicked], and, as rauch as I wish []. (o) Therefore for the 
righteous, from the strong one, it is that I rejoice him. (d) Anti 
when that benefit exists, [] theu, acoording to my desire for the 
soverei^ty, it is given. (e) Thus, 0 Aüharmazd, thou art to 
be praised, and to be made one’s own. 

The Gatha. Then to him I, Zarathushtra, said at first (b): 

,To the • wicked would that I cotild be in very truth a .strong 

tormentor, (c) but to the just 1 would be a mighty joyfol-help, (d) 
Since to preparations for thy kingdom, and in desire (for its 
approach) I would devote myself, (e) so long as to thee, 0 Mazda, 
I may praise, and weave my song‘. 

Notes to the Pahlavi. Not anxious to favour the literal exactness 
of the Pahlavi, I have olsewhere rendered as one would an ordinary 
Pahlavi sentence: ,Thns he spoke to him first thus: ,I am Zartüsht“, 
a necessary prelimin^ rendering, but not the fully correct, or 
final, one. Most objectors are not at all aware that hOinanaan is 


1) Thi» is obvioQsl}' the explanatiou ln mögt inatuices of error. The 
trlr. could net manage what ho saw befere him, and ho rendered it as if it 
were different from what it was, a proco.<is imiuted by some of bis detraeton 
at overy step. 

2) Thus transUtorated to eorrespoud witJi liang a»id tVost’s glossary. 

29 * 
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usage in the translatioDS of the Aresta for U = /. ,I Zartüsht* 
is simply the meauing in accordance with aoji which tho trans- 
lator perfectlj onderstood, eise wbcre does the fumanavi come 
früm? It has no correspondent in the text whatsoever. The Pahl. 
ti'lr. nnifonnly rendei'S forms from j's as if they were all from 
/ff = to wish. Here I thlnk he is in error, but it is by no 
means certaiii. 

I ain at liberty to read viün for vim according to Haug’s 
Peräan MS., bnt I prefer the eiToneous mm, as I regai’d it only 
fair to indicate the more striking blundei's of the Pohl, trlr., wkei-e 
they ezist, as well as his remarkable successes. The terminatiou of 
aojmhwU suggested the use of an ablative in its exiilanation. It 
is by no means certain, or eveu probable, that the translator 
roistook the form for an ablative. 

Neither tastavaf 29, 9, nor CiiMixif (dd, 12) nor astoaf (43, 16), 
nor aojoiJwai (43, 16), nor ajK^ivaf (51, 21), nor hP'Snvaf. (53, 4), 
has this curions notice of the resemblance to an abl. It occors 
hei-e, and in 28, 6, and 31, 4. Soine Occidental cause evidently 
existed for it 

But the line is othm*wise of high impoiinuce to oveiihrow 
the incompeteut opinion that the Pahlavi aiiiis uniformly to imitate 
eiactly the forms of the OiUhic or Zend. Hei-e is rafenü hjhu 
i-endered with critical freedom, and with a wido departui'e from 
the verbal Order, by rärnhiam. Aa the tnily ramorkable objeution 
has been made that verbs should not be rendei-ed by nonns (1), 
here we have a rcndering of a nouii by a verb, and one which, 
as to grammatical form, oould hardly be iinproved. The translator 
seems to have hnd hii. ftiß befora him (See K5 etc. dhua. th). 
'Fhis probably occasioned his broken i-enderiug t/ehiviinCil nadäJciJi, 
which however attests to the syllable f/ii at least, and such evideuce, 
supposing thore were different readings at haud, might be iuiportant 
I have of course elsowbere renderad khäiMi/th as the subject of 
yehabdxA-ait, but in view of the plain genitive kfisJuUJtraJiyd, 
^e 4&fat may well be supplied. As to the en-oneous (not free) 
kkveshitiisknö, it is one more invaluable instance to prove that 
the Q&thas stood before the translator wholly, or pai-tly, in the 
Pahlavi character. in Pahlavi would be which is also 

exactly the Chaldaiu nepesh and the base of nafsfunan. Unable 
to credit the ufyä as &om mp, the ti'lr. supposed the form related 
to the one with which he was so familiär. He may well also have 
regarded it as a cormption, foUowing it for lack of better. 

See also Y. 28, 3. See above, verse 4; see also T. 26, 1 
where ufyfmi = nafshmantnam , so with corrected MS., D. J.’s. 

Note to the Gätha Istiyd is a false writing for taoijä’, comp. 
taruu/& for tanvi etc.; for form comp. mayJuivan. 



MiUt, Yamn XLIIT, I—Ut trith iJie Ptililfmi lA/et transliterated. 453 

9. Afzünik am aetAnS lak minfrl hoiuanü«, Aühannai^ (b) ainat 
avö li vohiunan baiA tuacjlS. (c) Valmon [1 Aüharmazd] li pArst^S 
afgh: zlW mAn AkAs-dahishnlh kiimak faighat pfthrej mAu avftyad 
aigh khavttAnlh]. (d) AötAnö avö haiui lak Atüsh r4(J hömanam 
pavan nlyAyishu. (e) AharAj'lh, chand li khvilstür homanam, ratnam. 

Translation. Then thou wert thought boontiful by me, 0 
AAhanuazd, (b) when tho good mind came to me, (c) and [AAbar- 
mazd] asked mo thus: ,For what is the desire for instruction 
wbich thon hast [tliat is, for what is care required by thee that 
thou shouldest know it‘. (d) ,Tlms to this tby fire I am bountifnl 
in praise, and for rightcousness, (e) so mucb, anti so loruj, as I 
am a supplicant, Oma I think. 

Tlie GAtha. Then I thought thee bountiful, ü Ahm-a Miuda, 
(b) when he (?) approached me with the good mind, (h) his question 
thia: ,For what dost thou desire, to know it? (d) Thon on an 
offering of pi-uise and rightcousness for thy fire will I meditate 
for myself, so long os I have the power. 

Notes to the Pahlavi. Tho coiyecture ^vatmun i Aiiliarmaed*, 
a.s giving the missing subject in h and c, while luost natural in 
the geneial perploxity of schohu'S. is also quite strüdng in view 
of t'ohiiiiiaii, whicli in our present Pahl. MSS. presents itself 
apparently as a nom., being unaccompanied by a prepositiou. It 
certainly looks as if it hod bcen undei'stood that vohihnan represen- 
led its original, the iustr., in fonn as well as in sul>stance. Other- 
wise why slmuld the tik. suggest a fresh subject, if rohilman 
was understood as uoiu. ? The subject of jasat would seem to 
eveiy reader the same os that in iJi-yd ferashn. 

The odmii'able free rendering li pürsido for aht/d feraafm 
would not bo in the slightest d^ee impngned, if the word li had 
been selected merely because the termination -vt of ferasfon caught 
the translator's eye (for such a selection often occurs, and sirailarly 
caused, and yet with no serious injmy to the credit of the early 
Scholar). 

In this instance, however, he possibly corrected to aperescni. 
I read siAV (or zakatd) with Dastur Hoshangji’s MS. "Vnsht, the 
verb, could not be better randered thau by the neun, JeumaJe, with aU 
vmderstood, and carefnlly explained in the gloss. The unobjectionable 
introduction of Jumianavi equalling either am% or simply ,1'* 
(see above, at tlie translation of ao/t), is an instance whera a coirect 
free insei-tion entirely in accord with the context was intiudnced, 
the form haring been determined by the eye of the venerating or 
superstitious Scholar. The of rdtiim (if rdtiiin, and not rddeni, 
stood betöre the trlr.) recalled to him the md above and the md below. 
Perhaps also ho had rddetn (Y. 29, 9) in his mind’s eye. At all 
events, for some parücular reason, he chose to make use - of a 
verbal form. It seems an insult to intelligeuce to prove that he 
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was aware that r&tüm coold be au acc., bat, if proof is aeeded, 
see Y. 38, 14, rdtäm pavan rä4ih = ,as offering*. Ahxr&yrh 
may well be rendered as a gea by position, and even here I refiräin 
too mach from fayouring tbe translator, I fear. 7s(ti is refeired as 
osoal to ü = to wish; and it is by no means certain tbat this 
is eiironeoos. Its form is admirably rendered, as so often, by 
the noon plas a form of homan. 

Note to the Gfi.tha. Manyai is hardly an inftn., being simply 
a Ixt sg. conjanctiye middle, ns is also isdi. 

10. Pahlayi text AetiLnS lak avb li yehobüniif aharilyih amatat 
bömanam payan karttünishnb karitiVnam (b) payan bändak mlnishnih 
ay&kUi, amat zak 1 yalman t bündak [mlnishnih ayb nafshman yä- 
dänyen [ ] ] (c) Pürsäicb min lantnan mAn lak pavan zak pArsishnS 
[dlnö], (d) maman pürsishnS lakb münat aötOnS pavan zak 1 amü- 
vandlh [pavan zak pAisisbnö], (e) amat avS lak pAdakshah, [AAhar- 
mazd] pavan khyahfsbnli yehnbAnödib aniAvandlh, [algh, amat dlnö 
yemalelAnih, at amavandlh yehevAnäd], 

Translation. Then do thoa bastow thy sonctity apon me, 
since I iuvoke [thee] with invocations (b) throagh the aid of the 
perfect mind, when [th^ would make (or, wherefore make)] that 
perfect [mind one’s own [ ] ]. (c) Ask thoa of os those tjuestüms 
which are thine according to that [religioos] qaestioning, (d) for 
it is thy qaestioning, when it is thas thine in that [qaestioning] 
of streng, (e) when that aathority of thine delivers forth strengüi 
in prayer, [that is, when thoa declarest the religion, power is 
with thee]. 

Tbe GAtha. And may'st thoa likewise provide^) for me thy 
sancdty, since I earnestly invoke it, (b) joining m my prayer 
with Aiamaiti (the perfect readiness of mind), as 1 seek for that 
perfect zeal. (c) Ask thoa os qaestions, that we may be asked 
by thee, (or ask thou those qaestions for as, those asked by as of 
thee; i. e. mspire oor qaestions). (d) For a qaestion asked by thee 
is as that of the mighty, (e) when thy raling (worshipper) atters 
his potent prayer. 

Notes to the Pahlavi. The -t of mnatat seems to be gloss, 
as ItSvianam shows that tJuod was not read for mä. Homanam 
of coorse onoe more eqaals merely ego. The ti’lr. recognises the 
intensive by karU&nislnw karitunaiii. (b) Pavan bündak vtini^nih 
avdkih, which might be called a starÜing eiTor by some, is on 
the contrary, admiiably oonrect. ,By the aid of Axamaiti* is cer- 
tainly free ,for going on hand in band with Ä." So levaiman 
renders hak'imnS in Y. 43, 12 (see also Y. 44, 10, 18; 48, 12). 
In b two glosses may be traoed, mimshnVi aoö nafshman vddü- 


1) Or „rereal“. 
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nydn, where vädüny&n would be well in place os the imperative; 
tben foUows aitfh etc., according to which oäduny^ is a 3<l pl. 
opt I have elsewhere rendered as a 3^ pl. in both places, which 
is of conrse necessary, if both the glosses aia read as contempora- 
neous. The last ancient transcriber of the Pahlavi seems to have 
understood by the qnestioning referred to such interrogatives as 
occur in Y. 44. For the abstract sJuUUdih I read with D. J. the 
concrete ptt^ahfishoJi. 

Notes to the Gatha, For ddis read perhaps daidhif. Other- 
wise it may be a 2n4 sg. aor. from dl in a causative senso; cp. 
bhäis from bhi; or a gonated aor. from dis = ,show me*. 

The comments on the Gatha in the above remarks ave restrio- 
ted: see S. B. E. XXXT. pp. 91—102, also my Gatha texte, as it 
is hoped that the necessary means will soon be at hand for their 
completion. 
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Gebmuch von Psalmen zur Zauberei. 

Von 

C. Kajscr. 

Id einer syrischen Handschiü't der Kön%l. Bibliothek zu Berlin 
(Sacbaa’sche Sammlung Nr. 218) findet sich als Anhang zu einer 
kurzen Erklilmng der Psalmen eine Anweisung, einzelne derselben 
zu allerhand Zwecken als Zanbermittel zu gebraucheu. Es ist 
bekannt, dass auch bei uns noch heut eine alte Erbbibel mit einem 
Erbschlüssel gar nicht selten angewendet wird, um einen Dieb 
zu ermitteln, und dass man mit einer Nadel in die Bibel sticht 
oder sie dreimal aufs Gerathewohl aufschlägt, um in zweifelhaften 
Fällen eine Entscheidung aus Gottes Wort zu erlangen. Dos sind 
bei uns die letzten Reste eines weit allgemeinei'en Gebrauchs der 
Schrift zu 2Saubereien, gegen den alle Eirchengesebse und Kirchen- 
strafen des Abend- wie des Morgenlandes sich wirkungslos erwiesen 
haben. Wohl bei allen Völkern, welche heilige Schriften besitzen, 
weiden dieselben nicht nur zu gottesdienstlichen und erbaulichen, 
sondern auch zu Zauberzwecken gebraucht, bei Indem und Aogypteru 
wie bei Parsen und Muhammedanern, ja in den Veden und im 
Talmud kommen sogar einzelne bestimmte Zauberformeln gegen 
Krankheiten und böse Geister vor. Bei den Juden finden wir die 
ersten Spuren eines magischen Gebrauchs der Schrift darin, dass 
man zum Schutz der Häuser Deut 6, 4—9 über deu ThUren an- 
brachte und dann allmählich die 'c'ssF\ überhaupt zu Zaubereien 
benutzte. Wie Isi'oel nun aus der Erinnenmg an das Gebet, welche 
ihm die Gobetsriemeu geben sollten, ein rein änsserliches Tragen 
derselben machte und die Kraft des Gebets auf die Schiiftstelle 
selbst, die dazu aufforderte, übertrug, so machten es die Christen 
auch bald mit dem Evangelium. Nicht der frohen Botschaft von 
Christo schrieb man Heil und Segen zu, sondern in dos Evangelien- 
buch legte man Zauberki'äfte, und küsste man dasselbe aniUnglich 
nur aus Ehrfnicht vor semem Inhalt, so that man es später oft 
einzig und allein, um seine Heilkraft in ICrankheitsfUllen zu er¬ 
fahren. Zn den Zeiten des Chrysostomns, Hieronymus und Au¬ 
gustin tinig man Sprüche aus deu Evangelien als Amulete um deu 



K<iy*er, Geln’(nu:h von Pualmen zur Zauberei. 


<157 


Hals, legte bei Kopfscbmerzen oder heftigem Fieber das ühraDgelien- 
buch auf den Kopf, verschenchte DAmonen damit, wollte Brände 
damit löschen, gab es dem Todten mit ins Grab u. s. w. Veixl- 
Kraus, Keal-Encylcl. d. chiistl. AlterthUmer unter ,Evangelien*. In 
der syrischen Kirche klagt besonders der inonophysitische Bischof 
Jakob von Edessa am Bude des 7. Jahrhunderts, während er den 
Gebrauch des Evangelienbuches in Krankheitsfällen nicht missbilligt, 
über die Anwendung von Sprüchen aus apostolischen Briefen xu 
Loosen und von Psalmen zur- Verscheuchung von Hagelwolken. Das.s 
man aber den Psalter im Morgenlands auch noch zu anderen 
Zaubereien benutzte und bis heute benutzt. Imweist das hier ge¬ 
botene Stück. Die Handschrift, welche es enthält, ist im Jahre 1847 
zu Modiad in Tur ‘Abdin von einem Priester Shein'ön geschrieben, 
der aus älteren Handschriften allerlei fein Stück sogar zweimal) 
Tusammentrug. Zunächst hat er sich diese Anweisungen wohl zu 
eigenem Gebrauch abgeschrieben, dann aber für Geistliche über¬ 
haupt, worauf die Messkanne bei Ps. 57 hinweist. Laien mochten 
wohl selten im Besitz eines Psalters sein, selbst wenn sie lesen und 
schreiben konnten. Die Zeit, aus welcher diese Anweisungen stammen, 
lässt sich nicht bestimmen, doch deuten die vorkotunienden Lehn¬ 
wörter aus dem Arabischen auf eine Zeit, wo das Letztere schon 
herTSchend war. 

Köirigl. Bibliothek zu Berlin. Saclrau'sche Samitrlung No. 218. 
)öl» W.VD tJjöjj i)opD Bl. 173 a 

•tj ’)öi» J-OQJO w,vo 

fcü/ |ojo : ^ bj/ wfcoo/ ^.vo 

❖tb. ojrrh, < )oix> .zslrii w.;x) <^..^J )opD 

wvoo o»\*oz> -\Lo Bl. 173 b .isobo n'Ioj 

,^obO ■{•äSJ :)Op3 ! .~Qä 2DO Jb-) 

jio W.VO <>^0? .)OJ.2D <■)-=>)? ötb, OOVJQJ JJo Jlo«-. )Q.X N.~jo 

❖ .jöpD ^ :)-vo :.,b^ W -ÄSiij 

)o)» ocs -*Ä»Ljo : )jk>j )-,a» »vx> 

bw)j .^o ,=>oboo :^) b\L -voo y» r^o 

^*^,.,VOO •>0>»JLCV^0»hi3 w-QJÜDO jb-)J ;J^j 

)o)Ä <<'0)»)? öpojto topOÄ. vsjLjo 
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Katjser, G’eiraitcb von I^ütueu zur ZeaUterci. 


:)opo «JJiJio ^ '>*6^ joo-- -v_d 

<• !*,■;*» -vo •> t )opo •> J^wci^ jaaao «-»ß •^ v^j 

Jlo-aa-^v\ wvoo <• )o}li )ju/ ~.VOo 

ijopo BL 174 a jfljtjo :J1.6^)j 

«VO «Q^j )opo jdqSo :^>öj b\L -vo *>0^? 

•)^iajt oi\ ^_.)i ^\o '^«-o :)d!i-Aioo j^juo 

-VO ❖-Aj )opo ■> );♦- ^ ^^VSfco «soboj 

oo —Qa»o : Jfco)o J; 5 cxx -v^ <• ^^V)y • iojopo ❖ |-ii_» 


JfcJi/ lAL -•*j 0 •> |jo? : )o)JD <• Jo^-V^j 

v^y i )o)» •:• JjojVoao : |5jo -VO . --»y i )opD ❖ JfcoifcO 
joj^o ! Jfc^ joöio I^^OJ tjl^vo::) W Jo6ty^V:o/ *m'«a 
^ l*il"l*y: W |\:Sy w.^»/ -vo ❖^y :)oj30 ».^oyaj 
jjLi'^y opöo) wVjo {‘Opy l)o)^ ^ota>2QQQJ 

IjLoyoyco yo»cio^/ J^jo •»aii.y : jcoö ^yo «xxty ;)opD 

w.yjo «py iyop» «JI5^o;y |jy\s -vjoo ijyo^y BL 174 b 


i-d-coj :)opo %'j.ajiajo iiilou ;fcu/ .^ai>x> jjouioo 

JJo iopjo »yao ^ .fco/ i-\ö y/ -yo 

«Jfc^jkO yoy^ jtjjya -yjo c-v^Joy :)opo 

•> op.y )opD «J;og ; {aSo cA b^[y] ^ofco ❖ jooy : yopo 

IxJD w.yD {-^^Ly i)o)» «jLio^ fc^ ^y ;|ioy^ 

*• 

fc^jy ^aa -yco ❖ Ij^Qä. LA '^q\o : .^«3/ s^-»)c> 

«^.pa jvSj ^ )oöA> -yo %'s:a3y :)opa «Ijaj-i jiLia 

v'-.^opj Dy :^/ yaialy fcj/ ^y wfcoo/ «yo <-3y ;)epo 
.)o)3a ❖|fc>oa o/ jfcoop [?W] Ji-*-? 1-» «yja «P' iyopo 
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06) )-.oa)o \\2>*. ]x2d ^vjo 

liÄ Bl. 175 a 

:jj!2D \Ok :^;_o )ol» •^iAKlo •,$o>:a ).>.ca 3 o ij^op 

fc\l. -vjo «jjoDj :)opo ❖v^jy ^ >§ 0)3 |~mjo « 

❖ : )Q^]^ \Ol ^jjS) 

:^V^^o-,x> «vOVik .v^aa-XJo j-*-»«» :-2)|o 

!..«jJJ, t ..\ Y> :o)VS>aj jO;^ :o>.x2iaa 

•otjmo iopjto» :fc«j/ i^pji ❖J.x^.oo.a.^ •c^;_ji_o 

: \>a\ a :i|y ❖^ooJJ/ :)oy :jQä.o • 1.|2pi^ • ;ayo ^ 5 j/ «v^Aoi 
‘A flo riop :>9DQjj-, :3 q2>;j»|s ;Ö>^\\ 

6i)<\^;o^ao|ß topc^aa 'op^kCo^o » •poo t^^Jy 

l.!oo -kjuo ❖»Jofozs • oft 

^ 'ja k..kjü3 ’p oomk^ :)a*x) p opi^io ;or>a. xuüo :o>^y 
. •:• »1^ bkPy jfccsvjL ^o : ♦>*» : jfcopjo jfc^VJO 
üebersetzung. 

BL 173a. Ps. 5*). Lies ihn, wenn du vor dem Richter er¬ 
scheinen musst*) Ps. 10. Lies ihn dreimal über Wasser, und wer 
Fieber hat, wasche sich damit. — Ps. 11. Lies ihn, wenn du aus 
deinem Hause gehst, und du besiegst alle deine Feinde. — Ps. 19. 


1 ) Oder v^J. 

2) Ueber dem y^Ut noch O. 

3) Ich Tormuthe, dass jjöty ein Schreibfehler für Oiy ist, sonst mHsste es 
auf den rorher^henden Ps. 150 bezogon worden. 

4) Es ist umsonst, bei solchem Unsinn, wie dem vorliegenden, nach einem 
voniDnKgen Grund zu suchen, und so lassen sich aucli hier keine bestimmten 
Beziehungen zwisciion den einzelnen Psalmen und den Uliigen, wofür oder we- 
gegon sie gnt soin sollen, nachweisen. Vielleicht aber war (ttr Ps. 10 der 
10. Vers massgebend, bei Ps. 23 etwa v. 20—21, hei 33 könnte man an v. 10 
—12. 16. 17, bei 34 an V 3, für die letzte Anwendung von 36 an v. 13, bei 
41 an ▼. 4 und bei 56 vielleicht an v. 10 und 16, selbstverständlich alias 
nach syrischer Üebersetzung, denken, 
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Lies ihn bei Kopftchmen. — Ps. 20. Lies ihn bei Heraweh ')• — 
Ps. 21. Schreib ihn für die Schafe Bl. 173 b und häng ihn an den 
Nacken eines Lammes. Lies ihn über Olivenöl und salbe deinen 
Leib damit, wenn du zu Machthabern gehst. — Ps. 22. Schreib 
ihn auf und leg ihn beim Vieh nieder, kein Wolf wird ihm nahe 
kommen. — Ps. 25. Lies ihn, wenn du aus deinem Hause gehst; 
der Herr wird dich vor allem behüten. — Ps. 29. Lies ihn über 
Rosenöl und salbe dich damit um eines (bösen) Geistes willen. — 
Ps. SO. Lies ihn, und er vertreibt von dir den Bösen. Lie.s ihn 
dreimal und schreib ihn für einen Besessenen auf, und wenn Einer 
einen Dämon hat, lies ihn über Olivenöl und salbe seinen ganzen 
Leib damit. Lies ihn auch zur Schlafenszeit für den Unterricht 
der Kinder und erwähne dabei den Namen des Kindes (dos im 
Unteiricht gefördert werden soll) und den Miner Mutter*). — 
Ps. 32. Lies ihn fünfmal, Gott wird dich vor allem Bösen be¬ 
wahren. — Ps. 33. Lies ihn, wenn du in den Krieg ziehst. — 
Ps. 34. Lies ihn, damit Zaubereien vereitelt werden. Lies ihn 

über Wasser, und wer vor Hitze glüht, wasche sein Gesicht da¬ 

mit Lies ihn für die Liebe von Weib und Manu, schreib ihn 
in eine Cisteme *) luid lass sie daraus trinken. — Bl. 174 a. Ps. 
35. Lies ihn dreimal, wenn du in den Krieg ziehst. — Ps. 36. 
Lies ihn bei heftigem Fieber und der Betreffende wii’d mit Gottes 
Hülfe gesrmd werden; und wer ränkevolle Nachbarn hat, schreibe 
ihn ai^ und trage ihn, so werden sie von einander getrennt — 

Ps. 38. Lies ihn gegen Kopfschmetv-. ~ Ps. 40. Lies ihn über 

Wolle und Oel und salbe damit den T^eib des Ki-auken. — Ps. 41. 
Lies ihn dreimal bei heftigen Fiebern. — Ps. 48. Lies ihn bei 
(allerlei) Schmerzen und Krankheiten. — Ps. 53. Lies ihn, wenn 
du in einer fremden Stadt und recht betrübt bist; Gott mrd dich 
davon ü-ei machen. — Ps. 54. Lies ihn, wenn du deinen Feinden 
verborgen bleiben willst; der Hen* wird me blind machen. — Ps. 56. 
Lies ihn über einen Becher mit Palmwein, wenn du Zeuge bist 
und falsches Zeugniss Bl. 174b wider dich ist, und lies ihn zur 
Zeit des Schreckens. — Ps. 57. Lies ihn über eine Messkanne*), 


I) iJBontrob'' üt wohl nicht in unsorm Siiino nis „Horxolold“ zo fnzson, 
soudsni ea zind körporlicho SehTnonon dor Itrnst oder de« Mogonz gnmoint, wie 
Izeb. Bnrton, tho iimer Ufo of Syrla. Ivondon 1875 Bd. I S. 318 ziigt: They 
nlwfty» zpeak of tho hoort iiiztond of tho ztomneh or tho ehest. „Kalbi bi- 
yuga’s'' (Ify henrt hiirts roc) is tho cotnmoiiest cotnpbtnt 
8) Klne Art SympeUiie. 


3) ji^^ist diu erub. Lache, CUtome. 

4) bt das arah. ^ dem. von Utljjl, und dioz nach Dozy, 


Snppldmont anx dich ar. und Boethor, Dict. franf. arabe, wio mir Herr Prof. 
O. HofTmaim in Kiol froundliclut miuhoUto, „burotte“, oine Kanne, aua welobor 
der Prirstor den Mosswelii schenkt. 
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du wirst leiblichen und geistigen Nutzen finden. — Ps. 62. Lies 
ihn, wenn du Gelegenheit suchst, mit Jemand (anzubinden) ^). 
Suche sie und er wird dir nichts zu Leide thun. — Ps. 63. Lues 
ihn für dich selbst und alle Menschen, er wird das Böse ver¬ 
treiben. — Ps. 64. Schreib ihn für den, welchen ein toller Hund 
beisst — Ps. 75: zur Befreiung aus dem Gewahrsam. — Ps. 80. 
Lies ihn über Wasser, wasch dein Gesicht damit und gehe so zum 
Sultan. Lies ihn auch in jeder Nacht für Einen, der an einem 
fernen Orte ist. — Ps. 82. Lies ihn tSglich des Morgens und der 
Herr wird dir helfen. — Ps. 84. Lies ihn, wenn du ungesehen 
bei Leuten vorübei^ehen willst. — Ps. 87. Lies ihn, wenn du in 
einen Ort oder in ein Haus einkehrst. — Ps. 93. Lies ihn sieben¬ 
mal über Wasser, und wenn sich ein Gefangener damit wilscbt, 
wird er mit Gottes Hülfe los kommen. — Ps. 95: für ein Kind, 
das an Harnzwang leidet*). Lies ihn Bl. 1758 über Wasser aus 
einem Fluss und wasch es damit, so wird ihm geholfen. — Ps. 99. 
Lies ihn siebenmal*) über Wasser, und damit wasche sich, wer 
gefangen ist. — Ps. 141*). Lies ihn dreimal über einen Schmerz¬ 
geplagten, er wird gesund. 

Bemerkung. Die Bezeichnungen der Psalmen sind in der 
Handschrift roth. Die eingeklammerten Buchstaben habe ich hinzu¬ 
gefügt. Auffällig ist in der ganzen Handschrift die Punctation, die 
sonst bei Versabtheilungen augewendet wird, ohne dass jedoch hier 
ein Versmass aufzuiinden wäre. Ebenso ist es in der Zusauunen- 
stellimg von arabischen Arzeneipflauzen und Heilmitteln *), die sich 


1) Sonst s«gt iniin vergl. Lamy, Epbraemi Syri bymui 

otscrmonoslS. a77, 11 OOO) JJj. 

r , - * 

2} imcb BA: ^ isehurU Uboravit. 

S) Die beiligon Eahlon sind bier 3, 5 and 7 ^ die sonst such biiudgo 9 
fehlt also. 

4 ) Nach unsrer Zahlung 142. 

5) Die meisten von den am Scblns.s aurgefllbrten Arzeneimittoln finden 

sieb, vrorauf mich Ilorr Prof. Prym aufmerksam machte, bei J. LCw, Aramäische 
Pflaiiaennamon. Leiinig 1881. Aber gorado in den ersten Zeilen konnte ich 
bei meinen dürftigen HUKsmitteln sronig ermitteln. wa-JO) könnte 

man für eine andere Bezeichnung des y^joOf J 0>| **> lapis Indiens halten, 


Land, Anoed IV, 171 syr. Text 87. 


tst ^ 


o);.52io.,> 


Ut wolü y-äy-5 Nymphaeaj das Folgende gJL« Thes. syr. 2136 j 

dann halb arabisch halb syrisch „lUude (ILmsS) dos Balsamstraucbs''; 

Rosmarin; OtiJtOS ~ jofLOi, Haferschleim? Lüw S. lUG Z. 2 v. u. Für 
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am Schluss findet, und in der es mir nicht gelungen ist, alles zu 
ermitteln. Die 4 Punkte stehen immer am Ende der Zeilen. 


0) lCnf> ist violleieht 0>.finO k Cassis zu les«n. Ob mit «lern vroib- 

• 

lichoQ und männlichen M}'robaIanttm etwa das vroisso und sohwano 

gom<dnt wird, von dem PHnius, hist nat Xn, 46 die Rode Ut? üohor ^ 

»orgl. Löw, S. 274 nnd 424; J^äls Pfeffer ebenda 8. 818; iLoJ 

Mandrsgorawirzol D<«y u. d. W.; >^_ Qa ist Anis, Löw, 8. 888 N.. 
Erdmandel ebenda 2G9 nnd 276; OewiintnJgioin, ebenda 840; 

vielleicht Jki Amomnm, ebenda 169. 346. Dann folgt Zuckor, 

Mastix, die Wurzel von Himmolsscbwaden (JwaäJI ö.e Löw, 8. 184. 428;, 
und nach dem mir unbekannten 0;Qo)2lS, Kardamom xlätä und Muskatiiiou 

m > 

ebenda 8. 8S. Da» letzte Wort ist vielleicht dasselho wie 
ebenda 8. 78. 232 Cbrysantliemniii. 
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Anzeigen. 

Rudoljih E. Brünnow, A Clasaififtd List of all Simple and 
Compound Cuneiform Jdeojp’ap/is occurriiuf m the Texts 
laÜierto jntbldsluea, wüh their Assifro-BaJbylonion cquioa- 
lents, ptumeiic values etc. Part L Leyden, E. J. BrilL 
1887. 200 autographed pp. in 4°. 

A short time since a well-knovra Egyptologist, who has also 
given some time to Assyrian, complaiued to me, that Assyriologists 
who are veiy diligent in Publishing texts and who find their owu 
way by hard laboor into an understonding of Assyrian documents, 
leave Üttle aid to those who may come after them. Stndents are, 
therefore, compelled to go throngh the same laborioos prooess as 
their predecessois. We mnst ocknowledge, tbat this remark has 
been too time in the past. In the study, of all other laiiguages, 
tlie beginner finds thoroogh grammars and excellent chi-estoinatÜes 
at hand, bat for the study of Assyiian, there are none of these 
helps. Up to the present there has not even been a respectablo 
sign-list, not to speak of the lauk of anything to any eztent ser- 
viceable in reading compound ideographs. Doubtless there is no 
Student of Assyrian, who has not feit himself at a loss wbat to do 
with the wildemess of published literature before bim, without a 
guide to the ever recmring ideographs utterly unknown to him. 
But thanks to Uie iudustry of Dr. Brünnow, this is no longer the 
case. The above mentioned work supplies us with the much needed 
sign and ideograph list. In this &et part, which has recently 
appeared, we have abont one third of the entire work. A mere 
glance at the book convinces one of the industrions and careful 
manner, in which the anthor has done bis work. This is a matter 
of the highest importance in a work like this, for if we are to be 
spared the pains of making such a list, each for himself, we wish 
to be assured of its trustworthiness and completeness. In trans* 
lations and notes mach is a matter of opinion and what one 
Scholar considers a good translation or explanation of a word or 
passage, another will declare to be incorrect, bat where all tums 
upon the exactness of the copyist or Compiler, it is justly expected 
tJiat it be done carefuUy and thoroughly. liie writer feels sure, 
that teachers on both sides of the sea can recommeud this book to 
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their classee with tbe ntniost confidence. This is not a work, 
wbich can only be nsad after tbe Student bas spent mach time 
in tbe study of Assyiian, bat it should be put into bis bands 
veiy early. 

Semitic scbolars who desire to ose Assyrian for comparative 
purposes will find tbis book necessary. They can ose it to tbe 
greatest advantage in tbeir private studies; tbe method followed 
is so clear and simple, tbat eacb one may very easily be bis own 
teacber of Assyrian. If tbe writer is not mucb deceived, tbis 
work will be a gi'eat belp to tbe study of comparative pbUology 
and will belp pave tbe way for a comparative grammar, if ony 
scholor sbould undertake tbe task of writing one. It will certainly 
make our knowledge of Assyro-Babylonion moro extended and 
more exact. 

Is thei-e a Sumerian or Akkadian language, or is tbat wbich 
bas beeu so termed only auotbor way of writing Assyrian? Tbis 
very difficult question bas provoked ony amount of dücnssion and 
speculation, bat this book, if thoroughly studied, will oid us very 
matorially in leaiTiing sometbing about bow to read a so-called 
Sumerian text — a tbing veiy mach needed ainong Sumerologists. 
A study of this work connot be too higbly recommended to them 
(cf. Besold ZA. II p. 455, Winokler BerL Phil. Wochens. 1886 
No. 47). It is ftürthermore, pleasant to note tbe clear and neat 
manner, in wbich tbe work is executed both on tbe part of tbe 
autbor and tbe publisher. It occurs too oflen tbat autograpbed 
books are so closely and badly written, tbat they are trying to 
the eyes and tbe patience. In addition to this, it is veiy difficult 
to find anytbing in such works, bat Dr. Brünnow bas so arranged 
eacb uumber tliat one can sec at a glauce what eacb poge contains. 
The cbaracters luv well arranged, and a ,list of ideograpbs* at the 
beginning of tbe book shows the Order followed. Tbe abbreviations 
are also explained, so tbat the Student is at once at home with 
the book. The wiiter ventures to think, tbat the expressed pur- 
pose of tbe autbor ,to. fumish students with a convenient and 
tmstworthy book of i'eference, wbich would save them the labour of 
compiling a sign-list for themselves“ bas been attained. The most 
important tbing tbat occassions regret is, tbat the autbor bas not 
found oppoitunity to copy a number of unpublished texts, wbich 
Mr. Pinohes of the British Museum could readily bave given bim 
and wbich would bave added mach to the vtdue of the work. 
Then be ought also to bave collated a large number of the texts, 
wbich he quotes entirely according to tbe copies of others. He 
would bave been able to correct mony mistakes and thus give to 
bis work tbe value of independent research. It is to be regretted, 
1 repeat, tbat a work upon wbich so much labour and care bave 
been bestowed, and wbich is so admirably done should leave all 
unpublished texts unnoticed. 
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Although tho Work could Lave beon materially improved iu 
the way just iudioated, yet if I uiistake not each Student of Assy- 
rian will consider tbis to be oue of tbe best coutributions to bis 
libiwy. Therefore, it is to bo boped that tbe leamed autbor will 
not let US wait too loiig for tbe other parts of tho work. 

S. Alden Siuitb. 


lial/^lloniarhe Tejetr. InscJtrifteti ■oon Nabotmlus, Kihmj von 
liabyUni (555—538 v. da-) von dm. Thontafebi des JJrt- 
tisdicn Mtiseuvis copirt und (aUoyraphirt vo7i J. N. Strass- 
uiaier S. J. Heft I. No. 1—265. Vom Itegierungsaniritt 
bis üum 7. Jahre der Regierung. Heft II. No. 266—540. 
Vom 7. bis zum 11. Jahre der Regierung. 

Tbei’e seeni to be different opüiious aiuoug Assyiiologists as 
to the best way of furtheiing tho study of tlie luiiguage. In later 
years the time of most students of Assyriau bas been spent iu 
uorructing a few mistakes iu tbe publisbed iiisci'iptions and iu 
discussiug at leugth passages and words alroody well known. Now 
it may be gi-anted that tliis work is of advantage, if douo judici- 
ously aud carufully, but it must also at the same time be allowud, 
that Assyiiau litorature is full of luistukes iu etymology and gramma- 
tical forms, whicb migbt bave been avoided if the wrlter had had 
a moi'e oxtonded acquaiutancc witb tlie tbousauds of documents in 
nur possession, tbe greater pait of whicb is still uupublisbed. 
VVby sbonld oue publish loug discussions of woi-ds, whose meanings 
cannot witb auy certainty be deteimined h'om tho pubUsbod litera- 
ture, or unsatisfactoiily treat words, whicb are well knoivu to tbose 
wbo bave diligently studied unedit^ texts ? The writer is of Uie 
opiuion, tliat be will be sustained by all students of Assyriau, 
wben he aflb'ms tliat any work whicb brings us moi’e cerbün know- 
ledge of the words and Ibnns which puxsle us in our daily studies 
is of moi'e importouce tban ouy speculation as to tbeir inoanings, 
or eveu compiu'isous witb otber languages cou be; for tbis latter 
work must always be more or lass uncertoin. Tbe autbor of Uie 
above nomed work, Rev. J. N. Strassmaier, takes the most extreme 
view possible on tbis poiut. His positiou is that, in the present 
condition of Assyro-Uabyloniim literatui-e, it is the duty of tbose 
wbo are able to read aud uopy tbe ongiual to make os many 
texte OS possible accessible. While tbe writer hos no intentiou of 
coniploining of so good a pi-indple os tbis, still he veutures to 
think, that tbe Assyriologist can make himself most useful by 
uombining tbe iiublication of texts with frequent translatious and 
expliuiatious of them; for wbo can so well ti'auslate the texts os 
be, wbo bas carefully uopied a whole collection. Tho carefnl 
uopyist is conipelled to i-ead many passages and frequenüy compuie 
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the tablets with each other. Who, for instance, could give us 
such a volume of trauslatious of texts from tliis collocUon of Um 
Inscbrifteu von Nabonidus as Strassniaier hhuself? We 
wish therefoi'e Uiat., after he has completed the pnblication of tliese 
texts he would give us a translation of H e f t I with copions 
notes, both philological aud textual, as well as devote inuch spac« 
to the snbject of Assyrian palaeography. Strassmaier is so tlioroughly 
familiär with all the fomas of the Babylonion wedge-writing, timt 
notes fi-om him on this subjeot would be of incalculable valuo. 
While inost other Assyriologists, who can copy Babylonian texts 
at all, have only a collection of a fuw huudred, Strassniaier has 
seveial thousand. Most teachers of Assyi'ian we unablo to rond 
the orchaic Babylouiau choracter and the luost patent mistakes 
occur in the new Babylonian Schrifttafel in works of pi-ofessoia, 
who pride themsolres ou beiug ablo to cquip stndeuts for original 
work in Assyiian nud Babylonian. Such mistakes oveiy oue may 
he sure would bo inipossible in a bock from Strassmnier. Wo 
also Ventura to believe that tho notes of no work in Assyrian 
literature would be so rieh in the parallel passages to words dis- 
cussed, wbich his knowledgo of the uuodited texts would ouable 
hün to bring. 

He who has spont much time iu oopying Assyrian texts in 
the British Museum alone knows the dilBculty. He knows how 
many times each duy one is unavoidably disturbed, how frecpiently 
the light is inedequate for his work, and how often Üie tablets 
have to be collected together, while the copyist must of necessity 
woit ln addition to this, these small tablets that have not yet 
booD properly arranged and have never baeu osked for by stndeuts 
are veiy fietjuently so dirty that tliey can scarcely be read. Then 
the bockliunded aud ulose manner in which many of thLs dass of 
tablets are written odds not a little to the difficulty of the task. 
How well Strassniaier by bis patience and persevei'auce has over- 
come these difSculties, one enu best learu by a comparison of his 
copies with the original. 

The wi'itoi' hns collated a largo uumber of tbose tablets, 
published iu Heft I and has found remarkably few mistakes. If 
Strassmaier bas done the rest of this work os successfully os this, 
he is to be congratnlated. The following passages are, however, 
to be noted. Iu S. f 979 (Stressmoier No. 15), liue 1 the shnded 
portion is, I think, the name bit-§ak-gi-ra-inat, which occurs 
with a slight difl’erence of writing ALS* p. 125 Heiraths- 
contract, line G Obv. ln this same tablet line 8, the lost sign 
visible seems to be sa iustead of ir, aud probably the chnrecter 
te, or perhaps a-te is lost. In S. f 535, line 9 (Strassmaier 
No. 9) instead of the two last charocters given by Sti'ossmaier, 
I see only the large Babylonian sign tu. I have found, oside from 
these, only a few slight eiTors iu all the texts that I have collated. 
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Stnissmaier's autographing lias always baen superior to that 
of any ou6, who lias atttiiupt6<l tho publication of Assyriaa taxts 

iu tliis way, bat this work is aa iiuprovemeut on what bas pre- 

cedod it Eveu the sbuding of tbe doubtful chaixwters is dono iu 
such a inostorly way that no blottiug can be detected. If the 
reador will take the ti-ouble to exainiue this book and compare it 
with any othei- — even with Strassmaier's previous works — ho 
will see a diffei-ence in this respect. The gi-eat advantage (and 
in tlie opiuion of the writer almost the only one) of antographmg 
is that it onables one to reproduoo the peculiaiities of the original 

to an extent that is not possiblo with type. This Strassmaier is 

carofol to do. The printing and form of the book i-eflect great 
credit on the publisher, Mr. Pfeiffer of Leipzig. No. 65 p. 42 of 
Heft I might be cited as an exoniple of what is possible in 
antographiiig Assyrian texts. 

The work when complete will eontain all tbe texts of Nabo- 
iiidns, tho last independent king of Habylou, which tho aathor has 
been able to find in the llritish Museum np to the present time. 
It innst not however, be tbought that this uollection will eontain 
all the texts in oxisteuce, which date from the reign of this king. 
Itidued, it cau hardly be justly expected that Strassmaier will find 
all the insd'iptious of Nabonidus in the British Museum, for all 
tho tablets have not yet been arrauged. Furthermoi'e, overy 
uollection of Babylouiim tablets, that comes into the hauds of 
dealers in antiquities seems to eontain documents of this king. 
'l'he writer has exainined severnl streb collections and has invaiiably 
found a number dated in the reign of Nabonidus. In a collecüon, 
which was pnrehased by Hoi-vard College, Cambridge U. S. A. last 
ycar, there were several of tlrese texts. Therefore, no one neod be 
surprised, if in n few years another work on the inscriptious of 
Nabonidus should be possible. Everytbing seems to indicate, that 
we have os yet no adequate conception of the vostness of the 
Assyritm and Babylonian literaturo, that still lies boried in the 
i'uins of that ancient civilization. 

But any review of this work would be incompleto, which 
did not oxamiue the prefoce which in seine respects is the most 
remorkable of aiiy that bas recenÜy appeared. One not oequainted 
with tho hrstory of Assyriology in Europe would scorcely under- 
stond it at all, but 1 veutur'e to think that those for whom it 
was writteu will uuderstaud it only too well.*). 

But some one will ask: ,Of what value is this large collectiou 
of small und worlhless looking tablets to be to usV* This is a 
vory prnctical qnestiou; let ns, therefore, inqnire into tho uatru'« 
of these documents and tiy to auswer it These iuscriptions con- 


r) liier niu»to ein iivIeiiiiKchor Abechiiitt gostriclion wortlon. 
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sist, for tlie most part, of private documents of varions kinds aiid 
vocoi'ds from the archives of tbe temples. We possass tablots 
dating froin obnost every month of the 17 years reign of Nabo- 
nidus. They aie of value to us in five ways: 1. They onrich, 
correct and confirm our knowledge of tbe history of this period. 
2, They give us an iusight into the social relations of the time. 
8. Tbe jurisprudence of the Babylonions luay to some extent be 
leamed from tbem. 4. The i-eligion of the Babylonions, tenipln 
Service &c. is made clearer to us. 5. They ave of the highest 
philological importance. 

1. These inscriptions have not yet been suftidently studied to 
enable us to teil all the ways in which they thi'ow light on this 
important epoch of Jowish history. The time from which tliey 
come is thot of Daniel and the Babylonien captivity of tho Jews. 
Nabonidns is the hing Labynotns II of Herodotus and accoi'ding 
to Josephus. the Belsboszar of the book of Daniel. This view 
seems sdso to be most probable from the inscriptions. The ßol- 
shozzar of tbe inscriptions, who, until recently was knowu to ns 
from only one possage I U. G8, col. II, 24—31 (cf. KAT * p. 434, 
Boscawon, Babylonion and Oriental Uecord, vol. II p. 14) 
was the son of Nabonidus and never was king, but occoi-ding to the 
new inscription published by Mr. Boscaweu, appeors witli a distiuct 
hoose early in the reign of bis father. It is therefore, not yet 
time to decide the way in which the Bible and the inscriptions 
are to be mode to agree, but to wait imtil these inscriptions of 
Nabonidus have been properly studied. In these documents the 
exoct dates are given . on each tablet, so that we are onabled 
thereby to control the Babylonian calendar oi the time, for we 
uau fix each leap-year and often tbe 30tl> day of each month. 
It is, therefore, ratber the proper thiug for historians to study the 
documents immished thein, thon to rock their bimns after new 
theories of chronology, or the explauntions of obscm^ points in 
Hebrew histoiy. 

2. These documents deal with the doily life of the pooplo 
in oll its phoses, so that they conuot fall to be of interest oii 
account of the aid they furnish us in forming a proi>er conceptiou 
of the condition of the Jews, as it is paitly revealed to us in tho 
Old Testament. Tbe manners and customs of any oncieut peoplo 
is always of value, but here tliat is enhonced from tho foct that 
it touches uimn the life of a people, with whose histoiy Christian- 
ity is so intiuiately connected. We ni-e, through these documents, 
made acquainted with mauy of the most important fomilies of 
Babylon, together with thoir geueologies. De who would uuder- 
stand something of social life in Babylon, may well occupy him- 
self sometinie with these documents. 

8. MM. E. and V. Revillout of Poiis, who seem to bo of a 
legal tum of miud, have olreudy become interested in the study of 
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this dass of inscriptions and a compai-ison of these with similai' 
documents from Egypt have given them an idea of raattors of 
law aiuong the Babylonians. Cf. the artides P3BA. 1887 pp. 167— 
177 Contrats de Mariage et d’adoption dans l’Egypte 
ot dans la Chaldee, pp. 267 — 310 Les Depots et les 
coufienients on Droit Egyptieu et en Droit Babylo¬ 
nien. Compare foi-ther the ai-tides on Sworn obligatious 
in Babylouian Law in the B. & 0. Record vol. I p. 101 ff. 
ond Tol. II p. 22. This last aiücle dcals with two texts from 
the werk, whicb J am discnssing. My attenipt höre is oiily to 
point out the value thnt these oitides soem to iudicato that Üieso 
texts have, learing fmiher study to those interested in this snbject.. 

4. ln the lectures on Üio Babylonian Religion by 
Prof. Sayce of Oxford, theie is much which he hinaself acknow- 
ledges to be uncertain or unknown. These iiecords from the templo 
iu'diive.s will 1)6 of use in filling ont these 1 a c u u a e in our know- 
ledge of this important snbject. It is not at all nnlikely that 
Piuf. Sayce uiay be able to add much from the material here 
presonted, if he should nndeitake a second edition of his book. 
Mr. Boscawen B. & 0. Record vol. 1 p. 209 ff. discusses a Royal 
Tithe ofNahonidus, in which he refers to sevenil othor texts 
in Heft I of Strassmaier’s work. 

5. There is, however, one inoi-o siguificance, which we can, 
at present, mom exactly inoasuro and which is of the highest im- 
poiiance. 1 refor to the linguistic value of such a collection of 
inscriptions, writton as they are in the language of the common 
people and dealing witli the afftüi’s of common life. Many new 
terms and expressions occur, which are not to be found in otlier 
dasses of Babylouian literatui'e. If the i'eader will take the pains 
to Vead the artides above dted, as well as several tiunslations 
published by Mr. Pinches in the B. & 0 Record and PSBA, he 
will see how luany words and plu'ases ai'e unknown to us. A 
comparison of a collection of texts reaching through an entir« reigu, 
caunot fail to give au explauatiou of many of these. We can 
never have a just conception of the Assyro-Babylonian tongue uutil 
we are acquaiuted with this portion of its literature. After the 
Assyriologist hos becomo familiär rvith a few thousand different 
documents of this chai'acter and several hundred letters and des- 
l)atches, then he can attempt the publication of a dictionary which 
will be of great value to stndents. 

There are still two parts of this work to come, which niay 
1)6 looked for betöre the dose of this yeor. The whole will con- 
taiu moiv. thau 900 inscriptions of Nabonidos. I have ouly tried 
to indicate the kinds of material which they offer and it raay be 
that, in some of these directiuus, they will prove to be voluable 
to an extent hardly dreamed of by the editor himself. 

S. Alden Smith. 
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Friedr. Bacthgen, Beib'ilge zur smuitischen Iteltyionat/etchüJi/o. 
Der G(M IsraeCa und die Götter der ileMen. Berlin, 
H. Renther’s Vorlagsbachliandlung 1888. (316 S. 8"). 

In diesem Bache sucht Prof. Baethgen nachzuweisuii, dass der 
Gegensatz des israelitischen Monotheismus ziu: Vielgötterei der andern 
Semiten uranflUiglich gewesen sei. Zu dem Ende führt er uns 
zuemt die Götter der einzelnen semitischen Völker vor, soweit sie 
uns aus guten Quellen, namentlich Inschriften, bekannt sind, und 
macht sich dann an die Widerlegung der Ansicht, dass sich dev 
davon ganz verschiedne israelitische Gottesglaube ei-st iiu liauf der 
uns einigermonssen bekannten Geschichte aus einem solchen Poly¬ 
theismus herausgebildet habe. 

Er l)eginnt den ernten Theil mit den Völkern, welche den Israe¬ 
liten am nilchsten standen, und geht daun allmählich bis zu den 
Actliiopon. Diese lleissige Dni-stelliing hat auch für den ihren Werth, 
der den TIniiptergebuissen des Verf.’s nicht oder nur zum Theil boi- 
stimnien kann. Das Material, auf das er hier angewiesen war, ist 
freilich im Ganzen sehr düiTt^. Selbst die zahlreicben phünicischen 
Inschriften lehrou uns sicher nicht alle phönicischonGottheiten kennen, 
enthalten auch hinsichtlich der Götter viel Ilftthselliaftes und mögen 
bei unserer leidei* sehr geringen Sprach- und Sachkeuntiiiss zu 
manchem falschen Schluss Veranlassimg geben. Der Vemiichung, 
die Lücken unserer Erkenutniss weiter durch Vormuthungen aus- 
zufülleu als zulässig, ist auch Baethgen nicht immer aus dem 
Weg gegangen. Movera wirkt auch hier, wie auf andern Gebieten 
der phönicisuhen Alterthmnsknnde, noch etwas zu stark nach. 

Im Folgenden will ich zu diesem Theilo einige Ergänzungen 
und Berichtigungen geben, ohne Systematik und ohne Vollständig¬ 
keit Ich halte mich dabei im Ganzen an den Gang von Baethgou's 
Damtellung. 

Von den Göttern der nächsten Verwaudteu ismels, der Edo- 
miter'), Moabiter und Ammonit er kann er iiatüidich wenig 
sagen. Dass Nebo ein moabitischer Gott gewesen, schliesst er 
(S. 15) meines Eiwchteus zu sicher aus dem Namen des Berges 
(und der Stadt) la; (“3: bei Mosa); denn das kann reine Orts- 

bezeichnuug sein. Es giebt in Arabien öjLjiJt (»die Höhe“) und 


1) ]>*» ilcr Name de« Volkes oigciitlicli lilns» ..IToiuiclieir »ol •— 

C'JN (8. 10), |j|«it »ich vrohl leiroii. Jono Form mit u ('aus n) onbiirncliu mwli 

f 

Imssor dom urabUckon |.'JI nU dJueo. Ob iu DIN “3? virklicli donolbo 
Namo stockt, ixt mir zu-cifelhatt; dor Volkxiuimo wird xtotx plono, Qltt n3" 
xtots dofoeüv goscliriobon, bix auf 2 Cbr. 26, 24 (x. FroiixrloriT, Maswra 
magiiH SC3). 



NöUlek^, liattiigm’» UeUriige sur »emil. ReligiontgeacliicJUe. 471 


und vielleicht gehört auch als Ortsname hierher. — 
Wenn der, doch immer noch vorejdliscne, Erzilhler den moabitischen 
Gott iSiUD auch den Ammonitera heilegt, so möchte ich das nicht 
so ohne Weiteres für ein Versehen halten wie der hier einmal oUzu 
kritische Verf. (eb.). — Die Verehrung der ägyptischen Isis aus 
dem Namen des Ammonitei-s O'Sya Jor. 40, 14 zu ei-schliessen und 
darin zu finden ,llen- ist Isis*, ist kaum zulässig. 

Trotzdem die Fülle von Inschriften uns eine Menge phöni- 
cischer Götternamen direct oder indirect bietet, bleibt, wie schon 
nngedeutet, unsre Kenntniss der phönicischeu Götterwelt doch immer 
recht unvollständig. Was wüssten wir wohl von Artemis oder 
Ilophacstus — um uicht grade die allervomehmsten Götter zu 
nennen —, wenn wir bloss auf Namen wie Artemidoms, Aidemisia, 
Hephaestiou oder höch.stens die Erwühuung eines Tempels dieser 
Gottheiten oder eines ihnen dargebrechten Opfei-s oder Weihgeschenks 
nngeMÜesen wären? So aber steht es mit fast allen phönicisuhen 
Göttern. Ferner kann das häufige Vorkommen eines Gottes auf In¬ 
schriften nicht unbedingt für sein Ansehn entscheiden. Ob z. 11. die 
n:n wirklich die allerhöchste Gottheit der Km-thager war, ist viel¬ 
leicht fraglicher, als Uaethgen meint Andei-seite war 'lokaog nach 
l’olyb. 7, 9 gewiss ein bei den Puuiern höchst angesehener Gott, 
und doch ist er bis jetzt auf Inschriften noch nicht ganz zweifel¬ 
los uachgewiesen. Wahrscheinlich hat allerdings Phil, llerger Recht, 
wenn er auf der Inschrift von M’deiua') eine Zusammensetzung 
mit diesem bs- findet: brcbN"' *,3 (möglich wäre auch brsbs« -«ra), 
imd ebenso in den verstümmelten Namen der Gaulitana (CIS 132j 
. . . biS'; vielleicht gehören auch lidnotUi (gen.) CIL 8, 280; 
Julätttm eb. 9341; loUUm(w)) ob. 9707 hierher. — Eine inschrift- 
licho llezongung des phönicischeu Adoniscnlts (S. 42) haben wir 
jetzt in CIL 8, 1211, wo ein Wuttumbal Balithonis f. (also bra:ri)3 
-,rv>b?2 p) als ,sacerdo8 Adonis* erscheint— Nicht gesichert 
ist der phönicischo n? = aroui. nr? 'Atho (S. 62), denn der Name 

rsns CIS 252 ist leichter zu inrna = I'’“ HischAm 84 u.s.w. 





aufzulösen. — üebev die zahllos oft genannte rrn wissen 
wir leider so gut wie gar nichts. Was der stehende Zusatz b?3 ;e 
bedeiitt, ist noch gimz unsicher. Auf keinen Fall darf mun mit 
Uaethgen (S. 56) dwiu ein mystisches Philosophem des ausgehenden 
internationalen Heidenthums und in .deorum dearum que facies 
uuiformis*, das Apulojus von der Regina Coeli gebitiucht, 
die Uebei-setzung jenes Ausdi-ucks sehn: um von Andei-m zu. 
schweigen, fehlt hier doch grade einereeits das wichtigste u n i - 


1) J. iU. 1883; S. 17 du* SeiMuratdruckz. Olm« Facsimne. 
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formi8, andei-seits ein Ausdrack des Plurals. Dass das oinfaclie 
'r ”2 die Gosammtheit der Götter bedeuten könne, wäre doch etwas 
viel behauptet. — 51ehr, als das.s '(DS ein Gott growefsen ist, folgt 
aus den Namen ■jcstnar, ■jcitna*) noch nicht; die Ideutitilt mit dom 
hebritischen ,Nord‘ ist von Baethgen keineswegs bewiesen 

(S. 28). Dniin, dass ein TaiTgum bya in •,ies: bra ganz begraif- 
licher Weise dureh »Götzen* wiodergiebt, durfte er keine »Kunde* 
von einem solchen Gott linden! *) — Eine phönicisebe Göttin rbs 
ist gesichert (S. 58), aber diese kann nicht wohl unmittelbar der 
arabischen AlUU gleich und ntK gesprochen woi-dcn sein. Denn 

o5Ul ist anerknnntermaasspu = Ah-Xat Fern, von (alJt), 

A % 

während der phönicisebe Name Fern, von bs oder aber von ibs 
sein wii-d; ini lotztei'en Falle wilre allerdings ein langer Vocal doi- 
Endsilbe möglich. Die Identificiernng mit 'A’AAtor/c,‘/i'AAwr/a®) 
Athen. 678a; Find. Ol. 11,40, die wir oin.stweilon für echt griechisch 
iiiisehn dürfen, ist höclist bcdenklicli: ganz uninüglicli aber, dass 
das ät des Arabischen Aü&l. blosse Femininendung wilre (S. 99)1 
— Der Beiname des Eschraun nnttn in der 'IVilinguis von Pauli 
Gen-oi (GIS 143) ist keinenfolls = zu setzen. Wie sollte n, 

das in späterer Zeit von den Punieru höchstens als sehr schwnchei' 
Hauch gesprochen ward und dos in der Traussci'iption .lAppt;, 
Mare ignoriert wird, für “ stehn, das durch x, <•; eh wioder- 
gegeben wird? Uobrigens wilre »Langmacher* noch nicht 

schlechtweg: »Lobensverlilngier*. Jfan hat ~~e«a walirscheinlicb als 
»Geleiter“, oder als »Wanderer* zu fassen^). Ich würde midi aber 
wohl hüten, aus diesem Beiwoi-te Schlüsse auf dos Wesen dieses 
Gottes zu zichn. — Aus onn:a iVoujurivioi; könnte mau noch keine 
Mondverehrung erweisen (S. 61), denn das bedeutet um' Einen, der am 
Neumond geboren ist Gauneau, .Sceaux et cachets (Journ. os. 1883,1) 


11 Dor Krnnoniuuno b72'C3t .Sog>ovi/itt CIS Zo7. S7I. 415 bmloiitct 
Kchworllcli: „S. ist Ilrrr“, suDdern „ßaul hat golwrgen“; vgl 
iiitd lESbS. 

3) Auch «mat xeliroibt or den Sliittoreu n-ohl uiiimni inoiir au, als xio 
habon koniitan, wuiiii er i. B. die Wllllcnrlichkoit de« Symroacliiix, sbK 
I'x. de, I. SK, 2 sitb XU nehmen, auf wirkliche KonutnUx xurilckfrihrt. 

3) Die Ueherlicrernng, die freilich keine groxxo Ankiriiät Iiat, xpricht (tir 
Spir. nsiKir; die Ilandscliriften Imbun zum Tboil ', und die Pindnrxcliolion cvin- 

binieren das tVurt mit eliiv odur mit l'Xof. 
rr 

4) .«»V „wandern“. Dilimaim zioitt sehr wnlitsciieiiilicli üüiiup. tiui- 

rf/ia „fahren“ zu der Wurzel n'IJt. — Merrfif Ixt wolil ein l'iol ■■ H'lNB. 
Anx (Eavft-)oiltiiA{ov) •= ^l-Bi (Bal)»it«? •= erjdobt sich 

mit einiger Sicherheit, dssx die l’hiinicier das l'erf. Fiel faxt «iu die HehrXer 
xpraclieu; das e, i kann dann audi in diu Paenult dea Partie, godruiigeu xeiii. 
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liut aber nnter nr. 22 (ohne Facsimile) einen miiaJ; doch mag 
fraglich sein, ob das ein Phönicier war. — Für den Gott 
(S. 51) Ist die Assyiische oder :)»“;(«) am wahrschein¬ 

lichsten. Dieser Oottesnanie hat sich eben, worauf mich Hal6vy 
vor längerer Zeit hingewieseu hat, bis Iieuto erhalten iin Namen 
der phouid-schen Stadt = ’Ano)^bivia^)\ qo“i wird ja dom 

Apollo gleich gesetzt. 

Die Philistäer haben wohl seit flltester Zeit fremder Ein¬ 
wirkung in besonderem .Mtiasse offen gestanden. So ist der später 
/.nwcilen erwiüinte Gott Mamas (N:n») von Gaza, wie auch 
Hnotbgen annimmt, aramäischer Herkunft. 

Ueber einzelne aramäische Götter sind wir nicht ganz 
sclüecht untemchtet, aber von einem ai'nmäischen Pantheon kiinnen 
mr um so weniger sprechen, als es bei der alten Zerstreuung dieses 
Volks %vohl kaum ein solches gegeben hat. Dazu sind bei den 
yVramäeni friilt babylonische, oi'ablscho und wohl noch andre 
Göttergestalten eiugedrungeu. Es fällt auf, dass ein so tUchügor 
Kenner des Synseben wie unser Vorf. es verschmäht hat, einige 
wichtige syrische Schriften auszunutzen. So konnte er die von 
■Jacob von Sarug genannten Götter (s. Z.D. Jl.G. 29,110) aufftihren. 

Darunter befindet sich ,Mth'{i) mit den Hunden*’ „oiöahoj -^‘«ro*), 
vielleicht dereelbe, der in und, da sicher ohne Suffix, 

in ,Mär (der Herr) stützt“ Ganueau 21 und ,M»U’ 

liält“ *) Levy, Siegel und Gemmen tab. I, 9 = de Vogüe, MeL V, 15 
= Gosenins, Mou. 01, LXVllI ei-schemt Schon die blosse Ueber- 
legung hätte dem Verf. sogen sollen, dass Lncian*) seine klutter- 
sprnchc wohl ’zu gut vei-standen haben wei’de, um jl./ mit zu 

verwechseln (S. 73). Nun bestätigt aber noch dazu die .‘Vpoloipe 
des Psendomelitoii das nur in der Endung etwas gräcisierte arjai'iov 
als Lucian’s Namen der Güttinn durch jio* Lvi .-vi.on (Om'eton, 
Spie. 25, 10); dirzu kommt Juuonis fiL Jovis <SV;«(e) in einer 
luschnft aus Syrien CIL 3, 159. So konnte Kaethgen auch be- 


1) l>or volle Name mag ot«’a fjCI r2 geiruson solu. 

2j Uft» Si]igiilivrsafä.\ gegenüber dem PUiralsalUx ln J/arua«, wie nobvii 
dom UbUclioii vorkommt .,ui«ro llunian“, *. O- Hufl- 

mimii Ira Ontt Ool. Ans. 1871, 12S4 f. (»ucU im Talmüd ‘j'rb’'3 D'a) niid wie 
Nolre tUnac „Uimru llobo Frau“ — MMlmma )o«»>0 

3) Wie rnil'iri''; siebor iiicbt „M:tr ist Knor". 

4) Dass l>ü doa syra Mrirklich von Lncla» vertosst ist, kann nech der 
sclinrfoii Cliariiktoriiidk von Jae. Unrckhnrdt, Constmitin®, l.'iU nicht mclir bo- 
zwuil'elt vrerdou. 
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achten, «lass eine alte Edessenische Qaelle dem Jnlian Recht giebt, 
wenn er den Atizos als Ares der Edessener bezeiclmet, indem sie 
den Stei'n dos Mars uennt (Cureton, Spie. 10, 24). 

Für die Verehrung des Gottes na bei den AramOem wilre noch 
dei- Name des Märtyrers (4- Jahrh) anzuföhi-en Wright’s 

Mui-tyrol- P- 10; Asseinani, Martyr. or. 1, 41 >). — Auch der Gott 
no! hätte ErwiVhnnng verdient; s. jetzt Wellhausen, Reste arabischen 
Heidenthuins 20. 

Mit gutem Grunde behandelt Baethgon Palmyra besonders, 
da es in mehrfacbor Hinsicht eine Ausnahmestellung einniiumt Die 
Ruine» und Inschriften dieser Stadt stellen die Jahrhundor-te ihrm- 
Herrlichkeit in ei» auffallend derrtliches Licht. Ihre Götter-wolt ist 
sehr bunt. Kamentlich wird dar HimmebsborT luasbya gefeiert als 
.der Hen- der Welt“ .des Name auf ewig gepriesen wird“ .der 
barmherzige, gute und leitende (?)“*); er wird durchweg dem Zeus 
gleichgestellt*). — Sehr unklar- is-t der Gott BAI in vetscbiedoneii 
Personennamen rmd in den zusammengesetzten Gottesiiamen biabar 
und b-isni’'. Sollte es, was jedoch kattni wahnjcheuilich, mu- eine 
andre Form des Wortes b ?2 sein (8. 80), so mrlssfe diese einem 
unbekannten semitischen Dialect entstammen (wie ba dem llabylo- 
uischeu), denn in Pulmyr-u wir-d aus a‘ nicht ö. 

Von dem schon ein starkes arabisches Element euthnltenden 
Palmyra geht der Voif. ganz sachgoniiUs zu den Nabatäern 
über, die dem Blute nach Amber waren, wenn sie auch aramäisch 
schrieben. Ehe sich über die Götter der Nabatäer etwas Voll¬ 
ständigeres geben Hesse, wäre allerdings eine gründlicheNenbearboituug 
der sinaitischeu Inschrift uüthig, wo möglich auf Grrrnd eines 
vermehrten und verbesserten Materials. Ich muss allerdings gestehen, 
dass mir vor diesem Pelsgekritzel gnrnt. Baethgon ist hier denn 
auch abhängiger von seinen Vorgängern ids sonst. — Ob die Nabatäer 
eine ^loudgötUnn nsbn gehabt haben (8. 103. 100), ist mir 

noch nicht sicher. Auf keinen Fall darf man damit den Poi-soueunameu 
AXaaaitoi; Waddingtou "2042. 2047 ideutificieren; das ist wahr¬ 
scheinlich nwb», wie auf einer in Socin's Besitz befindlichen naba- 

1) Uol Sazoiuoiius S, 14 PaSSuißt^ 

2) Nl'n (wulil ilo 88. as. 0.1. Mnn «Inrf iiiclit mit fla- 

1l^7 himI Itiustligon (8. 83) il.illir SIT! sotzcii, iliw »= «oiii »oll. IJor 

Text von iir. 03 i»t tioinlicli uusiclior, Uaotligoii's ErgiCmcun)' und UoborsotzuiiK 
Milir aiifocbtlmr. 

3) So auch auf dor Billii|;iil» do Vogäu 18. wo »ebun Mordtmaiiu riclidi; 
Jiit bnt; ». jot»t Storrett (tho Wolfo Kxpoditioa) lir. C.H7. Do Voßfld’» Er- 
gSitaung p:ob?3 l»t go\Tl*s riebtifr. Diuiach ortedi*t sich die ErörtoruiiK 
S. 82. 
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Ulischen Inscbi-ift steht; vgl. AXeaos, AXaiaog Wid. 2269. 2413e; 

A.J). M. Q. 35, 742 (Steirett 644); ,j»JLc Ihn Doraid 109. — Warum 
ich "csp nicht als Gottcsnamen betrachten kann (8. 104. 304), 
hatte der Kenner der aramaischon Sprache doch leicht sehn können. 
■.'Sp nbsb kann nur ,dem Gott des Q.“ sein; ,dem Gott Q.‘ 
hiesse NnbN i'itpb oder höchstens T'Sp «nbxb •). Wo im West- 
aramUischen, zumal älterer Zeit, der postiMwitive Artikel stehn 
muss, wissen wir glücklicherweise besser als wo die Phönicior den 
Ai-tikel zu setzen pflegten oder setzen mussten. Somit kann auch 
i'Sp bsb nicht gut .dem Gott Q.* sein. Vor bttb steht ein o und 
der Rest eines Buchstaben, der vielleicht ein “ war; dass hier eine Ab¬ 
leitung von o*ip stand, ist wenigstens nicht sicher, und dass dem b« 
•■'Sp eine Bildsäule daigebracht werde, steht nirgends. — Die dunkeln 
Angaben über den Cultus von Petra konnte auch der Verf. nicht 
weiter aufhellen. Das Xaufiov des Epiphanius (8. 107) bleibt 
lilthsclhafl. Dass ,1. H. Mordtmann’s Aondemng Xceotßov = v_acLi 
richtig ist, will ich nicht behiiupten, aber Baethgou's Schluss, dass 
durch den Maunesuainen Xaaufiog Wetzstein 20 [Wdd. 2344; Bm'- 
lou 84; Xaa.HOi- Wdd. 2515]*) das u in jenem IVoj-te .gesichert“ 
sei, ist doch ganz nuzuliissig. 

Bacthgen übergeht die assyrisch-babylonische Götter¬ 
welt, weil er auf diesem Gebiet uicht bewiindert ist. Er hätte 
gut gothau, mit der der Araber oben so zu machen. Dass 
imcli dies Volk viele Götter hatte, wusste inan ja längst, und es 
war für seinen Zweck am wichtigsten, den Polytheismus der Völker 
im Einzelnen zu bolenchten, welche den Israoliteu näher standen als 
dio Amber. Er ist mit dem .\rnhischen nicht so vertraut, lun da 
selbständig zu forschen. Und dos hätte er vorher wissen können, 
dass er iin Ansclünss au Dntersncbtuigen über die arabischen 
Götter, die vor Jahrzehnten geführt sind, nicht weit kommen werde, 
auch wenn er uicht nocli rechtzeitig Wellhausen's Werk er¬ 
halten hätte. Er benutzt jedncli dies Bucli nicht, weil .dieser ganze 
Abschnitt längst ausgearbeitet war* (aber noch nicht abgedruckt!). 
Die 7 Seiten über dio Religion der alten .4mber waren also noch 
vor dem Ei-scheinen antiquiert 

Wie weit der Abschnitt über die Götter der Sabäer genügt, 
mögen die Kenner des südarabischen Alterthums bourtheilen. Ueber 
die Götter der alten A k s A m i t e u fasst er sich natürlich ganz kmv.. 
ilit Recht erkennt er dio durch Haluvy’s Schai'fsinn auf der ersten In¬ 
schrift von AksAni gefundene ".r-oy an, die dtu'ch d’Abbadie's Umschrift 
ziemlich gcsichei-t ist Dagegen folgt er ihm mit Unrecht in der 
V'ermathung, dass diese Inschrift auch st:o = ,A enthalte; da- 

1 ) Kitb. 7a (do Vufüij pg. 1131 üt zn orgilnzoii [NjribK oder 

OS fulzto vln Roiiltiv. 

•£) Wdd. iSSO — 


CIQ 1.C12 stoht Xinfi/iiovs. 
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jjegeu spricht sowohl Rüppell’s Originalzeiclmxuig we d’Abbiwlie’s 
Umschrift 

Also alle den Israeliten verwandte Völker wai'en Polytheisten. 
Da liegt allerdings die Voraussetzung nahe, dass jene von Haus 
aus gleichfalls viele Götter anorkanut und sich erst im Lauf der Zeit 
mühsam zum Jlonotlteisinus durchgoarbeitet hiltten. So habeu denn 
auch manche Forscher gomtheilt, die entgegenstehenden Angaben 
des A. T. zu entkräften gesucht und hinwieder auf allerlei dii'ecte 
luid iudirecte Zeugnisse desselben Uuchs grade für den israelitischen 
Polytheismus hingewiesen. Einige Neuere gehen so weit, in dem 
Monotheismus erst eine Frucht der Predigt der Propheten zu sehen. 
Indem nun Baethgeu solche Uebertroibungen zui'ückweist, geht er 
meines Eraclitous auf dev andern Seite wieder viel zu weit Freilich 
ist hier sehr Vieles dunkol, aber Einiges liisst sich doch erkennen '). 
Gewiss haben dio Israeliten gi-ado in spHterer Zeit, zumal seit sie 
mit den Assyrern in Beziehung tiuten, allerlei fremdes Gütterwoseu 
angenommen = 9 . Die Trauer um den Tammüz, die Sonnenrosse 
u. A. m. waren schwerlich von den Viltem ererbt. Insofern ist die 
Anschauung der pi-ophetischou Schriftsteller, dass der Götzendienst 
,fremd“ sei (z. B. Deut 82, 17). Iwi-echtigt Aber kein Kritiker 
wird doch den iin vollen Kampf befindlichen prophetischen und 
pricstevlicheu Schriftcu unbefangene AulTnssung des religiösen Altoi- 
thums znschreiben. Was sie ids .Talivo's Willen ausohn, das müssen 
sie für altes Gottesgesetz halten; alles Andre gilt ihnen als fremd. 
Die muslimische Littemtur zeigt uns am deutlichsten, wie ein 
energischer Religionsoifor den Blick für die religiöseu Verliiiltuisse 
selbst einer nahen Vergangenheit ti*ttbt 

Mit Recht verwirft Baethgen den Beweis des israelitischen 
Polytheismus ans der Pluralform z'nbN. Selb.st wenn darin etwas 
Polytheistisches steckte, so könnte das doch nur filr uralte, vor- 
gescliichtliche Zeiten gelten. Aber niebi einmal dies ist irgend 
wahi-scheinlich. Icli lumss auch jetzt noch bei der alten Ansicht 
bleiben, dass S'nbK ein Pluralis majestatis ist wie die von 
einem menschlichen Herrn gobrauchteu 'nK und '373 mit Suffixen, 
wie y''Cin, das an der deutlichsteu Stolle 1 Sam. lü, 13—Ifi 
einen Siugular bedeutet, wie vielleicht znni Theil auch das phö- 
uioischo a'3N und wie sicher der Uthiopische Gottesnamo amUik^. 
Baethgen’s Behauptung, timldk sei «im Aethiopischen keincnfalls 

1) Nfttürlicli Ist Mnndics toii <l«n folgesdvu Urörtorungen schon von 
Kriiliortii g«i«gt 

S) Der Vergleich mit der HoUenisiomng nnrh Ale.xAndoi' ist nur znm 
Theil trelTend, denn \ras sich da grudo geistig vurgeachrittouen Juden wie 
itiidorn Orientalen mit imniilorstshlichor Genolt aufdriüigto, war nicht der 
grloclilsclio „GölzendieuBt" (8. 850), sondern wiiren ganz nudro Seiten dos 
griochischen Wesens, dio sich freilich znin Tbcil mit dem „Gesetz“ zbsolnt 
nicht vertrugen. , 

3) Audi der hochmüchligo Kürst der Sinniniir in Hü'il wird nach KuUngs 
Miuhoilnug mit einem Kl. mid. uSiyileJi (pl. von bezeichnet. 
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die urepi-üngliche Gottesbenennung“ (S. 139), ist willkürlich; 
wenigstens muss das Wort eine echt einheimische, vorchi-istlichc 
Bildung sein. Die Analogie dieses W'ortes einereoits, und von 
a'’b?3, das kem Abstmct sein kann, andrerseits, stellt unsere Ansicht 
von O'nbK sicher. Besondere 'IHefe der Auffassung in dies ein¬ 
fache Appellativ zu legen, haben wir um so weniger Veranlassung, 
je illter dieser Sprachgebrauch ist. 

Der Verfasser betont ferner mit gutem Grunde, wie sehr in 
den isi’aelitischen Namen Zusammensetzungen mit in* (r:-', t«) = 
mni vorherrschen. Die Naanen entscheiden schon fast allein dufür, 
dass mindestens seit der Theiluug des Reichs Jahve allgemein als 
Hauptgott, wenn nicht als einziger Gott des Volkes angesehen 
ward. In älterer Zeit treten dagegen solche Namen hSchsteiis ver¬ 
einzelt auf. Von den Namen der Stumme und Geschlechter, die 
doch zum gi'ossen Tbeil wohl erst nach der Ansiedluug in Kanaan 
entstanden sind, entbiUt keiner nri'. Die Mutter Mose's naai' mag 
für historisch holten, wer will. Der Heros der Ephinimiten, der die 
Eroberang leitet, heisst zwar gewöhnlich ytaini, aber eigentlich 
rujin Kum. 18, 16 *). Gideon’s Vater bnt' und sein Sohn am' 
können nach niM' genannt sein, aber diese Namen lassen auch 
andre Ableitungen zu*). Ei-st mit der Ginindung des Königthuins 
werden solche Namen häutig. Dos deutet darauf, dass dieser Gottes- 
uame verhältnissmässig neu ist und sich erst allmählich verbraitet 
hat, und was vom Namen gilt, wird doch auch eiuigennaassen von 
dem dadurch ausgedrilckten Bi'griff gelten. Die Tiudition von der 
Oflenbai'ung des Nnmeus stimmt dazu gar nicht so Übel. 

Von grösstem Gewicht ist nun dierdings, dass Jahve «der 
Gott Israers* füi' Debora ist. Wir dürfen daraus aber nicht zuviel 
schlicssen. Denn abgesehen davon, dass das Deboralied den Stamm 
.Tuda ganz ignoriert, • ist mit jenem Ausdruck keines\vegs gesagt, 
dass Jahve der einzige Gott dieses Volkes sei. Sonst könnte 
man z. B. auch aus «Astarte, die Gottheit der Sidonier“ 1 Köu. 
11, ö beweisen, die Sidonier seien Monotheisten gewesen. Fi'eilich 
findet Baethgeu in den Worten des Liedes S'cnn S'nb« "ina' 
Richter 5, 8 wieder einen Hinweis auf den Abfall des Volkes zu 
anderen Göttern, also eine bedeutende Verstärkung seiner Ansicht, 
dass schon damals der Monotheismus allein legitim gewesen sei. 
Aber «es (Israel) erwählte neue Götter“ passt hier durchaus nicht 
in den Zusorainenhang; schon dass dos Subject aus dem adverbialen 
Zusatz in bitno'a SX genommen sein sollte, wäre seltsmu; ferner 
erwoi'tete mau daun das Perfectuni. Kurz, mit diesen Worten ist 
nichts zu machen *). Auf alle P^llo muss man sich hüten, Debora’s 

1) Zur Zeit Siunuols Imboii wir cinou 90irt' 1 Snm. G, 14. 18. 

S) So nncU 3K1', dus zur selben Wnniol wie nKlU ^Itüron k.tiin. 

S) tVnz diciut tVurto bedeuten, will ich dem .sagen, der mir eine brnncli- 
bare Erklämiig der rolgoiidoit Cn^ TS giobl, die zirli obaiiwi siclior 



478 




Gottesglauben etwa naclj dem des Jesaia oder des Deulerouominnis 
stu beorlbeilen. und man darf dabei nnnohmcn, dass Sisei-a viel- 
leiclit mit demselben Eifer für seinen Gott gekiünpft bat wie seine 
grosse Feindinn für ihren. — Dass Gideon ein Verehrer Jahve’s 
gewesen, wird besonders dmeh den Namen des Altais rr.r!’ 

wahrscheinlicli, der noch in spaterer Zeit («bis auf diesen Tag* 
Kichter 6, 24) au seinem Heimathsorte bestand •). Sonst lassen 
allerdings sein eigner Niuue bra*'', der seines Sohiie.s und 

die Verehrung des n ''"3 bra in dessen Gebiet noch erlieblioho 
Zweifel übrig. 

Allerdings legt nun Haetbgen alles Gewicht darauf, dass die 
mehrfach in Pemnennameu verwandten b?a und “ba nur andre 
Namen Jahves seien, wie cs für die Spütei-en unzweifelhaft bs war. 
Für Saul und namentlich für David mftchto ich das auch annehmon *). 
Aber das Ui-sprüngliche ist diese Identität doch ganz gewiss nicht; 
wie könnte man wohl bra und “^bi; von den gleichlautenden phüui- 
cischen Oütteru trennen? Zumal schon die blosse Vei-schiedeuhoit 
der lieueunuugeu bei den Verehrern unwillkürlich die Vorstellung 
vci'Sühiedner Wesen hevvormft, wie ja Baethgen selbst anerkennt. 
Wenn wir nun auch die Einführung des Sidouischeu Bmildicnstes 
dm-ch die Sidonierinn Isebel als eine bewusste Neuoi-ung ausohu 
müssen, so gilt das doch nicht von dem alten P'-;a bra=), dessen 
Cultus von dem urspi'Qnglicbeu Erzähler als ganz rechtmässig be¬ 
handelt wird; die Betrachtung Richter 8, 38 passt so schlocht zu 
dom Bericht selbst wie monulie andre spätere Zutbaten in diesem 
Buche. Und wenn dieser Gott der Sichemiten auch altkanaauitisch 
sein sollte, so war er doch so völlig isi-aelitisch geworden wie 
diese selbst. 

Dass sich die 'ra vom Gotte O'tul abgeleitet haben, hält 
selbst Baethgen für wahischeinlich (S. IGU). Er redet sich aber 
damit aus, dieser Stumm scheine mit m'Uiiiäisuheu Elementen ver¬ 
mischt zu sein; auch der Name G(ul sei ,eiu mehr aramäisches 


„damals oiii Ooratoiibrol“ (». LXX) CbcrKotzoii laiuon vrio dio vorhorgohoadoii 
„w orwShlto u. *. w.“. VormutliUrli hat lilnr In uraltor Zeit ein Ab-Hclwoihor 
aus oiiiom stark lieecliildigton Text Worte snsanimenguklnubt, dio einen seboin- 
baron Sinn gaboa. 

1) Der Sclilarbtnif künnto uiH|>rQnt!Uch gebiutot haben b^ab ain 

■jsnsbi. 

!) Davids Klagoliod anC Sani und Junatluui entbiUt — iminorliin bo- 
aclitnngswortli! — nichts Keligiüsos; dagogon tolgeii ihn dio „letxtun Worte“ 
Sam. 2, 23, 1—7 iila ont.'icliiadiicu Jnhvo-Vorelirer. Uiuut l'salm 18 nicht von 
David horrUlirt, Iinbo ich ISngst eingosehn. 

3) Dio Bodoutimg ist \Tohl „dor Uaal, bei wvlchoui Vorträge gcscldosseu 
»dor Vortra|^]jfer gobraciit worden“. Dio VoratoUung, d:u<s das Volk olnon 
Hund mit Gott sdilioast, ist schworlich solir alt und oncli bui T'^na 

■lieht ursprünglich. 
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iils hebi'ilisches Wort* '). Dano weist er gleichfalls selbst auf den 
Namen des jüdischen Geschlechts ■is’tr (•'ja) Esrn 2, 13 u. s. w. 
hin, der völlig gebildet ist nach Art des häufigen phönicischeu ■^brrr 
.Milk ist stai-k* und brair .Baal ist stai-k“, wie ein 
König von Kition utnl einer von Byblos heissen; nussei-dem s. Enting, 
Carth. Tnscbr. 261 *). Dass dies ein .junger (etwa omt ini Exil 
den Heiden entlehnter] Name“ sei, ist entschieden unrichtig. Ein 
Geschlecht, von dem ums Jahr 520 noch Esm 2, 13 1222 oder 
nach Neh. 7, 17 gar 2322 (miVnnliche, ei’wimhseno) Leute aus Ba¬ 
bylon ausziehn, wilhi-end Andre Zurückbleiben (denn mit Esra zogen 
wieder 111 Mtlnuer desselben Geschlechts fort Esm 8, 12), wird 
in ziemlich alte Zeit znrückreichen. Vielleiclit ist so auch 'ns 
2 Kön. 15, 14. 17 vom Gotte Gad benannt; doch kann das auch 
schlechtweg .Glücklich“ sein, wie bei dem Africauor Gadaeu» 
Felicia pUus, der wieder einen Sohn Oadacua hat CIL 8, 703. 
Boi der hiluligeu Vemcbreibiuig von t und i in alten Namen (man 
denke au n- für nn, oiN für sin) ist es auch möglich, das-s 
der Name uwo Richter 5, 6 (3, 31) eigentlich zu lesen nud 

wie bNilJ'o gebildet war. Baetligen sieht gi-nde Ln dem Naniou 
von dessen Vater n:r die phönioische Göttinn, die so heisst (S. 141); 
das könnte ich aber nur zugeben, wenn mau r;r p als einen 
Namen fasste wie T:r: p, Wright, Martyr. 7, 4. Das.s 

13; in einem solchen Namen einfach weggelasseu werden und der 
Name der Göttinn allein den Mann bezeichnen könnte, halte ich 
für undenkbar. 

Das benjiuninitische Geschlecht bs'jjs könnte bssjN „Manu 
Bül's“ sein ♦). Fi-eilich bofi-emdete die babylonische Form' in einem 
so alten Namen; doch dürfte auch nbs .Böl hat geliebt“ (wie 
nbs gebildet) viel Ulter sem als dos Buch Hiob selbst Vielleicht 
stand aber überall b;3CM und ward dos ; gestrichen, um den 
Baal wegzusebaifen ^). 

1) Kr iH'rufl stell nnf don Niunoii von Cisd's iliittcr DcbT, dnr .arnmüuicli 
sein soll; lins wQnlo denn nucli für lU'ii Hrnilersnuiiin A.'U'r Knltcn. Von C|bT 
kommt sonst xwnr iiiclits iiii A. T. vor, abrr lUo Wand ist nielit bloss Iin 
AramSisclicn, sondom aiivU iin Aatldn|iisolien vortrutuii und in nndrvr lliHlnutune 
im Ambiscbeii, wo von iUr auch Orts- und Hursonunnamon gobildot wonivn. — 
liass 13 oclit IiobriiUcIi, x«i;;t n. A. soin Vorkommen im i’liönieiscbon. 

2) Dioso Form dor iioiisrvn ArrianausKnbun wird durcti Suidas bosh'Uigt. 

a) lilo Möglicltkvit, dass IST? „Uoto" sei iS. Sii), ist nbgcscUidtton. Das 

porsUebo wird erst in goivLison spdÜDdisi-lu-n ScIiriUen, deren VerftuiHor 

diis ; in dor Atusyraclio nicht molir rum St untursriiludon, zuneilun mit 7 
grsebriubon wie s. B. nnvb 7'30 ,,vU.‘l“. 

4) S. Wulllmuten, Iler Text der BOuIirr Sumuol S. 30 f.; Bnndissin, Stu¬ 
dien 1, 108. 

r>) Dio Varr. des samnr. l’untateaciis 3St3CSt, 3*'3<3St sind obno IMnng; 
Uborall scheint bsCSt nnrii d:i uurli vonciikuuiuicii. 
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Dtirfte mau im hohen Alteiihum eiueu bloss aus einem Qottes- 
nameu gebildeten Pei'sonenuamen aniielimen, so wfu'de ich, we 
Baethgen io dem C 3 rprier in (S. 64), auch in Moso’s Begleiter -nn 
den ägyi)tischeu Horus sehn; ein a^ptischer Name passte ja wohl 
beim Auszug aus Aegypten. Eher höiinte man bei nmus 1 Ohr. 
2, 24. 4, 45 die Deutung ,Mann des Horus* wagen. 

Baethgen erkennt in Namen wie “b73'nN, irT'riS die Genitiv- 
Verbindung an; der Prauonname “Vanns Levy, Phöii. Stud. 2, 
tob. YIII = de Vogüti, Mol. V, 6, verktirzt “i^urn ist 

entscheidend. Da dai-f maJi nun aber auch die Zusammensetzungen 
von ■'3N mit einem Gottosnamen wie “hwas, bya^as nicht anders 
nuffassen, wenn es uns auch noch etwas seltsamer verkommen mag, 
dass Jemand Vater eines Gottes heisst, als Bruder oder Schwester; 
man denke iui Ausdrücke wie »Vater dos Pharao* Gen. 45, 8 ’). 
So könnten nun auch in aninx, cyaN; anr'SN alte Götteraaineu 
— 0*5 »Ei-haben* und ai:’ (an:) ’.Pihrst* — verborgen sein; so 
vielleicht noch andere Nomen dieser' Bildung. 

Dass aber Ti:n Esra 3, 9; Noh. 3, 18 aus nin:n •zusammeu- 
'gezogeu sei und »Hodod’s Gnade* bedeute, wie Baethgen (S. 68) 
onuimmt, glaube ich nicht. 

Auch ich halte es für verkehi't, in Simson einen Sonnengott 
zu sehn; eiu 'H/uog, der 'Ukiaxög hiesse, wäre doch schon sprach¬ 
lich sehr auffallend. Aber denkbar wäre allenfalls, dass ';')‘wto9 und 
'OtoS 1 Chr. 8, 2 »Sonnenverelrrer* bedeuten sollte; freilich sind 
solche Namen leicht auch anders zu erklären. 

Uebrigens können im A. T. hie und da nocli Götzeunaiuen gu- 
sti'icheu oder in einer Weise unigeändert sein, welche für uns nicht 
so erkennbar ist wie bei noaSK. 

Eiu Gottesuame, au dem eine gewisse Feierlichkeit haftet, ist 
■»•na. Dass dei'selbe wirklicli viel älter gewesen als “iH', brauchen 
wir nicht uothwendig zu glauben. Sein Vorkommen in Gen. 49 
verbürgt wenigstens sein hohes Alter noch nicht, denn, abweicbuud 
von Baethgen, muss ich es als sicher ausehn, dass dies Lied du.s 
Bestehn sowohl des judäischen wie des ephroimitischen Iteichs 
voranssetot; ja dem Verfasser logen gewiss schon verschiodne Er¬ 
zählungen der Genesis wesentlich so vor wie uns. ■'lo ist wohl 
von Anfang au ein Epitheton gewesen und zwar von bet, womit es 

1) ICiittprocIioiid „Maltor der Astarto'*. lüo llobritor blldetuii 

kidiio Namen mit CS, »eiidaru subiUluierton als Ausdruck de* VorliiUtiiboio* 
der Obhut u. s. ve. bei Kmiiou den Yatornamon, );aiiz wie hcnüitc nrnblselio 
Dlalccte in xnsnmniciißosotxtou Anadraekcii nach vun Frauen aacon s. U. 

a > » 

»die mit den scbinaclitonduii Aui^on" Soelu, Nennrniu. 

Oial. ISO, 10 (klinllcli da im *yr. Tost dir die Kran da* luilniUiclio tiwr). 
S<» bei den IlebrScrn aucli '^nit tllr ninfct und TCH für mcn in Fiuuon- 
iiamen wie DrJ’ntt, bClCn . 



Noldeke, BaeÜtgen'f Bdträg« wir temit. JieUgioiugeachiehte. 481 

gern zusammengesetzt wird. Das wftre sicher, wenn meine Ver- 
ranthnng streng beweisbar wUre, dass msprünglich 'nö oder •'“na 
wie gesprochen sei, etwa = .mein Gebieter“’). Baethgen 

erklärt sich freilich (293 f.) entschieden gegen meine Vermuthnng. 
Er übersieht, dass neben den ai';® Dent. 32, 17 und den ara¬ 
mäischen auch schon das blosse *i® als Gottesname vorkommt 

in oder niän; de Vogüe, Mel. 77 = Levy, Siegel tab. II, 9. 

Dass die Punctation durch die einmal bei den LXX vorkommende 
Transscription 2£(x6ba», .gesichert“ sei, ist kühn behauptet. Dann 
ist auch wohl die durch Kvgtog ausgedrückte Aussprache Adonai 
für mn-» oder Moliix “ 5 « für den Gottesnamen ~bn*) {maüt) 
.gesichert* I Das Streben, die heiligen Namen der Entweihung durch 
die Lippen und die Lippen der Versündigung durch die Gützennamen 
zu enteiehn, ist eben sehr alt. Für die Aussprache bietet sich 
dos überlieferte ixavög als nächst!iegende Deutung, so unnatürlich 
sie ist. Von mo abgeleitet, würde »der Zerstürer“ bedeuten. 

Dass hebräisches ® nicht arabischem ^ entsprechen und * 11 ® nichts 
mit zu thun haben kann, soUte Baethgen doch wissen! Wie 

sich der Palmyrener "-i® sprach, lässt sich nicht genau sogen; 
wahrscheinlich ist das allerdings derselbe Name, der sich aus Wetz¬ 
stein 11 und Wdd. 2197 mit Sicherheit als ^aöaio[v] (gen.) be¬ 
stimmen lässt, nicht 2abSaiov, für den Gottesnamen folgt daraus 
niclits. Selbst wenn übrigens die Aussprache '< 3 ® für ^esen fest 
stände, würde ich mich wohl hüten, in ihm mit Baethgen eine 
aramäische Form zu suchen. 

Deuten die verschiedenen gesicherten oder doch einigermaassen 
wahrscheinlichen Gottesnamen auf eine Mehrlieit altisraelitischer 
Götter bin, so sagt die Stelle Lev. 17, 7 gradezu, dass die Israe¬ 
liten in alter Zeit den o~i'7® Opfer gebracht haben ^). Ueberhaupt 
setzen melu-ere Stellen des A. T. voraus, dass die Väter der 
Israeliten vor Mose oder doch vor Abraham .andere GOtter* ver¬ 
ehrt hätten; all zu viel dürfen wir freilich auf derartige An¬ 
schauungen nicht geben. 

1) Die ZuMiminenstellung von ~® mit scheint durchs Snbilhiclie 

niitoTstützt zu werden; dann muss ich meine üähore Erklärung „Sprecher“ (vgl. 

»0 0 ** 
lio, IjQQD u. s. w.) —1 und anfgeben. 

8) Absichtliche Entstollung der Aussprache eines Oötzennamens finde ich 
noch in r'^®7 (’Aäart). 133 *337 hat wohl schon der Verfasser des Daniel 
selbst geschrieben für 333 *137 • 

3) Vergl. des. 13, 81. 3i, 14 und Wellhanscn zu seiner Ueborsetzung 
des Wäqidi 113. Ohne Gewicht ist S Chr. 11, 13. 

Bd. XLII. 
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Anzeigm. 


Aber auch ein Rest uralten Fetischdienstes bat sich noch 
lange in Israel erhalten. Ich meine die Verehrung heiliger Steine, 
wie sie sich bei den verschiedensten Semiten zeigt Dass der Stein 
Jskob’s altkauaanitisch sei, haben wir keinen Grund auzunehmen. 
Die Heiligkeit von bx n'S ist allem Anschein nach erst israelitisch; 
das A. T. weiss ja noch, dass der Ort .früher* nb hiess. Die Um* 
deutung des göttlich verehi-ten Steines in den jetzigen Berichten 
kann uns so wenig täuschen wie die Legenden der Muslime über 
die Steinfetische in Mekka, welche als seltsam abstechende Ueber- 
bleibsel im IslOm erhalten sind. 

Dass noch in ziemlich später Zeit Jahve von vielen seiner 
Verehrar bloss als Gott semes Volks und andre Wesen von ihnen 
als Gottheiten andi'er Völker angesehu werden, giebt auch Baethgeu 
zu. Der absolute Monotheismus ist erst langsam zur Herrschaft 
gelangt Während z. B. der Prophet Arnos Jahve als Schöpfer 
verkündet und also gewiss als einzigen Gott betrachtet, giebt noch 
der Erzähler Richter 11, 24, der doch wohl nach diesem Propheten 
lebte, dem Jephtba ganz unbefangen Worte in den Mund, die den 
Eamos als den Gott bezeichnen, der füi* Ammon sorgt wie Jahve 
für Israel Sätze wie: ,wer ist wie Du unter den Göttern (a''bK3), 
0 Jahve?* Ex. 15, 10 setzen die Annahme mehrerer Götter voraus; 
erst Spätere gebrauchten solche Ausdrücke nui‘ als rhetorische 
Figur. Anderseits meint auch Boethgen, dass die bis zum Ende 
der Königszeit zahlreichen Cultusstätten Jahve's die Vorstellung 
verschiedener Persönlichkeiten hervorgerufen haben werden. 

Wesentlich unterstützt ward der Polytheismus gewiss durch den 
Bilderdienst Verschiedenheit der Bilder veranlasst ganz besonders 
den Glauben an verschiedne göttliche Wesen. Nun war aber die 
Religion Isiaers von Alters her keineswegs bildlos. Baethgeu sucht 
zwar die D'Dzn möglichst wegznerklären, aber 1 Sam. 19, 13 ff. 
zeigt ganz deutlich, dass David einen Hausgötzen von menschlicher 
Form hatte. Dass ,es ein Weib* ist, .das sich mit diesem Spuk 
abgiebt* (S. 224), ändert an der Thatsache nichts. Ganz ohne An- 
stoss ward ferner berichtet, dass Gideon ein Götterbild angefertigt 
habe Richter 8, 24—27 a', die später daran gehängte Rüge 27 b 
passt schlecht in den Zusammenhang. Das Bild Jahve’s in Dan wird 
von emem Enkel Mose’s abgeleitet Richter 17 f Damit erhalten 
auch die dem Jerobeam beigelegton goldnen Stierbilder eine gewisse 
Legitimierung. Ist doch nicht einmal die Annahme gerechtfertigt, 
dass Salomo's Tempel ohne Götterbild gewesen, denn erst Hisl^ 
vernichtete die durch Opfer verehrte Schlange von Erz *), die auf 
Mose selbst zurückgeführt ward 2 Kön. 18, 4. Es ist doch etwas 


I) Ob nicht vielleicht in -f* aaäalfieeu und letzter«« ^ 

Ut? Dnts dM Bild eine Schlange OyJ (Umtollto, war wichtiger, al« 
dass ee von Erz ridns war. 

V t 
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nuiv, wenn man diese nackte Tbatsache durch die Legende Nnm 
21, 6—9 wirklich glaubt erklären zu können (S. 237). 

Aber fest steht auch, dass sich schon firüh eine Opposition 
gegen die Bilderverehmng geregt hat. Das zweite Oebot, das alle 
Götterbilder ‘) verwii-fl, ist gewiss schon sehr alt, und die ErzUhlung 
vom goldnen Kalbe des Aaron, an sich ganz ungeschiclitlich, ver¬ 
dammt noch vor dem Propheten Hosca aufs Stärkste den ofiiciellen 
Cultus des nördlichen Reichs. 

Wie andre Semiten haben auch die Israeliten Menschenopfer 
gehabt, namentlich die entsetzlichen Kinderopfer. Das Gesetz, 
welches alle Erstgeburt, auch die menschliche, für Jahve fordert 
E.X. 18, 2, war- ursprünglich gewiss wörtlich gemeint. Grade, dass 
für die menschliche Erstgeburt ein Lösegeld gefordert wird, weist 
darauf hin, dass jene einst selbst dargebracht wurde. Die Erzöhlung 
Gen. 22 wiire auch ohne Sinn, wenn sie nicht die Opferung des 
Erstgeboimen als alte Sitte voraussetzte. Das Verbot, den eignen 
Samen dem darzubringen, Lev. 18, 21. 20, 2 tritt durchaus 
nicht auf, als wäre es gegen eine fremde Sitte gerichtet. Wie 
bei den Griechen hat der geistige Fortschritt diese Barbarei bei 
den Hebrilern schon früh srntickgediiUigt, während namentlich die 
ebenso frommen wie innerlich rohen Karthager sie in voller Geltung 
ei'bielten; aber von Zeit zu Zeit tritt sie auch in Israel immer 
wieder hervor. 

Also Überall finden wir bei Isixieliten religiöse Voi'stellungen 
und Sitten ähnlich wie bei den vei'wandten Polytheisten, aber über¬ 
all zeigt sich auch schon seit alter Zeit ein Streben noch reinem 
Monotheismus und höherem Gottesdienst, das in seiner Entwicklung 
die weltgeschichtliche Stellung dieses Volkes bedingt. A.l>er grade 
der Ursprung dieser Entwicklung ist sehr dunkel. Das A. T. stellt 
den als Aegypter aufgewachsenen Mose, dessen Name wirklich ägyp¬ 
tisch ist, ids den Gesetzgeber der monotbeistischen Religion dar. 
Leider gelingt es uns durchaus nicht, ein geschichtliches Bild von 
dessen Person und Wirken zu gewinnen oder uns gar eine deutliche 
Vorstellung von einer Gesetzgebung am Sinai zu machen. Aber aller¬ 
dings dürfen wir der Ueberlieferung wohl darin trauen, dass sie 
die neue Entwicklung mit dem Auszuge aus Aegypten beginnen 
lässt. In Aegypten haben die Hebiüer wahrscheinlich mancherlei 
Keime aufgenommen, welche später aufgingon *). Dort wo roher 
Fetisebdienst neben tiefsinniger Weisheit uralt war, konnte ein 
begabtes Natui-volk mancherlei Anregung erhalten. Immer möchte 
ich noch vermuthen, dass auch der Dienst des nirr' dortlier stammt. 

1) Dor Aiudruck „und dio Im Wawer unter der Krdo sind“ Ex. ZO, 4 
zielt nur die bei einigen nordaemitieebea VSlkem beliebten PUchgütter. 

2) „Die Hebräer werden aus Aegypten noch andre Dinge mitgenommen 
beben ale goldene und silberne Oettsso" oder so ähnlich sogt Lagarde irgendwo 
mit Recht. 


31 
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Aber wie dem auch sei, viel lieber vei-üchte ich auf jede Ldsang 
des Hilthsels, als dass ich mich mit dem Verf. aal' die ,stete gött¬ 
liche LeituDg und göttliche Offenbarung* (S. 288) zmückzöge; das 
ist denn doch keine wissenschaftliche Erklili-ung! 

Dass aber die Urisraeliten schon in Aegjpten, ja vor ihrer Waud- 
rang doiiliin mehr oder weniger Monotheisten gewesen, wie Bnethgeu 
annimmt, ist überaus unwahischeinlich. Hier wie in der eben 
angefübiton Aeussemng und auch sonst beeinflusst ihn leider apo¬ 
logetische Tendenz. Von dem Gottesroanue Abraham möchte er 
wenigstens einige Züge retten. Dos geht aber nicht einmal daun 
an, wenn man diesen als historisch anerkennen will. Ich begreife 
freilich überhaupt nicht, wie ein Mann, von dein nicht bloss Israel, son¬ 
dern eine ganze Keihe von Völkern abstammt, eine wirkliche Person 
sein soll Wie denkt man sich wohl die Möglichkeit einer Ti'adition 
über ihn')'<^ Ist seine und seiner nUchstcn Nachkommen Persön¬ 
lichkeit irgend besser beglaubigt als die des Deukolion, Xuthus 
und Doms? Ich sehe es nach wie vor als sehr wahrscheinlich an, 
dass Abraham und Sara ein altes Götterpaai' sind. Wir dürfen 
uns gewiss darauf verlassen, dass der Name jenes in i’ichtiger 
Aussprache überliefert ist; dann ist aber — gegen 

Haothgen — verschieden von o'^^aN®) und ist nur zu übersetzen 
.hoher Vater* *). Der Name seiner Schwester und Frau rr^ia oder, 
noch mit der nrsprünglicheu Verdopplung, Jfizppa (LXX und Jo^phus; 
Sarra der Samaritaner) in gewöhnlicher, •'"ic (= ihrrai) in alter- 
thümlicher Form (mit der im HebiilisGhen nur hier noch, im Syrischen 
in einigen wenigen Wörtern *) erhaltenen Femininendung <u = arab. 
jj: ' , athiop. S) bedeutet .Fürstinn*. Und die Schwägeiinn, resp. Base 
dieser .Füi-stinn* ist nabn .Königinn*; das ist in so mythischem Zu¬ 
sammenhänge doch schwerlich etwas Anderes als die von den Phöniciern 
verehrte pabs. Hier haben wir also Beste weiblicher Gottheiten, auf 
deren Fehlen bei den späteren Hebräern Baethgen mit Recht grosses 


1) leb habe roeiiiee Wisaous zaftltig nie lolt Gatsehmid Ober Abnüiiim, 
Isaek and Jakob diaentiert, zvroido abor nicht, diua er dio ia soIiioeq Jugeiid- 
werk ausgesprochn« Ansielit von dor GeachichtUohkolt der drot Patriarchen, auf 
die rieh Baethgen (S. 198) beruft, lüngit aofgegobon batte. 

ä) So wird auch der Mann auf Qaiinaan’a Gemme nr. 12 DP3N »u 

T • n 

eproehon Min. Unmöglich ist es Ubrigoiu nicht, da» dor DP'<3K (zuerst ge¬ 
wiss defoctiT BPaN geschriobeu), welcher gegen Moso rebelliert, eigentlich 
mit dem Patriarchen identisch wäre. Bin fHih ansgestorhenes Geschlecht des 
Stammes Kuben, dor einst an der Spitze des Volkes stand, könnte sich nach 
dom Vater des ganzen Volkes benannt haben. — Dass 'att in solchen Namen 
Je •= aN st. abs. wäre, Ist ilnsscrst nnwahrsclicinlicli — Dio Kuiüa Abü Ruhm 
(vom Ism Rtäan) klingt nur zuCaiig an Abra}i<tm an. 

3) „Hoher Vater“ hätte — wieder gegen Baetligon — nn rieh auch ein 

* ml 

wirklich Bind genannt werden k9nnen. Mau denke ou den Namen I ^ , 

4) Syr. Gramm. § 89. 
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Gewicht legt*). — In dem, was die Genesis vor Abraham hat, 
mögen sich noch einzelue althebrtiische Göttergestalten befinden, 
aber hier ist das Meiste ganz unsicher, abgesehn davon, dass 
Manches davon aus Babylon gekommen sein wird *). 

Den schroffen Gegensatz des von ihm angenommenen ui'alten 
Monotheismus der Israeliten und des sonstigen semitischen Poly¬ 
theismus sucht der Verf. dadurch etwas auszugleichen, dass er als 
ursprüngliche Religion der Semiten einen gewissen unentwickelten 
Glauben an ein Göttliches annimmt, aus dem sie erst in die Viel¬ 
götterei verfallen seien. Er betont, dass manche Götter erat in 
Folge der Verschiedenheit ihrer Bilder und Cultusstiltten für die 
Vorstellung zu mehreren geworden seien. Aber die meisten für 
uns deutlich verachiednen Göttergestalten erklären sich keineswegs 
aus solcher Spaltung. Der gebundene Sinn der Naturvölker schafft 
sich Götter, wo ex' Kiilfte bemerkt oder zu bemerken glaubt. Der 
Satz, dass die Semiten im Gegensatz zu den Indoeuropitern keine 
eigentliche Naturvergütterung gekannt hiltten, ist wenigstens in der 
Schroffheit ganz unrichUg. Wo Sonne (»ua, Mond und 

Venusstern verehrt werden, de ist es spitzfindig den einfachen 
Naturdienst zu leugnen Eine Tendenz zum Monotheismus, welche 
darin bestand, dass ein Stamm einen gewissen Gott ganz speciell 
verehiie und ihn allmilhlich für den besten und mächtigsten aller 
Götter ansah, hat sich allerdings wohl mehrfach bei den Semiten 
gezeigt, und da liegt ein Ausgangspunct für den Monotheismus 
der Israeliten. Ausdiiicke wie sie die Palmyrener von ihrem 
Himmelsgott gebrauchen (s oben S. 474), zeigen femei*, dass auch 
eine Vergeistigung der Vorstellungen vom Göttlichen bei andern 
Semiten in ähnlicher Weise statt gefunden hat wie bei den Israeliten; 
die Anlage zu solchen Foitschritten muss also auch in ihnen von 
Alters her bestanden haben. Aber es heisst die geschichtliche Ent- 
wicklung auf den Kopf stellen, wenn Baethgen den rohen Semiten 
der Urzeit religiöse Anschauungen heilegt, die einigenuaassen mit 
dem von alter und neuer Philosophie wie vom Christenthum ab- 
häng^en Compromiss - Monotheismus des Maximus übereinstimmten 

1) Dms du Hobrttischo kein Wort fUr den Be^n'^IT „OSttinii“ bosouen 
linbo, behauptet er Obiiguns viel zu sicher. 

2) ßogen Boothgen's Deutungen der UrvKtor-Momen hätte ick Allerlei 
oinzuwondon. 

3) Die Phantasie der IndoenrnpSer war allerdings weit reicher alt die 
der Semiten. Aber mornlUcho Beziehungen sind auch in der Religion jener 
uralt Baethgen zogt: „Im lat^nhicheu Jupiter ist allording« ein zlttliches Ele¬ 
ment (pater) enthalten, giebt sich aber deutlich als «ecundür zu erkennen, du 
es im griechischen Zent noch fehlt“ (S. 2 641. Nun ist aber nicht blots iin 
Gricchitchon Ztv nar«p und Achiillchm von Alten her ganz Qblich, sondern 
auch im Rgwida kommt bekanntlich DiauSpUä. filier vor: die Hinznlligung 
von „Vater* zum Namen dos Hlmmoltgottes war also teilen in grauster Vorzeit 
sogar schon formelhaft geworden. 
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(S. 270). Freilich möchte er sich überbaapt gein der zwiugeDdeu 
Analogie aller geschichtlichen und Naturbetrachtung entziehn und 
ein voUkotcmenes Wesen au die Spitze der Menschheit setzen. Er 
stimmt Lagarden bei ,wenn er energisch dafür eintritt, dass am 
Moi'gen unserer Geschichte nicht der Papua auftrat, sondern ,ein 
entwickelter Mensch, in dessen reinen Augen sich alles spiegelte, 
was schön und erhaben war, und von dessen Erbe wii’ noch heute 
zehren* *. Schöne Phantasie, aber nui- Phantasie! Darin war der Ur¬ 
mensch allerdings dem Papua überlegen, dass er einem Theil seiner 
Nachkommen die Fähigkeit zu einer unabsehbaren Vervollkommnung 
vererbte, die dem Papua abgehen dürfte; sonst stand er gewiss 
tief unter diesem. 

Zu dem Anhang über b« (S. 271 ff.) könnte ich noch dies 
und jenes sagen. Ich erwSbne nur, dass ich daran festhalte, dass 
das d von bN ursprünglich lang ist'), und dass HaUvy’s Ei'klärung 
des Sla io den alten äthiopischen Namen durch b» wegen des ge¬ 
sicherten a des Auslauts nicht wohl zulilssig ist. 

Ich füge hionu noch einige einzelne Hemevkungen. Haethgeu 
nimmt mit den Meisten an, ~3 in den phönicischen Namen sei = 
Aber beiderlei Namen *) werden schon in den älteren In¬ 
schriften streng unteischieden. Wir dürfen den Phüniciern des 
Ostens nicht die Behandlung des r zuschreiben wie den späteren 
Puniem, und auf keinen Pall konnte lar, das nach vielen Trans¬ 
scriptionen lautete*), zu bod oder hvd*) werden, wie “3 um¬ 
schrieben wird. — Etymologien wie Dinx = »der Geliebte 

des Erhabnen* (S. 67) sind mehr als bedenklich. — Die Erklärung 

von dureh ISqh; (S. 153) ist bestechend, aber doch un¬ 

zulässig. Emtlich verlangt iöyii »kundig* eine begriffliche Er¬ 
gänzung, zweitens ist es ein poetisches Wort, das in den Jahr¬ 
hunderten, die hier in Frage kommen, nicht gebiüncblicli war. — 
Ich möchte wissen, wie sich die mON in mosn Z. D. M. 6. 
35, 424 und in lun b« riiDJO in der Inschrift von Mas'üb (Rev. 
arcL 49 tab. XVII) zur niON (S. 218) im A. T. verhält. — Was das 
nsbcn 1 Kön. 15,18 gewesen, lässt sich kaum bestimmen. Als echte 
Tradition ist wenigstens die Erklärung der alten Babbinen nicht an- 
zusehn, welche von ihnen einerseits Hieronymus, andremeits — nicht 
.unabhängig davon* (8. 219) — dm-chVermittlung eines Midrasch®) 


1) Diiniuf, dius dio jnkobitUclio Tradition das Wort mit „kunoui 
»pticlit, d. Ik nach niMrvr AuadrueksweUo mit dem aus langem e bervor- 
g«gangen«ii langen t (Syr. Gramm. § 11). will ich koin grosses Gewicht logen. 

2) Auch dlo Hypukoristika «137 und «13 gehören dazu. 

9) Kaum davon verschioden ‘Aßidßrji.ov Wdd. 18ö4d. 

t) ßovßaorfnt&v Tuglm (Bull. <Io corresp. holl. S, SU6) > mP\S713. 
Sonst durcbglngig hod oder bei Zusammoiizlohungeu bo. 

5) S. Jalqat znr StoUo. 
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Raschi erhalten hat. — Dass -«aa in: im ,Chaldäerlande‘ nichts 
mit dem man zu thun hat, könnte jetzt wohl bekannt sein (S. 251). 
— Dagegen, dass aus Babylon entlehnt wäre (S. 259), spricht 
ganz entschieden der regelmässige Lautreflex; eben dieser zeigt, 
dass wir es hier mit einer schon seit uralter Zeit gemeinsemi- 
tischen Gottheit zu thun haben. — Meine Erklämng von nnn 

dui-ch »Schlange* = aus vgl. ]1 q 1 (S. 148), ist laut¬ 

lich ') und dem Sinn nach gut begi-ündet. Von T'n, '"n »leben* 
könnte wenigsten s im Hebräischen nur nm kommen *). — Den 
Unsinn, dass der Araber den Löwen nicht im geringsten fürchte nud 
ihm mit einem Stocke in der Hand nachsetze (S. 166), sollte doch 
nicht mehr ein Gelehrier dem andern nachschreiben! 

Ich könnte noch fortfahren. Nebensächliches und Principielles 
zu erörtern, aber ich fürchte, ich bin schon zu ausführlich geworden. 
Es wäre sonst auch noch Manches hervorzuheben, dem ich bei¬ 
stimmen muss. Aber so viel sieht wohl der Leser auf alle Fälle, 
dass das Werk, so dankenswerth es ist, doch die grossen Fragen, 
über die es handelt, dem Abschluss nicht sehr viel näher ge¬ 
bracht hat. 

Strassburg i. E., September 1888. 

Th. Nöldoko. 


ido. Le livre des pr£ceptea par Motse ben 
Maimoun cUt Malmonidc j^li£ pour la premihre 
fots dcens toriginal arabe et accmnpagni (Luiie introd'uctiofi 
et de notea par Motse Bloch rahbin. Paris. E. Bouillon 
et E. Vieweg. Armand Durlacher. 1888 (XXXIV u. 384 SS. 
gr. 8«). 

Seit S. Munk das philosophische Hauptwerk der arabisch- 
jüdischen Litteratur, Maimuni‘s Möre, zxuu ersten Male im Originale 
herausgab, ist eine ganze Reihe wichtiger Erzeugnisse jener Litteratur 
im arabischen Urtexte der wissenschaftlichen Forschung zugänglich 
gemacht worden. Auch Maimuni’s halachischen Werken hat sich diese 
verdienstvolle Editionsthätigkeit zngewendet, vmd während J. Dereu- 
bourg den Mischnacommentar Maimuni's — imter den Schriften des 


1) Vgl. nnn, niw *u „itorzen“. 

8) WolirschemUeh aneh im Pböntoisehea mir rfn, vgl. da C'n „Lebon". 
Welche Form 'jbiQin'' — 'twfitlttes uud ]bK:n'' CIS 198 and dna Gross- 
«rort auo bei PlaiiUia darstellen, ist mir unklar. 
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Veräns Mekize Nirdamim — herauszugeben unternommen hat, ver¬ 
danken wir einem jüngeren Pariser Geleiuien die vorli^ende, glänzend 
ausgestattete Ausgabe des Originals seines Buches der Gebote, der 
wichtigen, arabisch geschriebenen Abhandlung, die Moimuni als 
Einleitung in dos bebrftisch geschinebene religionsgesetzlicfae Riesen¬ 
werk, sein Mischne Thora airigefasst haben will. Diese Abhandlung 
darf aber sowohl ihres sprachlichen Charakters, als ihres betrücht- 
lichen Umfanges wegen als selbstilndiges Werk betrachtet werden 
und nimmt auch längst in der hebräischen Uebersetznng Moses 
Ihn Tibbons als mSTsn -cc unter Mairauni’s Werken die 
gebührende Stelle ein. Auch dos arabische Original wird mit dem 
erwähnten hebräischen Titel angeführt, so von Moses Maimuni's 
Sohne, Abraham, während M. selbst von ihm als vom Werke 
oder Buche über die Zahl oder die Prindpien der Gebote spricht 
(S. VI f.). Vielleicht mied Maim. den naheliegenden arabischen 
Titel y'SisjbN nsns, weil derselbe schon von einem Vorgänger, 
Chefez b. Jazliach, für ein Buch benützt war, das M. selbst 
als dos .berühmte Buch der Gebote* (S. 5 Z. 8) anführt. Uebrigeus 
gebraucht M. auch im arabischen Context fast immer den hebräis^en 
Terminus mS’:, mST2 für die biblischen Gebote und nui* selten 
den arabischen Terminus ny'TJS, y'Nio. — Der Inhalt des Mai- 
manischen Buches der Gebote ist zu bekannt, als dass es nüthig 
wäre, hier auf denselben näher einzugehen. Es sei nur kurz an¬ 
gegeben , was der Herausgeber des arabischen Originales gethan 
hat, um es zu einer möglichst sicheren und bequemen Gi-undlage 
für das Studium des Werkes zu gestalten. Den Text, für welchen 
er vier Handschiiften — von denen die eine allerdings nur ein 
Fragment enthält — benützen konnte, hat er in hebräischen Buch¬ 
staben edirt, wie das bei der Edition jüdisch-arabischer Werke am 
richtigsten ist, wobei er offenbai'e orthographische Fehler seiner 
handschiiftlichen Vorlagen stillschweigend corrigirte, hingegen ver¬ 
schiedene, der arabisch-jüdischen Litteratur gemeinsame, gramma¬ 
tische Ungenauigkeiten beibehielt. Die Bibelcitate sind mit grosser 
Genauigkeit nachgewiesen (nur S. 125, Z. 14 ist statt niinu 
zu lesen: D'^'nui), ebenso die sonstigen zahlreichen Citate aus der 
Traditionslitteratur. Nachzutragen ist in dieser Beziehung: S. 26, 
Z. 5, Siftä 69d ed. Weiss; S. 31, Z. 3, Zebachim 65b; S. 76, 
Z. 16, Sanhedrin 83 b; auch S. 181, Z. 7 fehlt die Angabe 
der SiM-Stelle. Zu S. 178, Z. 6 wäre anzumerken gewesen, dass 
der eigenthfimliche Ausdruck nibxsun, als Epitheton der Steine 
im Heiligthum, sich weder in dem Sifrä zu Lev. 26, 1 (110 b, ed. 
Weiss) noch in der parallelen Stelle des bab. Talmud (Megilla 
22 b) findet. In dem Citat aus Sanhedrin 56 a (S. 62, Z. 5) war 
auf die Leseart loiim statt »in ■'OTT'D aufinerksam zu 

machen. In den fortlaufenden Noten unter dem Texte sind theils 
V'arianten der Hondschi'iften angeführt, theils aber — was besonders 
wichtig ist — solche Stellen des arabischen Textes, welche in der 



Bacher, Bloch't msicr: -so. 


48‘J 

edirten hebräischen Uebersetzung Ihn Tibbons unrichtig oder un¬ 
genau oder gar nicht übersetzt sind, hebrhisch wiedergegeben, so 
dass diese letzteren Noten eine genaue Berichtigung und Ergänzung 
der Ihn Tibbon’schen Uebersetzung des Buches der Gebote bieten, 
also auch von den des Arabischen Unkundigen beim Studium dieser 
Uebersetzung mit Nutzen zu verwenden sind. Die Emleitung des 
Herausgebers beschäiPtigt sich besonders mit einer anderen Ucber- 
Setzung des Maimunischen B. der Gebote, nOmlich der des .\.braham 
Ihn Chisdai, welche aus den Fragmenten bei Nachmani imd 
im Chinnukh bekannt ist Herr Bloch beweist mit überzeugenden 
Gründen, dass die Behauptung Moses Ihn Tibbons, der von ihm 
selbst übersetzte Text des Buches der Gebote sei eine zweite Be¬ 
arbeitung des ui-sprünglichen, der Uebersetzung Ibn Chisdai's zu 
Grunde liegenden Textes, nur in beschiünktem Maosse auf Geltung 
Anspruch habe, da es sich nur um geringfügige Aenderungen oder 
auch um solche Abweichungen handle, die nicht von dem Verfasser, 
sondern von den Abschreibern herrfihren. Er stellt auf 15 Seiten 
(XII—XXVI) eine grosse Anzahl von Bruchstücken der üeber- 
setzung Ibn Chisdai’s mit gegenüberstehendem arabischen Original 
zusammen und giebt dann (XITVI—XXIX) eine nähere vergleichende 
Charakteristik beider Uebersetzungen, welche schliesslich der Abi-aham 
Ibn Chisdai's in Bezug auf Tinue, Correctheit und Deutlichkeit die 
Palme reicht. Eine dritte Uebersetzung des B. der Gebote, die 
des Salomo b. Joseph Ibn Ajjüb aus Granada (1240), aus 
welcher M. Peritz einige Stücke herausgegeben (Das Buch der 
Gesetze, Breslau 1882), beabsichtigt Herr Bloch demnächst eben¬ 
falls zu veröffentlichen (S. lUII). 

Zu dem Verzeichnisse der Errata, welches der Herausgeber 
seinem mit ungewöhnlicher Sorgfalt ediiten Texte beigegeben hat, 
seien hier folgende Ergänzungen mitgetheilt S. 2, Z. 1 ist rcf'ttinbM 
richtig und in dem Fehlerverzeichniss mit Unrecht zu 

emendirt — S. 6, Amn. 4, 1. — Anf. S. 29 

fehlt Anm. 8. — S. 35, Z. 8 o’sNobt!, L otrbob«. — S. 42, 
Z. 8 V. u. 'bp br, 1. "'bp ’br. — S. 49, Z. 6 v. u. niiwbs, L 

rriiNb«. — S. 59, Z. 9 bstpbit, L btrrpbN. — S. öS, Z. 7 

-■CKb», 1. "ictrbN. — 8. 63, Z. 2 v. u. na'ttbrsb«, 1. nD*Nb::bs. — 

8, 67, Z. -10. 1. nsnn (vgl. S. 102, Z. 7 v. u., S. 260, Z. 8). 

— 8. 75, Z. 12 o'nppbs, 1. a'nprb«, — S. 76, Z. 1 nunpn, L 
rc'npn. — 8. 76, Z. 8 — sn:’ (hebr.), 1. snrribN — bri:-» 

(arab.) — 8. 76, Z. 4 v. u. nbip, 1. anbip. — 8. 79, Z. 9 v. u. 

'p-'K, L TN. — 8. 80, Z. 5 ib'CNi, 1. ib'CN. — Z. 86, Z. 8 «ab, 

1. wVb. — S. 87, Z. 10. 3',api, 1. wapi. — 8 . 119, Z. 2 v. u. 

. 11 ” 
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a'XaNbi», 1. 3'W<bN. — S. 120, Z. 5 ■j-'y, L 11 ?. — S. 128, Z. Ü 
NnpnoNbio, vielleicht 1. scpnöNbsa (hebt, üebere. m-'pna). — 
S. 145, Z. 6 und 10 bapa, L bnpa. — S. 148, Z. 10 biiapbN, 
1. bxnpb«. — Ib. Z. 11 bsNp’, 1. bn}<p\ — Ib. Z. 15 b^apba, 
1. bxnpbb. — 8. 150, Z. 12 ras, im Fehlemrzeiohniss zu ns-'äs 
verbessert, 1. väs. — S. 156, Z. 6 v. u. pspcbs, 1. pspo oder 
pspo:». — S. 163, Z. 6 i'?', 1. 'j’yi. — S. 172, Z. 18, nni, 1. 
nnb. — S. 176, Z. 8 v. u. nnc, 1. n:iB os. — 8.182, Z. 10 v. u. 

m:', 1. 'n:\ — 8. 184, Z. 7 v. u. asnabs, 1. anabs. — 8. 18f, 

Z. 9 V. u. Nni3T'j\ L «am'Ji. — 8. 190, Z. 7 si:«, 1. nno. — 
S. 198, Z. 9 srs, 1. «rs. — 8. 201, Z. 1 v. u. r-aoribs, 1. 
•j-'aanbs. — 8. 202, Z. 9 v. u. araibs-'i, 1. Dr!:ibk'>i. — S. 214, 
Z. 11 n-'nsbs sn:y bssbsi, 1. v'<:i:y n’nsbs birshs: — 8. 214, 
Z. 8 V. u. anW, L maa raiy. — 8. 215, Z. 4 v. u. snsrhys, 
L Nns:by;. — 8. 231, Z. 4 nsir, L nsn. — S. 262, Z. 12 
•j’icbs, L — S. 275, Z. 10 v. u. ■jn, L -(nT — 8. 279, 

Z. 12 sin, 1. in. — 8. 281, Z. 18 i::ao’, 1. i::awc'. — 8. 288, 

Z. 1 V. u. nb, 1. ib. — 8. 294, Z. 2 r. u. aa.n, 1. naon. — 
8. 297, Z. 2 V. u. L '©•'15. — S. 300, Z. 7 v, u. "^'rcb b©, 

1. “{'-cbo. — 8. 806, Z. 8 i'i'n, 1. i'rn. — 8. 328, Z. 8 nyrojbs, 
1. nyn73bs. — 8. 838, Z. 2 asnab«, 1. anabs. — 8. 334, Z. 9 
Vnsn’, 1. 'i'.snr'. — Ib. ib. isa bip'i, 1. bip' isai. — 8. 384, 
Z. 1 V. u. «ras, 1. sras. 

Diese Fehler im Texte, von denen ein grosser Theil dein 
8etzer zur Last fällt, verschwinden eigentlich in dem umfangreichen, 
mit überall erkennbarem sprachlichen und sachlichen Vei-ständniss 
bearbeiteten Editiouswerke, mit welchem Herr M. Bloch sich um 
das Studium Maimuni's und um die arabisch- jüdische Litteratur 
überhaupt ein dauerades Vei*dionst ei'worben hat. 

Budapest, im Juni 1888. 

W. Bacher. 
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Nachwort zu S. 362 fgg. 

Von 

n. Oldenberir. 

Mein Aafsatz findet den Leser, an den er sich vor Allen wandt«, 
nicht mehr untei' den Lebenden. Die edle Kraft Bergaigne’s 
ist der Wissenschaft früh entrissen. Er hat sein fünfzigstes Jahr 
nicht ganz vollendet. Ich darf in di^m Augenblicke nicht ver¬ 
suchen, von den ernsten, bedeutenden Zügen dieser so eigenartig 
ausgeprägten Forschernatur ein Bild zu entwerfen. Aber es drängt 
mich, den obigen Blättern, die sich mit Untersuclinngen Bergaigne’s 
beschäftigen, ein Wort des tiefen Schmerzes über seinen Tod hin- 
zuzufügen. Wer gewohnt war in seinem Denken dem Denken 
Bergaigne's zu begegnen und von ihm zu leinen, wird wie ich 
fühlen, dass dieser Tod ihn ärmer gemacht hat. 


The G3^)sy Lore Societ}'. 

Eine Gesellschaft unter diesem Namen, mit dem Sitze in Edin¬ 
burgh, hat sich kürzlich gebildet und die möglichst vielseitige Be¬ 
handlung der Zigeuner&age sich zur Aufgabe gesetzt Sie sucht 
derselben durah Herausgabe einer Vierte\jahrsscbrift gerecht zu 
werden, welche ausschliesslich an die Mitglieder zur Tertheilung 
gelangt Präsident der Gesellschaft ist Mr. Ch. Leland, Vicepräsi- 
dent Mr. H. T. Crofton; unter ihre Mitglieder zählt sie Se. kais. 
Hoheit den Hrn. Ei-zherzog Josef von Oesterreich, die Herren Dr. 
J. Miklosich, P. Bataillaid, Sir K. T. Burton, Dr. A. Paspati, 
Dr. Kopernicki, Sgn. Colocci u. A. 

Die Vierteljahrsschrift, deren 1. Nr. beraits ausgegeben wiude, 
erscheint in England und in englischer Sprache. Nähere Auskunft 
über die Statuten der Gesellschaft gibt deren Secretär Mr. David 
Mac Bitchie, 4 Archibald Place, Edinburgh. 


R. Sowa. 




Arabisten wie Bibliotheken wird es von Interesse sein, von 
der Anzeige eines buchhändlerischen Untemebmeas zu erfahren, 
welche der deutschen morgenländischen Gesellschaft zugekommen 
ist und die weiteste und rascheste Verbreitung verdient. 

Von dem grössesten, Tädsch al'arus genannten Wörterbuch 
der classischen arabischen Sprache smd bekanntlich fünf Bände in 
Folio, etwa die Hälfte des ganzen Werkes, gedruckt worden; diese 
Ausgabe ist aber leider ein Torso geblieben und wird es bleiben. 
— Nun hat sich der ausserordentliche türkische Commissar für 
Egypten, Marschall Ghozi Muchtär Pascha entschlo.sseu, dieses be¬ 
rühmte Wörterbuch uendrucken zu lassen und lässt zur Subscription 
unter' folgenden äusserst günstigen Bedingungen einladen. 

Man unterschreibt mit 80 francs auf dos ganze Werk während 
des Drucks, der etwa ein Jahr dauei'n soll, vom 7. September 
(Datum des Avis) an gerechnet. Nachher hat das Werk den Preis 
von 125 francs. Wer die einzelnen Bände sofort nach Erscheinen 
per Post beziehen will, hat für die 10 Bände, auf welche der Druck 
berechnet ist, noch 20 francs PortogebUbren mit der Subscription 
einzuzahlen. Die Besitzer der unvollendeten Ausgabe können die 
ihnen fehlenden einzelnen Bände des Neudrucks zu 8 fiancs be¬ 
ziehen, wenn durch die Post, mit 2 francs Postgebühi-en mehr per 
Band. Nur müssen solche Bestellungen auf einzelne Bände inner¬ 
halb fünf Monaten vom 7. September an gemacht werden. 

Alle Bestellungen sind gegen baar zu verstehn und Bestellungen 
wie Einzahlungen sind zu richten an Aly Gevdet Bey, Ex-directeur 
de rimprimerie nationale de Boulac, i\ Boulac le Caire, Egypte oder 
an die Buchdruckerei des Scheich Abdulwahid Ettubi in Cairo, 
rne Gemalie. 
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Die Jaina Legende von dem Untergänge Dväravatl’s 

und von dem Tode Knslma’s. 

• • 

Von 

llermann Jaeobi. 

Unter den Gottheiten des-Hindu-Pantheon erweckt Knsbi.ia unser 
Interesse in herroiTagendem Masse, weil wir noch hinter seiner 
jetzigen Göttlichkeit das ursprüngliche Wesen seiner Person, oder 
vielmehr eine ursprüngliche Wesenszweibeit zu ahnen glauben. Einer- 
Seite erkennen wir in Ktishna einen Stammesheros von Krieger- 
stUminen, tUjpüten-clans, so deutlich, dass man hilufig keinen Gott 
sondern nur einen Helden der Soge vor sich zu hal)eu glaubt, und 
bereit ist einei' eubemeristiscben Deutung l>eiznstimmen, deren Re- 
i-echtiguDg für Indien in so anziehender und überzeugender Weise 
Sir Alfred LyaU in seinen .Asiatin Studies* nachgewiesen hat. 
Anderseits ist aber mit diesem Kpshjja Janürdana der Rftjpüteu 
eine anfangs wohl naturmytbisohe Gottheit von Hirtenst&mmen, 
Govinda, verbunden worden, ohne dass die Fugen der Zusammen¬ 
setzung unkenntlich geworden wären. Das Interesse erhöht noch 
Weber's Hypothese, der ich allerdings nicht beizupüichten vermag, 
dass christlicher Einfluss bei der Ausbildung der Kiishoamythe mit¬ 
gewirkt habe. Ob man nun darüber, wie Kiishaa zu seiner jetzigen 
Stellung im Hindu-Pantheon gelangt sei, je zu klarerer Einsicht 
kommen woi'de, das wilre vermessen jetzt schon behaupten oder 
leugnen zu wollen. Vorerst müssen die verschiedenen Gestaltungen 
der Sage zusammengestellt und geprüft werden. Als ein Beitrag 
zu dieser Vorarbeit möge die Veröffentlichimg des Jainatextes, die 
ich im folgenden biete, hingenommen werden. 

Dieser Text, in dem der Untergang Dväravatt’s und der Tod 
Krishna’s erzählt wird, ist dem Commentare Devendra's zum ütta- 
rüdbyayana Sütra entlehnt. Da ich über diese Quelle, die mir zu 
Gebote stehenden Handschriften sowie sonstige Hülfsmittel im Vor¬ 
worte zu meinen .Ausgewählte Erziihlungen in if&h&iAshtrl* p. 
Vnfg. ausführlicher gebandelt habe, so kann ich hier kurz auf 
meine früheren Auseinandersetzungen vei'weisen. 

Die Sage, von der wir reden, ist aber älter als die Commen- 
tatoren-Literatur; sie kommt im wesentlichen schon im .Siddhftnta 
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vor, aas dem ich die formelhaft« Erzählung nach Antaktitada 9 ä 
5. vogga 1. ^hayat^a, als Anhang diesem AufsatM beifüge. Einen 
anderen Tbeil der Ktishnasage (die Dovatsage nacli Jilätadbanna- 
katliä XIV) bat Leumann in seinem äasseist interessanten Vortrag 
.Beziehungen der Jaina-Literatoi' zu andern Literaturkreisen Indiens' 
auf dem Leydener Orientalisten-Congress mitgetheilt, und ist der¬ 
selbe in den Abhandlxmgen des Eongresses abgedruckt. 

In der späteren Erzählung der Commentatoren ist nun alles 
ausführlicher dargestellt, was in den heiligen Texten nui' angedeutot 
ist, ohne aber mit diesen in Widerspruch zu gerathen. Wann diese 
spätere Form der Sage entstanden, lässt sich ja nicht mit voller 
Bestimmtheit feststellen; ich vennuthe aber, dass es schon frühe 
geschah. Denn ]li‘‘<^iu'ai;d&l^totra v. 189 sagt von Kälaka Süri, 
der gleich nach (jiyämärya, dem angeblichen Verfasser des Prajna- 
panä Siltra's, genannt wird: padham'äi.mogo kitsl jii.ia-cakki-dasära- 
cariya-puwabhave | Kälagasitrl 

Dieser Kälaka wird auch, alleixlings in einem modernen Werke, 
mit pyämätya identificirt und in das Jahr 876 AV. gesetzt (siehe 
diese Zeitschrift Bd. 84, p. 250 fg.). Wenn mau auch dergleichen 
Daten nicht ohne Skepsis annehmen darf, so geht doch dies daraus 
hervor, dass die Tradition die Ausoi'beitung der legendarischen 
Welthistorie der Jaina, wie sie z. B. in Hemacandra's Tiishashti- 
^aläkapurushocaritra vorliegt, in sehr frühe Zeit (4. Jahrh. nach 
dem Nirväija) verlegte. Es liegen somit nur etwa zwei Jahrhunderte 
zwischen der Zeit, ln welcher die .Welthistorie* in eine feste Form 
gebracht wurde, und jener, in der sie von den Jaina ausgesponneu 
wurde, wenn anders die Ansichten, die ich in einem Vortrag über: 
.Kfish^akult und Jainismns* auf dem Wiener Orientalisten Congress 
ausgesprochen habe, richtig sind. Da nämlich von den 68 Helden 
der Jaina Weltbistorie (den trishashti^aläkapuruEha) sieben und 
zwanzig, nämlich die 9 Vasudeva, die 9 Väsudeva, und die 9 
Prativäsudeva, nur VervielfiUtigungen der Personen der Kvishuosage 
sind, so scheint die Aufnahme der letzteren den Jaina den Anstoss 
zur Ausbildung ihrer Welthistorie gegeben zu haben. Die Jaina 
haben aber wabrscbeinlich Kpshoa canonisirt, als sie sich in dem 
Stammlande des Krish^akultes ausbreiteten und festsetzten, wie ich 
bei oben erwähnter Gelegenheit dargelegt habe. Dies geschah wahr¬ 
scheinlich im zweiten oder dritten Jahrhundert nach dem Nirvä^ja, 
da nach dem Ausweis der Therävall des Kalpasütra um diese Zeit 
der Orden sich ungemein aasgebreitet haben muss. Somit wiid 
die Zeit für die Reception und die endgiltige Ausgestaltang der 
Kfish^jasage bei den Jaina (denn uachtiägliche Aendeiungen sind 
äusseist unwahischeinlich und unerwiesen) von engen Grenzen um¬ 
schrieben, und wir dürfen daher in der jetzt mitzutheilenden Er¬ 
zählung eine in allen sachlichen Punkten getreue Wiedergabe der 
Krish^alegende sehen, wie sie etwa im zweiten oder dritten Jahr¬ 
hundert vor unserer Zeitrechnung bei den Jaina in Umlauf war. 
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Was meine Behandlung des Prükpitextes angeht, so befolge 
ich dieselben Giiind^itze wie in meinen ,Ausge\v. ErztVhlungen in 
Mähärüshtfl*. Jedoch sind gegen meinen Wunsch die Tfennungs- 
striche statt der Punkte gebraucht. Dos Glossar enthUlt nur solche 
Werter, die in dem Glossar su ehengenanntem Werke fehlen. Im 
IJebrigen wird die üebersetzung /eigen, wie ick den Text verstehe. 

Text. 

atthi Bilravat') niUna uagarl *). sA ya deva-nimmiy» sawa’)- 
kancanamayA sayala-mahAvibfaüi-samiddhA. tatthn Väsudevo lAyA 
Hbarnhaddba • cakkavattt parivosai. tassa Balodevo bhAyA ^)Jara- 
kumüro ya. te ya do vi jetthA. Väsudevo ya tesitp'*) piytu tassa 
JarA devl. tise putto = tt! JarakumAro“). te ya ^)Saml)a-PiÜjunn’4i' 5 
ya’’)>addhut.tha-kumAra-ko^i-sahiyA ^aneya-vilAsinl-saya-sahassa-paii' 
vu(jA jaliA-cintiya-paripnijna-maiioraliA r^aip hhoe ya bhunjantA 
citthontL 

aha annayA Aritthanomi-sAmt bhagavaip arohaip*®) savvannü 
liliaviya-jana-vibohan’atthaip tatth’ Agao. kayaip devehiip samosartw 10 
imip. i'tgayA ya CaunikAiyA devA JüyavA VAsudevo yo. kshio bha- 
gavayA dhammo. tao dhomraakahA'vosApe VAsudevei.ia bhatiiyani; 
bhayavaiu, imte dhapa-kapaya-rayopa-japavaya-raha-turayn-samiddhAe 
deva-uimmiyile BAravaie jAyava-kulassa majjhaip ca'^) kossa sayAsAo 
kepa vA nimittepa vipAso hobt'*)? bhagavayA‘*) bhaniyaip: supa lA 
narA’hiva l attht 'ha DlvAyopo parivvAyoo. so ya inajja-pApa-mottehiip 
Samb'Ai-knmArehiip avamilpio BAravaiip vipAsihi = tÜ *'), JAyava-ku¬ 
lassa antaip kAhistti"*). so ya puwaip tAvas'Asame Soriyonaya- 
rassa bAhirp PArAsaro nAma tAvaso Asi. tena ekkA aviplyA kannA 
pAviyA. taip gahetlpa JnupA-nai*®)-dlvam"Agao =tti. tepa ya DivA 20 
yano jAo=:ttL so ya bambha 3 rAn^^ chattha-kAla-bhof tavaip caranto 
tattha nivasai. tepa ya nisnyaip, jab^: bhagavayA Ritthanemi-sAmipA 
sawonnü-savvodarisinA'®) vAgariyaip: kira mamAo BAravaieJAyavApaip 
ca vinAso holiis=tti'®). taip dutthnm'ipaip kaham'eyaip kari.ssAmi = 
tti cintiüpa vaij’antare parigao. — japi ca turne niya-marapa-kAra- 25 
parp pucchiyaip, taip nisAmeha: jo esa te jettho bhAyA, Vasude- 
vassa Jarädevle jAo, Jai'akumAix) *) nAma, eyAo te maccü bhavissai. 

tao ‘*'0 JAyavAnaip JarakumArammi sa-visAyA soepa niva^iyA 
ditthl. JarakumArepa cintiyaip; aho katlliaip kattbayaraip=ti 
kaham*abarp **) Vasudeva-putto hoüpa**) sayam-eva kantyasapi bhA- 30 
yoraip vipAsehAmi? aho mohüpAvaip = ti cintiüpa Apucchiya papa- 
miüpaip ca ^^)JAyava-japain Jupaddapa-rakkhap'atthnin .larakuinüro 
gao vaiia-viisani. 

1) B “ti. 2) A nny“. S) A savvtuapi. 4i B JarA*. 6^ A om. 

Ol Ms», JarA. 7) A savve. 8) A Ai. 9) A Aiiaya B uineya. 

10) A aru*. 11) B add. ya. 12) B llid kuUup cix, vorbe»sert am Biuidr 
kulassa. 13) A tiubil. 14) A ndd. piup. lü) A ya; H add. »oyavvain. 

10) A n*. 17) A *611/1. 18) A 19) A tato. 20) A ocu. 

2t) A aj’aiji; B «dd. cn. 221 It lioIfti,in. 23 1 A JAiva. 
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tao gae JarakumAre Kari-pamuhA JAyavA suimainnvB maananti 
appA^^aqi. tao panamiApa bhayaTantatp Bi(.tbanemiip savve vi JAjarü 
saipsArassa cintantA a^iccayara, visesao BAravate JAyava-kuIassa ya, 
pavitthA puriin*). pavisiAijaip ca*) nayare ghosAviyaip VAsadevei;a, 
SjahA: sigghaip sur’Aiyarp ni«äjaip *)kayamba-vaija-gxihAe nineha! 
bbagavayA Bi^t^anemi-sAini^A kahiyaip, jahA: m^a-pasangeija ku- 
mArA*) ®)DlvAyatja-risiip khaliyArihanti; so*) kuvio BAravairp viijA- 
8ehi = tti. tao jiüi’Aijattaip kiipkarehiip kayaqi sawam: ’)asesa-sar’* 
Aiya*)-jAyani *)kayamba*7ane silA-kopd^u pakkhittaip: kayamba- 
10 Tapa-satpcbaDnaqi = ti tepa Käyambarl gobA, sorA vi kAyambart 
tepa bhappaL 

eraip ca valtamApe kAle Baladevassa bhAyA Siddhattbo nAma 
sipehepa ya tass* eva sArabl mahuram bhapium~Adhatto, jabA; bha- 
gavayA kabiyarn: jamma-jarA-marap’Aoro esa sainsAro khapa-paripA- 
15 mao**) ya visesao amhAnaip = ti. tA Tisajjeba, bhagavao samlve^^) 
sAmappatn-apacarAmi=tti. Baladevepa ya nicchayaip nAüpa bhapiyaip: 
evam = ti; kiip tu vasape**)kahirnci ahaip tae padibohiyawo = tti. 
evaip=:ti Siddhattbo bhapiöpa ApuocbiApa sayapa-vaggam gantüpain 
ca bbagavao samtve paw^^aiu'abbhavagao. kAApaip ca raabAtavacca 
20 rapaip**) chammAsa-mettepa gao deva-loyaip'*). 

io ya EAyainbarl-gabAe silA-kopde surA sA bemant’AipA cbam- 
inAsepa su^tbu**) pakko-rasA jAyA sacchA sAu-rasA pavarA ‘®)biyaya- 
subakarA kakkeyapa-samappabbA. io ya Samba-kumAra-santio loddba- 
ya-puriso hipdaoto gao tattha. pcccbae ya taip suraip, tuttbo ya AsAiuin 
25 payatto. jAva aisAu-rasa = tti apjaltliiip ghuptiyA'^. tepa paloiyA 
**)maya-gapA jAva; te vi t«pa 8tyala-saccba‘*)-8U8Aya-nitftja-i'asopa 
luattA nibbbayA kllauti. tao tepa Samba-kuiuArassa niveiyain. gao 
ya SambakomAro, dil^bA ya tepa vAnipt, pAöpatp**) ca Sauibepa 
cintiyaip: kiip me juttani, japi kumArehiip vipA kiipci suhaip apu- 
30 havijjai? tA sue Apemi kumAi-e*')- ApiyA tepa duddaota-kumArA 
KAyambarl-gnbA-samlvaip. di^bA ya tehitn sondarA surA, dinuA ya 
tobiip kiipkarApa Apattl, jabA: eyatp Apeba vAiTipiip**). ApiyA ya 
tebiin. gayA**) ya viviba-taru-kusum'-Amoya-sobiyaip ramapijj'tyjA 
pam*^). bbapiyaip ca Sambepa: bbo bho kumArA, kabakabavi cbani- 
85 mAsepa**) esA surA AsAiyA*^. tA jab’iccbam piyaba = tti. ptyA ya 
tebiip. tao tte maepa gAyanti naccanti paropparam'Alinganti. kilantA 
ya gayA giri-var'uddesaqi. tattba parisapikantebiip**) ^^ibo tavam* 
apucaranto DivAyapa-rist. tao bbanium'AraddhA: obo esa so durappA, 
jo bbayavayA Riltbauemi-sAmipA jipindepa **) BAravat-vipAsago sa- 

1) B paraip. 2) A om. 3) A kA". 4} B <’ni. 6) A yanuüii!). 

8) A sa. 7) A ucsiiui. 8) A Al. y; AB kA“. 10) A ^i\. 
11) B »vaiu. 12) B ®u«him. 13) A mahilUvAC«®. 14) A logaip. 

16) A suftb». 18) A “yA. 17) B ghuip«ij-A. 18) B m»!. 19) B 

tacchu. 20) B verb. nkOiiwn. 21) B °r4. 22) AB "nt. 23) B ga- 

hlyft. 24) B qjjuyAnaiu. 36) A chamA”. 26) A aaAiprilptAyA. 

Bi«r Wt <lio «rkUronde Glosio in daa Wort von d«in AbscUrelber eingofllgtl 
37) A parisakkaintoliiip. 28) A ®vai. 
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m&ittho. tao imaip pavaip nikkarana-veriyaip kirn na tÄlemo? tao 
te rosena danta - datthft’dhar’otthft pilyataJa-mutthi-cavedl’ftghftehirn 
niravar&haro DtTuyaijariisiip gh4ium*Äraddh& tftva, jäva ‘)Hccha-ppA- 
i;o’vagao pa<]io dharaijlyale. ghiVeftflaqi ca gayA Biravate*). VAsu- 
devassa vlsaip bhaijiya^ niya-purisehiip jahi-vattaip savvatp kahi- 5 
yaip. Kaphe^a cintiyaip: aho duddantayü kumArilnaip, aho adtha- 
nirilvapattaip*) jovvapassa! tA kim*anga jlviya-bhüyipaip imftna kt- 
rai = tti. gao Baladeva-sahio anuneuni Dtvftyapa-mupiip. dittho ya 
DiTüyano koveijn phuri 3 rÄ’hai‘’ottho. kAlo’ciepain ca®) sammApepain 
sammAiiiAna bhapio: bho bho uiabAtATasa, koho savva-gupa-vipA- 10 
sapo; aho mahAsatta, dame-rayA na kohassa vasain~uventi. tabA 
unnApa-nasjja-pamatta-bAlA’varAliaip na inahAsattA goiienti. tA ambApa 
khamasQ kumAra • dncceft^iyaip = ti. iya bhapie vi DivAyapo jAhe 
rosaip na muncai, tAhe Baladevepapi saiplattarp: bho narA’hiva, 
alatp payattepapi! jaip imipA cintiyai|i kirppi*), tajp kareu! kim' 15 
annahA hoi jininda-hhAsiyaip V tao DtrAyanena sapilattarp: bho na- 
re'sara^, tAli,ijnmAnepa mayA inahanti®) painnA kayA, jahA; do 
tubbhe mottüpa annayassa vi BAravai-vipAse na inokkha-sainbhavo 
atthi. tA na jipa-vayanam*aliyan.), uA 'vi mama painnA annaha = tti. 
tA gacchaba! kim vo vicAriepaip? tao inabAsoya-saiptattit vimapasA 20 
Vriaudeva-BalodeTä gayA uayariip. DtvAyapa-vayaiiarp ca sayalAa 
nayarte®) vitthariunrAraddhapi. blya-divase ghosAviya?p, jahA: bho 
bho nayarl-japA, tavo’vavAsa-nhayA bali-puppha-gandha-dhüvA*®)• 
batthA jina-vandai.i'ocoapa-namninsnija-rayA hoha! iiayaile paripAino 
eriso bhayavayA kahio = tti. 25 

etth ’antaro ya bhayavapi pui.iai“uvi “)Aritthanemi-8Anil viha- 
ranto Agao. Revayommi sainosa()ho. JAyavA ya gantäpa bhayavantaip 
vandiüpa niyaesu satpnivitthA. dhammakahA'vasApe ya 

aniccayAe saipsAraasa sainvegam'AvannA Pajjnnna-Nisadha-Suya-^- 
lapa-Samba-pamubA*®) knmArA bhayavao sayAse pawtgjammvagayA. 30 
Ruppinl vi puwa-kamma‘^) • bha’uwiggA VAsudevatp bhapium*Ara- 
ddhA: mabAnarinda, erisl sanisAra-paripat visesao JAyava-kiüassa t tA 
vis^eha mamaip, pavvayAmi = tti. tao Kaphepa bAha-samappanna- 
nayapa-jnyalepa kahakahnvi kicchepa Rnppipl‘®) visajjiyA. avarAhiip 
pavara-rAyo-duhiyAhim saha pavvaiyA. JAyavA vandiüpa Ri^thanemi- 35 
sAmirp mahAsoya-gahiyA pavitthA BAvavaitp*®). VAsudevo vi *^Rnp. 
pipl-vii-ahe vigaya-siriip**) piva inannai appApam. bhayavatp pi 
savvannü gao bhaviya-vibohap'attbaip annattha. 

Vasudeva-nandanena vi blya-vArarp pi ghosAviyaip nayarle, jahA: 
bho JAyavA^®), bho pura-japA suha-lAliyA, mahantarp DlvAyana-bbayari) 40 

1) A kaiptha. 8) A “vaiip. 3) B vorb. vi®. AB “ntyaip, B streicht 
den AnusvAra ans. 4} B ^vittapaip vorb. vattauaip. B vattiinpani. S) B 
nm. 6) A kaippi. 7) A narisara. 8) A mahantn. !)) A lüsst das 
fulKciide bis paripAmo aus. 10) B dhAya. 11) B rittha®. 18) B Ihil- 
■nesn. 13) B muhl. 14) B schreibt darOber bbava. 15) A kahakaha- 
lovaUboiia raiiafthaiii. I£) AB 'vai. ]7) A ’iii. 18) B siram. 

10) B »Ul. 
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sAmat.thijai|i. tu viseseiia dhamma-mrayü lioha! pi^i.iüivilya-iuosüvüya- 
piiradavvaharana-paradärasanga-pariggalie jahAsattio *) vivajjoha! ü- 
yambila-caattha- chatth'attbaiua - dasaiua-davAlas’i'd^tavain* iM.iauit|liu 
ha*)! payatte^ja ya deva-sAhu-püyA-parüyaijü hoha! tehi vi: tahu = 
5 tti patlivannaip Hari-vayanaip. 

Dlr&yono vi dummol aidokkaram^) hAla-tavam*ai.mcarii'ti.iu Hä 
raval'vi^ftse kaya-niyäno maindna samuppaono bhavanaväsl dnvo 
Aggikumäresu. saipbhaiiyaiu ca Jäyava-vaiyaraip. iigao '■)BäravaI- 
vi^)4saJ)a-nimittaip. jäva so na pabavai, joo savvo ceva jaijavao 
10 '■)tavovahäna-nh-ao deva-valldal^acoa^Ja-pal•o manta-jäva-paräynno na 
paribbaviuip cäijjaiO- evaip Diväyaijo vi chidd’annesi antai-atibio 
acebai täva, jäva gayäini bärasa varisäiip. tao loei.ia ciutiyaiii: aho 
nijjio nippi^o*') pafjibaya-tavo Diväyano kao = tti. nibbhao Bäravai- 
jano pni)ai~avi *)klliatn'ä(]hatto, käyambarI•pä^a-matto m-puruyai.io 
15 jäo. tao so Aggikomäi-ä'hanio’*) cbiddaiii lahiüija vijniYseum'äraddho. 
uppäyä ya bibu-inivä sarauppannä. tao so Aggikomäro saipvattayaip 
vAyaip viuwiniia >’jjng'anta-sarisain kajtha-tana-pntta-saipgbäe pab't 
yante'*) jaiiavae**) niabiu-avaiii karento'*) pur!« abbhintarne*®) pu- 
kkbivai. pt^älio mabanto bhlsano jalai;o. puno pii^o devä’haino 
*20 iyjä?j’Alhimto’*) tai'u-kattba-layä-valli-tiHrüli.ii pnkkhivai. gliarni|i 
gbaräo dhüm’agginä bhlsaijeiia gantuip na tliwi. savva-paesosu yn 
purt Dtväyai;a-kÜtta-pävaena '^jmahä-dajjbac. samautä päsäyä näi.iä- 
inapi-rayapa-kaimya-sobiyä’*) pbu^tantii taijatti visatinnti**) nialifyalti. 
mesa-gaya'®) • vasaba*®) • turaya**)- khrti*o'ttha**)-pasu-pakkhi-ganäi.iniji 
*25 ca aggiQä dajjhamäiiänaip iimhaDto däi*u)jo**) saddo*^) saipbhni). 
**)Jäyava-jaflä ya *'')piyayainä-bähu-sami\bngiyä dajjliauti, hähä-ni- 
vatp sudärupuiji kunanti royantto tayangai.iäo**). 

tao Baladevn • Väsudevä datthÄna (]i^jhumänii!i **) Ibimvuiip 
akkauda-kaya-iavä piui.io glmmn*avägayi'u siggbapi c!itRohiiiii|iüevnii)i 
30 piyaraip ca robaiti samäroveüna jattä**) turaya-vasahä Imyiistuiei.ui 
pan(){^baniäi,iA na sakkaiiti*®) rabavaiaip sainäkarisiuiii. tayä sayain* 
ev’ äyad4bini|i*‘) jinyattä. ettb* antni'u: lu\**) naubäräya Kai.ibu. 
**)hä Räma, bä putta, hä vaceba, hä näha = tti payattä savva-gliii' 
resu karai.iä suroullävä. tao ßaladeva*Kaiibehiip turiya-turiyaip g«' 
35 pnra-ddäi'O)!)**) jäva niyä do vi rabii, iudaklleitaip cu sainruddliä. 
tao *')tam~indakllaiii päeiia Baladevo jäva cupnei, täva jalape^aip 
taip dnvärarp ja]iuin*ä<]l)attani- etth’ antarc Diväyapei.ia saiplattaip: 
bho, mayä pnvvam'eva bhapiyaip, jabä: tubbhe do mottüi.ia anuassn 


l) A jalMiiuittiii, H Julnuuittiinu. ü) H iij'n. 3) K lu.iupliolia. -l) A 
vadn". 5) B ®viU. B) B tAViivlhälw. 7) B citUjnÜi, vurb. Wl in l. 
A cäU)Ai. 8) A iiippUiu. Oj B kiloum. 107 B Imnamo. 11) A .juT". 
IS) A »Ulli. 13) A Rtld. ya. 14) A loirliiU. 15) A "ro. 16) A 
uüi'ipehlipto. 17) A miuiAliA. 18) B 10) A inayn. 80) B ®blin. 

81) B tnriya 88) Jb»«. ogn- SS) A däiio. 24) Mdo. 85) A Jovayava. 
86) A ®iDa, B piyamiiya. 37) B Jaipguingaiino vorb. a. R. tnoyamijiu.iiiu. 

88) A "iiatp. 80) B juttiyA 30) A »akkinti. 31) Mas. t). 

32) B om. 33) A hä rä puUa. 34) B därui!i. 35) A takkibnn. 
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mokkho natthi = tti me painuä. tao VÄsudeve^a pftyatal’ähayaqi 
kav^ura*ekkaiTi') dharaQtyale nivAiJiyaiTi, btyaip ca j&räTall-palittaqi*) 
RAme^a. tao Vasudeve^ja Rohiple Devate ya bbaQiyä: puttayk 
tubbhehiip jtvamänehiip Jäyava-kolassa punamvi samunna! bhavi- 
ssai; tä tnriya-turiyaip oiggacchaha’) = ttL tao mäyä-pia-vayanoQa 5 
kalnnain rayantft viniggayA Jiiyav'nttamA. bilhiriyae bhagg'vüjäqe 
tbiya pecubanii paravattiuip puravariip. Dlvftyapepa 

vi sayalaiip duvärahp deva-sattle dbakkeüna*) visesena pt^äliyä 
nayart. 

ettb’ oDtarammi Ib'imassa pai.ia-vallabo pntto Kujjavarao näina 10 
bftla-kumi'ii'O^) carima-deba-dbaio. so ya niya-bbavap'-uttamange sa- 
märubiüpa bbanoi: bbo bbo supantu samAsamia-deTaya^-jai}&! 
Rittkonemiiio^ jinindassa stso ‘baip, samano nimmamo danto saTva- 
bhüya-dayavai‘ 0 . tarn bbayavao jai saccaiji Tayapain, jabä.; tumai)i 
carima‘)-debo mokkbaip gamissasi = tti, to kim'eyatn = ti bbanie 15 
uvat^hlyit Jambbayb deviV tebini^) iikkbitto jalanta-bbavapäo ofo'°) 
Pablava-desaip jina-samtvaipmi. 

Kai.ihassa ya solasa-devl-sahassehiip kayaip S4uiunabbävei}aip 
apasiuiatp. tayA tabä”) sayväsim'eva JityaTa-mahilänaip jalapa-bbaei,ia 
dhamma-parayap&na*^ bbatta-paccttkkhänam*äsl. evatp sa^hmi b&' 2ü 
vattariip ca kola-ko^lo Dlvi'iyanena daddhito. evaip klla chamma- 
sehiip daddkA tena liAraval. puno vi pacchima-samaddaimni parippü' 
viy^*^. iyare do vi Baladeva-Vi'tsndevä mah&soya-samkula - maiiü 
fjiüjbiotüp'*) Bitravaiip porirp pcccbaata paropparaip b&ha-ppay' 
’accbfV*'^ paloyanticintanti*'’) ya: aho aSitrayä saipskrassa, aniccayä 25 
jiva-loyassn, dAniiiayä vibi-parinionussa! avi ya: 

dhärijjai into säyaro vi kallola‘bhituia‘^)-knla8elo | 

na hn anna-jammu'niyu-kaimna-nimmio diwa-parin&mo || 

vihi];o vasepa k^psip jayaipmi taip kiippi d:\iaipaip patjai | 

jaip na k:ibiuqi na sabioip na ceva pocfchkiuni’*) tai-ai || 30 

buddhiS pnrisayärepa manta-tantebi deva-sanghehiin | 

na ya kepai iha bbuviuie vilri^ai divva*parip)\mo || 

tao Kapbepa bbiipiyapi: kattli’ laube soy’4uiii savva-bandbava'*)- 
sayapa-d4ra-vippamakkü may4 iva ^'*)bbay’i\capnn-loyap& gaccb&mo? 
Ritniona bbaniyain: luubaip bandbavit sai savva-vikkama-dbap4 Pap- 35 
da-suyA atthi. tänu dakkbina-samudda-sapitbiyam MahunVpariip ga- 
ccbAmo I Kapbepa bbapiyaip: te mayil Dova!-sam4payapa-k4le Mab&- 
gangil-samuttj'vrane*^), aggao gaebüp rabo na pesio = tti rosepa 
sawassa-haranaip käüpa niddh&^iyit- tä kahani~iyApiip täpa poriip 


1) A ekapi. 2) A olittaip. 3) B 4) A ghatpj&a», B dhauik" 

am Rande ghatteflna vi. S) B odd. so. C) A dovavaj'o. 7) A ^no- 
mUkmlpo. 8) B carama. 9) B tahiip. 10) A add. ya. 11) B ht. 
18) A add. ;a. 1.3) A parii^avijra. 14) A d:\j]hentim? 15) A 

pappoyncchA, B pnppaccbii. 16) A cintiyanti. 17) B bhinni. 18) B 
^yaip. 19) A bandbu. 80) A bbayavui.iiin. B bhayäpuiiiia. 21) A 
"ttnnuiu, H ttärupa. 
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gacchs^o? Bahkdevena bhiu^iTain: ie') mahüparisü, amhiuiam-evii 
kule samuppannai parama-bandhaT&. oa te ^paribbava-buddhfe pa- 
loehmti. oa nlja-kammo ri ghai-e sam&gajib.ia nittburaip samAynrai. 
tao Kapbeijatp*) ^)evaip = ti*) pa4ivaiinaip®). patthiyü te piiehiip 
5 cera puTva-disim*anglk)Väiia g&faamänä sni'ira-kantiip. Surattbä-desuip 
ca samuttariüpa soyantA^ Bäxavaiip bandhava-japam ca pattA Hattbi- 
kappa-puram-assa bftbiip. bhapio ya Kanbena Baladevo, jabü: tanliA- 
chuhAo mamaip b&binti. tao Baladevena bbapiyaip: esa gaccb&mi 
turiyaip tuha bhatta-pAna-nimittarp; tame vi appamattepa 1ha accbi' 
10 yawaip. jai mama gayassa koi avAo*) hojjä®) oyammi pure, to*®) 
mahAsaddaip soilna toe Agantavvom'eyapi. bhapiüpa gao Baladevo 
hiyaepa samuvvabanto Väsudevaip. patto ya Hattbikappaip naya- 
riip"). tatthaDhayarattba-puttoAcchadimto i-ftyA parivasai. pavltlho**) 
Balo aiiivacchaip uiya-vattbepa satnucch&iüna^*). jAo ya tättba loya- 
15 vAo, jabA: uppAy'aggipA BAmvai sa-Baludeva-Kesava-bandhava-jopA 
samantao dad^bA. tao taip Balodevaip paiuApepA ’biyaip sorAvaip 
ca**) darthAiia jaiio paiaip vimbayamnvagao**) bbaiiai: abo paiuA- 
paip, abo rüva-saippayä, abo roayaloncbanassa viya kanti-somayA! 
evaip salilhüjauto**') Bolo gao *‘)püiy'Avaimip. augallyagnip dAÄpa 
20 gabiyaip pobApa-bhakkbani, battba-kadayaip ca dAüpa gabijA surA*'*) 
pasannA. tao uiggantuip payatto. gao so pura-dArai)). io ya dAr’Ai-a- 
kkbiya-purisehitp nivelyain nvtmo, jabA; kovi BaladevA’pukAri puriso 
coro = Tva paradbaua-viyaniio dAüna kadayatp ca uiiguleya 3 'aip ca 
bhakkba-pApaip gobeöpa niggaccbai = tti. tao Accbudautena rAipA*®) 
25 turiya-turiyain sasankena niya-balatii saippesiyaip. jajjhiuip*®) ca 
RAmepa saba saniAraddhoip. kayA RAuiepa Kaphassa inahAsaddu- 
rüvA juddba-sunuA. bbakkha'pAi,iaip ca mottüpa samAsamia-hattbiip 
sainArubiApa Acchadanta-balaip cuppeam*Araddbo. tAva ya Japaddapo 
vi jbatti samiigao. bha^jiApaip ca gopura-kavA()Aiip gipliiüpa mahA- 
30 pbabbam tatp Acchadouta-bolaip cnppeüpa kao Acchadanto vase. 
bbapiyai)) ca pebiip: ai'e durAyAra! kiin'amhAnatp bAbu-balaip pi 
gayani ? tü bhoujasu uihuo sa-rujjaip = ti. poricatto amhehini esa 
vaiyaro = tti bbapiilpa gayA vapa-3anda-mapdiyam*»\üAptiip. tnttbii 
ya 8amAgalaüt’aipsuya*'}-puppa**)-loy8pA: namo jipAnatp =ti*®) bha- 
35 piiipa samAsAium'üruddbA tanranna-pApaip. cintiyain ca pebipi: abo 
taha nAma bbunjiAnaip evaip pi poribhunjyjai = tti. pamin duddha- 
rAo cbobA-pivAsAo. ahavA kim*ettha®*) soena? jao vanpiyaip bbugO' 
vayA ceva bhavaipmi savva-bbAvApam'aniccattanaip. tao kiipci jimi- 
ilpa kay’Ayiunapa-kamtnä dakkhipA'bbimubai]) guntuip payottA. pattA 
40 ya *®KosumbA'rappaip nAma vanaip. tao ya*®) majja-pApAo sa-lavapa* 


l) K Uip. 2) A parifli®, B pava®. 3) B **pa. 4) B om. 

6) B ri. 6; A podiponnaip. 7) A sointft. 8) B Ariu. 3) B hniJIL 
10) A tl. 11} A ^aip. 18) B piii()lio. 13) A luaa®. 14) B vA. 
15) A urA*. Itt) A silA®. 17) B pr. m. phftti® rcrb. kuU®. 18) A om. 
B ». R. 19) A riyanA. 80) B Jtiijhayain. 21) A aipsu. 22) B 
ppuiina. 23) B om. 24) B ei.ia. 25) B ko*uvA®. 26) A om. 
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bhattüo gimha-k&lto mahftkheya-saipbhaväo') mahilsoyft'isajäo pa- 
seyilo*) pupija-kkhay&o*) V&südevo mahatonhäe gahio. bhaniyam ca 
ne^u: bb^ya*) *)bh<li-Taccbala, tanbäe mama mubani parisnsai^), na 
samattbo styala-rat^aip jftva gantum. tao Raladeveija bbaijiyaip: ai- 
päna-vallalm, ttunam tAva pAyava-ocbäyAe vlsamnmäno ihn cittba, jAva 5 
abaip toba uimittain jalaip Anemi. tao*') ya koseya-Tattbeqa appApain 
saniuccbAi'Ana'O Janaddano püyaip ca jAp’uvnri kAilna *) 80 um*Ara- 
ddbo. bbaniynip ca Baladevena: biyaya-valluhn, appainatteija turne 
accbiyavyatp! bbaijiyAo vaya-devayAo: esa me bhAyA®), sayala-ja^a- 
vallabo visesao mama dubiya-biyayassa*®). tA rakkhiynwo tumhäiin lü 
Saran‘Agao = tti bba^mim guo salila-nimitta>p Half. 

etth' antare ya’*)vAha-vo8A'nukAii dhanu-vAvada-buttho dlhiw 
ru-palambnnta-kucca’®)>dharo vaggba-Ciunraa-pAuo **)maya-mAnuja' 
nimittaip tam'uddesam'Agao JorakumAro. te^ain**) ca samArOTiAiiu 
dhanuvaragi samAya^dbiöija nisiya-vAnani dürao ceva: ’®)harii)a-juyA 15 
esa cittbai = tti pAyatale mamma-puese viddbo Japaddaijo. vegepaip 
ca samuttbiünam'ipaip'*) bbaniuiwAraddho: kenn bbo vii.iA 'varAhepa 
pAyatale evam-obaip viddbo? na mae avinnAya-vaipso kovi baya- 
puwo pnriso = tÜ. ti\ siggham-eva gottam*appapo kabeu I tao Jaia- 
kumArepa kudang’antarn-itbiep«'’) cintiyaip: na esa baripo, puriai- -ü 
viseso koi eso! gottarp ca maba*^ puccbai; U ktdiemi niya-gottaip. 
tao bbaniyaip JarakumArepa: bbo i\haip Harivaipsn-saipbhavo, Vasu* 
deviissa JarAdovIe*®) ya*®) putto, puha!e ekkavinissa Haripo jettbo 
bbAyA, JarakumAro nAroa. bhayavao Rittbimomi-jipindassa u*®) soft- 
pa: Japaddapassa JarakumArAo maccu = tti vayanam'abapi bandbu- 25 
vaggaip paricciieftpu vunaip vapepa parihipdämi**); gayAiip ca bftnv- 
sa*^-viirisAiip = ti. tapi tubbbe vi parikubeha: ko tubbbe = ttL tao 
Kapbenu bbapiyaip: ehi ebi piya-stihoyara! so ‘baip bhAyA tuba 
Baladevassa ya kanlyaso. tumapi ca maba pApa-rakkbap’attham"ih’ 
Agno. jAva nippbalo esa parissamo jAo. tA turiyom'Agoccba! tao 30 
JarakumAro Japoddapoip samiAsaipkanto samAgao. dittbo tabAvibo 
Kupbo. tao so aip8U-samuppBnnn**>loyni}oJaratemAro*^ hAbA-ravani 
karento**): bA hao = tti *®)dbl durappA’haip! kuo taiu'iba, purisa- 
saddüla, *®)Agao si ? kiip vA*®) DivAyapepn datldhA BAraval. nattbA 
na va = tti*^ jAyava-japA ? tao Kapbepa sayalaip jabA-dittba**)- 35 
suyatp se kabiyapi. tao JamkumAro**) palAve kalum'Araddho: aho 
mae pAvepani kayaip*®) Kapbassa Atittha • karapijjaip! taip kattba 
gaccbAmi? kattba gao sugno bbavissAini? bbäi-gbAyayaip ko maip 
pecchimpS®) pi snkkebi = tti? jAvii esa logo dbarai, nAmaip ca tuba. 


1) A saquavtto. 3) A kbayi'io. m B bhft!. 4) B bhiyn. 

5^ B puisstuuü. C) B to. 7) A sainu'’. 8) A aoium. 9) A add. 

saba. 10) B hiyaaaa. 11) B om. ya, Iw'ilia. 12) A knccba. 13) A ya. 
14) B taniip. IS) A harniia. IG) B om. mlnaip. 17) B ditthiei.ia. 
18) A maba)!i. 19) A Ju^o davio. 20) A um. 21) B hindämi. 

22) B bära. 28) B Jari®. 24) B kanmtu. 25) A dliirsidiiiiparjipi. 
20) B mügao. 27) B iiavoM. 28) B dlpliain. 29) B om. 30) B «iyaiii. 
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Kesava, Utu tuolia pära-käi-üjo garihä') sutifliu hohi = tti. tuhain* 
ühoip piyaip karemi = tti va^a-väso abbhuvagoo. j&va mae nigghi' 
neqa*) Tivarlyam sani4yariyaip! kattha te r&y&no^? kattha tü tAiip 
vil&siiji-sahiksskini? kohüp vä, Janaddona, te kumAra-samnhA*) ? tao 
5 Kaiihe^a bha^iyaip: bho uariodo, Jarsl-nandaija, kukiyum~evu bha- 
gavayil Ri^tbaiienii-süinii^a jüiindena, jahä saipsAre satt&na uiya-kam- 
ina-dosena snlohAim ceva vasaim-saya-sabossAiip. avi ya 
jaip jei;a kiippi vihiyoip snhani ca dukkbatp ca puvvu-jamtniiiptni 
Upi so piVvai jtvo vaccai dtv’antaiTup jai vi || 

10 jaip jena kayain kun^inatp anoa-bhave iha-bhave va sahiu)i*asuhaip | 
tiiip t«i.ia piiviyaTVat]! niinitta-iuettaip paro hoi || 
tiV inä kunosu nvveyaip! na tuiuam'ettham'avai'f^hasi; kaminuip 
'’)ceva 'varajjhai. na ya bhavai unnahä jina-bbAsiyurp — tL tA tu- 
inaip Kotthnbba-miujiip maha vacchattba]a-satptbi 3 raip gahei\i.)a gaceba 
15 Pajjdava-saytUam! sAhiyavvo ya tae osa vuttanto*)- bbaniyawi ya 
muiua Tayapepo. jnbä: ^)Dovai-sanu\nayana^'ki\le aggoo Sivnu\gaebitp 
maha sümattbu-porikkbapa nimittaip rabo na pesio=:tti mae suV' 
vassu-hai-upaip kaüpu niddhädiyi^, taip kbamiyawo mamil ’Tan'iho; 
khanii\-pahäpA hi sapari&\ faavauti*), visesao bandbava-japainmi'^). tao 
'20 suttbu gantaip na Ibae JanikumAro. tao Kai.ibenu bhuiiiyaip puijo: 
mahäbbiigu, goccha sigghain! jAnasi ceva mumo 'vain sineha-pan^ 
yunaip Baladevaip. matua tanhA-TOCcheja-niinittain salilum*iuiDesiui!i 
gao; Agao ya“) maip pocchiüija marai.iA’vattbnip tumaip vAvAelii = 
tti, tii guccha gaccha tehiip ceva paehiip turiyaip! tao pAya-bdüo 
•25 liAnam~uddhariuin gao Janiknmävo. 

VAsudevo vi veyaiiA-som'uggbäyain gao uauiokkAraip karouin" 
äraddho: namo paraina-pAyA’rahAi.mip anvhuntAi.iaip'*), uumo suha- 
sniniddhai.iaip siddhjuimp, nimm poncavih’Ayilnun-AyanuitAnaip Ayain 
yAi.iaip, Duiuo s<ijjbAi,ia-nkyAi.iui!i un^jjbAyAiiain, namo mokkhH-sAhayA- 
30 naip 8iihAijai[i! namo Ritthanemii.io jiijind;issa, jo 8ayala-8aDga-paricC4i- 
yapaip kAüi.ia nikkbimto mnbAmni.iil tao tuna-siut)tbili'a)!i nüAna vatthO' 
r)ai(i samnuchäiüiia**) sariram'appsuio vh-u-sayiuiijjanmvagao“) ein- 
tium-ilraddho: dhauuA te Samba- Ptyjunna-Niraddha-Siiraija-pamubA 
kumArA JAyava-jaijA ya, tA ya Ruppini-pamubiV) devio, je savva-saoga- 
35 paa'iccA 3 raip kAftna bbagavao samlve nikkhantA! abaip puna dakkba- 
bhi^gl akaya-tavacconino’®) marÄmi = tti. Auya-piyjavasÄpe*“) visu- 
mariya-saha-bbAvo: aho akArapa-verinA DlvAyapepa nayarle JAyava- 
knluräa ya ekka-pae = cciya khao kiu) = tti. tA nmhApAvo kha so 
nibimtawo = tti aSHha-pm-inAma-pariiiao kälaip kAüna vurisa-saha- 
40 ssam'cgaip jlviüpa gao tjiiyAe pivjhavlo*^. 


1) A gnnliA. S) A gi;, B gglin. 3) B rAiuo. 4) MSS. umultA, 
B v«rb. MmAbA 6) A ccr» av«®. 6) B vo®. 7) A Doveya. 8) A 

samAaäyiuia. 9) 6 ®ya sappuriiA. Lioa hnnti, um einen AryApiida zu er¬ 
halten. 10) B jaiiatti. Das folfpindo tao vioU. für jau'/ 11) A oro. 

12) B ari®. 18) A samo®. 14) B uvä®. 15) Mas. tavacaraiio. 16) A 
iidd. yA. 17) B aUd. a. U. uarau aainupiMii.ipo. 
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BalodeTO vi yegena salüntii nuli^l-patta-pu^ne gahiilQu vivarlya- 
sauna-pakkhulijuanto*) Kopha-samtvanrilgno. pasutto eso = tti t^a- 
viAija salilam ciutei: suyau tAva esa m© biyaya-nanda^o. pacchä 
suha-vibnddhassa payacchissAino se jalaip. uehena samikula-mano 
ua = yAnai: mao=tti. tao kiipci kälaip padivAliApa Baladevo sa- S 
inAsanno niyaccha« Kanhotp kasina-macchiyftbiip parigayaip; datjJiü. 
naip ca bhlo Hall muhao vnttham"avai.iei*). tao: hä inao = tti 
mnccbäe padio dhasatti dharaiityalarpmi. paccägaya-ceyanena’*) ya 
inidiiuito süia-näo kao tahä. jahä sävaya-kularp yaiiaip ca kampiam* 
üraddhaip. saqilayium'äraddho: ,je].ia me*) esa bhäyä hiyaya-yallaho lU 
puhale *)ekka-ylro aigghiiieiia durappapä väyäio, so me, jai saccaip 
suhado, to deu damsavai)i! kahain yä sutte pamotte vaule yä pa 
harijjai ? tä nüiiaiji so pnrisä'hamo, na sappuriso. eyam*ucca-saddei;a 
bhananto Balo vanam samautao pariliii.idiiliia pupo vi Croviuda- 
päsam'uvagao. stunägantupain ca ucca-saddeiia roviuin*'') payatto: bü 15 
l)häuya, hä Janaddana, bü subada-niahäräya, bü Hariyanda! kiip 
te rovämi'? kiip sobhaggaip, kiip vä dhtnittai^aip balaip vannuip rüvaip 
vü? bbanasi*^) ya: pio me Balo bhäyä. tü kim'eyaip vivarlyattajiaip, 
jena me vüyaip pi na desi? kiip vü tae vli'ahio egiigi’) karemi 
mandabhaggo? tü kattba gacchüroi? kattha cittbümi? knssa k©'20 
bemi? kaip®) pucchärai? ka^i saraijam-uvemiV ®)kam*uyälabhümi? 
^'Obassa i'üsümi? sawahü samatto me jiya-loo: bho bho vana-devayü! 
kiip tumhüna samappie Jai.iaddape evaip*uvekkhium")"uciyaip V 
ehi**) ehi Janaddana! kim”‘*)akaiiiia-suyaip karesi? kirn me tubü’va' 
raddbaipy bbayavalo devayüo, eba! mamo ’vai'i kaviyani pasüeba ‘25 
krininnayüe Vasudeva-uaiidai.iaip saboyaraip'*)! osa divasayavo attha- 
selam *nvagacchai. ti\ samutthehi! sanjho’vusaiia • velü samuttbiyü. 
uttama-purisi'i na soyeiiti'^) sanjhüe. kbapa-mett« ya gae bbapai: 
i-ayaiil baharandhayruA saniügayü, küra-sattü paribhamanti saman 
tao, sivü ya bheraye saro kai'emäpt viyarai. evaip ca palavantassa 30 
pabhüyü rayai.il. paiio bhaiiai: bhäuya sainat.tbebi, süro sumuggao! 
jähe ua nttbei, tülie ''’lneba-mobiya-inano Baladevo mayagaip attai.io 
kbandlie saniüi'oviya'^ payatto giri-küpaiiesu hini}iuip. tüva ya'*) 
samügao se '®)varisi‘»yülo. 

ettir antai-ommi so Siddhattho süralii devattaip patto. ohi^nä' 35 
pei.ia Balaip peccbiüpa mahantaip dakkham~ävanno. cintiam-i'ii-addho: 
aho nehü'ptiriiepa Kanhaip kahaip Baladevo vodhum'üdbatto? tü 
liobemi paip bhäu-vocchalaip Baladevaip. tao devepa pavvayaipmi 
i-abavai'aip suinuttürento puriso viawio. so ya itibo asamanjasam* 
abhisnianto na pavvayaipmi bbaggo, bbitmie samüe saya-sikkaraip 40 
gao. so ya sandhitxm*ü<lhatto. Baladovena bhapiyaip: bho muddha- 

1) B parnku“. 8) B uv»*. 3) A •imiu ora. ya. 4) B m.im». 

.<&> B ekkalla. 6) B nbhai.ia»!. 7) A vki'iki. 8) MS8. kiip. 9) B 
v«rb. kioi. 10) B vorb. »äiiii. A om. diCKOit Snix. 11) B 'Hyaiii. 

18) B 0 . 13) A lUii.MU 14) A Mihuyara. Ifi) A suyanti. 10| A iicyii. 

17) B ®yaiji. 18) B yä. 191 A varisa“. 
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purisa, jo esa raho giriya^e na bhaggo cuflijio ya same’) poliaipmi. 
taip kahaiii tumaip khaiujakhan^-gayatn-iyftijiip sandhium-icchasi ? 
deyepa lihaniyaip: jo esa Kaijiho anegesn jnjjha - saya - sahassesu 
jujjham&po no niväio, so iyApiip jujjhaip’) vipä vi mao, jaya jl- 
5 vissai, tayA raho vi puijap-ijavo bhavissai. puijaravi ya puriso siliV 
pattasu paumiiito roviom'ftraddho. Balena bhaniyarn: silA-pat.tasn 
roviyA kahaip panminto rohanti*)? devepa bhopiyam: esa t« bhüyA 
jayA jlvissai, tayA pauiniijto ^jjiai'obissauti. tao tbov'antaraip gao 
tindaipl-rnkkham uidda^dba-thAnu-sarisaip salileqa sincautaiii narain 
10 bhapü: knha esa niddaddha-rukkho jalena siccanto'^) vi pallave 
moncibii? devepa bhaniyaip: jayA eyain tiiha khandba-ttbiyain ina 
Oayaip*) jtvissai. tao thov’antarain gao govatp^ gÄvi-kaindipH ha 
riya-tanäitp dentni]!*) pecchai. bhaniyani Baladeveiiaip: attbi-bhiiyA 
imA gAvl kayA hariena puno jlvissai®)? devena bhaiiiyam: jayA esa 
15 Kapbo tnha bhüyA jlvissai. 

tao Inddha-sannena Balei.ia ciDtiyai!i: kiip ine bhüyA apai'Aiyn- 
pnwo inao = tti, jepa voi/antara-tthio kovi mamaip'®) evanimlla- 
vai? tao devepaip Siddhattha-rAvaip küäpa bhapiyaip: ahsm so. 
mahAbhAga. Siddhattho, jo tuha puwa-bhave sAialil Asi. ")Arittha- 
20 nemi-sAinii .10 pas&yAo devo samuppanno. bhaniyaip ca tarne pnwaiii* 
Asi. jahA: ‘haip Avalsu pa<}ibohiiito turne == tti. tao ‘haip tuha pa<)i- 
bohap’attbam'Agao. tA pariccayasu soyapi, avolambehi dhh'ayaip! jao 
tunihArisA vi purisA jai vihurijjanti**) ’*)dut.tha-soenaip | 
to kattha thiraip hohl dhti-attam'apindiyaip bhuvape || 

25 kiip ca: a-nivAriya-ppasaio inaccvi. jao 

«jguiu-parakkama-hariya-nara-uAhn 
Bala-Kesava saiphariya, 
cakkavafti balavanta khapdiya, 
jaya-bnndhava atula-bala 

30 jinavarinda haya-vihi vibaiujliya 

suiu dänava*®) kbayarindu gaha coudu diiiindu na cnkka | 
du^hu Kayontahipi kesarihi tihuyapi kovi na sukka || 
avi ya 

so uatthi == cciya bhuyanaipmi kovi jo khalai tassa inAhappuip | 
35 sacchanda-ciuipo savva-verino haya-Kayantassa || 

slyauti savva-sattbAi tattha na kamanti manta-tantAiin | 
addi^tba-pahiu'syainmi taipmi n kiip porosain kupai ]| 

t& sanithavesu nppuyani. annaip ca: jaip sAiuipA puvvaiii'eva 
bhm.iiyuip, jahA .TarakuinArAo Jitpoddapassa marapaip, taip taha — 
40 cceya‘^ jAymp. Bolupoip bhaniyaip: kayA una JarakumArepa Kapho 

1) H add. ya. S) B Juddluiin. 31 A roheuti. 4) B pi®. 

St) B aiiiclulo. 0) A kbavodiyuin. T> B (p>vo. 8) B dento. 9) B 
»dd. «. K. ttl. lU) B miuna. lll.Jt riddlii. 18) B vilmra®. 

iS) A daddlia. 14) Oer Te.'ct dle&or KaddliA-StropIiu ist in A ganz vor* 
dorbt, so dass teil nur B bor&dtsicbtigo. l&) B dänavuddbü. 18) B ccova. 
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vi^^iv&io? tao deveija Jarakmn&i-a-vjüyaro vi savro se parikahio') 
Uva jAva pesio Jarakumüro Pandavänaip samtvatpmi. tao ßaleija 
bhaiiiyaip neherja Siddhattbam-älingiAna: bho kim'iyäniin kAyavvaip 
— ti. deve^m bhnniyani: Si»vva-sanga-pai-icct\yain kiiüija sAmannam- 
apucitthasu, saipbhai-asu Aritthaaemi-jipmda-vayanAiin tao 5 

Halepa bhapiyaip: sutthu mae padivanuaip, jaip turne®) bhapiyaip, 
sanibhariyAiip ca bhayavao vayapAiip. tA kattham-eyaip Hariiio 
kalovaratp karissi\mo‘) = tti. devena bhapiyaip; donhatp uaipa majjhe 
piilipe DijjhAmemo®) titthayara-Sagam-cakki-Baladeva-VisudevA ya 
püyam-ai-ahaoti ®) = tti püyaip karemo. tao tehiip nai-saingama-pu- jo 
lipaipmi thaviyani Hari-kalevorajp. kayA 'Opnppha-gaQdha-dhüv’üinü 
püyA ’)ma<Jiupmi, daddbaip ca taip. 

etth’ autarammi bhagavayA Rittbanemi-sAmipA nAüiia Baladevussa 
pavvt^A-samayapi TijjAbiu'a-samapo pesio. tam-müle ya RAmo pav^ 
vajjatp samiuain padivanno. uggaip ca tavaccaranaip*) TuugiyA-giri- 15 
sibare ®)kareuin*Aroddbo. Siddhattbo vi puwa-nebepa rakkbanaip 
karento taipmi ceva cittjbai. 

iyaro vi Jai-akumAro dakkhina-Mahurani saippatto. diftbA Pai.u 
davA. samappio Kottbubha-mapt. BAruvai-viiu'is’Ai savvaip Paii^evApa 
kabiyaip tAva jAva ibatp saippatto = tti. PapdavA vi mahAakkaudaip 20 
kAAna '*‘)varisa-inettain peya-karaiiijjaip kAAija JarakuinArassa rajjap^ 
dAAna bhayavao samlve'O pattbiyA. ettbantare ya bhayavayA*®) 
samapa-parivudo cauuApt Dhamiuagboso njiina aiiagAto PapdavApa 
nikkhamap'attbain pesio. pavvAviyA ya PapdavA payattA yu'®) bhaya 
voo saiuivapi. cbattb’atthama-dasama-davAlas’addhamüsu-inAsa-cham- 2 .'» 
iiiAs’AiyAiip khamapAiip kareiitA tAva gayA**), jAva bhayavaip bärasa 
liiiu joyapebiip cittbai'®)=:tti. ciatiyaip capebiip: kidlaip Rit.t.bauu' 
nii-sAiniip "’) peccbis.sAmo = tti. tatth’ eva rayapf gamiyA. pabbAyA ya 
rayapl. eehiip japavayAo uisuyapi, juhA; bbayavaip*^ Ujjinta-pavva- 
yaipuii mokkhaip gao=tti. tao'®} te mabantapi dukkbam'uva'30 
gayA'"). Popdarlya-pawayaipmi pAovagamaiiaip kAAna mokkhaip 
gaya=tti. Aie ya n.ava-DasArä Sainuddavijay uiyA bhayavao ya 
jtuioiü GayasukumAla-pavvaj[iA*kAlo pavvnjiaip kAApa devaloguip gayA. 
®")Ruppipi-ptuunhAo mokkhaip gayAo. Dova! Räyamal-sayAse pav- 
vajjaip kAApa Accuyaip kappaip givyiV BAraviU-dAhe Vasudevo Ro- 35 
binl Deval ya devalogain gaytApi. 

io ya bhogavaip Balndeva-rislTimgiyA-giri-sihore mahAkatthaip®') 
tavaccorapam®®) karento vihorai. tapi ca satta-sattaniiyA padimA. 
iinä: padbaine sattoe ekkekka-dattipi bboyapassa padigAbei, ekkekkaip 
pAiiogassa. docce sattoe do dattto bboyanossa padigAbei, do pApa- 40 

1) B kaliiu. 8) A *AUtl. .S) B tunuip. 4) A "ml. viell. miji- 
kar"? 5l B puUi.iautmi jjbkmomo. U) A piuhpti, B piuhpUo. 7) A om. 
bis t«ip. 8) B tavncannain. U) A kitriom. IO) A varasa, B virisa. 

11) B »vft. 18) A IS) A vor v»y*. 1^) A muyk. 16) B 

cluhikü tti Verb. eiphiU tti, A cititti. 10) MSS. "sAini. 17) B ilboyantA. 

18) B to. 19) B svngayA. 8») "nl. 81 1 A kAiliuii, B kaAAbeip. 

22) A caroniup. 
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gassa- tacce sattae tinni dattio’) bboyanassa padigfthei'), üugi päi.ia. 
gassa.’ jAra sattamae sattae satta dattio bhoyagassa pa4igi\hei, satta 
pÄnagassa. esä satta-sattainiyä bhikkbü-padimä *)eg’üijtt-pann!\stte 
rAinidiebiip ekkega ya cbannauena*) bhikkba-saega*) ahilsuttaip ivü- 
*i hiyft bhavai. iyiliüip a^^h’attbanaiyiV bhikkhü-padimü. pa(Jbame at.thae 
' ekkekkani dattipi bhoyagassa padigibei, ekkekkaip pänagassa. blyae 
atthae do dattio bhoyagassa pa(}ig4bei»), do pitpagassa. jäva atthame 
attbae attba dattio bhoyagassa padigiihei«), attha pinagassa. evain 
esi\ atthamiyü bhikkhü-padimä caiisatt-hte i-ftitndiehiiji dohi ya atthä- 
10 siehiip^ bhikkha-saehiir» i\rähiyA*) bhavai. evam eeiia kamena nava- 
navamiyft-dasadasamiyäo karei. evaip pAena pakkliüo masun. 

tano-®)kat.tha-hAraehiip vai;a-cbmdaebim’®) ca dinnaip phäsuyain, 
esaniüa’ip ca pärei. tehiip ca kattha-häiaehiin») janavayassa rät- 
gaip ca kabiyara, jahft: kovi mahäsatto diwB-n\vo puriso tavaip 
15 kareuto vage ciühai. tao te nanVhivA satpkbiiddha ointaati; ko vi 
amhAnam-Tivari tavaip kaiei vijjaip vA sAhei i-ajja-kankht. ti\ gan 
tügaip taip viddhaipserao. tao .sauuaddha-baddha-kavayA nAgAviUa- 
gahiya-pahai-agA viviba-jAga-ViAhaga-samAi-üdhA gayA RAiua-i-isi-saiiiA 

sannatp. . . 

20 io ya tena Siddhattha-devega bhagavao ItAma-nsigo pAya-mulo 
inahAkanda - mahAblbhaccba'*) - daipsanA tikkhn - nahar’agga- dArai.ia- 
samujjayA vihuya-kesai-a-sad’ugghAyA viuvviyA siha-saipgliAyiV tao 
te narindA dürAo ceva bhtyA panauaiüga niabappabhAvaip Baladeva- 
risirp duyaqi padiniyattä. gayA niya-niya-thAmAiin'«). loe Naraslbo 
25 = tti khiüip gao Baladevo. 

evaip bhagavaip agudiyahaip uvasania-i-ao tavaip karei. tassa 
ya saijhAya-jjhAga-dharamakahAbiip akkhitta-cittA vaggha-stha-cittaya- 
Bi\yani“*)-saraha-8arabara-harig’Aino bahave uvasamaip gayA. kevi sA- 
va^ttaiiatn pattA, kei bhaddayA jAyA, kei agasagatp padivamiA, kei 
30 kAussaggega thiyä- uvaciUhantA pAsa-pai-ivuttigo pai-icatta-man«’- 
AhAi-A RAma-risiip pajjuvAsantL tnttha ya harina-javAgo ego bhnga- 
vao**) RAma-munigo pnwa-bhava-saipbaddho jätsai-o alva saipvegam* 
Avanno. jattha jattha”) bhagavaui Itiima-mugt bhikkh’Ai-kiyje viha- 
nii, tattha tatthaiu-agg^ pahAvai’*). 

35 aiuiayA Boladevo vi mAsa-pAraijae bhikkh’atthA egammi nagai-o 
pavisanto egAe tarugle küva-twia-t.thiyAe kxlva-j^aip ka<Jdbia-kAniAe 
di^-goyaraip gao. tao tie Baladeva-rüvA’isay’-akkhitta-hiyayAe 
gaya-cittattagao kug<]iaya-kagtha-bhaiitte‘*) mya-kndiyarutlOriya^ 
puttassa kagthe pAso ditmo. tao oyArio'"*) küve. evaip ca Bala- 
40 (levega ditthaip. tao sainvogam"uvagao: aho me delio vi agattha- 

1) B om. S) B Qk**. S) A chjum*’, B clian^u ndd. a. R. itAin. 
4) B verb. ®*AnAonA. 6) A om. 6) B om. 7) A AtthAriohi. 8) A 
statt bhi® nur ytsÄro. 9) MSS. kotthA 10) B bindioliiip. 11) A 

kAtthililkroblm, B kAphAbArehiin. 12) B ointanti vorbossort aus ointo, A 

eiutoti. IS) MM. *bibbAteA. 14) B vilsiim, vorb. a. K. thAoW>li. 

15) A SASAka. 16) B ®vnyA 17) A om, B Dbor dar Mnl* 2. 18) B 

*v«t. 19) B ®tio. 80) B 1. bd. ussSrlo. 
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heü päiji^aip! [ti cintijain. taip ca bälajam anokamp&e mojA- 
veüna]*). tu saippayaip jai tattha-ttbio itthiyähiip adissamftijo bhi- 
kkbaip labbissOmi, täbe geiihissaip, ua annabü. evatn'abhiggahani 
geijhiya*) tao ceva niyattiyaip. tarn ceva vaijaqi gao. 

annayk^) pah&Qa-dilru-nimittaip rahaytlift tattba vaqe ägayil T> 
rukkhe (^ndanti. Baladevo vi mäsa-piiratjae bhoyan'ujjaesu tesa 
Irliikkb'attb’itgao. baripao vi ai.iutnagga*)-olaggo*) gao. tao Bala- 
devaip dattbüj^a rabayitra-Sitmi^rl ointiyaip“): aho atnbaiii paiii,io’dao, 
jatp Marutthalle vi kappapäyavo pattö. aho se rAvo'vasama-tey ui- 
saippay^o! ti\ kayattho puni.ia-mai.roraho uhaqi, Jena nie risi bbi 10 
kkhä-nimittam'Agao. tA karemi eyassa bbikkbA-dAQeQa vigaya-koln- 
sam'appünaip = ti cintiAqa shaipmi kaya-kai-’at^aliudo ')dhnra|ilyala- 
nihitta-jA^u-jiiyalaip paQumiüna bhattapiViatii gaheüi.ia samutthio. 
inavhjA vi davva-khetta-kAla-bbüva-parisaddbaip = ti nAAija pa^igit- 
hiyaii). teua dili^a-plialeiia devaloy'Aoyam'anubaddhaip rahagtlrena. ITi 
hariiiao vi ’’)gai'uya-mui)i-bhatti-aiggaya-b>iha’')-samuppamia-loya]ja- 
jayalo vaiia-chindae'^ muniinuii ya poqo poqo pasanna-mantJiai'a- 
nibaddha-dittbt cintium*Araddho: aho dhanno kayattho esa vaQa- 
cbindao; auladdham'eyassa’^) müQUsattaip^*), jena esa muijivai'o 
'^)pa4ilAbhio = tti. ahani puiia niandabhaggo kamma-doseQa tiriya- 20 
jiM jAo asamattlio erisatp mahAtavassirp padihibheuin. tit ^ir-atthu 
me jiUe! etth’ autare mahftv&ya-vihao addha-cchiDiia-pAyavo vai.ia- 
chuida-Baladeva-haripAnam~avari nivadio. vimukka-pAiuV ya tiiiui vi 
te Bambhaloyakappainmi Paumuttai-e vimüi.ie devü samuppannA. 

Baladevo vi varisa-sayaip^^) snmapnA'i;upidapei.iar|i visitlha- 25 
yai'a-rüva-saiiipayiVbhoga-samadao*^) j&o. tao Baladevo ohhjA Kap- 
harp nehepa paloiam*Ai'addho, jäva taiyAe nataya-pudhavie samU' 
ppanno niahadakkham~aiiuhavanto di^o. sigghaip veuvviya-sai'k'aiii 
kädna gao Kapha-samlvaqi. tattha divva-mapi-ppabhA-samojjoyani 
ktiApa dittho .Tapaddapo. bha^iyaip ca Balepa: ai bbftu-vacchala 30 
Kanha, kim~iyanitp karemi te‘^? Kanhena bhapiyaip: pawa-kamma- 
dosa-samabbhavaip dukkhaip apnbhavümo, na^“) ettba koi padiyAraip 
kai-euip samattho. tao Balepa dohi vi bAbAbiip samuppüdio Kaiibo 
samoddharijjamuiio'*) uavaplyarnnv' Ayavepa vilijjae. tao Kai.ihepii 
bhapiyaip: intmca munca! maina sntthi^jerarp dukkhaip samuppajjai. 35 
tA gaccha tumaip BharahavAsaip! tattha gantüpa gayA-kbagga- 
Raiikha-cakka-dhArii,iaip plya-vAsa-parihApaip garula-ddliayaip mamaip, 
appAnom hala-rausala-dhAriiiarp nll’ambara-parihAnaip tAla-cindhai|i 
savva-loe uvadaipsesu! tao Balepa taha = tti padivaunarii. Agantü- 
uaip ca divva-viinAp'Ai’üdho tattha DAmoyara-Baladeva-i’üvaip viu- 40 
wiüiia loyai]imi daipsei*®) visesao veriyäna*') purao. bhapiyapi ca 


1) A om [ j, B a. K. 2} A gi”. 3) A itdd. ya. 4 1 A inaggau. 
&) A annlaggo. C) A vitüyaip. 7) A dhara^il*’. 8) A gaya. 9) A 
vAha. 10} A ‘’eso. 11) A oyaip. I2) B uiAiia*’. 13) A '’lilo. 
14) B %bag!. 16) B varaxa, A »Aya. 10) A ®yao. 17) B verb. to, 
A ti. 18) B HO. 19) A add. ya. 20) A darUuö. 21^ A rairiyA^a. 
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Bakdevena, jahtl: tija-caukka-caccar'Aisu amha rüvaip karehal amhe 
sagga-saqihära-kArLno Devaloy&o sam&gacchilmo, poiio vi*) gaccMmo'), 
uilQa-pag&rehiip ktlämo. Bäraval amhehiip ninuniya, puno amhehim 
cova saiphoriya samudde pakkhitta. to amhe ittba*) kArai.ia-puiTSO. 

5 tao loena sasiupbhameoa taha = tti padivaanaip. kayatp ca savvaip 
samaitthatp. tao paraippaiiiena erisa pasiddhi jaya. Buladevo vi 
evaip kaüQa gao devaloyaip. tao cao barasama-Amama-titthayara- 
K{U(ihajtva-titthe sijjhihi = tü. 

^)iiayar'iVi8U samiddha-kalesu na tah& dukkai-aip^) bhikkha-jaya' 
10 vaqi jaha raijpe kattha-tana-harny’aisu. ao^ imepa jaha ahiyasio, 
taha ahiyasiyavvo jayana-parisaho = ttL 


Uebersetzung. 

> Es wai- einmal eine Stadt namens Dvaravatl. Die war von 
den Göttern erbaut, ganz von Gold und reich an jeglicher Herr- 
Uchkeits In ihr der König Vasudeva“), Kaiser über die Halft*! 
Bharata’s. Seine Brüder waren Baladeva und Jarakomara, beide 
iüter als er selbst. Deren Vater war Vasudeva. Eine seiner 
l'Yaueu war die Königin JaiU. Nach ihr wurde ihr Sohn Jara- 
kumara genonnt. Diese (drai Prinzen) zusammen mit Sambo, Pra- 
dyuuma und andern, im Ganzen 35 Millionen, Prinzen, in Gesell¬ 
schaft von vielen Hunderttausenden schöner Frauen, genossen die 
Freuden der Herrschaft und andere Vergnügungen, wobei ihnen 
jeder Wunsch, kaum gedacht, in Erfüllung ging. 

Einst nun kam unser Hen* Arishtanemi, der ehi'wiii'dige Arhat, 
der Allwissende, dorthin um irrende Seelen zu belehren. Die 
Götter bereiteten ihm den Empfang. Es kamen aber (zu der 
Veisammlung) die Caturnikaya Götter, die Yadaver und Vasu¬ 
deva. Der Ehrwürdige (Arishtanemi) lehrte die Religion. Noch 
beendigter Predigt fragte ihn Vilsudeva: durch wen, und auf 
welche Veranlassung hin wird diese gotterbaute Stadt Dvaiavatt, 
die so reich duroli ihre Schatze, Gold, Edelsteine, Ländereien, Wagen 
und Pferde ist, das Gesclüecht der Jadava, so wie auch ich unsern 
Untergang finden V Der Ehrwürdige erwiedeite; Vernimm, o König'l 
Hier lebt ein Asket Dvipayana. Den wei'den die von geistigen Ge- 
trilnken berauschten Prinzen Samba etc. verhöhnen, und danun wird 
er Dvaravatt vernichten und den Untergang des Yadaver Geschlechtes 
bewirken. Dieser lebte früher als brahmanischer Asket namens 
Para 9 ara in einer Asketen - Eremitage vor der Stadt (,!aurinagara. 
Seinen Nomen Dvipayana (Eilünder) hatte er vou dem Umstande, dass 

1) A puno. ‘ 2) A ttluL 3) B uair". 4} A dukkhiunkanun. 

S; A om. 

7) bbuviya int wohl bhftvika und niclit bhAvy«, wie ich früher Auiiahm. 

6) Seine anderen Nomon sind Krblina, JonArdano, Itari, Horioondro, 
(In^-indii, Kei^ovo; sein Bruder hoixxt Boladevo, Bola, Halln, UAma. 
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er einmal ein ausgelassenes Mädchen kennen lernte und sich mit ihr 
nach einer Insel des Yamunä-Stromes begah. (Dieser lebte nun 
dort seinen Bussübungen, im Oelübde der Keuschheit, und alle 
drei Tage nur eine Mahlzeit zu sich nehmend. Ihm kam zu Ohren, 
dass unser Herr Ärishtanemi der Ehrwürdige, Allwissende, All¬ 
sehende erklärt habe, von ihm (Dvlpäyana) würde der Untergang 
von Dv&ravatI und der Y&daver ansgehen. Da ging er in einen 
anderen Wald hei sich denkend: das ist arg; wie soU ich es voll¬ 
bringen ?) 

Was nun deine Frage fSach der Ursache deines eigenen Todes 
betrifft, so vernimm, dass du durch deinen älteren Bruder, Vasn- 
deva’s und Jar&devl's Sohn, Jaraknmära den Tod finden wirst. 

Da richteten sich voll Kummer und traurig die Blicke der 
Yädaver auf Jai-akumüra. Der aber dachte bei sich: Furchtbar, 
Entsetzlich! wie soll ich selbst, der Sohn des Vasudeva, meinen 
jüngeren Bruder umbringen können? 0 grosse Sünde! In solchen 
Gedanken verabschiedete sich Jarakumäm von den Yädavern und 
sagte ihnen Lebewohl. Um den Jan&rdana zu retten, erkor er das 
Waldleben. 

(496) Als Jarakumära davongegaugen war, kam dem Hari und 
den übrigen YiVdavern ihr eigenes Ich werthlos vor. Es verbeugten 
sich alle Yädaver vor dem ehrwürdigen Arishtanemi, und sie kelütcn 
im Gedanken an die Vei'gUnglichheit der Welt, besonders aber von 
Dvftravatt und des Geschlechtes der Yädaver, in die Stadt zurück. 
Hach ihrer Rückkehr liess Väsudeva in der Stadt ausrufeu: Berget 
schnell alle geistigen Getränke als Wein u. s. w. draussen in der 
Höhle des Kadambabaines! Denn unser Herr, der ehrwürdige 
Arishtanemi, hat gesagt, dass die Prinzen im Bausche den Seher 
Dvtp&yana ai'g misshandeln werden *), und dass der in seinem Zorne 
DvAravatt vernichten wird! Die Diener thaten darauf alles, wie 
ihnen befohlen war: sämmtliche geistige Getränke, als Wein u. s. w., 
wurden im Kadambahaine in steinerne Behälter gegossen. Damm 
nun, weil die Höhle im Kadambahaine versteckt lag, erhielt sie den 
Namen Kädambarl, und der Wein denselben Namen Kädambarl. 

Es geschah in dieser Zeit, dass ein Bmder Baladeva's mit 
Namen Siddbärtha, der aus Liebe zu seinem Bmder dessen Wagen¬ 
lenker war, freundlich zu ihm zu sprechen anhub: Der Ehrwürdige 
hat gelehrt, dass das Weltleben wegen Gebart, Alter imd Tod 
voller Drangsale und von gar kurzem Bestände ist, namentlich für 
uns Menschen. Damm erlaube mir, dass ich in der Nähe des Ehr¬ 
würdigen als Asket lebe. Als Baladeva ihn fest in seinem Ent¬ 
schlüsse fand, sagte er: So sei es; aber wenn irgend ein Unglück 
eintriffl, so lass mir fromme Belehrung zutheil werden! Siddh&rtha 
sagte dies zu, verabschiedete sich von allen Verwandten und ging 
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7.U dem Ehrwürdigen, wo er das Gelübde nahm. Er that schweres 
Busswerk und kam schon nach sechs Monaten in den Himmel 
ln der Kkdombailhöhle war nun in jenem Steinbehillter wühreud 
des Winterhalbjahi-es der Wein gründlich gereift, klar, von süssem 
Geschmack, ganz vorzüglich, hemUrkend und schön braun ’) ge¬ 
worden. Kon kam ein Jägersmann des Prinzen Sümba auf einem 
Ausflnge dorthin. Er fand den Wein und kostete vergnügt davon. 
Als er den Wein sehr süss schmeckend fand, schlürfte er mehreie 
Handvoll davon. Da sah er ein Rudel Gazellen, die berauscht 
von dem kühlen, klaren und lieblichen Weine ohne Furcht ihr 
Spiel trieben. Darauf meldete ei' alles dem Prinzen Sämba. Der¬ 
selbe ging selbst dahin imd sah den Wein. Er trank davon, aber 
er dachte: Ziemt es sich wohl für mich, ohne die übrigen Prinzen 
irgend ein Vergnügen zu geniessen V Darum will ich morgen die 
Prinzen hierhin führen. Er führte die übennüthigen Prinzen zur 
Kädamberlhöhle. Diese sahen, dass der Wein gut war, rmd be¬ 
fahlen ihren Dienern, ihn mitzunehmen, was diese auch thateu. 
Dann gingen sie in einen lieblichen Hain, voll mannigfaltiger ßäirme 
und Rlfltenduft. Da sagte Sämba: ihr Priirzen, durch einen Zufall 
haben wir nach einem halben Jahre diesen Wein gefunden. Drum 
trinket nach Hei-zenslust! Und sie ti-auken ihn. Im Weinmusche 
sangen, tanzten und umainuten sie sich gegenseitig. Unter allerlei 
Spielen gelangten sie zu einer gewissen Stelle auf dem Beige, wo 
sie während des Herumschweifens den Seher Dvlpäyana bei seinen 
Hussübungen sahen. Sie sagten: Ei, das ist ja der Unhold, den 
der Ehrwürdige, unser Hen- Arishtanemi, der Jina, als den künf¬ 
tigen Zerstörer von Uvüravati uns angezeigt hat. (497) Nun, warum 
sollten wir diesen Bösewicht, der uns ohne Veranlassimg be¬ 
feindet, nicht dui-chprflgeln ? Und zornig auf die Lippen heissend 
bearbeiteten sie den unschuldigen Seher Dvlpäyana mit Fasstritten, 
Faustschlugen und Ohrfeigen solange, bis er kaum noch athmend 
zn Boden stürzte. Darauf kehrten sie nach Dviiravatl zurück. 

Dem Väsudeva wui-de in heimlicher Unteii-edung*) von seinen 
Leuten alles, wie es geschehen, mitgetheilt. Da rief er in Ge¬ 
danken aus: Ach die Zügellosigkeit der Prinzen, ach die Kurz¬ 
sichtigkeit der Jagend I Was soll nun mit diesen dem Tode Ver¬ 
fallenen *) geschehen ? Er ging mit Baladeva zum Muni Dvlpüyana, 
um ihn zu versöhneu, und sah ihn mit vor Zorn bebender Lippe. 
Mit angemessenen Ehrbezeigungen ehrte er ihn und sagte: 0 grosser 
Busser, der Zorn vernichtet alle Tugenden; Edler, diejenigen welche 


1) Von der Varbo <lc» karketaiin: KHUeuaugo. 

2) viMum p^tliak, cf. liisbirnw.iilala Sfttra v. 181. Icli glaube nicht, dass 
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SelbstbezähmuDg üb«n, lassen sich nicht vom Zorn hinreissen. So 
beachten edle Naturen es auch nicht, wenn Thoren in ihrer Un¬ 
wissenheit und im Kausche ihnen ein Leids anthun. Darum ver¬ 
zeih uns das ungebührliche Oebahren der Prinzen! Als Dvipilyana 
trotz ihrer Bitten in seinem Zorn verharrte, da sagte Baladeva: 
bHlrst, lass ab von dem vergeblichen Bemühen! W«»rsnf dieser 
sinnt, dos mOge er ausführen! Kann denn an dem Worte des 
Jina etwas geändert werden? Da sagte Dvlpüyana: o Füi-st, als 
jene mich prügelten, da that ich einen grossen Schwur, dass Euch 
beide ausgenommen Keiner, selbst nicht einmal ein Hund, beim 
Untergang von Dvüravatl gerettet werden solle. Damm wii-d das 
Wort der Jina nicht unwahr, noch auch mein Schwur anders 
werden. Wohlan, gehet! Was nützt euch das Grübeln? Da kehrten 
Vilsudeva und Baladeva von Kummer niedergebeugt ganz muthlos 
in die Stadt zurück. Der Ausspruch des Dvip&yana wurde aber 
in der ganzen Stadt bekannt. Am nächsten Tage geschah nun 
folgender Aufruf: Bürger, fastet und thuet Busse! mit Spenden, 
Blumen, Wohlgerüchen und Käucherwerk in den Händen, bringt 
unablässig den Jina Verehrungen, Opfer und Anbetung dar-, denn 
einen solchen Ausgang hat der Ehrwürdige dei' Stadt prophezeit. 

Um diese Zeit kam der Ehrwürdige, unser Herr Arishtanemi, 
dorthin und liess sich auf dem Kaivataberge nieder. Auch die Yädaver 
kamen herbei, verehrten den Ehrwürdigen und setzten sich dann, 
jeder an seinem Platze. Nach der Predigt fühlten sich Pi-adyumna, 
Nipatha, l^uka, Säraiia, Sämba und die übrigen Prinzen tief ergnffen 
über die Vergänglichkeit der Welt und nahmen in Gegenwart des 
Ehrwürdigen das Gelübde. Auch Rukmü^l erfüllt von Angst wegen 
ihrer früheren Sünden sagte zu Väsudeva: o grosser König, ein 
solches Ende nimmt es mit der Welt, besondei-s aber mit dem Ge- 
schlechte der Yädaver. Darum erlaube mir, dass ich Nonne werde! 
Da gab Kvislupa, thiünenerfüllten Auges, wenn auch widerstrebend, 
ihr seine Erlaubniss. Sie wurde gleichzeitig mit anderen vornehmen 
Fürstentöchtern Nonne. Die übrigen Yadaver verehrten unsern Herrn 
Aiishtanemi und kehrten, von boKigem Kummer erfüllt, nach Dvära- 
vatl zurück. Aber der Ehrwürdige und Allwissende ging anders¬ 
wohin, um iiTonde Seelen zu belehren. 

Der Sohn des Väsudeva aber liess zum andern Male in der 
Stadt ausrufen: ,o ihr Yädaver, o ihr Städter, die ihr es Euch 
wohl sein lasset im Glücke, dos grosse Verhängoiss von wegen 
Dvtpäyana's steht bevor! (4fl8) Darum übet eifrig fromme Werke, 
vermeidet noch Kräften das Tüten lebender Wesen, Unwahrheit, Dieb¬ 
stahl , Ehebruch und Habsucht! Thuet Busse, indem ihr nur ein¬ 
mal , in 2, 3,4,5, 6, oder mehi-eren Tagen esset')! Verehret 


1) äyambila acAml« Iiab« icli nuQbaneUt golasson. Hx bodsutot Rcgeii- 
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eifrig Getter und Heilige*, äie versprachen, Hari's Ermahnung za 
befolgen. 

Dvlp&yana aber, der Thoi*, that schwere Busse nach Ketzei-art 
und starb in dem Vorsatze, Dväravatt zu veraichten. Daun wurde 
er als ein Bhavanavftsin-Gott unter den AgnikumiU'as wieder' ge¬ 
boren. Sich der Erlebnisse mit den Yüdavern erinnernd, kam er 
herbei, um DTfiravatl zu vernichten. Indessen richtete er nichts 
aus, weil die ganze Bevülkei'ung der Busse oblag, die Gbtter eifrig 
verehrte und ihnen opferte, unablässig Sprüche und Gebete her¬ 
sagte, und infolge alles dessen nicht zu Falle gebracht werden 
konnte. So lauerte Dvipftyana verborgen auf eine Gelegenheit, ganze 
zwölf Jahre lang. Da dachten die Leute, sie hätten (durch ihre 
Askese) den Dvlpayona besiegt, seines Glanzes beraubt, und seihe 
Busse kraftlos gemacht. Ohne weitere Besorgniss gab sich nun 
die Bevölkerung von Dvaiavatl wieder ihren Vergnügungen hin, 
berauschte sich mit Wein und ging der Wollust nach. So fand 
der böse Agnikumäi'a eine Gelegenheit und begann sein Zerstörungs- 
werk. Es ei'sohienen aber mancherlei Zeichen von übler Vorbedeutung. 
Da rief der Agnikumära durch Zauber einen all vernichtenden Orkan, 
wie beim Weltuntergang, hervor, der unter der Flucht der Be¬ 
völkerung mit furchtbarem Lärm Unmsfseu von Holz, Gras und Blätter 
im Innern der Stadt anhäufte. Wegen des furchtbaren qualmenden 
Feuers konnte man nicht mehr von einem Hause zmn andern gehen. 
Und an allen Punkten brannte das von Dvipäyana angelegte Feuer 
die Stadt nieder ‘)- Ueberall bai-ston die von edelem Gestein, 
Kostbarkeiten und Gold strahlenden Prachtbauten und stürzten 
krachend zm* Ei'de. Die im Feuer verbrennenden Widder, Ele- 
phanten, Stiere, Rosse, Esel, Kameele, Hausthiere und Vögel er¬ 
hoben einen grossen, schrecklich anzuhörenden Lärm. Die Yädaver 
verbrannten in den Armen ihrer Geliebten, ihre Frauen erhoben 
weinend ein jämmerliches Wehrufen. 

Als nun Baladeva und Vosudeva den Brand von 'Dväravati 
sahen, gingen sie rufend und schreiend zum Hause ihres Vaters. 
Schnell setzten sie Rohi^!, Devakl und den Vater in den Wagen 
und spannten Pferde und Stiere an. Doch die wurden schon vom 
Feuer versengt und konnten den Wagen nicht ziehen. Da machten 
sich jene dran, den Wagen selbst zu ziehen. Während dessen 
ertönten aus ollen Häusern Wehinife: o Kpishgo, o Kämo, o Sohn, 
0 Liebster, o Gebieter! Da hatten Baladeva und K)-ishQa ihre beiden 
Wagen bis an das Stadtthor gebracht, fanden dasselbe aber mit 
einem Balken verriegelt. Während mm Baladeva den Riegel mit 
seinem Fusse zertrüuunert, da fing auch das Thor an zu brennen. 
Jetzt sprach Dvipäyana: ich habe früher gesagt, dass ich geschworen 
hätte, ausser Euch beiden solle keiner davon kommen. (499) Da 


1) maba im Simie eines ataig^enideD Adverbiums hier dem Verbum prifigirt 
ebenso bei Adjektiven, siebe Glossar. 
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warf Vasudeva mit einem Pusstritt den einem Tharflügel zur Erde 
nieder, Rftma den anderen, der schon in Flammen stand. Darauf 
sagten Vasudeva, Rohiiif und Devakl za ihnen; Kinder, wenn Ihr 
am Leben bleibet, wii-d sich das Geschlecht der Yädaver wieder zu 
Glanz erbeben; darum fliehet eiligst! lieber diese Worte ihrer 
Eltern brachen die beiden Häupter der Yodaver in schluchzendes 
Weinen ans und flohen. Ausserhalb der Stadt hielten sie in einem 
vei-wüsteten Parke und sahen, wie die brennende Stadt in Trümmer 
sank. Dvtp&yana aber versperrte sämmtliche Thore und brand¬ 
schatzte gründlich die Stadt 

Räma’s innigst geliebter Sohn, der junge Prinz namens Kujja- 
v&raya. stand in seiner letzten leiblichen Existenz (vor seinem Nir- 
väna). Derselbe bestieg den Gipfel seines Palastes und rief: He, 
höret mich ihr Götter, die ihr nahe seidt! Ich bin des Jina Ärish- 
taoeini Schüler, ein Qrama;?a, selbstlos, ohne Leidenschaften, von 
Mitleid gegen alle Wesen erfüllt; darum, wenn das Wort des 
Ehrwürdigen wahr ist flass ich m meiner letzten leiblichen Existenz 
stehe und die o>vige Befreiung erlangen werde, was ist dann das? 
So weit war er in seiner Rede gekommen, da eilten die Jfimbhaka 
Götter herbei, hoben ihn auf von dem brennenden Palaste und 
brachten ihn in das Land der Pahlava zu dem Jina. 

Die sechszchntausend Frauen des Kvishna wählten in andäch¬ 
tiger Stimmung den Tod durch Fasten. Und nach ihrem Beispiel 
enthielten sich auch alle Frauen der Yädaver der Hahrung, nur 
mehr an die Religion denkend. Und so fanden 60 und 72 Mil¬ 
liarden von Familien durch Dvipäyana den Flammentod. Und so 
brannte in einem halben Jahre DväravatI nieder und wurde dann 
von dem westlichen Ocean wieder überschwemmt 

Die beiden Andern aber, Baladeva imd V&sudeva, sahen kummer¬ 
vollen Herzens den Brand von DväravatI und blickten sich mit 
thrünenerfüllten Augen gegenseitig an. Ach, dachten sie, wie ist 
diese Welt so eitel und nichtig, das Leben so vergänglich, und so 
hart, was das Schicksal uns bringt: 

.Wohl kann man auf seinem Wege das Meer hemmen, dessen 
Wogen doch die gi-ossen Gebirge') zerreissen, nicht aber die Fü¬ 
gung des Schicksals, das durch eigene Thaten in früherer Existenz 
bestimmt ist*. »Von des Schickwls Willen sind wir abhängig; 
darum ereignet sich in der Welt irgend etwas Schreckliches, das 
man nicht sagen, noch ertragen, noch verbergen kann*. .Nicht durch 
Klugheit noch durch eignes Handeln, nicht durch Sprüche und 
Zauber können selbst Götterschonren nicht, wie Niemand hier auf 
Erden, der Fügung des Schicksals entgehen*. 

Kfish^a sagte; wohin sollen wir, von Kummer gequält, all’ 
unserer Verwandten, Bekannten und Gattinnen bemüht, wie Ga¬ 
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zellen mit fuichtverwirrten Augen gehen? Rätua sagte: Unsere 
Verwandten bleiben') stets die Pa^dt^^hne, die reich sind an 
jeglichem Heldenthum, Lasset uns zu deren Stadt Mathnrü gehen, 
die am südlichen Ocean li^t. Kinshi.m antwortete: Ziu' Zeit, da 
wir die Draupadt holten, waren sie vor mir über die grosse 
Gangä gegangen, ohne mir den Wagen zu sulnckeu. Darüber 
aufgebracht nahm ich ihre ganze Habe und Hess jene iui Stich. Wie 
können wir jetzt in ihro Stadt gehen ? (500) Baladevu er* 
wiederte: Sie sind edle Münuer, unserem Geschlecht angehöronde 
ti'ene Verwandte; sie werden sich nicht von dem Wunsch der Ver¬ 
geltung leiten lassen. Selbst ein geringer Arbeiter handelt nicht 
hart gegen Gäste in seinem Hause. Da gab Kvishijn seine Zu¬ 
stimmung und sie brachen zu ktisse auf, immer sich Östlich haltend 
und den Glanz ihror Erscheinung verborgend. Nachdem sie Su- 
riishtra durchwandert hatten, kamen sie, jammernd über das Ix>s 
von Dvüravatl und ihrer Verwandten, vor der Stadt Hastikolpn an. 
Da sagte K{ishi}a zu Baladeva, dass ihn Hunger und Durst qnülteii. 
ßaladeva antwortete: ich selbst will schnell gehen, um dir Speise 
und Trank zu bringen; warte du hier unverzagt! Sollte mir in 
der Stadt irgend ein Unglück zustossen, dann komm schnell herbei, 
wenn du einen lauten Huf hörst. Nach diesen Worten ging er fort, 
m seinem Herzen des Vasudeva gedenkend, und kam in die Stadt 
Hastikalpa, wo ^ikshadanta, der Sohn des Dhiitarfüshtaa, der König 
war. Bala ging hinein, doch deckte er das Qrtvatsa-Zeichen mit 
seinem Gewände zu. In der Stadt er/ilhlten sich die Leute, dass 
Dvüravatl mitsammt Baladeva, Ke^ava und ihren Verwandten 
dimch ein gottgesandtes Feuer von Grund aus verbiiumt sei. Als 
sie nun die imponirende Gestalt des Baladeva und seine Schön¬ 
heit sahen, geriethen sie in grosses Sttmnen und riefen aus: 
wrie imposant ist er, wie voller Schönheit, wie lieblich ist seine 
Pracht gleich der des Mondes! Unter solchen Lobeserhebungen 
ging Bala in den Bazar *). Seinen Bing gebend nahm er das 
beste Essen, und .sein Armband gebend nahm er klaren Wein. 
Da ging er aus der Stadt Da berichteten die Thorwtlchter dem 
König, dass ein dem Baladeva gleichender Mann, wie ein Dieb 
gestohlenes Out dafür gebend, Speise und Trank gegen Zurück¬ 
lassung seines Ringes und Armbandes genommen habe und nun 
davon gebe. Der König liess bestürzt seine Truppen Zusammen¬ 
kommen und begann den Kampf gegen Riima. Da gab Letzterer 
dem K)isbpa durch lautes Rufen das Zeichen zum Kampfe. Er 
legte Speise und Trank von sich, bestieg einen in der Nähe be- 
hndlichen Elophanten und begann die Truppen Itikshadanta’s auf- 
znreiben. Da kam auch Jan&rdana eiligst herbei Er sprengte die 
Thorflügel, ergriff erneu gi-ossen Balken, machte die Truppen des 
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^ikshadanta nieder und naliin ihn gefangen. Die Beiden sagten 
un ihm: Du Elender, glaubst du, unsere Arme hätten keine Kraft 
mehl'? Doch geniesse im stillen deine Herrschaft weiter! Wir wollen 
mit dieser ganzen Geschichte nichts mehr zu thun halieu. Nach 
diesen Worten gingen sie in einen Park mit schönen Baumgruppen. 
Dort vei’gossen sie reichlich Thrftnen und begaunen dann, nachdem 
sie ,Heil dem Jina !* gebetet hatten, eben jenes Essen und Trinken 
zu verzehren. Und sie dachten bei sich: Früher haben wir ganz 
anders gegessen und jetzt essen wir so! Aber gegen Hunger imd 
Diuiit lässt sich nicht ankiUnpfen. Doch wozu sollen wir traurig 
sein ? Hat ja doch der Ehrwürdige gelehrt, dass auf Erden alles ver¬ 
gänglich ist! Als sie nun etwas genossen und sich dann den Mund 
ausgespült hatten, brachen sie gen Süden auf und gelangten in 
den sogenannten Kosnmba-Wald. (501) Nun hatte alles, das geistige 
Getränk, die gesalzene Speise, die Sommerhitze, die gi'osse An¬ 
strengung, der schwerlastende Kammer, das Schwitzen und das 
Schwinden seiner Verdienste dem Väsudeva grossen Durst bereitet. 
Er sagte: Bruder, der du den Bruder liebst, der Durst dörrt mil¬ 
den Mund aus; ich kann nicht mehr bis zu dem kühlen Wald 
gehen. Da sagte Bahideva: Theui-er, den ich mehr als mein 
Leben liebe, ruhe hier im Schatten dieses Baumes aus, bis ich dir 
Wasser bringe. Da hüllte sich Janürdana in sein Seidengewand, 
legte den Fass über sein Knie und schlief ein. Baladeva sprach 
zu ihm; Herzgeliebter, warte hier unverzagt! Und er rief die 
Gottheiten des Waldes au: Dies ist mein Bruder, der allen Menschen 
thener ist, liesonders aber mir, dessen Herz bekümmert ist. Behütet 
ihn, der in euren Schatz sicli begeben hat! Nach diesen Worten 
ging Halin, um Wasser zu holen, fort. 

Unterdessen kam Jarakum&ra, wie ein Jäger gekleidet, die 
Hand am Bogen, mit lang herabhäugendem Barte, in ein Tigerfell 
gehüllt, um Gazellen zu erlegen, an jenen Ort Er spannte den 
Bogen, legte einen scharfen Pfeil auf vmd, den Janürdana von 
ferne iiir eine junge Gazelle haltend, traf er ihn in die Fuss- 
sohle au einer gefährlichen Stelle. Erregt schnellte dieser empor 
und rief: Wer hat da ohne Veranlassung mich in der Fass¬ 
sohle verwundet? Niemals habe ich ii-gend einen Menschen, ohne 
seine Abstammung zu kennen, getödtet Drum nenne er schnell 
sein Geschlecht! Jarakumüra, der hinter einem Busche stand, dachte da 
bei sich: dass ist keine Gazelle, sondern ii-gend eine hohe Persönlich¬ 
keit! Und er fragt mich nach meinem Geschlecht; so will ich 
es ihm nennen. Da sagte er: ich stamme aus dem Geschlechte 
des Hari und bin der Sohn Vasudeva’s und der Jarüdevi, der älteste 
Bruder Hari's, des grössten Helden auf Ei-den, mit Namen Jara- 
kumüra. Von dem ehrwürdigen Jina Arishtanemi habe ich gehört, 
dass Jarakumüra die Todesursache des Janiu-dana sein werde, wes¬ 
halb ich meine Verwandten verlassen habe und nun schon seit 
zwölf Jahreu in den Wäldern umherwaudore. Doch sage auch 
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da mir, wer du bist! Da sagte Kfishaa: komm, o komm, lieber 
Bruder! ich bin dein und des Baladevn jüngerer Bruder. Um mich 
zu retten, bist du hierhin gekommen; aber deine Mühe war ver¬ 
geblich. Drum komm schnell herbei! Da ging Jarakumüra zum 
Jan&rdana und sah ihn in seinem verzweifelten Zustande. Da 
jammerte Jar&kuinara mit Thiilnen in den Augen: Ach und Weh! 
Ach ich bin geschlagen, ich Elender! 0 du Manntiger, wie bist 
du hierhin gekommen? Hat Dvtpäjana DvAravatI verbrannt, und 
sind die Yftdaver untergegangen? Du erzählte Kiisbna alles, wie 
er es gesehen und gehört hatte. Nun begann Jarakumära zu klagen: 
Ach i(ä Sünder habe eine unselige*) Tbot gegen Kvishi.ia begangen! 
Wohin soll ich nun gehen? Wo werde ich noch Glück finden? 
Wer wird mich den Brudermördei- auch nur- anzusehen vermögen? 
Solange diese Welt besteht und dein Name, wird mir Uebelthäter 
gefla<^t werden. (502) Um deines Heiles willen bin ich in den Wald 
gegangen, und ich Hei-zloser habe so ganz das G^ntheil herbei- 
geführt! Wo sind jene Könige nun? wo die Tausende heiterer 
Frauen ? und wo, o Janürdano, die Schaieu von Piiuzeu ? Da spiucb 
Kinshj.m: o Fürst, Sohn der Jani! der Ehrwürdige, unser Herr 
Arishtanemi, der Jiua, hat gesagt, dass hinieden die Wesen infolge 
ihrer eigenen Werke hunderte und tausende von Leiden zu erdulden 
haben. Denn: 

.Was auch immer jemand gethan, Gutes oder Böses, in frühei-er 
Existenz, das wird ihm zutheil, wenn er auch in einen anderen 
Contineut gelangt*. 

.Welche T^t jemand gethan in einem anderen oder in diesem 
l>eben, Gutes oder Böses, das muss ihm zutheil werden; um* den 
äusseren Umständen noch wird er ein Andrer* *). 

Danun rege dicli nicht auf. Es ist nicht deine Schuld, sondern 
das Schicksal bat daran Schuld. Auch kann ja das Wort des Jiua 
nicht unwahr weiden. Darum nimm das Kaustubha-Juwel von meiner 
Brust und geh zu den Pän^avern. Erzähle ihnen dieses Ereigniss 
tmd sprich zu ihnen folgendermassen in meinem Namen: Zur Zeit, 
da wir die Di'anpadl holten, wäret ihr vorausgegangeu und hattet, 
um meine übeiuatürliche Macht auf die Probe zu stellen, mir den 
Wagen nicht geschickt. Darüber aufgebracht, nahm ich euch 
die ganze Habe und Hess euch im Stich. Verzeihet mir dies Ver¬ 
gehen, denn Verzeihen ist die Natur edler Menscheu; besonders 
gegenüber einem Verwandten. Als nun Jarakumära gar nicht gehen 
wollte, nahm K|-isbva aufs neue das Wort: Edler, geh schnell! 
Du weisst, wie sehr mich Baladeva liebt. Um Linderung für meinen 
Durst zu schaffen, ist er Wasser zu holen weggegangen. Wenn er 
zurückkäme und sähe mich dem Tode nahe, würde er dich um- 
umbringen. Darum fliehe, fliehe eiligen Schrittes! Darauf zog 


1) ttittlia viell. atlitha? 

2) Vergl. Ausgow. EixKhluitgau 42, 21. 22. 
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JarakomtVra den Pfeil aus der Fossohle (Kfishna's) und ging von 
dannen. 

Als sich bei Vtlsndeva die Schmerzen steigerten, fing er an 
y.u beten: Heil den Avhats, welche die höchste Verehrung ver¬ 
dienen! Heil den Siddhas, welche reich an Wonne sind! Heil den 
Heistern, welche den fünffachen Wandel befolgen! Heil den Lebi'em, 
welche sich dem Studium widmen! Heil allen Frommen, welche 
die Befreiung erstreben^)! Heil dem Jina Arishtanemi, der allen 
weltlichen Banden ents^end als ein grosser Weiser zum Mönch 
ward. Nachdem er sich ein Strohlager gemacht und mit seinem 
Gewände seinen Leib eiugehüUt, legte er sich auf das Heldenbett 
und dachte also bei sich: Glückselig sind Sümba, Pradyurona, 
Niruddha, S&rapa und die übrigen Prinzen und MtUmer des Y^daver- 
stamroes, ebenso Rukmii^I und die übrigen Frauen, die allen welt¬ 
lichen Banden entsagend in Gegenwart des Ehrwürdigen die Ge¬ 
lübde nahmen! Ich Unglücklicher aber muss sterben, ohne Busse 
gethan zu haben. Als sein Leben zu Ende ging, vergass er diese 
iVomme Stimmung (und dachte): Weh über diesen grundlos zürnen¬ 
den Dvlpüyana, der die Stadt und das Geschlecht der Yi'idaver 
mit einem Schlage vernichtete. Damm sollte dieser Bösewicht um¬ 
gebracht werden. Wahrend solcher sündhafter Stimmung trat sein 
Tod nach einem Leben von tausend Jahren; und er kam in die 
dritte Hölle. 

(508) Baladeva, der schnell Wasser in ein hohles Lotnsblatt 
geschöpft hatte, kehrte Jetzt zu Kvishiia zurück, während widriger 
Vogelflug schlimmes imdeutete. Im Glauben, dass jener schlafe, 
stellte er dass Wasser beiseite und dachte: er möge nur schlafen, 
die Wonne meines Herzens! Nachher, wenn er wach geworden, 
will ich ihm das Wasser reichen. In seinen von Liebe ir-regeführten 
Gedanken merkte er nicht, dass jener todt wai'. So wai’tete Bala¬ 
deva eine Weile, bis er ihn aus der Nähe betrachtete und ihn von 
schwarzen Fliegen bedeckt fand; da nahm Halin erschreckt das 
Tuch von seinem Antlitz. Und mit dem Schrei: er ist todt! stürzte 
er ohnmächtig zur Erde. Als er wieder zu Besinnung gekommen 
war, schrie er laut auf wie ein Löwe, so dass alle Thiere und der 
Wald zu beben anfing. Er sagte: Der herzlose Bösewicht, der 
meinen Herzensbruder, den grössten Held auf Erden, getödtet hat, 
soll sich mir zeigen, wenn er in Wahrheit ein Ritter ist. Wie 
kann man einen schlafenden, unachtsamen oder anders beschäftigten 
ei-schlagen ? Darum ist jener sicher ein gemeiner Mensch, kein edler. 
So rief Bala mit lauter Stimme aus, streifte rings im Walde um¬ 
her und kehrte dann an Govinda's Seite zurück. Dann hub er 
aufs neue an zu klagen: o Bruder, Janärdana, König der Ritter! 


1) OiM Ut olöo Hrweiterung de» bekanuton pancAiiAiiiokkirÄ. Jeder Satz 
eiiUiUt ein Worteplel oder oiiioii Ucini, der im Uouteciieii wogfalleii miusto. 
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was soll ich 7.aerst beweinen? deine Herrlichkeit, deinen Muth, deine 
Macht, deine Schönheit oder deine Gestalt? Sagtest da doch: 
Bala ist mein lieber Bruder. Woher denn jetzt die VerÄnderung, 
dass du mir nicht einmal antwortest? Was soll ich Unglücklicher 
allein ohne dich anfangen? Wohin soll ich gehen, wo bleiben, zu 
wem reden, wen fragen, wen um Schatz bitten, wen tadeln, wem 
zürnen? Vollständig zu Ende ist es für mich mit der Wett der 
Lebenden! 0 ihr WaldgottheitenI wie durftet ihr den euch an- 
vertrauten Jauürdana im Stiche lassen? Komm, komm Janürdana! 
warum stellst du dich taub? Hab ich dich beleidigt? o ihr ehr¬ 
würdigen Waldgottheiten! kommet und in eurem Mitleide gewinnet 
mir wieder die Gunst des gegen mich erzürnten Bruders, des Sohnes 
Vasudeva’s. Schon neigt sich die Sonne zum westlichen Horizonte. 
Damm steh auf! Die Zeit des Abendgebetes ist gekommen. Gute 
Menschen schlafen') nicht in der Abenddämmerung. — Nach einer 
Weile sagte er: Die Nacht mit ihrer schwarzen Finsterniss ist 
gekommen, grausige Unholde schweifen rings umher, und der 
Schakal erhebt ein schreckliches Geheul. Unter solchen Reden g^ng 
die Nacht zu Ende, und er hub wieder an zu reden: Brader, 
steh anf! Die Sonne ist nufgegnngen! Als jener aber doch nicht 
aufstand, da nahm Baladeva, dessen Geist durch seine Liebe ganz 
verstört war, die Leiche auf seine Schulter und irrte in den 
Bergen und Wäldern umher. So kam die Regenzeit herbei. 

Inzwischen wai* Siddh&rtha, der Wagenlenker, eine Gottheit 
geworden. Als er vermöge seiner Avadhi-Kenntniss den Bala er¬ 
blickte, ward er betrübt, und dachte bei sich: ach wie kann nur 
Baladeva in seiner Liebe und Anhänglichkeit den Kmhna mit¬ 
schleppen? Damm will ich den seinem Bruder treuen Baladeva 
zur Einsicht bringen. Da zauberte der Gott einen Mann hervor, 
der einen Wagen über einen Bei-g lenkte. Der holperig fahrende 
Wagen erlitt auf dem Berge keinen Bruch, aber auf ebener Erde 
ging er in hundert Stöcke. Und der Mann machte sich daran, ihn 
wieder zusammen zu setzen. (504) Da sagte Baladeva: o du Thor, 
wie kannst du den Wagen, der auf dem steilen Berge nicht biuch, 
auf ebenem Pfade aber zu Trümmern wurde, jetzt, da er kurz und 
klein ist, wieder zusammen setzen wollen? Der Gott sagte: Wann 
Krishfja, der in Hunderttausend Schlachten kämpfend nicht fiel, jetzt 
aber ohne überhaupt zu kämpfen gestorben ist, wieder zmn Leben 
kommen wird, dann wird auch der Wagen wieder heil. Und wiedermn 
setzte ein Mann Lotuspilanzen auf felsigen Flächen. Bala sagt.«: 
wie sollen die auf felsigen Flächen gesetzten Lotuspflanzen wachsen ? 
Der Gott antwortete: wann dein Bruder hier wieder zxun Leben 
kommen wird, daun werden die Lotuspfliiuzen anschlagen. Nach einer 
kleben Weile sah er einen Mann, der einen zu ebem Pfahl her- 
untergobrannten Senna-Bauiu mit Wasser begoss; und er sagte zu 

I) wvonli? udur loU A soyaiiU trauern. 
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ihm; wie kann so ein ganz abgebrannter Baum wieder Blätter 
treiben, so sehr er auch mit Wasser l>eg 08 sen wird? Der Gott 
antwortete; wann die Leiche da auf deiner Schulter wieder mm 
Leben kommen wird. Nach einer kleinen Weile sah er einen Hirten, 
der einem Kuhschädel Gras und Heu hinhielt; und er sagte: wann 
soll diese Kuh, von der nur die Knochen übiig smd, durch das 
Gras zum Leben kommen? Der Gott antwortete: wann dieser dein 
Binder Krishjia wieder zum Leben kommen wii'd. 

Da kam Baladeva zur Einsicht und dachte bei sich: ist mein 
liisher unbesiegter Bnider todt, dass ii'gend einer drinnen ini Walde 
so zu mii' redet? Jetzt nahm der Gott Siddhäi'tha’s Gestalt an 
und sagte: Edler, ich bin Siddhärtha, der ich in meiner letzten 
Existenz dein Wagenlenker war. Durcli die Gnade unseres Herrn 
Arishtanemi bin ich ein Gott geworden. Früher hast du mich 
gebeten, ich solle dich im Unglück belehren. So bin ich zu deiner 
Belehrung gekommen. Darum giob den Kummer auf und fasse 
Muth. Denn; »Wenn .selbst Menschen von deinem Schlage dem 
ai'gen Kummer unterliegen, wo soll dann auf dieser Erde die 
gepriesene Standhaftigkeit festen Stand haben ?* 

Ja, überall hin dringt der Tod! denn: ,Bala und Kesava, die 
durch ihre grosse Tapferkeit Könige besiegt, sind dabin; gewaltige 
Kaiser sind vernichtet; die Freunde der Welt, die unendlich mäch¬ 
tigen Jinafiirsten, sind von dem argen Schicksal vernichtet. Die 
Götter, die Dänaver, der Hen- der Luftgenien gehen unter wie 
die Planeten, Mond und Sonne, keiuer in der Dreiwelt entrinnt 
dem Löwen: dem bösen Krititnta* ')• .Nicht findet sich irgend 
einer auf der Welt, der die Macht des nach Willkür handeln¬ 
den, Alle befeindenden bösen Kiitänta stürzt“. »Alle Waffen (oder 
Künste) sinken vor ihm, nichts vermögen über ihn Sprüche und 
Zaubereien. Was kann die Tapferkeit gegen ihn ausrichten, der 
ungesehen seinen Schlag führt*? Darum beruhige dich! Die Prophe¬ 
zeiung unseres Herrn, dass Jarakurnftiu die Todesursache des Janär- 
dana werden solle, ist nun zur Walirheit geworden. Bala sagte; 
Wann hat denn JarakumAra den K\’i8hna getödtet? (505) Da er¬ 
zählte der Gott den ganzen Hergang bis dahin, wo Jarakumära zu 
den Päijdavern geschickt wurde. Da umannte Baltwieva liebevoll 
den Siddhäiiha und fragte ihn, was er jetzt thun solle. Der Gott 
antwortete: Löse alle irdischen Bande und wei'de Asket! Gedenke 
der Weite des Jina Arishtanemi. Baladeva erwiederte: ich will 
gerne thün, was du sagst; ich gedenke der Worte des Ehrwürdigen. 
Aber wo sollen wir die Leiche Hari’s bestatten? Baladeva sagte; 
.Zwischen zwei Flüssen im Sande wollen wir ihn bestatten; 1 ir- 
thakara's, Sagara’s, Kaiser, Baladeva und Viusudeva verdienen diese 

1) FOr »iikk« vuniiiitho Ich mukka; A hat nfttlmkuliu.(!) Well iu diosor 
Strophe auch Hatadova als schon gestorben genannt wird, kann sie nicht von 
dem Autor der lajgoudo gedichtet uocJi als Citut liiorUiu gesetzt sein. 
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Ehre*’); drum wollen wir ihm einePrunkbestattung bereiten. Darauf 
setzten sie die Leiche Hari’s im Sande bei dem Zusammendnss 
zweier Ströme nieder. Sie ehrten den Todten mit Blumen, Wohl¬ 
gerüchen, RSuchcrwerk u. s. w. (und verbrannten ihn). 

Als der ehrwürdige Arishtanemi, der Heir, Baladeva's Ver¬ 
sprechen, die Gelübde zu nehmen, erfahren hatte, schickte er einen 
VidyAdhara Mönch. Von ihm wui'de RAma vomchriftsmUssig ordinirt. 
Und er begann dann schwere Bussübungen auf dem Gipfel des 
Berges TungikA Auch SiddhArtha blieb dort in alter Anhiing- 
lichkeit, um ihn zu schützen. 

Der Andere, JarakumAra nilinlich, war indessen znra südlichen 
MathnrA gelangt und sah die PAndaver. Er übergab ihnen das 
Juwel Kaustubha und er/Ahlte ihnen alles über den Untergang von 
DvAravati u. s. w. bis zu seiner Ankunft. Die PArjdaver erhoben 
laute Klagerufe und begingen ein Jahr lang Trauercerraonien. Sie 
übergaben dem JarakumAra ihre Heirscbaft und machten sich dann 
zu dem Ehrwürdigen auf den Weg. Unterdessen hatte dev Ehr¬ 
würdige einen Mönch namens Dhairuaghosha, der die ersten vier 
Grade der Erkenntniss besass, mit einer Scbaar von Asketen zu 
den PAndaveni geschickt um sie zu weihen. Die PA^idavor wur¬ 
den ordinirt und setzten ihre Reise zu dom Ehrwüi-digen fort. 
Indem sie nur einmal in S, 4, 5, 6 Tagen, einem halben, einem 
ganzen Monat, einem halben Jahre etc. assen, gelangten sie soweit^ 
dass sie nur mehr zwölf Yojanas von dem Ehiwürdigen entfernt 
waren. Und sie dachten: morgen werden wir unsem Herrn Arish¬ 
tanemi erblicken. Dort verbrachten sie die Nacht; dann wuide es 
hell. Da hörten sie von den Leuten, dass der Ehrwürdige auf 
dem Berge Ujjinta in die Ruhe eingegangen sei. Da bemüchtigte 
sich ihrer grosser Kummer. Auf dem Berge Puiidarika unter 
einem Baume harrten sie unter Fasten der letzten Dinge und 
gingen zur Ruhe ein. Früher waren schon die neun DasAra, Samu- 
drarijoya und die übrigen, und die Muttei* des Ehrwürdigen, die 
gleichzeitig mit GajasukumAla die Weihe empfangen hatten, in den 
Himmel gekommen. Rukpii;;il und die übrigen (Frauen) waren in 
die ewig^ Ruhe eingegangen. Draupsidt, die von RAjamati geweiht 
worden war, wurde im Acyuta Kalpa wiedergeboren. Beim Brande 
von DvAravati waren Vasudeva, Rohiqt und Devakt in den Himmel 
gelangt. 

Indessen verweilte der ehrwürdige Seher Baladeva auf dem 
Gipfel des Berges TungikA in ilusserst schwierigen *) Bussübungen. 
Das siebenmal - Siebentage-Busswerk: Tn den ersten sieben Tagen 


1) Diese Worte Uison dch loiolit in zwei halbe Aryl vorwandelu: doiihaip 
natna maijbe nüjbiUsemo kalevaraip pullno ) Ütthayara-cakki-Baladova-Vtsodev* 
ya pfiyam arlbanti | 

!) Beachte nuihfc beim Adjektivam znr Steigerung wie weiter unten mahk- 
karäla, mahAbibaceba. 
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nimmt man tSglich nur eine Spendo Essen und eine Spende Trinken; 
in den zweiten sieben Tagen nimmt man täglich nur zwei Spenden 
Essen und zwei Spenden Trinken; (506) in den diitten sieben Tagen 
nimmt man täglich nur drei Spenden Essen und drei Spenden 
Trbken, und so foi*t bis man in den siebenten sieben Tagen je 
sieben Spenden Essen und Trinken nimmt. So wird das sieben- 
mal-Siebentage-üusswerk der Mönche in 49 Tagen mit 196 Spenden 
vorscbrilbsmitssig zu Ende geführt. Jetzt das achtmal • Ä-chttage- 
Busswerk: in den ersten acht Tagen nimmt mau täglich nur eine 
Spende Essen und eine Spende Tiinken; in den zweiten acht Tagen 
nimmt man täglich nur zwei Spenden Essen und Trinken und so 
iort, bis man in den letzten acht Tagen je acht Spenden Essen und 
Trinken nimmt. So wird dies Achttage-Busswerk der Mönche in 
64 Tagen mit 288 Spenden vorschriltsmässig zu Ende geiÜhrt. 
In derselben Weise übte er das Neuutage- und Zehntage-Busswerk; 
ebenso mit Halbmonaten und Monaten. 

Heu imd Brennholz sammelnde Leute, sowie Holzhacker gaben 
ihm reine, annehmbare Almosen, so dass er sein Gelübde aus- 
l'ülmen konnte. Die Brennholz sammelnden Leute erzählten dem 
Volke und den Fürsten, dass irgend ein Mann yon erhabenem und 
göttlichem Aussehen im W'alde Busse übe. Da dachten die Fürsten 
erschrocken, dass irgend Jemand aus Verlangen nach ihrer Herr¬ 
schaft Askese übe, oder einen Zauber vollbringe. Darum wollten 
sie dorthin gehen und ihn umbriugen. Sie legten ihre Rüstungen 
au, vei'sahen sich mit mannigfachen Waffen, bestiegen verschieden¬ 
artige Wagen und Fahrzeuge und kamen so in die Nähe des Sehers 
Itäma. 

Da zauberte der Gott SiddhArtha zu den Füssen des Sehers 
RtVma eine Menge von LOwen hervor, die äusserst grausig und 
schrecklich anzuseben waren, ihre scharfen Krallenspitzen zum Zer- 
Heischen erhoben und ihre gewaltigen Haare und Mähnen schüttelten. 
Da überfiel die Fürsten schon in der Ferne Schrecken; sie be- 
grüssten ehrfürchtig den mächtigen Seher Baladeva und kehrten 
eilig um. Alle gingen nach Hause. In der Welt aber bekam 
Baladeva den Namen MannlOwe (Narasiipha). 

So übte der Ehrwürdige in steter innerer Ruhe Busse. Durch 
seine Studien, Meditationen imd Homilien angezogen gelangten 
viele Tiger, Löwen, Panther, Eber, yscrabha, Antilopen, Gazellen 
und andere Thiere zum Seelenfirieden. Einige wurden Laien, andere 
Lehrer ‘), einige enthielten sich der Nahrung, andere verharrten 
regungslos in derselben Stellung. Sie näherten sich ihm als seine 
Aufwärter und, der Fleischnahrung sich enthaltend, bedienten sie den 
Seher Räma. Unter ihnen war auch eine junge Gazelle, die in 
einer früheren Existenz dem ehrwüi'digeu Weisen Rüma nahe ge¬ 
standen hatte. Sie erhielt die Erinnerung davon und ward inner- 


1) bbaddaya? 
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lieb er^fnffeu. Wobin aucli dei' ehrwürdige lUma zum Almosen- 
sammeln u. s. w. ging, da eilte sie ihm auf dem Wege voraus. 

Einst wurde Boladeva, als er beim Schlosse seiner Monats- 
(osten zum Almosensainmeln in die Stadt ging, von einer jungen 
Erna gesehn, die an der Mündung eines ikunnens stand, um Was.ser 
aus dem Brunnen zu schöpfen. Ihr Herz war so von Baladeva's 
hoher Schönheit ergriffen, und ihre Gedanken so mit ihm'beschUf- 
tigt, dass sie den Strick ans Versehen, statt um den Hals de-s 
GeiUsses, um den ihres Söhnebens legte, dos sie auf ihi'er Hüfte 
rittlings trug, und es in den Brunnen hinabliess. Das sah Bala- 
deva und gerieth in Bestürzung. Wehe! selbst durch meinen Küi'per 
geiathen lebende Wesen ins Verderben! [so dachte er und befreit«; 
aus Mitleid das Knüblein] (507) Darum, wenn ich jetzt hier un¬ 
gesehen von den Frauen Almosen bekomme, dann will ich es 
annehmen, sonst nicht *). Dies Gelübde tbat er und kehrte von 
dort in jenen Wald zurück. 

Einst kamen die Holzhauer, um gutes Holz zu holen, in jenen 
Wald und ftlUten Bäume. Da kam auch Baladeva am Schlüsse 
seiner Monatsfasten zu ihnen, die gerade beim Essen waren, uiii 
Almosen zu sammeln. Die Gazelle aber ging hinter ihm her. Da 
erblickte den Baladeva der Herr der Holzhauer und dachte: Es 
wiederfahrt uns Heil, dass wir- in dieser irdischen Wüste einen Wunsch- 
banm finden! Mein Zweck ist erreicht, mein Wunsch erfüllt, da 
dieser Seher wegen eines Almosens zn mir kommt Darum will ich 
meine Seele von Sünden reinigen durch eine Almosen-Spende au 
ihn. In solchen Gedanken legte er seine gefalteten Hilude an sein 
Haupt beugte seine Kniee zur Erde and verneigte sich. Er erhob 
sich dann und brachte Speise und Trank. Der Weise nahm das 
Almosen an, da er seine Einheit in Bezug auf Substanz, Ort, Zeit 
und Tendenz erkannte. Zum Lohne für diese Spende erwarb sich 
der Holzhauer dos Anrecht auf eine Existenz als ein Gott. Die Augen 
der Gazelle füllten sich mit Thränen wegen ihi-er grossen Liebe zn 
dem Weisen, und ihre Blicke weilten zärtlich und lange auf dem 
Holzhauer und dem Weisen. Sie dachte: gesegnet und glücklich ist 
dieser Holzhauer, ein Glück für Um ist seine Menschheit, dass er 
diesen Weisen bewirthen kann! Ich Unglückliche aber bin wegen 
meiner Sünden als Thier geboren und nicht im stände, einen solchen 
Asketen zu bewirten. Wehe dass ich ein Thier bin! In dem 
Momente fiel ein halb gefüllter Baum von einem starken Wind- 
stoss erschüttert auf den Holzhauer, Baladeva und die GazeUe. 
Alle drei kamen mus Leben and wurden im Brahmoloka Kalpiv, im 
Padmottara Vimüna als Götter wiedergeboreu. 

Dem Baladeva wurde, weil er hundert Jahro als strenger 
Asket gelebt, eine vorzügliche Schönheit, Glück, Genuss, und Macht 
zntheil. Ans Liebe begann er nach Epshpa mittelst seiner Avadbi 

11 ovnm abhiggaliam Adv. »tatt AdJ. 
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Kenntnis auszuschaucn, und sah ihn in der dritten HftUe grosse 
Cjualeu erdulden. Schnell nahm er seine wandelbare Gestalt an 
und ging zu Kfishna. Dort bi'achte er «äne grosse Helle hervor 
mit dem Glanze seiner göttlichen Edelsteine und erblickte .Tanärdaua. 
Hnla sagte: 0 Ki-isliiia, der du dem Bruder treu bist., was soll ich 
nir dich thtm? Kf-ish^a antwortete; ich erdulde diese Qualen als 
Strafe fUi* frühere Sünden; Niemand kann etwas dagegen tbun. 
Da ergriff Bala ihn mit beiden Armen; aber Epshna, so in die 
Höhe gehoben, zerschmolz wie Butter au der Sonne. Doch Kfisbna 
rief: Lass mich los! ich leide nm* noch grö.ssere Schmerzen. Darum 
geh uacli Bhaiatavarsha, und zeige dort allenthalben mich mit 
Keule, Schwert, Muschel und Diskus, in weissem Gewände und mit 
dem Garuda-Banner; Dich aber mit Püug und Keule in blauem 
Gewände und mit der Palme als Wahrzeichen. Baladeva versprach 
es. Er kam auf einem Götterwagen, zauberte die Gestalten von 
Diimodara und Baladeva hervor, zeigte sie allenthalben, besonders 
den Feinden, und sprach: Machet auf ollen Plätzen und Knoten¬ 
punkten der Strassen uns Bilder 1 (508) Wir schaffen und vernichten 
die Welt, wir kommen vom Himmel und gehen wieder dorthin; 
wir treiben unser Spiel gar mannigfach. Wir haben Dväravatl 
ei-baut, wir haben es vernichtet und im Meere versenkt. Wir sind 
also hierbei die treibenden Gewalten. Bestürzt versprachen die 
Leute alles zu tbun. So ist dui'ch ununterbrochene Ueberliefernng 
der jetzige Gebrauch geworden. Baladeva aber kehrte darauf in den 
Himmel zurück. Von dort hinabsteigend wirxl er unter dem zwölften 
Propheten Namens Amama, der ^Corporation des Kpshna, zur 
Vollendung gelangen. 

Bei reichen Familien in Stödten u. a w. ist das Almasen- 
sammeln keine so schwere Aufgabe, wie im Walde bei Holz- und 
Strohsammlem. Darum soll man die I.«asten des Betteins so er¬ 
tragen, wie dieser* sie ertragen bat 


Oraoimatische Motiaau. 1) In dieiatn Texte stoht hialig ca luich 
dom Abaolutivum, nrolchea dann natSrlleli don Amuvira bat, während in den 
„Aiugew&bltaii EnUilnngen'* meUtoiui j/a nach dom Absoliitirum itelit, walclie» 
dann den Annavira abwirit. Oaa freist auf einen andern Ursprung der Krishpa- 
lagende hin. 

S) Es findet sieb so hCulig in dem Priknt dieser Erafililungeu als Varinnto 
ein Infinitiv auf neben dem auf üt»i, dass ioh die Erseiieinung für 

Krammatisch, nicht rein orthographisch ansehon muss. Die Oleiclilioit des In¬ 
finitivs mit dem Absolutivom auf tunt hat vermocht, dass auch das Ahsolnlivnm 
auf iya als Infinidv gebraucht wurde! 

3) In dem Auszug aus dem Ant. d. Sfitra findet sielt mehrmals Kanhiii 
(rosp. Kai}h&ti) im Anfänge dos Satzes. Ich sehe diese Form (Ur einen Dativ 
an. Spiter nicht melir verstanden, wurde su seiner ErkUmng die (ibisso 
Kniütmit Vutudevam in denselben Satz eingesclioben. 
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Glossar 


*i}i«aya ii;ra 600, U. 
iikkunda ikraiida 98. 99. 6, 90. 
Aggikom^n 98, i. i.^ le. 

MgtkOOrui 600 , A 

■ngallyagk *]ut 600,19. *ley*ya 600, U. 
AccluidADta 500, 8. IS. U. iS. SO. 
nithay» Mlitaka Acht Tage 6, 5. C. 7. 
»tthatthaaiyk AchtanRl-aeht-Tago-futon 
C, A 9. 

umearai aon V^ear niuQbou 9C, to. 38. 
98, 0. 

Aimhaddha 7, IS. 
aimmagga amSrga 7, 7. 
aiiuharUJai pasa. anu V bhft 9G, 30. 
attbasala aataoalla .9, te. 
adUaainäua adrifyamkDa 7, i. 
adharottha "ahtha 97, t. 
anCaral^iya 98, ll (1, 10. d, IB). 
abbliintorao e. gou. abbyantaro 98, 17. 
nbbiggaha '*grahn KnUchloas 7, 3. 
abliiaaral abbl |/^arl 8, 40. 

Amama 8, 7. 

Ari(thajtoml ATlah(a* 96, y «tc. 
aniha arba 9, 97. 
avamtoi^a *^ita verbühnt 96, 17. 
arinlya *’nlta 96, 19. 
naamai\)aaaip adv. 8, 98. 
aharoKha siahe adh* 97, 9. 
aliAantUip yatbAfOtram C, 4. 

A 

Syamana ke* 600, 98. 
nyara itapa Hitx« 7, 34. 
keopna violl. Avanpa? 99, 34- 
&gliiya "ta Schbig 97, 9. 

Atlttlia? 1, 37. 

lunoya **88 Wohlgeruch 96, 33. 

Avai kpad 4, 91. 

kiAhiya kY rädh volbdohon p. 6, 4. 
tiAinip kY 9vAd inf. 96, 91. 

i 

iuhlyk atri 7, 9. 
indaldla 98, 3S. 38. 

s 

tlia« wnnacliaii S, 90. 

u 

uccaaadda *'oabda 3, lA 15. 
nggbkya adgbita 6, 99. 
llljinta 6, 90. 


uddharium ndl'^ dhri aba. heranareboen 
2, 95. 

uppAya utpAta UnglQckscoicbon 98, ic. 
uvAlabbai upAV' labb 8, 31. 
nvAaapa np**, aai\jho** 3, 97. 

Qvd upaV'i vasaiD 97, ii, aarai.iam 
8, 91. 

nvokkhluin iof. upay Ikah 3, 93. 

C 

ekkapac ekapnde 8, 38. 

0 

oyArei aval^tii caua hinabaanken 6,39. 
ottba nahtra 98, 94. 

k 

kayamba kad* 96, 0. 
kakkoyaiia karfcotana 96, 93. 
kaiikbi kniikaliin 6, 10. 
kanoaiiamaya td 96, 9. 
kafütaiiAraya kAah(babAraka Hohbacker 
6, 19. 13. 

kadaya hattlia** Armring 300, 90. 
kaiiiyaU katitala 6, 38. 
kaddhiakAma kraalitukAma 6, 30. 
kaniyaaa td 96, 30. 1, 9U. 

Kaiiba Kfiabna 97, 8 etc. 
kattbam kutra 6, 7. 
kappapAyava kalpapAdapa 7, 0. 
karodi SchAdel 4, |9. 
kaluaa td SOnde 7, 11. 
kallola ta 90, 97. 
kavAda kapApi 99, 9. 

KAyombari Wein, Höhle 96, 10. 
käruiipayA ^pyatA 3, 90. 
kiccba kidcchra lac obon noch, kanni 
97, 3. 

KiujavAraya 99, 10. 

kan^la ta ateinemer BobAltor 96, 9. 

kandaya **ka Krug 6, 38. 

Keaava 600, is. 2, l. 

KoaumbAranpa **pya 600, 40. 
koseya kanp* 1, 8. 

kh 

khapdAkliapdagaya 4 , 9. 
khamA kahamA 8, 19. 
khara ta Eael 98, 94. 
khaial Y okbal traus. 4 , 34. 
khallyArei kbatikri ai'g mUshandeln 
‘‘ribanti fut. 96, 7. 


1) Bei den Zahlen sind karaebalbor die Hunderte rortgelaaaen. 
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OityMiikiimMa S, n. 
g«r*hA garliA Tadel 8, 3 . 
gnrtiladdheya garu<IadhviO<^ 7, S7. 
gdham&ra vorbergoD 600, s. 
gopnra ts 98, » 4 . ÖOO, a». 


gliiei ghAUy. schlagen »7, 3. 4 . 
ghuntlya p. achlOrren 06, t-i. 

C 

Canntkiya Caturnlktya 96, 11 . 

7»ltyat* 98, II. 
ckrio 4, 86. 

cittaya citrnka Panther C, s7. 
oindha dhna 7^ sS. 
cuunel cün.iay. 08, 36. 500, so. 
cceya ova 4, 40. 

ch 

cliannaoya sliai.inavatl G, 4. 

JnupA Ynmiink 96,^üO. 

Japnddapa Janirdana 95,31. 600,18 etc. 
Jiunbhaya Jrimbhaka eine Classe Qüttor 
99, IC. 

•rarakaniAra 96, 46 etc. 

JarA OS, 6. 

jaliUatUto yatliüfaktl 98, 1. 

Jahiechani yntboccham 90, 36. 

JAya^ia 8, 8. JAyaiiA 8, 11. 

JAyava Yädnva 95, 11 etc, 

Jküaru Jktismam 0, 81. 

Jugauta yogAnta 98, 17. 

• '.I 

di^hlntl dahyamSnn 00, 33. 

t 

taclatti krackend 98, S8. 
tavaecarapa tapave** 90, 11). 8, 86. 6, 
16. 38. 

tkla ta Palme 7, 38. 
taicl V t«d 97, I. 17. 
tindakii *111111 4, 9. 

Tungiyk 6, 15. 87. 

th 

tliAim sthiijiu 4, 9. 

d 

datU Bissen, Spende 5,89.40. C, 1. 9 etc. 
damo-raya ®ta 97, 11. 
dnsadasamlyk Zehnmalxolintagebuitsp 
G, 11. 

DAmoyara "dara 7, 40. 
dAra^ U Zortleischen C. 11. 

Bd. XLII. 


dlvasayara «j^ara 3, 36. 
dlwa daivn 99, 37. S3. 

DtrAya^ DvtpAyana 95, 6 etc. 
duyaiji dmtnm G, S4. 
dukkara dushkO 8, 9 al® 98, 0. 
ducco^pUya dufceshtita 97, 13. 
dn((bum 95, 34. 
daddbara dur® 500, 36. 
dommai dormati 98, C. 
durAyAra *cA« 500, 81. 
duhiya dnljkhita 1, 10. 

Deral »kt 98, 89. 99, 3. 6, 36. 

Dovaf Dranpadt 5, 34. 

dL 

Bliayara^a DliptarAshpra 600, 13. 
Dliammagbosa Dbarmagkosha 5, is. 
dkl dhik 1, 83. 
dbOira dhApa 5, 11. 

n 

luunaipsana namuyA 97, 34 . 

Nnrasika ^mha C, 34. 
nsTaulya »nlta 7, 84. 
navanavamlyA Neonmalnenntageiaaten 
6, 10. 

nakara nakh^ Kralle G, si. 
nAya nAda 8, 0. 
uiyacckae betrachten 3, 0. 
nikkArapa nisk® ohne Orund 97, 1. 
nlggkiiia nirgbfina 8, 11. 
nmiiAmo! vorbronnon 5, 9. 
nlddatl^ba »gdka 4 , 9. 
niddhAdiya (Hem. 4,79 dhAdai nissa- 
rati) 99, 89. 2, 13. 
uippaha nishprabha 98, is. 
nipphala td 1, uo. 
iiimmama niim» 99, is. 

Nlruddka 8, 33. 

nlrAvapa »pana das Sehen 97, 7. 
nivAlya nipAUta 4, 4. 

Nisadlia 97, 39 . 
niya ntca 500, 8. 

P 

painnA pratiJBA Vorsatz 97, 17. 99, i. 
panmlni padminl 4, 6. 7. 8. 

Paumattara Padmottara 7, 34. 
pakka ®kva 9G, 10. 

pakkkullijniita (DK G, 37 pakkhodia 
n^bAtita??; 3, 3. 
pacchAinip praV'chad 99, 30. 

PHÜAliya pra)/jval p. 98, 19. 99, 8. 
PivUunna Pradyomna 95, s. 97, 19. 
paj[JnvAsai paryupaV As 9, Ji. 
pndlgAliei prati)^ grali nnnelimoii 5, Sa. 
49. 0, 1 etr. 


34 
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pMllboh»^ ptiktibodhuui 4, xi. 
pa^bofaipijr» ger. 4, tl. 

(MiÄiiii prmUmH Golttbde 6, 34. 
p»dil4bhiya prKtiV'ubb Caiu. p. be- 
wbrthen 7, 20. 

pA^WfdiflpA pmlipMay. 3, &. 

Piuidtuaya Fipduaiita 99, 14. 
paraka^ljanU vl. (ör pakkhul* 8, 2. 
pandarvaharan» *dravya** 98, 2. 
pandirtiaqiga ts 98, 2. 
paraipparaya '’ka 8. C. 
paiivatul parA Y' r^it alob nmwonden 
99, 7. 

parikahei pariV katli 1, 87. 5, 1 . 
parlkkbana ^kth** 8, IT. 
parlgaya fdr padigaya 9S, 25. 
pariccayapa °tyit!'^* 
pariMI^<^^ dah 98, Sl. 

paripAmaya '^a aoe 06 , li. 
parlppAvlya **plftrita 99, 22. 
parlbhava ts Miodorlag« SOO, 2. 
paribbniOiljai pa». pari ]/ blivO otaon 
SOO, 9S. 

parUaipkanta <*krAntn omborgeheiid 
96, 27. 

pariaujal pari ]/ ooali auaCrocknon 1,9. 
parihAna paridliAna 7, 27. 
pariliinilal pari hlpd umbonrandem 
1, 27. 8, 11. 

paroha! pra ruh wacliaen 4, a. 
palavai pra ^ lap klagon 3, 20. 
palitu p. von palivid 99, 2 . 
l’alhava 99, J7. 

[lavvAviya cans. pra V vrn) ordlnlren 
S, 21. 

paaanga pra* Voranlaasung 06, 7. 
paaAoi püaAday. besdnlUgon 3, 25. 
paaiddbi pra” 8, 6. 
paaoya ptaavoda 1, l. 
palitraya proliaraka üoor dor acbUgt 
4. 87. 

paharana pra* Waffa 6, 19. 
paliAvai pra|/ dhAv voraiulanfon 6, 84. 
pAuya prAvrila bokloldot 1, 18 . 
piftpam V' pA trinken aba. 96, 88. 
pAovagamana prAyop* 5, St. 
pApAivAya prlpAtipAta 98, 1. 
pApIpaip goo. pl. von pApi präpiii 7, l. 
FArAaara td 93, 19. 
pArel pAray. Fasten brechen 6, 18. 
pAvaya *ka Feuer 98, 22. 
piyaha ^ pA trinken 98, SS. 
pivAsA (dp* Durst 600, S7. 


pnya plnta 99, 21. 

punanpava punamava wieder neu 4, 5. 
pnlina td sandiges Ufer 0, 9. lO. 
puhai ppithlvt 3, ll. 
pfiiya von pOga? ’Avana 600, 19. 
peyakarapUfa pretakarauiya 6, 2j. 
Pop«lariyapavvaya 5, si. 

ph 

pbalaba *ka 500, SO. 

phntui (H 4. 177 — V^bUraipp)98.23. 

b 

Bambhaloyakappa Brahmalokakalpa 
7, 21. 

Baladeva 93, 8 etc. 

BAiavai DvAravati 93, l etc. 
bAba vishpa 7, ll). 
bAhei sobmerzen, quAIen 500, 8. 
bibhacoha bibliatsa 6, 21. 

bh 

bhakkba "kslia Speise 500, 20. 
bhaddaya *draka 6, 99. 
bhauU bhnlnti Irrtlinm, Votwoehseluiig 
6, 38. 

Bharahaddba BharatArdha 93, 8. 
bhüya *U Qos(>enit? 97, 7. 
bhoi bhojin aoo ossoiid 93, 2i. 

m 

inacchlyA innkaliikA 3, ft. 
madft mriU Loiebnani 6, 17. 
nuujlaya dass. 4, 12. 
mantliam ts 7, 17. 

maliA vor AdJ. 5, 87. 6, 2t vor Verben 

»8, 2t. 

HalmrA Math* 99, SC. 5, 21. 
musala 7, 87. 

musAvüya mpisliAvAda 98, I. 
tnosa td 98, 21 . 

r 

rahayAra *lhAk® 7, e ®g4ra 7, ift. 
RAyamal RAJamati 5, St. 

RI(tbaneini siebe Ai* 96, 2 etc. 
Ruppipl Rokmini 97, Sl. 38. 5, 88. 
rfisal rosh zOmen 8, 22. 
royanti ^ rud weinend 98, 27. 
rovei caus ruh pflanzen 4, 8. 
rohai rub wachsen 4, 7. 

RoblpS 98, 29. 

1 

lAliya *U verwöhnt 97, 40. 
loddhaya iubdhaka Jäger 96, 2S. 
vapachindaya vanacchedaka llolzhacker 
6 , 12. 7, 17. 

vaiisAyAIa varshäkAla 8, 34. 
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vkIU u 98, so. 

Vaandev» ta 96, 4 etc. 
vAnIa vyAlcuIa oder vyAprita S, IS. 
vAgariya p. voD vAgarci erklAron 96, S3. 
Väscdova 96, t etc. 

▼Arupl ts Wein 96, so. js. 
vlja^ gebend? vonvi^^tii? 600, S3. 
^^)r*riya vicArita Ueberleguiig 97, so. 
viiiA td ohne c. inat 1, 17, e. acc. 4, 4 . 
viiiAaaiia tU vernichtend 97, lO. Ver¬ 
nichtung 98, 9 . 

vittharinm vi a^ri aha. sich ansbrciten 
97, 94. 

viddba ts durcbbohren 1, iii. 
viddhaipaei vi dbvnma 6, lu. 
vibnddha ta enraoht 3, 4. 
vibobona ‘*dhana UcIeUrnng 96, lO. 
97, 38. 

vimanaaa vinianaa 97, SO. 
viUijaa vi V ii xerdiosaen 7, Sl. 
vivi^ai vivarjay. vormeidon 98, 4 . 
vivariya \ipariU S,3. ^injaS,!. ®ttaiia 
8, 18. 

viaatjai (H. 4, 170 Y dal) 98, » 
viboya vidbnta flattenul 0, «. 7, SS. 
vihuxy)ai denom. von vidhura, nieder¬ 
gedrückt wcnicn 4, 43. 
viMip priikak 97, 6. 
veuvviya vaikiirvika 7, so. 
voriya vairin 97, l. 7, 41. 
voccheya vyiicchcda 2, a. 
vcK.lbaip inf. V vah 8, 87. 

S 

aai aadA 99, 86. 
aauna ^akuna 3, 1. 
aaipraddba ta 98, 3.4. 
aaipvattaya ®rartaka 98, ic, 
aaipharlya »am V" bfi xerstüren p. 8, 4. 
aagga sarga Schöpfung S, S. 
aaipkhuddtia "kabuhdba 6, 16 . 
saccha avaccbn 90, SS. S6. 
aa^bAna svadbyAn«? 8, S9. 
aadA fatA HAbne 6, SS. 
aattaya saptaka 7 Tage 6, 30. 4u otc. 
sattamaya saptama der aiebente 6, s. 
sattasattamiyA Siebenmal-xieben-Tage- 
faaton 6, 38. 6, 3. 

Bsddfiia oArd® 1, 34. 
saipdhiuni inf. xusammoiiaetxeu 3, 41. 
aaqinivittba **ahta sieh selxen p. 97, !8. 
samatta ®Apta an Ende 8, SS. 
aamappabha ®pt® 96, S3. 
samAyaildhai karabati 1, 16. 
xomAyarai aaoni Y car 500, 3. 2, 8. 


samAittlia samAdiahfa befehlen 8, S, 
ankündigen 96, 39. 

aamAkarUai aamA V'kriah ziehen 98, 3t. 
aamAgalanta ®lat trinfelnd 600, 3t. 
aamlnayai.ia td HerbeifÜliren 99, 37. 

2, le 

samArubiftna samA ruh 600, 48. 
aamArovoi eaua. des vorh., aufladen 

3, 33, apnniion fvom Bogen) 1, 14. 
aaunAllngai saroA V'^ling 98, SO. 
samAaankanta ®{ankat fllrchtand 1, 31 . 
samAaanna ts nahe 600, Si. 
aamAsAiniii saniä V avad essen 600, 36 . 
samuggaya ®dgata anfgelien 8, 3|. 
aamugghAya ®dgbAta 2, SO. 
aamncchüiflna sam ud oder ava V chad 

bedecken 600, 11 . 1, 7 . 2, ss. 
sainivijaya ®dyaea sieh anschickend 6, SS. 
samn|thi.va°tthita aubtelicn 7, is. ^iOpani 
1, 17. *ohi 8, S7. 

samuttarei aamud Y tri 60 O, 0 . 3, 30 . 
samnttAra^ia ts das Uebersetzen 99,38. 
aamudaya. ta 7, so. 

samuddharmamAi.ui sam ud Y dhfi pass. 
7, .71. 

aainuunai ®ti Erhebung, Aufschurnng 
99, 4. 

samuppAiliya eaua. sam ud Y pat lüpfen 
7, 33. 

aamubbliava ®dbbava 7, 32. 
samullAva ®pn Rnf 98, 34. 
samuvvabai sam ud V vah 600, is. 
samosadha samavasrita 97, 87. 
samosarana ^arnava® 95, 10 . 
saippesai sampray iah cutbieten 60fl,SA. 
Samba 96, 5. 96, 83 etc. 
sambara ts Hirsch 6, 83. 
sammabhAva samyag® 99, ig. 
saraha farabha 6, 88. 
salAhüjai ^iAgbyato 600, 18. 
savvasam sarva^ 95, 1 v.l. 
sAu zvAdu süss 96, SS. ai® 96, 46. 
SArana ts 97, 89. 2, 33. 
sAvayattapa frivakatva 0, 48. 
sAhaya sädhaka 2, 89. 
ükkarA farkarA saya® Stücke 3, 40. 
siccai pass, von sincai 4, 10 . 

Siddhattha ®rtha 96, tS. 
siyai sidati 4, 30. 

Suya 97, so. 

sne (vas morgen 96, 90. 

sutlhu susbl.u 90, SO. 2, 1. SO. 6, 0. 

84 * 
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fonkk* Hund 97, 17. 

Sun|(lit SurUbtra 500, 6. 
suri ts Wein 9G, 5. II. 
xaslyk tuirldk woblschmeckond 9C, in. 
luhklun sultb*' wohlthuend 9C, 13. 
»fiy»ni iftk** Eber G, ts. 

Sorlywieynra i^urinayara 95, in. 

«ovel V svap selilafen S, Dt. 


h 

Hattbikappa llastikalpa 500, iS. 11. 
haiiya Gnu 4, U. 16. 

Hariyanda *eaiidra 8, in. 
haiinaya *kB Gatelln 7. 7. 

Hativaipsa td 1, U. 
lilraya *’ka holend luitfim* G, i:i tana** 
triiia G, 11. 


Anhang. 

Antakfita da^A 

5. Va^a. 1. AÖl'Byaiia. 

tepaip kdlenaip teoaip samaenain Bdravatl nayarl jah& pa^hame 
jftva Ka^lie Vftsudeve jdva viharaL Hhevaccaiii j4va yilmai. tassa nain 
Eanhassa Vdsudevassa PaumäTatl näma devt hotthA vai^nao. te^aip 
kdleoaip tepaip samoeiiaiii Arahd ArilthanemJ samosa^he jära riharai. 
Kanhe niggae j&va pajjuvdsaL tae patp sd Paumdvat devl imfse kahde 
laddhatthd jaha Deval jdva pajjuvasai. tae naipArahiiAritthaoenilKan- 
hassaVasndeTassaPaumavale devle jdva dhamniakahü. parisd par^igayd. 
tae Kaphe Arahai]! Ari^thaseniiip vandai namatpsai 2 ttd evaip 
vayasl: imlse naip bhante B4ravat!e nayarle pavajoyapa jäva pacoa- 
kldia-devaloya-bhütae kiip-mtilae vipftso bbavissati? Kaphäi Arahd 
Aritthaneml Kanhaip Vdsudevaip evatp vaydsl: evaip khalu Kaphd 
imtse Bdravatle nayarle pavajoyapa jdva devaloya-bbütde suraggt 
DlvdyaQa-miilde vindso bbavissati. ta*^ Kaphassa Vdsudevassa Arahato 
Ari(tbaneniissa autie evaip soced nisamma ayaip ajjhatihie 4: dbannd 
paip te J&U-Maydli-Uvaydli-Purisasepa-Vdrisopa-P^'uppa-Samba-Api- 
ruddba-Dadhanemi-Saccaoemi-ppabhitiyd komdra, jepaip caittd hi- 
rapnaip jdva paribhdettd Arahao Ari^tbanemissa antiyain mup^d 
jdva pavvaiyA aban-paip adbanne akata-puppe rajje ya jdva anteure 
ya mdpussaesu ya kdipa-bbogesu mucebite 4 po satpedemi Arahato 
Arittbanemissa jdva pavvaittae. Eapbdi Aritt-baueml Kanhani Vdsu- 
devaip evaip vaydsl: se püpam Eapbd tava ayam~ajjhattbie; dbanud 
paip jdva pavvaittae. se pflnam Eanhd atthe sdma(tbe hsuitd atthi. 
taip no khalu Kaphd evatp bhütaqi vd bhavvaip vd bbavissati vd, 
jap-paip Vdsudevd caittd hirappaip jdva pawaissanti. se kep ’a^tbe- 
paqi bhante evaip vuccati: na evaip bbütam vd jdva pawaissanti. 
Kanhdti Arahd Aritthaneml ^phaip Vdsudevaip evaip vaydsl: evaip 
khalu, Eapbd, sawe vi ya paip Vdsudevd puwa-bbave niydpa-kai}A 
tepaip a^tbenaip Kanhd evaip vuccati: na evatp bbütaip jdva 
pawaissanti. täte papi se Kaphe Arahaip Aritthanemiip evaip vaydsl: 
ahaqi paip bhante ite kdlamdse kdlaip kiced kahiip gamissdmi kabim 
uvav^'issdmi ? täte paip Arabd Ari^tbanemt Kapbaip Ydsudevaip 
evaip vaddsi: evaip khalu Eapbd tamaip Bdravatle nayarle suraggl* 
Dlvdyapa-kova>niddai}i}bde ainmd>piti-niyania-vippahüne Rämepatp 
Baladevenaip saddhiip ddbina-vetdli-abbimube Juhittbila-patnukkhd- 
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paip pancanbaiji Pafl(3av!\i}aip Pap^urilya-putU^ajp pAsaip Paij^u- 
Mathuraqi saippatthite kosambn-bAnoiie naggohavora-pAjavassa ahe 
pudhavi-süavattaa p!ta-vattba-cchädija-sarli-e JarAkuroareparp tikkhe- 
vaip kodanija-vippamukkeijaip isopA vAme pAe viddhe samAiie kAlH- 
mAse kAlatp kiccA taccAe VAluyappabbAe pudbavie ^jjalite narae 
nemjattAe avava,üibisi. täte iiaip se Kapbe Väsadeve Arabato 
Ari(t^<^ci»issa antie etam*attbaip socco pisamma obata jAva jjhi' 
jAti. KaphAti ArabA Aritthaneml Kanbaip VAstideTaip evaip va- 
dAsi: luA paip trunatn, devApuppiyA, obata jAva JjhiyAhi! evain 
kbalu tumoip, devApnppiyü, taccAo pudbavlo ujjalitAo narayäo ’oati' 
taraip uwa(titti\ ib’eva Jambuddtve dlve BbArabe viise AgatnessAe 
üssappiple Pupdesu jaiiavaesu SataduvAre payaro bArasaine Amanie 
nAinaip ArabA bbavissasi. tattba tumaip bohtÜip vAsAiip kevali-pari- 
yAgaip pAunittA aij,jbibisi =tti. täte naip se KapboVAsadeve Arabato 
Arittbanemissjt antie eyam'attbatp socc4\ nisamma hattba*tuttbn 
apphoditti 2 viiggati, tivaUpi ebindati 2 stba-pAyaip knreti 2 Ara- 
bntp Arittbanerniip vandati 2 tAm*evu Abbisekkaiu batthi-rayanarp 
dunihate, jep’ eva BAravatt nayarl, jep' eva sae gebe, tep’ eva nvA- 
gitccbati; übbiseyiVo batthi-rayapAo paccorabbati 2 jep’ eva bAbiriyA 
uvattbApa-sAl)\, jep' eva sae slbAsaije, tep' eva uviigacchai; slhAsapa- 
vara-gate puraÜbAbhimnbe nisldati kodumbiya-purise saddaveti 2 
evaip vad)\8i gacebaba pain tubbhe devApuppiyA singhAdaga jAva 
uggbosemiXpA 2 evaip vadaha: evaip kbalu devA BAravatie uayarie 
paviyoyapa jAva bbütiie suraggi DivAyapa-miÜAe vipAso bbavissalL 
laip jo paip devA ieebati Büravatie payario lAyA vA juvaräyA 
vA isaro talavarn niAdauibiya kodumbiya ibbhe sejlbl vA devi 
vA kumAre vA kumAri vA Arabato Arittbaueniissa antie mup^e jAva 
pavvaittae, tap-paip Kapbe Väsudeve visajjeti. pacebAurassa vi 
ya se adbApavittaip vittiip apru'Aiiati mahaÜV iddht-sakkAra-samU' 
daepa ya se niklchaiDapaip kareti. doccapi pi taccaip pi gbosapayain 
gboseha 2 mama etaip paccappipaba. täte paip te kodumbiya jAva 
paccappinanti. täte paip sA PauinAval Arabato Arittbanemissa dha- 
mmaip soccA nisamuia ba(tba jAva liiyayA Arabaip Arittbanemiip 
vandati namaipsati 2 evaip vadAsi: saddahAmi paip bhante niggau- 
thaip pAvayaparn se jabe tarn tubbhe vadaha. 

Hierauf folgt dann in typischen Wendungen km-/ die Be- 
schi'eibung der pravrajyA der PadmAvati auf dem Berge Baivata. 
Sie wurde unterrichtet von der AryA Yakshipi. 

Dann wird angegeben die PravrajyA der übrigen Gattinnen 
Ki’i.sbim's, Qanrt GAndhAri LakshanA SusimA Jambavatt SatyabbAmA 
Rukiuipl; in derselben Weise wie die der PadmAvati zu erzAhlen. 
Aehnlich auch von SAmba, dem Sohne Ki-isbpa's mit der Jambavati, 
und von Mx^ladatta. 
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Two Lists of Siinskrit MSS. togetlier witli some 
remarks ou my comiexion with the Seavch for 
Sanskrit MSS. 

By 

0. ßnhler. 

The Srst of the two snbjoined Liets is tliat of uiy private 
colleoÜoii which I have lately presented to the Indin Ofßce Library. 
Its Contents, 193 modern tronscripts made for my use nnd 128 old 
M8S., were coUeoted between the years 1863 and 1888, the by 
far greater number of the acqnisitions falling in the period bet¬ 
ween May 1863 and Ootober 1866. 

When twenty five years ago I landed in India, no iden had a 
greater charm for me thau the hope to ac<]uire a coUection ofnn- 
published Sanskrit works which might enable me to solve at least 
some of the nnmerons difhcult problems which Sanskrit pbilology and 
Indian bistoiy then offered and, I may odd, still offer. My efiforts to 
realise this dream began almost immediately after my orrival in Bombay. 
Daring the first months they were not attended by any snccess. The 
field was already occupied. In Bombay i-aged the sbare-niania and 
scattered among the native and European speculators its golden 
showers, so that to many psople money was no object. One of these 
Incky men, who besides hod a Incrative Professional practice, was 
Mr., or to give him the brovet rank conferred by the vox popiUi, 
Dr. Bbäu Dt^l, the wellknown antiquarian. He used to buy at 
the time all Sanskrit MSS. which were obtainable in Bombay, or 
weie brought by bis agents from the Dekhan, Gujarüt and other 
parts of India. In Puya, the oiibodox sentiinents of the ni^ori- 
ty of the Brahmans who considered the traffic with ‘the face of 
Sarasvatt” to be impious and bated the very thoaght of giving 
their sacred lore to the Mlechchhas, made operations very difficult. 
Besides, what was to be got there went mostly to Professor M. Hang, 
especially if it referred to Vedic literature. Thus it happened 
that I oould make my first purchase, and a very insignificant one, 
only towards the end of May 1868. Mr. KftkftchAiya, vedamürti 
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Ki^kächäiya, as he is called in the Berlin MS. Nro. 1428 (Weber, 
Catalog, II. 25) then came down from Puna with a batch of frag- 
ments and modern copies whicb probably had been rejected as 
useless by Professor Haug, and sold them to me at prices whicb 
I am a&aid to montion. The same ingenious speculator in MSS. 
favoured me in the course of the year with some more books of 
the Same descriptiou. That was abont all I obtained during the 
first year in Western India. Bat through the good offices of my 
honoured friend Mr. Wbitley Stokes the important Government 
Collection at Madiiis became a sonrce on which I could draw for 
my Collection. He obtained for me the permission of Government 
to tako copies of its ti'easures, and found, not without great diffi- 
culty, a Brahman able to transcribe from the Dravidian alphabets 
into Devanftgarl. This man, the only person in Madras so qualified, 
worked for me from 1863 until 1867. Thongb bis handwriting 
is excellent, bis work is not always good. The books which he 
copied during the first years are particularly fall of mistakes. 

In Marc^ 1864 I was compelled by the circumstances to renew 
iny efforts in Bombay and in the Dekhan. The Government of Bom¬ 
bay appointed me roember of a Committee, entrusted with the edition 
of a Digest of Hindu Law Cases, and I had to study the Dharma- 
ä&stra in real earnest. I soon found that I required many un- 
published works for my pmposes and, seeing no other way to 
obtain them, I made it known that I was willing to pay almost 
any price for the MSS. which I wanted. This had the effect that 
two men, one firom Puija and one from Abmadübad, came to call 
on me and oifered their Services. Later I learnt that they were 
ikgents of Mr. BhAu Daji, who, induced by the hope of greater 
gab, partly transferred their Services to me. During the year 1864 
they made me pay very high prices. Bat in 1865, when the 
financial crash came over Bombay and Mr. Bhitu Di^l stopped buy- 
ing, they became more moderate. The Puna Brahman contmued to 
serve me until 1866, when I procured for bim an appointment in 
the Educational Department of Berar. The Giyarfttf worked first 
for me and later for Government until 1873. In 1865 a young 
^Ästrl from Nilsik was btroduced to me by one of the Graduates 
of the Grant Medical College and proved very serviceable b pro- 
cnrbg both old MSS. and new copies. In the begbnbg of 1866 
I was temporaiily transfened to the Deccan College. My official 
connexion with Üie Collie Süstrts and with Dostur Hoshangjt J. 
.‘Vsitna helped me a good deal Through the former I obtabod 
the loan of various important books for takbg copies and through 
the latter some fine old MSS. as well as modern transcripts of rare 
works. At the same time I received copies of others through the 
kbdness of Professor Kern from Benares, and of Dr. RijendralAl 
Mitra from Calcutta. A few, but partly valuable MSS. I purchased 
from nnknown Brahmans who secrotly came to my house b Pu^a, 
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beiiig in great pecuiiiai 7 distress, ret afhüd of an opon iutorcoiirso 
with the Mlechcbha. 

By the end of October 1866 I bad thus collocted between 
300 and 400 old and new MSS., the oouteuts of which i-eferred 
chiefly to Vedic literatnre, Kftvya, AlainkAra ,and Dharma with 
a spriukling of works on nearly all the otber Sästrss, even those 
of those Jainas, excepting the PoriVnas. Those MSS. in the pre¬ 
sent List, abont 100 old ones and about 120 new transcripts, 
which are marked, Bombay, Puija, Näsik, Calcutta, Ma¬ 
dras (with one exceptjon) and N. C. Benares (with four excep- 
tions) were all copied for me or poi'chased during this period. 
The prioes paid for old MSS. were on a avei'ago Bs 5—6 per 
1,000 Slokas, only a few being good bargains. The ohaig^ for 
copying were in Benai’es and Calcutta Es 1*/,—2 iwr 1,000 Slokas, 
in Pupa Es 3 or Es 10 per mensem, in Bombay Es 5, in Madias 
Es 7. It may be easily imagined that iny purchases swaUowed 
all the sarings which I wits able to make. It was, therefore, 
Incky for me that I was obliged to stop the operations on my 
own aocount towards the end of 1866. 

On November 1 1866, I was sent by the Government of 
Bombay to the Southern Maräthh country and North Käpai'ü with 
Orders to explore the native libraries of those districts and to 
collect what I thought worth purchasing or copying. On thLs 
tour which ended on January 27 1867 and during the uext two 
years I obtained for Government the 201 MSS. of the second 
List, which are deposited in Elphinstone College. The list has 
hitherto remained unpublished. Thongh it shows imperteotions 
and the MSS. ai'e mostly modern copies, I now print it, beuause 
some of the works are rare and may be of interest to Euro¬ 
pean and Indian Sanskritists. Towards the end of 1868 I was 
placed, conjointly with Dr. Kielhom, in charge of the Search for 
Sanskrit MSS. instituted by the Government of India. During 
the first yenrs I made no additions to my private library. Bnt 
frora 1872 I employed at intervals Professional write« and Pandits, 
as well as a Kashmirian Munshi, who copied for me the numbers 
of the first List, marked N. C. Surat, N. C. Ahmad&bäd, 
N. C. Junäga^h. The Sanskrit MSS. of this dass were trans- 
cribed partly from oiiginals belonging to Government and partly 
ßnm such which I borrowed from private libraiies. A few modern 
MSS., marked Srtnagar are duplicates of copies which I had made 
for Government in Kashmir. One, No. 279, is an autograph presented 
to me by the author of the work. The two copies of the N&g&r- 
jnnacharita, Nos. 309 and 310, ai'e compilations, made in 1876 
for my use by Pandit Chandr&ni. They attempt to give a connected 
account of the adventures of the scion of the Serpent-race, Nftgii- 
juna, regai'ding whom F coUected a uumber of detached stau7.as 
from the Professional singers. 
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lu 1873, wheu Govenunent, as will be shown below, p«i*mitted 
me to collect for various European libraries, I began also to pur¬ 
chase for my own coUection at various times a few old MSS. I 
obtaiued six Brahmanical MSS., Nos. 80, 129, 130, 131, 132, 275 
from Benares, wbere I sent my private Psii4it for about eight 
uiontbs. As he had studied tliere in the Sanskrit College and 
possessed many friends, I had great bopes of bis success and 
cxpected to make a great baul for the Government coUection. The 
luission, however, tumed out a complete failure, and I received besides 
the six MSS. mentioned ouly two new copies which cost including 
the agent's pay and bis and bis servant's travelling expenses nearly 
600 Rupies. As it was out of the question that I could Charge 
Government writh such a sum, I bore the loss and kept the MSS. 
Some other Brahmanical MSS., marked GujarAt, I bought in the 
i-ains of 1874, when a portion of the library of Mai'igalsbailkai' 
of Ahmadübiul came iuto the market. My supply of Gov‘ money 
had ruu out, and the fact that a new graut had been modo, had 
not been notified to me. Later the books were mtslaid and I found 
the parcel only in 1877 when on leave in Europa 1 then kept 
the most valuable ones apart and presented them to Government'). 
Two volumes, containing three biiuhbark MSS., which I acquired 
in Koshmir and was allowed to retain by Gov' Resolution Edui 
Dept No. 596, of May 2 1877, are not included in this List- 
Their contents were presented in 1877 to the India Office Library, to 
the Royal Asiatic Society and to the Royal Libraiy of Berlin, as 
1 wisbed specimens of the rare birchbark MSS. to be accossible to 
students in England and in Germany. The Jmna MSS., which 1 
purchused for myself between 1873 and 1880, are fifleen in numbei'. 
TTiey are those marked GujarAt. The total of iny private 
pnrehases dunng those years amounts including the Kashmirian 
MSS.., to thirty one. Five MSS. in the present Ust, aU modern 
transcripts were presented to me after niy departure from India, 
No. 160 by tlie late Dr. Bumell, Nos. 52, 199, 229 by Dr. Thibaut, 
No. 149 by Dr. Oppert and No. 71 by an unkown donor who 
sent it to me without any indication of bis name. 

The above remarks show that the present List L does not contain 
all the Works which I coUected for myself between 1863 and 1866. 
Th(j8e not included here, upwards of one hundred, have been pre¬ 
sented at various times between 1868 and 1878 to the Royal 
Library at Berlin and one to the University Library at GütÜngeu. 
As may be seen from the second volume of Professor Webers 
Catalogue, the most impoitant among them ai'e a set of the works 
of the ^ilnkh&yona ^akha, the texts^ of and commentaries on the 
Tattiriya SaiphitÄ, Brfthmaiia and Arayyaka, a i^atapatha Brüh- 
maya, a Mahäbhärnta and a Haiivainsa rvith the commontaiy of 


1) Soo tho Roport for 1879/80 3, whero, howovor, a toUpriul 1877 

for 1874 occors. 
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Nllakaofha and the works of the older Aiyabhat*. The reuiainder 
are for the greater part fragments or new transcripte, among 
wbicb latter, however, are to be found some nu'e works. ln 
addition to these porüons of my old collection I have presented 
to the Berlin library a number of Jaina books, purchased with the 
special anthorisation of Gov* dnring the years 1873—1877, and 
collected many others for the same Institution against payment. 
The total of my presents (inclnding the MSS. of my old collection) 
amounts according to an ofBcial list fnmished to me, to 177 in 
201 vols*) and that of the books for which the Library has paid, to 
805 in 309 vols. 

The history of the latter collection is as follows. After I had 
been working for some years in Gtyarftt, I found that the number 
of MSS. offered for sale, especially of those of the Jainas, was 
so large that it was impossible to purchase with the funds a 
my disposal more than a small fracüon of them. Moreover, it 
seemed to me that the acquisition of the majority of them for 
Government was undesirable, because they contained over and over 
again the same works which had already been puinhased. Knowing 
that unsalable MSS. in Gqjar&t usually find their way into the 
hands of the Borah paper • manufacturers and are destroyed, I 
informed severtd friends in Europe and India of the facts and asked 
them to use the opportunity to add to the stock of MSS. in other 
libraries. The fiist to respond to this appeal was Professor Weber, 
who in 1873 induced the Chief Librarian of tlie Royal Library at 
Berlin to obtain from the Prussian Government a special gi-ant for 
purchasing MSS. and to entrüst me with the collection. Before com- 
plying with this request, I reported the matter to the Government of 
Bombay Üu'ongh the Director of Public of Instruction and asked for 
formal sanction. This was readily accorded by Gov^ Resolution Edul 
Dep> No. 696 of June 30, 1873 which says ‘that thein appears 
to H. E. the Governor in Council to be no objection to Dr. Bühler's 
snpplying the Royal Library of Berlin with oopies of such sacred 
works of the Jmnas os have already been collected for Government“, 
ln accordance with this peirnission 1 sent between 1873 and 1877 
to Berlin one hundred and fourteen MSS., coutaining all the 
Jaina Agamas with two exceptions *), commentaries on the same 
and a number of works on Jaina Dharma, legends and devotional 
poetvy. Düring my leave in Euiope 1877—1879, I furthor re* 
ueived from one oi the Bombay agents two boxes, filled with Jaina 
and Brahmanical MSS. which had been rejected as useless by the 

1) The total of the MSS. which have coine to Berlin tliruugh my agen¬ 
cy U tbiu 482. I may add that according to a ealculaUon, mado by Professor 
Woher, it amounts to 606 nambers. Of lato, I have added a transcript of 6o- 
vioda's eommoiitary on Baudhkyana’t Dharma4lUtra which was made for m« 
In India from the Grantba MS. of Ur. Buniell’s Collection in the India Office. 

2) The Pii.idanirynkti and the Paiichakalpa, the few obtalnablo MSS. of 
wbicb I kopt for the Govt-Collectiou. 
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ofBcials then in cbarge of the Senrch, and was asked to seil thom 
in^ Enrope. I foliilled this request, aftor, however, carafnily exa- 
mining them and taking away several which afterwards were in¬ 
corporated in the Eeccan College Collection of 1879/80 •). I then 
inade the collection over to Professor Weber wbo selected 189 
MSS. for the Berlin Library. The remainder, rather more tban one 
hundred, were purchased in a lump by tlie British Museum. After 
my retnrn to India in 1879 I furnished two Brahinanical MSS. to 
the Berlin Library, os stated in my Report for the yeai-. 

The sccond application for MSS. caine in 1874 froiti the Secre- 
taiy of the Äsiatic Society of Bengal, who offered to place into my 
hands lls 1,000 for the pm-chase of Jaina and Brahmanical MSS., 
not wanted for Bombay. I agreed to undertake the task and 
applied for 6ov‘ sanction which was accorded. But I nevor heard 
any thing further about the matter and no practical result followed. 

The third application was made by Pi'ofessor E. B. Cowell 
who in 1875 ezpressed the wish to acquire a seif of the Jaina 
Agamos for the Cambridge University Library. Goveniment sanction 
for my fulfüling this request and, in general, for pumhosing dupli- 
cates not required for Bombay was accorded hy Resolution Edul Dep* 
No. 888 of August 17, 1875. Between that date and 1877 I 
furnished Professor Cowell with about 30 numhers. 

The fom-th request was mado in Nov. 1875 by Sir Monier 
Monier-Willianis who was then on tour in India. Owing to a 
inistake on my part, I believed that I was to collect for the Bod- 
leyau library and obtained the sanction of Gov» to that oJfect by 
Resolution Eda> Dept No. 1478 of Deceinber 23, 1875. 1 leanit 
only many yeai's later that the MSS. were to be kept by Sir 
M. Monier-Williams. The books furnished to him were between 
80—40 in number and all referred to Jaina literature. 

A fifth i'equest was made to me verbally in 1878 by the 
late Mr. A. Regnier who wished to have a set of the SaqihitAs of 
the four Vedas for the Libraiy of the Institut de France. The 
Government of Bombay sanctioned my presenting these works by 
Resolution Edu« Dept No. 1280 of October 20, 1879, and I 
accordingly sent, copies of the ^igveda. White Yajm-veda, Säma- 
veda and Atharvaveda Saiphitüs. 

In addition I have procured copies of a few works, pai’ticulaily 
wanted, for the late Dr. J. Muir, for Professor Whitney, for Dr. Kiel¬ 
horn and Professor Jacobi. The last named Scholar awjuired also at 
Bikanür, while on toim with me a good collection of Jaina books. a 
list of which bas been published in this Journal, vol. 33 p. 693. He 
very courteously asked for my pennission, which I readily gave, as I 
was unable to take more than a small fraction of the heaps of MSS. 
which the Bikan6r DolAls brought eveiy day to our tents. When 


1) See Report o{ 1879/80 p 8. 
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later in 1877 I saw his MSS. in Europa, I found among them 
an illustrated copy of the Ealpasüti'a which , I thonght, should 
hare gone to the Goyt Collection. At my Suggestion he presented 
it aftei-wards to the India Office Libi-ary and thus kindly rectified 
an OTersight of mine. In 1880 Professor Minayeff purchased with 
my permission from one of the Agents a nnmber of Jainn works 
which I had refused and in earlier years some native fnends availed 
themselves with my knowledge and consent of the Services of 
the Gov^ Agents for similor purposes. My acquisitious for the 
Governments of Bombay and India amotmt to, 201 *) in 1866/68, 
21 in 1868/69*), 136 in 1869/70»). 57 in 1870/71 ^), 422 in 
1871/72, 200 in 1872/73, 289 in 1878/74, 54 in 1874/5»), 838 
in 1876/77, 428 in 1879/80, 231 in 1880/81, or in all 2876. 

The effect of the purchases, made in my time, on the i'o- 
sources of the libraries of Gajarüt, UiljputiVnä and the Central 
Indian Agency bas been hardly appreciable. In 1883 Dr. BhAij- 
d&rkar repoited that the number of the MSS. in Deccan College 
had risen to 4482, and the published lists show that the greater 
portion of the additions came from the districts just mentioned. 
In 1884 he reported 326 further pm'chases from the same proviu- 
ces. Moreover, Dx‘. Petorson diew from the same source 301 MSS. 
in 1882/88, 867 in 1883/4, and 657 in 1884/5. Pinally, I have 
received private information that, since the last dates of the two 
scholars’ Reports, about 2,500 MSS. more from GtüwAt and tho 
neighbourhood have come into their hands, and that eveu now 
there is no difficulty in obtaining single works, or even, whole 
libraries. The Bombay collections are already at present the largest 
in the world, and if the Seorch is further contiuued and con- 
ducted as energetically os bitherto, tlie nnmber of tbo MSS. may 
he eiisily donbled or even trebled. 

1. A cla8.siHed List of my private coUoction of Indian MSS.*‘). 

Vedas. 

Taittlriya Brähmaija, ashlaka I, accents marked, fols. 92, 
11. 9, no dato, Puna (Nro. 1). 


1) Liit II, deiwelted In Elpliiiutono CoUtgo. 

t) Dnriug three muiilha, Duc. 24, 1868 to Marcli 31, 1869. 

3) Durhig Mvo» mouth«, April I to Kot. 6 1869; 120 Ar« depoxitod in 
Dcocaa Collog«, fiftocii in KIpliltMtoiio College. 

4) Düring livo moiitbx, Kov. 4, 1870 to Hercli 31, 1871. 

5) The Allotmont of tho grHiic liad not beon iiotified to ino. 

0) The number of Uiics rofon to tho linoe on eacb pago. ‘No dato' 
means that tho hIS. U of uneortain ogo, ‘N. C.' that the copy bas beon 
made for mo. The towns and proviucos montioued are tliose wbero the MSS. 
have been purchaxod or copied. Ilio iiumboi*, plaeed betweeii bracketa, are the 
ofRcial onea. 
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The Same, ashtaka II, accents marked, fols. 149, 11. 9, Saka 
1714, Puna (Nro. 2). 

Maitrftyafliya Sanihitä, kiuj^as I—IV, fols. 87, 72, 107, 148, 

11.7, N. C.; the NOsik MS. B of Dr. von Schröder’s edition (Nro. 3). 

Maiirayaplya Upanish ad, fols. 17, 11. 9, N. 0. Nfisik ^ro. 4). 

Vikjasaneyi-Saiphitü, adhy. I — XX, accents marked, fols. 5 
132 (9—10, 72, 119—125 missing) 11. 8, Satpvat 1580, Bom¬ 
bay (Nro. 5). 

SAfikhftyana Brähmaqa, fols. 77, 11. 9, N. C. Saipvat 1921, 
Puna (Nro. 6). 

Sämaveda, pürvasainhitA, padapAtha, accents marked, fols. 57, 

11. 7, Samvat 1711, Bombay (Nro. 7). 

B. Veddngas wäh thß Coninientariea and Prayogas^). 

Atipavitreshtihantraprayoga according to the Bb&radTAja 
Sü., fols. 6, 11 12, no date, Puija (Nro. 8). 

Anuvakanukramat}! of the Eigveda, fols. 2, 11. 14, no date, 
Puqa (Nro. 9). 

Apastamblya Grihyasütra, fols. 20, U. 8—9, N. C., Saka 10 

^ 1786, NAsik; MS. A of Dr. Winternitz’s edition (Nr. 10). 

Apastamblya PIq 4<^pitriyajfia, fols. 7, 11. 7—8, N. C. 
Nftsik (Nro. 11). 

Aövaläyanlya Gvihyasütra, fols. 38 (25—84 missing) 11. 

8—9, no dato, Puija (Nro. 12). 

The same, fols. 24, U. 8 — 9 N. 0. Puua (Nro. 18). 

The same with the commentary of Nilrüyana, fols. 118, 11. 7, 

N. C. Öaka 1786, Puya (Nro. 14). 

1.4valAyantya YAjflikapaddhati, fols. 66, 11. 14, no date, 15 
Pupa (Nro. 15). 

Aävaläyanlya ärantasiltra, pürvashatka, fols. 108, 11. 8, no 
date, Pnpa (Nro. 16). 

The same, uttarashatka, fols. 63,11. 8, ^aka 1748, Pnija (Nro. 17). 

AsvalAyantya f^rautasütravritti by NArAyana, fols. 191, 

11. 7—8, no date, Puoa (Nro. 18). 

Ku^dAnirmAnaAlokAb with a ViTpti by the anthor of the 
original, RAma-V’Ajapeyin, fols. 32, 11. 11—18, no date, 
Pupa (Nro. 276). 

Gobhilagvihy apaddhati, Subodhint, fols. 16 (first missing) 20 
11. 16, no date (Nro. 4). 

GrihyakArika on the Asv. Gfl SO. by Bhatta KumArila- 
svAmin, fols. 61, 11. 8, Saka 1671, Puna (Nro. 19). 

Gi'ihyapaddhati,byVAsudevaDlkshita, fols. 66, 11.8—10, 
Saipvat 1674, Puna (Nro. 20). 

Charapavyüha, fols. 4, 11. 9, no date Bombay (Nro. 22). 
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Oharaijavyühabhftshya, fols. 16, IL 7, no date Bombay 
(Nro. 28). 

25 Chhandogapariäishta or Karmapradlpa, with the coinmeu- 
tary of Nfträyaija, fols. 135, 11. 9., N. C. Benares (Nro. 24). 

Jyotisbtomaprayoga aocording to the Hir. Sä., fols. 47 (1—2 
missing) 11. 12—13, no date, Puna (Nro. 25). 

PftkayajDanirflaya aocording to the Ap. Gyi. Sü. by^Chandra- 
äekhara, son of UmApati, fols. 116, IL 9, Saka, 1684, 
Puqa (Nro. 26). 

PAijinlya-ÖiksharyAkhyA, fols. 7,11. 18, Öaka 1775, Bombay 
(Nro. 27). 

PAraskara GfihyasÄtra, fols. 24, 11. 11—13, no date, Pmja 
Nro. 28). 

80 The same, I—K. 11, fols. 19, 11. 38, N. C. frum Nro. 160/2043 
Goyt ColL Madi-as, Grantha eharacters (Nro. 29.) 

PratihArasütra, fols. 5, 11. 11, incomplete, no date, Puna 
(Nro. 30). 

Prayoga of Gvihya rites accoi-ding to Ap., inuompleto, pp. 15, 
11. 83. N. C. from Nro. 1406/103 Govt ColL Madras, Grautlia 
eharacters (Nro. 81). 

Prayogasftra on the DarsapÄrnamAsa sacrifices, by Kesavas- 
y&miu, fols. 44, 11.9—ll,^^aka 1577, Pu^a (Nro. 819). 

PrAyaschittapradtpa for Srauta sacrifices according to Baudh., 
fols. 156, 11. 8, Saka 1623, Puiia (Nro. 82). 

85 BaudhAyantya Gvihyasütra with the Paiisishtas, fol. 155, 
11, 8 N. 0. from a MS. the leayes of whioh wäre in disorder, 
Puya (Nro. 83).^ 

BandhAyanlya Srautasfttr^, Dai-sapünjamAsaprak. and KAri- 
kAsaipgraha, fols. 15, 11. 10, Saka 1654, Pupa (Nro. 34). 

MAnava Ofihyasütra, Purusha I fols. 14, äl. 350, Purnsha II. 
fols. 17, sl. 825., N. C. Saka 1786, NAsik (Nro. 36). 

M Anava GrihyasütrabhAshya, PdrapavyAkhyA, by Ash- 
tAvakra, Pur. I fols. 64, sl. 1350, Pur. 11. fols. 41, sL 963 
N. C. ^ka 1786, Niisik (Nro. 37). 

MAnava Grlhyaparisishtas, containing Pratigrahakalpa, 
MÄlajAtaAAnti, YamalaAAuti, AllesbAvidhi, Pra- 
yarekfitaSAnti, Rudrajapa, fols. 8, AL 180, N. G. NAsik 
^ro. 88). 

40 The same, SrAddhakalpa, fols. 4, AL 100, N. C. NAsik 
(Nro. 40). 

MAnava Srautasütra, Anugrahika, fols. 18, AL 225, N. C. 
NAsik (Nro. 85). 

The same, Ishtikalpa, fols. 29, 11. 7 N. C. NAsik (Nro. 43). 

The same, Ohayana, VAjapeya, PrAyaächitti, Pravar- 
gya, RAjasüya, Agnishfoma, Ishfikalpa, fols. 153 
(40 + 88 + 49 + 26) 11. 9 N. C. NAsik (Nro. 44). 
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The same, PraTarAdhyäya, fols. 9, sL 200 N. C. NAsik 
(Nro. 39). 

The same, Pr&ksoma, fols. 48, 11. 9 N. C. Nttsik (Nro. 45). 45 

The same, Salba, Khan4as I—IV, üttaresh^aka, Khanda-s 
I—V, (a Vaishnava forgery in verse) fols. 12, sl. 315, N. C. 
Nftsik (Nro. 41). 

The same, BhAshya on b’alba Kh., I—IV, by Sailkara, son 
of NArada fols. 31, £1. 750, N. C. Baka 1787, Nüsik (Nro. 42). 

The same, BhAshya by KumAra Bhat^^, fols. 98, sl. 2231, 

N. C. NAsik, agrees exactly with Professor Ooldstücker's facsimile 
(Nro. 46). , 

The same, Brsutasütrayvitti by Misra BAlakrishna, 
on the PrAksomn Adhy. I—VI. 3, fols. 63, IL 8, N. C. NAsik 
(Nro. 47). 

VimalodayamAlA, a commentary on the Aiv. Gvi. S&, by 50 
JayantasvAmin fols. 43 (4 and 6 missing) IL 9 N. C. 
Benares, the date Saka 1729 is tbat of the original (Nro. 48). 

VedAAgas, ölkshA, Jyotisha, Chhandah, fols. 24. IL 7, incomplete, 

, no date, Bombay (Nro. 49). 

BAkalakAriku, fols. 84, 11. 7—9, incomplete, N. C. Benares 
(Nro. 50). 

SannakakArikA, fols. 101, IL 9, N. C., Puna, the date Saka 
1711 is that of the original (Nro. 51). 

SrautakArikA by GopAla according toßaudh., fols. 76,1L8 —10, 
Saka 1742, Puqa (Nro. 52). 

Somahautra, or Somasaqikshepahaatra, fols.32,11.9—11, 56 
Saka 1688, Pnija (Nro. 53). 

Somahantraprayoga, or Agnishtomahautra, fols. 35, 

11. 11—13, no date, Puna (Nro. 54). 

HiraqyakeAi-GrihyasAtra, fols. 51, 11. 9 Saka 1733, Puna 
(Nro. 56). 

The same with the commentary of MAt)'idatta, fols. 89,11. 10, 
no date, Pa 9 a,(Nro. 56). 

Hira^yakesi • SrautasAtr avyAkbyA, fols. 10, IL 11, in 
complete, no date, Puna (Nro. 57). 

C. Purdnas. 

TulAkAverlmAhAtmya, from the Aguip., fols. 96, IL 15 no 60 
date. Bombay (Nro. 58). 

DvArikAmAhAtmya, fols. 79, 11. 9, no date, Bombay (Nro. 59). 

DharmAra^ya, firöm the Padmap., incomplete, pp. 188, 11. 18, 

N. C. from the MS. of Nilka^th Ranchhod AhmadAbAd (Nro. 60). 

NAgarakhao4& &om the Skandap., fols. 455, 11. 15, N. C. 
Saipvat 1936, JünAgadh (Nro. 61). 

SarasTatimAhAtmya firom the Sarasvatip., fols. N. C. Puna 
(Nro. 226). . 
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D. Poeb-y. 

I. Kftvyas and Cbamp'ds. 

65 Amarufiataka, vv. 1-95, with the ttka of Ravichaudra, 
HO date ^ro. 62). 

Aryasaptaäatl by Govardbanftobftrya, p.p 57, IL le, 
N. C. Saipvat 1931, Surat (Nro. 63). 

Kavigubya, or Knvirabasya, or Apaäabdabbasakbya 
Kftvya by HaUyudba witb tbe commentory of Ravi- 
dharman, fols. 28, U. 15, no dato, Bombay (Niu 118). 
Klrtikaumudl by SomeÄvara pp. 182 (tot missmg) U. 16, 
N. C. from CoL J. Watson’s MS., Surat, tbe MS. A of Prof. 
Kftthväte’s edition (Nro. 64). 

Kridftvall by Pogb [Yogft]nanda, son ^ Kälidftsa, witb a 
tlkA, fols. 17, U. 8-10, no date, Bombay (Nro. 65). 

70 Chaijdikasatnka by Bb^jabbatta pp. 41. U. 18, N. C. from 
the MS. Deccan College ColL Surat (Nro. 66). 

Darpadalana by Kshemendra, fols. 14, U. 12 N. 0. Kashmir 

Nvisiiphachampü by Kedava, fols. 17, U. 8—9, Saipvat 1731, 

Bombay (Nro. 68). , k 7 ii ifi N 0 

Pftrijataharavacbampfi by Krisb^a, pp. 57, u. lo JN. u 

Saipvat 1930, Surat (Nro. 69). ^ o ^ P 

Babakh&nacharita by Rudrakavi, fols. 21, 11. «, 

Bombay (Nro. 70). , . xt n f +i,« w«: 

75 Brihatkatha by Kshemendra mcomplete, N. C. from tbe ülb. 

of tbe Deccan College CoU. 1872/73 (Nro. 71). 
Madhuramlakavya by Bhaskara, fols. 12, 11. 7, N. C. Bom¬ 
bay (Nro. 72). , ie 11 1 A 

Madbavänala, siiagärakavya, by Ananda fols. 15, 11. 10, no 

M a hi sh St a^k r by^ B a 1 a k a v i , fols. 20, 11 7 N. C. Saipvat 
1929 Surat (Nro. 74). , , , 

Rämacbandracbarita by Narbya?a Dlksbita, ucbcbv^w 

I-V, incomplete fols. 43, U. 16—18 N. C. Saipvat 19J0, 

Surat (Nro. 75). \ n 

80 Ramacharita by Abhinanda, fols. 108 (1 6 imssing) 11. 

12—16, no date, Benares (Nro. 76). * „ , , * 

Ramärya by Mahamudgalasöri, fols. 10, 11. 7, no date, 

• Bombay (Nro. 71). . 

Sisupalavadha with the Saratlka, caUed Saipdehavishau- 
sbadhi by Vallabba on sargas vm. 12—Xin. 43, fols. 

152—252, Surat (Nro. 78). „ , » t 

Setubandba by Kalidäsa, witb a Sanskrit commentary, 1. 

1-41, fols. 9, 11. 16-17, no date, Gujarat (Nro. 79). 
Hariltla by Vopadeva, fols. 8, 11. 10, no date, Puija (Nro. 80). 
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n. Fables and Tales. 

K&dambart, püi^Ardha by fols. 180 (first mis- 8r» 

sing) Saipvat 1735, nttarärdha by bis son [Bhüshana bhalfia] 
fols. 181—272, U. 10, Saipvat 1785, Gujarftt (Nro! 81). 

KädambarlkathilsAra by Abhinanda, pp. 80, 11. 16, N. C. 
Sarpvat 1930, Sorat (Nro. 82). 

DaeakumAracharita by Daiidin, pürvapithikü [not the pr-inted 
one] in 8 nohcbhvAsas and uchchhvAsa 1 of the text, fols. 15 
(6 missing) 11. 11 N. C. Puna (Nro. 88). 

The Same, of uchchhvAsa VI, VII and part of Vlll. N. C. 

Puna (Nro. 84). 

Pa&chatantra, fols. 167, IL N. C. Pupa (Nro. 85). 

The Same, firom end of I—V, fols. 41, 11. 16, Saipvat 1804., 90 
Haka 1669 Puna (Nro. 86). 

The Same, parts of II, and ni. fols. 55, II. 11, no date, Puna 
(Nro. 87). 

The Same, complete, fols. 82, 11. 15—19, Saipvat 1830, Sakn 
1695, Puna (Nro. 88). 

The Same, fols. 119 (2—53 missing) 11. 15, no date, Puna 
(Nro. 89). 

The Same, fols. 35, 11. 17, Sapivat 1747, Puna (Nro. 90). 

Pafichatantrl, the Southern redaction, fols. 45, II. 9, N. C. trans- 9.5 
cribed irom the Telugu, Bombay; the MS. D. of Dr. Haber- 
landt’s edition (Nro. 320). 

VetAlapachavtsI, fols. 25,11. 17, Saipvat 1814, Puqa (Nro. 91). 

Srfharshacharita by BAnabha^ta, pp. 320, U. 17—18, 

N. C. from the MS. of Nllkapth Banchhod, (AhmadAbAd) Surat 
(Nro. 92). 


III. Dramas. 

AnaAgabrahmavidyAvil AsabhApa, by VaradAohArya 
pp. 39, 11. 81, N. C. from Nro. 515 Gov* ColL Modius 
(Nro. 93). 

Chai>dlvilAsanAtaka by Daridrarudra, fols. 23, 11. 9, 
Saipvat 1915, Bombay (Nro. 94). 

JAnaklparipayanA^aka by ChokkanAtha, fols. 98,118—9, 100 
Bombay (Nro. 95). 

PalApdu>^^'>4^oaprahasana, pp. 15, IL 18, N. C. Suiut 
(Nro. 96). 

PArvailparipayanAfaka, by BApabhat(a, fols. 67, IL 17, 

N. 0. Saipvat 1932, Surat; used for Dr. K. Glasers edition 
(Nro. 97). 

PrabodhachandrodayanA^aka by Kvishpamiära, fols. 

28, IL 15, Saipvat 1825, Bombay (Nro. 98). 

The Same with the PrakA^a by RAmadAsa Dtkshita, fols. 82, 

IL 10—12, no date, Bombay (Nro. 99). 

Bd. XLU. 
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105 Malavikigniinitranätaka by KUJidäsa, pp. 67, IL 16, N. C. 
Saipvat 1931, Surat (Nro. 100). 

Mvigäükalekhan&taka by ViävanAtbadeva, pp. 40, IL 
16—18 N. C. Saipvat 1930, Surat (Nro. 101). 

Ratu&valit'ippana by Bhtmasena, pp. 38, IL 15, N. C. 
Saipvat 1930, Surat (Nro. 102). 

Vasantatilakabhäpa by Varadslchilrya, pp. 30, 11. 31, 

. N. C. from Nro. 515 Gov* ColL Madras (Nro. 103). 

VasautikftDil(;iki\ by B4iu achandra, pp. 47, U. 16, N. C. 
Saipvat 1980, Surat (Nro 104). 

110 VikramorvaHttlkil by ßaiigantltha, pp. 119, 11. 16, N. C. 
Surat (Nro. 105). 

Vinodaraftgaprahasana by Sundaradeva, fols. 55, IL 16 
N. C. Samvat 1930, Surat (Nro. 106). 

VeAkateäaprabasana, by Vefikato»vara fols. 23, 11. 81 
N. C. from Nro. 515. Gov* ColL Maditis. (Nro. 107). 

i^rifigftrarasodaya, a misrabbSiia by Lii'igoguvt**Dor4ma, 
fols. 29, IL 31 N. C. from Nro. sis Gov» CoU. Madras (Nro. 108). 

E. Alaipk&raäästrx 

Alapikkrakaustubha by Visvesvara, s. of Lakshmldhara, 
fols. 232, 11. 8 N. C., Surat (Nro. 109). 

115 Alaipk&racbandrikä by Vaidyanatba, fols. 123, 11.' 11, 
no dato, Bombay (Nro. 110). 

Alatpkarachüdümapi by Hemachandra,fols.291,11.14—18, 
N, C. Surat (Nro. 111). 

The same, fols. 45 (first missmg, mauy damaged) Saipvat 1381 (?) 
Bombay (Nro. 112). 

The same, fols. 79, 11. 10, no dato, Gpjarilt (113). 

Alatpkaramafijarl by Trimalabhatta, fols. 4, IL 11 i^aka 
1675, Puija (Nxu 114). 

120 Udbha(.tHatpkAravritti by ludurüju, pp. 163, 11. 14, N. C. 
Saipvat 1930 &om the MS. Deccan College ColL 1873/74, Surat 
(Nro. 116). 

‘ Auchityavicharacharchä by Kshemendra, (writteu con- 
tinuously with the uezt, N. C. firorn the MS. Deccan College ColL 
1879,80, Ahmadabad (Nro. 116). 

Kavikap^h&bharapa by Kshemendra, pp. 71, IL 16—17 
N. C. from the MS. Deccan College ColL 1879;80, AhmadAbAd, 
nsed by Dr. Schönberg for his analysis of the work (Nro. 117). 

KAvyakalpalatA, KaviäikshAvritti, by Amarachandra, 
fols. 56, 11. 17—18, no date, GtyarAt (Nro. 119). 

KAvyAlaipkAra by Rudrata, fols. 40, 11. 12 N. C. from the 
MS. Deccan College CoU. 1875/77 (Nro. 120). 

125 KAvyAlaipkArasAtravpitti by Vamana, fols. 108, 11. 15, 
N. C. Saipvat 1930 Surat (Nro. 121). 
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Chandr&lokabyJayadeva, with tbePrakftsaofPradjota- 
nächilrja, fols. 89, 11. 15 N. C. Surat (Nro. 122). 

NätakaparibhishA by $^iAgadharai)lseua, pp. 19, 11. 31, 
irom. MS. 515 Gov‘ CoU. Madi-as (Nro. 123). 

NAtyaäistra by Bharata, fols. 643, 11. 18, N. C. from tLe 
MS. Deccao College ColL 1873/74 (Nro. 124). 

Paddhati by ^Arbgadhara, fols. 226, 11. 10—12, [and two 
fragnients fols. 2—3, fols. 4—5) Saravat 1843 Benares (Nro. 

125). 

RatnadarpaQa,Sai*as vat I kan (bAbbar apavi var aij a, Par. 130 
I—III fols. 141, 11. 10, no date Benares (Nro. 126); 

RAmaobandracbaudrikA by Indrajila, fols. 232, 11. 17 — 18 
N. G. Bombay, tbe date Saipvat 1768 is tbat of tbe oi'igiual • 
Nro. 127). 

Sarasvattkapt'bAbbarapa byBboja, fols. 1—28, 11. 7, N.C., 
fols. 1—2 and 21 — 156, 11. 11—13 old, no date Benares 
(Nro. 128). 

Tbe Same, Par. ü. fols. 39, 11. 10 —14, no date, Benares (Nro. 

129). 

F. Metrics. 

Cbbanda\.iäAstravritti, Mvitasatpjlvaul, by HalAyudba, 
fols. 33, 11. 13, no date, Puna (Nro. 130). 

G. V y Ä k a r a ij a. 

AkbyAtacbandrikA, or EkArtbAkbyadIpikA by Bbatta 135 
Malla fols. 46, IL 7 N. C. Pnna (Nro. 131). 

UpAdivritti by üjjvaladatta, incomplete pp. 134, IL 16 N. C. 
Saipvat 1980, Surat (Nro. 132). 

KA^ikAvivarapa by JayAditya and VAmana, fols. 301, 

IL 19 N. C. Saipvat 1921, Benai-es (Nro. 133). 

JainendravyAkarapa by PAjyapAda, pp. 28, 11. 31 N. C. 
from MS. 1073/1461 Gov‘ Coli. Madras (Nro. 184). 

DbAtupratyayapaflobaka, pp. 24, 11. 33, N. (3. from MS. 
408/1875 Govt Collection Madras (Nro. 135). 

MabAbb Asbya by l’atafijali, with tbe Pradlpa of Kaiyat.a, 140 
vol. I. Adhy. 1. fols. 373, 11. 10 —12, Saipvat 1844; 
vol. II, Adby. II. fols. 138, 11. 9 - 17, Saipvat 1845 and Adbv. 

HL fols. 118 11. 13—16 no date; vol. III, Adbv. IV. fols. 

137, U. 11—18 and Adhy. V. fols. 105. 11. 10-12, no date. 
voL IV. Adhy. VI, fols. 204 (164—165 missing) 11. 7—15, 
Adhy. Vn. fols. 101 (tirst missing) 11. 13-15 and Adhy. VllL 
fols. 72, U. 10—17, no dates, Puna; tbe MS. B of Dr. Kiel- 
hom’s edition (Nro. 187). 

SabdänusAsanavpitti by Hemacbandra, Adhy. VIII. 1—3 
fols. 27 (first ini.ssing) 11. 15, iio date Bombay (Nro. 140). 

86 * 
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äabdeDduiekhara by Nftgeäa on Siddh. Kau. I. pp. 1—160 
and pp. 264—316 (Calcutta edition) fols. 162 and 42, no dato 
Pufla (Nro. 189). 

S&kat&yaua Vy&kara^a, 

a) Prakriyäsaingraha by Abhayaohaudrasiddhiiuta' 
süvi, pp. 194, 11. 33; 

b) Paribhishab pp. 195—196, both N.C. from MS. 1072/1453 
Gov* ColL Madras (Nro. 185). 

^akatkyana Vyäkarapa, 

a) Rtipasiddhi fols. 127, 

b) Liüganuiäsana aud TaddhitaprakaraQU, incomplete, 
fols. 129—149; 

o) Sfttras I. 1. 1 — I. 3. 42 with the Saippürpalakshaiiä 
Vptti by Yakshararman, fols. 149—177 and fols. 197b 
1 . 10 — 211 . 

d)The Same wiih a fragmenf of another commentary, fols. 
177 — 197 b 1. 9; all four N. C. from a MS. Govt CoU. 
Madras (Nro. 138). 

145 Sakatayaua VyAkarapa, 

a) Upadisütrapafichapadl, fols. 15; 

b) Dhatupa^ba vivarapa, fols. 40, Imth N. C. from a MS. 
Govi ColL Madras (Nro. 141). 

SakaHyana Vyäkarapa, 

J Dhatupathavivarapa fol^ 81 I 
b) Upadisütrapaflobapadi, fols. 251 ^ 

N. C. from a MS. 6ov‘ ColL Madras (Nro. 142). 
•Saka^ayana Vyakarapa, 

a) Gapapa^ha, b) Upadisütrapi, c) Avyaya, d) Pari* 
bhashab e) Liagauusasana, f) Dhatupa^ha, g) Sütra* 
pa(ha, Adhy. I—III. complete, IV inoomplof.«, fok 39, U. 82, 
N. C. from Nro. 232/2352 Gov‘ CoU. Madras (Nro. 148). 

H. Koahas. 

Amarakosha witb the commentatj ofBhanudtkshita, Kilntla 
n, fols. 846, no dato, Pucia (Nro. 144). 

Vaijayantl, pp. 114, U. 22 and fok 49—109, U. 18, N. C 
Madras (Nro. 145). 

J. Dharma. 

I. Dharmasfrtras. 

150 Apastamblya Dbarmasfttra, fok 57, 11. 16, N. C. Nasik, 
the MS. N. of my edition (Nro. 152). 

The same, fok. 34, IL 10, no date, Papa; the MS. P of my 
edition (Nro. 158). 

The same with the Ujjyalä Vfitti by Haradatta, fok. 
282,. U. 7—9, N. C., ^aka 1786, Nasik (Nro. 154). 
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Gautamlja Dharmaäftstra, fols. 14, IL 12 N. C. Pujja 
(Nro. 165). 

The samo, with ths MitAksharä Vvitti by Haradatta, fols. 77, 

11. 27, N. 0. from MS. Nro. 98 Aäatic Soo. (^lalcutta, (Nro. 166). 

The Same with the same, fols. 105, 11. 9—15, Äaka 1754, 
Pu^a (Nro. 167). 

Baudhftyantya DharmasAstra, fols. 21, II. 34 N. C. fi-om 
Nro. 610/1429 Gov» C'oll. Madras (Nro. 191). 

The same, Pi'a.4na I—IV. 7..9. pp. 52, 11. 38 N. C. fi'om 610/1219 
Got^ CoU. Madras; Grantha characters (Nro. 192). 

The same, fols. 42, IL 10, no date, Puija (Nro. 198). 

The same, fols. 76, 11. 7, N. C. firom Dr. Haug’s Gi^jaiAt MS., 
Bombay (Nr. 194). 

The same with the Vivaraiia by GovindasvAmin, fols. 160 
162, IL 11—19 N. C. from a Tanjore MS.; Telugu characters 
(Nro. 195). 

VAsishtha DharmasAstra, Adhy. 28'/«• fols. 18, IL 14 from 
Mr. BhAü DAjl’s MS., Bombay (Nro. 211). 

Vishpusrnpiti with the Vaijayantf XlkA by Nandapap- 
4ita, fols. 239, U. 15—18, 6aka 1775, Pupa; MS. of 
Professor Jolly’s edition (Nro. 220). 

Hirapyakeäi'Dharmasütra with the Uj[jvalAVjitti by MahA- 
deva, incomplete, fols. 71, U. 17—19, N. 0. Pnpa (Nro. 257). 

II. Secondary Smcitis. 

AAgiraS', fols. 6, 11. 11, N. C. Puna (Nro. 146). 

Atri-, fok. 6, IL 9, N. C. Puna (Nro. 147). 165 

Atri-, fok. 5, IL 12, no date, Bombay (Nro. 148). 

Atri-, fok. 83, IL 7, N. C. Pupa (Nro. 149). 

Apastamba-, 10 Adhy., fok. 10, IL 9, Puna (Nro. 151). 

A^valAyana-, fok. 81, IL 9, N. C. Pupa; the date l^ka 1715 
is that of the original (Nro. 156). 

üöanas-, 7 Adhy., fok. 7, 11. 11. N. C. Puna (Nro. 158). 170 

üäanas-, fragment, fok. 2, 11. 12, N. C. Pupa (Nro. 159). 

Uäanas-, fok. 4, Ü. 14, Saka 1760, Pupa (Nro. 160). 

Kapila-, fok. 22, 11. 27, N. C. from Nro. 131 Asiaüc Society, 
Caloutia (Nro. 161). 

Kokila-, fok. 10, 11. 11. N. C. Bombay (Nro. 162). 

Kokila-, fok. 12, 11. 9—10, N. C. Pupa (Nro. 168). 175 

Gau tarn a-, fols. 16, IL 25, N. C. from Nro. 148 Asiatic Soc. 
Oalcutta (Nro. 146). 

Chaturviip^ati-, fok. 19, 11. 12, N. 0. Pupa (Nro. 169). 

Daksha-, fols. 10, 11. 10, N. C. Puim (Nro. 171). 

Daksha-, fok. 11, IL 10, N. C. Pupa 172). 

NArada-, fols. 107, 11. 17, N. C. Surat (Nro. 176). 

NArada-, fok. 19, 11. 28, N. C. Oalcutta (Nro. 177). 
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NArada-, witli the Bhftshya of Asahiya, revised by KälyAQa- 
bhafta, fols. 118, 11. 9, N. C. Samvat 1936 from the MS. 
üeccan College Coli. 1874/75 (Nro. 178). 

Parääara-, fols. 22, 11. 9, N. C. Puna (Nro. 180). 

ParAäara (laghu)-, fols. 20, IL 12, N. C. Bombay (Nro. 181). 

185 ParAsara-, with the MAdhavlya Vyi\khy&, fols. 611, 11. 10, 
N. C., .Saka 1787 iroin Mr. BbAü DAjl's MS. Bombay (Nro. 188). 

The saine, adhv. I, fols. 138, 11. 10, Saipvat 1667, Puna 
(Nro. 184). 

ParAiara (Bflhat) SuvrataproktA Saiphitfi, fols. 107, 
11. 12, N. C. Boml^y (Nro. 182). 

Budha-, fols. 2, U. 9. N. C. Pui)a,(Nro. 187). 

Brihaspati-, fols. 6, 11.9, N. C. S«ka 1786, Bombay (Nro. 188j. 

190 Brihaspati-, fols. 5, IL 7, no date, Poiia (Nro. 189). 

Bfihaspati (laghu)-, fols. 3, 11. 9, N. C. Pupa (Nro. 190). 

BbAradTilja-, fols. 29, 11. 29, N. C. Cnlcutta (Nro. 196). 

Bhojanakf-, fols. 10, 11. 13, N. C. Samvat 1922, Benares 
(Nro. 197). 

Manu-, with tlie BhAshya by MedhAtithi, adhy. I. 118— 

IV. 2, fols. 221, 11. 11, N. C. Bombay (Nro. 200). 

195 Manu- witli the same, adhy. I—II. 11 fols. 46, IV, fols. 46, 

V. fols. 45, VI. X. XI, fols. 98. Xll, fols. 34, N. C. Pu^a 
(Nro. 320). 

Yama-, fols. 6, 11. 10 N. C. Pupa (Nro. 203). 

Yama-, fols. 5, 11. 11, N. U. Puna (Nro. 204). 

Yajnavnlkya-, with the Nibandha by AparAdityadeva, 
. VyavahArAdhyAya, pp. 359, 11. 16—17, N. C. from thu 
MS. Deccan College Ooll. 1878/74 (Nro. 202). 

YAjflavalkya-, with the PratitAksbarA Vfitti by Nandu- 
pai/dita ou VijfiAnesvara’s MitAksharA ou adhy. 1, in- 
complete fols. 104, 11. 9, N. C. 1881, Bonares (Nro. 185). 

200 YAjfiavalkya-, witli the LakshmtvyAkhyAua or BAlam- 
bhattatlkü by Lakshmtdert PAyaguo<Je on the Vya- 
vabArAdhyAya of V.'s MitAksharA, fols. 458, 11. 8—9, 
N. C. from the MS. of Nflkai.i(.h Raiichoi} (AhmadAbAd) Surat 
(Nro. 206). 

YAjfiavalkya-, witli the Subodbinl by Visvosvara on tho 
VyavahArAdhyAya of the MitAksharA, fols. 136, 11. 8, 
N. C Puiia (Nro. 207). 

YAjfiavalkya-, with another copy of the same fols. 129, 11. 9, 
Saipvat 1848, Puna (Nro. 248). 

Likhita-, fols. 3, IL 11, N. C. Puna (Nro. 207). 

Likhita-, fols. 2, IL 10, N. C. Pupa (Nro. 208). 

205 Likhita-, fols. 5. 11. 10, N. C. Puiia (Nro. 209). 

Lohita-, fols. 16, 11. 27, N. C. from Nro. 181 Asiatic Soc. aU- 

cutta (Nro. 210). 
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Vasishtha-, 10 Adhy., pp. 48 IL 84, N. 0. from Nro. 370 
Gov* Coli. Madras, Grantha charaotcrs (Nro. 212). 

Vasishtha-, 9 Adhy. fols. 22, 11. 34, N. C. from Nro. 97fll35 
Qov‘ Coli. Madras (Nro. 213). 

Vasishtha-, incomplete fols. 25, 11. 27, N. C. from Nro. 148 
Asiatic Soo. Calcutta (Nro. 215). 

ViävAmitra-, 10 Adhy., fols. 11, 11. 27, N. C. Calcatta (Nro. 210 
217). 

Vishpu-, (laghu), fols 4, 11. 11, N. C. Puija (Nro. 218). 

Vishnu-, (laghn), fols. 4, 11. 12, N. C. Pana (Nro. 219). 

VyAghrapAda-, fols. 19, 11. 12, N. C. Sarpvat 1930, Sarat 
(Nro. 225). 

VyAsa-, (laghu), fols. 8, 11. 10, N. C. Puna (Nro. 226). 

Vyilsa-, fols. 9, 11. 11, N. C. Bombay (Nro. 227). 215 

Vyäsa-, or VaiyAsikl Saiphitil, 16 adhy. fols. 74, 11. 8, 

N. C. Pupa; tho dato Saipvat 1844, Saka 1709, is that of the 
original (Nro. 228). 

i^aükhn*, fols. 8, 11. 8—10, N. C. Puya (Nro. 229). 

Baftkha-, (brihat), 18 Adhy. fols. 13, 11. 12, Saipvat 1827, 

Puna (Nro. 280). 

Saiikha-, (bpihat or ypiddha), 18 Adhy., fols. 17, IL 9, N. C. 

Pupa (Nro. 281). 

(^aükha-, (laghu), fols. 4, 11. 10, N. C. Puna (Nro 232). 220 

S&ijdilya-, 5 Adhy., fols. 15, 11. 34, N. 0. from Nro. 97/1135 

, Gov‘ Coli. Madras (Nro. 288). 

SatAtapa-, (Tfiddha), fols. 3, 11. 11, N. C. Puna (Nro. 234). 

SfttAtapa-, (vfiddha), fols. 7, 11. 9, N. C. Puija (Nro. 235). 

HAtAtapa-, (vpiddha), fols. 3, 11. 10, N. C. Pupa (Nro. 236). 

Saunaka-, (laghu) incomplete, fols. 8, 11. 10, no date, Pupa 225 

(Nro. 289). 

Saipyarta-, fols. 8, 11. 11, no date, Putja (Nro. 242). 

Saipvarta-, fols. 12, 11. 8, N. C. Puija (Nro. 243). 

Saptarshimata-, fols. 23, 11. 27, N. C. from Nro. 128 Asiatic 
^c. Calcutta (Nro. 245). 

HArlta-, fols. 11, 11. 6, N. C. 1881 Benares (Nro. 258). 

HArlta-, fols. 6, 11. 9, N. 0. Puna (Nro. 254). 280 

Hkrlta-, fols. 4, U. 11, N. C. Pupa (Nro. 255). 

HArlta*, (brihat), 8 Adhy. fols. 116, 11. 11—12, N. C. Bombay 
(Nro. 256). 

III. Nibandhas or Digests. 

AcbAramayäkha by Nllakap^ha, fols. 58, 11. 11, N. C. Puija 

, (Nro. 150). 

AAauchanirjjaya by Bha^^ojt Dlkshita, fols. 23, IL 12, 
no date Pmja (Nro. 155). 

UtsargamayAkha by Ntlakapth^i iols. 26 (20—25 missing) 235 
11. 11 Saipvat 1819 ^ka 1684, Bombay (Nro. 157). 
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Chatarvargachintäiuavii DänakhaQ<}u, by Hemftdri, 
fols. 552, II. 10, Sainvat 1816 Pufia (Nro. 168). 

JiVtiTiveka by Goptofttha, Ibis. 12 U. 11, N. C. Bombay 
(Nro. 170). 

DAnamayükha by Nllakai;tba fols. 194, 11. 10, uo dat« 
Puna (Nro. 170). 

Dvaitanir^aya by Saiikara, fols. 197, 11. 7—10, N. C. April 
1876 A. D, from the MS. Elphinstoue Coll^ Coli. 1866/68 
(Nro. 174). 

240 Dharmapravvitti by Na\rAyava, fols. 138, U. 11, no dat« 
Puna (Nro. 175). 

Nitimayükha by Ntlaka^tfaa, fols. 79, 11. 11, no dato Puya 
(Nro. 179). 

The Same, fols. 50, 11. 11, Saipvat 1830, Pnija (Niu 205). 

Madanapärij&ta by Viävesvara, fols. 844, 11. 11, no dato 
Puija (Nro. 198). 

Madanaratnapradlpa, Achäraviveka by Madauasiijiha, 
fols. 244, 11. 15, N. C. Puiia (Nro. 199). 

245 Mah&vvava by Milndhätpi, s. of Madaua fols. 891, 11. 10 — 
14, Sanivat 1840, Pupa (Nro. 201). 

VivAdatAndava by KamalAkarabhatta, fols. 103, 11. 13, 
N. C. Puija (Nro. 216). 

VyavahAraparibhAshA by Haridatta Misra, fols. 10, 
11. 9, Saipvat 1854 (Nro. 221). 

VyavahAraparisishta, from tbe begiuning to the oi-doal by 
weighing, inoomplete, fols. 126, 11. 14, no date Bombay (Nro. 
222 ). 

VyavahAramayftkha by Nllakapt.ha, inoomplete, fols. 54, 
no date Pupa (Nro. 223). 

250 VyavahAramAdhava or Adhy. III of the ParAiiarasmpiti- 
vyAkhyA by MädhavAchArya, fols. 218, 11. 10, &ka 1711, 

, Pu'ia- 

SAntikamalAkara by KamalAkarabha(t<^, Ibis. 234, 11. 9, 

^ Saipvat 1850, Puna (Nro. 237). 

Suddhimayükha by Nllakaptba, fols. 25, 11. 10, Saipvat 
1811, Puna (Nro. 238). 

BrAddhamay&kha by Nllakaptha, fols. 143, 11. lOj no 
date Pnna (Nro. 240). 

The Same, fols. 36—83, 11. 10, no date Pupa (Nro. 241). 

255 SaipskArsmayükha byNlIakap^ha fols. 102, 11. 10, no dato, 
Puna (Nro 244). 

Samayamayükha by Nllakantha, fols. 117, IL 10, Samvat 
1811 Pupa (Nro. 818). 

SarasvativilAsa by Prat Aparudra, inoomplete down to Stri- 

. dhaua, fols. 98, 11. 81, N. C. from Nro. 221, Gov* CoU. Madras 
(Nro. 246). 
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Smt'itikalpadrama by Lakshui tdhara, Gfibastha* 
kftijcja, fols. 118, U. 11, N. C. Paija (Nro. 818). 

The saiue, Pratisbtrh&k&^da, fols. 84, II. 9, N. C. Pmja 
(Nro. 249). 

The Same K&janltikAQiJu, fols. 51, 11. 12, N. C. Puna 260 
(Nro. 250). 

Smritisarauchchhaya, fols. 17, U. 12, Saipvat 1827, Puiia 
(Nro. 251). 

Suifityarthasära by f^rldharäohärya, fols. 105, 11. 9, N. 0. 

Puna (Nro. 252). 

K. Pioxd MimAmsd. 

Ki\«iki\ Tlka by Sucbaritamisra, to tho end of the Nimitta- 
sAtra, incoinplete, pp. 132, 11. 33, N. C. front Nro. 767/2295 
Gov‘ Coli. Madras (Nro. 258). 

Miinäipsasütrabhashya by Sabarasvi\miu Adhy. IIl. 1. 
incomplete, fols. 50, 11. 8, no daie Puita (Nro. 259). 


L. Veddiita, 

Adhikara^.iamäli'l with a commentary, adhy. I—U. 3. 19, fols. 265 
75, 11. 8, no date Puija (Nro. 260). 

Ashtavakradlpika or Vedftntarahasyadlpikä, fols. 155 
(61—74 and 79—92 missing), no date (Nro. 261). 

Dakshiyaint\rtistotravyakhyaTattvasudh& by Bvayam* 
prakAsa Yati fols. 18, 11. 9, Saipvat 1836 Gi\jarat (Nro. 
262). 

Brahmasdträiii with the MitAksharft by Annambhatta 
fols. 269, 11. 8, no date Puna (Nro. 263). 

Vädibhüshapa by PurushottamAohärya, fols. 8, 11. 14, 
no date, Bombay (Nro. 264). 


Mahftkhaptjana, 

265). 


M. l^yäya. 

fols. 10, IL 17—19, no date Bombay (Nro. 270 

N. Äatronomy. 


Kälauirnaya by MAdhavAchArya, fols. 189, 11. 10, no date, 
Puija ^ro. 266). 

JyotishabhAvAdhyAyaChamatkärachintAmavi, fols. 11, 
11. 9—10, no date (Nro. 267). 

PaQchasiddh Antika,by VarAhamihira, fols. 20,11. 10—11, 
N. C. Saipvat 1936 >Saka 1802 firom the MS. Deccan College 
ColL 1879/80. (Nro. 268). 

PrajilAprakAsa by f^ArAgadharainisra incomplete, fols. 119 
(10, 12—13, 50 - 54, 60, 106—107 missing) 11. 10, uo date 
(Nro. 269). 
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275 Bhrignsatphitä a) Makaralagna, fols. 141, U. 10, b) 
Mithunalagna fols. 97, 11 11; c) Sitphalagna fols. 79, 
11. 11, Sanivat 1840; d) Karkalagna fols. 58, II. 11, 
Benares (Niu 270). 

Vriddha-V.ft8ishtha8amhitä, Skandhu 111 Jaganmohana, 
adhy. 1—14 (ont of 41), fols. 19, IL 15, N. C. Bombay 
(Nro. 272), 

0. Palmiatry. 

Sämadrika, fols. 10, 11. 19, Sainvat 1881, Gxyai-iVt (Nro. 272). 

Sftmudrika, fols. 8, li, 11—18, Saipvat 1910 Giganlt (Nro. 
278). 

P. ArcJutectvare. 

Ayatatva by Vifivarkarmau, fols. 9, 11. 17, N. C. Surat 
(Niu 274). 

280 Äyatatva from the VisvakarmilvatAra with a GnjarÄtt gloss, fols. 
8, 11. 12, Sapivat 1916 GujanU (Nro. 275.) 

Q. Miscellancous. 

Kasintrotib&sa, Sanskrit notes ou old sitos in Kasmir, com- 
piled for my use in 1875, fols. 37, 11. 15, f^rlnagar (Nro. 277). 

DakshipapärsraTarttni tlrtbftni duplicate copy of the 
Ttrtiiasan'graha in the Deccan College Coli. 1876/77, fols. 
162, IL 15, N. C. Srtnagnr (Nro. 278). 

PraudbalekhiVli, letters in the florid style, by l'aijdit Da- 
modar, s. of SAhebrAm, written and preseuted in 1875 by 
the author, fols. 68, IL 12, f^rtnagar (Nro. 279). 

R. f/aina Läerature. 

s f 

I. Agamas of the SvelAmbaras. 

AputtaroTavAlsOtra, fols. 9, 11. 11—12, no date, GnjarAt 
(Nro. 280). 

285 Ealpapradipikü by SaAghavijayagaigiin, fols. 284, II. 
10—12, Satnvat 1681, Gujarät (Nro. 281). 

DaäaTaikälikastltra, fols. 49, 11. 10, no date, Gujar&t (Nro. 
282). 

Nislthasütra, fols. 24, 11. 13, no date, GnjarAt (Nro. 288). 

Bfibat • Kalpasütra, fols. 6, 11. 18—21, no date, Gi^jarftt 
(Nro. 284). 

n. STetämbara legends and history. 

KumArapAlacharita by Jinamandana, pp. 289, 11. 17, 
N. C. from the MS. of the Deccan College Coli. 1868/69, Surat 
(Nro. 286). 
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Kam&rap&lacharita B&lavabodha, on one long slip folded 290 
into t«n pages, no dato, Gujarat (Nro. 287). 

GurvÄvali, fols. 15, 11. 13, Samvat 1750, Gujarät (Nro. 288). 

Gurvavali by Dharmasägara, pp. 38, 11. 17, N. C. from 
Nro. 98 Deccan College ColL 1868/69 (Nro. 289). 

Gurvalvali, pp. 28, 11. 17, N. C. Surat, (Nro. 285). 

Gurvftvali, fols. 18, 11. 12, no date, Gujarät (Nro. 290). 

JagadAcharita by SarvA^jandasüri, fols. 10, IL 20—21, "295 
N. C. Snrat (Niu 291). 

Tribhuvanadlpakaprabandha by Jaya^ekharasnri, pp. 

49, fols. 17, N. C. Snrat (Nro. 292). 

Parisish(aparvan by Hemachaudra, Gt^arät, used for Dr. 
Jacobi’s odition (Nro. 293). 

Prabandhakosha by ß&jasekbarasAri, fols. 294, IL 17, 

N. C. from tbe MS. Deccan College Coli. 1871/72 Snrat (Nro. 

294). 

The Samo, incomplet«, pp. 88, 11. 17, N. C. Sni-at (Nro. 295). 

PrabandhachintAipai;! by MorutuAga, fols. 276, 11. 17, 300 
incomplete, from tbe MS. of tbe Deccan (ilollege Coli. 1873/4 
Snrat (Nro. 296). 

Tbe Same incomplete fols. 284, 11. 13—18, N. C. from tbe MS. 
of Mr. JbaTerilal Umiashankar Surat (Nro. 297). 

PrabhATäkacharita, by PradytimuasAri, fols. 172, 11. 15, 

N. C. from tbe MS. of tbe Bhaij^Ar of tbe Hathesingh family, 
AbniadübAd (Nro. 298). 

The Same, incomplete, pp. 285, fols. 18 N. C. from tbe same 
‘ AhmadAbAd (Nro. 299). 

V'astupAlacharita by Jinahaipsaga^in, fols. 621, 11. 17, 
from tbe MS. of tbe Deccan College Coli. 1872/73 Surat 
(Nro. 300). 

SltAcharita, fols. 22, 11. 14, N. C. AhmadAbAd (Nro. 301). 305 

Snkfitaklrtana by Arisiiiiha, fols. 45, 11. 9, N. C. AhmadAbAd 
(Nro. 302). 

SudarsanakathAnaka and SampratikatbAuaka, fols. 5, 

11. 21, no date, Giyaiat (Nro. 303). 

III. Miscellaneons HvotA|mbara works. 

AksharachAdAmaiii, fols. 61, II. 17, N. C. from tbe MS. 
Deccan College Coli. 187/7 (Nro. 304). 

DlpAlikalpa by JinasundarasAri with a Gigarüti gloss, 
fols. 81, IL 19, N. C. Samvat 1786 Bombay (Nro. 305). 

Shaddaräanasamuchchhaya fols. 6, 11.9, 1523, Ah- 310 

madAbAd (Nro. 306). 

Shaddap^anasamnchchhaya^IkA, fols. 15, II. 21, no date, 
AhmadAbAd (Nro. 307). 
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IV. Digambara Legends. 

Fragment of a poem by Ajitasena in honour of a saint who 
died Ln Saka 1050, fols. 3, 11. 34, N. C. from a MS. Gov‘ Coli. 
Madras (Nro. 308). 

S. Kasmiri Literature. 

NAgftrjunacharita fols. 24, 11. 4, C 9 mpiled for me in 1876 
by Pajj^it Chandram, s. of jAtänlm, ^nagar (Nro. 309). 

Another Version of the same, by the same fols. 80, 11. 10 
^rlnagar (Nro. 310). 

815 KaÄmtrI Proverbs, collocted by my Mnnshi Yir Muhaiamad 
pp. 141 IL 11—16 Roman characters, Snrat (Nro. 811). 

Makmiid-l-Ghaznav, a Kasmü-t poem Rom char., Sorat (Nro. 
312). 

• Yüsuf-Zulaikha, a K. p., pp. 78, R. ohar., Snrat (Nvo. 813). 

Laila-Majnün, a K. p., pp. 72. R char., Snrat (Nro. 314). 

Shlrtn-o-Khnsrov, a K. p., pp. 80, R. chai'., Snrat (Nro. 315). 

320 Shekh-Sanan, a K. p., pp. 198, R char. Snrat (Nro. 316). 

HarAn-Rashld, verses 121, R char., Snrat (Nro. 317). 

II. A rougb List of MSS. bonght and copied for tbe 
Government of Bombay during the years 1866—1868. 

Class L Vedio MSS. 

A. Paris of the Vedas. 

Vajasanoyisa)phita with the commentary of Uva(.a, N. C. 
inoomplete, Satti'ira , 

Ekaväi [Ekapadl], a portion of the Satapatbahrahmaoa in 
the Eanva redaction, N. C. Ashte. 

Gopathabrahinaoa, uttarardha, N. C. Ashte. 

B. Vedähgaa. 

I. Black Yajnrveda. 

Apastamblya Gfibyasiltra with the commentary of Hara- 
datta, called Anaknla vvitti, N. C. Ashte. 

5 Bandhayantya i^rantas&tra, a) Darsapauroumasa, 
fols. 76, älokos 2500, b) SomasAtrn, fols. 112, slokas 4000, 
c) Aivamedha, d) Dvaidha, a) Agnikalpa, fols. 22. 
slokas 675, ß) Pravargya, fols. 61, slokns 3000, e) Aupa- 
nuvahya, fols. 22, slokas 800, f) Satra(?), fols. 16, slokas 
500, g) Prayaächitta, fols. 21, Mokas 700. 

Bandhüyanlya^SrautasAtra with the Snbodhini vfitti, 
containing, a) Adhana, b) Darsapanr^amasa, c) Cha- 
tnrmasya, d) Agnishtoma. 
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Baodhäyanlya Grihyasütra with the Pariäisht.a8, fok 
128, älokas 8500, copied like many other MSS. from a codex 
archetypus, the leaves of which were in disorder. 

Another copy, in proper order, caUed on the Ütle pn^e Bau- 
dhayana Smärtasütra. 

Bhiradvijiya Gj-ihyasutra with the coniinentary of Ka- 
pardisvAinin, incomplete, N. C. Kolhapur. 
Hira^yakesisütraiji, a complete set of the Sütras of the 10 
School, N. C. ^ 

Hira^yakesi-brantasütra, Pr. I—VIII witli the cominentai'y 
of Väflchheävara, N. C. 

HiraijyakeÄi-Dharmasütra with the coinmentary of Ma- 
hadeva, called Ujjvala vjitti. 

Pratiäakhyn with the commentary caUed Tribhashyaratnx 

II. White Yajurveda. 
AnuvakanakramapL 

B^ihachchhikshä by Yajfiavalkya. 15 

Pratijfiasütra with a commentary. 

Pratijakhya by Katyayana with the commentary ofUvata, 
The Same with the JyotsnA 
The Same with a commentary by Auantabha^fa. 
Sarvanukramaijikii. 20 

IIL Atharveyada. 

Kauäika Gvihyasütra. 

The Same. 

Pariäishtas, a) püryardha, fols. 46, älokas 2304; b) utta- 
rkrdha, fok 48, U. 22. N. C. 

IV. Miscellaneons. 

Charapayyüha, fok 88, IL 22. 

Chara^aTyilhabhashya. 2 .'', 

Gayatrlkalpa by VisvAmitra. 

The same. 

Jyotisha with the commentary of ^rl-8esha, fok 11, Pmja. 
VyAsaiikshA with the commentary of SdryanArayana. fok 
106, Kolhapnr. 

Class n. Poetry. 

A. Metrical loorks. 

Bharti'ihari Nitiäataka with a commentary, Pui.ia. 30 

The same with another commentary, fok 50, li 16, SAngli. 

The same with another commentary, Kolbapar. 

Bhartfihari’s äriügAraäataka, Nitsik. 

Bilhaijasataka, SattdrA. 
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35 DamAysntlchampi\ by Trivikramabhatt^, fols. 85, lUokas 
270Ü N&sik. 

Oha^akarpara with a commentaiy, Puna. 
6ovardhana>8aptaäatI, »lokas 1—134 \vith a comiuentary. 
fols. 30, ^okas 1450, Ntlsik. 

Kir4tarjanlya with the conimentary of Mallinätka, Pai.ia. 
The same with the same, fols. 201, SatUnt. 

40 M&ghakftvya with the commentaiy of Malliniltha, sargas 
IV—VI, Vin, XVI, XVIII, Narguod- 
The same with the same, sargas I—III, Kolbapnr. 
Mühishaiataka by BAlakavi, fols. 12, slokas 272, Nilsik. 
Naishadhiya with the commentary of Ntträyaga, sarga I, Puga. 
The same with the same, sargas I—III, V—VlI, XI, XXII. 
Kolhäptu'. 

45 The same with the same, saigas IV, VIII—IX, XII—XVI, XIX 
—XXI, Kolhtipur. 

The same with the same, sargas I—VI, Puiia. 

The same with the commentary of Sesha - Riimachandra, 
Poga. 

The same with the commentary of Malliniltha, N. C. Puga. 
RasikajlTsna by Gadädhara, fols. 137, älokas 3140, Nüsik. 
50 ]^itasaiph4ra by K&liditsa, Pni.ia. 

S&livähana>Saptaäatl wdtb the Bh&valeäaprakiijika, 
^okas 1-129, ItOsik. 

Sürasaipgraha by Nava-Ktllidftsa, Pana. 
Vfiddha'Chftgakya, fols. 15, 11. 20, Puga. 

B. Dramas. 

Aditikug(Jalaharsga, fols. 51, slokas 1900, Nfisik. 

55 Chag^akansika by Ksbemlsvara, Nüsik. 

NägHuandanAtaka by ärl-Harsha, fols. 16 SattAi-a. 

The same, Nitsik. 

M&latfmüdhava by Bhavabhüti, Näsik. 

The same with the commentary of Jagaddhara, ai'ika I, Nasik. 
60 The same with the same, complete, Nhsik. 

M&lavikagnimitra by Külidäsa, Näsik. 

MudrArakshasa by Visitkhadatta with the tika by Dhug- 
dhiraja, Kolhäpur. 

M)'ichchhaka(ika'tfka by Pi'itbvidhara, fols. 30, slokas 900, 
Kolhapur. 

The same, Nargogc]. 

65 PrasaunarAghava by Rajaäekhara, aiokas 800, Nasik. 
l^atnAvall by I^rt-Harsha, SattarA. 

SAkan^alanAtaka with the ArthadyotanikA tlka, NAsik. 
Vasamatlpariuaya by JagannAtha, SattArA. 
Vtracharita by Bhavabhüti, flüsik. 
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C. Tales and Fahles. 

Dasakum&racharitat.lkä by Karladra-Sarasvatt, Kol- 70 
h&por. 

The Same, incomplete, Paiia. 

The Same, incomplete NtUik. ^ 

Daäakumäracharita-Bhüshana by Sivarüma, Nüsik. 
Kkdambart with a fall hy BhAnuchandra, a Jaina 

Yati, old. 

KAdambarAttkA, Vishamapadavivfiti by VaidyanAtha 75 
PAyaguijd®, pilrvArdha, fols. 33 älokiis 450 KolhApur. 
SiiphAsanadvAtriip4atI, SattiVni. 

The same, Pu^a. 

The same, SAngll. 

•Snkasaptati, SAnglL 

Sukasaptati, a different and larger Collection of tales illustra- 80 
ting Ntti, 60 sargas, incomplete N. C. Sänglt. 

The same, incomplete, N. C. SattArA. 

VetAlapafichariipsatl, Pai^a. 

ClasB m. Fbilosophy. 

A. Sdmichya. 

SAipkhyasvitrAni with the iqitti by Aniruddha, N. C. SattArA. 

B. Yoffo. 

KAjamArtai}4^i a commentary on the Yogasütras by Bhoja- 
rAja, N. C. SattArA. 

G. ^iydya and Vaiieshika. 

AnumünaohintAmaoi by GaAgeAvara, incomplete, älokas 85 

860 N. C. Dharwar. 

The same, fols. 42. 

* » 

The same, a piece of the »AbdakAi.ida, fols. 22. 
AnumAnadtdhiti. 

AnnmAnadtdhititippa^a by BhavAnanda, old, Poqo. 
GadAdhart, Aakti and ntpattivAdas, N. C. Dharwar. 90 

The same on the MuktAvali, old, Pu\)iu 

GautamasAtrA^ii with the bhAshya of VAtsyAyana, N. C. 
Ashte. 

KaijAdarahasya by PadmanAbha, old. 

EArakavAda by JayarAma, old. 

KAryakAra^abhAvavichAra by Baghudeva, old. 

KiranAvalivfitti, old. 

MahgalavAda by VAgläa, old. 

NyAyasiddhAntamatljarl by BhAskara, old. 

Sitikaot^^i pratyakshakA^d*^ fols. 27, IL 16. 


95 



556 


Böhler, TiPO Liste of Smekrit MSS. 


100 Tarkabh&shä by Keäava. 

Tarkümfita by Jagadlia, old. , 

Tarkaprakdöa, pratyaksbakft^da by Hrtkantba. 

2). Valdnta. 

AtmanirftpaQa by SaftkarächArya, old. 

BbagavadgttiVh with the commentary of MadhnsAdaua, 
fols. 194, old.' 

105 Brahmasütr&i{)i with the commentoiy of Srtkan{ha. 

M&dhTamatakhavdAiia, Belgäm. 

Ved4utaparibhasba by Brahmendra-Sarasvali, Sattüiü. 

Ved&utasaradfpikä by Äpadeva. 

Vedantasftratika, Vidvanmanorai\janI, by Kvishnattrtha, old. 

£. Pärvd Mhtidmsd. 

110 MtmÄipsavarttika by Knmarilabhatta» adhyilyas I—III, 
Kolh&pur. 

Sastradlpikftvyakhyä, MayüramälikA by Somauatha, 
adhyayns I—Ul. 8, fols. 248, slokas 5800. 

Claas IV. Orammsr. 

Asthimala, a commentary on the Sabdendusekhara by Vaidya- 
nkths Payaga^d^i to the end of the K)lrakapi*akara^ia, old. 

Daurgasiiphl vfitti by Moksheävara, piVdas G, fols. 185, 
SattiWV. 

The Same, subanta, küraka, samAsa and taddhita, inoomplete, 
SattAra. 

115 Gaparatnamahodaddhi by VardhamAna. 

Hemachandra, PrAkfitavyAkara^a, fols. 54, slokas 1,900 
N&sik. , 

Hemachandra, SabdAnuAAsana, down io lqitprakarai}(\, SattArA. 

KAsikAvivaraQapanjikA by Jinendrabuddhi, adhyAyn 
II, SattArA. 

LaghusabdenduAekhara by NAgojlbhatt&> pArvArdha 
and k|idanto, vaidikt prakriyfi^ svaraprakriyA, old. , 

120 MAdhaviyA DhAtuvi'itti, copied &om a MS. dated Sakasaipvat 
1442, Noi^vd- 

The Same, down to sUnna elägh&yäm SattArA. 

Padamaiijarl by Haradatta, adhyAyas II—HI, SattArA. 

The same, adhyAyas IV, V, VIII SattArA. 

ParibhAshAb with a commentary by Stradeva, old. 

125 Phi^sütravvitti by SAntanavAchArya, SattArA. 

PrapIdArchis, a commentary on the ParibhAshenduAe- 
khara, old. 

PrAkritabhAshAntaravidhAna by Chandra, NAsik. 

PrakriyAkaurnndl, Saipvat 1678. 

PrandhamanoramA by llha(tojt Dlkshita, old. 
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Prayogavivekasaipgraha by Varnrucbi with a commea- 130 
tary, Dharwar. 

^ijuvyftkarana, incomplete. 

Sabdakaustubha by Bhat4ojt Diksbita, old. 

Sabdakanstabba^lkä by Vaidyanfttha Pllyagundo. 
äboika I, old. 

^abdaSobhü, incomplete, fols. 17 Satt&rä. 

äftrasvatavyäkarana, k)idanta, akbybta, Puna. 135 

Suddbatäkosba by Bhavadeva, Nargu^«}- 

Uijftdivfitti, Dbarwoi'. 

VaiyäkaraQabbüsha^asilra by Koi}4<ibhatta. 

Claas V, Eoshas. 

Amarakosba witb the commentary of LiAgabba^^a, KolbApui-. 

Tbe Same witb the commentary of Räysmuku(a, KolbApnr. 140 

Anek&rtbadbvanimaAjart, Dharwar. 

Dbanan>jayakosba, Dharwar. 

EkAksharakosha, Dharwar. 

MAtfikAnigha^tu, fol. 3. 

NAnArtharatnamAlA, KolhApur. 145 

Nighaotusesha by Hemachandra, SattArA. 

ViAvavosha by Mahesvara, old. 

The Same, N. 0. Dhanvar. 

Claas VI. Dharma. 

Aru^asrnfiti, mcompleto, älokas 700, N. 0. Ashte. 

BaudhAyanlya DharmasAstra, N. C. KolhApur. 150 

Chaturvirpäatismriti with the commentaiy of Bhattojl Dlkshi- 
ta, N. C. Aaht«. 

Dakshasmfiti, 7 adhyAyos, N. G. Ashte. 

DattArka by DAdA, composed in 1661 A. D., fols. 72. 

Dinakaroddyota, vyavahArakAij^a, by OAgAbhatta Viä- 
vesvara, SattArA. 

Dvaitauir^aya by Sankarabha^tA, old. 155 

GautamtyA MitAkshnrA on the Gautama DharmaäAstra, 
by Haradatta, N. C. BelgAm. 

KAsyapasmpiti, N. C. Ashte. 

The same, old. 

Likhitasmeiti, SattArA. 

MitAksharA on the YAjfiavalkya Smfiti by VijflAneA* IGO 
vara, Sakasaipvat 1378. 

PürtakamalAkara by KamalAkarabhatta, N. C. Ashte. 

Smritis, a coUection of, containing Aiigiras, Atri, Apa- 
stamba, ÜAanas, KAAyapa, Gautama, Daksha, De- 
vala, Bfi^haspati, Vasishtha, Vishyu (brihat and laghu), 
VyAsa, SaAkha, SAtAtapa, VfiddhasAtAtapa, Saip- 
varta, HArtta. 

Bd. XLIl. 


sc 
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Srnjitikaumudl by Madanapäla, fols. 83 SattArft. 
SmritiratnAkara by Vi8hi}ubhatt»i Dharwar. 

165 Smvitiratnäkara, by an unnamed Vaiahijava author, incom- 
plete, fols. 186. 

SmrityarthasAra by Sridhara. 

Sabodhint tIkA by ViAveAvara on the MitAksharA of 
VijflAneÄvara, Pu^a. 

Triipsachchbloktvivaraoa, old. 

Vasishtbasmyiti 10 adhyAyas, N. 0. KolbApur. 

170 The Same, N. C. Ashfe. 

The same, complete, old. 

Vlramitrodaya, vyavahArakAnda, by MitrnmiAra, pürvArdlia, 
N. C. KolhApur. 

The same, uttarArdha, KolhApur. 

Vishousrnfiti with the VaijayantI of Nandapaq4it^> 
old, Puqa. 

175 VyavahAraipayükha by Ntlakai)t.ha, old. 

Yatidharmasaipgraha by Viaveivara, N. C. SAnglt. 

Claas vn. Astronomy. 

.TyotirvidAbharaija by KülidAsa, Puna. 

KAlachakrasütra, N. C. Dharwar. 

VasishthasaiphitA, thiid skandba called Jaganmohint, N.C. 
Indapor. 

Claas Vm. Medicine. 

180 Atreyl SaiphitA, N. C. KolhApur. 

CbarakasaiphitA, N. C. KolhApur. 

Dhanrantarinigha^t'U N. C. KolhApur. 
SArasamuchchhaya by Kalhaqa, N. C. SattAiA. 

Clasa IX. Silpasästra. 

RAjaTallabhama^^Biii^ 5y ^rlkshetrajAtmaja Dhyin* 
maQ4ana, N. C. Ashte. 

185 DevatAmArtiprakaraiya by the same, N. C. Ashte. 
PrAsAdama94^i>A by the same N. C. Ashte. 

RüpamaQ4a°<^ ^7 same N. C. Ashte. 

dass X. lldhätmyaa and Puränas. 
KaravlramAhAtmya from the Padmap. SAnglt. 

The same with the SanAbhittkA, KolhApur. 

190 KuberapurAQa or NalAyana, sargas 100, Alokas 4724, N. C. 
SattArA [in reality a Digambara Jaina work]. 
TryambakamAhAtmya &om the Padmap. fols. 22, Alokas 905. 
NAsik. 

Claas XI. Metrics. 

VyittadyumaQi by YaAvanto, Puna. 
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Class Xll. Miscellaneoiis. 

RÄmÄnuja's VaipB&vali, fol. 1. Asht«. 

Madhv&chärja’s Vamäavali fol. 1. Ashte. 

Saökarftchäryotpatti, fol. 1. A.shte. 

List of the gotras and kulas of the Konkanastb Brahman.s 195 
Ashte. 

List of the Konkanastb Apastamblyas Ashte. 

Madbvavijaya by Trivikrama, with a commentary by Sesba 
sargas 16, ilokas 12,960 Dhaa-war. 

bfipodanta, an account of the ancient and modern dynasties of 
India, probably translated into Sanskrit froin an English mannal, 
fols. 13 Slokas 286. 

An account of the town of Kurar [Kai-ah4ta] by Syad AdamshiVh 
Kati, ti-anslated into English from MariVtht, pp. 18. 

An account of the history of Nargui)4 »n MaiAthl, one loug slip. 200 

A map of the world accoi-ding to the Purih,ias, Pattära. 


so* 
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Bftkt als Dichter. 

Von 

Rndolf »roi-Ak. 

Die beiden grössten Lyriker des Orientes, Häfiz der Perser und 
Mutanabbi der Araber sind bereits in Text und Uebersetzung sowohl 
Orientalisten als auch weiteren Kreisen zngänglioh gemacht worden. 
Von dem dritten aus ihrem Bonde, dem türkischen Lyriker BilVt 
exisürt wohl eine, wiewohl sehr mangelhafte, Uebersetzung von 
Hammer: Bakl's> des grössten türkischen Lyrikers, Diwün, Wien 
1825, die überdies nicht einmal die Hälfte des ganzen DfwAns um¬ 
fasst (Hammer, Geschichte der osm&nischen Dichtkunst II. 360), 
eine Ausgabe scheint jedoch nicht einmal im Oriente selbst je 
unternommen worden zn sein. Es kann allerdings nicht geleugnet 
werden, dass Bä]ri den beiden genannten Dichtern, namentlich aber 
dem persischen Genius Häfiz so weit nachsteht, dass er eine Vei*- 
gleichung mit ihm nicht vertragen würde. Ist ja die türkische 
Poeme, von ihren ersten Anfängen an, die in die 2^it der Be¬ 
gründung des osmänischen Reiches hinausreichen, bis auf die neueste 
Zeit trotz ihres ungemeinen Reichthumes an Dichtern, deran um* 
die einheimischen Biographen mehr als 3000 aufzählen, und denen 
bisweilen eine schöne dichterische Anlage nicht abgesprochen werden 
kann, im ganzen genommen nichts anderes als eine mitunter schwache 
Nachbildung arabischer tmd persischer Dichtungen, eine Nachbildung, 
die sich in sehr vielen Fällen geradezu zu einer sklavischen Nach¬ 
ahmung der Muster gestaltet, so zwar, dass z. B. Hausleutner in 
seiner Uebersetzung von Toderinis litteratima turchesca, die im J. 
1790 erschienen, einer Zeit, wo man in Europa von der türkischen 
Poesie soviel wie nichts wusste, den Mangel an türkischen Gedichten 
durch den grossen Vorrath an arabischen und persischen so ziemliclr 
ersetzen zu können glaubte (Hausleutner 230). — Und an dieser 
Thatsache ändert nichts der Umstand, dass es in der tilrkischeu 
Poesie auch schöne Stücke voll Einbildungskraft, Lebhaftigkeit und 
Feinheit gibt, die wenigstens zum Theil ein eigenthümhches National¬ 
gepräge aufweisen und als Früchte eigener Geistesanlage und als 
einheimische Produkte angesehen werden können. Denn diese be- 
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weisen höchstens von negativer Seite, was der eigenthiunlioh tür¬ 
kische Geist hatte leisten können, wenn er unter dem Einflüsse der 
trefflichen Meisterstücke der Dichtkunst, die ihm hauptsächlich 
das Persische bot — aber auch das Arabische — erwacht, sich 
weiter auf seiner natürlichen Grundlage entwickelt hätte, ohne 
sklavisch in die bereits ausgetretenen Fussstapfen zu treten. Dies 
wäre um so leichter gewesen, als zu der natürlichen dichterischen 
Anlage, die der Orientale überhaupt in vorzüglichem Masse aufweist, 
und die auch den Türken, wie bereits betont, nicht abzusprechen 
ist, wüc es in der That geschehen, mit der sich weiter auch Vor- 
' liebe für Poesie paarte, auch die Begünstigung der Poesie von 
^iten der Herrscher selbst trat, von denen nicht nur viele an der 
Poesie Vergnügen fanden, sondern einige auch selbst in der Dicht¬ 
kunst nicht ohne Glück sich versuchten. Und in Constantinopel 
blühte noch zu Toderini’s Zeit eine ansehnliche poetische Akademie, 
in welcher Poetenversammlungen abgehalten wurden und von welcher 
aus die Verehrer der Dichtkunst, wenn sie ihre Geschickh'chkeit 
durch gute Gedichte erprobt hatten, akademische Namen ei'hielten 
(Toderini-Hausleutner 208). Auch an sonstigen Anweisungen 
und Lehrern fehlte es nicht. So kann man aber, im ganzen ge¬ 
nommen, von einem eigenthümlicben Geist und Beschaffenheit der 
türkischen Poesie gar nicht sprechen, da sowohl Stoff als auch 
Form entlehnt sind und nicht einmal die kühnen Bilder, denen 
wir so mchlich begegnen, als türkisches Eigenthum bezeichnet 
werden können. Eigenthttmlich wäre höchstens die Art zu nennen, 
wie das Figürliche allmählich so hoch in Bildern steigt, dass man 
fast einen göttlichen Verstand nöthig hat den Inhalt in eine ver¬ 
ständliche Rede bringen zu können (Lüdeke, Beschreibung des 
türkischen Reiches I. 881), und welche die in der orientalischen 
Dichtung überhaupt vorherrschende Phantasie in Schwulst und in's 
Groteske ausarten lässt. Die anerkannte Thatsaohe, das die Poesie 
der treueste Spiegel des nationalen Characters ist, trifft, wie wir 
sehen, bei den Türken nicht zu. 

Die Periode der höchsten Macht unter Sultän Suleimän dem 
Gesetzgeber ist gleichzeitig auch die glänzendste Zeit der osmänischen 
Literatur und namentlich auf dem Gebiete der schönen Redekünste 
weist sie eme derartige Ausbildung auf, dass sie bis auf den heutigen 
Tag als die klassische Pei-iode des türkischen Geschmackes angesehen 
wild (Hammer in Eichhom’s Geschichte der Litteratur III. 1171). 
Ihr gehört auch der grösste türkische Lyriker Bäkl *1526 tl599 
an, ein Lyriker, der auch von der europ^chen Kritik (Hammer, 
Diwän etc. X.) für vorzüglich gehalten und auch von der allgemeinen 
Regel der Unselbständigkeit der türkischen Poesie ausgenommen 
wird, von dem es sogar heisst, dass er als individueller Lyrikei' 
grossen Ruhm erworben. Aber auch diese Sonderstellung scheint 
uns, wenigstens ihrem ganzen Umfange nach, nicht berechtigt zu 
sein; vielmehr belehrt xms bereits eine obei-flächliche Durchsicht 
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seines Dlwiines, namentlich aber seiner Gazele, dass nicht einmal er, 
ein Dichter Ton ungewöhnlicher Begabung, die namentlich in einigen 
seiner Ka$lden deutlich zu Tage tritt, wie wir überhaupt sein 
überwiegendes dichterisches Verdienst und seine Individualität hanpt- 
sächUch in den Kaslden suchen müssen, es nicht veimocht hat, 
sich von der geradezu zur Mode gewordenen Nachahmung fremder 
Vorbilder — namentlich Hä6z klingt zu oft aus seinen Gazelen ') 
— loszusagon, und auch er der herrschenden Gewohnheit seine 
reiche Begabung opferte. Dies bleibt um so mehr zu bedaueiu, als 
die unverkennbai-en Spuren eines von Gottes Gnaden gesegneten 
Poeten in einigen seiner Gediclite, namentlich in seinem Heftbend 
auf den Tod seines Gönnei'S, des grossen Snleimün, so deutlich 
in die Augen springen, dass dieses aufrichtig gefühlte und tief 
empfundene TVauergedicht nach Fleischers sehr kompetentem Ur- 
theile (Nauman’s üatalc^s librorum manuscriptoimm etc. bibliothocae 
senatus Lipsiensis .'<43) allem hinreichend ist, um daraus zu 
ersehen, ein wie grosser Dichter BäVl gewesen sei (ex quo vel uno 
qnantns poBta fuerit cognoscere licet), wir <vüiden lieber sagen: 
hätte sein können. Deim dieses Gedicht veidient unstreitig zu dem 
schönsten gerechnet zu werden, was die Poesie je geschatfen hat. 

Aus dem Gesagten geht hervor, dass B:\lci ■ »lit Ausnahme 
einiger weniger Gedichte, den grossen Dichtern oller Völker und 
Nationen an die Seite gestellt zu werden nicht veidient und dass 
überhaupt sein ganzes poetisches Verdienst nur ein relatives ist. 
Er ist gross unter den kleinen, der grösste unter den türkischen 
Dichtem, ein Rang, den er nach dem eigenen Urtheile der Türken 
bald nach seinem Auftreten als Dichter eingenommen und den er 
seitdem behauptet, ohne dass es .Teinand von den Gelehi-teu des 
Orientes und auch des Occidentes nur versucht hätte ihm selben 
streitig zu iiiauheu. 3fau könnte ihn gewissermassen mit dem 
römischen Horaz vei'gleichen (wenn diese Vergleichung nur nicht 
zu hinkend wiliu), wenn seine persischen Vorbilder nicht vorhanden 
wären, odei- wenigstens wenn er soviel Selbstilndigkeit bewilhii 
hätte, wie Hom, wenn er weiter nicht die Eigenthümlichkeiten 
der oiientalischen Poesie aufwiese, die dem Orientalen wohl gefallen, 
aber unserem diuch Griechen und Römer ansgebildeten Geschmack 
nichts weniger als behagen. Seme relative Deberlegenbeit lässt 
übrigens BäVi selbst erkennen, indem er öfter seine Poesie mit der 
seiner dichterischen Zeitgenossen vergleicht; und mit dieser ver¬ 
glichen zeigt die Poesie Bäkt's, obwohl er zur Zeit der höclisten 
Klütbe der türkischen Poesie lebte, doch einen so weiten Abstand 
von der zeitgenössischen Poesie, dass ihn BüVi selbst in seiner 

1) )IU wslchor Vorliebe sich llälc! mit de« pcrsischou Oiclitoru bo- 
>chXfU;tt haben muss, orsebon wir z. B. douUicIi «ns der Wiener HuidsclirUt 
h'ro. 1S8 der Hofbibliothek, <ro unter Anderem «ueli sieben persische Oexelu 
und drei persische Ftlnfkelier unter seinem Hamen Vorkommen. 
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KaRfde ztim Lobe des Grossvezirs ‘All-paSa v. 46 u. £ mit den 
Worten charakterisiren konnte: (Metrum 


« « « 


^ » ti i <t > i 


V-aJLc »■ '> gLj 

O »O» 6 > > O*» « O 6 • • « 

t^MiS viAÄJ 


o - o« 


■o^l »JVft ■<!**, j(l 
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«O fr« ««fr fr«« « fr«fr « 

»lX ♦ 4-n^> »9jm^M y ^ 


fr«^ fr«fr« « fr« «k«fr>fri «« 

jLjly (^ 5 ! »«XjI J 

46. ,Im Garten deines Lobes ist er (6A(cl) allein allen überlegen, 
kSiiien auch Tausend schönstimmige Nachtigalen zum Streit. 47. 
Gekocht sind Anderer Gedichte, doch es sind gekochte Zwiebeln; 
roher Ambra sind, wenn sie auch roh sind, diese Gedichte. (Und) 
gibt’s Rohes auch im Rauchfasse meiner Poesie, so möge es der 
Saum deiner Huld, 0 Ruhm der Grossen, verdecken*. — Und 
ilhnlich heisst es in der Kaside zum Lobe des Trefflichsten der 
Trefflichen, Muhamroed Öelebi v. 44 und f. (Dasselbe Metrum) 

O fr « ««fr» <1 « « C« A* * 

JU-^ 

»>fr>fr««« «frk «^fr« «> 


» fr fr« « « ojL fr 9 * fr » V >fr » 

(Jlc 

6 «fr>fr« fr** > *- > * ... fr« fr 


.Vergleich (miss) nicht Bald’s Poesie mit (nach) der Dichtung 
(anderer) Individuen; sollte wohl Hyacinthe einem jeden trockenen 
Grase gleich sein. Und wenn es auch viele Hyacinthen gibt — 
ist dies ja der Rosengarten der Welt — so ist doch nicht eine 
jede Hyacinthe farbig und wohlriechend*. — Auch in der Ka$Ide 
zum Lobe des Unicum’s der Zeit l^ladie Efendi v. 29 o. f. rü^t 
sich BftVl nach, dass er seit seinem Betreten der Arena der Beredt- 
heit viele Widerspftnstige zur Oapitulation gebracht: (Metrum 

fr « fr « fr«fr««fr«^ « fr« 

(t-hj fcJL«.JI;^V-i 
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(» « «v«U/^ «« » b • » 6* .»O« 

^•jLmXajü^ jm* »xJLJL^ 

0 ■» * «4l * 0 » <• U ^ * 0 * m * 0 ^ 

jJ»-i!j_i »Jl-X9_c |^.,ij_L_f_J 

0 » » ^ > «««Ol»« >• O 

C)l«-^Vs ^■^•^■*-^ J^j yj^l J-f 

O »«Oo O «0 « « • O «0« «00 w •> 

crOr^ r^-*-f 

o'i; y' o!P 

,Nehm‘' ich die Feder in meine Hand, so bin icli mit meiner 
wimderbaren Poesie ein Lamtenschwinger (ein Shakespetu'e) auf dem 
Kampfplatze des Reiches der Gedanken und des Ausdruckes (der 
Rhetorik). Seitdem ich Schlingenwerfer auf dem INuumolplotze der 
Wohlredenheit geworden, sind die Häupter der Halsstarrigen in 
den Bing der Ergebung geratlien. Den Helden auf dem Kampf¬ 
plätze der Poesie neunen mich die Weisen; einer oder zweie (=der 
eine wie der andere) unterliegen mir schwach und unvermögend. 
Ununterbrochen meine Gedichte schreibend bleibt das Schreibrolir 
nicht stehn, es regt sich; Schilfrohr ist es, möchte man sagen, 
welches das fliessende Wasser zittern macht (bewegt)*. Diese Ueber- 
legenheit B&kl's hat auch der vor ihm für den grössten Lyriker 
gehaltene Zätl selbst anerkannt. Der türkische 'Biograph dfasaii 
Öelebi ^inalizäde erzfifalt nämlich in seiner Tezkeret-a$-Snerä (Cod. 
tnre. 147, foL 71 der Münchener Staatsbibliothek), dass ihm BäV> 
als dom bedeutendsten der damaligen Dichter sein erstes Gazel 
brachte und Zätl es so schön fand, dass er es nicht glauben konnte, 
dass B&kt etwas solches gedichtet haben könnte, vielmehi' geneigt 
war, das Gedicht für gestohlen zu erkläi-en. Später huldigte ei’ 
jedoch selbst der Grösse Bä^f's in dem Masse, dass er sich nicht 
schämte ein Distichon Bäkl’s (den 1. Doppelvers der Nro. 115 bei 
Hammer) zur Grundlage eines Gazels zu nehmen, indem er sagte: 

o« « «o« o ^ « 

jvXb'J ouli ‘ Dichters wie 

Bä|>l Gedicht zü nehmen ist keine Schande. Und ^doch war er 
selbst ein Dichter, von dem ein anderer Biograph, ‘Aäik Öelebi in 
seiner Tezkerot-u5-Suerä (Cod. tnra 149 der Münch. Staatsb. fol. 
92 b) sagt, dass er der einzige Substanzielle (= Z4tt) auf der 
Welt ist, da die Poesie in Beziehung auf andere etwas Accidenzielles 
(Zufälliges, Aeusseres), in Beziehung auf ihn (aber) etwas Sub¬ 
stanzielles (Wesentliches, seiner Natur Augehöriges) ist: •.'t-x 



Dvohik, Bäki al« Dichter. 


565 


^ w I ^ j j r„ w ^ )OL.a«x) 

. ^ demselben lührt auch ein anderer Ausspnich 

Übel' B&ljrt’s Trefflichkeit, den wir bei demselben ‘Alik 6elebi s. a. 0. - 

^ O 

/ O» J »O* O ^ > 9(,f 9 U, O 

16S6Q : J*S Lx{ {^jy^ ^ y m»m^ 

»o« «« «« o>>o « <»*y »Oa> 

SiAJ^-3 1*)^^ ^ •kA-'fcö 

^ 54 _^ vIaJ« lit wvude 

getrieben und der Dichter Verzeichnies wurde zusammengei'ollt 
(dürüldü als Reim auf sürüldü). Aber das ei-ste etwas, welches 
dem Munde der Herzraubenden (Geliebten) gleich — bekanntlich 
i-ühmen die orientalischen Dichter ihren Geliebten einen so kleinen 
Mund nach, dass er fast verschwindet — dem Verschwinden anheim¬ 
gestellt unter der Säulenhalle des Seins dauert, hat seinen Grund 
in dem Auftauchen von Dül^l’s Gemüth*. 

Und mit diesen Aussprüchen über BtÜU's Ueberlegenheit, die 
von BiiVl selbst und seinen Zeitgenossen herrübren, sind auch die 
Aussprüche der türkischen Literarhistoriker in vollkommenem Ein¬ 
klänge, ausser dass sie B&V> mif' iioch mehr überschwenglichem 
Ijobe übci'hiiufen. Alle gipfeln in dem einstimmigen Urtheile über 
Uäki’s nnerreichte Grösse in der türkischen Poesie und zählen seinen 
Diwan zu den schönsten türkischen Diwanen, vor denen allen er 

jedoch den Vorzug hat der berühmteste zu sein: 

Hädil Hallfa: Esämii kutub UI. 265/6. Sein 
Vorzug liegt nach ihnen sowohl im Inlialte als auch in der Form, 
welche beide seine Gedichte unen'eichlich und den besten i)er- 
sischen Gedichten gleichkommend, ja noch besser erscheinen lassen: 

,o> t t U , ^ o.fc » l'*' 

j w>l~» 

und weiter ^Jlc ^-,1*9 »y Lj_^ 

fr « frfr *fr4« fr« «fr» «>fr« « fr« fr« 

jXjJ^ iJb yi, aJüL^j yi »ImAs 

lautet das Urtheil *Aiik öelebi’s (a. a. 0. fol. 92 h imd 92 b): ,8eino 
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ji «öl- 




566 


DvoMk, Bäkt alt Dichter. 


Poesie ist solid und fest, gleichmSssig nud kunstvoll, elegant (eig. 
farbig, könnte auch allegorisch bedeuten, was aber bei B&l^ nicht 
zutreffend ist) und geschmackvoll; seine Worte sind iliessend, seine 
Gedanken kostbar; seine Dichtung (Verne) rein, ihr Inhalt brennend 

(feurig).und weiter unten heisst es: • Seine Poesie ist frei 

von Schwierigkeiten (Stellen, deren Deutung künsthch gesucht wer¬ 
den müsste) und ohne Prunkworto (Wortschwall), man möchte 
glauben, dass sie aus dem Jenseits von der Zunge des himmlischen 
Dolmetschers seiner Zimgenspitze oingesagt fliesst*. Und noch 
höher steigt das Lob, das der bei'eits erwähnte Biograph Hasan 

Celebi B&^i spendet: nach ihm ist Bä^i; ^ 


9 * 9 9 O 9^9 9 O t ft f ii9 O it 9 

^ » L 9 ^9 * 9 9 t9 » U9 O » 9 9 9 9 9 <* ß 

/i / r5j 

> 9 m 9^9 ß O 9 «» 9 ^ ß O« >0 9 O 9 

^90 9 9 9 9 9 9 9^9 9 99 ^ 9^9 O 9 99 P 9 

i'i" • 'f -fr-o p9 99 9 ß o 9 

o'-*^ ^ jiAÄcib 

*olL«j jSjJ jj h] a/LÄ>- ^ ^ 

oltAot . ol)^ ii ^.^LmöI 

* i/r'* * *.■: f** *.o- .o> 

»alxwt, ^^JbLu ^ cyüi i^Lä« »JtvAjl 

Awo^xÄ j bUjxf'b -5 *iO^ 
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ajLub ol^ Läo ^ ^ ^Jäj ^oLjm 

• • fvt 1*1 9 P 9 > i P 9 9 ß ß 

ßß P 9 9 * P9 O 9 9 9 0 > > ß ßP 9 Pß P P P9 P ß 

3^ f" *^.3'^ '-rVj-® af jß ßfM*» 


1) Iit zu Imoii. 
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aJkAwJL^j^^JL5 5jXo jJk »Lw A ^ s_ÄA.:A^ 

i'^ ^;,!" ji^ jj>, jj. 

Ä r m ^ <ß » O • i >«• >» 
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^\Äo'uLo oL^! ^ jyojMjk tuXJlc 


iii5LÄjü j_yj»W ^ Hasan Öelebi cod. oit. fol. 69 b und 70 a 

,yon den Grössten unter den Dichtem und den Trefflichsten unter 
den Beredten sowie von den Musterhaftesten unter den Gelehrten. 
Er ist die Vorrede des DiwAnes der Vollkommenheit, der Index 
auf der Voi'dorseite der Schönheit der Rede, ein Dichtei' Gesell- 
schalten erleuchtend und Spitzfindigkeiten abv^end, ein Zauberer 
im zierlichen Ausdrucke unterrichtet, Gazele singend; Sult&n der 
Dichter der LHnder Büm's, ja Chosreu und ChäkAn der Versemacher 
jedes Landesgebietes. Held auf dem Schlachtfelde des Wissens 
und der Erkenntniss und Chosreu' der Welteroberer der Region 
der Dichtung; unter den reimenden Sprechern und zaubei-spurigen 
Zungenfertigen das Anfaugsgazel des Diwänes der Wohlredenheit 
und der königliche Vers (das §Ah-beit) des Sammelbuches der 
Beredtsamkeit; seine dem Herzen angenehmen Gedichte sowie seine 
Worte ohne Gleichen sind Gegenstand von SelmAns Eifersucht und 
Zuheirs Neid. Es ist wahr *).... dass seitdem die Geister der Söhne 
des Menschengeschlechtes ans dem üeberfiusse der Wolke des Himmel¬ 
reiches in die Muscheln der Gestalten gei'eguet und die in die Muscheln 
der Leiber dm eh die Wolke göttlicher Macht sich ergiessendeu fun¬ 
kelnden Perltropfen die mittlere Perle im Halsbande des Seins und der 
Möglichkeit geworden sind, eine diesen iihuliohü, reintünende und 
der Poesie des Psalterbuchs Gleichgewicht haltende Dichtung, iliessend 


e > j. »» J o > 

1} Richtig wohl . 

8) Die im Texte mit * bexeiehnoten Worte sind mir auf Grund der 
cinxigen MUnehenar Hs. nicht klar. 
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und voll Reinheit im Spiegel des Daseins ihren Glanz nicht gezeigt 
hat, ist dem Sonnenlichte gleich den Scharfsinnigen bekannt und 
von ihnen bezeugt. Seine doi'ch Beredtsamkeit ausgezeichneten 
Worte sind ein Chosreu der die Zone des bewohnten Viertels ein¬ 
genommen und die Könige der Dichtung sich ihm zu unterwerfen 
veranlasste. Und das Ambraduftendc Lüftchen hat die Aloengerüche 
seiner erlauchten Worte in Thhler und Berge der gesammten Länder 
ergossen. Wenn dieser Anfang der Beredtsamkeit und diese Satzung 
der Zeit als der letzte gekommen ist, was für ein Kummer? Denn in 
Beredtsamkeit und Wohlredenheit ist er vor allen; und wenn das 
Praesidiuni des Seins einen Bewohner ans der Schuhreiho bat (da.s 
Vorzimmer, wo man die Schuhe ablegt), was für ein Grund des Ueber- 
dmsses? denn es ist wahrlich bestätigt imd anerkannt, dass er ein 
hochwürdiger Präsident ist; .Frische Rose kommt hinterher dem 
Rosengarten, zuerst Gestrüpp und Domen* (Bükl in der Kasido 
auf v. 26). Seine perlenregnenden Gedichte sind dom 

üiessenden Wasser gleich klar und fliessend, und die Jungfrauen 
seiner Gedanken sind von Uärte (Rohheit) und Schwäche (Mangel 
an Beredtsamkeit) wohlbehalten und &eL Da seine unersetzlichen 
Gazele in der ganzen Welt verzeichnet nnd seine durch Klarheit 
definirten Verse unter den Menschen beiühmt (= weltberühmt) 
sind, was bleibt nun noch zu machen übrig?* — 

Charakteristisch für Bäkt's Berühmtheit im Oriente, namentlich 
unter den Türken, ist auch der Umstand, den Hädil l^allfa a. a. 0. 
m. 266 mittheilt: dass sich der Verfasser der Anthologie .Zubdet 
el-aS'i\r* (cremor carminnm) MoUä 'Abd ul-hi^ ben Fäiz ul-lAh- 
Elrüml (Kit&äde flOSl) entschuldigt hat, dass er ans Bä];i’s Diwän 
nicht mehr als 512 beit aufgenommen bat, mit den Versen: 

O > 

(Metnun 

Nl »w. >A 

^ »JsOL-« 

«vXj! |.Uj' 

omJjI 

.Wenn nicht seine kunstvollen Gedichte alle aufgeschrieben 
sind, werden mich in dieser Angelegenheit die Verständigen für 
entschuldigt halten. Unmöglich ist der, der eine ganze Quelle aus- 


1) Boi Flügel fnlach , was wohl iu (du 

Metrums halber juylmadis« zu lesen) zu eorrigireu isL 
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trinken würde, wie sehr er auch nach Wasser gierig wäre, der 
vom Durste gequälte (eig. erhitzte)*. 

Bei einem solchen Lobe sehen wir es leicht ein, wenn die 
Biographen sagen, dass Bäkl kein Lobg^dicht braucht, da er sich 
selbst durch seine Gledichte am besten lobt, und begreifen den Sinn der 


in den Biographien wiederholt aufgeführten Verse: (Metrum 


O « 







f i iVi * 

' 

« fr*# St * fr«,fr9 fr ^ e 

^L*Jl OjLä! 

.Kaum dass die Hand des Schicksals die Poesie der Lebendigen 
registrirt hatte, als sie wie viele Blatter mit Abänderungen (indem 
sie etwas wegnahm und dafür etwas anderes setzte) füllte! Wie 
viele kratzte sie aus ans dieser Liste mit den Worten: Er bat 
gefehlt. Von Bäki sagte sie, und machte ein Zeichen: Der Bükt 
ist richtig*. 

Es bleibt noch ein Wort zur Charakteristik der 
Poesie zu sagen. Wie bereits bemerkt dichtete B&kt Kastden und 
Gazele. Bäkl sagt zwar von sich selbst, dass ihm, dem Pü- 
diSäh des Wortes, l^aside undGazel gleich gewährt sind. (Hammer, 
Diwän XXXVl), imd ebendaselbst, dass die Dichter Rüm’s von ihm 
erst das Gazel lernten; und in einem Oazel heisst es, dass ein 
wasserhaltiges (frisches) Gazel bei den Kennern die frische Frucht 
des Zweiges seiner Kunst ist. Nichts destoweniger schätzen wir 
seine Kastden viel hoher als seine Oazele, obwohl sich sonst beide in 
gleichem Masse um dasjenige theüen, was wir als den grössten 
Vorzug der Bäkl'schen Poesie anseheu, gereinigten Geschmack und 
edlen Ausdruck. Der sprachliche Ausdruck, dessen Feinheiten auch 
im Gespräche Bäkt's von Seiten der türkischen Biographen so 
besonders hervorgehoben werden, bündig und schwungvoll, gleich¬ 
zeitig aber rein (soweit möglich) und durchsichtig, ist es in der 
ersten Reihe, der das Interesse der europäischen Orientalisten an 
Bäkt's Poesie erregt und unsere vollkommene Anerkennung ver¬ 
dient*). In ihm ist Bäkl wü'klich gross, und wenn er in dieser 


1) Des Metrums wegen muet wobI-^_^^lÄ goleeon werden. 

2} Dus bereits die TQrken selbst ln Bäki in erster Reibe einen Meister 
der Sprache erblickten, beweist der Ausspruch eines Kunstrichters, den Usmmer, 
Geechichte der osminischen Diohtknnst UI, 16 mittbeilt, wonscb von einem 
vullkommeneii türkischen Dichter Neu'i's (Hsmnicr e. s. O. III, 108) Oluth, 




570 


Dpor/ih, Bäki dU Dichter. 


Hinsicht sein Verdienst am die türkische Poesie hervorhebt, wie 
dies ja vielleicht zu oft geschieht — die Form der T^aslde, wie 
des Gazels bietet ihm ja reichlich Gelegenheit dazu, die BlVkt nie 
unbenutzt lässt — SO können wir ihm nur unseren Beifall zollen. 
.Auf diesem Tummelplätze hat Bäkl we viele Meister erreicht, 
auf der Welt erreicht ihn heutzutage kein Meister* heisst es im 
Gazel No. 82 (nach Hammer’s Zählung). Denn: .Ihm wurde die 
Region des Wortes übertragen imd den Thron der Poesie hat er 
bestiegen dem Chosroes gleich* (Nro. 148). .In seiner Hand ist der 
Siegelring der Trefflichkeit und der Wohlredenheit, den er dem 
Feinde, der es leugnet, auf sein Auge drückt* (Nro. 84). Als 
ungesttoer Haidai* (Löwe) bedient er sich auf dem Tummelplätze 
der Poesie dei' Spitze des Rohres wie des Zül-faktiia (Nro. 7). 
Dabei macht er die königliche Musik des Wortes so stark, dass 
das Echo der Pauke bis zum Ohre des Chosroes in Dihli reicht 
(Nro. 78). Ja .die Trommel seiner Berühmtheit wird auf dem 
Gewölbe der Himmclssphäre geschlagen, und das Getöse seiner 
Kesselpauke wirft ein Durcheinander in die Welt* (Nro. 71). — 
Wahrlich hat Niemand m diesem Garten dos Rohr (Kalem) so ein¬ 
gesetzt — was Wunder, wenn die Fracht seiner Poesie so saftig 
ist (Nro. 134), und soviel ist wahr, dass seiner unnachahmlichen 
Dichtung nichts gleich ist, selbst wenn von nun an die Zauberer zu 
dichten anfingen (fehlt bei Hammer). Er ist einzig m seiner Art 
in der Kunst des Wortes, mit dem kein Streit möglich ist (Nro. 12). 
Denn eine Schatzkammer von Ideen ist sein (wenn auch) wüstes 
Herz (fehlt bei H.), und seine Anlage, durch die Sonne der sultänschen 
Huld grossgezogen, ein Edelstein in der Mine der Möglichkeit 
(Nro. 82). Seine Worte nbei' sind mit Perlen und Juwelen besetzt 
(Nro. 145), ja es sind kostbare Perlen (rischer Poesie auf einer 
feinen Perlenschnur der Gedanken (Nro. 155), schön und frisch 
(Nro. 163), geistreich und auch verschmitzt (165). Denn auch Salz 
ist dem reinen Weine beigemischt, sales und lepores sind der Ur¬ 
sprung des Zuckerwassem von Bäkl's Poesie (Nro. 104). Ueberhaupt 
gibt es für die Geliebten keinen besseren Zeitverträib als Bäki’s 
Gedichte, in erster Reihe allerdings seine Gazele (189) und zwar 
nicht nur für einen Augenblick, sondern für immer: .Gott sei 
Dank, ruft Bäkl, das Glück der Welt findet Untergang, dauernd 
bleibt auf dem Blatte der Welt imser Name (Nro. 68), seine Ge¬ 
dichte werden bis an*s Ende der sieben Zonen gelesen (fehlt bei 
Hammel'). Denn seine zauberische Anlage macht sich alle Herzen 
geneigt; und als Zauber wirkt seine Poesie hauptsächlich durch 
ihr Gewand, denn .das Ehrenkleid von Bäki’s welterobernder 
Dichtung ist Gold*. (^^j^Jü^JÜ! ^ 

heisst es in einem ™d .Worte sind’s nicht, Perlen und 

BSkfi Sprache, Zäti's (Hammer a. a. O. II, 240) Sinn nud Amri’a (Hammer 
u. a. O. III, 16) Phantasie verlangt wird. 
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Edelsteine, wenn ich ein Gedieht mache“, in einem anderen. — 
Und was von dem sprachlichen Ausdrucke, gilt auch von der 
äusseren Form seiner Gedichte. Sie haben einen Schnitt (Nro. 165) 
und sind in dem ihnen angewiesenen Raume so abgegrenzt und 
abgerundet, dass jedes einem Riuge gleich in sich abgeschlossen 
erscheint «Mit zahllosen Ringen kam Bäkt an eine Thüre (seines 
grossmüthigen GiSnners), mit Ringen, deren jeder was für einen 
'Fribut von Eüm werth war“, heisst es in der l^aslde auf ‘AlI-pa.Sa 
V. 49. Denn mit Kunst gemacht sind sie und mit Juwelen ver¬ 
ziert und passen für die Hand des Schlachtreihen-zerreissenden 
Asafs (Veziers). Denn es ist nicht anderswo zu finden die Rundung, 
welche Bükl’s seltene Perlen aufweisen, und kein anderer Gold¬ 
schmied auf dieser Welt vermöchte solche Ringe zu Stande zu 
bringen. Kein Anderer kann dem Ringe der Dichtung diese Kate¬ 
gorie geben, wenn auch noch so viele Stümper den Ring t&lschten, 
(wie B&kl). Denn für Bälcl’s Form gibt es keinen Ersatz, ebenso 
wie es keinen Ring gibt, der den Siegelring Suleimüns vertreten 
könnte (a. a. 0. 49—53). — Und im Gazel Nro. 84 vergleicht B4l>t 
den Fluss seiner Verse dem Strömen der Meeresfluth, vor deren 
Perlen die Taucher sich verneigen. Ueberhaupt eiTeicbt B&kf’s 
Gedicht (diesmal spricht er von seinen IJasiden) dmch beredte 
Schilderung (seiner Gönner u. s. w.) den Rang des persischen 
Dichters Selmkn, mit dem es nach Bitl.ci's Worten .unter gleichem 
Schatten wohnt“. Sein Wort reicht an ihn, sein Gedicht erreicht 
seine Vollkommenheit. Es bleibt nur seinem Werke eine Krone 
au&usetzen, was Bükl vom Sultan Suleimän erwartet, der seine 
Dichtung, eine kostbare Perle im Meere der Dichtkunst, die jedoch 
gleich dem Edelsteine im Schacht im Staube der Erniedrigung 
bleibt, vom Boden erheben soll. (Ka^ide zum Lobe Sultitn Suleimäns 
V. 36 - 39). — Und fast dasselbe lesen wir auch in der Ka;Ide 
zum Lobe des Sultän Selim (v. 32—33); .Es kam zum Vorschein 
Zuhairs Geheimniss (Inneres) in meiner geistreichen Anlage, mein 
Gedicht goss den reinen Lebensgeist Selm&ns in sich selbst um. 
Der Beredtheit Pauke habe ich königlich geschlagen in den sieben 
Zonen und auf das Diplom des Wortes setzte ich heute die 
chak&nische Tugra“. Denn in der That beschliesst Bftkt 6ie Reihe 
der hervorragenden Dichter unter den Türken, unter denen er 
selbst am meisten hervorragt'). 

Wesentlich anders als mit dem Sprachausdrucke und der 
äusseren Form verhält es sich mit BäVi’s Poesie hinsichtlich des 


1) Zum Lob« BAki’* inUraaant bt auch die KasSde zum Lobe des Vor- 
ützenden der 'Ulemä und de« wohlredendsten der Wolilredner Abfl-s-iuad Efendi 
T. 2S—85: „Der Brsnt der Welt (Zeit) msche iob dein Lob zum Halwehmnek. 
Perlen dnd die kostbaren Worte, Faden die feine Phantasie. Die Leichtigkeit 
meiner Worte, die Kiarheit meiner Gedichte fliesst wie Wasser. Sie bat die 
Herzen alie gendgt gemacht. Hodulirte eine Nachtigal auf dar Wiese meine 
Worte, so käme das leicht rutschende Wasser und küsste vor ihr den Boden“. 
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Inhaltes seiner Gedichte, hauptsächlich sofeme es auf seine Origi¬ 
nalität ankommt In dieser Hinsicht erweist es sich, dass Bftkl 
namentlich in seinen Gazelen seine Meister ti-eu bis in's kleinste 
Detsöl kopirt, sodass es wirklich schwer ist, in seiner Poesie etwas 
zu finden, was noch nicht dagewesen wäre. Interessante Details 
würde hier eine Vergleichung mit Häfizens Gazelen ergeben, dessen 
ganze Weltanschauung mit all den Leiden und Freuden, die sie 
mit sich bringt, sich bei B&lci wiederspiegelt. Und ähnliche Ana¬ 
loga Hessen sich auch für seine Kaslden, obwohl nicht in solchem 
Masse, aus persischen Dichtem aufführen. Denn auch hier mahnen 
BäV^s Schilderungen von Naturerschemungen u. a. und Lob¬ 
preisungen seiner Gönner an die ihm vorgelegenen Muster. — 
Im Ganzen ist Bä^’s Stimmung in seinen Gedichten eine heitere. 
Er weiss wohl, daw die ganze Welt mit all ihrem Leid und Freud 
ein vorübergehender, dabei trügerischer Traum ist (Gazel 38), dem 
man nicht vertrauen kann (111 und 64). Das Glück der Welt 
ist leerer Tand (122) und seine Unstätlieit genug bekannt. Die 
Welt dreht sich ja (97). Die Welt ist ein Markt von Ungerechtig¬ 
keit, dessen Gewinn nur Leiden sind (75). Und namentlich gegen 
ihn hat sie sich recht stiefinütterisch verhalten (111) und ihn 
hart behandelt (61), anstatt ihn zu begünstigen (20). Nur zur 
Pein und Qual kam Bükt ins Leben (153). Unglück malt ihn wie 
einen Leopard (182), sein Herz ist domenwund, seine Augen voll 
Thränen (74), der Gram lässt ihn nicht aus seinen Panthersklauen 
(64). Doch B&kl Terzagt nicht; er kümmert sich nicht um die 
Welt (79) und ihr zum Spotte (69) sowie zum Aerger der Ge¬ 
walten (106) ergibt er sich dem Weintrinkeu und der Lust — 
liroher Sinn genügt ihm (27, 70). Denn gleich Häfiz ist auch 
Bäkt von Ewigkeit dazu bestimmt, ein Sklave der Liebe und des 
Weines zu sein (1) nnd diesem Fermän folgt er als Führer vom 
Herzen gern, ohne sich dom Bichtersprache des Schicksals nur ein 
Stäubchen -zu sträuben (68). Beides bereitet ihm wohl manche 
bittere Stunde, in welcher dann Bäkf zu der Ueberzeugung gelangt, 
dass Entsagung und Hube das beste sind (17). Aber trotzdem 
ninunt er seine Zuflucht zu ihnen nie (68), cs möge geschehen, 
was da wolle. Ein DerwlS ist er nm- au der Thüre seines Geliebten 
(132, 141, 149, 154, 167) und dieses DerwtStums schämt er sich 
ebensowenig, wenn man ihn deswegen tadelt, wie er in Vollkommen¬ 
heit und Trefflichkeit seinen Ruhm sucht (94). — Der Ruf: .Ergib 
der Lust und dem Tmnke dich* erklingt oft in Bäk^s Gedichten 
(208) und alles in der Welt ist bereit, ihm zu folgen (41). Früh¬ 
ling, bildschöner Knabe und Wein sind nach 189 sogar des städti¬ 
schen Predigers Rath (vgL auch 149, 152, 154) und auch SüB’s 
sollten ihren Nutzen nicht läugnen (174). Denn sie sind die Hüren 
und der Keuser des Paradieses, und des Geliebten Thüre ist das 
Eden selbst (151). Darum h^t Bäkf den Wein und die Wein- 
'sphenke für seine ti-eusten Gefährten (27), von denen er sich nimmer 
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trennt (160); ihm ist der Wein «-1 S 1 (53), der sein« 

Wangen dem Morgen gleich mit Iloth färbt (26), ihm ist er Rose 
im Rosenbeete der Schenke (165), ihm ist er der Spiegel, in dem 
er die Welt besser schauet, als in dem welteeigenden Spiegel 
Iskenders (144). Ja, der Wein setat ihm, dessen Existens in der 
Welt nicht einmal einem Sonnenstäubchen gleich ist (75), die 
HeiTScherkrone auf (26), und von zu Hilfe genommen (19), 
vertreibt er dessen Kummer und Schmerz (9, 127). Der Weiu ist 
ihm aber auch Symbol der Liehe, wio die Schenke das der Treue 
(135). Der Schreiber der ewigen Weisheit, heisst es iin Gazel 166, 
schrieb auf das Blatt dc-r Rose, dass weinend Nachtigal mit Rosen 
immer kose, und nach Gazel 34 wird eben das Webglas zur Bose 
und der Trinkende zur Nachtigal. Der Wem mahnt ihn weiter 
an die Bubinenlippen sebes Geliebten, zu dessen Andenken eigent¬ 
lich Gott selbst rothen Web in Trauben eingesetzt hat (96), und 
deren Rubin ihn nach dem Rausche des Weines b neue Begeisterung 
versetzt (7). Denn nur Znckerlippeu vei-treiben die Bitterkeit des 
Weines und des Grames (22). PVeilich sind auch sie fhr Bftkl 
Ursprung vieles Kummers, aber im Paradiese sbd selbst die Qualen 
süss (21). Und dai-ura heisst es bei Bükt: den Web bereuen, dev 
Liebe entsagen — leerer Traum (19). Im Gegentheil ist Bükt ein 
Leopoi-d im Walde der Liebe (120, 131), der sich auf die Jagd 
von Schönen verlegt hat (152) und der sich nicht schämt, wenn 
man ihn seiner Liebe zeiht (94). Die Liebe macht bm zwar das 
Leben zur Qual (81). Seinen verweinten Augen, die zwei Flaschen 
Weines gleichen (2), entströmen Thränen, die, dem Silberdrahte 
ähnlich, Büki zu ebem Silberzieher machen (188) und die b ihrem 
üebermass die Welt übei-schwemmen und Bükl’s Herz verheeren 
(16, 87). Liebe macht ihn zum Narren (146) und er stbbt vor 
Gram (140). Aber das alles kann Bükt von der Liebe nicht ab¬ 
wenden. Denn die Mondgesichtigen sbd so zahllos, dass das Herz 
nicht genügt, wenn es sich zerstüoken sollte (149), und b der 
Liebeswahl ist Niemand beständig (73). Denn der Vogel des Herzens 
lässt sich nicht auf jedem Aste nieder (56). Mit dem Meere der 
Liebe verglichen ist der Ucean des Dasebs nur ebe Hand voll 
Spreu (79). Und so ist auch Bükt, soweit er nicht eben im Spital 
für Herzenskranke, nämlich dem Gau des Geliebten, weilt (29), eiu 
Abdül, der von der Liebe get^uält, b deren Banden er stets 
schmachtet (14, 83), von einem Geliebten zum andern wandert. 
Denn Liebesschmerz ist seines Heikos stäter Gast (142) und macht 
Bükt, der seben Geliebten nicht um die ganze Welt gäbe (119), 
doch nur glücklich (10), selbst wenn das Herz unter sebem Schwerte 
blutet (107). Denn durch Liebe kommt dem Menschen Licht (122). 
Und wenn Bükt das Schwert der Liebe als Feder benützt (123) 
und unvergleichlich in seinen Gedichten die Schönen malt (170), 
da veranlasst der hohe Wuchs des Geliebten auch den hohen Sinn 
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(38, 46). — Ist es unter diesen Umstünden also zu ver¬ 
wundern, dass die Gedichte Bükl’s, der sich, so lange Zeit und 
Gelegenheit dazu ist, den Freunden ergibt (88) und emerseits, der 
Tulpe gleich, den Becher aus der Hand nicht lässt (97), anderer¬ 
seits sein Herz wie Glas erschöpft (100), dem Weine gleich i-oth- 
gefävbt erschemen (101) und wie der Wein selbst den Frommen 
nicht munden (102) — denn wer Geschmack nicht bat, findet auch 
Lust am Weine nicht (87) —, dabei aber als Seitenstück von 
B&hl's Glase dennoch in der ganzen Welt kreisen (1), andererseits 
mit ihrem Ebenmasse dem schönen Wüchse des Geliebten gleich- 
kommeu (54)? ') 


MKfißyA 

--I---: 

<i» >• fr« ffr« fr«fr«fr« 

*■ ■ > » (»U-J <.X a—1. 

" ' 1 

^J’) wJLA-iw»*) tS Li" 


1) l>ls foigeudo Aiugkb« von USkis Kiisid« auf den Tod de* Sultin 
SuleimAn beruht auf den UandschriUon der Wiener Hofbibltothek (8), der 
Uttncbener Staalabibliuüiek (S) und der Leipziger Ratbebibliotheic (1). Zur 
Grundlage diente die Wiener Uandichrift Kro. CST (dieielbe nach urolcber 
auch Uammer den DiwAu BAki'a Übersetzt liat), da die daselbst in der Ab- 
tbeilunz der Kasiden aufgefUhrten Gedichte mit wenigen Ausnshmen in allen 
Handschriften Vorkommen. Die sonst gut erhaltenen Hundschrifteu weichen 
nSmlich bedeutend von einander nb, so zwar, dass s. B. die Wiener Hand¬ 
schrift Nro. 108 im Ganzen ZC Kasiden und 900 Qazelo ontliMt (andere da¬ 
selbst vorkommende Gedichte nicht mitgerechnet) gegen die lA Gedichte der 
Abtheliung der Karden und 804 Gazele der W. Handschrift Nro. 697. — 
Und doch besitzt die Leipziger Uandsebrift, die Kasiden enthUt (85 an der 
Zahl), einzelne l^dden, die in der W. U. Nro. 168 niclit verkommen. Auch 
sonst welchen die eiuzolnen Hs. in Anzahl und Anordnung der Gedichte und der 
Verse, sowie in ihrer Ueberlioromug niclit unbedeutend ab, was um so wichtiger 
erscheint, als es in der tfirkbchen Poesie aucli andere Dichter Namens Bhki 
gibt (vgl. Hammers: Geschichte der osmanischen Dichtkunst li, 887. UI, 396. 
398. 518. IV, 314), von denen einige nicht ganz unbedeutendes leisteten und 
deren einer geradezu wie unser Biiki zu Cotutanünopol geboren war (vgl. 
Lapin r Tezkerot-ns-suorü fol. 67 Cod. Munch. 190). Kiiier von ihnen hintorliess 
Gedichte in den 8 Sprachen des Orientes, wie wir auch in unserer Wiener 
Bhki-Handschriit Nro. 168 unter anderem 7 persisclio Gazele und 8 persische 
KSnlzeilcr Anden. Ka ist also nicht ausgeschlossen, dass dieses oder Jenes her¬ 
vorragende Gedicht eines von diesen liäki's dom DiwAiie unseres B4kl einvor- 
loibt worden sein kann, und somit für die KriUk eine wichtige aber schwierige 
hVage auftanchen würde, iriewohl sieh die Vorsehiedenhoit der Hs. sonst audi 
uns dom Begriflb des Diwins als einer Auswahl, die von dem Gesclimaeke des 
Bammlors abhüngig war, ganz gut orkllreu lüsst. 
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Trauergedicht anf Sultän Suleimün (Gottes Brbariuen 
und Wohlgefallea sei über ihm). 

1. 0 der du in den Fallstricken (der Welt) am Fasse gefesselt bist 

von der Fessel des Rahmes und der Scham'), 

So lange *) Lust vorhanden zur Beschttftigung in dem Verzug 
nicht gestattenden Laufe der Zeitl 
Denk’ an den Tag, der der letzte ist im Lenze des Lebens, 
ünd an dem zum Laube des Herbstes werden muss das tnlpen- 
farbige Antlitz. 

Zuletzt muss dein Wohnsitz werden die bodensatzurtige Erde, 
Und der Stein aus Schicksal's Hand muss erreichen das Glas 
des Lebensgenusses. 

Mensch ist derjenige, dessen Herz dem Spiegel gleich rein ist; 
Was macht in deiner Binist, bist ein Mensch du, der Groll emes 
Tigers? 

Bis wann dauert der Schlaf der Fohrlhssigkoit im betrachtenden 
Auge? 

Ist dir nicht genug der Vorfall des löwenmutbigen S&hs? 

Es beugten dos Haupt vor seinem glänzenden Schwerte die 
Ungarn 

Und Frauken mussten sich gefallen lassen (zufineden sein mit) 
seines Säbels Wellung. 

Jener königliche Reiter im Reiche des Glücks, dessen Ueuuer 
Im Augenblicke des Umlaufes die Rennbahn der Welt eng vorkam: 
Er legte sein Haupt huldreich zur Erde nieder frischem Rosen¬ 
blatte gleich, 

(Und) der Schatzmeister des Schicksals warf ihn in den Sarg 
einem Juwele gleich. — 

2. Es ist wahr, dass er Schmack und Zier des Glückes und der 

Würde war, 

Denn ein §äh war er mit Alexanders Diadem und Darios' Mütze 
(Krone). 

Der Himmel beugte das Haupt im Staube seines Fasses, 

Der Welt war der Staub seiues Palastes Anbetungsort. 

Den geringen Bettler machte das Verlangen noch einer Gabe von 
ihm reich, 


1) i>N.Ä-9 bedoiitot Scham, Ichlianea Klirgefühl als uogativo Seite cl» 
Unhmn, aber auch Sehaiido, wührend j•ü Name, unpriinglich bidifforeiit 
(guter oder »cliloehter Buf), speclell von BerOhmthoIt gobranclit wird. Ueido 
sind somit begriffliche OegentiUzo, die jedoch in ihrer Verbindung einen oiii- 
lioiaiehen abstracten BogrUT •— BerUhmthoit bilden. Analoge BoUpiolo sind 
aus Persisch, Türkisch, Chinesi.icli (hier namonüicii liSuftg) n. t. v. bekniint. 
Der Sinn ist: o Buhmsttehtiger! 

!) Die andere Lesart wann, wie lange hast du Lust, ge¬ 

denkst du ... ab Frage. 
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Denn ein Pftdlsäb war er von vieler Huld und Menschenfreund¬ 
lichkeit. 

Der Staub der Umgebung seines erhabenen Glücksthores 
War Hofinung^i-t für Leute von Trefflichkeit und Wohlredenheit. 
Er ergab sich in des Schicksals Eutscheidung, wiewohl er (selbst) 
Ein Shii war das Schicksal (der Menschen) entscheidend >) und 
Verbiingniss als sein Gewerbe betreibend. 

Glaubt nicht, dass er dem niedrigen Schicksal schwach erlegen — 
Seine Absicht war-, sich durch Verlassen der Würde Gott zu 
niUiorn. 

Sfthen unsere Augen uns selbst und die Welt nicht — was 
wäre dran? 

War ja seine leuchtende Schönheit Sonne und Mond für die Welt. 
Wenn der ^Menschen Augen in die Sonne schauen, pflegen sie 
überfüllt zu sein — (= vergehen) 

Weil, indem sie schauen, ihnen jener Mcndschüne ins Gedächtniss 
kommt. 

3. Es vergiesse die Wolke, den Wuchs gebogen, ti-opfenweise Blut, 
Es mache die Palme ihre schlanken *) Triebe zu Ergewän. 

Bei diesen Schmerzen sei das Auge der Sterne weinend (Thrünen 
vergi essend) 

Und der vom Feuer des Heikens aufsteigende Rauch ex-fülle die Welt. 
Sein blaues Gewand mache der Himmel schwarz, 

Und die ganze Welt lege das Kleid der Trauer um den Süh an. 
Es brenne ein Mol (nämlich des Kummers) ein in die Brust des 
Menschengeschlechtes und der Peils 
Das Feuer (= der Schmerz) der Trennung des glücklichen §4hs 
Suleimän! 

Er machte den oberen Theil der Zinne des (göttlichen) Thrones (= 
der neunte, oberste Himmel) zu (seinem) Brautgemacb, 
Denn in der That entsprach die irdische Welt seinem Range nicht 
Der Vogel seiner Seele stieg empor zum EQmmel dem Humä 
gleich. 

Es blieben unten im Staube (= unter der Erde) ein, zwei Knochen. 


1) Kann anch bedeuten: mSchtlg' im Rechtsapruehe oder mSchtif; wie 
da* Sobicksal selbst 

« fr • 

S) Eigentlich nSrwonartigoii: m ist iiBmlich nach den 

penlachen Erkifiningen: Sussorst 

»cliönem Wuctiac"; daher die Epithota: blU 
dagegen wird (ayringa poraiea) ab 

charakterisirt, weil eie, bevor »ie BlKtter treibt, sieh gSnzlich mit pnrpnrrothan 
BlOtheu bedeckt, weshalb dann auch abeolut im Sinne von 

roth gebraucht vorkommt In unserem Gedichte soll die Palme ihre Zweige 
au ErgewAn machen d. h. blutige Thrlnen um Sultin Suleiroan vergiessen. 
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Ein geschickter Reiter war er auf dem Schlachtfelde des Seins 
nnd des Raumes, 

Glück und Macht waren seine mit ihm in gleicher Linie reitenden 
(wörtlich: mit gleichem Zügel) Geführten. 

(Doch zuletzt) wurde das ungebündigte Streitross des trotzigen 
Glücks widerspenstig — 

Es fiel zu Boden der Schatten der Gnaden des Schöpfers. 

4. Es sei im Grame um dich gleich mir klagend und ruhelos, 

Es wandle über den Ländern heimm weinend die Frühlingswolke. 

Es erfülle die Welt die Klage der Vögel der Morgenzeit, 

Rosen werdet gezaust (= entblättert euch), es klage und seufze 
die Nachtigal. 

Es löse seine Hjocinthen (= Lockenringe) auf, den Todten 
beklagend, es weine, 

Es schütte zahlreiche (dichte) Thränen ans auf seinen Fuss das 
Gebirge, 

Ans Schmerz über ihn halte die Rose ihr Ohr an die Wege 
(horchend). 

Der Narzisse gleich warte sie mitUngeduld bis zum Auferstehnngstoge. 

So oft es sich des Wohlgeruches seiner Naturanlage erinnert, sei 
Tor Schmerz um ihn der Tulpe gleich 

Das Innere des tatarischen Mosclmsbeutels verbrannt'). 

Machten die Meere die Welt zum Perlen streuenden Auge, 

Es käme zum Vorschein keine so königliche (herrliche) Perle wie du. 

0 Herz! in diesem Augenblicke bist du es, dos mir vertraut ist. 

Komm! der Flöte gleich lass uns nur seufzen und klagen. 

Lasset uns die Musik der Seu&er nnd Klagen erheben. 

Es möge die Männer des Schmerzes zum Wallen (in heftige 
Erregung) bringen dies Heftbend. 

5. Es wurde Tag; erwacht der Öäh der Welt nicht vom Schlafe? 

Erglänzt das Himmelszelt nicht von (seiner) Majestät? 

Auf die Wege blieben unsere Augen gerichtet, (doch) es kam 
keine Nachricht 

Vom Staube der majestätischen Pforte der Glückseligkeit 


5) jli bodoutot Fviior, abor ancli Gnuiat«, Grauatapful (vorkitrzt atu 
jül). Dioiur duppelton Bodontung cntapricbt aucli dio duppoltu mügliclie Dou- 
tung des Vorsics. Da» Tortium compnnitioiii» kann liior itüinlu-Ii entweder im 
Verbraniitaein liegen, \r»» mit KOcksicht auf da» vorborgoliende 
die vralirtcbeiiiiielicro Krklilning l»t, da der orioittnlischo Diolitor in den dunklen 
Streiren auf den Blättern der Tul|»c oder io den «chwarxon Stanbfitden donoilK'it 
die lirandmalo erblickt, deren Spuren er auch im Itiiieroii dos Mu«chu»beiitebi 
lindot; dazu sümmt aueli dio andere Leaart JJi mm finsUir, dntikel; oder nber 
in der rothen Farbe, da naeti einer andern Ansebanuug dos Orlonloa der im 
Nabel dos Uoaeliuabirzchea bolindlicho Moaciiiu nichts audore» ist als goronnonoa 
Hlnt, und der orlentaiischo Dichter blutroUio Thränen nach öUers als 
bezeichnst 
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Hin ist die Farbe seiner Wange, er liegt stampf und mit 
trockener Lippe, 

Jener Rose gleich, die vom Rosenwasser getrennt worden ist 
Von Zeit zu Zeit versteckt sich der Chosi-au des Himmels (= die 
Sonne) hinter dem Vorhänge der Wolke, 

So oft er sich deiner Hold erinnert schwitzt er vor Scham (aber 
auch aus dem Vorhänge d.h. der Wolke = es regnet). 
Pis möge untor der Erde versinken, dos ist mein Wunsch, jeder, 
der nicht Kindesthiiluen 

Weinet ans Trauer um dich, von Alt und Jung. 

Es brenne (vor Schmerz), es wei'de verzehrt vom Feuer deines 
Dahiuscheidens die Sonne, 

Es kleide vor Schmerz um dich sich in schwarao Wolkenlappen. 
Es führe sich deine Tugenden zu Gemüthe, es weine blutige 
Thrilnen 

Dein Schwert, es (falle und) versinke im Boden bis au das Heil ‘) 
aus der Scheide. 

Aus Schmerz und Trauer tun dich hat die Feder ihren Kiugeu 
zerrissen; 

Ihr Hemd zerstücke aus Beti'übuiss die Fahne I 
G. Deiu Schwert machte dem Feinde zuiliegen ihre Zungenverwun* 
dangen, 

Es stritt (widerapracli) Niemand, denn ausgeschnitten waren ihre 
Zungen. 

Es sah der junge Trieb der emporrageudeu Cyprosse deine Lanze — 
Nimmermehr dachten seine Hüter an den Namen Hochinuth. 

Wo immer der Fass deines Schlachtrosses hintrat, Hessen des 
Nisars (Ausstreuens) halber 
Alle ihre Seelen deinem Wege Zuströmen. 

In der Wüste des Nicht• seins *) verweilt der Vogel der Leiden¬ 
schaft nicht, er kehrt zurück. — 

Deiu Schwert opferte sein Blut auf dem Wege Gottes. 

Dem Schwerte gleich hast du über der Oberfläche der Erde ringsum 
Eisenumgüi-tete Welthelden entsendet 

Tausende von Götzentempeln hast du eingenommen und zu 
Moscheen gemacht. 

An Stelle von Hammerschlugen (nUküs) hast du Rufe zum Gebete 
(ezUn) eingeführt. 

Schliesslich wurde die Pauke der Abi'eise geschlagen, du zogest aus. 
Deine erste Station (Konak) waren die paradiesischen GUrten. 
Gott sei Dank! er machte dich in zwei (beiden) Welten glücklich, 

1) Im Toxto m in seinor Uölio d. b. *o tief, wie o» Mlbst hocli 

üt — alt Koiclieii von Elircriiietang und Achtung. 

i) LÄi owita int liior im m>i(liüchen Sinne nnfzufiueen s— diu günxliclio 

Anfgeben auinpr IiidiTidanlitiit und Hingabe an GotL Der Sinn ist aleo: Gott¬ 
ergeben bekämpfte er seine Loideuscliaften. 
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ünd deinen hohen Namen machte er sowohl siegreich als zum 
Blutzeugen ‘). 

7. B&kt, schau die dem Herzen angenehme Schönheit des P&diS&h‘s, 

Schau den Spiegel des Schaffens der Majestät des Lebendigen und 
( Mächtigen. 

Der liebe Greis des Aegyptens des Sein's ist ausgewandert (in's 
Jenseits hinübergegangen), 

Sieh den jugendlichen, gewandten, dem (ägyptischen) Jüsuf 
ähnlichen I^ten*). 

Es wurde Tag (w.; der Tag ging auf) nun, die Morgendämmerung 
^t den höchsten Punkt (die letzte Grenze) erreicht; 

Sieh die schöne Wange des Chosrau's von erleuchtetem Gemüth. 

Den Behräm der Zeit hat in’s Grab gelegt dieser Jagdort 
(= die Welt); 

Geh' au seine (des ErdeStr's) Schwelle, vei'sieh den Dienst des Säh's 
Ei^^tr. 

Das Schicksal hat dem Winde (= Verderben) überliefert den 
Thron Suleimän’s, 

Sieh den Sult&n Sellm Chän mit dem Throne Iskender's. 

Zum Schlafe der Ruhe hat sich der Tiger des Berges des Schlacht¬ 
getümmels begeben, 

Sieh den männlichen Löwen stehend auf dem Berglande der Grösse I 

(Daselbst) umzulaufen ist der Pfau des Gart^ der Heiligkeit 
(= Paradies) auf die (paradiesische) Wiese fortgegangen, 

Sieh die Pracht des zum höchsten Punkte der Glückseligkeit sich 
erhebenden Humä! 

Möge das Glück und die Wohlfahrt des Chosrau's der Länder 
dauernd sein! 

Dem dahinschoidenden Lebensgeiste des äähs (aber) Qrüsse und Heil! 

1) — Sieger oder der Siegreiche hit bekaonüleli im Islhm ein 

Attribut der Sultüue, vrolcbe eitlen eiegroicben Feldsng unternommeu oder 
einen soichen Krieg geführt heben. Um so berechtigter ist eise diese* Epi¬ 
theton bei SiUthn Suleimilii dem Qrosson, dessen ganze Uanfbshn eine BeÜio 
von Siegen wer, und der überheupt (Ur den grSssten SolUm der Osmhnen gilt. 
Usgegen kommt der Titel „Biutzeuge“ den im Kampfe gegen die 

UogUubigsD Gofeiieneu, somit für Gott Erschlagenen, zu, was von den TUrken 
auch auf di^euigon erweitert wird, welche während eines Feldzuges au Krank¬ 
heiten, selbst ruldg auf dem Lager, sterben. SulUn Suleimän II. starb bekannt¬ 
lich bei Szlgetii (6. Sopt. löGO) auf einem Feldzüge gegen Ungarn. Konnte 
also Bäht mit Recht von ihm als oinem sprechen. 

i) Sulehnin der Groase, geh. 1490, starb ISOC, somit 70 J. alt Sein Sohn 
Selim U., 15!4 geboren, war damals 42 J. alt, woraus sieb der Vergleich de* 
enteren mit Jakob, de* letzteren mit Joseph loiebt erklärt Die ganze Kaside 
theilt zieh, wie sämmtUche Rapiden, in S Tlieilo, welche sind: 

a) Mahnung au RuhmsDchtige und Elkrgoizige, am Sehlckssd des grossen Fürsten 
Beispiel zu nehmen, wie vergänglich alles Irdische ist 

b) Lob des Sultän’s Suleimän, dio eigentliche Elegie. 

c} Lob soinee Sohnee nnd Nachfolgers Selim mit einem kurzen Segensspruche. 
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„Turilb“ u. „Hagai*“ in zurechtweiseuclen Redensarten. 

Von 

Ign. (joldzihcr. 

1. Dos Wort wird iu Verbiudungen, welche aiis 

einigen hier anznfUhrenden Beispielen ersichtlich sind, als ab* 
wehrender Ausruf gebraucht, durah welchen die energische 
Ablehnung einer unschicklichen Handlung oder der ungeziemenden 
Itede bezeichnet werden solL So z. B. in einem Verse des Gertr: 

Jjü löl 

,Wenn die Greise Liebeleien ouknüpfen wollen, sagen sie (die 
Frauen): Staub für jeden zahnlosen Greis* •). 

Der Dichter Mutl* b. Ijäs (st. 140) wirft in einer muntorn 
Zechgesellschaft einer Sängerin ein Kussbüudchen zu, diese aber 

fertigt ihn ab mit dem Ausruf: Dei-Dichter klagt darüber 

in einem Gedicht, welches mit den Worten schliesst*): 

> fr fr> fr S 4 fr> ^ 

LjI«j töL^ 

Im IV. Jhd. finden wir den Ausdnick in einem Vers des Abü- 
l-‘Ala' al-Ma‘orrt»): 

><,• U •» J - > »»., » 6.. 

V. t ^ o.Uj 

,Sie (die Kameele) sehnen sich nach dem Puwejk (Fluss bei 
Aleppo), wahrend der §arät (Fluss bei Ba^'diid) vor ihnen ist 
_ Staub für sie, die Kameelstuten und Kameelhengste“ 

d. h. sie verlangen Ungebührliches, was zu erfüllen unmöglich ist, 
oder wie der Scholiust umschreibt: tLcJ 


1) Al'Mavraiift «d. Urttnnow p. I.f“, 10. 

2) AgSni XII p. AV, oboa. 

8; Sakt al-*iiua (Bfliftk 1280) 11 p. ri v. l. 
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KJLiJ! JoJi «iJö L^J ^ öt Der 

elliptische Ansdruck soll wohl in folgender Weise erg^zt werden: 
,lch werde, oder man wird, dir (bezw. euch) Sand in» Antlitz 
streuen“. Dies wird aus Beispielen ersichtlich, an welchen jener 
Ideengang klarer zutage tritt. Unter den Aussprüchen, in welchen 
die überschwtagliche Rtthmung eines in der Gesellschaft Anwesen¬ 
den gemissbUligt wird (z. B. ^ wird unter 

anderem folgende dem Mnhammed zngeschriebene Sentenz angeführt: 

i , maß möge Sand in das Antlitz 
der Lobredner streuen') d. h. sie reden Dinge, die ach nicht 
schicken ’O- Vielleicht gehört in dieselbe Grapi>e auch die zurecht¬ 
weisende Kedensart: »J t»: möge seine Stirne staub¬ 

bedeckt sein*). 

2. Verwandt mit der soeben besprochenen Redensart ist noch 
eine andere, in welcher nicht vom Staub sondern vom Stein die 
Rede ist. .Einen Stein in deinen Mund* h. .dass 

du dies nicht aussprecheu mögest* ruft man demjenigen zu, der 
ein sich kundgebendes böses Omen z. B. den verhUngnissvolleu Flug 
des Raben mit Bezug auf eine bestimmte Person deuten und ou- 
wenden will *). Bekanntlich wird nach dem übereinstimmenden 
Aberglauben der verschiedensten Völker das Verhöngnissvolle erst 
dann bedeutsam, wenn es ausgesprochen, beim Namen genannt wird 
(den Teufel au die Wand malen); worüber man schweigt, das be¬ 
steht nicht*). 


1) Al-ZnrkAni zum Muurztf»' UI p. iAl*. 

2) Oriontalisclie Philologen gobau vonchSoileiie ErklÄniiigen, durch welche 
sie hewoisoii, dass ihnen die nnprSiigllche Bedeutung der Uedcusnrt bereits 
Abhanden gekoinmou Ut; ich erwühne Al-Muetatraf (Uth. Ausg.) U p. fvl i 

»Jb" JäjJiÄJl L*PtXs»l 

olyJl aJ ,3iäj. 

3) AI-Bucbärt, AOab nr. 31. 43. 

4) Aginl XI p. fo, 13. X.V1 p. v*!, 88. 

5) Vgl. dos talmudiscbo: lUSb VC CIM nnc« b« Ber&kh. fol. 
19 A unten. 
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Zui‘ Uedensart können einige Varianten erwähnt 

werden; a. B. das verscbiedenai-tig erkläj-te; L^Li *) und 


*)• Das Wort v_>J[jy| ist auch sonst S 3 monyni von 


die juridische Regel j-SjaJü jJ>UJÜ^ jii-iJJ welche 

in der Hadlthliteratui' häufig zu finden ist’), führt Abü Däwüd’) 
mit der Variante an: ^IxJÜj. Die Redensart »einen Stein 

in deinen Mund* hat man hyperbolisch weitergefiihrt in einem 
Sprichwort®), in welchem dem Feinde ein ganzer Berg, Al-Bar1^, 
in den Mund gewünscht wird: 


3. Eine Varietät der Aiiscbauungsweise, dass man demjenigen, 
der Ungeziemendes thut oder spricht, Sand ins Antlitz streuen solle, 
stellt die muhammedanisch-persische Redensari dar: qPJu 
»S taub in meinen Mund* »expressiou, que les Perses emploient 
souvent pour exprimer le regret d’avoir prof6r6 ou d’ötre obligii 
de proferer un blasph^me ou simplement de prononcer uu mot 
iiTöverencieux* ®). Dieser Sprachgebrauch steht wohl mit der unter 
2. augefühiien orab. Redeusari im Zusammenhang; an Stelle des 
Steines ist wieder »Staub* getreten. Ein bekanntes Beispiel 
für diese Redensart bietet das frivole Epigramm des ‘Omar 
Chejjüm’), welches mit den Worten schliesst: 


_yj. Der Dichter selbst spricht hier die zurechtweisende 
Formel, die aus dem Munde des anwesenden Frommen, der die 
Blasphemie hört, zu erwarten wäre: resp. vjtJdl. 

Niu' Unsserlicb analog, aber von ganz anderer Voraussetzung aus- 


1) Al-Mejdiiit u p. Io. 

2) Al-'Ikd I p. rt"o. 

S) S. die Stellen lu loeineu HuhemmedanUchen Stadien I p. 188 
Anm. 8. 

4) Bei Al-2arkftnl, Mavr. UI p. f.f. Za einer Zeit, eU men eich 

der ttgQrliehoai Bodeutaug dieses niclit mehr bewusst wer, hat nieu eine 

absurde Uontong verincht, Ai-'Ikd lU p. fll. 

5) Al'klojdAni II p. t“.*!, vgl.FleUclier, Kleinere Sohriftcn I p. 492. 
0) Nicolas, Les Quutrnins de Kheyem (Paris 1867) p. XV noto. 

7) Nr. 388 ed. Nicoltis p. 193. 

Bd. XLII. 38 
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gehend ist dieselbe Redensart im Munde des Magnün Bant 
‘Amir;>) 

d. h. wir hbrrnen uns beide um LejlA ab, als ob wir ihretwegen 
in die Erde heissen würden (vgL Klagl. 3, 29 '».t'E “ipra 
Ein hhnlicher Sprachatisdnick dient auch zur Schilderung der Rene 
über begangene Fehler’*); sonst dient zur figürlichen Bezeichnung 
der Heue^ auch das Streuen des Sandes auf das Haupt 

Budapest 


1) Ae^Sni II p. f, 4 V. n. 

» » » • « • 

2> oilu>I iXi «3^1^ Kibrist 

p. M, 80, vgl. ZDMG. XXXIII p. 400, C:l. 

8) Z. B. Al-D«mtri li p. f.f, IS; bei nfrikaiibichou VVtlkerxcIiiiftea 
Sjrinbul der Uiitervrerraiig, Ibii CluüdAii, llist dei Uorbärei 11 p. f o1. 
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Zur Geschichte der Polemik zwischen Juden und 
Muhanmiedanern. 


Von 

liftbb. Dr. Martin Schreiner. 

Den grossen Ei-scheinuugen der inahammedanisohen Welt in 
den ersten Jahrhvuiderteu des Islilms stand das Judentham mit 
seiner Lehre, seinen schon abgeschlossenen religiösen Urkunden, 
seinen i,reli^üsen Gesetzen und Gebräuchen gegenüber. Die enge 
Berührung der Juden mit der inuhommedanischen Cultur hatte 
aber einen Keichthum an mannigfaltigen Eischeinungen des ge¬ 
summten Geisteslebens zur Folge, welcher der Geschichte jener 
Zeit immer einen besonderen Heiz verleiben wird. Sie schuf eine 
sehr fortgeschrittene Sprachgelebrsomkeit, eine wissenschaftliche Exe¬ 
gese, sie hatte einen grossen Einfluss auf die Behandlung dei' tal- 
mudisch-midraschisohen Literatur, regte an zum Schaffen einer 
poetischen Literatur, ja sie führte eine stufenweise Umgestaltimg 
des religiösen Denkens herbei. In der Bearbeitung aller Zweige 
der profanen Wissenschaften halfen die Juden eifrig mit und waren 
in den sonstigen CulturarbeitenderMuhammedauer nicht unbedeutende 
Factoren. 

Bei diesem regen Verkehre musste natürlich häutig ein Meinungs¬ 
austausch über die Religion statttindeu, und in der That ist die 
grosse bibliographische Zusammenstellung Steinschneiders ’) ein 
beredtes Zeugniss für die enge Beilihrung der Muhammedaner und 
Juden. Welchen Werth die Geschichte dieser Polemik auch für 
die jüdische Keligionsgeschichte hat, braucht nicht besonders heiwor- 


1) Poloinischo uud apologoüscho Litoratur zwi»clioii itoslimon, Cbmteu 
uud Juden. 


3S 
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gukobon zu wertlou. Es liaudelt siuk hiui' nicht um die unbewusste 
Aufnahme niancluual gleichgültiger fremder Elemente, sondern um 
die Hervorhebung und Zurückweisung des eigenthümlich Jüdischen, 
Imziebuugsweise Mubammedanischen. 

Als die hervorragendsten Controverspuncte in der Polemik 
zwischen Juden und Muhammedanern drüngen sich uns auf; die Frage 
der llibellUlschung, die Prophetenlehre oder vielmehr die Prophetie 
hiuhammeds und ihre Anhaltspunkte in der heiligen Schiift und die 
Abrogation des Gesetzes. Sie treten schon im Koran auf, denn sie 
sind eine nothwendige Folge des VerhUltnisses, in dem die Lehre 
Muhtunmeds zum Judenthume und Ohristenthume stand und des 
Verhaltens der Juden ihr gegenüber. Die Propheten und Keligions- 
Stifter, auf die sich die Juden und Christen stützten, wurden von 
Muhammed unerkannt, daher musste ihre Lehre als abrogirt 
betiachtot werden; aus demselben Grunde sollte sein Erscheinen in 
ihren Schriften angokündigt sein, da aber solches von den .Schrift- 
lesitzeiu* geleugnet wurde, mussten diese natürlich jene Schriften 
genilscht haben. Zur Geschichte dieser Puncte wollen wir im 
Nachfolgenden einige BeitrUge liefern, indem wir zum Theil auf 
das von Steinschneider gebotene Material näher eingeben und aus 
den uns zugänglichen Quellen Einiges mittheilen. Da die meisten 
nnsei'or muhammedanischen Hül6<]uellen, die bisher Unbeachtetes 
enthalten, nur bis auf die Zeit Maimünl’s hinabreicben, be.schränkeu 
wir uns auf diesen Zeitramii, dessen Grenze auch durch die Natur 
der Sache bestimmt wird. 

I. Traditionen. 

Hei der Natur der muhommedauisuhen Traditionen ist voraus¬ 
zusetzen, dass wenn sich unter' ihnen auch solche mit polemischer 
Tendenz vorfinden, diese zumeist als nochmuhammedauische Polemik 
in der Form von Traditionen zu betrachten sind. Wir wollen einige 
bervorbebeu, die sich auf die erwähnten Punkte beziehen; solche, 
die dos Verhältniss zwischen den .Schr'iftbesitzern* und Muhamme¬ 
danern regeln sollen oder historischen Inhaltes sind, indem sie sich 
auf die Kämpfe Mubammeds beziehen, lassen wir hier ausser Acht. 

ln liezirg auf Sure II v. 180 theilt al-Buchäri an zwei Stellen') 
im Namen des Abu Hurejra mit, dass der Prophet jene Worte bei 
der Gelegenheit gesagt haben soll, da die Juden die Thora im 
Hebräischen gelesen und iits Arabische über’setzt hätten. Die Juden, 
welche zur Zeit Mohammeds die arabische Halbinsel bewohnten, 
haben wohl kaum die Bibel auch nur mündlich übersetzt, es ist 
daher wahrscheinlich, dass derjenige, der diese Tradition in Umlauf 


1) Kitäb al-ta&tr Kr. II. Kitäb nl-i‘ti^äm Kr. Sü. Dio Stallo hat nacb ul- 
lU^wi scbuii Ocicor, Was hat llulisiiiuieil aus data Judoiitbuino anfgenoiuinont 
!• ZI A 4. 
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setzte, die Verhältnisse seiner Zeit in diejenige Mahammeds znrück* 
verlegte. 

An derselben Stelle *) finden wir bei al-BucbOrl noch folgende 
Titidition im Namen des Ibn 'Äbb&s mitgetheilt: »Wie könnt ihr 
die Scbriftbesitzer über irgend etwas befragen, da doch onre Schrift 
später geofienbart wurde, ihr könnet sie ausschliesslich (i-ein) lesen, 
sie wurde nicht gefälscht, und es wurde ja euch kundgethan, dass 
die Schriftbesitzer ihre Schrift gefälscht und verändert haben, diese 
wurde von ihren Händen geschiieben, damit sic hierdurch einen 
kleinen Gewinn ei'langen können. Die Erkenutniss, welcher ihr 
theilbaflig geworden seid, verbietet euch, dass ihr sie befraget; 
wahrlich, wir haben noch keinen von ihnen gesehen, der euch 
darüber, was euch geoffenbort worden, befragt hätte*. Die Tendenz 
der Tradition ist klar. Sie will den Muslimen verbieten dos Forschen 
in den gefälschten Urkunden der Ahl-al-Kitäb. Nichtsdestoweniger 
finden wir mehrere Traditionen*), welche dafür angeführt werden, 
dass dos Uebersetzen der Thora und anderer geoffenbarter Schriften 
in das Arabische erlaubt sei. In einer derselben wird erzählt, dass 
der Prophet einst, als ein jüdischer Ehebrecher und eine Ehe¬ 
brecherin vor ihn geführt wurden, die Juden fragte, welche Strafe 
sie über diese verhängen würden. Die Juden antworteten; sie 
würden ihre Gesichter einschwärzon und sie zum Spotte auf einem 
Esel in den Strossen herumführeu lassen. Hierauf Hess der Prophet 
die Thora bringen und die betreffende Stelle, in der über Ehe¬ 
brecher die Steinigung verhängt whd, vorlesen, welche Strafe er 
dann artch vollziehen Hess. — Dui'ch solche 'l'raditionen wurde es 
dann dem Muhammedaner erlaubt, sich mit der Bibel zu beschäftigen, 
was durch eine im Namen des Ibn ‘Abbäs häufig nngefiihrto 
'IVadition *) noch mehr ermöglicht wurde, da diese nämlich die Worte 
des Koräns von der Fälschung der Schrift dahin erklärte, dass nur 
die Erklänrng, aber nicht der Text derselben gefälscht wurde. 

Aus den angeführten Traditionen ist ersichtlich, dass eiu jeder 
Standprmkt den religiösen Urkunden der »Schriftbesitzer* gegenüber 
durch sie gar' leicht gerechtfertigt werden konnte, wie wir denn in 
dieser Beziehung die verschiedensten Umwandlimgen beobachten 
werden können. 

Ein sehr helles Licht werfen auf die Natur der muhammo- 
dauischen Tradition die Ueberliefer-ungen über die Wunder dos 
Pr-opheten. Dieser veravahrte sich bekanntlich gegen die Zumuthuiig 
solche zu vollführen, nichtsdestoweniger hat auch al-Birchärl oino 
ganze Reihe »gesunder“ Ueberlieferungen ^), welche von ihnen be¬ 
richteten. Das religiöse Bewusstsein des Mittelalters sah nur in 


1) Kitib nl-i‘ti^m Nr. S5. 

2) Kitiib il-tnuliid Nr. 48. 

3) Kltäb »l-tttuhid Nr. 53. 

4) Kltäb »l-MauiiUb Nr. 25 
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dem Wander einen Beweis für die Wahrheit der prophetischen 
Verkündigung, der Muhammedaner konnte sich daher nicht begnügen 
mit dem Wnnder des Korans, es musste auch um andere .Dnrch- 
bi-echungen des Gewöhnlichen* (chawiirik al-‘ädat). wie sie die 
mohammedanische Dogmatik nannte, gesorgt werden, um den Ein- 
wüi-fen der Juden und Christen, die sich auf die Wunder der 
Propheten beriefen, entgegnen zu können. Der Zwang der Polemik 
und ihr Einfluss auf die Erdichtung solcher Traditionen zeigt sich 
klar in der /tuiXs^ig ^ctpaxrjvov des Johannes Damascenns, deren 
anzufuhrende Worte *) nur in einer polemischen Schrift des Theodoms 
Abucara auf uns gekommen sind. In diesen Fragmenten will der 
Saracene beweisen, dass, so wie es recht wai', mit der Erscheinung 
des Moses den Götzendienst, mit dem Erscheinen Christus* die 
Lehre Mose’s zu yerlassen, so sei es auch recht, mit dem Erscheinen 
des Mou}rnfii& xtjpvrTuiv rdv /nayOQtdfxov das Christenthum zu 
verlassen und sich der Lehre Muhamm^ anzuschliessen. Wogegen 
Abucara (Siu (fODvr,g 1. /i) einwendet, dass Mose und Christus sich 
durch Wunder als glaubenswürdig erwiesen butten, was bei Muham- 
med nicht der Fall war. Er bemft sich darauf, dass Christus 
in der .Prophetie Mose’s* vorausverkündet worden sei, zählt auf 
die Wunder, welche Christus vollführt hätte, und schliesst seine 
Worte: ,Wo ist nun euer Prophet? Es ist nicht unklar!“ Die 
Traditionen von den Wundem des Propheten scheinen also damals 
nicht so verbreitet gewesen zu sem, denn sonst würden die Muham¬ 
medaner sich anf diese berufen haben. Dies wollen wir aber nm' 
für die Zeit des Johannes Damascenns gelten lassen, denn für die 
des ein Jahrhundert später lebenden Theodoras Abucara ist es 
unwahrscheinlich. Für unsere Annahme zeugt noch eine andere 
Aeusserung des Job. Dam. *). In dem Capitel, das er in seinem 
Werke: De Haei'esibus den Jsmoeliten (Mubamiuedonera) widmet, 
heisst es: .Wenn wir nun fi-agen, wie es komme, dass obwohl er 
selbst (Muhammed) in eurer Schrift verbietet, irgend Etwas ohne 
Beweis zu thnn oder anzunehmen, ihr es dennoch unterlassen habet 
von ihm zu verlangen, dass er erst selbst es beweisen möge, dass 
er ein Prophet sei, dass er von Gott gesendet wurde, ferner dass 
ihr es unterlassen habet ihn zu fragen, welche Schrift tiir ihn zeuge, 
da wei*den sie beschämt schweigen*. Es wurde also den pole- 
misii'enden Christen arspiünglich Nichts von den Wundem Muham- 
meds erzählt. 

So erscheinen uns die Ueherlieferangen von den Wundern Mu- 
hammed’s, welche zumeist den Wimdem der Evimgolien nochgebildet 
sind, als ein Product der Reflexion über die Prophetie Mnhammed's, 
welche durch die Polemik erweckt wuide. Trotzdem aber, dass 


1) JtMumis Damasceni Opera, ed. Lequion I p. 470. 

2) Piut. p. ll'J. 
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diese Ueberliefeiomgen in allen Biographien des Propheten wieder- 
kehren') and auf die Beglaubigung durch Wunder von allen 
muhanunedanischen Dogmatikern dos grösste Qewicht gelegt wird, 
werden sie dennoch häuhg als nicht genug glaubwüi-dig bezeichnet 
Das einzige Wunder, das in den Augen aller als durch die ununter¬ 
brochene Ueberlieferung gesichert erschien, war da^euige des Korftns, 
dessen Geschichte wir im Anhang geben. 

Wir hielten es iur nüthig, die Ursprünge der muhammedanischen 
Propheteulehre zu zeigen, denn die Beweise des Sarocenen, welche 
von Johannes Daniascenus und Theodorus Abucara bekämpft werden, 
kehren auch in der Polemik gegen die Juden immer wieder. 

Uebei' die Verkündigung hluhammed’s in der Bibel mag es 
schon in der ältesten Zeit nach dem Vorgänge des l^oräns an Er- 
zähltuigen nicht gefehlt haben ^). Die Polemik in Betreff der Abro¬ 
gation scheint in der Ti-adition noch keinen Ausdruck gefunden 
zu haben. 


1 ) *. B. iil-Nawaw}, Tftitilib p. fl* flf. 

S) So z. B. von al-änwojni, Kttftb al-irxAd fi 'uxftl al-l'tik&d, Loidene 
U». (GoUus 140) Bl. 77 V. oLr>i ^^.,1 LkX-tß 

LaIVs 1 ^ bol 

al-Gaiäli angofahrton, Jl.ijA 11 p. I“fv ^ »Ä? 0^1 ^^.,1 

^.,t JÜl ^ Jo J-ÄÄij Sa‘d b. Man>ftr nagt !□ Koinom 

, von dem ich mohrero Mltthcilaogen der GOto des Herrn Dr. StoSu- 
sehneidor verdanke. Bl. Il 8 v. lAi Jo 

.»JjJ J-*^ (ri »öl ^iXi 

m IW P 

Oö JOö iob «As _yJ »Jl JöLc JJ" Jöc 

Jyb Ljj Aäj oLo^l ^ ^* 4 ! Jüi 

C)* o' 

S) So hoi»t es %. B. ’Ägkni XIII p. lt*l, da*s zwei JDdUohe Golelulo 
f Tobba* mit folgondon Worten von der Verwtlstung Hedina’i znrück- 

hielton: Üij Ljils SkAIJI «wÄS’ qä öoall «^ 1 * 1 ! L^l 

J.ou-1»! ,^^-0 ^■*l5 LäjLx^* 

^.,yCi iäLj 15ÖJI ^ 0^1 
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HingegOD finden wir üeberliefemngen ') darüber, dass die Juden, 
welche beim Erscheinen des Da^^^l dessen Anhänger sein werden, 
von den Muslimen derart bekämpft werden, dass wenn ein Jude 
sich hinter einen Stein versteckt, so wird er vom Steine verrathon 
werden, üeberhaupt werden die Juden als die Helfershelfer des 
am Ende der Tage betrachtet und daher mag auch die 
viele jüdische Einwohner zählende Stadt Ispähän als der Ausgangs¬ 
punkt des Da^^ betrachtet*) worden sein. Es ist eine eigen- 
thümliche Erscheinung des Undankes in der Geschichte, dass die 
Juden, deren einzigen Beruf man in neuerer Zeit in der treuen 
Aufbewahrung ihrer heiligen Schriften erblicken wollte, der Fälschung 
derselben bezichtigt, und dass sie, die Schüpfer der Messiasidee, als 
die geborenen Verbündeten des Dag^äl betrachtet wurden. 

II. Geschichtschreiber. 

Es wird nicht ganz ohne Interesse sein, hier die polemischen 
Bemerkungen zweier Geschichtschreiber des zehnten Jahrhunderts 
vorzuführen, welche mit Recht als .Koryphäen* jener Epoche der 
arabischen Literatur beti'ochtet worden sind*), es sind dies; der 
Mn'tazilite al-Mas'üdl und al-BSrünl 

Der Erstere hat mehrare Schriften, die sich mit den Ansichten 
vei'schiedener Religionen und Secteu beschäftigen *) und die späteren 
Schriften ähnlichen Inhaltes als Quellen gedient haben mögen. Zm' 
Abfassung solcher Schriften bot der rege Verkehr zwischen Mu¬ 
hammedanern und den Bekennei-n der verschiedensten Religionen 
Gelegenheit, und sie waren für ihre Zeit etwa dasselbe, was für 
unsere Zeit dis vergleichende Religionswissenschaft ist. Und in 
der Tbat, wenn behauptet wird*), dass es im Alterthum und im 

1) dihid Nr. 01. 

3) HiorUbar, wio ancli aber dio GrDiidniig dar Stadt bpSlu’tn durch dlo 

jGd. Gefengenon Nebukadnnurs s. mein« Bemarhungon lii der II. d. ä. J. XII p. 250. 
Vgl. auohJnkät e.v. . liier finden \rir folgende Veno dos Han.sfir 

b. BlUUn; „Ich bin nickt von der Stadt der Lento von G^, auch von keiner 
Judeniladt, ich Iiabe nicht gomo Uiro MSnuor und mag ancli nicht ihro Woibor". 

8 ) V. Kramer, Cultargoschichto des Oriente unter deuChalifon II p. 432. 

4) Heber al-Maa‘Adi iet das BibiiograpbUche bei Stoiuechneider, Pol. 
Lit 72 f. zusammengoetellt. Zu den Werken, welche Gbor Religionen und 
Seelen handeln, gehören die Prairies d’or IX p. 352 erwähnten: v_>lä3 

, xiUiAJt ,3^^! 

Oül^I v3^l oVULeJl, das das. p. 305 N. 6 erwähnte kJÜCJ' 

JJÜIj ^ JJlnJIj Jjuai. 

5) Itövillr, ProUgomines de lliistoire des religion« p. 1 ff. 
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Mittelalter keine AufUuge einer geschichtlichen Beti'achtnng der 
Religion gab, so muss dies in Bezng anf den Isli\m dahin beschränkt 
werden, dass hier zu einer Vergleichnug der Religionen sich reich¬ 
lich Gelegenheit bot, was auch zu einer unbefangenen Beti-achtung 
der Religionen führte xuid ganz eigenthümliche Erscheinungen zu 
Tage förderte. Trotzdem finden wir, dass al-Mas'ftdt, der Verfasser 
solcher Schriften, in seinen polemischen Bemerkungen eine nicht 
eben genaue Kenntniss der Bibel zu Tage legt. Er erzählt *), dass 
ein jüdischer Arzt, der einer Disputation in der Gegenwai't des 
Ibn Tf>h\n beiwohnte, sich erbot einem disputirenden Kopten zu 
antwoi*ten. Der Kopte fragte nach seiner Religion, und als er 
erfuhr, dass dieser ein Jude sei, bemerkte ei', dass dieser also Magier 
sei. üeber den Sinn seiner Bemerkung befragt, erzählte er, dass 
die Juden unter gewissen Umständen dos Heirathen der eigenen 
Tochter als erlaubt erachteten. Denn sie müssten nach dem Tode 
des Bruders dessen Fi-au heirathen, nnd wenn diese zufällig die 
Tochter des am Leben gebliebenen Bruders ist, so ist er gezwungen 
diese zu ehelichen. Der letztere Fall kann aber eintreten, weil bei 
den Juden das Heirathen der Nichte nicht verboten ist. «Dies 
gehört aber, meinte der Kopte, zu ihren Geheimnissen, die sie ver¬ 
bergen und nicht verrathen. Ist nun das Magierthum hässlicher 
als dies*? Der Jude leugnete es, dass solches in seiner Religion 
vorkäme, oder dass um einer seiner Glaubensgenossen davon wü^te. 
Al-Mns'üdt weiss indess zu civählen, dass Ibn 'j.hRün sicli erkundigt 
und erfahren habe, dass eben jener jüdische Arzt die gewesene 
Fi-au semes Bruders, seine eigene Tochter, zur Frau hotte. Des 
Weiteren erfahren wir alle Einwürfe, welche der Kopte erhoben 
bat Er sprach nämlich zu Ibn 'fAIün; ,0 Fürst, diese da glauben, 
nnd hier zeigte er auf den Juden, dass Gott den Adam nach seiner 
Gestalt geschaffen habe*), im Buche eines ihrer Propheten heisst 
es, dass er au einem Tage Gott gesehen habe, er hatte weisses 
Haupthaar und einen weissen Bart*), ferner dass Gott gesagt hätte: 
Ich bin verbrennendes Feuer und verzehrender Zorn*), ich bin es, 
der die Kinder wegen der Sünden der Väter verantwortlich macht 
Auch heisst es in ihrer 'l’aunit, dass die Töchter Löfs ihm Wein 
zu trinken gaben, bis er berauscht wurde und mit ihnen Umgang 
pflog, dass sie dann von ihm schwanger wurden und Kinder geboren 
haben *), dass Müsä den Auftrag Gottes zweimal znrüokgewiesen 
hatte, bis der Zora Gottes g^n ihn entbrannte*'). Nach ihrer 
Ansiclit hot Härün dos Kalb vorfertigt, welches dio Kinder Isrälls 

t) Prairios d'or, trail. pnr Bnrbier da Moynard ot P. do Courtaillo II 
p. S88 ir. 

8) Gon. 1, 27. 

3) Danlol 7. 0. 

4} Oont. 4, 24. 

5) Gen. 19. .32 ff. 

6) Kxod. 4, 14. . 
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anbeteten ’), haben die Zauberer die Wunder, welche Müs» dem 
IVann gezeigt hat, nachgeahmt *), sie sprechen von den Opfern und 
von dem sich Näheren zu Gott durch deren Blut und Fleisch*), 
sie zwingen der Vernunft ein Urtheil auf und verbieten das Denken 
ohne Beweis, indem sie behaupten, dass ihre Religion nicht abrogirt 
werden wird und dass kein F^phet angehOrt werden darf, der dos, 
was Müsft verkündete, verändern will, obwohl es doch nach dem 
Urtheile der Vernunft keinen ünterscUed gibt zwischen Müsä und 
einem anderen Propheten, wenn dieser einen Beweis füi' seine Wahr¬ 
haftigkeit beibringt *). Aber ihre grösste Ketzerei ist die, welche sie 
mit Bezug auf den Versöhnungstag behaupten, das ist aber der 
zehnte Tag des ersten Teschrtn. An diesem Tage soll nämlich der 
.kleine Gott', den sie Mi(atrün nennen, sich auistelleu, sein Haupt¬ 
haar raufen und sogen: .Wehe mir, ich habe zerstört mein Haus, 
habe zur Waise gemacht meine Tochter, es ist zerstört mein Auf¬ 
enthaltsort, der nicht hergestellt sein^wii-d, bis ich nicht wieder auf- 
baue mein Haus'*). 

Anthropomorphismus, veininglimpfende Erzählungen über bib¬ 
lische Personen und .die wideiTernünitige Leugnung* der Abrogation 
sind es also, die der Kopte den Juden zum Vorwurfe macht. Dieser 
soll nach al-MasSidl in der Gegenwart des Ahmed b. TdKin noch 
vieles angeführt haben. Er disputirte auch mit Philosophen, Magiern, 
Anhängern des Bordesanes, ^übieiu, muhammedanischen Dogmatikeiu. 
Nach der Ansicht unseres Autors soll er Skeptiker gewesen sein 
und allen Ansichten einen gleichen Werth oder Unwerth beigemesseu 
haben*). Der Reichthum an Erscheinungen des religiösen Denkens 
und Lebens, welcher in manchen Ländern des Islams beobachtet 
werden konnte, führte also manche zur Verzweiflung an der Möglich¬ 
keit der wahren Erkonntniss. Es ist dies eine der interessantesten 
Erscheinungen, die uns in den religiösen Bewegungen dar Länder' 
des Isläms entgegen treten, und über die wir dui-ch Ibn Ij^azm 
ausführlicher unterrichtet werden. Jetzt aber wenden rvir uns zu 
al-Bärünl, der trotz seiner nüchtoraen und objectivon Manier 


1) E.xod. 33, 4. 

8 ) Kxod. 7. 11 a. a. m. 

8 ) Vgl. die Verse Abu-l-'Alii ■l-Ua'itrri's Ixd v. Kroinur, Die horracheiuten 
Ideen des Islams p. 873. 

4) Vgl. oben p. 534. Der liluwurf wird immer wiodorlralt. 

5) Bor4cfaeth 3 a. Uober Motatruii In der muhammodauisehau Pulomik s. 
PoL Lit p. 353. Vielleiclit gehen Ihn Hnuns A>i[piI>on nnf Nncliricliton von al- 
Maa'Odt znrQek. Dieser liatto witbroud seliiot Aurentlialtos in PalilsUna mit 
einem Abü Katir viele Disputatioiiou Ober die Abrogation der Gesotzo und 
Mmliche Kragen. Pnüries d'or IX p. 3C9. 

6) LkXAß ^ UJ! L« 
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nebenbei doch manche harte polemische Bemerkungen hat, die wir 
vorführen wollen. 

Wir finden bei ihm Aeusserungen über die Bibelfhlschung, 
welcher Controversponkt sich schon früh entwickelt hat *). Eine 
hanpts&chlicho Stütze der muhammedanischen Polemiker bilden hierin 
die Abweichungen der alten Bibelübersetzungen. Mit grossem 
Triumphe mril immer auf sie hingewiesen, obwohl mau sich jüdischer- 
seits auch auf die grosse Uebereinstimmung derselben mit dem 
hebräischen Texte berief. So beruft sich auch al-Berünl den 
Gematria's syrischer Christen gegenüber dai-auf, dass ihr Bibeltext 
nicht authentisch sei, wobei er die Bemerkung macht, dass die 
Stellen, welche er als Beweise für die Prophetie Muhammeds angeführt 
hat, bezeugen können, dass in der Schrift Vieles verändert worden 
sei. Die Vertheidigung der Juden und Christen mit Hülfe solcher 
Berechnungen sei der schlagendste Beweis für den In'thnm derjenigen. 


1 ) Pol. UL p. 320 u. r. Goldxilior in ZDMO. XXXII p. 314. 363 u. f. 
Uobor dlo Dlbolkuimtniu der Muhnminodauor ». diu. l>. 857 n. f. Als Quollen 
dorselbeu erwalint Ibii al-Xodim Sa'adjft's und Alimod b. AbdnlUli b. Solim's 
UibclObonotsnDftcn. S Pol. Lit p. 413 ii. t. ln älterer Zeit waren es bekannt- 
licli dlo Borlclito dos KloebbiUos Abdallah b. lU-Salkm (Pol. UL p. 110 n. f.), 
Walib b. Honabblh (Tahijib p. iiOO. 610) nnd Ka'b al-Abbnr (cbu. p. 522 f.), 
dlo Ibn ChaldAii, Muknddimn, cd. Bftläk p. Uiinjarlten nennt, wolcho die 

JOdlsrlio Uollglon niigonominou hätten, was mit der Nachricht vom Uobortrilto 

arabUclior Stäinnio xum Jiidcntlmino xusammonhängL Uober diese vgl. Stein¬ 
schneider, Uobr. Bibliogr. VIII p. 17 u. ff. p. 17 Anm. 4 heisst es ln einer 

Stelle aus dem Adab-bncho dos Moses b. Esra ^ Oüu 

^ ioLäJ 3. Anoh ZIIM 6 . 

XLI p. 720. Ka'b al-Abbär wird auch von al-Nawawi als Kurejxit erwähnt. 
IllbelOborsotsniigen erwähnt auch al-kfas'üdl IX p 369. N. 42 besonders die dos 
Hunejn b. Isl.iak nach der LXX, dio dos Jaljä b. Zakaijä ans Tiborias. Ueber 
Spuren iiachsa'adjnnlschor Bibelttborsotzungon bei AbOlwolid s. Baoher, Loben 
und Werke dea Abulwalid älerwnn b. CianAh p. 96 n. f. lieber spätere Quellen 
der Bibolkonntuiss der Mnharamodanor worden wir noch zu sprechen kommen. 

Wir führen noch an die Bemerkung al-Siu(iti’s, Muzbir I p. 158 

.'viüÄj i\>-l jiAüj ii (LäjUJLb ijzuu) 

WjäJ! (e-i 

.l^Jl lli^ Chalfa II p. 402 erwähnt die Uebersotzungon der Samaritaner: Abft 
Sa'id nnd ^idaka b. MungA ’ 
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die solches verbringen und welche, .wenn wir ihnen eine Pforto 
am Himmel üSheten, wo sie zu wiederholten Malen hinaufeteigen 
IcOnnten, sagen würden: .Unsere Augen sind tranken, wir sind ver¬ 
hext* nicht aber: .Wir sind blind der Wahrheit gegenüber')*■ Er 
erzShlt umständlich die Sage von der Entstehung der alexandrinischen 
Bibelübersetzung, welche noch der Ansicht der Christen nicht 
gefälscht sein soll, während die Juden das Gegentheil behnnpten 
und sich einer jeden Uebersetzung der Bibel enthalten aus Furcht 
vor Angriffen (in Betreff der Fälschung), was aber die Zweifel nicht 
nur nicht hebt, sondern noch vermehrt. Al-Böi-ünl kannte also 
Sa'adjä’s Bibelübersetzung nicht, die, wie schon hervorgehoben wurde, 
durch das religiöse Bedürfniss, durch die religiösen Umwandlungen 
im Judenthume, aber wie wir hiei' sehen auch durch polemische 
Rücksichten geschaffen wurde. Al-Börünt erwähnt noch die syrische 
Bibelübersetzung und die Bibel der Samaritaner*). 

Den Messiasglauben der Juden führt er neben den Ansichten 
syrischer Christen an*). Wir erfahren durch ihn, wie die Juden 
die Zeit der Ankunft des Messias berechneten und wie sie sich in 
mancher Streitfrage verhielten. Diese sollen die Ankunft des Messias 
auf das Jahr 1385 Ae. Sei. gesetzt haben, welche 2ieitrechnang 
mit dem Aufhören der Opfer und der Prophetie beginnt. Sie 
stützen sich hierin auf die Worte der TnurAt (Deut 31, 18), wo 
die Worte “iton "iron den Zohlenwerth 1335 haben sollen*). Als 
Beweis wird von ihnen noch Dan. 12, 11. 13 angeführt, wo Manche 
die Differenz zwischen beiden Zeitangaben so ausgleicbeu wollen, 
dass die eiste Zeitbestimmung sich auf den Anfang des Tempel- 
baues, die zweite auf die Beendigung desselben bezöge *). Ein 
Anderei' glaubte die Schwierigkeit so lösen zu können, dass die 
erste Zeitangabe sich auf dio Geburt des Messias, die zweite auf 
seine Erscheinung bezieht 

Diese Argumente, meint al-Börünl*), beweisen gar Nichts, da 
sie sich nur auf den Zahlcnwerth der Buchstaben stützen, mit dem 
man ohne schwere Mühe andere Behauptungen, auch den aufgestellten 
schnurstracks widersprechende, mit gleichem Rechte beweisen kann. 
So können z. B. die Worte I'pds ipo“ die Dauer der Gültigkeit 
des mosaischen Gesetzes bedeuten, welche mit dem Erscheinen isii 
b. Maijam’s zu Ende sein sollte. Was aber die anderen zwei 

1) Cbronologi« orientAlbclior Völker von xI-B4rAni, oil. SncliAu p. f.. 

!) Ueber die BibelDbem. ln der Polemik s. Pol. Llt p. 392. 

8) p. Io. 

4) Ueber ITlD« "inon *. Pol. Lit p. 350, ZDMG. XXXIl p. 394. 
Uebrigens hat der Zablenwertli 1336. 

6 ) In übnllehor Webe will auch Sa'ai(iä eine DUTerenz der Jahresxalilon 
auzgieichen, KiUb al-amAnllt ed. Landauer, p. fof. 

6 ) p. Iv, 
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Verse im Buche Daniel anbetrifft, so h&tte ihre Zeitbestimmung 
einige Beweiskraft, wenn ein Zeitpunkt, von dem aus zu rechnen 
wäre, gegeben sein würde (gleichviel ob dieser Zeitpunkt in Bezug 
auf die Zeit der Verkündung ein vergangener, gegenwärtiger oder 
zukünftiger ist). Dies ist aber nicht der Fall, daher muss diese 
Zeitangabe dui'ch einen neuen Beweis erst näher bestimmt werden, 
um als vollgültiger Beweis gelten zu können. 

Wir begegnen bei al-BerunI auch Erklärungen gewisser Schrift- 
steilen, die auf Mubamined bezogen wurden. An erster Stelle wird 
von ihm angefuhi-t Jes. 21, 7 u. f. *)( welche Stelle aber nur dem 

Inhalt nach citirt wii-d. (non 331) ist nach al-B6rünt’s 

Auffassung der Masll;, Muhammed und trotzdem, so 

bemerkt er, dass sich im Buche Jesaia beinahe ganz klare Stellen, 
die sich auf Muhammed beziehen, finden, bezöge sich nach der An¬ 
sicht der Juden der angeführte Ausdruck auf Moses und nicht auf 
Muhammed, als hätten Moses und die ihm folgten je mit Babylonien 
zu thun gehabt. Ebenso bezieht sich auf Muhammed Deut 18, 18 *) 
,Ich werde ihnen von unter ihren Brüdeiu einen Propheten ei-stehen 
lassen u. s. w.*, weil unter den Brüdern der Kinder Ishäl^s nur 
die Jsmoeliten verstanden sein können, da unter den Kindern Esau's 
gewiss kein dem Mose ähnlicher Prophet ei'Standen ist. Endlich 
wii’d auch Deut 33, 2*) ins IVeffen geführt, dessen Erklänmg 
durch die Muhammedaner wir schon bei Sa‘acyä begegnen. — Die 
Berufung der Juden auf dos Gesetz über die falschen Propheten, 
welche sich gegen die Annahme einer Abrogation richtete, wird 
kurz abgefertigt‘). 

III. Gaonen und Karäer. 

Die auf uns gekommenen Nachrichten und Werke aus den 
ersten Jahrhunderten des Islams bieten uns nur ein schwaches 
Bild von der Tbeilnahme der Juden an den wissenschaftlichen 
Uesti'ebungen der muhommedanischen Welt. Wir hören nicht nur 
von Aerzteu Astrologen und Astronomen in sehr früher Zeit, 


1) l'ul. Ul. p. 329. 

2) jsjLjLJ ^ *1*0 

mm n:»o Poi. Lit p. 32c. 

3} Das. p. 318. 

4) p. V.. 

ü) S. ib)i ’Abi ’U>qjbi'*, od. MHlIor I p. IH u. S. 

G) Fibriat I, fvt** vrird dor bokannt« aJJt zLw Le erwähnt, *Jji fXJh Le 
bLÄjt/^ aUt zLä Le P* fvf 

Sahnl Ii. Ilisr b. Ili'in: oder llitjA *l-J*b&<Ii, deaMiii machomAÜacbo« Werk von 
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al-Mas'üdl') hat ans die Namen mehrerer jüdischer Dogmat^r 
erhalten, von denen aber Nichts auf uns gekommen ist. Diese 
Nachrichten al-Mas'üdfs zusammengehalten mit anderen und mit 
den uns erhalten gebliebenen Werken jener Epoche zeigen uns, 
dass es keiner langen Zeit bedurfte, dass die Juden die Ansichten, 
welche sie durch die Geistesarbeit der muhammedanischen Welt 
gewonnen, in ihrem religiösen Denken verwerthen können. Eine 
ganze Reihe jüdischer, rabbanitischor, wie karftischer Mutakallimün 
traten uns in den Lündeiu des östlichen Isl&ms entgegen. Dus sie 
sich den damals herrschenden Ansichten der Mu'taziliten anschliessen, 
ist eine leicht erweisbare und zum Theil schon erwiesene Ihatsache, 
Sa'adjS, Josef al-Ba§tr sind als solche schon firüher erkannt worde^ 
David b. Merwin b. al-Mikmü^ erscheint besonders als solcher in 
einem unlängst herausgegebenen Fragmente seines Kalftmwerkes *), 
in Bezug auf Samuel b. Chofin versuchte ich es nachzuweisen*). 
Eine Ausnahme bildet R. Häjä Gnon, den wir aber nui' durclr 
Moses b. Esra als Mutakalhm bezeichnet finden®). 

Es ist selbstverständlich, dass in den Schriften dieser jüdischen 
Mutakallimün auch die Polemik gegen andere Religionen, besonders 
aber gegen den Isl&m Platz gefunden hat. So begegnen wir in 
der Tbat zuerst beiSa'adjä*) einer systematischen Polemik. Ausser 

den Griechen »ehr Iioehgoheltcii worden sein »oU, p. l*vO Sind b. AU ul- 
JehOdi, der Hofartrolog «l-Me'rofln’e, der denn xam leliim Bbertret. ihn *1- 

Nodim fügt noch hiniu Vji_» ^ £ b ^ 

iJ.jJl iJLA . lieber Sind b. ‘Ali ». noeli Ibii 'Abi 

’llf<sibi‘u I p. P.*1, p. PvA wird roii Ibn el-Nodim iioeli oiii Judo ornritliut: 
Ibii Simewejhi. 

1) An der obou p. 59P A. 1 aii([ernbrU‘n Stelle. 

2) Wi« ». B. die von Munk, Ouida I, 4Ö2 mitgotlwilte Niioliricht und 
dia von Stauiscliuoidor niu doni KitAb ;i]-mu1i4i,bm wa-l-tnui]AkArÄ ifomacliton 
AflUhelluDf^an. 

8 ) Im ConimontAr auim Sephor Joadi'n v*tu B. Jobudft b. Bai'kU^ p. lÖl 
und fl*. 

4) Gmota-Prankl, Münalssclirfft 188G p. 314. Im KitAb abmubÄiInni d*w 
Mimos b. K<ra, denson Durehzoicbnuiig ich durch dio Güto d«ei Harm l)r. Stoiii- 
acbiieldar banOtacoti durlto, Insbiat ea BI. IÜ2 t. jIää w* 

6 ) De». Bl. 119 r. tT'TyO 't 

-"sn *11. 

6 ) Pol Lit. p. S40 u. C 
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den polemischen Stellen seiner Coinmentare nnd den Anspielungen 
in seiner Bibelübersetzung ist es besonders sein Kalämwerk, das 
uns seinen Standpunkt dem Islüm gegenüber zeigt. Wenn er auch 
in Aeusseruugen über die benschende ReUgion nicht ohne Rücksicht 
gewesen sein mag, so setzt er sich doch in diesem Werke mit dem 
Isldm in einer Weise auseinander, die sogoi' auf den frühem Stand 
der Polemik schliessen lilsst. Nach der Zusammenstellung Stein¬ 
schneiders ist aus der Zeit vor Sa'adjii nicht einmal der Titel einer 
direct gegen die Juden gerichteten polemischen Schrift auf uns 
gekommen. Dass es überhaupt keine gegeben habe, ist bei der 
regen schi-iftstellerischen Thätigkeit jener Zeit, bei dem grossen 
Interesse, welches die religiösen Controvei-sen beanspi-uchten, schon 
an sich unwahrscheinlich, dass es aber solche gegeben hat und 
welcher Art ihr Inhalt war, zeigt uns die Darstellung Sa'adjä’s, 
die wir, insofern sie von Guttmonn') nicht vollständig wieder¬ 
gegeben wui-de, vorführen, da sie durch die Angaben eines späteren 
mubammedonischeu Polemikers sehr wohl beleuchtet wird. Die 
polemischen Stellen gibt er selbst an am Ende des achten Ab¬ 
schnittes : .Dies sind die Widerlegungen gegen sie, ausser dem, 
was wir in Betreff der Abrogation des Gesetzes und im Capitel 
über die Einheit gesagt haben, und ausser anderen Dingen die in 
dieses Buch nicht gut aufgenommen woi-den konnten*. Nun richtet 
sich zwar der achte Abschnitt, wie auch Manches in seinen Auseinander¬ 
setzungen über die Abrogation und die betreffenden Stellen im 
zweiten Capitel zuvörderst gegen dos Christenthum, dass es sich 
aber auch um Polemik gegen den Isläm handelt, sogt er ausdrück- 
licli ’). Uebrigeus bedürften wir einer solchen Angabe nicht, die 
Polemik ist klar und deutlich genug. — 

Auf den Controvenpunkt des tai^'lf und tabdll stossen wir 
bei ihm noch nicht, wenigstens nicht in bestimmter Weise, obwohl 
die Muhammedanor im Anschluss an die betreffenden Koraostellen 
diese Anklage damals schon oft erhoben haben müssen. Wahr¬ 
scheinlich ist die Auseinandeisetzung über die .heiligen Bücher**) 


I) (iutUnniiu, Dio ßeIigiun*philo»upl>Io des Sa'adja. 

S; Kitäb al amilniU WA-l-i‘ÜqSdnt, «d. I.iuidiuter p. fof. 

3) AiUiiiuH p. 11. oilt 

s.3'”«3I Lj kjl.j iüLä*II t« 

Jt ^ K ll ,ä.».ll. liu Vorhorgo]iendea vor von dsn 

CIirüit«ii dio liixli-. 

J) p. Ifo f. Guttiiiniiii, p. 140 f. 
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gegeu Zweifel gerichtet, die sich gegen die Ueberliefei-ung dieser 
Bücher erhoben. Klarer ist seine Polemik gegen die Prophetie 
Mohammed’s *), die wir aber ebenso wie den von Guttmann dai‘- 
gestellten ^ Theil seiner gegen die Abrogation gerichteten Beweis- 
föhrnng hier übergehen. Unter Anderen führt uns hier Sa'adjA 
zehn Schriflstellen vor’), die von den Polemikern als Beweise für 
die Möglichkeit einer Abrogation herangezogen wurden. Der erste 
dieser Beweise ist, dass den Söhnen Adam's die Ehelichueg ihrer 
Schwestern erlaubt war*), was spater verboten wurde. Sa'adja 
widerlegt diesen Beweis mit der Bemerkung, dass das Eingehen 
einer Ehe mit der Schwester nie erlaubt gewesen sei und nur durch 
die Noth geboten wmrde. Durch das Anfhören dieses Zwanges war 
auch der Grund der Erlauhniss geschwunden. Den zweiten Be¬ 
weis bildet die Strafe Kain’s, der doch dem Gesetze gemäss den 
Tod butte erleiden sollen. Dieser sei wieder kein Beweis, lautet 
die Entg^uug Sa'a^'ä’s, weil die Todesstrafe nur durch einen 
Richter der Aussage zweier Zeugen zufolge stattfinden kann, da 
dies aber bei Kain nicht der Pall wai‘, musste auch die Strafe eme 
andere sein. Der dritte Beweis lautet; Mit dem Opfern wurde 
Anfangs Jedermann bebaut, während später dies nur Ahron und 
seinen Söhnen erlaubt war, was auf eine Abrogation dos fiüheren 
Gesetzes hiuweist Dies beweist Nichts, meint S., denn zum Opfern 
war nicht Jedermann bestellt, sondern das Recht dies zu thun, be- 
BchrUnkte sich nur auf Einzelne, die dann durch Ahron und seine 
Sohne ersetzt wurden. Ab vierter Beweb gilt das Opfern am 
Sabbat, dos nicht stattfinden düi-fte. Auch dies wäi'e, sagt S., keine 
Abrogation, da die Gebote .des Opfei-ns und der Beschneidung noch 
vor dem Gebote des Snbbat’s vorhanden wai'en, vielmehr sei letzterer 
Umstand geeignet die Unmöglichkeit der Abrogation zu beweben, 
da dos spStere Gebot die früheren nicht abrogirt hat Ab Beweb 
für die Abrogabon dient auch der Befehl Gottes au Abraham seinen 
Sohn zu opfern (Gen. 22, 2), der dann (V. 12) widormfen wurde. 
Dies ist ober nicht einmal vom Standpunkte der Gegner ein Be¬ 
weis, denn Gott hat Abraham nur die Vorbereitungen zum Opfer 
befohlen, und als dieser sie beendigte, sagte er zu ihm: .GenugI 
Ich wollte von dir nicht niehrl“^) Sechstens soll das Verbot 


1 ) p. It’'!* u. f. UutUiuiuii p. iss u. f. 
p. 148 u. r. 

3) p. To u. r. 

4; Nach U«re.Mtli rabbi, ciip. Z2 n2)jb 15? nn"ip p roirj’ b"N 

Ti-'tp Tiai bam i’p nrnc nT’i D"':io 

'in 't ns o's. 

S) Ob Abnliralid dloM poIomUclio Aiuloguiig dor Stello dureb Sa‘a4jä 
gokuint bst, mag dabiiigu«t«IU wlu. Uobor die Aiiflibrung doravlbgii x. Uacbor, 
Lobon und U'erko dos Abuln'idid Moi'Wüii b. (iMnUi (K. Jona) und dio Quallen 
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Gottes an BUe‘&m (Num. 22, 12) mit den Boten B&l&k’s zu gehen, 
welches dann (V. 20) widerrufen wurde, ebenfalls das Stattfinden 
der Abrogation beweisen. Dagegen macht Sa'adjft geltend, dass 
dies darum geschehen sei, dass B&läk an ihn seine vornehmsten 
Diener schicke und dass die Rettung von dem so zu grossem Rufe 
gelangten Bile'am um so glänzender erscheinen soll. Der siebente 
Beweis der Anhänger der Abrogation, das Beispiel Hiz\^Ijä's (Jes. 88, 
II Kön. 20) ist nach der Ansicht S.‘s darum nichtig, weil ihn Gott 
nur ermahnen liess und da er ihm gehorchte und auf seine Er¬ 
mahnung hörte, begnadigte er ihn, wie wir dies auch bei den Ein¬ 
wohnern von Ninive sehen. Achtens beweist auch die Erwählung 
der Leviten (Num. 18, 18) Nichts, da diese nur als Auszeichnung 
erfolgte ’), wie Gott den Menschen zum Lohne und zur Strafe er¬ 
hebt oder eiuiedrigt. So liess er Adam im Paradiese wohneu, von 
wo er ihn daun wegen seiner Sünde vertrieb; so hatte er unsere 
Väter in dos Land Kana'an gebracht und als sie sündigten, vertrieb 
und zerstreute er sie. Als neunter Beweis wii'd das Beispiel 
Josna’s angeführt (Jos. 6), der am Sabbat gekämpft haben soll. 
Dem ist aber nicht so, bemerkt S., denn es wird nirgends erwähnt, 
dass er an einem jeden Tage gekämpft habe, sondern die Israeliten 
umgingen nur die Stadt mit der Buudcslade und stiessen in die 
Posaune, der Tag der Schlacht war aber nicht am Sabbat Als 
die zehnte Einwendung wird der Umstand erwälmt dass mau sich 
ui'sprünglich gegen die Stiftshütte richten musste, später aber gegen 
Jeiusalem. Dem sei aber nicht sov denn die lyibla hing nur von 
der Bundeslade ab und hierin fand keine Abrogation statt. 

Auf diese Aufzählung der Beweise lässt Sa'adjä ein Argument 
der Gegner folgen, das diese den Brahmanen in den Mund legen. 
Wenn diese sagen würden, bemerkt Sa'adjä, dass ihnen ein dem 
Cnserigen entgegengesetztes Gebot zu TheU geworden ist, so können 
wir uns auf unsere Ueberliefenmg berufen und bei dieser verharren. 
Den Gmnd, warum die Ansicht den Baiühima ^ in den Mund ge¬ 
legt wird, gibt schon Guttmann an ^), weil diese nämlich Leugner 
einer jeden Prophetie sind*). 


seiner SebriflerklKrnn;; p. S9 und Nachtmg p. 107. Ueber die Annbrung 
dieser und anderer Stellen bei muhammodanixchen Autoren worden wir noch 
XU spreoheii kommen. 

1) Die Abrogation beetUndo darin, dass den Erstgeborenen das Recht xu 
oprvm genommen wurde. 

3) Duttmann, a. a. O. p. ISC schreibt „ein Barnbima“. 

S) Das. 

4} Vgl. auch das. p. 140. 8. besonders Steinschneider, Zur psend- 

epigraphischen Literatur, p. 43. Zn den von St. und 6. angeführten Belegen 
lässt sich noch Einiges binsufOgon. Ibn Uasm widmet den Brahmanen in 
seinem Kitftb al-milal wa-l-nilial, cod. Warner 480. 1 Bl. 37 v. oin be¬ 
sonderes Capitol, dessen Anfang wir hier mittheilen. 

Bd. XLll. 39 
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Derartig waren die Beweise, derer sich Polemiker dem Juden- 
thnme gegenüber bedienten und die Widerlegungen Sa'adjft’s zeigen 
uns, dass er ein principieller G^ner der Abrogation war *). 

Im achten Capitel wendet sich Sa'adjk gegen das Christenthum. 
Die exegetischen Bemerkungen, deren Spitze sich gegen den Islüm 
richtet, sind schon in genügender Weise herrorgehoben worden. 
Bier wollen wir noch bemerken, dass der Aberglaube über die Be- 


yi\ 

8^-^ (*^-5 

LfjÜJ ,j ikX*£; ol^^l yi Lüyä 

Jw.>Jl >^>jo V^.9 xJl ^ ^ «Jl 

jA *JJ! |.j| Lajl IJü^ ‘ »oLc _i* 

^ Liil 

J'Jiail y-Li^. , { lOLJ ^Jlj jOUX»- JO ^.,iy Aib 

Laj| lÄ# w 

^ ÄÄ*«Jt Ji Al-(inwe|nt a. a. 0. Bl. C7r.' J-oaA 

ilJLc IP.vXÄ^j OjXjl i\Sj oIäSI 

"^y^J )! , Dar Hauptbeweis der Brahmanen besteht 

nach ihm darin, dass die VorkOndigung des Propheten entweder auch durch 
die Vernunft geboten wird, in welchem Falle sie überflüssig ist, im entgegen- 
gesetxtan Palle braucht sie nicht angeunmmeii su werden. Wir sehen, dass 
der Beweis bei ihm viel bestimmter aosgedrQckt wird, als bei Ibn Haxro. 
Ueber Leugner der PropheUe spricht Fachr al-Din al-Rkst, Mafktili al-fcejb 
IV, 18 und 128. Eine etwas abweichende Beweisführung hat al-Kasaf 
üsA,^ 8wXe£ ed. Cureton p. 15. 8. auch al-'lgi p. 182 il. 

1) Die von Sa'adjh erwihnto Ansicht (Amknüt p. 11*1 , Quttmann p. 149 ff.), 
dass jede ErklSrung eines Gesetses dieses genau bestimme und dass also beim 
Mangel an einer jeden Bestimmung das Gesets ewig sei, finden wir wieder in 
einem wahrscheinlich ebiem Werke des Jeschu'a b. Jehuda entnommenen Citate 
bei Ahion ben Ella, Es Chsjim p.'l76. 
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deutnng des am Grabe eines Verstorbenen geschlachteten Kameeles, 
den er erwähnt *), sich auf die Todtenopfer der Araber bezieht *). 

Die Bemerkungen Sa'a^jä's zeigten uns die Polemik des rabba- 
iiitischen Dogmatikers. Nun mögen hier folgen einige Bemerkungen 
eines ksräischen Schriftstellers, dessen Schriften, trotzdem dass sein 
Zeitalter mit einem Jahrhundert herabgedrückt wurde*), zu den 
ältesten Quellen der Geschichte des Raläms gehören, Josef al-BasIr’s *). 
Wir gehen nur auf einige Aeusserungen ein, die auf sein Verhältniss 
zum Isl&m Licht zu werfen geeignet sind. Eine solche enthält das 
erste Stück, das wir in den Teztbeilagen mittheilen *) und das 
auch in anderer Hinsicht interessant ist Nachdem er bewiesen, 
dass das Nachdenken über die Beweise der Propheten eine Pflicht 
sei, und sich auf Num. 16, 28. 30. als auf eine Aufforderung zu 
solchem Nachdenken berufen hat, fährt er fort: »Wir haben schon 
an einer anderen Stelle erklärt den Weg zur uotbwendigen Er- 
kenntniss *} der Wunder Mose’s und dessen, dass die Schrift, welche 
wir besitzen, von ihm herrühre, ferner dass die Erkenntniss seiner 
Auserwählimg in der Erkenntniss überhaupt inbegriffen und dass 
das Festhalten an dem, was seine Religion enthält, nothwendig 
sei, da er sie für ewig erklärte, ja wir wissen durch seinen Zweck 


1) p n. 

!) S. Ooldziher, Le cult« des sncitres et le ealte des morts dies lei 
Arebei, in der Bevue de l'liUtolre de religioiw 188S, II p. StS ff. Vgl. such 
sl-äsrssUnt, od. Curetou II p. 439. 

3) llarkavy, Studien und Hittheilungen III p. 46. 

4) PoL Lit. p. 346, vgl. bes. p. 103. S. auch Frankl, Beitrige sur 
Litteraturgeachichte der Karier, im 3. Bericht der Lehranat f. d. Wlia. d. 
Judonthuma in Berlin. 

6 ) Pie in Beilage I mitgetheilten Stücke sind ana meiner AbschriA der 
im Besitze des Herrn Prof. Kaufmann befindlichen UandachriA des KitSb al- 
mubtawl. Aber die Krankl in der erwtbnten ScbriA Bericht erstattet' hat Pie 
erste Stelle ist in der bebrSiachen Uebersctznng von Steinschneider, Catal. Lugd. 
p. 172 und von Frankl in der KonataschriA für Gesch. und Wiaa. d. J. 1871 
p. 118 mitgetlieilt worden. 

6 ) Per ältere Kalftm kennt folgende Eintheilung; ^ Ijt JI , 

und jJLnJl nothwendige, Vernunft —, und erworbene 

Erkenntniaa. Pie ersten zwei Arten der Erkenntniaa unterscheiden sich darin 
von einander, dass bei der ersten derselben die Sicherheit der Erkenntniaa 
auch durch die zwingende Kraft der SinneaeindrAcke gestärkt wird, was bei der 
letzteren nicht der Fall ist Zur dritten Art der Erkenntniaa gelangen wir 
durch Nachdenken. Aber auch diese Eintheilnng zeigt schon eine spätere Ent- 
wickeluugsatufe der Erkenntnisslehre (wenn wir sie ao nennen können) der 
MutakallimAn. Ibn Hazm II Bl. 238 r. erwähnt zwei Ansichten. Nach der 
Einen entsteht alte Krkenutniaa durch , nach der Anderen durch 
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nothwendigerweU« dessen Fortdauer’) und dass er sich mit ihr 
nicht nur an die Gegenwärtigen wandte, sondern das Verhältniss der 
Späteren ist hierin dasselbe, MÜe das seiner Zeitgenossen, was wir 
schon in emer besonderen Abhandlung dargethan haben. Wenn 
ein Anderer die Religion Mose’s abrogii-t hätte, müssten wir noth- 
wendigerweise zur Erkenntniss seiner Zeichen gezwungen werden, 
da aber nun dieser Zwang nicht vorhanden ist, schliessen wir, dass 
sie für uns noch immer nothwendig und verpflichtend sei *). Was 
dieses unser Buch betrifft, obwohl es den Titel des .Umfassenden 
der Wurzeln der Religion* führt, zu welchen auch die Wurzeln 
des Fi^h*) in den Gesetzen und die Eintheilung der Gebote ge¬ 
bürt, haben wir uns dennoch auf die erwähnte allgemeine Bemerkung 
beschränkt aus Furcht vor Langwierigkeit imd dass wir das Ziel 
aus den Augen verlieren könnten. Wir haben übrigens in unserem 
.Sefer ha-mi$wüth*, das wir zu beendigen hoffen, darüber gehandelt. 
Das Buch ist aber eine Detailirung dessen, was wir hier im All¬ 
gemeinen erwähnt haben, weshalb wir also in diesem Buche die 
Art und Weise der ’U^ülbücher nicht verlassen. Was die Wunder 
Mose’s anbetrifft, haben wir sie im .Buche der Hülfe* und auch 
anderswo behandelt*. Aus dieser Stelle geht hervor, dass der Ver¬ 
fasser auch gegen die Anklage der Bibelfälschung polemisirt hat (denn 

dies sollen die Worte gJi ijuXll bedeuten;, nicht nur 

gegen die Abrogation des Gesetzes. Sein Hauptbeweis in letzterem 
Punkte scheint gewesen zu sein, dass der Glaube an die Prophetie 
Mose’s, der auch den spätesten Geschlechtern zur Pflicht ward, in 
den von ihm vollfiihrten Wundem zwingende Gründe hatte, die 
nur durch ähnliohe Gründe aufgehoben werden können. Dass er 
nur von Mose spricht, und zwar ohne seinen Namen zu erwähnen 
(er thut dies im ganzen Buche), so dass er bei ihm zum .Propheten* 
schlechthin geworden ist, können wir muhammedanischem ELnflnsse 
zuscbreiben *). Man wollte eben dem .ausgezeichnetsten* Propheten 
der Muhammedaner eine hervorragende Gestalt entgegenstellen und 
mau that dies unbewusst dem den Isläm schaffenden Propheten 


1) Wir laun mit dam Uabanatiar trotidem dau dia HS. dantlich 

bat 

S) Kaah diaaor Stelle zenrtheilt Hcbeint Ahron b. Ella auch unter dom 
Einfluaae nnaeras Autors au atehen in seiner polamiscben Auaeinandaraetzune 
Ez Cbi^im p. 174 ff. 

8 ) Die üabersetiens n^bnn scheint auf einer achlechten Leiart 

an beruhen. Wahncheinlicb laa der Ueberselaer anstatt npo'SK daa tVort 

nphyn. 

4) Diesem Einffnaae begegnen wir hJtufig in den Beaolcbnungen Moae’s. 

8 . Steinschneider, Ma’amar ha-jichnd p. 26. Bei Sa'a^ja aJüJLsJt lV- y , 
rgl. dieee Zeitechr. XJCXV p. 776. ’ 
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den eigenen Gesetzgeber entgegenstellend. Unser Dogmatiker ging 
hierin so weit, dass er über seine Wunder in einem Buche beson¬ 
ders handelte, welches auch die übrigen polemischen Abhandlungen 
enthielt, im ,Kit&b al-isti'äna*, das wir non in die Reihe der 
Schriften unseres Autors ') fügen kOnnea Eigenthümlich scheint 
uns die Bemerkung, dass die .Wurzeln der Religion* die .Wvuzeln 
der Gesetzeskunde und die Eintheilung der Pflichten* in sich 
schliessen, wenn dies nicht der Ausdruck einer freien, indiriduelleu 
Auffassung ist, ohne dass ihr eine übliche bei den Muhammedanern 
gel&ufige Eintheilung oder Abgrenzung der Wissenschaften zu Grande 
läge. Für das Letztere spricht die Bemerkung, dass der Verf. sich 
nicht von der Art der 'Usülbücher entfernen will Bemerkeuswerth 
ist noch, was er von seinem 8. ha-miswöth sagt, das er noch nicht 
beendet hatte und wie wahrscheinlich auch seine übrigen Werke 
Abschreibern dictirte. 

Die zweite von nn« mitgetheilte Stelle bietet vielleicht noch 
mehr Interesse. Wir sehen hier, wie die Lehre der Mu'taziliten 
von den Begehern der Hauptsünden vom karäischen Dogmatiker 
im Judenthume angewandt wird. Aber sie zeigt uns auch seine 
Stellung Andersgläubigen und Ketzern gegenüber. Es würde uns 
hier zu weit führen, wenn wir die Geschichte jenes wichtigen 
Capitels im Ptizäl behandelten; wir beschränken uns daher nur auf 
einige Angaben. Schon von Wäsil b. ‘Atä’ wird berichtet*, dass 
er diejenigen, welche eine grosse Sünde begingen, weder als Gläu¬ 
bige, noch als Ungläubige betrachtet wissen wollte, wodurch er sich 
eben von seinem Lehrer entfernte und worin ihm ‘Amx b. TJbqd 
beistimmte. Die Lehre erbte sich fort und wurde später als die 
Ansicht der Mu'taziliten schlechthin betrachtet. Ganz bestimmt 
erkennen wir den Standpunkt der Parteien durch die Auseinander¬ 
setzung Ihn Uazrn's*), der wir entnehmen, dass Mu'taziliten und 


1 ) Prankol, Ein mu'taaiUtUcher Kaläm (Sltzungsboiieht« der Kais. Akad. 
in Wien LXXI) p. 175 u. t. Dass daa Buch von Josef aJ-Basir abgefasst wurde, 
seigt deutlich unser Test, Boi Steinschneider, Cat. Lugd. p. 172 heisst es 

't« ipini TBD 3 rn-iö« »n'n 'b» icon nt rspn T“i3t ins ■'snt 
' iai rirttynottbet '»•npn ^coa m n«'a (s^) bit. Das Stock von ipim 
ab scheint eine spätere Verbesserung sein zu wollen. 

2) Ibn Challikän IV p. IH*. Ausführlicher wird die Frage besprochen 
Mafttlb I p. O.t“ u. ff. II p. 1.A UI p. Iva und i**.© VII p. v*ll. S. auch al-Na- 
saf! a. a. O. p. 2d. 

3) U Bl. 20 b 

(J ^ cjaJüü UäLs 
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Sunniten den Hauptsünden Begehenden als betrachten und 

die Abweichung besteht nur darin, dass jene ihn weder als Gläu¬ 
bigen, noch als Ungläubigen überhaupt bezeichnet wissen wollen, 
wähi-end diese ihn als unvollkommenen Gläubigen betrachten. 
Nun ist Josef al-Basir der Ansicht, dass das Gebot der Schrift 
(Lev. 19, 18): .Liebe deinen Nächsten wie dich selbst“, wie auch 
das Gebot der Zurückerstattung verlorener Gegenstände (Deut 22,1 
u. f.) nur orthodoxen Bekennem der Lehre Moses gegenüber Geltung 
habe ’), wobei es auch öffentlich erkennbar sein muss, dass sie 
Rechtgläubige seien, denn nur solche führen den Namen eines 
.Bruders“. Einem solchen gegenüber, von dem es bekannt ist, dass 
er grosse Sünden begeht, durch die er Fluch und Ausweichen 
verdient, sei nur das Wort des Psalmdichters anzuwenden 
(Ps. 189, 21): .Deine Hasser, o Ewiger, hasse ich u. s. w.*. Dies 
beweist auch der Umstand, dass das Gesetz von dem Hüten des 
fremden Eigenthums nicht von der Vernunft geboten wird *). Daher 
muss es auch nur einem Solchen gegenüber gehalten werden, der 
sich öffentlich als Rechtgläubiger bekundet, nicht aber den grossen 
Sündern gegenüber. Tn Betreff der Ashäb al-Eabä’ir .unter den 
Völkern“ haben die Dogmatiker behauptet, dass sie eine dritte 
Stelle einnehmen, ,weder die Stelle des Gläubigen, dem Hülfe und 
Rettung zu bringen eine Pflicht ist, noch die Stdle eines Ungläu¬ 
bigen, der nicht zum Ahl al-Kit4b gehört, den man fliehen muss, 
sondern er wird verflucht und man entfernt sich von ihm, aber er 
wird im gemeinsamen Begräbnissorte bestattet. Anders verhalt es 
sich natürlich in Betreff der Ahl al-Kitäb, von denen die düga 
(Kopfsteuer) genommen wird, die aber im Uebrigen in den Verhält¬ 
nissen gelassen werden, die von ihrem Buche bestimmt werden, wie 
z. B. die Christen und Andere *)■ Bie an der- dritten Stelle stehenden 
werden nun Uü.li genannt, die weder Gläubige noch Ungläubige 

ü’ iüj***Jl ... _ias ii < 

sJü* A^^yA^ 

^.,1 vjLjiual ^yA iCuJl «5ÜO 

.gJl qUj^I ^yAyA 

1) Eins karXUclie Form doa Oesoti«« d« haeratico combarendo. 

S) cAa««.«. sollen nSinlich nnr eolohen geganiibor gahaltou werden, die 
ihnen nnbingeu. 

S) DaeSchemgeffihl »wing» Ihn, nicht »einer Glaubensgeaoiaou lu erwähnen. 
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siad. Es ist nun nicht unmöglich, fhhrt Josef al-Ba.;tr fort, dass 
sich die Sache auch bei uns so verh&U, so dass das Gesetz der 
Nttchstenliehe durch das Gebot des Fluches des grossen Sünders 
aufgehoben wird, trotzdem dass dieser in den Wurzeln mit uns 
volUcommen übereinstimmt*). Wenn dies Letztere nicht der Fall 
ist, so wird derselbe als Ungläubiger betrachtet, was insofern nicht 
gleichgültig ist, da wir hnden, dass man im Schlachten der Thiere, 
in der Bestattung der Leichen u. a. m. mit den Ungläubigen nicht 
gemeinschaftliche Sachen haben darf. Indess begräbt das Volk einen 
Glaubensgenossen und folgt seiner Bahre, wenn man auch nicht 
weiss, ob er von seinen Sünden zurückgekehrt ist, aber man ent¬ 
fernt sich ganz von denen, die ihre Keteerei offen zur Schau tragen. 
Den Götzendienern gegenüber geziemt es sich, sich zu hüten ihnen 
irgendwelche Hülfe zu leisten oder gar bei ihren Opfern ihnen 
behülflich zu sein. Wir finden das hierauf bezügliche Gebot in der 
Schrift auf die .sieben Völker* angewandt und in einer Weise be¬ 
gründet ^, welche uns zu herbeiziehenden und aosschliessenden 
Schlüssen zwingt*). Es ist die Stelle (Deut. 7,4): .Denn er wird 
verführen deinen Sohn von hinter mir*. Und da das Schriftwort 
nicht fordert, dass man auch mit anderen Völkern im Kriege in 
ähnlicher Weise verfahre, befiehlt es, ihnen Frieden anzubieten und 
wenn dieser nicht angenommen wird, sie zu bekriegen, alles Männ¬ 
liche zu tödten, die Frauen und Kinder gefangen zu nehmen. 
Ferner sagt uns das Wort der Schrift, dass wenn wir von den 
Gefangenen ein Mädchen schön finden, so können wir sie nur unter 
den Deut. 21, 10 ff. erwähnten Bedingungen zur Frau nehmen. 
Man halte uns nicht entgegen das Beispiel Salomo's, der die 
Tochter Pharao’s ehelichte, denn hiervon heisst es ja (Nehem. 18, 26): 


1> Ibn M»*m II Bl. 38 a ^ vj 

^ ."JJl oLä>o ,5 öilü ^ oljLäXc^l 

S. auch OazAli, ll.Oä’ ‘nlöm al-4in, «d. BAUk 
II p. lof u. f., p. lov hat or folgoudo Aeusseraog: ^ aJL.» L-»!» 

öjIaJl oLyö! »J aäc ^5 BjIiÄjI 

c:JLj» küj |.bLJu äjajtiJi > 6 ^^ 

. gJl tSiS\ye^ v_AXiI 

2) llebor Torminiu in dor Gcsataeskundo s. Ooldriher, Die 

Zibirileo p. II.. . 

8) Er will also das Gebot In gewissem Sinne auch sti seiner Zeit an¬ 
gewandt wissen. 
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jDieserwegen sündigte Salomo o. s. w.* Dass aber Esra nicht nur 
das Eeirathen von Samaritanerinnen *) verbot, sondern auch die 
Entlassung der schon geheiratheten forderte, kann nur für die 
Wahrheit unserer Behauptung zeugen. Auch das kann uns nicht 
entgegengehalten werden, dass Bö'az die Küth zur Frau nahm, da 
dies schon nach ihrer Bekehrung geschehen ist*). Was aber das 
von einem grossen Sünder geschlachtete Vieh anbetrifft, so ist es 
zu essen erlaubt, wenn er an Gott und an seine Attribute glaubt. 
Wir haben aber, setzt noch hinzu Josef al-Baslr, in der .Abhand* 
lung über das Fleisch**)■ auseinandergesetzt, dass es nicht erlaubt 
sei von dem durch einen Einheitsbekenner unter den Völkern (ab¬ 
gesehen von den Gottesleugnern) oder durch einen Gk)tte8- und 
Prophetenleugner geschlachteten Viehe zu essen, sondern es ist als 
Verbotenes zu betrachten^). 

Josef al-Ba$fr unterscheidet also folgende Kategorien: die der 
Gottesleugner und Ketzer, die man fliehen muss, deren Bahre man 
nicht begleiten darf und deren geschlachtetes Vieh zu essen nicht 
erlaubt ist; die der A§hkb al-Kab&'ir, von welchen, wenn das Vieh 
gesclilachtet wird ^), dies zu essen erlaubt ist, denen gegenüber aber 
das Gebot der Nächstenliebe keine Geltung hat. Diese sind weder 
als Rechtgläubige, noch als Ungläubige zu betrachten. Die dritte 
Klasse endlich bilden diejenigen, welche rechtgläubig sind und hier¬ 
von such öffentlich Zeugniss ablegen. Bei den Muhammedanern 
stehen zwischen den Ungläubigen und den A;bäb al al-Ksbä'ir die 
Abi al-Eitäb. Aus seinen Bemerkungen über das Verbot der Ehe 
mit Frauen anderen Glaubens, wie über das von Muhammedanern 
geecblacbtete Vieh geht hervor, dass Beide von manchen Karäem 
seiner Zeit als erlaubt betrachtet wurden *), wie auch dass er hierin 
eine ziemlich schroffe Stellung nahm. 

IV. Ihn ^azm. 

Die ältesten Berichte über das jüdische religiöse Denken in 
Spanien^, 'insofern es sich in der Polemik offenbarte, finden wir 


1) Nach Nahem. 18, SS. 

*) Er »cheint aleo auch hierin anf thatatobllch vorhandene VorhUtaUao 
aeinei Zeit anaiupielec, irai aolehe Angaben, wie die des gaonSiachen Reapon- 
tuma pniC ed. Saloniki Bi. S4a aehr wabrachoinlicli machen. 

8 ) Vielloieht ein Capital aeinea Sapber ha-mi.ewfith. 

4) A'gl. Pol. Llt. p. 338. Den Scbloas unaeror Stelle (Ubrt an Frankl 
a. a. 0. p. 8. 

8 ) Eine Abwoithnng von den Eabbaniton. Ea iat auch nicht suaaer Acht 
an lassen, dass die Mo'taailiten in ihrem Kreise ebenso urtheiiten. 

C) Vgl. Pioaker, Likkftit KadtnönüSth p. 88 Anm. 

7) Bei Ihn Abdi Uabbihi, Kittb al-4kd ad. BAUk I p. Hn finden 
wir- rine Aeosseruiig des M»lik b. Mu'twya, in der er awiachen den Juden 
und den Rawifid einen Vergleich anateüt. Daa. m p. Uv werden einige Verse 
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im Buche Ihn yazm’s *) über die .Religionen und Secten*. Das 
Werk ist für die Geschichte der muhauunedanischen Dogmatik von 
höchster Wichtigkeit und so bietet es auch Vieles, wodurch manche 
Ansichten und Aeusserungen jüdischer Denker in das gehörige Licht 
gesetzt werden. Hierzu dürfen eben die Parallelen nicht aus dem 
ersten besten, vielleicht aus secundären oder terti&ren Quellen 
schöpfenden Buche über .die Religionen und Seelen* oder KalSm- 
werke herheigezogen werden, sondern die betreffende Frage muss 
auf Grund aller uns zugänglichen Quellen in ihrem dogmengeschicht¬ 
lichen Zusammenhänge betrachtet werden, nur dann dürfen wir die 
Zeit und Art des Finflusses genauer bestimmen. So können die 
Anseinandersetztmgen Ibn Hazm’s über die Prophetie einiges Licht 
auf Aeusserungen jüdischer Religionsphilosophen werfen. Er geht 
davon aus, daiss nur Wunder für die Wahrheit des Propheten zeugen 
können. Es seien aber hierbei zwei Momente zu beachten, nämlich 
dass die Wunder, welche in der Veränderung der Substanz und 
Art einer Sache bestehen müssen, in Wahrheit geschehen und die 
Berichte über sie in glaubwürdiger Weise überliefert worden seien 
Dies wird nun auf die Prophetie Muhammeds angewandt und er¬ 
gänzt mit der Beweisführung dessen, dass er der letzte der Pro¬ 
pheten sei. Die Wahrheit seiner Verkündigung wird nicht nur 
durch das Wunder des Ror&ns ^ bestätigt, das nur die Kenner des 
Arabischen begreifen, sondern auch durch das Zeugniss der Taurät, 
deren mehrere Stellen sich auf die Prophetie Mnhammed's beziehen. 
Ibn llazm, der in der Tahrif- und Tabdll-Pragö eine extreme Stel¬ 
lung einnimmt und in der Anführung dogmatischer *), geschicht¬ 
licher und geographischer Bedenken gegenüber den biblischen Er- 
'^hlungen unermüdlich ist, verschmäht dennoch nicht das Zeugniss 
der Taurät und führt an die Stellen, welche sich auf Mubammed 
beziehen sollen. Nach Dont 18,18. 88,2 folgt noch der Traum 
Nebukadnezar’s (Dan. 2, 29 ff,), indem unter dem Stein, der die 
ganze Welt erfüllt, Muhammed zu verstehen sei, der die Völker 
trotz der Verschiedenheit ihrer Sprachen, Religionen, Reiche und 
Städte unter eine Sprache und Religion gebracht bat und sie zu 
einem Volke und Reiche gemacht hat. Der Stelle aus dem Buche 
Daniel begegnen wir hier zum ersten Male in der Polemik und 
wir werden sie noch angeführt finden, die übrigen Stellen kennen 


eines Juden angeführt, In denen er sich ontschtildigt, am Haj^, zu dem er 
durch ‘All b. Däwftd oingeladeu wurde, nicht thellnehmeii zu können. 

1) 8. aber ibn Pol. L.it p. 28 und 00. Ooldiiher, Die Zihiriten 
p. 116 u. S., wo die Bedeutung des Mannes in der Oeschiebto des Rkh und 
des Kaltms eingehend gewürdigt wird. Die polemischen Bemerkungen Ibn 
^aim's in Betreff der BibelflUschung sind obenralls von Ooldziher mitgetheilt 
worden ZDMG. XXXII p. 3G3 ff. 

2) Vgl. unten p. 628. 

3) S. Anhang. 

4) S. unten p. 634 Anm. 8. 
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wir schon in dieser Anwendung durch die Anführungen Sa'a^jft’s 
xmd al-B£rünI's. 

Das meiste Interesse beansprucht für sich die Abhandlung 
über die Abrogation. Die Juden, so berichtet Ibn ^azm, sind in 
Betreff dieser Frage getheüter Meinung, die Einen leugnen die 
Möglichkeit einer Abrogation, die Anderen geben diese zwar zu, 
doch soll sie nach ihnen nie stattgefunden haben. Den Haupt- 
beweis der Leugner einer Abrogation bildet die Annahme der Un¬ 
möglichkeit dessen, dass Gott etwas gebiete und dann wieder ver¬ 
biete, wogegen nun I. Q. in seiner gewohnten Weise losführt. Gegen 
diesen Beweis, meint er, sprechen sämmtliche Offenbarungen Gottes 
in dieser Welt, denn er verleiht Leben den Lebenden, nimmt es 
von ihnen und giebt es ihnen wieder zurück*); er nimmt weg die 
Herrschaft eines berühmten Volkes, erniedrigt es und erhebt es 
dann wieder*). Er verleiht edle und unedle Eigenschaften, wem 
er will, und kann über seine Handlungen nicht befragt werden, aber 
seine Geschöpfe müssen Bechenschait ablegen. 

Gegen diese Lehre der Juden spricht auch der Umstand, dass 
wenn sie von Heiden bedrängt würden, wäre das Tödten derselben 
erlaubt; wenn diese nun ihren Glauben annübrnen, so würde dies 
verboten werden, welches Verbot im Palle gewisser Gesetzesüber¬ 
tretungen wieder aufgehoben wird. .Ebenso verhält es sich mit 
allen ihren Gesetzen, denn diese gebieten eine bestimmte Handlung 
für eine bestimmte Zeit, und wenn diese Zeit vorüber ist, wird 
auch das Gebot aufgehoben. So ist z. B. bei ihnen die Arbeit am 
Freitag erlaubt, verboten am Sabbat, am ersten Tage wieder erlaubt 
und so verhält es sich auch mit den Fasttagen *), Opfern und allen 
übrigen Gesetzen. Dies ist aber die allerwahrhaftigste Abrogation, 
die sie leugnen, denn Abrogation ist Nichts anderes, als dass Gott 
für einen bestimmten Zeitraum etwas gebietet, nach dessen Ablauf 
die gebotene Handlung wieder verboten wird, wobei es ganz gleich- 
gütig bleibt, ob Gott den Zeitraum im Voraus angegeben hat oder 
nicht*. Ein anderes Argument Ibn Hazm’s ist folgendes: alle Juden 
behaupten, dass die Religion Jakob’s nicht die Mose's war, so 
dass Jakob Lea und Rachel die Töchter Laban's zugleich heirathete, 
während dies durch die Religion Mose's verboten wurde. Ebenso 
war die Mutter Mose’s die Vaterschwester seines Vaters, die der 
Letztere nach mosaischem Gesetze nicht hätte heirathen dürfen. 
Dies Alles zeugt für die Möglichkeit der Abrogation, wogegen nicht 
eingewendet werden dürfe, dass wenn Etwas früher erlaubt war 
und dann verboten wurde, dies nicht als Abrogation zu betrachten 
sei, denn es ist nur Sophisterei, einen Unterschied zu machen 


1) Deo Beweis erwähnt Sa'adji, Amanit p. IM. 

2) Aebolich Ut der vierte Beweis bei p. 11"., 

3) Oer dritte Beweis des das. 
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'/.wischen Erlaubtem, das dann verboten, und zwischen Verbotenem, 
das dann erlaubt wurde. Beides, meint Ibn liazm, enthält eine 
Sinnesänderung Gottes. — Ferner beweist der Fall der Gibeoniten, 
dass ein früheres Gebot Gottes, nämlich alle sieben Vülker in 
Palästina auszurotten, in Bezug auf die Ersteren abrogirt wurde. 
Ein überaus starkes Beispiel der Abrogation bietet die Erdichtung 
der Taurät, dass Gott zu Mose gesprochen haben soll*): .Wahr¬ 
lich, ich werde dieses Volk ausrotten und dich über ein anderes, 
mächtigeres setzen", worauf Mose so lange zu Gott flehte, bis er 
den Kindern Israel’s vergab. Auch im Buche Jesaia’s heisst es, 
dass Gott am Ende der Zeiten für sein Haus von den Persern 
Diener nehmen wird *), was mit dem Gebote der Taurät in Be¬ 
treff' des Dienstes der Leviten, die selbst noch in einer gewissen 
Ordnung im Tempel den Dienst verrichten durften, nicht vereinbar 
ist. In Wahrheit aber verkündete Jesaia den Isläm. 

Dies sind die Beweise, welche I. II. für die Abrogation aus 
der Schrift anführt und mit denen er den Leugnern derselben ent¬ 
gegnet. Wir sehen, dass das Alter einiger dieser Argumente noch 
weiter hinaufreicht. Dann wendet er sich gegen diejenigen, welche 
zwar die Möglichkeit einer Abrogation zugeben, aber leugnen, dass 
sie je stattgefunden habe, und bemerkt, dass derselbe Umstand, 
welcher sie an Mose zu glauben bewegt, nämlich die Wunder, sie 
auch zum Glauben an Muhammed zwingen muss. Gegen dieselbe 
Beweisführung sehen wir schon Sa'adjä polemisiren *), den Kopten 
des Ibn 'fülün sich ihrer bedienen, ihren Ursprung haben wir auch 
schon beleuchtet. Bei Ibn Ijäzm hören wrir zum ersten Male von 
Juden, welche die Möglichkeit der Abrogation zugaben und zu denen 
später auch Abraham b. Däwüd gehörte. 

Ibn U**zm, der in einem christlichen Lande einen recht tüchtigen 
Ketzermeister hätte abg^ben können, haben wir auch einen Bericht 
zu verdanken, der uns über eine der bemerkenswerthesteu Er¬ 
scheinungen des mittelalterlichen religiösen Denkens Aufschluss gibt 
Es ist dies das letzte Capitel seines Buches über die .Betonen 
und Secten", welches den Titel: .Abhandlung über diejenigen, 
welche die Gleichheit der Beweise behaupten*)* führt Natürlich 
werden hierunter Skeptiker gemeint Dass es solche schon vor 
Ibn U**2*** gegeben bat, ist eine sehr interessante Thatsache der 


1) Kxod. 32, 10. WeiUSiiliger seUt er sich mit der Stelle »lueloender 
I BL Sir. 

2) Jes. 66, 6. 

3) Amiiiftt p. Outtmenn p. ISS. 

i) vilä Q/* . Bei 

m 


el-Mes'ädi heUsen ile 
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iDubammedanischen Beligionsgeschichte. — Eine eigenthämlicbe Vor- 
stellangsgruppe sammt den Sitten und Oebrtlachen, der eigentbfiin- 
lieben Lebensweise, welche sie geschaffen, behauptet sieb so lange 
ganz unangefochten im Geiste eines Volkes, im Leben irgend einer 
Gemeinschaft, bis diese fremde Ideen und %tten nicht kennen lernt 
Das Gute in den letzteren wird sich dann trotz aller Befangenheit, 
trotz der Herrschaft der eigenen Vorstellungen Anerkennung erringen 
und die Vertreter dieser können nicht lange beim unbedingten Ver- 
dammungsurtheil verharren. So geschah es auch in der muham- 
medanischen Gesellschaft Wir hatten schon Gelegenheit darauf 
hinzuweisen, dass der rege Verkehr zwischen den Anhängern der 
verschiedenen Bekenntnisse den Anstoss zur Entstehung der Milal 
wa-nibal-Literatur gegeben haben mag. Bei der n&heren Eenntniss 
der Religionen und l^im Wahrheitssinn, den wissenschaftliche, ins¬ 
besondere philosophische und natui-wissenschaftliche Studien in den 
Ländern des Jsläms in den ersten Jahrhunderten entwickelt haben, 
ging es nicht gut an, sdle Religionen ausser der eigenen sds das 
Werk des Teufels zu betrachten. Das sittliche Leben, die Tugenden 
der Anhänger anderer Bekenntnisse und die Erkenntniss mancher 
schönen Zfige in den letzteren mag manchem mittelalterlichen 
Denker Zweifel verursacht haben. Wenn man noch hierzu nimmt 
die Sicherheit, mit der die Bekenner einer jeden Religion die ihrige 
als die wahre ausgaben, die Willensstärke, mit der sie an ihr fest¬ 
hielten , dass ferner in den Disputationen bald die eine, bald die 
andere Religion siegte, je nachdem sie einen geschickten oder einen 
ungeschickten Vertheidiger hatte ‘): so musste dies Alles in den 
ruhiger denkenden Menschen Zweifel wachmfen, welche nicht leicht 
zu Zeitigen waren. Solche Zweifel schufen nun den Skepticismus, 
von dem uns Ibn Hazm berichtet Dieser besteht in der Annahme, 
erzählt dieser, dass überhaupt keine Ansicht eine andere in der 
Weise besiegen könne, dass die Wahrheit der einen und die Un¬ 
wahrheit der anderen ganz unzweifelhaft erwiesen sei; was durch 
Dialektik bewiesen wird, kann mit Hülfe derselben auch widerlegt 
werden. Ibn untei-scheidet drei Klassen der Skeptiker. Zur 
ersten Klasse gehören diejenigen, deren Zweifel sich auf Alles 
erstrecken. Diese behaupten nicht das Dasein Gottes, die Ewigkeit 
der Welt, die Prophetie oder irgend eine andere religiöse oder 
philosophische Ansicht, aber sie bestreiten auch die Wahrheit keiner 
von diesen. Die Wahrheit liege zwar in einer dieser Ansichten, 
memen sie, aber wir können über sie zu keiner Gewissheit gelangen. 
Zu dieser Klasse gehörte nach Ibn ^azm auch der jüdische Arzt 

1) Die UmsUnde werden eile von Ibn Ileem als Beweise der Skeptiker 
ange'mhrt, Milal 11 Bl. 2*9 v. Das. heisst es unter Anderem: 

gJl 
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Ismä'tl b. Jünus, aas dessen Worte dies herrorgbg, obwohl er sich 
offen nicht za dieser Ansicht bekannte. — Zur zweiten Klasse 
gehören diejenigen, welche das Dasein Gottes als eine onatnstöss- 
liche Wahrheit anerkennen, aber allen anderen Lehren der Religionen 
gegenüber keine Stellang nehmen wollen. Wiederum ist es ein 
jüdischer Arzt, den Ibn i^azm als einen Anhänger dieser Ansicht 
erwähnt, ein sonst unbekannter lsmä‘11 b. oljuLlt, von dem er aach 
erzählt, dass als er seine Gründe widerlegt hatte und ihn zur An¬ 
nahme des Isläms bewegen wollte, dieser das Ansinnen mit der 
Bemerkung ablehnte, dass der Religionswechsel schimpflich sei. Als 
die dritte Klasse der Skeptiker erwähnt Ibn Hazm diejenigen, welche 
an Gott und an die Prophetie Mohammed’s glauben, aber in allen 
anderen religiösen Fragen sich eines jeden Urtheils enthalten. 

Es scheint uns unzweifelhaft, dass Ihn ^azm mit seinen ein¬ 
leitenden Worten diese drei Klassen der Skeptiker gemeint hat Wenn 
er nun weiter fortfährt in der Mittheilung ihrer Ansichten, so meint 
er mit dem einleitenden Worte KäjlL; keine neue Klasse, son¬ 
dern er will nur einzelne Ansichten der schon erwähnten Klassen 
anfUhren. — Für einen Theil der Skeptiker ist also das Herumirren 
eine nothwendige Folge ihrer Ansicht, da tie nicht wissen, was sie 
glauben sollen, an nichts festhalten wollen, was ihnen nicht ganz 
klar geworden ist, sie wollen sich eben keiner möglicherweise 
irrigen Ansicht anschliessen und ihrer Vernunft keinen Zwang 
anthun, daher behaupten und leugnen sie Nichts. Der grösste 
Theil dieser Leute, sagt Ihn I^azm, ist den Gelüsten und Lastern 
ergeben. Der andere TheU der Skeptiker erklärt es als Pflicht, 
irgend einer Religion anzugehören, die ihn vom Unrecht und von 
schlechten Handlungen zurückhalten soll Diese meinen nämlich, 
dass wer keine Religion besitzt, der ist im Stande Meuchelmord, 
Mord, Diebstahl, Raub und andere Sünden zu begehen, .wodurch 
die gesummte Ordnung der Welt in Verfall geriethe, welche Ord¬ 
nung nach der Vemunfterkenntniss nothwendig seL Daher ist es 
Pflicht eines jeden Einzelnen, den der keine Religion besitzt zu 
tödten, denn ^eser ist für die Gesellschaft wie die Viper oder ein 
Skorpion oder noch schädlicher als Beide. Manche von diesen, 
welche also die Nothwendigkeit der Religion behaupten, sind der 
Ansicht, dass der Mensch festhalten muss an der ^ligion, in der 
er geboren ist, die ihm also von Gott zuertheilt wurde. Wer sie 
verlässt, treibt frechen Spott mit den Religionen und ist wider¬ 
spenstig Gott gegenüber, dem er Gehorsam schuldet. Das Allgemeine 
der Religionen besteht darin, dass ein Jeder eine solche besitzen 
muss. Dies war auch die Ansicht des schon erwähnten Ismä'Ü b. 

. — Andere behaupten, es sei keine Entschuldigung für den 
Menschen in der Religion seines Vaters, Herrn oder Beschützers, 
sondern es ist die Pfli^t eines jeden Einzelnen, was die gesummten 
Religionen gebieten und die Vernunft als richtig und gut erkannt 
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bat, dass man nicht morde, ebebreohe, nach solchem auch nicht 
verlange, auch kein Verlangen trage nach dem Eigenthnme des 
I^ächston und es nicht beschädige, dass man nicht stehle, zürne, 
gewalUhätig oder ungerecht han^e, dass man Niemanden schmähe, 
verdächtige, betrüge, schlage oder hochmttthig behandle, sondern 
die Menschen liebe, wohlthätig sei, ehrlich handle, dem ungerechter 
Weise Leidenden behülflich sei, sich mit allen anderen Menschen 
als in einer Gemeinschaft befindlich betrachte, jeden so behandle, 
wie man selbst behandelt werden will. Dies aUto ist, sagen sie, 
unzweifelhaft wahr, denn hierin stimmen alle Religionen überein, 
alles andere hat für uns keine Gültigkeit, da dessen Wahrheit 
nicht so klar, dass die Wahrheit Alles anderen ausgeschlossen 
wäre. Zu dieser Ansicht bekannte sich auch der persische Arzt 
Baizawejb, der Uebersetzer des Buches Ksllla wa Dimna ’). 

Die ^cheinung, von der wii- hier erfahren haben, ist eine der 
merkwürdigsten Thatsachen der Religioiisgeschichte des Mittelalters. 
Sie steht zwar nicht vereinzelt da, später finden wir sie auch im 
Christenthum *). Anch hier hatte der Verkehr zwischen den An¬ 
hängern der verschiedenen Religionen eine gerechtere 'Wüi'digung 
aller Beligionea und die Hervorhebung des sittlichen Moments zur 
Folge. Aber dass wir diese Erscheinung im mnhammedanischen 
Spanien schon am Anfänge des elften Jahrhunderts finden, während 
sie im üstlichen Isläm schon viel früher sich zeigte, das war eben 
die Folge der grossen geistigen Bewegungen der muhammedanischeu 
Gesellschaft der ersten Jahrhunderte. Lessing Hess seinen Nathan 
in Palästina zur Zeit der Rreuzzüge leben, da der Kampf der 
Religionen so viele Leiden verhängt hat, und. so lässt er ihn im 
Namen der nüchternen Denker das Qleichniss von den drei Ringen 
erzählen. Zwei Jahrhunderte früher hat es in Spanien imter ähn¬ 
lichen Verhältnissen Juden gegeben, die sich mit denselben Gedanken 
herumgetragen haben. Ein, wie wir sehen, in allen Religionen sich 
wiederholendes Beispiel der Verzweiflung an dem Resultate einer 
Kritik der Religionen. 

V. Al-(zuwejnl und al-ÖazälL 

Bei der SpärUchkeit der Quellen für die ältere Geschichte der 
muhammedanischeu Dogmatik und Polemik sind wir gezwungen, 
nur der chronologischen Reihe folgend, von dem Spanier Ihn l^azm 
auf einen Imäm des ÖstUchen Isläms überaugehen, auf den Lehrer 
al-Öazäh's, Abu-1-Ma*äll ‘Abd al-MäHk al-Guwejnt *). Leider scheint 
das grosse Kalämwerk dieses hervorragenden Vertreters des ’A^'ariten- 

1) Ihn Abt ’ÜseJbi'a, ed. HCIIer l p. 308. 

S) H. Beuter, OescMoht« der religlSsen Aafklirun; im Ulttelalter I 
p. ISS ff. II p. 31 ff. 178. S. anch die schSnan Worte Leeky’s, Oeachlchte des 
Urtprvogs und ESnflnsMs der AufkUmng in Europa, deutsch v. Jolowics II 

p. 818. 

Sj S. Pol. Llt. p 124. 
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thams, Al-ä&mil ft 'u;ül al-dlo, daa aucb Polemisches ent¬ 
halten haben wird'), nicht auf uns gekommen zu sein, und so 
beschränken wir uns auf die polemischen Stellen in seinem kleineren 
dogmatischen Werke ^, von denen wir die ausführlichste in den 
Beilagen mittheilen. Nachdem er über das Dasein der Prophetie 
überhaupt gehandelt, will er die Wahrheit der Prophetie Muhammed's 
erweisen. Dies thut er in erster Reihe *) den Juden gegenüber, 
welche die Abrogation leugnen. Hierbei bemerkt er, dass es eine 
jüdische Secte gebe, die der ‘tsaw^a, welche die Prophetie Muharo- 
med’s anerkennt, aber ihre Gültigkeit auf die Araber beschränkt 
Die Abrogation ist nach al-Guwejnl eine Verkündigung, welche ein 
durch eine ähnliche Verkündigung feststehendes Gesetz aufhebt und 
zwar in solcher Weise, dass wenn die erstere Verkündigung nicht 
wäre, das Gesetz auch weiter in seiner vollen Kraft bliebe. Dieser 
seiner Auffassung steht die der Mutaziliten gegenüber, welche die 
Möglichkeit einer Abrogation nur in dem Sinne zugeben, dass sie 
die nähere Bestimmung der Zeit eines Gesetzes sei. Aehnliches 
behaupten manche ‘Aii'ariten (ux»j| indem sie sagen, die 

Abrogation sei eine Specialbestimmung eines allgemeinen Gebotes 
(wörtlich: einer allgemeinen Form, in der nämlich das Gebot gegeben 
wurde). Ein Gesetz nämlich, das ohne nähere Bestimmung seiner 
Gültigkeit gegeben wurde, muss als ein ewiges betrachtet werden, 
wenn es aber abrogirt wird, so ist hierdurch klar, dass es nur für 
die bisher verflossenen Zeiten Gültigkeit hatte. Wir sehen, dass 
beide Ansichten durch den Umstand entstanden sind, dass ihre 
Vertreter unter dem Einfluss der Philosophie bei Gott keine Willens- 
ändei-ung annehmen wollten. Al-(zuwejnl erhebt wider beide An¬ 
sichten, die er als Leugnungen der Abrogation betrachtet, Einwttrfe. 
Seine Beweisführung besteht duin, dass wenn die Abrogation nur 
eine Zeitbestimmung für die Gültigkeit des Gesetzes wäre, so hätte 
sie zugleich mit dem Gesetze geoffenbart werden müssen. Auch gibt 
es ein Beispiel, da das Gebot, nicht einmal vollstreckt, schon abrogirt 

1) Das. p. 41. 

S) Kltlb al-’irUd ft ’natl al-l'tlkäd, ood. Gol. 146 (Catal. ood. 
orr. ac. Lng. Bat IV p. 237). Mit Fraudso «rgroifc ieb die Gelegenheit, der 
Verwaltang der Leidener DniversiUtsb^liothek für die Bereitwilligkeit, mit 
der sie die von neir benQtzten HSS. mir zn Gebote stellte, meinen innigsten 
Dank ausznspreehon. 

S) Beilage III. 

4) Der andere Tbeil der Gegner widerspricht in Betreff der Wunder 
Muhammed's. 

5) Ueber die ‘Isaw^a s. meine MotU in Graetz-Prankl's MonatsschriA 
188& p. 189. Zu den bisher bekannten Angaben ist noch hinzuzufQgen; Faehr 

al-D5n al-B4zt, MaftUl.i V p. Hl. kiUtJ ^y» 'a -äJL.I o 

•iH’ er* 
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wurde, nämlich das Gebot Gottes an Ä.braham seinen Sohn zu 
opfern'). Hier kann die Auffassung der MuHazUiten nicht angewendet 
werden, denn das Gebot wurde ja nicht vollstreckt. Im Folgenden 
Tersncht al-Guwejnt darsulegen, dass die Abrogation mit den Eigen¬ 
schaften Gottes sich wohl in Einklang bringen lasse, und dann 
kehi-t er wieder zu den Juden zurück, ,die von Ibn al-R&weodI *) 
zu fragen gelernt haben*. Diese behaupten im Gegensätze zu den 
Muhammedanern, dass ihre Religion ewig sei, und wenn sie um 
ihre Beweise befragt werden, berufen sie sich darauf, dass der 
Prophet selbst die Ewigkeit ihrer Religion verkündet habe, indem 
sie sagen: „Mose hat uns kundgethan die Festigkeit seiner Lehre, 
an der wir nun festhalten, und er ist es, dessen Wahrhaftigkeit 
von Allen anerkannt wird*. Dies sei aber, so entgegnet ol-6u- 
wqnl, aus zwei Gründen imrichtig. Erstens hätten, wenn die 
Ansicht der Juden wahr wäre, durch ‘Isä und Mnbamraed keine 
Wunder geschehen dürfen, da solche aber dennoch geschehen 
sind, würde hierdurch ihre Behauptung widerlegt Ebenso würde 
natnrgemäss der Umstand, wenn Jemand, der als Prophet aufträte, 
heute ein Wunder vollführen würde, die Unrichtigkeit unserer An¬ 
nahme beweisen. Wenn die Juden gegen die Wahrheit der Wunder 
‘is&'s und Muhammed's Einwände erheben, so ist dies für ihr Bestreben 
von keinem Nutzen, denn man könne dieselben Einwände auch 
gegen die Wahrheit der Wunder Mose’s erheben. Zweitens ist 
das würdigste Zeitalter der Offenbarung einer ewigen Religion 
dasjenige Muhammed's. Es sei bekannt, bemerkt zum Schlüsse der 
Im&m, dass die Leugner der Prophetie Muhammed's unter den Juden 
seine Beschreibung in der Taurät gefälscht haben. Abrogation is! 
also der Anfang, Schriftfälschung das Ende seiner Polemik gegen 
die Juden. 

Bei der grossen Wichtigkeit, welche die Lehre von der Abrogation 
in der „Wissenschaft von den Wurzeln des Fi\^h‘ besitzt, muss sie natür¬ 
lich in einem jeden solchen Werke zur Besprechung kommen. So wird 
sie auch von dem Schüler al-fruwejut's, von al-Clazäll, in seinem Buche 
Kitäb al-mustasft min ihn al-'u^l *) behandelt. Seine Definition*), 


1) Vgl. oben p. 604. Ob dies Gebot sich auf IsbSk oder IimS'U bezogen 
het, dwttber lind die Muh&mmedsner uneinig, e. die Stellen bei Ooldxiher, 
Mubemmedsnisebe Stadien I p. 145. 8. auch al-Tabari 1 p. 389. Oaa. 
p. 308 wird aacb rin Gedicht des Umejja b. ai-^t bierBber mitgetheilt Bei 
al-dnw^nt wird die Fnge Bber das Opfer Abraham’s Bl. SSt. ff. aasfBhrlicli 
behandelt. Dort wird die dogmatische Frage aufgeworfon, ob Gott etaras be¬ 
fehlen kSnne, dessen VoUfQhmng er aber niobt will. Die Ho'tasiliten beant¬ 
worten die Frage verneinend, al-Öawgjnrs Lehrer nnd Genossen bejahend. 

3) In der Tbat kennen ihn die Kartier sehr wohl. 

S) Cod. Gotha Nr. 03fi, welche HS. ich durch die GUle des Herrn Dr. 
Pertsch benBtxon durfte. 

4) BL 46 r. O'oxÄll ivJt (sciL 

LäjLS ^jLe. 


Selireiner, Zw OetcMcJtte der Polemik zwischen Juden de. 621 

halt dis Mitte zwischen der ol-Guwejnl’s und Faohr al-Din’s. Auch 
bei ihm begegnen wir der von al-4uwejnf angeführten Ansicht der 
Fnkah&, welche sich so eng an die der Mu'taidliten anschliesst 
Die 2 U 1 ’ Erläuterung von der Bedeutung des Woi-tes angeführten 
Beispiele *) sind bei allen, auch bei den Juden ^ dieselben, was 
bei den letzteren, wie auch ihre Behandluugsweise der Frage, darauf 
schliessen lUsst, dass auch diejenigen unter ihnen, bei denen, wir nur 
die Beschäftigung mit i-ein philosophischen Schiiften, aber nicht die 
mit den Werken speciell mubammedanischer Theologie voraussetzen 
würden, wie B. Abraham b. Däwüd, auch der Wissenschaft von 
den ,’u§ül al-fikh* nicht fremd geblieben sind. 

VI. Jehuda Hal6wl. 

Vou den Stellen, in welchen Beziehungen zum Isl&m zu finden 
sind, und die Steinschneider *) zusammengestellt hat, heben wir nur 
eine hervor, da diese für die Kenntniss des Verhältnisses Jehuda 
Halßwl’s zu al-äazäll von Wichtigkeit ist • Es ist dies die Stelle 
über den Kalftm*). — Wenn wir V, 19. die Worte des Chazaren- 
königs lesen: .Was du in Betreff der Seele und der Vernunft, wie 
auch in Bezug auf diese Glaubenssätze gesagt hast, ist ohne 
Zweifel von Anderen übernommen*, so werden wir es nicht seltsam 
finden, dass Jehuda Halfiwl hier einiges von anderen Schriftstellern 
würtlich übernommen haben muss. Er tbat dies in der ehrlichsten 
Weise, indem er den Chazai-enkünig bemerken lässt, dass die vorauf- 
gegangenen Bemerkungen anderswoher genommen sind. Es ist die 
einzig mögliche Weise, in der eine Anführung in einem Dialoge 
bezeichnet werden kann. Landauer gebührt das Verdienst, die 
Quelle der psychologischen Ausainandersetznngea Jehuda HalSwt’s 
in der Psychologie Ihn Stnä's gefunden zu haben. Bei dem Ein- 


/dll p'IilXl tL^SÜl ,. . M 

«öu iüj>üujl L*l} .... SoLjäIÜ glJaiü^I 

. Ujis 

JJaJl. Vgl. unten p. 085 die 

Worte Abnliem b. DSirQd's. 

2) PoL IJt p. 351 N. 20. 

3) Al-Chikuri V § 15 ff. ed. Iliriehreld p. 330 ff. 

Ud. XUl. 
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flösse, den die Lehren al-Gu&li’s dachgewiesenermassen ') auf Jehuda 
Hal6wl hatten, werden wir es natürlich finden, dass die Lehrsätze 
der Motakallimün, die er als Beispiele anführt, wörtlich einem 
Werke al-Öaz&It’s entnommen smd, wie dies die folgende Gegen¬ 


überstellung am besten erweisen 
Jehuda Halöwl V § 18 *) 

Sß ,,J all 

jÄÄsl j-jl/ q1 

q{ X j'l j-i ^ 


' y all 

tjc ^ a la 

(«Aai p>jji 

Vi*>A-Äj| La' >^A«« 


wird: 

Al-Öazäll, Ihjä I p- 105 

CyaJi 

j)' ^ ^ aJt 

üjL5> j.jU' yi ai 

LiSaul ^ 

CXX5? ^_yil vi>jL^ 

atfj ^ ^1 aüJ j.aLMj[) 

y jA«a-Aj 

j3> 3.^1 _f3> 

^ ^ aii (eJuJi j^K!) 

^1 ap' 

^AX» Lx 


1) Kaufmann, Qoschieht« der Attributeolehre p. tlO ff. Wir hoben 
hier lugloich herror die polemiiche Bemerkung; nl-OaiUi'«, I p. Ilt”. 

La l^UmL.^ ^AA^aj Lai-^ ^aio aa^tAA« aJi 

HJ^ual\ olj.:ÄJuJLj ^ ^ aLIjiaJlj ^^lAoatj Oj-^ai Q/* «JLa 

'a-rjill .... ^.aaamJ} i^JISaULJ' SL^LJI oLj^I^ 

a* 1»^j ^A ha 11 qULII V.;-*-3t aif ^ ^^xi\ g^Lhll 

aA^iAl Kg ^ iaij jk^Lwiel^ 

8) ed. Hirschfeld, p. 884. 

3) Verbesserung Goldsiber’s in dieser Zeiteehr. XLl p. 703. 
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Jehuda 

^y• ^ ^ ^ 

^ 0u!O V.XX0 

^i f>JjLA Ua 

'-^*5 ^ [^] ^ 

^I-XÄ^JI 

C'^'~^ 0*1^ 'A* IkX? L4.j<,Xj 

c)-y~^~^ c)^ ^-5 *'^»"^5 

;äJt LjUX»- 
c- 


L^ viot^^ ^ (•■-~-^ 

viOljJS.^ jIjSj 
LJOj^ »-X-A -4 __Ä 

Ji-*Ls^Jt 

aJ (j:o^\i 

^ »>-*-Lfe 

|.j^O iL^_saj ij^aXS^ 


Al-öazAlI 

y ^•)■>->^' (•AjÜ! _y_J aJI 

•I A<««.&ÄJ [»iX^.* j ^.jt Uxt jJLs^ 

|.w\.*Äj ^.jl »>^L»5aj |.iXjt*J 

C)^ Au»I^O 

Aw>».ÄÄA ^.aX.C j^jJOÄJ iX^J 

i^' 

|*XÄit ^La 3 ^ 

pX»*j iwXjto ^.,! 

_^-5 j»X*II uX^ »jL«ya.J 
vXa^ xnA LaJ L^iXÄ 

^ ^ iÜL»Jl y.^,.b 

(.Xiül ^j AXOÖ^ 

f^Xall iXttil qI^ ihXCo AJiXj 

^ öl ÜL#? ^,1^ 

^hSj ^»^kXÄiü AÖ'oUia^« 

i r»^’ cy* 

lO^;?-^ 1>ÄXi vioL^JÜ 

p. 106. 

JJ »J'u ^JLaJl 

töl ^ »m Sp O 

. . . J^lj-ä ^ v_Äij-JI SjUä 

^ JÜÜ ^JlaJ! ((_|hX...i»JI J.m.a3^I) 

^L> y\ |»jüi (J^jAA (JM>^ 

j 3.ÄJ U (joja1\ ^ 

^ viJÖts> f*-**^' 

, , * . aöX^ iCJl^ 

40* 
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(JaAAaÄ^^I * okX-Jt Rj—Ä_i< 
oL^^L) 


3 ^ u» (Ju: »JJ? ‘j-as 

»>! ^^5* ik»Ic qC v3J 

'U^ aJaij »j' 

'iji yniB-' «Vr: iti« yaisn jLä 

jö 

Vi>.^ Jüij fJ*Ji aJ 

. . , sUjaJt jJ 

Ajy» ‘iV“ 

jX^. o’ \Äß L^ 

vy^*j! J»-ö .t XAAä ütXjÖ 
tXjt-i ♦! jX^ 

ijr^ 

L»AX>! ^1 i^iXJÜt iWt^l 
v3>*J )}>>'^|5 

öt BjIjIj ijXi qC {J^- 
Q.*JCj5j X»-"^ (jöyaJ^ a .«..ll.c 
j3> ,*A>Ä!t »»ig ; ^^^.*>-*0 lXj>!j 
U ViOL^ Jj' Sy«^<«Jt 
ÄÄiw^Uil vJüLtaj 


p. 108. 

^Ic ^ Nib ^JLaJt 

(3üÜ 4 fcJLc ^ Vj*:i ^ cAjjJLs^I 
... *)*lM«Ji j % ussj^l li '»y 
^ X9^-X_J |JL*JI v)>^^l) 

N^lg C)^ 

• • • • aJUA^ 

jXio Joii Jbf^ . . . jJvai^ 
sJuo »JwO jX.*S-l ^.jl xiu< 

»Sa jXj^, al «.Xms bl L<> 

«Juu alö aÄ^ u:^3 

JbAJbJjL^ V..^CW(LaJ 

jL^L«o äb>^t Xs bLs »<>.>1^ 
^5 jvAä»3l bX»'! »jvXäU 
(JJAA3 j iO' ^5 80tjbll QÄ ^*i»j! ^c>g| 
iS Uil iJläj |_J*5»- 

tOy^jS |JbJl ibJL^ (^<ÄJl 

(J'JM O® a* 


1) Hier werdsn sntsprecliende Stellen aus dem Korftn cSUii. 
1) Verbesserung Goldsllier’s, 
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Jehuda Al-ÖazAll 

iSS HjXi 

p. 109. 

^loü—0«5 Jo: 

... 

’iLfcjsu ^Jüu ^ <JLi! ^.jl 

Dem Antange von Jehuda Halöwt’s Auszügen entsprechen 
ebenfalls die Auseiniuidersetzxuigeu al-6azäll's. Wir können nicht 
mit Bestimmtheit behaupten, dass Jehüdft Halöwl das grosse Werk 
al-tiazAli’s vor sich gehabt hat, denn der ganze 'ilieil des Dytl', der 
über die Dogmen handelt, ist ein Auszug aus einem anderen Werke 
al-äazAll's, der ,RistÜi\t al-kudsijja ')• Dass Jehuda Hal6wl auch in 
ilezng auf den Kol&m der Ansicht al-Gaz&lt’s folgt, geht aus den 
Worten des Ghaber in § 16 hervor. 

VII. Ihn 2ufr. 

Schon in den iUtesten Biographien des Propheten nehmen die 
Beweise für die Wahrheit seiner Prophetie eine hervorragende Stelle 
ein *). Zn den wichtigsten dieser Beweise gehören die Verkündungen *), 



■ä ‘ J. .«.-» *. 

bli aJljJ KüjUx« 

^,JUj 

SOl^b ^jPlä 


1) 1». 103 ^ BObAÄc J! 

A I I XaJ WAMaJl 1 h Q.OJÜ! J.P'Ü AjjjSf- L« qU 

.JuLSaJI 

S) BjfAiüt txlor 

S) Von Bolchoii VorkQiiduugou handelt tl B. das b. —9. Capitol des Baches 
von Abfl Nu'ym, v. Kromor, Ueher meine Sammlung orien¬ 
talischer HSS. p. 10. Das 9. Capitol ftthrt den Titel: wkÄxil Ji ö 
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welche auf Terschiedeuen Seiten, besonders aber in den heiligen 
Schrillen der Ahl al-Kittb, voranfgegangen sein sollen. Von 
solchen Verkündangen handelt das Buch des Sicilianers Ihn l^ufr ‘), 
welches den Titel .Die beste Verkündigung in Betreff 
des besten Menschen* führt. Dieser Schrift, welche Stein¬ 
schneider als sehr interessant betrachtet, wollen wir hier einige 
Aufmerksamkeit widmen. Sie ist besonders für die Geschichte der 
muhammedanischen Exegese von Wichtigkeit, deren Tendenz wir 
schon kennen gelernt haben. 

Umschreibungen hebrfiJscher Verse begegnen wir bei Ihn 
nicht, wie bei manchem anderen Polemiker, es finden sich jedoch 
einzelne hebräische WOrter umschrieben bei ihm, die er auch erklärt. 
ni«3 niroa (Gen. 17, 20) umschreibt er 


naa» lesen wir die Bemerkung: 

(nao) • Sonst fährt er aber nur die üeher- 

Setzungen der biblischen Verse an, von denen ihm mehrere zu 
Gebote standen. Von einer bemerkt er, sie soll durch 300 ’a^bär 
angefertigt worden sein. Von der Zuverlässigkeit der von ihm 
benützten üebersetznngen versichert er den Leser mit folgenden 
Worten^; .Wir theilten mit diese Stelle in den üebersetzungen, 
die bei ihnen (den .Schriftbesitzem*) am beliebtesten sind und die 
sie gerne abschreihen und in Betreff derer sie gegen uns nicht 
behaupten, dass sie gefälscht seien*. 

Die erste Stelle, welche von Ihn ^ufr angeführt wird, ist 
Gen. 16, 4—12. Vom letzteren Verse theilt er drei üebersetzungen 
mit, von denen die zwei letzten vielleicht von Mohammedanern, 
gewiss aber von Leuten herrübren, welche unter muhammedanischem 
Einflüsse standen. In der ersten Uebersetzung heisst es; 

^If jüji-l. Die zweite Uebersetzung wiedergibt die Worte: Nim 
on» NID n'n' mit j I In der dritten 

Version fehlen diese Worte ganz *). In diesen Üebersetzungen, 


^ >uUJt äälL>^t iüKXÄÄjl 

,K> tJJuo 

1) Ueber ihn ood Qbar dis hier zn besprechende Scliriftchen i. PoL LiL 
p. 396. Kl wnrde beim Verfasser von Abö-t-Binkat Ma|;i. b. ‘AU el-An^ri im 
jf. E66 stadirt. 

8) p. 7. Br bemerkt zu diesen zwei Worten: 

kX» L>Uju« xksiJI scX^ 
.ju5»- lsiLua üs* 

S) p. 88, wo er Ps. 149 übersetzt. 1) p. i. 
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mögen sie von Muhammedanern oder Concessionen machenden Juden 
oder Christen herrühren, zeigt sich das Bestreben, das Volk Muhain- 
med's oder gar diesen selbst nicht als gelten zu lassen 

ein Bestreben, dem wir in noch einem exegetischen Versuche begegnen 
werden *). — Die Worte des Engels an Hagar, so führt weiter aus 
Ihn ?ufr, sind zur Zeit Ismä'll's nicht in Ei'föUung gegangen, wie 
dies Gen. 21, 9—14 beweist, aber auch spater nicht, bis dass Muham- 
med gekommen ist. Dass aber mit dem Namen ,Isma‘tl‘ die Nach¬ 
kommen Ism&'Il’s gemeint werden können, dafür werden von Ihn Zufr 
mehrere Stellen besonders aus dem Deuteronomium angeführt, in denen 
»Isrft’Ü* angeredet wird, in Wahrheit aber die Kinder Isrft’ll’s 
gemeint sind. 

Andere Stellen, in denen Muhammed verkündigt sein soll, 
sind Gen. 17, 15—20*); 21, 14—21*); Deut 88, 1.2«), welche 
Stellen Ibn ^nfr auch in zwei Uebersetzungen anführt. 

Besonders reich an Anspielungen auf ^e Sendung Muhammed’s 
schien dem Ibn i^ufr, wie Mher dem Al-Bfirünl *), der Deuteroje- 
saias. AU die Herrlichkeit, welche dieser Prophet Israel verheissen 
hat, alle Schilderungen der Erlösung soUen sich auf die Zeit und 
die Erscheinung Muhammed's beziehen. Die Anführung einer Stelle 
aus dem Jesaias *) leitet er ein mit den Worten 

Jes. 21, 7ff. *) 60,1 — 7 *) soll sich auch auf Muhswnmed 
beziehen. Nach alten Geschichtschreibei-n führt Ibn Z^^ *) 

Hab. 8, 8. 4, wo die Worte yiNrt nNbö nribnm ganz einfach 

mit xX 4 S>\ oiLx<(. übersetzt werden. Wie wir 

sehen werden, wird in einer späteren Uebersetzung seihst der Name 
Muhammed’s in diese SteUe hineingetragen. 

An letzter Stelle erwähnen wir noch Deut 18, 12—19 '®), 
welche Verse ein Tummelplatz muhammedanischer Exegeten sm(i 
Wenn der hier verheissene Prophet, meint Ibn Z^fr, unter den 
Kindern Isaak’s erstehen sollte, müsste es heissen ^ 

nicht (Drf'n» aipo). 

1) 8. unten p. SiS A. 2. 

2) p. 7. 

8) p. 8. 

4) Du. 

ft) S. oben p. 601. 

6) p. 14, wo Jes. 54, 9—1.5 sngofiihTt wird. 

7) p. 17. 

8) p. 16. 

9) p. 19. 

10) p. 10. Al-Tsbari I p. If'A sagt: LiÜ 

sUI 
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Die exegetischen Bemerkungen Ihn !$ufr'8 beweisen zur Genüge, 
dass muhammedanische Schriftsteller immer recht eifrig bestrebt 
waren, den Propheten in der ^fälschten* Schiift der Juden wieder- 
zuBnden, dass ihnen in diesen Bestrebungen solche Stellen, welche 
von Ismael, von der Eischeinung Gottes in der Wüste handeln, die 
willkommenste Handhabe boten, dass sich endlich in der muhamme- 
danischen Exegese eben wegen ihres tendenziösen Characters eine 
Continuitat der Entwickelung zeigt Das erste Capitel der Schrift 
Ihn i^nfr’s, wie auch die Arbeiten älterer Polemiker zeigen \ms aber 
auch, dass es eine ziemlich entwickelte muhammedanische 
Bibelexegese gab, die muhammedanische Lehren in die Bibel hinein¬ 
zudeuten suchte. Wenn auch also der Islüm die biblischen Bücher 
ursprünglich nicht als eine Quelle der religiösen Erkenntniss anerkannt 
hat, so fühlten zuweilen fromme Muhammedaner dennoch das Be- 
dürfniss, ihre Lehre in der ihnen bekannt gewordenen Schrift der 
Juden bestfttigt zu finden. 

Vlll. Abraham b. Dftwüd. 

Bei dem ersten consequenten Aristoteliker unter den jüdischen 
Philosophen des Mittelalt^ begegnen wir einer systematischen 
Polemik gegen die Anklage der Schriftfklschung *). — Unsere Gegner, 
sagt Ihn Dftwüd, theilen sich in zwei Klassen, von denen die Eine 
behauptet, dass die Törft und die Bücher der Propheten wahr 
seien, nur wären sie schon abrogirt. Demzufolge halten sie hoch 
diese Bücher und stndiren sie, aber sie behaupten audi das Dasein 
eines neuen Bundes. Diesen gegenüber ist die Ansicht der Juden, 
dass beide Bündnisse unmöglich wahr sein können, da es in den 
Büchern des alten Bundes heisst, dass dieser nie abrogirt werden 
könne, xmd in denen des neuen Bundes, dass jener schon abrogirt 
worden sei. Ferner meinen sie, dass weder ein untrüglicher Beweis, 
noch eine deutliche Stelle in der Schrift vorhanden ist, durch welche 
jene Verse erklüi't werden könnten, in welchen die Uiunöglichkeit 
einer Abrogation des ersten Bundes klar ausgesprochen ist. — 
Die Ansicht der zweiten Klasse ist, dass die Törft, welche geoffen- 
bart wmrde, wahr gewesen sei, nur sei sie gefälscht worden. Dieser 
Anklage gegenüber stützt sich Ibn Dftwüd auf einen Beweis, der auch 
in seiner Prophetenlehre eine grosse Bolle spielt, auf den Beweis der 
,imnnterbrochenen Ueberliefemng* *). Es ist bekannt die Ansicht 

1) Einfinft riUnft p. 77 flT. Uebtn. p. 98 S. 

») nmsn myw:: oder c-c«.-! «Ind, wie Prof. Kattfmimn, 

Attributenlehre p. 8i7 bemerkt, „ununterbrochene Uoberlioferungen“ ^ 

Die Anseheuung von der Nuthweudigkeit einer solchen anunter- 
broefaonen Ueberlieferung behcrreciit dee genze Denkon ibn Dkwftd’s, wie dies 
seine Chronik mit ihrer polemischen Tendenz gegen die Kerier beweist Kr und 
such endero benrorregende jfldisrhe Schriitsteller in den Lindern des Isllms mögen 
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«Icr Logiker, sagt I. D., dass IJeberlioferangen dieser Aii; als Piümissen 
in eine Schlusskctte anfgenommen werden können, obwohl diese in 
der Unterscheidung zwischen Wahrem und Falschem sehr geübt sind 
und Sophismen sehr wohl erkennen. Indess geben sie nicht zu, dass 
man das Dasein von Aegypten oder Babylon (iin Original wird wohl 
,Mi$r oder Ka^dild" gestanden haben) leugnen könne, denn dies ist eine 
unimterbrochene üeberlieferung, so dass es den Werth einer eigenen 
sinnlichen Wahrnehmiuig bat und für den, der jene gesehen, ebenso 
wie für den, der sie nicht gesehen, von zwingender Natur ist ‘). 


ln diesem Punkto in nicht gcriiigoin Masse durch die ontsproelieiido muhammo- 
daubcho Ansiebt von der „Oesundhoit dos IsnAds“ booiuflnsst worden sein, 
welclie sieh dort in don IsnAdfabrikatioiicn manchor Tradidoniston, bei den 
Juden aber darin aeigto, dass Ihro loboiidigo „milndllcho Lohre“ in ihren Angen 
gaua den Cbaraktor der „Tradition" orhuigt hat, was bol den Juden der christ¬ 
lichen Lhndor nicht dor Fall war. Darum beginnt auch Maimhni sein Miine 
tdrh mit oiuom bu&d. 

1) In iihulioher Weise sogt Moses b. Bsra, KitAb aI-mul,iAdara wa-l- 
mudAkara, fol. dSv. iXs>Li ^ OilxUJt 

Lo<aJI ,5 ^ . Die 

Anschauung, doM unnntorbroohone Ueborlioferangon mit der sinnlichen Wahr- 
nohmuiig einen gloiohon Worth bcsltaou, ist seiir verbreitet. So finden wir sie 
z. B. bei Ibn Hazm 1 Bl. 29 v. ^1 ^bCeJl LuIKj 

L}J »Sjfi 

vj9j3 

LjÄjItX—^ A-Sl—^J! > 

^5 '-AXXJI ^ 4*j'“*“* 

^jJLiua JJ' q«: 

tl^l (*4^^ cy* o' '«J'AAaj y 

^Ul s^,aaj qc cy* o' rr^i 

JJ" ö^t ^ At ^ U O* 

JJUj qA iX^Lä L» JAe ,5 qC viA^y* 

OiaX/^* ... u^A> 
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Durch eise solche nnunterbrochene Ueberliefei-oug steht es suo 
fest, dass es eben Propheten Mose gegeben habe, dessen Lehre 
die Kbder Israels gefolgt sbd. Die Wahrheit dieses Propheten 
nachznweisen ist über6üs6ig, denn sie wird von allen Beligions- 
bekennem anerkannt. £s bliebe also nur die Anklage der Scbrift- 
fklschung übrig’). Diese soll durch Esra bewerkstelligt worden sem*), 


;eJI . Du Buch, in dem er leine Ansichten hierüber weiütuiflger 

O ■ 

entwickelt hst, ist wahncheinllch sein ,3 OüD , 

du süsser sn der von de Gh>ye (Cst Lagd. IV p. 331) sogegebenen Stelle 
such 11 Bl. 203 r. angeführt srird. Bemerkeosworth ist, dass er den gewShn- 
licben Terminos nicht anwendet und an dessen Stelle 

„die Oeberlieferung Aller" bat, wu eher als Gegensata sn gelten 

kann. Sa'adjk beseichnet den Begriff mit • Der Begriff des 

batte auch für die Dogmatik einige Bedeutung, wie denn aberhanpt die 

Dogmatik auch auf die Auffassung der „’usfil al-fikh“ von Einfluss war. Hiervon 
seugt auch du Capitel, du al-ÖuweJat in seinem dogmatischen Werke diesem 
Begriffe widmet (KiUb al-!rskd, Bl. 88 v.) und die Auseinsndersetxung al-Gastli’s 
(Kittb al-mnstufi Bl. 85 r). S. auch Goldsiher, in dieser Zeitschrift XL! p. 87 ff. 
Interessant ist die Zusammenstellung der verschiedenen Ansichten im Die- 
tionarjr of tbe technical terms Up. 1471, wo es unter anderem beiut: 

vi yj^) 

BJLb taAJJJl 'jLSvXJI Ueber Die 

Begriffe und jj\jj s. auch al>Siüfl(i, Mnabirl p. S6lf. — Gattmann, 

Die Beligionsphilosophie das Abraham Ihn Daud aus Toledo p. 16C A. 8 bemerkt 
mit Besug auf die betreffenden Stellen im Emfini rAmk: „Der Kallm der un- 
snterbrochsnen Tradition (I) wird hier wie ein gans gellufigor und feststeliender 
Terminus erwihnt; vielleicht ist derselbe mit ider „allgemeinen ITebereinstimmang“ 
identisch, die nach SchabresUni I 328. 831 n. a. in den arabischen Philo- 
sophensehnlen als elnu der luuptsSchlichsten Kriterien der Wahrheit betrimhtet 
wurde". Die Tradition würe also mit dem T|(mk‘ ’al-umma identiacht Aber 
diese hier so uhm ausgesprochene Vermuthung wird spüter von Guttmann (Die 
Keligionspbll. das Sudia p. 148) als Tbatuche betrachtet A. a. O. heisst es: 
„Auch Abraham b. Daud deht die' .allgemeine Uobereinstlmmung“ als Kriterium 
fBr die Wahrheit einer Ueborliefemng an u. s. w.". 

1) p. 78. Uebers. p. 99 u. ff. ^ 

8 ) Die Annahme ist bti mohammedanischen Polemikern allgemein, es ist 
daher wohl schwierig, einen bestimmten Autor als die Quelle I. D.'s su be- 
aelebnen. Kaufmann bat (Revue des l^tndes Jnives X p. 381 ff.) angenommen, 
dau 1. D. Mer auf du Buch „Ifbkm al-Jahfldr des Samuel Ibn 'Abbks anspielt 
Guttmann, Die Seligiopsphilosophie des A. I. D. p. 184 A. 1 meint, der 
HEO sei „Juchua b. Jehuda Abnlfarag", der also die „ungeheuerliche 

Vermuthung" ausgesprochen haben soll, dau Esra die T8rA gefUlscbt habe. Dau 
ein Karier, der nicht sur Sorte der Chiwi al-Ualclii’s gehSrte, mit solchen Be¬ 
hauptungen nicht auftreten konnte, braucht nicht erwiuen su werden. • 
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was aber xmmöglich ist, da die Tbrft zur Zeit der Propheten *)• 
der Könige und des Exils nie ganz in Vergessenheit gerathen 
konnte und da Niemand mit einem gefälschten Buche eine solche 
Uehereinstimmung hätte erreichen können, wie sie die Tör&ezemplare 
thatsäohlich aufweisen. 

Die weitere Polemik Ihn D.'s steht im engsten Zusammenhänge 
mit seiner Prophetenlehre, ln der Behandlung der Letzteren*) 
beginnt er mit der Eintheilung der menschlichen Erkenntniss. Die 
Begriffe des Menschen stammen entweder von der Vernunft oder 
von der sinnlichen Wahrnehmung. Die letzteren gewinnen wir ent* 
weder durch eigene Erfahrung oder durch die Erfahrung Anderer 
oder eines Anderen. Diese werden aber oft auch als gewiss 
angenommen, was besonders in dem Falle mit Recht geschieht, 
wenn die betreffende Wahrnehmung von vielen glaubwürdigen Zeugen 
gemacht worden ist und von vielen Glaubwürdigen weiter über¬ 
liefert wurde *). — Die Anwendung dieser allgemeinen Voraus- 

1} Ibu nazm BL 84 v. «As» <3^ 

nAUsö«)! qX 

(L 1».^ 

Ht.X^ 

iJLäj ijyül ^1 jjirf 

«5 ^Lal LÖiAas A.ÄJL«a 

‘ 

Daniel, der letit« ihrer Propheten, $ei aaeh vor der Bfickkohr geetorben. — 
Dia Stelle zeigt, dats die Vertheidigung in manchen Pankten bei Ibn DiwQd 
ebenao wenig neu Ut, wie bei dem Schriftsteller, aus dem er gaschSpft bat 

S) Emftnli rSmS p. 60 u. f. Uebers. p. 87 u. f. Outtmann, a. a. O. 
p. 163. 

8) Al-Öuwqjni, Bl. 80 r. heisat es: 

jjyo clpi j<A*aj q! 

vJU» , yifc ,1*^ J i ^ NJL* 

J.i’ ^.jl |*Lu UXJ. JjiNl IaAc ij Ja; M > 

gJi >A'j OiA-aA 80l jj iXXc 

Die Stelle; cna pco 3"iT2 m pit T'ihiipua D'-srNn rjbnnn osntt 
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Setzungen gibt 1. D. weiter *), indem er die Bedingungen eines 
wahren Propheten vorfährt. Diese sind nach seiner Ansicht, dass 
der Prophet vor dem versammelten Volke sich auf die von ihm 
selbst öffentlich vollfährteu Wunder, die den natürlichen Lauf der 
Dinge unterbrechen *), berufen haben soll, wie dies Mose gethan 
hat, als er sagte (Deut. 4, 82): .Denn frage doch die früheren 
Tage, die vor dir gewesen vom Tage an, da Gott auf der Erde 
einen Menschen geschaffen und von einem Ende des Himmels bis 
zum Anderen u. s. w.* und Niemand widerlegte ihn oder strafte 
ihn Lügen. Wenn sich aber der Prophet auf durch Andere voll¬ 
führte Wunder beriefe, oder wenn seine Wunder nicht öffentlich, 
vor dem ganzen Volke geschehen wtlren, so würden diese für seine 
Wahrheit wenig beweisen, wahrend im oben erwähnten Falle eine 
solche Bemfhng als voU^lltiger Beweis betrachtet werden kann, 
denn das Buch ist von vielen Wahrhaftigen einer Gesammtheit 
Wahrhaftiger überliefert worden und zwar so, dass die erstmi Ueber- 
lieferer Zeugen für die Wahrheit seines Inhaltes waion, da die 
öffentliche Berufung auf die Wunder geschehen war und der Prophet 
das Volk darauf aufmerksam gemacht hattet, dass über eine 
Million von ihm, welche die Stimme Gottes an einem Tage hörten, 
hierdurch Propheten wurden, indem er ihm sagte: .Denn frage nur 
die früheren Tage u. s. w.*. Wenn aber der Prophet dem Volke 
durch einen anderen Propheten vollführte Wunder erwähnt und 


nnssn 'imN ri'rtn riM» nnsya on i'in cnych ha« 
d:ö«i nnt«3 -ncon Nia-oa pnort bm'» aim b?i mibn 

nmsn lim nsn «la'Oa orkntrt Onttmann a. a.0. p. lliS dahin, dass 
I. D. dl« Abweiehaug d«r Traditiunon dadurch erklBrt, dass dio Waliruohmondoii 
nur den auf de gemachten Eindrucic iriedorgoben. Wio diese modonio AnfTassung 
in den Text biuoingelesen irird, ist schwer au begreifen. In Wahrheit entspricht 
]C 1 M dem arab. OüJo, wie das Wort in der Traditionskunde gebraucht wird, 
und Ibn DiwOd gebraucht bior, wie es in einem Jeden Werke Dber dio „'usfll 
al-flkh“ geschieht, vjt—und y « L im Gogonaati au 

olnandor. 

1) Km. t. p. 80. liebera. p. 101. 

2) Ceber den Ausdruck SlIiarT s. KauOnann a. a. O. 

p. ISS. Der Ausdruck ist dio stindige Bezoiehnung dos Wuiidors, der in eiuom 
Jeden sptteren dogmatischoii Werke vorkommt; so finden wir ihn uiizihligomal 
im KitAb al-'irsAd vom Lehrer al-Gaaklt's angowondet, a. U. 111. C8 v. 

lOUjm jusIä oÖL/ jJ Öl oloLaJJ 'iUjis- L^JajLui 

.gJlJaJl* '■i** 

8 ) b? T’Oyr! — Jä ■—AJj üeber die Stello a Kaufmann a. a. 0. 
p. 24S. 
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dieses ihm nicht widersprochen hatte, so würde er nur für die 
Wahrheit jenes Anderen gezeugt haben, und das Volk schwieg, weil 
es von dessen Wahrheit überzeugt wax-. Ferner wenn das Volk 
ihn Lügen gestraft und seine Verkündigung geleugnet batte, oder 
wenn weder die vom Propheten erwähnten Wunder, noch die Be¬ 
rufung auf sie öffentlich geschehen wären, so würde dies nach dem 
aller Israeliten die Wahrheit der Religion sehr zweifelhaft 
machen, noch zweifelhafter als die Frage der Abrogation, welche bei 
einer für wahr erklärten Religion, deren Unabrogirbaikeit durch sie 
selbst behauptet wird, nach der Ansicht des jüdischen Volkes un¬ 
möglich ist Nun finden wir aber bei Mose nirgends, dass einer 
von seinem Volke seine Prophetie geleugnet hätte, weder in seiner 
Gegenwart, noch wenn er nicht zugegen war. Es ist wahr, das 
Volk murrte manchmal wegen des langen Aufenthaltes in der Wüste 
und wegen der Leiden seines dortigen Lebens, auch l^örah und 
seine Gefährten murrten gegen ihn, denn sie glaubten, dass der 
Prophet nicht ganz frei von der Lüge*) sein muss, sondern manchmal 
verkündet er den Willen Gottes, manchmal hingegen fügt er Dinge 
hinzu, um den Willen Anderer zu erfüllen. Daher glaubten sie, 
dass er aus Zimeigung zu Ahron diesem sein hohes Ajut verliehen 
hat. Ti-otzdem nun, dass sie die Prophetie Mose’s nur in diesem 
einen Punkte geleugnet haben, voUführte doch Gott seinetwegen 
jenes grosse Wunder, dass die Erde sich spaltete und dass vom 
Himmel Feuer herunterstieg. Ausser Mose’s finden wir aber bis 
zum heutigen Tag keinen Propheten, dem das Volk nicht wider- 


1) ■'imh STDrs p *1055: fr'M-'Uj «b «■'ainits ia©n cn 'S 

Ibn DSwOd hat hier die Frage Uber vorgesehrrobt. 173©: 

entspricht dem arab. . Den Terminus hat Ibn 9asm noch nicht, der 

stell Dbor die Frage in mnom besonderen Capitol aasspricht n Ul. S5 v. 

jJJl »JLi! qI iUuda U |,l ^ 

|.bLJl J,^Jt ^ 

äJt ^ UAÄXJI, Berührt wird die Frage selion bei Sa'a^jS, AmSnSt 

p. Ifo, womit von Intorease ist au vergleichen Mafdtil.i VI p. Ioa IT. 
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sprachen und der sich Öffentlich vor dem ganzen Volke auf die 
Wunder berufen hatte, die Gk}tt seinetwegen gethan. 

Äko gestaltet sich die Prophetenlehre bei Abraham b. DäwAd 
so, dass die Bedingungen eines Gesetzgebers und Propheten nur auf 
Mose anwendbar seien. Wir sehen, dass hierbei muhammedaniscbe 
Begriffe von der Tradition als Stütze dienen mussten und wie diese 
gegen die muhammedaniscbe Prophetenlehre gekehrt wurden. Als 
Beispiele muhammedanischer Exegese fuhrt I. D. an Deut. 83, 2‘); 
18, 18, die immer wiederkehren, und polemische Einwürfe gegen 
die Worte der Schrift Exod. 12, 25: .Und wenn der Ewige vor¬ 
überziehen wird, um Aegypten zu strafen und er das Blut auf der 
obern Schwelle und auf den Thürpfosten sehen wird, so schreitet 
er über die Thür hinweg u. s. w.*. Der Einwurf best^t darin, dass 
dies mit der Allwissenheit Gottes nicht in Einklang zu bringen ist *). 

1) Ibn Eira «er 8t. sagt: b? 'S 'tOm 

bK^SU}' Dl b? CI^K r*t. AdcJi Maimftn! bemerkt (I(;g«retb TSmSn, 

Kibi» u Bl. 8d) on9T v« ib«n D'ima O'pnonn oosva 
nttnrnb n'iann nb«a cnsia bas nnb ponon aa «m po 
D'S'otra onia nnb r-nnnbi n'un ':na ona. Bddo haben solche 

Juden im Auge, welche, wie die 'tsawija, die Sendung Mubammed'e an 
die Araber anerkannten. Von solchen berichtet auch Ihn Hazm I Bl. 39 t. 

3) Polemische Bemerkungen finden wir nocli p. 84 , wo er von der Vision 
Hlgir’s spricht und dann hiniufll^: Diba 153« «b Ht nblT3 HBl, 

womit die AniBbrungen der betrefTendon Stelle durcli muhammedanischo Schriit- 
steller gemeint werden. P. 91 heisst es: linniK 'baOU nn D'TDIMIZJ 711 

''CI i:m»ia irobxa din .“iByj 'n' bttn lattaa laiaai babana 
rinisn p is'by B'pbim a:n« .... laai'iam lamis by dik nwy: 
'i3i irnni« 'nan by nopim D'n’«s« lanrso nia is'by ins. 

Zur Beleuchtung kann ausser den oben aogefllhrten Worten al-Mas‘fldi's am 
Besten die betreffende Stelle Ibn 9*t*>nb dienen I Bl. 46 v. L^iAao 

ji\ tJo sJJI 

o' yy ^ b« jÄj ^ y 

IvÄ^ i3y> vJlLstüL u^UUi! iLsUsl jd »JÜl qJ! 

tJLlI sJJt Jaac 

cy^jUJl ;tJu> lÄÄf.yiti' qXI L(iil3^ xAgJl^ eJLii 
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Endlich konunen wir zu I. D.’s Behandlung der Abrogations¬ 
frage')• Er beginnt mit folgender Definition: »Nasch bedeutet 
ursprünglich als Nomen das Verändern, in einen anderen Zustand 
Bringen einer Sache*. So könne man im Arabischen sagen: 

(•y^ lyi »All J u. a. m. Wenn 
nun eine Religion das Gegentheil verkündet von dem, was die 
andere, so sagen wir, dass diese von ihr abrogirt wird *). Die Ge¬ 
setze aber, welche von den Religionen verkündet werden, sind entr 
weder aUgemein anerkannte, wie sie die Logiker nennen — im 
Kal&m werden sie Vemunftgesetze (oLAj»*) genannt*) '_, oder 


jc *11 aA.il J.*AA^1 jJaä, 

‘ qI jU 

1) tm. rftma p. 75. Ctberi. p. 94. Outtmaim a. tu O. p. 175 ff. 

M»b. ^>«*1 auch fOr das atab. Mstamps/choae gebraucht wordeu. 

2) Vgl. die Worte al-Öasilis, oben p. 621, und die von diesem abhängige 
Auseinandersetaung Pachr al-Din al-Riai’s, Mafttiti I p. lov. Hier heisst es: 

JüLaJI xit Jläj ä-ÄJLJI ^ ä^a»*jÜI 

Hl ,4 >-äa«J JLflj a_jl LäJ 

cr^ o'^ v5 ^ Hj jliJi 

.gJl *^l JjtÜt 

3) Geber die KntheUung der Oesetee bei den jadiscbeu Beligionsphilo- 
aopben s. Zuna, Oes. Schriften H p. 198ff. Der Eintheilung in 

und oLliic begegnen wir in der sptteren mnbaromedanUchen Dogmatik 
Qberall. ln Bezug auf die Oesetze gehört die Eintheilung nicht in die Dog¬ 
matik, sondern ln die Wissenschaft von den „’a?ül al-fikh '. Den Zusammen¬ 
hang der Frage über diese Eintheilung der Gesetze mH den dogmatischen An¬ 
schauungen zeigt folgende Stelle aus dem Kitkb al-mnstaffi des al-OaxiU, 

foL Sö r. ^^A.AjLo 

«5 jJJij L« *—Ä.A_«_Sj 

(*^*5 ^*^.5 «JiJuaJij 

JJuJt u^yu Ls M «.jJoCHj, 

L» ^ jJt KfS ^jJI v3AAaJ! 
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solche, die bei den Logikern den Namen überlieferter und in 
der Wissenschaft des KjJ&ms den geoffenbarter Gesetze führen. 
In Betreff der Vemunftgesetee gibt es keine Abweichung zwischen 
den Völkern’) und es ist auch keine möglich, nicht einmal bei 
denjenigen, welche Missethaten, Treulosigkeit für erlaubt halten, 
denn auch in der fittuber-Bande *) muss eine gewisse Ordnung und 
Gerechtigkeit herrschen. Diese Vemunftgesetze, die von den vev- 

oiJLJt, cr^ 

äJI qä I ^ ’A i Nach der ’»i‘»ritischon Dognuük Ut die einzig» 

Qaello »Uer Erkenntnb* de« Guten und Böeen, de» ErUnbten und ünorlAubien 
die Offenbarung. — Eine DreithoUung hat in den Glaubonslebreii Al-Ött»re)ni, 

IriSd Bl. 78 r. kXJUüiJ! aUt ^ 

L. aTyi ^ ^ ^ 

äJI U«-«5 ^ ^'3 ^ 

Eine DreitheUung der Gesetze hat Menaliim b. SArOk, Jlaliboretli, od. Pllip- 
powsk; ». T. D’tths. Besonders Interessznt zeigt »ich der Elnfluas muhiunme- 
danisoher Dogmatik bei Ahron b. Ella bez. bei »einen VorRtogom, Ez Chujini 
p. 176 ff. Was die Benennungen der Logiker «nbetriflt, ent<preclien den Worten 
maonoa und mbmpa die »rab. oUjIiÄJI und . Die Quölle 

bt Ibn Sink, dem L D. die»o Begriffe entnommen haben mag. AKSaraittnl 

U p. Tov (Haarbr. n p. S8C; lautet die Anaielit Ibn SinA’»: OLajljJl 

JkjCJt gOLj*Ä kjJ QüiAeiÄJt und 

u»! Jjjü U(3 LfJ v^ÄjxAxiÄJ! alj! 

W 3 ' S. SehmSlder». Do- 

cumenU phlloeophiao Arabum, ln der Logik Ibn Sink’» p. F. v. FIa tt, p. 83 
bt im CiUte an» Ibn Sink’» gratferer Logik anstatt gewb» 

^ und p. 8* an*tatt *“ wo«!"™'' 

die SteUo «inen guten Sinn erhUt Aber diesem Sinne wDrdo nicht ganz ent- 
»prechen V. FII nach der ErklArung Sclimälder»'. 

1) So übersetzen wir dom Sinn« de» hobrkbclien Worte» uns anschliessend, 

•• 0 

obwohl e* dem Sinne de» arab. ä-ai besner enbpräelie, e» mit Religion»- 
gemeinsebaft tu übersetzen. 

i) S Kaufmann a. a. 0. p. 34C. 
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scbiedeuen Völkern anerkannt werden, htdten den von Menschen 
verschiedener Religionen und Glaubenslehren gebildeten Staat su- 
saminen, so dass er dennoch einen Körper bildet. Bei diesen kann 
also keine Abrogation stattfinden, ebenso wie bei den Erztthlungen 
nicht, das heisst bei den Geschehnissen, welche in einer Religion 
anf der einen, in der anderen auf einer anderen Weise erzählt werden. 
Hier muss die Wahrheit unbedingt auf der einen Seite sein, so dass 
die Erzählung, welche nicht wahr ist, nicht das Wort Gottes und die 
betreffende Religion keine göttliche, sondern eine erdichtete ist. .Worin 
aber die Gelehrten unseres Volkes und zwar die Geacbtetsten von 
ihnen äbereinstinunen, ist, dass sie nicht die Unmöglichkeit einer 
Abrogation der Religionen im Allgemeinen behaupten, wie dies Andere, 
die um diesen Punkt gestritten, gethan haben, indem sie sagten, dass 
bei Gott keine Willensveränderung stattfinden kann, denn die Ver¬ 
änderung des Willens setzt die des Wissens voraus, sein Wissen aber 
gehört zu seinem Wesen und nach der Uebereinstimmung der Philo¬ 
sophen und Mutakallimün besitzt er kein Attribut, das zu seinem 
Wesen erst hinzukäme'). Daher sei es auch unmöglich, dass in seinem 
Wissen eine Verminderung stattfinde, denn hierdurch wäre eben 
sein Wesen Veränderungen ausgesetzt. Wenn nun in den Lehren 
der Religion dennoch von Willensreränderungen Gottes die Rede 
ist, wie z. B. Gen. 6, 6. 7: .Und der Ewige bereute, dass er den 
Menschen auf der Erde geschaffen hat* .Denn es reut mich, dass 
ich sie geschaffen habe“, oder Exod. 32, 14 .Und der Ewige bereute 
das Böse, das er sagte seinem Volke zu thun u. s. w.* *), so kann 
das von der Vernui^ Erkannte mit dem Geoffenbaiien in Einklang 
gebracht werden*. Also die Leugner der Abrogation. I. D. selbst 
aber behauptet in Bezug auf die Offenbarungsgesetze die Möglich¬ 
keit der Abrogation, wenn die 2ieit ihrer Gültigkeit nicht bestimmt 
ist und auch nicht bemerkt wird, dass sie ewig seien. Wenn 
nämlich Religionen auflräten, von welchen jene Gesetze abrogirt 
werden, so müssten wir sagen, dsiss es möglich sei, dass jene 
Gesetze ihren bestimmten Zweck hatten, der aber nur Gott 
beksmnt war und nun mit dem Auftreten der neuen Religion auch 
den Menschen kundgethan wurde"). Da aber bei vielen Gesetzen 
in der Schrift ausdrücklich bemerkt wii-d, dass sie ewig seien, 
wogegen nur nichtige Gründe vorgebracht worden, da ferner dies 
dui-ch viele Verkündigungen der Propheten, wie auch durch die 

1) üob*r du Wüseti Gottu tn dtr Altrlbutenlehre Abr. 1. D.’s, a. Kauf¬ 

mann ». a. O. p. 806 flf. Vgl. auch I. D.’s Aenaacrung p. 82: a'ISnn OIÖN 
•)':? b« bs rsi7: pnrna inmsya ’irc D'a-i'nan 

'in bba N'CDib'Bn inbuan »b. 

2) Vgl. oben p. 615. 

8) Es bt dies die Aulfusaung der Mu’taxUiten, der wir bei al-liuw^inf 
und al-GuU! begegneten. 

Bd. XLIl. 
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des Riegels* *) derselben bezeugt wird, kann bei ihnen von Abro¬ 
gation durchana keine Rede sein. Es kann hiergegen nicht ein¬ 
gewendet werden, dass in der Schrift auch anderswo von der ewigen 
Dauer eines Bündnisses die Rode ist, das dennoch nicht ewig war, 
wie z. B. bei den Verheissungen, welche den HSusem ‘Ell's und 
David's zu Theil geworden sind, denn erstlich: wenn auch die 
Erfüllung der Verheisstmg für einen gewissen Zeitraum unterbrochen 
wurde, so bleibt sie doch nicht für immer unerfüllt; zweitens: 
können diese Verheissungen nur unter gewissen Bedingungen geschehen 
sein, die von diesen H&usem nicht erfüllt wurden. Für die Ewig¬ 
keit des Gesetzes zeugt noch der Umstand, dass in keiner der 
Verheissungen und Drohungen, welche unser Volk betreffen, von 
der Abrogation unserer Lehre die Rede ist, hingegen wird immer 
wieder auf die Rückkehr zu demselben hingewiesen. — Dies Alles 
belegt I. D. mit der Erklärung der Schnftstellen und mit der 
Widerlegung polemischer Erklärungen, die wir aber anderswo in 
den uns zugänglichen Quellen nicht nachweisen können. 

So sahen wir denn Ihn Däwüd sich für die Möglichkeit der 
Abrogation erklären, worin er sich, wie er bemerkt, nur anderen 
geachteten jüdischen Gelehrten anschUesst. Dass es solche Bekenner 
der Abrogation unter den Juden gegeben hat, ist auch durch Ibn 
Bazm bezeugt, obwohl es dem grössten Theil viel bequemer geschienen 
haben mag, in der Leugnung derselben sich der Lehre der Mn'ta- 
ziliten und Philosophen anzuschliessen, so dass die Juden bei manchen 
muhammedanischen Schriftstellern als Leugner der Abrogation über¬ 
haupt erscheinen. Jedenfalls ist I. D. der einzige auf uns g^ekommene 
jüdische Autor aus dieser Zeit, der sich zur entgegengesetzten 
Ansicht bekennt. 

Mit Abraham b. D&wüd, dem Zeitgenossen Maimüni's, sind wir 
an die Grenze unserer Aufgabe angelangt. Wir haben uns auch 
bisher nur auf nicht genügend beleuchtete Beziehungen beschränkt, 
da es nicht unsere Absicht war, eine vollständige Eutwickelungs- 
geschichte der Polemik zwischen Juden und Mnhammedaneni zu 
geben. Die Beziehungen Maimünfs *) zum Isläm zu beleuchten, würde 


«w f 

1) ü»b« d«n Anjdruck D'S'aSM Dnn — *■ Stein- 

sohn«ideT, Ma'unu' ha-Jiehnd p. 84. Haleachi wird lucb von Abron ben Elia 
IO beuichnet, Ez Chiyim, p. 17S. Auch bai andoran jüdiacbon Schriüatelloni 
daa Mittalalten findat sieb der Ausdruck. 

8) Der Brief seines Vaters Mabnou b. Josefs (Pol. Llt p. S5S) zeugt 
von einem starken Bewusstssin der Bnvablung Israel’s, aber auch von mu- 
bammedanlsebem Einflüsse in der VerherIUchUI^; Mose's. Dieser Stolz auf die 
Erwfhinng dos jüdiscben Volkes ist die stärkste Waffe Aeusserungen gegenOber, 
wie wir sie bei Ibn l^zm finden (I Bl. B6 r.), der den Segen Jakob's für 
unwahr erklilrt, da er nie in Erfüllung gegangen sei. Dann spottot er der 
Hoffnungen der Juden, die denen aller unterworfenen Völker gleichen, deiui 
diese wissen alle von göttlichen Verheissungen zu sagen und warten auf threu 
Erlöser. 
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uns weit über den Babmen dieser Abhandlung hinausfUbren, wir 
bescbrfinken uns daher nur auf die Bemerkung, dass wir bei keinem 
Autor einer so bestimmten Polemik gegen die Bibeliblsehung 
begegnen, wie bei ihm *). Keiner bat die Bedeutung der Wunder 
für die Prophetie nach dem Vorgänge Sa'adjä's auf ein so geringes 
Hass zurückgefiihrt, wie er dies im Briefe nach Jemen und in der 
Einleitung zum Mischnacommentare thut, endlich hat er die Prophetie 
Mose s und die Ewigkeit, ünabrogirbarkeit seines Gesetzes mit einer 
Entschiedenheit als zu den Grundlehren des Judenthuras gehörige 
Sätze hingestellt, wie keiner vor ihm, die Wahrhaftigkeit eines 
Propheten ist eben nach seiner Ansicht darnach zu beurtheilen, ob 
seine Behauptungen mit der Lehre Mose’s übereinstimmen oder 
nicht. Unserer Ansicht nach zeigt sich auch im Verhalten Mai- 
münt’s dem Isl&m gegenüber der geniale Blick dieses Mannes, mit 
dem er das für das Judenthum Wichtige vom Unwichtigen zu sondern 
weiss, der Denker, welcher der Vernunft die weitgehendsten Con* 
cessionen zu machen bereit ist, aber auch der Mann mit den riefen 
religiösen Ueberzeugungen, welche ihn zu einer der harmonischesten 
und grössten Individualitäten machen, welche von den jüdischen 
religiösen Ideen je geschaffen worden sind. — Wir beschliessen 
unsere Betrachtung der jüdischen und muhainmedanischen Polemik 
dieses Zeitalters mit einem Blick auf die muhammedaniscUen Zeit¬ 
genossen Maimünfs, von denen einer in der Geschichte des religiösen 
Denkens im Islüm einen bedeutenden Platz einniinmt, es ist dies 

IX. Pachr al-Dln al-Räzt. 

Wie es scheint standen die Muhammedaner in den Ländern 
^oläli al-Dln’s, dessen Gestalt würdig denen der grössten Chalifen 
des 9. und 10. Jahrhunderts angereiht werden kann, mit ihren 

1) Die Erklärung der Worte “njta ^^ira3 = nianö in Qen. 17, 80 weUt 
er *1) mit den Worten (lO'n niajt, KflU»* H, 4 a) py-jb “jb ID'O WSI 

13 iTHNTö nnns sinsia a'3s?aiö’n n^na nbsio Dian nna 
•’S innN »b« -iTjna «■’S nKno Ninia niNn ^^{<n3 naibs D'’yoicn 
n-aiDon pwbiaai ,nnra airo Ninir D''iaiN nnm ia«an aian «in 
“iDoab nbiD ii-'k uttaa “lEoai .lan« laiaia T'bisa« »in® 

nnP3 3ir3 «in® D'iaiOlS nan«. in dieser steile ist DiriD «in® 
D’DTDan *iri'b®31 n*1in3sn lesen, wodurch sie einen guten Sinn 

erhalt. MnlmOm moint hier SAre CI, G Lj 

äiLSvXkaj* f . 
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jüdischen Zeitgenossen in regem Vei'kehr. äih&b al>D!n al> 
Subrswardt') erwähnt sogar die Ansicht*) eines jüdischen 
Philosophen, der aber nach Sa'd b. Man;ür der bekannte Keniat 
Abü-I-Barakftt Hibet Allah sein soll. Als ein Besnltat dieses Ver¬ 
kehres und der Benützung von Bibelübersetzungen Terschiedenster 
Provenienz können wir die Bemerkungen Fachr al-Dtn al-R&zi’s*) 
in seinem grossen ^orftnoommentar*) betrachten, durch welche wir 
Einiges über frühere Polemiker erfsluren und die auch den Einfluss 
beleuchten, welchen al-Razt besonders auf einen spätem Polemiker, 
Sa'd b. Man^, gehabt hat. 

An den ^treffenden Stellen des ^or&ns behandelt er mehr 
oder minder ausführlich die Frage der Bibelf&lschung Aus seinen 

1) S. Bb«r ibn v. Krtmor, Dl« hernotienden Idoen des Isluns p. 89 IT 
und p. ISl. Ibn ’Abl ’Usejbi'e U p. I*lv IT. Abnifede, Annal« IV 

p. 118 . 

8) Al-telwi(fAt, Iliehr. der K.K.IIofblbliotbok in Wien, FlUgel, 
Nr. I5S1, fol. 464 ▼. O'* ^ 

jöJ! ^ oL> olj 3^? j;)! 

Bienu bemerkt Sa'd b. Hausftr >.^,£ *J| ää^wiÄÄ/o iuJt 

xJüuJf ajIA QtsjJl .Asa-jt 

Unter ist Abfi-I-IUrakSt Hibet Allah au vorstoben, dor in der 

Tbat ein Koscbrieben hat, von dem Ibu Abt 'Dsejbi'a I 

p. fa. bomerkt iieXjsOl ».»iJ J.>I . üebor Slmlicbo 

Ausiehten, vralcho hier in Betracht kommen, s. Kaufmann, Die Simie p. 107 ff. 

8) Ueber seine KennbiUs der Taurkt und seine Polemik a Ooldaiher 
in ZDMO. XXXII, p. »60 und 880. 

4; Du von Sa'd b. kfan^Or angenihrte Work, KIlAb al-mal;ia^i<al, ontbillt 
in der von mir benOtaten, allerdings den Text nur sehr mangeiliaft oiiüialteuden 
Leidener HS. (Cat Landberg Nr. 565) nur wenige Bemerkungen Ober die Juden 
nud Bber die Bibel. Von der Ansicht Thaies' Ober die Sohüpfung heiut es p. 34.S 

(Pag. dar HS.) «5 CT'* ail 

a^l yJäÄA S vJiJLs»- jjwJJij; «JÜI ^.jt LgÄe 

* P 

otJLÄj o^Uas s.:>otiÄi 

1*3 aÄA UiLÄs tUJi oly*M>.Jl swU 

' ■ • .gJ! 

5) So a ß. I p. ovl“, ovA. II p. IM* ff. UI p. t'T'v o. a m. 
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Angaben gebt hervor, was übrigens schon genügend hervorgehoben 
wu^e'), dass raan sich mnhatnmedanischerseite nicht immer an 
die Ansicht älterer Traditionen ^ hielt, die eine Fälschung des 
biblischen Textes annahmen, sondern dass man auch den Ein¬ 
würfen der Juden, die sich auf die ununterbrochene üeberliefemng 
des Textes beriefen, Rechnung trug ’). So entstand die Ansicht, 
dass die Juden ni<^t den Text, sondern nur dessen Auslegung 
fälschten *), zu welcher Ansicht sich besonders die MutakaUimün 
hinneigten. Jedoch erklärt sich .der, imter dem .hier wahr¬ 

scheinlich nicht, wie oft, ‘Abd al-Üabbär, sondern Abu Bekr b. 
Färak zu verstehen ist^), dahin, dass der Ausdruck tahrlf 
besser auf die Veränderung der Wöiter passt, als auf die der 
Auslegung, denn imter dem Worte Gottes seien die Wörter zu ver- 


1) Goldidhor das. 

2) I p. ovo luj l.jtj ^*^1 ^ ^ 

Hoi Ibu Uasm I Bl. 87 finden wir d!o oben p. 698 orwlhnto Traditio» an- 
gefiihrt. 

8) lU p. M"a oa*Ju jJl v'ü^l j tiÄJ’ 

LJLä 

XJüüt üuLA ^ cUJLaJb 

wftJ Die kleine Anuhl des Volkes und die noch 

kleinere der Sohrirtkundigen ermSglichte also die Fttlschung der ScbriA 

4) II p. 188 worden die zwei Ansichten einander foIgendennaMen gegen- 
tlbergesteUt. (so. üäo) ^.jLsXXJt iükfS ^ 

^ 'XJtJÜI oü^l 

6) Dies gellt ans der BogrOudaug hervor. Die Ansicht Ibn FArak’s, zu 
der sich koin A&'arito. um so weniger ein Hu‘tazilite wie 'Abd ai-dabbür 

bekennen konnte, finden wir Mafütil.i IV p. o1, yi\ 

^ vÄxe.», Jüts svX^ LÄ-a^-w. löt 

Sji,9 aJlc Osiii fuJ jJÜI 1»^ 
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stehen. Ein anderer bei dieser Gelegenheit angefilhrter Autor ist 
8l-?affÄl >). 

Einen fär die Geschichte der Polemik wichtigen Punkt der 
Prophetenlehre Fachr al-Dln's besprechen wir im Anhänge und so 
können wir zu seiner Schriftauslegung und deren Quellen übergehen. 
Seme Anführungen aus der Bibel sind apokryphen Quellen ent¬ 
nommen, jedoch an der Hauptstelle^ für die Kenntniss seiner 
Schriftauslegung sehen wir ihn den ganzen exegetischen Apparat 
der muhammedanischen Polemik vorführen. Zu Sure II v. 38 
,0 ihr Kinder Israel’s, gedenket der Gnade, die ich euch erwiesen, 
und haltet mein Bündniss, so werde ich dann das Eniige halten 
u. s. w.' bemerkt er, dass unter dem hier erwähnten ,Bündnisso‘ 
nach dem grössten Theüe der Commentatoren die Beschreibung 
Mubamroed’s in den fnlher geoffenbarten Büchern Gottes zu ver¬ 
stehen sei. Hierbei wird unter Anderen der bekannte Gewährsmann 
Ihn 'Abbäs angeführt, der gesagt haben soU, Gott habe in der 
Taurät mit den Kindern Israels ein Bündniss geschlossen, dass er 
einen unwissenden Propheten schicken werde von den Kindern 
Ismael's. Wer diesem folgen und die Wahrheit des Feuers d. h. 
des von ihm verkündeten ^oräns bekennen wird, dem werden seine 
Sünden erlassen, er wird in das Paradies gebracht und doppelt 
belohnt werden; einmal, weil er dem gefol^ ist, was Mose und 
die übrigen Propheten geboten haben, ferner weil er dem Gebote 
Muhammed's folgte. Wenn nun dis Sendung Muhammed’s schon 
in der Taurät angekündigt wurde, wie kommt es, dass diese von 
den Juden übereinstimmend geleugnet wird? — Dies rührt daher, 
meint Fachr al-Dln, weil nur i^ Gelehrten, deren es wenige 
gab, jene Stellen kannten, ferner, weil jene Beschreibungen keine 
ausdrückliche, sondern nur andeuteude sind und daher zu vielen 
Zweifeln Anlass geben. Der zweite Einwurf, den unser Imäm 
aoführt, scheint ihm viel gewichtiger zu sein. Jene Stellen, sagten 
nämlich die G^er, müssen entweder die Angaben über die Zeit, 
den Ort seines Erscheinens und andere ähnliche Einzelheiten ent¬ 
halten, in welchem Falle diese Angaben, da sie in einem in ununtei'- 
brochener Reihe überlieferten Buche enthalten sind, unmöglich 
verborgen werden könnten, oder die Angaben enthalten Nichts 
deraiüg Bestimmtes und so würden sie für die Sendung Muham- 
med s Nichts beweisen, da man behaupten könne, dass der in ihnen 
Angekündigte erst kommen wird, wie dies die Juden in der That 
behaupten. Um der Wucht dieses Einwurfes zu entgehen, fassen 
nun Viele das Wort .Bündniss“ nicht als die Ankündigung Mu¬ 
hammed's auf, sondern erklären es als Befehl, in den Beweisen der 

1) Wthnebsinlich «. Ibn Cliallikän III p. iH. 

*) M.fitilf I p. 

3) Unter den Kinfloste ron ri'iON Deut 33, t. 
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Einheit Gottes und der Prophetie su foi-sohen. Die aber an der 
erateren Erklärung festhalten, sagen, dass die Stellen, welche sich 
auf die Prophetie Muhamnied’s beziehen sollen, oben nur Andeutungen 
seien *)• Noch diesen allgemeinen Bemerkungen übergeht er zur 
Aufzählung der Stellen, in welchen Muhammed angeüindigt sein 
soll. Die Erste ist Gen. 16, 12*), der er dieselben Bemerkungen 


1) Wir Keben dieite Ausfilbrungon Kiiclir al-DIn al-KAzi'*, itach dem KorSii- 
commontitr, in den er den Inlnüt des Stückes aus dem KitAb von 

woleiiom Steinschneider nnch den Annsfarnngen Ss'd b. Mansftr's Mittheilungen 
gemncbt, aufgoiiommen hnt. Fachr al-Din wird von 8a‘d b. Msnfür auch an 
anderen Stellen angeführt, so fol. IIS. IlSv, 119v. Interessant Ist die Be¬ 
merkung Sa‘d b. HuusOr's fol. 117v. 

Mjuo vj 

^ ^ Uebrigent 

ist vom Jiideiitliumo Sa'd b. Maa^ürs wohl ebenso viel au halten, wie von 
dem Abfi-l-Barakkt al-Ba^dtdl’e, der, wie wir oben sahen, bei einem 
späteren SchrilUtellor ebenfalls als ..Jüdischer Philosoph“ erscheint Aehnlicli 
erging es dem Dichtor IbrShim b. Sahal al-Isrfc’il!, der übrigens xn 
Zweifeln übor dio Aufrichti|^mt seines Uebertrittes xum 'Islltm Anlass gab. 
In seinem DiwlUi p. of wird erzählt, dass als er Ober die Aufrichtigkeit seiner 
Bekehrung befragt wurde, er hierauf die Antwort gab: s-Uj L« (j-LiD 

L*, Hingegen wurden für seinen Glauben folgende Verse angeführt: 

La sJÜI Vi 


9 



Uas. wird aucli dio Aoussemng dos ’Abfi-l-Hasan "Ali al-Aiidalusi angeführt, 
nach welcher es zwei Dinge gibt, die nicht zu glauben seien: dass Ibrkhim 
b. Sahal zum Islltm und al-Zamacliäari vom ketzerischen I'tizU xum orthodoxen 
Glauben übergetroton seien, in Bezug auf den Letzteren wird der t)^oh wohl 
im Rechte sein, in Bezug auf den Erstoren zeigt die Bemerkung nur, dass 
nicht einmal seinu Ka.>ida auf Hul.iammed dun Verdacht von ihm abwtlzen konnte. 


J) j.,1 cy* ti 

u 

,3Läi B^L«. o«—L.?-*' 

JL5! ^.jl ^^A 
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hbznfiigt, die er in der von Sa'd b. Mau^r angeführten Stelle des 
Kitab td-muha§$al macht. Dann folgt Dent. 18, 15. 18 mit folgenden 
Worten'): ,Im elften Capitel des fünften Baches heisst es: .Der 
Herr euer Gott wird euch eben Propheten eratehen lassen wie ich, 
der unter euch and eaem Brüdern seb wbd* imd im selben 
Capitel heisst es, dass der Herr sprach zn Müsä; J[ch werde ihnen 
einen Propheten erstehen lassen wie du von unter ihren Brüdern, 
und der Mann, der meinen Worten nicht gehorchen wbd, welche 
dieser b mebem Namen verkündet, an dem werde ich Roche 

nehmen*. Dann wird ansgeführt, dass durch die Worte 
die Juden ausgeschlossen sind, dass jener Prophet unter ihnen 
erstehe. Unter ihren Brüdern kOnnen aber nur die Kbder Isma'll's 
verstanden werden, denn von Esau (‘Is) stammte nur eb Prophet, 
‘h^üb, der noch vor Müsa lebte. Durch Muhammed gbgen auch 
die Worte ^ b Erfüllung, denn er erstand b Ri^ftz, wurde 
zur Prophetie berufen in Mekka, von wo er nach Medba floh, um 
welche Stadt das Land der Juden war, wie das der Juden von 
Chejbar, der Banü KejnuV&‘a, Band Nadir und Anderer. Eb 
classisches Beispiel mohammedanischer Exegese, die sich aber auch 
im Folgenden recht eigenthümlicb zeigt. Es wird dann nämlich 


l)Hnn fol^t die Aiulepmg, welche dieselbe ixt, welche wir bei Se'd b. Maii.>Ar 
Anden, Pol. Lit p. 826. I)le chernkterbtische Ueboreiiudmmuiig ln der lieber* 
setxung Ton C”N J<“lC mit „die Snhstanx“ d. 1. die Aueleie der 

Menxclien beweist, daw Se'd b. Men.^Qr enrh hierin ron l'kcbr el*Dia ab* 
hJlngt. Herr Prof Kanfmenn macht mich aufmerksam, dass auch manche sa- 
maritanische Ueberaetaangen die rouliammedanische Auffaasting wiederspiegeln. 
S. Kohn, Zar neuesten Littcratur Cber die Samaritaner, ln dleeer Zeltschr. 
XXXUC p. 282. lieber jJum a. Bacher, NixSmis Leben und Werke, p. 72 
und 121. Goldiiher, a. a. O. p. 347. 

1) JuaäJl 

liXw 

(.-ob« ,3üi ^.j! 

jJ UjI. 
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Deut 33, 2 angeführt*), welche Stelle Fachr al-Dtn folgendei*- 
niassen benütist. Es ist bekannt, das Fär&n in IJi^az sei, denn 
Isroä'tl lernte daselbst das Bogenschiessen, wllhrend es andererseits 
feststeht, dass er in Mekka wohnte. Non können sich die Worte; 
,Er verlieh ihnen den Ruhm*)* weder auf Ism4‘Il, noch auf einen 
Anderen in Hi^&z Wohnenden beziehen, als auf Muhammed. Die 
Juden hingegen behaupten, dass die Stelle von der Erscheinung 
des Feuers an diesen Orten spricht, als es auf dem Berge Sink 
sichtbar war. Hiergegen spricht aber die Ausdrucksweise, denn 
von einer Feuererscheinung kann man nur dann sagen: ,6ott kam 
von dem und dem Orte*, wenn dort Etwas offenbart wurde, was 
aber nach der Ansicht der Juden in Färkn und Sair nicht geschehen 
ish Für seine Ansicht spricht eine .ausdrückliche* Stelle in ^abak- 
küV *), die er in der üebersetzung des Sohnes des Rabban al-Tabarl*) 


1) ^ <jJl qI yÄ<«Jt Q-« vJLä 

^ ^ ^ LÜ 


, ln dieser Uobemetanng Ist der Knfluss jüdischer Exegete 
»Urk fnWbar. l4o beruht qC v—äAOj »uf die ErUkrung, die 

wir xucnt Silrd >. 8t. dnden, od. Friedmann 14S» Nin n"5t 13T HPfitT 


®T»p n33*1. Noch beetimniter ausgedrilckt Hegigk 16 a ”13 “13 ^13*1 
nbiö r:33“i3 sttn m« oiip 'i33i?: nnxi •'"in Nin. dimo Erkisnmg 


dea Wörter HPN als daa aram. MHN ixt die Quelle unaerea t_A«a 

und entapricbt 'ip m33”l, das Onkeloa V®'"'? r’33“l, daa 

Fragmententargum und Paendo-Jonathan mit )''iD^3p )''3Nbl2 Sberaetzeo. 

beruht auf daa bekannte STlin Nb« m l'N a. Mochiltba, ed. Weisaiib 
und die Parallelen. *131 B'W 33in CJN Oberaetet Onkeloa •|^:■'3'’3^ 1]« 
'lai ■'miö''3p bs N-j3TBb. 

2) S. die vorige Anm. 

S) Die Stelle ist ein eliarakteristlachos Exempel fUr die Art muhamme- 


daniacher MothurgomAiilm: 

obLä/»!^ tLjJ 


Ü>5Al ^ (v. 9) , . . eJokA C)-^^ 

.ÄnJI tj 

4) Fachr al-Din das folgende Citat mit 
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luittheilt. In diese Stelle ist schon Mnhammed’s Namen hinein- 
getragen, wie sollte sie nicht als willkommener Beweis dienen? 
Sie zeigt deutlich, wie die polemische Auslegung allm&hlich in der 
Uebersetznng zum Ausdrucke gelangt. Dieselbe Erscheinung finden 
wir im Kit&b al-gurar eines Abd-l-l^usejn, aus dessen Buche 
Fachr al-Dln vergleichsweise dieselbe Stelle anfiihrt, welche einer 
christlichen Bibelübersetzong entnommen sein soll. — Von dem 
Buche Jesaia, das besonders häufige Beschreibungen uud Erwäh¬ 
nungen der Wüste enthalten soll, führt er 60, 1 ff. an, welche 
Stelle er auf Mekka bezieht'). 

Als fünfter Beweis wird aus dem Commentar al-Sammän's *) 
Gen. 17, 20 dtirt Ausser der bekannten Stelle im Evangelium 
über den Paraklet finden wir noch bei ihm Dan. 2, 31 ff An 
letzterer ist Muhammed der grosse Stein, der die ganze Welt 
erfüllt 

Aus diesen Anfühnmgen geht hervor, was übrigens ganz 
natürlich ist, dass Fachr al-Din Manches aus seinem KiUb al-maha§- 
;al iu den Commentar aufgenommen haben mag und dass Sa'd b. 

aisUitet, woraas zu leliliessaD, dus dioae die Uubenetzuiig eine* 
Juden oder geweeanen Juden ist, de ferner ein SchriiUteller dieses Vemans bei 
den Bibliogrephen nicht su finden und die feblerhefl« Sehroibung dieses Nantsns 
sehr hiufig Ist (s. Steiuchnoider, Zur pseudepigr. Literatur p. 78 Anm. 9 
Qdj, i3^j, Christ 1 p. 296,'nach Ibn'Abi’D.^bl'a, ed. Müller I p. t*'.1 

toll er bei Ibn ai-Nsdim beissen), können wir diesen „Ibu Uecln“ ebne 
weiteres mit „Ibu Habbau al-Tabari idendfleiren. lieber den Namen 

tagt Ibn 'Abi ’Dse|bl‘a , —t (^3*7 mit IinAia) 

1) Wahrscheinlich unter dom Binflusso von Jes. 21, 1 K. steht folgender 
Bericht Ibn Znfr's bei Damiri, Hijfit al-bejwhn I p. fol 

|.UNJ 

(joL^ Ou 

^Ühil I j eJl h' i löl jj^ 

t*' ^3 

»jLill ^eXial! \ j mJo ^toA jOLc 

2) Vielieicht identitcb mit dem bei J^a^ Chalfa VI p. 233 erwihnten. 
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Man.^' für die Erklllnuig mancher Stellen entweder das erw&hnte 
Buch oder mit Fachr al-Dln dieselbe Quelle benutzt hat. Dass 
diese eben das Werk des Samuel b. 'Abbäs gewesen ist, ist nicht 
nöthig anzunehinen. Andererseits zeugen Citate von einer starken 
Entwickelung der polemischen Exegese, nachdem die Polemiker sich 
schon nicht mehr auf erdichtete Anführungen beriefen und die 
Bibel auch nicht als durchaus gefhlscht betrachteten, sondern ihre 
Heiligkeit anerkennend sie, natürlich unter dem Einflüsse jüdischer 
und christlicher Phcegese, auslegten, welche Auslegung dann in den 
Uebersetzungen ihren Ausdruck gefunden hat ’). Im Vordergründe 
sehen wir aber immer diqenigen Stellen, die wir ziuu Theile bei 
Sa'a^jü linden, die auch von dem die Anklage der Bibelflllschang 
am schärfsten betonenden Ibn llazm anerkannt werden und die wir 
bis Fachr al-Dln überall anftreten sahen. 

Einige Angaben für die Kenntniss mnhammedanischer Exegese 
Kuden wir auch in Fachr al-Dln‘s Behandlung der Abrogations&age *)• 
Er definhi; die Abrogation in einer derjenigen des Im&m al-Haramejn 
sehr uabekommenden Weise*), welche aber deimoch von einer 
grossen Entwicklung zeugt Abrogation ist nämlich nach seiner 
Ansicht eine Art religiöser Gesetz-Oebung, welche ein auf eben 
solcher Gesetzgebung beruhendes Gesetz, das sonst in seiner vollen 
Gültigkeit bliebe, aber so dass es, wenn auch kein Grund angegeben 
ist, ganz aufgehoben wird. Diese Definition wird nun folgender- 
luassen erläutert: Unter einer Art von religiöser Gesetzgebung gött¬ 
lichen Ursprunges f oLi Js) vei-stehen wir die gesetzgebende 

Macht, welche nui' dem Worte Gottes, des Propheten und dem 
in ihi'em Namen Tradirten zukömmt, das ’l^mä' aber besitzt keine 
solche Macht, es kann also nicht den Gegenstand von Abrogation 
bilden und auch nicht abrogiren. Aus demselben Grunde kann 
ein Verunnftsatz nicht abrogirt werden und das Wunder ein Gesetz 
anfheben. Die also definirte Abrogation ist möglich nach unserer 
Vernunft und ist auch‘in der That vorgekommen, nach dem was 


1) AU Keactiou gogoit domrligo Anschituuugen Ut das Buch al-Sach&wi't 

(Pul. tdt p. 21) eutatandon. 

2) I p. ‘tov nr. ain ausfShrlichstou. Vgl. auch II p. f ST. V p. ol*. n. 1t. 
S) 1 p. fiSV v_ÄJ^ qZ: äjLn iLslaJl 

o' 

iJl LüLl M Kr sUiid 

unter dem Einflüsse al-C^uwi^Di's, dessen grosses Kal&mwerk er susweiidig ge- 
srusst haben soll. 


r 

% 
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uns überliefert wrirde. Dies behaupten wir, sagt Facbr al-Dln, ini 
Gegensätze zu den Juden. Ein Theil von diesen leugnete die Abro¬ 
gation der Vernunft nach •), der Andere gab zu die Möglichkeit 
derselben, aber leugnete ihr Vorkommen auf Grund seiner Üeber- 
lieferung *). Auch von Mnslimen erzählt man, dass sie die Abro¬ 
gation geleugnet hätten, aber die grosse Mehrzahl der Muslimen 
ist für die Zulässigkeit und das Vorkommen der Abrogation, indem 
sie sagen, dass die Prophetie Muhammed’s durch Beweise fesfstehe, 
sie könne aber doch nur mit der Behauptung, dass er alle fiöiheren 
Beligionen abrogirt habe, bestehen. Gegen die Behauptung der 
Juden können folgende Einwände Ton zwingender Kraft erhoben 

- werden: erstens *) heisst es in der Tanrät, dass Gtott sprach zu 
Nüh, als er hinansging ans der Arche (Gen. 9, 8. 4): .Siebe, ich 
schuf alle Thiere dir und deinem Samen zur Speise und erlaube 
sie dir, wie das Krautgewächs, insoweit kein Blut in ihnen ist, 
denn ies sollt ihr nicht essen*, und dennoch verbot Gott Mose 
und den Kindern Israel's viele Thiere. Zweitens vermählte Adam 
einen Bruder mit der Schwester, was später durch Mose verboten 
wurde*). Dann wendet er sich gegen die muhammedanischen Leugner 


1) Einen ihrer Beweiio Anden wir Maf. il p. der thuUeh ist deouenlgon, 
den Sa‘a4iä, Amlmät p. tfa u. t anführt 

t) Al-BeJ4äwf sagt in seinem 

Hschr. der K.K. Hofbibltothek in Wien Nr. 1632 Bl. 72r. vi>JLä 

^ .5* j?—ail o' ^ 

^ O^- L'i'-S v5tXj u« 

öl La LaLs bjA ■*. 

L* qLJ' ^1 jJUöl »ökl 

jJLaJ laLä y 

„ijJo oJüLlj äjIj ^ 

8^ Ui ^ ^jJl La OUÄi 1*^- Altführung bt walir- 

sebelnllch nicht wSrtlich. im letzteren Falle wbe die Ueborsetzung ungenau, 
wenn nur niclit unser Text daran schuld ixt. 

41 Oben p. 604, wo dieser Beweis von Sa‘a(y& in enter Reihe an- 
gelBlirt wiril. 
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der Abro^tion*), aber die Behandlung seiner Einwürfe wie anch 
die Geschichte dieser Frage innerhalb des Isl&ms würde uns hier 
zu weit führen. 

Also sehen wir Fachr al-Dln in der Behandlung der Lehre 
von der Abrogation schon solchen Einwendungen Rechnung tragen, 
denen wir bei Ihn Dftüd begegnet sind. Der Fortschritt von den 
bei Sa‘adj& angeführten Ansichten oder von Ihn lTa7:m bis zum 
grossen ImSm in Rejj ist unverkennbar. Jenen ist eine jede Ver¬ 
änderung in der Natur eine Abrogation, al-Guwejn! will den Begriff 
nur auf. Religionsgesetze, deren Gültigkeit au^ehoben werden soll, 
beschränkt wissen, Fachr al-Dln beschränkt das .nasch* auf Religions¬ 
gesetze, die durch andere ausser Gültigkeit gesetzt werden und 
wiU dessen Anwendbarkeit auf das und auf Vermmftwabr- 

heiten nicht anerkennen. Im Letzteren ist ihm schon Ihn Däüd 
vorangegangen. Wenn wir auch diesen Gedanken bei ihm nicht 
als originell betrachten, so waren es doch die Juden, die mit ihrer 
Polemik diese Entwickelung des Abrogationsbegriffes hervorriefen, 
ebenso wie die muslimische Polemik durch sie gezwungen wurde, 
mit der Zeit in der Frage des tah^lf und tabdll eine minder 
schroffe Stellung zu nehmen und sich mit den heiligen Schriften 
derselben in einer für diese zwar wenig überzeugenden Weise aus¬ 
einander zu setzen. Diese Entwickelung zeigt sich uns in Fragen, 
die im Judenthume und im Isläm eingeboren waren, die Nichts 
mit griechischer Philosophie, Nichts mit fremden Schöpfungen zu 
thun hatten. Sie mussten wie eine jede Frage der muhamme- 
danischen und jüdischen Dogmatik ihren Entvrickelungsgang durch¬ 
machen, auf welchem sie zwar sehr beträchtUche Anregungen von 
der Philosophie der Griechen erfahren haben (wir sprechen nur 
vom Kaläm), aber in gar manchen Fragen musste man selbständig 
urtheilen und sich mit den von der Religion neu aufgewoiffenen 
IVagen auseinandersetzen. Also war es bis Maimünt's Tode, in 
dieser Zeit des Strebens und Schaffens. Ein Jahrhundert später 
blüht zwar auf die Literatur der Polemik und im Osten die der 
muhammedanischen Dogmatik, aber keine Entwickelung zeigt sich 
in der letzteren, kein arabisch schreibender Jude — höchstmis ein 
Renegat, der den Stein auf seine Mutter wirft — taucht auf in 
der ersteren. Es beginnt eben recht die Zeit dos Verfalles unter 
den Juden, der Mystik und Orthodoxie unter Juden und Muham¬ 
medanern. 


1) Ueb«r die im blSm hoehirichtige Frage des — - t 'Ij ^ ' 

I. Pol. Lit. p. 328. MsAttli euner den eogenihrteii Stellen V p. o1. Siüfiti, Itkftn 
p. rf o. ff. 

2) CberekteristUcli ist die Aensserung *Abd el-Kertm sl-t^IIänt's 

Ober die Juden in seinem Werke ^ qLwO^I 
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Beilage L 

Aus Joseph al-Ba^tr’s Kitab al*inuhtawL 
Zn p. 607 ff. BL 185 r. ob ^ S iXä. 

'OL«^ oUJü! Ijw? 

aÄL>:ftj ai oL*/ 

sJooÄ jJLc a£^ X Äa< »'i M-l 

sJuu fy* i)>j ifla»- yA u^JiXi 1^/a.Äi (J xJl» 

^ : üJjiA hSjUka ^ uiJJ j yA 

vtjUoJi lu«^! jXmu ^,1 >->*-=>^ aj^ 

LJiU y[X liX# büUTj ^-^4= ij^ Lüibä 

m 

J.;yuaAü aääJl qtN^I 'UjXjf\A ai»Xj 

LLaaÄäl {JlO^\ yt J>J ^t3 iJI yA LäSO^Jj ' ä U> yA 

n’ixnjt ^ Oüii; 

f 

tiÄ^J ^ äJLa> LkPL9 aüJö uJ J>>»3L ä!i a<«L«jt b> 

aj'l^j^pjbt ^ ^jf:^ yS- o'jC>Jl 

»d. Kairo II p. 81. Er erwibnt, daaa di« Jadeit die Rinbelt Qottoa bekennen, 
zweimal des Tagoa beten. Ea geliSre auch zu ihroui Cultus am 
zu (aalen, daa v_il-^Äcl am Sabbat, zu deaaen Uediiigungen gehSren, daaa ale 
in ihr Haua Niclita hinein und davon Kiehta hinauatragen, daaa an dieaem Tage 
nicht goheirathet, gekauft und kein Vortrag goschloason wird. Kacbdom er noch 
Einigea Uber den Sabbat gezagt, begründet er ihn damit, daaa aich Qott am 
aiebeoteu Tage anf den Thron aetzte, er diene aiao znr Hlnweiaung auf daa 

. Al-ÜiUbii machte auch die jOdiaclien Gesetze und 
Brduclie zum Gegenstände myatiacher Tortieibng. Geber v_itAÄct s. ZDMG. 
XLI p. 645 u. (f. AI-KaatalAni bemerkt zu al-Bucbkri, 1‘tikilf, Nr. 1, 

ö'tXjLfil sei ^ iOi^tiUJI, i.£>oJÜt A^iLJ 

• L-* 5* o'^ 

1) Hehrere Verbesserungen verdanke ich.Horm Dr. 3. Ooldiiber. 
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; iüljLÄw'blt 

Das. Bl. 151 V. CT^i^ 

»Jts»- i4^Jv> Lü j-jla/* #J ^^jJwXäJI 

*■>-♦.L«Ji LwOJj Q/» ’l^«. s 

('fio3 nans^i »Jyä *^s.,■J*5 

jk-A-t-j; *)*]'nN ma« bab muyn pi j, j>v^l ljk.^5 

*)onn DTsbrrm Tna o^bcis in® in *['nN iton r« riNin Nb jJjjij 

\jIOj» ULi ^ ijJkXJU t^-tfÜaX* 

0 

XA>t ^ i4$J>.> aJ ^ v_Ä.^^ULwiJ 

jü» *)'i3i n:®n 't “ 7 'N:ctt Nbn ^i^»ll Jl# ui' »uoUl Jj 
ba\n Nb >Jjiu jJ L« ^LaUo 

kXJi JkäiJt obymb 

(*^*5 »kUJlc o**® ^ «-fl’ufe» Q4.A5 

** * 

U^ »^1 ^ K.^ /"^a lüijke 

0 

j; sykSO xJU Q*^ J>b ^ 

jJ L» j*PkXÄc fcXjjL^ V*'^’ »J ^a 

oUkJI ^^yaÄiü L« lX 3-^ i^Lx^t ^ 

UUj ^*-«uüi IkX# Ij 0 «»j» ^_5JUxdk^' biXj ^ (_5^l 

0 

U ^ uxifi e»’ u-^a cr'V /** 

(*J j-k.^1 HJljt ^ w U-««l U LL^ k\S Übl ,*>kXic 

r # 

\JjA\ W« ^jaSÜnJ jjUXi! ^^yxi Ü--ot L*^ jjLXIi 

iJ i—»—*1 Q-* C).>*^ C»^ 

J • 

^ ^ lina “janb nanNi »JjS «_A-.kj> UuJül »-Jt^-:?-!^ 

1) Lo» 19, 18. 2) Deut. 22, S. 8) Deut 22, 4. 4) y> 139, 21. 
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m # , 

. »■ bl' ^ L-i-«« ^lJüI J.?! ik_ä_o sj^s üiiLx^ \a 3. Li^! 

^'Jül ioLiUJ o*i j ;<Äs!*Ju 

kÄjojJl ^ tJtS o>Mijsl ^ ^ ^^ ‘ .1 ^XzÄj 

^.jjjLfXj. 'bN-O'jt ^ ^_5^ u«. 

1»*^ ^ xäJI>- c>jl5' v_Ä^ 

j»LÄ>a^l jL-».fc 

Jkj lii |*.4 äS;<Js> ^ .>X ä.jj ^ *jl 

»Au JJLcj D'13 n?30 J; u^Jj ^ 
i-Ls-l J ^ Ui^ ’) 'inso -ra ns n'O' 'a »Jü oJaJt^ 
u^U. ^.jL» iü»X««Jl ^\ J.JJJÜI Ou |»3>ij:j=U 

_ ijUhrnJl Liuk,Mj ^yS <Ä-!l ljl.JLx, >» Ljlää< 4| ^.jli 

ki< Ül “i'y bwx anpn -la ^ »ua;SI U 

JwOi ^ BlÄ«Jl Jo^yAli l^'lJi j> «|jj‘ ÄJ^L> ^ ^‘>‘> * W«xB kÄ«>iV^XÄ«>t 

nne o-W Aujju ^.^1 vX»^ maaa n'sn 

*)'iai nnbo san nbs br sbn jöi *JÜ ^5^ i^yo, 

^^SaJLüäj jA\ ^)J ou^-*L«Jl *.Ä»j ^y» Ai nnty ^.jb bl» 

’ * » ** 

j. pblXil L^Li TbIjÜLs L« u^Jbi L5.7^ 

*)Ttbs ^'nbsT '73? “JO? bjtj büJö mi T?ia 

nsa -lOS ^1 “jman ns n'SJ? -os ba 'b “73n -i3n: \Jj.i 

« 

^.,b bl bcsub Jbl 8-^JCi! «^.o-uai 3'c:a nnn manb 

* w 

Ub t ^»ö jüüU ^ «X)^ : »i'u£^b^ ^ ,«j' ^JLilJ Ls^Ls 

L^U bX/t| yA slÄjb X^as D'73jt y» ihX9^^t 

• ♦ » p .J ^ 

LÄ.»yLc *>^Vjlb ^.yyf bwXX«^ 

1) Deut. 7, 4. I) Deut. 20, 10. 3) Deut 21, 10 f. 4) Nehomtfi 

13, 2C. 3} RntJi 1, 16. 6) Dun. 2, 11—16. 
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‘ÄiiLj oIa^L lv»A»>.iiJt ii5iJ j-jlj 

^'wXJl wLi bis o-iaJI ^ «iüö L. Lü^ 

* v-Äo-lii! ^ VjiS^ 


Beilage II. 

Aus Ibn Bazm’s Kitab al*milal wa-I-aibal. 

Zu S. 618 n.fF. Cod. Warner 480. I Bl. 89 v. u. f. ^ 

^Lxil l ÄX#^ .^amJIS ^ A4a*^ 

yU ajujü ^ lyJüi ^1 

M 0 «4» 

<4^3 j.jli' jJj xic ^ ^^1 *U/» ,}»x3^U>o ja xUl 

’ >l cL h UL:> JJaUJij 'ömoju» xsLLiJIj "ÜIAj OL5\j| OvcJ 

m m 

U wAjL^t 0.1« »'ÄS> ^.Liui H (X*Ä/« jjt 

Ifl/' iJJl vJLjÖI ^jOÜ 0.« 0^J f.yu 'S Äil 0-« 

!>Ä:> ^ulÜ liX? 

(V~* C7*^ »JjjkXJl ^ OAA» » tdJl 

ß 

vji^l.:>y! 0/» <Lii tXJti 0^ Kbl i^i 

(•4^ viyiü *) 0 _^Lmo *5*^ i3«*äj l*£ v5l-a*S ^ 'xäaaj ^ I 

Lfij30 0-« 01/ 0»-ii jj iJJb^ 

xcLb^ lisA (<^ 

ß «• 

C^.*^ 0aJ1 S iy3o 0ls ^ Jyus ^ 0.« lXj ^ 

0l/ qI Juu ^Lbb^ Lobs»- ^lAÄc (»^iXs <»^.5^ 

j\Ji\ uXj ^ L*L^ qL5^ ^5 Aju Lc^ ^ 

c>^ CX* ^ /*4^ 0 ^ . (»4^ 

^ o^.jxj lifeUilSj l.^ jyi^ ^Lbu 

1) Sor« 21, V. 29. 

Bd. XUI. 
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^ i^>.*»iLS^ »»ic jLc i^^Jo 

Oo-^! ^yi L^L*-* (*J c:<.A^l |._j_j ji*.*^l j;;'“!^ 

jJ! JiJl g-J ^9 iuL-iJU yJU«. ^^Üill^ 

iJl iJjt /-^Ui gw«r>jJI V,r^ 

^.i.'-i fLoaiüt >>ju {yi^- (*^ ^ ^L*c i^*-*-J ^•)'4 

kJLj: jj »JJ< '-i;*H qI Ä 

aJLj ^ O^ 3*^ ^ jOL^ 

ÖJU ^.,l -b-i JJ u*^ ^ c»' O*^ 

Ouj ^5 jJ; ^.,l 3-*J w qI W »O'i-x^ 

pL i-yüu »ju^-i qW _fiw qLs Uajij ^*S r^t") 

,^1 L*i ^sj^i v>j^ o’-» r* st^ 

p? £4 13^ ^ x^-i i ,.5^^ Us>^ 

oJj OoLäj »..V-^ >i>3-l X*ji X—C vii^JU ^ 

«S'^Lj »is»-i f-^ ^ 3>Ä*Jt j '-^t'* ^ rl-^ «i 

r^ *(jH~ 0*^5 Uf^Ws 

jj vj^-j U^äaJ j.jLJ' L« ju«^ *xie V-^ 

rV'j L^’ r^ <^^'-^’ £^' o* 

^^j,j 3JI iLx-fw-JI Q/» ^ (^1)^ vj 

LtJ xji ^ »^JLäjI y! ^ Loi !lX-^I j.ji.^^1^ Q^ ti^oU jj ULX** t^Li 

^1 wjüü i_5LXi>i C)->**^ l5^' 

rf** üto_Zil 

ii!5J>3 Juu \S^ **'-Vj*^ O'* 

^ xJJt f, j* L^_L^! JJi&j oi»;^t S 

(SyÄi\i ^vXlc ^yj v'^ l>^ (_r^' L?^ 

^sXi! y9 ^j«AAÄli Ä .*ij 
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iöo'blt Ik\# VI^—L^'i—m. ^ ^ jJJl L.^ 

^ qI «i Jj *J«!l -r^J^- X/«i 

O* VjJvÄXifj y9 

j_ylc 2u>KXib^ (»" ^ ^;.*■««« *jt j-*^l jj »lil qI tSi ^ «JLi! 
qI Lax^I ^ä.» ‘ xic »JÜl ^ ^'•ÄAXJ v._\x>ü| ^ Lx^ ^ 

(jLä xäaJ L*ljij» (j>'jii\ i3 v[40 b] xJÜI 

xJi-jxjuj yfi |jv> LV«.2 =v>« 

<*+hV* V-^ o^ ^ /Ä® <>^1 U*OJuJl «ixAJI 

^ ki>ä5! !,^ iPjjl x:^ xaXäJ! 

xUü jlkXji _j^ iüLJi^l ^j Utj jLs^ Jy “1;^^' 

xX'»Li>«««Ji U^jjLkO ^jdl 

iUjdaJ! y>\ ^JLä ‘ ^ xJLil o^_^ »-A-t^ 

*-j'^ ^ xil o^-f-s*-! Lpi tJl ixÄ»wJI Ojl»-! 

Cy* ^ X C I h l!j ^ v_AJv>Aaj lol .... v^xs^äJI 

ot^AÄJl oL^I ^'jl^ l•^lXJt *5 lIaJ Lx ^LfclaJl jÜ\.>I 

/>! ^LJiH äJLsAj^ otjj<^ j^l ^y iJ.j^ öy ilj 

• ^ 

*-*^j>^ V*^^J V“^ ^ J-ÄxJl 

XjJc y* vJÜAaIJ '<^y> iÜuS»-f c^aJÜ' löls 

Lj_^Ämu« Lj^^^ ^. » A.A -y OLaXa^j 

^ p. .^A3j (fc^Ä^ öyLiI L/o «3 LäJ) Sj^äILj xä« p ijj^j 
Cy* C7*?5 ? » »«> ^«AAjv^Xj^ o5ypjt*JI XaIc 

m 

AnJ^XaS^! Ä^LÄaJI ^j^MeyA Ö^,aJnJ ^0\.XX*J| 

42* 


656 SchretMT, Zur Geiekiehte der Polemik noieohen Juden elc. 


v-Äh;')' üXaJt U.^ . *lc 

** , * 

U^j ^ (^ yS^y* 

LjJUUj I^cJI {^y-n^ ^{.*tc )iy xLUj ^1 

«>35 1 ^ 1 ^ JlÄ/» fjl&i ^j ^yj\ yi (fctiäj j Ij-ULü jjl ^ 

JjJl i_ 5 AJIj LL *1 \yij6s j ^ .«..Lfe> ^J9 

qL»j‘^! ULjJs ^y\ ^ u>a*» >>^!j f^^^S ^*-*-A^' 

nj\y v\>I; M 1 ^! ^ OLjJs; H ^ jJl M Uj 

y9 iS^Lt qL»J^I qIj ^y* (J!r? '^_;* ^ 

bk\>l^ '<Ji-J^ «jüö ^»JlLo vX*i^=V«J jJ^..J 

‘v_Ä.a9^I ^ <Ji^ ^ 

Bl. 44 r. oLJ ^u» o^sLi^ (ül-^W Uilj 

^ oL^t u^JCi |>^LmJ|j ä^LtaJl ^»|* 1 b tLj^i^! 

mL i-ULtJt «jyu UJ<i 1 ^ 1 $ l^Lp^l 

St^yül ^ L« 5 ^ u^lXj BUUil (j>LiJl yjU» »Sm ^ 

^ykJfi ^»^Lm jj »>^ ^ye ft-nij o kUI iy^ji ^.a.aJI ^I^Xj^I 

M » 

bLob »il—J y fin. Jjo-l (•^jj-S'-t i)«^I;—I 

i«jJx> ^x*y\A \Xs-)i MAoit BvÄ> (^s jjI liÜ ‘fcii« 

^äxaJI vj ^j^s y^ 

j- ‘o'> JLa> L^a«» aJJI 

^Lj ^JOyA yP l-Ä,A.<w ^ 

^ ,y ^ üIj'^5 (*“ ^y'^ viAju^ 5 ^ 
(. 5 !; j-?'^ j^l vj ii'«*»l>^ L^jaÖ Ljj Jt^ ^JL*a tXZ^ 

X-sa» BÄJU, LaPÖ bbsju ^«Xll ^UaiJI >^yi 
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xlxLi»^ L«.L^vj 

• » 

^jW jLol^ »jAt-Jö (jOj'i] iU !kX>-!^ 

kX*-2='-» ^ Jaä ^ly iL/« i^t u^JL» 

LpL»J öiLxs»-!} Lp^)ü:i>l ^yix Ljjy j-*-> ^.jiJlo 

IkX^U KJLJj Ii-X»-!. L-^Ls». LfJÜL*/^ 

^-jLs L.Ä_fJX ävX^I» ’iL ^ I t 

CJ^ 0^5 Ja-AJül. y;Jtj J-JoJIj y,^xJ !5 

^ÜÜI Qjsyij 8<A5»-\^ x*b 

^J■A^JL-«J^ v_J^ »JJ iA-«-^l} iL>l Ujyj jy lXJSj 

‘ &XJ ■!'* *<1^^ 

II Bl. 228 r, ^iüi Kb^l yüiü ^Lä yic 

*“ * 

>_^Ä^ ^*aj ^ 3'^ (yv> ^^3 .it |.yi wc?j 

Q<* oL^Jl ^>3^ \S^ ,_yc iüüU s.^<yLiu y. ^yic 

KliUC« xJviu Jj >>^ ^IXmI ^ tylb JwLUJt 

,yx:^u NJLi jy lyisj o^JuJt 

XäSltas Syp gJJl U ^ juÜÜ L*L«i»l 

0 0 

vüüL^O' s.äJLä^I Ia .JJ^ ^ 'si.4^ xJo^l ^13 

)i^ ^uJt vi>sX ' * ^ i »Älhjl J-^ 

Lt* ^ ^a»*» ^ IwXX^^ L | Äl h j! ^ 

„j.9 aX:>! Uil lyy 5« kXJlLuI 

‘ :5Löl ^iA*^ y>'Jb Ä.j:^i jcs-1 J.**: jJl :;« yy* ^ 

Vm*—*. 3a.Jl |J>aJ^ i^ . ***y vX*-Ä/» ^1 i5\j 

s_.A^j>j ^ly «Jt yiÄ ivjtk>Ü jiÄAÄo ftJ^ tJi\J!b\-k^ »Jiyl vJ«Xj 

«Jü yisyi sö^ jAaj j 5 lOLj-Ä.:»-^ liÄ^ ^1 

jc. j-j»A> 3-» (J- yiyy k3j^^ üijUs oJüi, lg>>X.iLX.»^ 

,jeÄtd »js“^ Oü-i» ^Jis*’ yb viiAxbü. vjüvy=ül >i;AXAjb 
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1-^ h^aaJI ,ft q iif^ *•*- ^ 

«5^ 'iL Lsu^ 'Üß S o’ ^5 ■'^• 

1^X5►! ^_^l*j' ,^>-! ^1 y. ^ iJl yi 

i-Xi^ lk\P i^a^lXj 0*J] A^ li Ji Ot\XÄJt 

jabLw^t >Üy£0 tot L^.Aa^ oi^ j^aIc Lj^Li 
^3 jAäj lXaj^ vjlä ‘ v_AcbLj JJ^t ji jLäÄj^l i3^Äj IäaoäJj 
^ üt ,i}jiJ| LX> ^Jixll j Xa-LjJI^ ITJ-^ O* 

• i> 

^•J^ Ua 5 iJj^l ^jsLXäj s^ü» iüju:^ LkXÄe «iJ3 o-33 

1^'" ''-^ <y^b 7 ® C)' 

(«j LJLs»- ^_ 5 'ii-»J *Jj! [l]ji,*js\<* ^.j!j oU> Sj^i vJSJLs\i! 

«5^ y UuPÜ! jS> V o’ c/J^ V V-J^' 

^ vj t3Lj y^3ö llj Q-iiW /A* *31 ^1 **» 

i-XÜ^jÜ L* ^JJ\X^ ^ v.;>Jü)2 S^A.^t xÄjUpa L^jU '>.^ilc IjÄ^ 

LkXÄfi ^ xJläaJ! iX^t LääXaj 

b<ÄP *äa^ ^ Lää^ LiJ^iÜLl LäamÄj^ 

ciJu Li v_ä^ j?jl^I j (_««jiÄJI oliÄJUl ^1 vi>Ji-i Käjiia'l 
v« " ?: » -*-') [229r.J jC_ÄjLLj '-•«li J->j 

^ «3 cjr*^ /Ä* ^ »J ü^ ^ vy o* 

i,X>!^ *3 a£ {ja^ääJI iJ^Äd^ OLmö^I ^uilII 

^u3i yS^! [?] lüljuÄj JkC ^_C^>JÜJ|^ LaB 

^^! l^b' JjubAH. (»^LtJl |.L^I ^J^LÄjl5 iwJl ouöj »aaü 

vJjji»]! 3-«üJI ^ lÄPj ^^yABÄiL» 

Cy* Cy^ ^ CT** [j3L> ajLää^Ij ».ke 

*»/io owi^ÄA.! J.AÄ*jj AÄ/o jJuJl jJLäj ^I ^^L«aj jjl *JL3 

^ L»^Ä< jrftol IwJJulSIj »jy 
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jJI 0^1 ^ v_*>iPLs «5JÖO' .551 vüJlä 

, ß m ß ^ 

^iXII &jL^ Mtü» IvX^ ^ 

^Lu xUl ^ ^ i3''^ ^ 

jIv>ä!I ^Ji ^.jb' 

'-AtXw* ^-^3 CT^ 1^' O^ Cy* o/^ 0^-5 

iüJXIt iJuJb vXaaä«JI Nil! 

Lij| Üb^ö L* «bJiÄSJ C)-**^ >^^5 ^ O^ ui^jö 

*J-r‘3 3^ *'•^*^3 f^3-^ (5 *lr*^ ^ ÄÜljb visblJj» 

viiou-Xr»! L« (»jL ^.,1 tX=»l J«/ ^.y^:>•!^l q>ü »J 

!kX>t ^ä.:Aa3 L^äaIXj i^iyÄeMy cAjL^-Xit^ 

iC«J> OUb bl, ^ ."^5 

*^biw.J y /* ^ J vbSt^MAiJ ^ * & 

ik-^.JLc JukLiÄMO ^ \>.X-^I Vi ^ kiaJ N.Ä.^<»j» { -^ ■ '* 

q. . *- » - . 5 »^bi („r»^! 0^5 ibb»yi '■^*^^-‘^5 .u**^' 

N-Äj' J, (jkbJt .iwxkäj Jot:>\3 jCjUi^U NÄ-« l^jIii*Jt 

yß tkV^ *J kXjjj L*J ili IkX-S^l i3~^l—«.j il3 |jkX«i.>l^ 

^.jb' lök^j .... OÜLjkXJI OLiXtJl u^k-w ^ v.Ä^v!! 

^jt j k AAj^ nJLJL 3 kMA.^V.X^ 

^»^ObkÄXj »kX^ kX*J3=0« 


Beilago 111. 

Kitab al-’irsHd fi ’ubüI al-i'tiVüd, Cod. Leiden (Qolius 146) 

Bl. 74 b. • . . 

Zu S. 618 u. ff. ol^.^t Jko! oLoU o B jtÄj L* «Xä Jh.kai 

<kUi JuO vX»J^ i»J.kj OLoU kUÄS^t ^y'ill '>SjlOjC.y XL.^ I_^ 

• ß 

.SkkbJl yKts^ij L«.?tiX»'! sükX«k«j' jjjLxäjLb ajk.0 

bj^S Q» XÄjJa ic>k.^j »üLjl j oloUib 


c 
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\yia>as- oLajI 

jLo »uJ!j Ü'-i ^ ^.j.J 

äJLaJL»- ^ «^JLÄÄit L« (^UojI ÜkXAaiui O^-^t 

^y\ LxXäc »L*Äfc KiS L* jMjü\^ J.taXs>\ goMÄlt 

^1 OÜxÄJ V^UauÄIt y9 gwmjJl 

g^MwÜl C ^ *.t jt Ä «»1 ^_5^ 

o' Lf^' JÜ^ÄJlJIj 1>JU vJUÄÄiJI 

»«j^iür ikX^ ^LfÄil L^ilj L*j 13 L*^>- Ü g..*M^I 

«j I^Äc ['ik>ilx jkx-wo] gsMÄil I^Uij LiLÄ^jl (jaju ^L* 

«Jt^Li >L> vjülü^ 

Iöc9j iL^UJl olij^l bit JgitlJu 1^ fj lül ijUämI 1^''^ 

|J ^iJ ,yknA Qjk*>J *J 1^5 iJLö^ LkXÄ* 

• * * 
jotLc XÄa* o ^JaxAaJ^ *-[jÄ«J ^ Ja^ü 

Ü^ iJjXjuJl ,.ij 0\J> ^ MU^» 

^-c>[\j‘] ^.jf ^tXLol xJjÄji^JLl i3ytÄs qaXoI \_aj>^ O*^"**^ 

g^AAuü! jjiy _^JLs jjt». üj^LäJI vyöj ^1 oLiaj^! 

y^LÄAAj iJ L*/" b|j| >^^[7^1 J’lftiJl y^ÜkA»! Läaa^' 

U<iJ=U ^ l^Aa«a _>-J K<»L«Jl «JaÄJÜ! 

3i>-^ LijAAO« ^«jU-Lc tXi Q.iy»ÄÄ»IJ qC 

Jl y*»all ^ 1 j* »** . ! CÄ^Sj (^;)H jOöj^aJI äJL^t 

loL*»U jJ^. qI >^1 BOLaJlJI \ii^i^ (jy^ ^wwuül qL «iJo 

iXÄcj [7 5 a] LkXÄc jy^ »Jüt oULo .... ^ 

Ji^ ^>aX!I y9 Kf jyelii #-ÄC u^Jo g.J\Xlu LijL^I 

L^' (^* z*^' ^XV*^7 J^eJ ilLxit 

^X^vU IäSj qX »j gwxAÄJl LÄs^ ülj 

^amäU iXJj qL^ä-««! Uli 
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KJ«ibu» LaJ-I^ 

v^^UüL^' »umXJ 

SjJytaJ ikMÄÄi J^^VÄ,w<U L*^ 

^äJ^i^VjümtLj ^aa>1 a^wäaJ ^ ^ 

Qfc oL-ä-O '»LÄ_aö vi V** L^' 

bLuoJiJ» Uj'^ i}>*Äil \ itai qLä LfÄiuii>> 

...viljj öjIj^Ij yfrjJü ^1 ^«a a j U yJ>>j»J 

^ ^ ^^Jk^OLwO ^ 

wUai^ c/*" C)i/^ !P'^ a'^ 

qC M LäJiÄ »uLc ^jwJÜijU ötruxil 

lju vJÜirf M LlaxÄ^ Uj Js'^I qXj *J (»it bOUä—1 

^yoL.-r^ ^ ^ ^ ,.. ^*c *j yu wXi^ »J 

LjJ ^ LäJj-oI ^ jji^ >J OsXÄj »-4^ 

OLa-j (*-l-i ysLi 'bl LtJ '■^j;;! ^ '-*^ 

^LftaÄjblv-i f[y^ ^ ^wmaaII hüü y^AA » S * 1^x41 ^LfiObl 

^^4jÜ’ ^ (»^1 uSÜ^y qI4mJ| IlX 5> bll *-ic 

0 

bl jÜyi' QÄ. J-J-S*!} O* 

yj^j) «;{-Ä/t v_ilbL:> LbäI) LftJL> ^ybll v^aIaj 

Ksa3J 4 (j»a4 *-5^ 

X^ l£^**^^* LfcLol [|_y^ V’*'^*:^] 

y-^^l *jl »Löui t^yiJl 

O* o*^ a“ /^' xic 4b w ^^bii 

v_iuaÄj bLä (jM-äuÄj' xÄc ,y4! yi jL^bll xj 

xbLS* '-4!j UXXxj L&s»- xy' y ^.y^Üb y tX^ly 

lyA^^ x- a -AO lyOJüd 'i>'*>’ y »V'^ 

y (4UjJ jb,X^ '■r*^ O*' 
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(3^^ 0*^5 g-KAAÜ (-jl liAA^ 

^ jLAaiJ:^! ^.Ji^ »Li/ü Uj Jal»»! ^y»^ V1;a>a^ 

vX;^ jkJ^ fcX« jÄ*j bÜLe g.A«KÄj! Jöü 

iJLil »>Ä»i c>>»*J 

tXJu£ j.yi-i» ;s>A»-iji ij-Juj^ a-jcLajI q>* ^ .j j .Ä.Ä.««!^ 

^ C' 

|jlä LösXlt ^^.aC («i**.!^*^ lyJ»Ä (•+*^5 

t^jXi kX-uUü A^>jl ^ ^ AA. i '•‘^^ I^Ü*« 

\_jXXAall sXAXJLs tSjtgjM iAajLäJ ^c Ü^A^t tXi (ijÄ) 

^yu L» ^.jl l?Jol ^y^4>■5 ,y* '^5 IcUs-i 

oyb LtJ Ui» LSiX/d 0.0 iÄXo ^;J^^ 

■ ^ il <yvX) ^JUaJ! Ia^aIc 

WSki öl ^ ^aÄXiO I^AJ ^yis lÄCyi ^j Sj^Ä*/» cyj-b La_^^ 

^ ^«^1 ^1 qIö l>>^ LjLc^—ä iAajL) LUv^ 

5JI (».f^ly jl Ijiö-i-J (»J (JU<Jl L»^c iXajA/*. j_5--*^ 

^LaJI ^*^1} (fcJLAAJt v5^ ^yAlc. ^j«.uL*_j! 

^Locblt i‘)^^ BjAjöftJj ^ »äU L« ^'**^ (_‘)l 

yiLo iXt.^\A ijjJi yCi/« q,kXs>-L>'U! qI y^AS |_jAÄJt ^i* a .s 

O^ v5 f«-»U3 ^Xa.:^ oau I^-Uj 8^-f-ül 

^PJ ^«JahJI ^{sic ioK.J^.M \Xfj\Jj ^ Jo^LäJI Jyü ^ ^JOJ L^ _ a 9 

• > 

iXaJ!* jAa*5 iy3 jj ^ UÜ y3*J! ^cy^l ^y, vXc^ ^ 

u^JiXj qLäa. 1 tJLüj ^JIaaJI U- ^a Ic 

liÄs^^ i^.jl ^t nXJI *) jA. j Ä ü jlj »-sy»l Lk« ^.jl 

vJjA^Jl ol^Äjm j ^*Ixxj (.,! jL> lAä. Ä?-“o^l (j) [»^^>01 U/Ö.& 

* o'i.A«aäj ;;owäJI jly> v^ ^ 
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Anhang. 

’I‘gä2 al*V:ur'än. 

Wegen der häufigen Rücksichtnahme der Polemiker auf diesen 
Punkt wird es vielleicht hier am Platze sein, ihm einige Aufmerk¬ 
samkeit zu widmen. Die Annahme von dei' wunderbaren Bescbafien- 
heit des Korftns bildet einen Hanptbeweis für die Prophetie 
Mnhainmed's. Wenn die Wunder überhaupt in der raubammeda- 
nischen Dogmatik immer als die einzigen Beweise für die Wahrheit 
eines Propheten galten, so musste natürlich das ewige Wunder des 
Korüns zu einer so hohen Wichtigkeit gelangen. Hierzu hat aber 
noch ein anderer Umstand beigetragen. Die wenigen, obwohl genug 
zuversichtlichen Benifnngen des Propheten auf die Unnachahmbsa-- 
keit seiner Beden ’) bieten nhmlich verhültnissmässig sehr wenige 
Anhaltspunkte dieser Frage, aber das Volk, bei dem Dichtkunst 
und Wohlredenheit in so hohem Ansehen standen, wollte sein heiliges 
Buch als das vollkommenste, weil güttliche Beispiel aller Dichtungen 
betrachtet wissen. Nur ein Volk wie die Araber konnte diesem 
Beweise für die Wahrhaftigkeit Muhammed’s eine solche Wichtigkeit 
beimessen, dass er eine grosse Entwickelung durchzumachen hatte. 
— Don Gang dieser Entwickelung wollen wir hier andentcn, denn 
bei den spärlichen Zeugnissen fik die ältere Geschichte der Dog¬ 
matik ist dies anders nicht möglich. Aber auch bei den wenigen 
iVngaben über die Frage, mit welcher sich beinahe eine ganze 
Literatur beschäftigt hat, ist ersichtlich, dass dieser Beweis wie 
auch kein Ihuikt in der mohammedanischen Dogmatik nur einfach 
,wiederholt'‘ wui^e, sondern dass, wenn alles Menschliche sein natür¬ 
liches, von den Umständen bedingtes Wachsthnm haben muss, dies 
mit um so grösserem Rechte von den religiösen Vorstellungen des 
Islams, besonders in älterer Zeit, behauptet werden kann; das 
Gegentheil mü&ste schon an sich selbst bei dem grossen geistigen 
Verkehr, bei der Contmuität, die sich in der Geschichte der Dog¬ 
matik noch in erhöhtem Maasse zeigt, geradezu als unmöglich er¬ 
scheinen. I 

Ihn al-Nedlm*) erwähnt nm' eine Schrift, die den Titel ’Pgäz 
al-Vui'’än fuhrt, es ist das Buch dos Muhammed b. Zejd al-Wäsitl *), 
doch ^vurde der Frage gewiss in einem jeden umfassenderen Kalam- 
werko ein besonderes Capitel gewidmet. So kommt es, dass wenig¬ 
stens Berichte über die Ansicht eines oder des andeiii älteren Autors 


1) Suro II V. 21. X V. 30. XI v. IC. 

2) Auf Kinigos Ober iiiuieren GogeiiiUnd li»t Stelntohnsider, PoL Lit. 
p. 314 hingtvrieMQ, wo er euch die Boziobuugen in der Jildisoben Polemik 
xuuunmoDgosteUt hat. 

3} PibrUt p. 38. 172. 
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auf uns gekommen sind. So kennen wir nach verschiedenen Quellen') 
die Ansicht des IbrAhlm b. Sajj&r al-Na??4m. Dieser Mu'tazilite 
sah das Wunder des Kor&ns darin, dass die Araber zur Zeit 
Muhanimed's fiusserlich gezwungen wurden, Aehnliches nicht her- 
rorzubringen, durch welchen ftusserlichen Moment dieses Wunder 
anderen Wundem gleichkommen würde. Diese Ansicht erw&hnt 
auch Ihn Pazm *) und schliesst sich ihr an, ober er widerlegt eine 
Conseqnenz derselben. Da nilmlich das Wunder nach ihr ilnsserlich 
ist, erstreckte es sich nur auf die Zeit Muhammed’s, und wenn auch 
heute Jemand ein dem Koran an Schönheit gleichkommendes Werk 
schaffen würde, wäre dies kein Beweis gegen das Wunderbare 
desselben, da dies sich ja nur zur Zeit Mubammed's offenbarte, 
ebenso wie die Wunder, welche einst durch Mose geschehen sind, nicht 
fortdanerad waren. Dagegen beruft sich Ibn Hazm auf die über¬ 
einstimmende Ansicht aller Muslimen, dass das Wunder des Kor&ns 
bis zum jüngsten Tage fortdauem wird. In ähnlicher Weise setzt 
sich auch al-SujAtf mit der Ansicht al-Na^zäm's auseinander und citirt 
such die Einwürfe des Kftdt 'Abu Bekr (nl-BälidJ^l) *)• 
sicht al-Ns??ftm’s wird auch von al-^ahrastAn! erwähnt ♦), aber mit 
dem Zusatze, dass er das Wunderbare auch in den Erzählungen 
von den vergangenen und zukünftigen Dingen gesehen habe, was 
wir bei al-T^®) wiederßnden. Nachdem al-Sujütl aus dem Werke 
al-Na?jftm'8 zu citiren scheint, und die Angaben al-Öahmt&nl’s und 
al-l^’s die polemischen Bemerkungen al-BftVilänl’s. Ibn Ijazm’s und 
al-Sujütl’s ausscbliessen, da diese Angaben eben den Inhalt des Korftns 
als wunderbar und zwar in fortdauernder Weise betrachten, er¬ 
scheinen sie uns als zweifelhaft. Möglich, dass die abweichenden 
Angaben eine von Leuten, welche sich zur Ansicht al-Na??äm’s be¬ 
kannten, dem Bäkilänl'schon Argumente zufolge gemachte Concession 
sind. Die Ansicht al-Na;;äm's, welche auch später auftauebt, welche 
sich so dreist vom Tgmä' entfernte, ist trotzdem, dass sie dem 
Wunder einen ganz äusserlicben Charakter geben will, im Grunde 
doch rational. Sie wurde durch die häufigen Versuche ketzerischer 


1) Am «ufahrltehiton al-Svjft(i, ’ltkSn, ed. Catro II p. 134. 

t) MiUl I Bl. 175 a. 

S) ’ltkSn II p. Ifv ^er winer EinvUrfe ist, dass nach al-Naf^Sm du 
Wunder nicht im Kortn selbst wäre, sondern darin beetOnde, dass die Zeit¬ 
genossen Mubammed's abgehalten wurden Aebniiebe« vonubringen. 

4) p. 39. Haarbriirkcr, p. 57, worauf schon Steinschneider «• a. O. bin- 
gewiesen hat 

5) HewSkif, p ('T'v. Obwohl es im Texte nur heisst ^ t? j 

so scheint doch der Ausdruck darauf liinxnweisen, dass er dne der 
fUhrtsUni's Uisliche Angabe vor Augen halte. Er erwShnt die Ansicht auch 
p. r... Al-äor^4ni ist von ai-äahrasUni abhinglg. 
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Dichter, ein dem Kor&n ebenbürtiges Buch zu schaffen, bervor- 
gernfen *). 

Nur die kühnsten der Mu'tazUiten, wie Muzdär, wagen es zu 
behaupten, dass man ein dem Korftn an Wohlredenheit gleich¬ 
kommendes Buch schreiben kOnne *), wie dieser sich aber mit den 
betreffenden KoriVnstellen abfand, wird nicht berichtet Andere 
klu‘taziliten behaupteten *), dass dos Wunder des Kor&ns in seinem 
eigenthimlicheo, von dem der Araber in allen Stücken abweichenden 
Stil bestehe, mancher wieder mochte, sich wie al-Okhiz^) der gewöhn¬ 
lichen Ansicht anschmiegend, seine Wohlredenheit als auf der 
höchsten, unerreichbaren Stufe stehend betrachten. — Im Namen 
al-'A^'arl’s tbeilt uns Ibn ^azm zwei Ansichten mit '^), nach der 


1) 8. Pol. LU. p. 814, A. SS hlNnb» p lasbN Ut walirieliolnUcb 

, Bb«r welchen *. Ibn 'Abt ’UftJbl'a 1 p. Itt** u. t. p OISKp 
'n‘'3Q1D ist KSbOs b. Weimeglr. Von Interesse bt folgende Aeosseruog bei 

al-Siüfiti p. II^a! iSyi jLzAaNI 

» 

^ ^ O-aJU IjIj, 

^»JLA 8^—bl « ■ ’ i b>J> 

L*J NI. Aus dom KorAn HusqjUma's sind swe! Steilen 

auf uns gekommen, die eine KiUib al-’lriSd, Bl. 77b J->«1 1 J>i^l 
Ls bat eine Aebnliohkeit mit Sure LXIX ▼. 1. CI v. 1. Sie 

wird aacb von al-Öur^Ant p. f.l angeführt. Die zweite Stalle das. f-A qj! 

bt ein ganz gewöhnlicher Pehler anstatt Ibn al-lfukaffa', a Ibn ChalUkkn 
VX p. IfA. 

2) al-Saiirast. p. 48. Haarbrüekar I p. 71. 

3) Al-'ti/t, p. Ha . 

4} Das. Vgl. auch das Citat bei al-Siytitt, U p. 136. 

0) Milal I, 174 jÄJsJl pt yi, JjuäNI ^y: _^ÄJt 

sJLJl i_5cXJt vi^l u-LlJl 

Jas »jjliJ. Weiter sagt er: qaJLwaJI ^1 iJj 

_jJLäXI qI . Noch besUmmter hebst es I, 150 v 

aJI eil-*»eil (3^-ib ^I«-äJ| a .^N| 

ja sJÜI cJs^Lb 
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einen bestünde das Wunder des Kor&ns in seinem Stile, nach der 
anderen wäre es das wunderbare Wort Gottes, jenes immanente, ewige 
Attribut, das nicht offenbart wurde und das Muhammed und 
Qibrü auch nicht gehört haben. Die letztere Ansicht ffUlt Ihn Hazm 
nicht schwer zu widerlegen. Es ist auch mOglich, dass sie in 
Wahrheit auch nicht die Ansicht al-'As'art’s ist, sondern die eines 
seiner Anhänger, welche dann ihm selbst zugeschrieben wurde, 
lieber die Ansicht al-Bä^iläni’s, eines der grössten ’As'ariten '), sind 
wir am glaubwürdigsten ebenfalls durch Ihn Uazm unterrichtet *). 
Er erwähnt nämlich unter dessen Ketzereien die Behauptung, dass 


• P , IW 

^ «LJÜ! q/i sLJLj 

*JÜ Jlä aii/» 

^1 J>.9| . Zur Ergänzung seiner Ansicht s. noch Itktn 

p. 148. 

1) Loth nennt ihn (ZDMO. XXXV, p. 59S A.) „den bekennten Schiller 
des Ai'eti". In Wahrheit wer sein Lehrer ’Abfl-l-'Abbls b. Mogäbld «1-T4’i al- 
Be^, wie srir diu durch Ibn Heim II, 101 e wissen. Sein Werk 

qI^JÜI wird von eVBaj&ti erwthnt, der euch seine Angeben wshncheinlich 
oareus schöpfte. 

*) HUel II, 169 e OjiJuJi ajUT 

O’ (>* VW j' VW i C)W' 

bLcÖI Ls ikÄ»o JwaJoJI 

L. ^ Jüü v3ls oT-^’-O* Cf* 

s'-U/s ui'ö sJb oLI ^ v-Ä-o^ 

«>-*-* Q-rfj->L-e ^ ^.jlj xJc jL^! jJJL ^ Lo sJt 

jfc ( Aic oLjI •—L*j|j süuü^Ü'u 

wUJt {jeTZ* 

^ (J wLj 

gJl L^ÄC Q/» SÄE JiAjlJ Uj »JkA-ijdt. 

Auch die fibrigen Citete Ibn Hezm’s sind dem ^LiaÄj^t entnommen 

und beben einen gewissen Werth, wie euch die AnfOhrung anderer 'As'eriten, ‘ 
fOr die Oescbicbte der Dogmetik in diuer Schule. 
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wenn der Koi'äii und andere Beweise des Propheten 
(schwocbmachend) genannt werden, so sei hiermit nur gemeint, dass 
die Menschen nicht die Macht hesässen solches zu thun, aber nicht 
dass sie an sich unfähig wären Aehnliches zu vollfhhren *). Wenn 
es also von dem Korän und anderen Wundem der Propheten, wie 
vom Stocke Mose's, vom llerauskommen des Kameeles aus dem 
Felsen, vom Heilen des Blindgeborenen und Aussätzigen, von der 
Wiederbelebung der Todten hebst, dass sie ,mu‘^z* seien, d. h. etwas 
dem Aehnliches nicht zu Stande gebracht werden kann, trotzdem 
dass man nicht Oberhaupt unfähig ist Solches zu thun, so wird der 
Ausdruck doch der Aehnlichkeit wegen gebraucht, die dieser Fall 
mit anderen h'ällen hat, wo der Unfähige in der That an sich selbst 
als solcher betrachtet werden kann. Demzufolge war es den Arabern 
zur Zeit Muhammed’s nicht absolut unmöglich, ein dem Korän 
ähnliches Buch zu schreiben, dass sie aber dennoch keines schrieben, 
beweist, dass sb dazu die Macht nicht besassen. — Dieses Spiel 
mit den Begiififen, das sich mit Hülfe der Aeusserungen anderer Dog¬ 
matiker begreifen lässt, steht nicht im Widersprach mit seiner feind¬ 
seligen Stellung der Ansicht al-Naz^^äm’s gegenüber, denn durch 
seine Auffassung der Wunder, dass sie für andere Menschenkinder 


1) Wir finden liier ■«!» entton Meie Jena Unterseheidong zwischen dem 
positiven und negativen Ausdruck dos Unvermögens , welche die Dog- 

uiatlker später lebhall beschäftigte. AI-BäkiULni's Worte werden durch folgende 
Aeusserungen al-Üuw^ni’s, Kltäb al-'Ir^äd, 68a ins gehörige Licht gestellt: 

oLäjlIü UmjI ^ 

JyJSyJ [JojCi ... 

s-liXit ■jyPJj lAjiy ByiAüJl vX«ij 

;iJI ^JLjüI tl . Es darf 

also das volUtlhrto Wunder f&r den Menschen weder absolut unmöglich sein, 
liech darf es im Bereiche seiner Macht liegen, denn in beiden Fällen wäre es 
kein „Wunder“. Das ’i'^äz wird denn nun definirt als die Verkündung der 
UumSgllclikoit des Widerspruchs, ohne dass hierdurch das Dasein des Unver¬ 
mögens, des Qegonthoils der Macht behauptet würde. Das Wort jiStc kaun 
auch einfach als Negation der Macht, wie das Wort Unwissenheit 1 ^ NogaÜon 
des Wissens gebrauclit werden. — Dieeivi Bostimniungon, denen al-6uw^ni ein 
besonderes Buch Kitäb al-kadar — wenn nur nicht darunter der betreffende 
Theil seines Werkes zu verstehen ist — gewidmet hat, muss natürlich eine 
grosse Fntwicklung voransgegaugeu sein. Für die spätere Entwickelung s. ai- 

'Ifc! p. Ivo. 


r 
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weder absolut umnSglich, noch absolut möglich d. h. von ihnen 
voUihhrte Thaten sein düri'en, ist noch nicht ausgeschlossen, dass 
der Grund des Wunders in der Beschaffenheit des Korftns selber 
liege. Es wird uns sogar bezeugt'), dass er der Ansicht war, 
dass den Kor&n sowohl sein eigenthümlicher Stil, wie seine auf 
der höchsten Stufe stehende Beredssunkeit als Wunder erscheinen 
lassen. Andererseits glaubte er, dass nur eine ganze Sure als 
,mn‘^* zu betrachten sei*), und dass jene wunderbaren Eigen¬ 
schaften an manchen Stellen des KoiAus leichter, an anderen schwerer 
zu erkennen seien*). 

Ganz verschieden von den bisherigen Ansichten ist die Ibn 
^azra’s, der auf unseren Gegenstand oft za sprechen kommt. In 
> einem besonderen Capitel*), das er ihm widmet, bespricht er fünf 
Punkte. Den ersten Punkt bildet die Frage, was unter dem Kor&u, 
der als ,mn‘^iz* bezeichnet wird, zu verstehen sei. Hier bespricht 
er dann die oben angeführte Ansicht al-*Ai‘arl’s. Der zweite Punkt 
ist, ob das Wunder nur zur Zeit des Propheten stattgehabt habe, 
oder ob es ewig sei. Zur ersteren Ansicht Schemen sich auch 
solche bekannt zu haben, die der Behauptung al-Na^^&m’s beipflichteten. 
Wie wir schon gesehen haben, wird sie durch Ibn Ijlazm, der sich 
zur zweiten Ansicht bekeimtj widerlegt Der dritte Punkt, in 
Betreff dessen unter den Dogmatikern eine Meinungsverschiedenheit 
obwaltet, ist die Frage, was das Wunderbare am Kor&n sei, das 
SprachgefÜge desselben oder der Inhalt: die Erzählungen und die 
Verkündigung verborgener Dinge*). Manche seien nun der Ansicht, 
sagt Ibn Häzm, dass das Wunderbare im Inhalte liege, aber alle 
Muslimen seien einig darüber, dass beide. Form und Inhalt, gleich 
wunderbar seien. Als vierten Punkt führt uns Ibn ffez*** *1*® 
vor, auf welcher sich das Wunder des Kor&ns offenbart*). Hier 
führt er an die oben besprochene Ansicht al-Na^-^m's, aber ohne 
seinen Namen zu nennen. Ihr gegenüber steht die, welche den 


1) itisn u p. irv. p. r.. 

2) HiUl U, 15B» 

'ütiS 

IfUb* Lttstores ein (roobeber Zosati Ibn Hazm's. 

8) ’ltkSn, du. 

4) Hll*l I, 174 b n. ff. 

6) Den dritten Punkt bezeichnet er K> L«, den vierten L.a 
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Kor&n auf die höchste Stufe der Eloquenz stellt'). Der Stand¬ 
punkt, den 1 . selbst einnimmt, entspricht ganz der Eigenart 
des Mannes. Er bekennt sich n&nalich zur Ansicht al - Naz^ftm’s 
dass das Wunder des KorOns darin bestand, dass Qott den Menschen 
die Macht dem Korän Aehnliches hervorzubringen entzogen hat, 
und widerlegt einen Einwand der Gegner *). Diese sagten n&mlich: 
.Wenn eure Ansicht die richtige ist, dass Gott die Menschen zurück¬ 
gehalten hat, so w&re das Wunder um so grösser, wenn der Korftn 
in einem möglichst schlechten Stile geschrieben wäre, da es dann 
noch wunderbarer ist, dass niemand ein ähnliches Buch schaffen 
konnte*. Hierauf entgegnet Ihn ^azm, dass von Gott .Nichts 
gefragt werden kann*, es kann ihm nicht gesagt werden, warum 
er mit solchem Stile sein Wunder Tollfühi^ und warum nicht 
mit einem anderen, warum er diesen Gesandten geschickt habe 
und nicht einen anderen, warum er den Stock Mose's in eine 
Schlange und nicht in einen Liöwen verwandelt habe, vielmehr sei 
bei einem Wunder nur nothwendig, dass es ausser dem Bereiche 
des Bekannten, Gewöhnlichen liege. Sonst könnte man fragen, 
warum denn ^es Wunder nicht bei einer Bede stattfindet, die 
mehreie Sprachen in sich vereinigt, so dass jenes von Arabern und 
Nichtarabem gleich erkannt werden konnte. Also widerlegt er den 
Einwnrf, gegen die entgegengesetzte Ansicht bemerkt er aber, dass, 
wenn das Wunder des Koräns in der Wohlredenheit bestünde, so 

1 ) 175 a ^ ääjtb c;«Jüü 

SjOkjül ^ jJJl qI Lail vyJlSj 

‘ Jas» tMtaJjLA . 

2) O* ^ 

Liis»- I1Ä49 jijl vi>JLÄ 

vjLö^ ^ 

Xfi iLÄs»- N ^ylXl äANLJ! aJjXJ jJ Jo »J 

f L^'^l oLjI L«!» köULxJo ^ ,5 J-f' 

Ju«o N »öl 

»oki 1'-^ »^1 

o* 05 '^ 

i?Jl lju .1 L^_jJLJLj. Der Ausdruck •Dtapricht dem 

spKteran oIjUJI . Vg>. oben p. 688 Anm. 8. ' , • 


Bd. XLU. 
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w&re dies kein Beweis, denn nnnachahmbar ist Alles, was in seiner 
Art das Vorzttglicbste ist, die Beweise der Propheten aber müssen 
etwas üngewCbnIicbes sein. Was seine Ansiebt in Betreff der Wobl- 
redenbeit des Kor&ns anbetrifit, so behauptet L Q., dass auf diese 
kein Maass menschbeher Wohlredenbeit angewendet werden darf, er 
stebe in diesem Sinne weder auf der höchsten, noch auf der niedersten, 
noch auf einer mittleren Stufe'). Dies beweisen besonders die 
Monogramme im Eorkn, deren Anwendung in der menschlichen 
Bede nicht als Zeichen der Wohlredenbeit gelten würde. Unter dem 
fünften Punkte, der vom Masse des Wunderbaren im Kor&n handelt, 
wendet sich Ihn Barn gegen die ’A§‘ariten, welche die kleinste 
Sure (108) als das kleinste Maass des Wunderbaren betrachteten. 
Andere nahmen als solches drei Verse an. Andere behaupteten, dass 
nur eine vollst&ndige Sure unnachahmbar sein könne. Dies ist 
alles, nach der Ansicht I. B.'s, Ketzerei, das Richtige ist, dass der 
Eorftn auch in seinen kleinsten Theilen wunderbar ist. Dies sind 
die Ansichten des ^ahiritischen Dogmatikers, der ganz allein dasteht 
in seiner Art 

Wir kehren nun zurück zur ’A^'aritischen Dogmatik. Die 
Fortsetzung der Bftkdkiü’schen Ansichten finden wir bei al-dfuwejnl *), 
nach dem das Wunder des KorAns in der Vereinigung der Wohl- 
redenheit mit dem eigenthürnUchen, von dem der Araber abweichenden 
Stil besteht, so dass weder die Eloquenz noch die Eigenthümlich- 
keit des Stils allein unnachahmbar wären *). Die Wohlredenbeit 
besteht aber in dem Ausdrucke eines richtigen Gedankens durch 
einen klaren, schönen Ausdruck, der das Auszudrückende in knapper 

^ fcUl ^ ^ (»t 

jljl ^ L« Ki jJb 

bLnl ^ 0*5 

»hLel ,jA hi |,hl/ jöhi hls 

gJl ^Lu,l ^ hij. 

S) Kittb »l-'IrUd 78b a. f. 

S) ^XJÜl vi 

jÄJW qIjÄII qI UwXie LäJLs »Jj> 

(»^*^1 hls v _ a 5 lä « J ! ^ 

‘Ueyl hij JujSUJ! ^L^hlb. 
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Weise bezeichnet. Ferner gehört es zu den Eigenheiten der Rede¬ 
kunst, zu häufen die Wörter, mit welchen Vieles schön und kurz 
ayisgedrückt werden kann. Hierfür liessen sich aus dem Korän 
viele Beispiele herbeibringen'). Ausser dem erwähnten gehören 
zu den wunderbaren Eigenschaften des Kor&ns die Erzählungen, 
welche in den früher geo&enbarten Büchern Gottes enthalten waren 
und die Muhammed nicht durch Studien kennen lernte, ferner die 
Verkündigung zukünftiger und verborgener Dinge *). Wir sehen 
ihn also einzeln horvorheben Alles, was das gläubige GemUth am 
Inhalte und an der Form des Kor&ns bewundern konnte. 

Ganz abweichend von ihm gestaltet sich die Lehre von dem 
Wunder des Kor&ns bei Fachr al-Dln. In seinem Werke Kit&b al- 
ma‘&lim*) wird es von ihm dahin erklärt, dass der Kor&n als ein 
so beredtes, alle Wissenschaften und Kenntnisse enthaltendes Buch 
von Muhammed verkündet wurde, der in Mekka, in einer Stadt, 
wo Unwissenheit herrschte, aufwuchs, der nie lesen konnte und 
überhaupt keinen Unterricht genossen hatte und erst nach seinem 
vierzigsten Lebensjahre mit diesem Buche auftrat Dies ist ein 
sichtbares Wunder, sagt Fachr al-Dtn, und ein klarer Beweis, denn 
solches kann von einem des Forschens, Suchens und Lernens baren 
Menschen nur durch Gottes Führung und Offenbarung herrühren *). 

1) 77 • W qLS 

v_ÄJ^ ^ 1 ^ 

^ JuyoäJl fc ii» «ll 

J,L«il äJiJÜI (JXJI *->-*9 *-*L*^9l 

äJt . Vgl. aaeli dl« Definttionon dar KitSb «l-'lkd 

I, 214. 

2) (JäUl ^ ^ 

L« v>»*aä QÄ x^ L-SjJ» 

\_ÄJL»äj . . . xJjLjl ^ xU! 3 

. S. auch ’lt^n II p. (t"x. Eiue 

Combinatlon dar Ansicht al-Maxxhm'i mit dar, walcha die Uraaehe des Wunders 
in die Beachaffeubeit des Korins aetst«, sehen wir bri al-Üaz&li, ’I^JS II p. (“fx. 

S) HS. dar Leipz. CnireraltStshihl. 21b. Herr Dr. Gtoldziber hatte die 
Qflte mir seine Excerpta zu Gebote zu stellen. 

4) .biJül x»^»a9 0*7^^ 
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Im Commentar’) entwickelt er andere Ansichten. Er zeigt zwei 
Wege, auf denen das Wunder des Kor&ns erwiesen werden kann. 
Auf dem ersten Wege geht er davon aus, dass, wenn der Koräu 
kein Wunder gewesen w&re, so würden die feindseligen Zeitgenossen 
Muhammed's, die in der Kenntniss der Sprache und der Regeln der 
Beredtsamkeit am stärksten waren, sicher ein ihm ähnliches Buch 
hervorgebracht haben, da dies aber nicht geschehen ist, so sei dies 
ein Beweis für die wunderbare Beschaffenheit desselben. Dieses in 
der Wohlredenheit bestehende Wunder lässt sich noch durch Beweise 
bestätigen. Die Wohlredenheit des Kor&ns lässt sich mit der der 
Araber nicht vergleichen, denn diese zeigt sich nur in der Be¬ 
schreibung sichtbarer Gegenstände, wie z. B. eines Kameeles, Pferdes, 
eines Mädchens, eines Königs u. s. w., während im Kor&n von solchen 
Dingen nicht die Bede ist. Ferner werden im Kor&n nur Wahr¬ 
heiten verkündet, und während das Festhalten an der Wahrheit 
der SichOnheit des Gedichtes Eintrag thut *), sehen wir den Kor&n 
dennoch in seiner Wohlredenheit Ein anderer ünterschied zwischen 
den Werken der Dichter und dem Kor&n ist, dass in jenen nur 
einzelne Theile besonders schön genannt werden können, während 
dieser im Ganzen dieselbe Schönheit aufweist Auch ist bei jenen 
das Wiederholen unschön, während bei diesem trotz der vielen 
Wiederholungen die Bede von ihrem Schmucke Nichts verliert. 
Ebenso ist für ihn auch der Umstand von keinem schlechten Ein¬ 
flüsse, dass sein Gegenstand, nämilich die Gebote, Verbote, die Auf¬ 
munterung zur Verachtung des zeitlichen Lebens und zum Streben 
nach dem Jenseits, zur schönen Darstellung nicht geeignet ist 
Ferner sagt man, dass die Gedichte des Inu''ulkejs schön seien, 
wenn er die Freuden, Frauen u. s. w. beschreibt, die des N&bi^a, 
wenn er von der Furcht spricht, die des al-’A‘k, wenn sie den 

^ 

*.A*1*J| 1-UJjlII ooLS” 

IvX? tLoiül ail . itüuäÄJl 

oLxiüi 

iUiliaJt, «JÜo JJb. ^^SÜÜl 

j.NJ! ^ xUl jUjb )i\ ^ 

1) Mafttlh I p. riT 0 . f. Vgl. «ach V p. lol u. f. VI p. c«. 

8) Als Beweii hierfllr wird d«s BeUptel L«bid b. B«bl‘«’« und Hus&u 
b. ISbit’« «ngelabrt, deren Gedichte, welche sie in der (itbiiy« dichteten, schSner 
sein sollen «Is die, weiche sie als Hnalimen geschrieben haben. 
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Wein, die des Zohejr, wenn sie Hoffnungen und Wünsche zum 
Gegenstände haben, und überhaupt dass ein jeder Dichter eine 
Art der Dichtungen habe, in der er vorzüglich ist, der Korün ist 
aber in der Beschreibung aller Dinge wohlredend und steht auf 
der hfichsten Stufe der Vollkommenbeit Endlich ist der Kor&n 
die Quelle aller Wissenschaften, des Kal&ms, der Bechtswissenschaft 
und der Wissenschaft von den Wurzeln desselben, der Grammatik 
und Lexicologie, der Wissenschaft der Verachtung der Welt u. s. w. 
Wer aber sein Buch über das Wunder des Koräns studirt hat, 
der weiss, dass dieser in allen Stücken der Wohlrodenheit auf der 
höchsten Stufe steht ’). — Die zweite Beweisart des Wunders am 
Kor&n besteht darin, dass, weim man auch behauptet, dass dieser 
naohahmbar sei, so ist der Umstand, dass die Feinde Muhammed's, 
die dies am ehesten hätten thun können, es nicht getban haben, 
,eine Durchbrechung des Gewöhnlichen*, also ein Wunder. Diese 
letztere Bewoisart hält Fachr al'Dtn für die richtigere. Weiter *) 
gibt er dieser seiner Ansicht einen noch bestimmteren Ausdruck, 
indem er sagt, dass man solche Suren wie 108, 109, u. s. w. wohl 
schreiben könne, das Gegentheil zu behaupten hiesse dem Denken 
Gewalt anthun. Da jedoch Muhammed sich auf die ünnachahmbar- 
keit der Suren berief, deren Eintheilung aber ursprünglich ist und 
nicht erst zur Zeit ‘Otmün’s entstand, so geht hieraus hervor, dass 
das Wunder daiin bestanden hat, dass die Araber trotz ihrer Feind¬ 
seligkeit und ihrer Fähigkeit den Koriin nachzuahmen dies dennoch 
nicht gethan haben’}. 


Du Buch, wlo auch andere 
Werke, welche unseren GogennUnd behandeln, wird tod aI-SuJÜ(t, 'Itkku p. It'Y 
angeführt. 

8 ) p. m. 

3) Dem entsprechen die AiufQhrungeu ol-Kktlbi'« im Coramentare xu 
Faebr ol-Din's Kitkb al-mufia'ul p. 57 äJIJ xi j üäeJI oUiXJl^ 

L»lj 

jäiUJl qjI . . . LäjI 

vjjvXaaJ! 

Lc ja** ^ 

< ^ Die hier erwähnten ketiorischen Bestrebungen worden auch 

p. 76 erwähnt, welche Stelle von 8a‘d b. Manatir wörtlich bi* auf die Form 
de* Namen* nbgesehrieben wurde, üeber diesen ». Ihn 

CholUkän VI Nr. 550. 


r 


674 Schreiner, Zw Geeehiehte der Polemik zKÜchea Juden ete. 

Wenn wir nun Kurückblicken auf die Ansichten, dis wir kennen 
gelernt haben, finden wir, dass dnrch Einwürfe ketzerischer und 
ungläubiger Denker und Dichter der Glaube an der formalen Schön¬ 
heit des Korftns erschüttert und das Wunder desselben bald als 
änsserer Zwang dnrch Gott, bald als Eigenschaft des Inhaltes 
betrachtet wird. Indess erh&lt sich noch weiter der Glaube an die 
sprachliche YoUkommenheit desselben, wobei auch die Eigenthüm- 
liohkeit des Stils gegenüber dem der arabischen Dichter hervor- 
gehobeu wird, bis al-Guwejnl die Form in dieser Weise, aber auch 
den Inhalt für wunderbar erklärt. Dabei erfahren gewisse Punkte 
in unserer Frage eine weitere Entwickelung. Eine ganz abgesonderte 
Stellung nimmt ein Ibn Hazm, dem kein Wunder zu viel ist, 
der Wunder auf Wunder häufen möchte, wo der Wortsinn des 
Schriftwortes es eben erheischt Auch an einer solchen An¬ 
sicht fehlt es nicht, nach der das Wunder des Koräns sich in 
dem tiefen Eindrücke offenbart, den seine Worte auf die Herzen 
machen ’). 

Es schien uns der Mühe wertb, diesen Punkt der mnham- 
medanischen Dogmatik in seiner Entwickelung — denn eine solche 
hat er durchgemacht — zu beobachten. Auch an einer emzelnen 
religiösen Vorstellung lässt sich der Process beobachten, durch 
welchen sie entstanden und unter dem Zwange der Reflexion und 
anderer Umstände sich verändert hat üeberdies ist und bleibt die 
religiöse Vorstellung das Grundelement aller religiösen Erscheinungen, 
daher ist die Geschichte der religiösen Meinungen für die Erkennt- 
niss der Religion von höchster Wichtigkeit. Man mag eine noch 
so grosse Bedeutung der Geschichte religiöser Einrichtungen bei¬ 
legen, diese mögen noch so interessante Beispiele für den Con- 
servatismus des menschlichen Geistes, für manche Gesetze seiner 
Manifestationen liefern, sie, die Momente des religiösen Lebens, 
bleiben immer nur secnndäre Erscheinungen dei‘ Religion, die auch 
fremden Ui-spranges sein können und mit den wesentlichen Elementen 
der betreffenden Religion nm* in losem Zusammenhänge stehen, 
während die religiösen Vorstellungen primärer Natur sind, sie bilden 
den schöpferischen Theil der Religion, daher die Wichtigkeit der 
Geschichte einer jeden einzelnen von ihnen, die Wichtigkeit der 
Dogmatik, welche ans gleichsam in die Seele der Religion blicken 
lässt. Darum schien es uns auch nicht überflüssig, manche abstruse 
Spitzfindigkeiten der Dogmatiker hier vorzuführen, und dies in 
einer Frage, die an sich wohl als geringfügig erscheinen mag, in 
Wahrheit nur eine Offenbarung jenes religiösen Dranges ist, dem 
wir auch in anderen Religionen begegnen und der die heiligen 
Schriften mit besonderen Vollkommenheiten ausgeslattet erscheinen 


1} Unter dem EinSuMe der ganzen früheren Entartekelnng stehen die 
Denerkvngsn des KIdi ‘^kd, ’ltkkn II p. tf. n. tt. 
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lässt'). Wir haben die Entwickelung der Frage auf Grund zer¬ 
streuter Aeussemngen nur bis auf Fachr al-Dln begleitet, denn 
diesen, der allen Richtungen des religiösen Denkens gerecht zu 
werden bestrebt ist, betrachten wir als den würdigen Beschliesser 
und letzten Vertreter jener Epoche im Isl&m, da sich jene Richtungen 
in so mannigfaltiger Weise offenbarten und für welche Mannigfaltig¬ 
keit er einer der besten Zeugen ist. 


1) Hau voTgleiche x. B. du Capit«! Obor die AutoriüU der Veden in 
üliantepie de la Sausaaye’s Lehrbnch der KellgionsgeMliichte (I, 869) 
mit dem, wta Ober die mubammedanixchen Ansichten Ober den KorSu bekannt 
ist, und man wird die Aehnlichkeit nicht verkennen. Auch an ^er „Matter 
der Veden“ fehlte es nicht, ebenso wie die Hoslime die erste Sfire „umm al- 
Kitib” nannten. 


0 
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ABzeigen. 

Die ÄlUteratioDi w» Alt-Arabiachen. Von Dr. Max Qrünert. 
'Wien 1888. Alfred Hölder. 47 SS. 8. [Sepai‘at-Abdr. 
aus den Verhandlongen des 'Vn. Internationalen Orientalisten- 
Congresses. Semit Section, S. 183 ff.]. 

Der Inhalt vorliegender Schrift ist ein fast ganz anderer als 
der Titel erwarten lässt Nicht über Alliteration, Stabreim im 
Altarab. *) bandelt der Terf., sondern über reimende und assonirende 
Formeln und Redensarten. Da im Deutschen eine Reihe von alli- 
terirenden Formeln gleichen Zwecken dient wie im Arab. eine 
Reihe von reimenden und assonirenden, so scheint Verf. lediglich 
auf Qnind dieser innerlichen Parallele geglaubt zu haben, die von 
Alliteration änsserlich ganz verschiedene Erscheinung des Reimes 
und der Assonanz in diesen mehr oder weniger festen Formeln 
und Redensarten auch als Alliteration bezeichnen zu dürfen. Verf. 
hat wohl selbst gefühlt dass gegen diese Benennung leicht 'Wider¬ 
spruch erhoben werden dürfte, und dass dieser Widerspruch kaum 
durch die Erwägung gemindert wird, dass auch wirklich ein paai- 
alliterirende Formeln im Arab. mit imterlaufen. Wenn Wölfflin 
in seiner Abhandlung über die allitterirenden Verbindungen der 
lateinischen Sprache (Sitzungsbei-. Münch. Akad. 1881 ü) S. 26 
sagt .Recht fatal ist es, dass die Orientalisten Allitteration gleich¬ 
bedeutend mit Reim gebrauchen', so empfangt dieser Vorwurf, der, 
in solcher Allgemeinheit ausgesprochen, imter allen Umständen un¬ 
begründet ist, jetzt allerdings eine weitere Rechtfertigung. Auch 
Trumpp, zu Mufas^al § 211, hat .Alliteration' missbriluohlioh 
entwendet. Die Aelteren namentlich gebrauchen diesen Ausdruck 
freilich im Sinne von Wortspiel überhaupt, so deSacj, Ohrest.* II502 
allitteration ou jen de mots; das meint auch wohl 
^iske, Proben aus Mutanabbi 41. 


1) Dem Nemen nach kennen die Araber die Alliteration nicht, sie kennen 
yielmehr nur den well umfassenderen Begriff des Ob, in welcher 

Weise und in welchem Um&nge die Alliteration thatsSehiich von den Arabern 
GOltivIrt worden ist, darüber fehlen m. W. umfangreichere Beobachtungen. 
Einiges bringt Verf. gelcgentUch; vgl. BStUcher, snppl. lex. aram. SS. 
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Wie Verf. S. 8 f. andeutet, beansprucht er nicht, eine ab¬ 
schliessende Abhandlung zu geben, sondern nur die Basis zu einer 
solchen. Demgemäss macht seine Arbeit in der That vorwiegend 
den Eindruck einer Materialsammlung, wenn es auch an einzelnen 
Ausführungen nicht fehlt. Wir müssen also von vornherein auf 
manches verzichten, das wir in einer abschliessenden Arbeit ungern 
entbehrt hätten. Dahin dürfte vor allem eine scharfe Definition 
und Begrenzung des Thema’s zu rechnen sein. Nach dem Titel 
und naä dem zwei Drittheile der ganzen Arbeit einnehmenden 
Verzeichniss der in Betracht kommenden Formeln zu urtheilen, 
beabsichtigt Verf. über die alliterirenden (d. h. also vornehmlich: 
reimenden, assonirenden) Formeln des Alt - Arab. schlechthin zu 

ft 

handeln, S. 4 dagegen giebt er als Thema seiner Arbeit das 
an. Ich wüsste aber nicht, wie z. B. die vom Verf. unter No. 87 
aufgeführte Verbindung (bekannte Belegstelle Ham. 384,6), 

ft« O» ft « « 

oder wie No. 70 125 ^jXIl «Aju 


als zu fassen sein sollten, wenigstens dann nicht, wenn Veif. 

das cUÜ als eine zum gehörige oder ihm verwandte Er- 

soheinnng betrachtet — Veimisst woi-den würde weiter eine Be- 
urtheilung der verschiedenen von den Ai'abem gegebenen Definitionen 


des und domnächst eine selbstständige Definition des Wesens 

der unter zu verstehenden Erscheinung. Ein Ansatz zu einer 

solchen selbstständigen Definition ist allerdings 8. 4 unter No. 1 
gemacht; aber dieselbe ist vjel zu eng und trifft nicht das Wesen 
der Sache (abgesehen davon, dass sie einen Wideispnich enthalten 

O , 

dürfte). 8. 7 dagegen zieht Verf. die Grenzen des wieder 

viel weiter (No. 7 a. E.; Anm. No. 8). Damit begründet sich &-ei- 

ft «ft 

lieh die Aufnahme von Verbindungen wie 

Veif. tritt damit eben wieder über die Grenzen der arabischen De¬ 


finitionen des hinaus. Nur Al Qäll spricht von einer Art: 

^ x*i; alle Anderen sind darin einig, 

dass unter cLol nur die Assonanz ') zweier (oder mehrerer) zur 

^ * ft 


1) Das Wort ln ireittrem Sinn« gebraaebt. 
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SimiTerst&rkiuig mit einander coordinirt verbundener Lautcomplexe 
synonymen Charakters zu verstehen ist Damit haben die Araber 
denn freilich, wie so oft, verwandte Dinge ausemander gerissen; 
indem sie eine unwesentlicbe Eigenschaft, die allerdings nicht ohne 
Grund in der grossen Mehrzahl von FWen zutreffend ist, zum 
wesentlichen, charakteristischen Merkmal ‘ erhoben haben, sind alle 
diejenigen assonirenden Formeln ausgeschlossen worden, deren beide 
Bestandtheile nicht synonymen Sinn haben, oder nicht coordinirt 
sind. Es dürfte kaum einem Zweifel unterliegen, dass Yerf. wohl 
daran gethan b&tte, die assonirenden Formeln des Altarabischen 
überhaupt mit Entschiedenheit als sein Thema aufzustellen und sich 


um das, was die Araber als 


pLül bezeichnen, nur nebenher zu 


kümmern. 


Nicht nur ein naher synonymer, sondern auch irgend ein ent¬ 
fernter liegender Hegriff aus einer Vorstellungsreihe, die an einen 
genannten Begriff anknüpft, kann sich, wenn assunirend, mit diesem 
erstgenannten Begriff zu einer festen Formel von selbst zusammen¬ 
finden. Vgl. Pott, Doppelung 77. Nicht selten sind beide Begriffe 
grade die beiden Endpunkte der Vorstellungsreihe, in welchem 
Falle die assonirende Formel noch besonders durch die Symmetrie 
des Gegensatzes gefestigt wird. Am häufigsten und leichtesten 
aber kommen naturgemhss solche Begrifisvormühlnngen (wie Pott 
in Kuhns 2<eit8cbrift 26, 184 es nennt) zustande bei assonirenden 
Begriffen, die durch SynonymiUt einander ganz nah liegen. Und 
es mag sich unter mehreren Synonymen grade zwischen assonirenden 
ein besonders enges Band gebildet haben, selbst wenn ihre Synony- 
mität ursprünglich keine ganz so nahe ist; und manches Wort, 
das kaum mehr als Synonym zu bezeichnen würe, mag sich sogar 
lediglich in Folge einer Assonanz in assonirender Formel einem 
anderen Wort auch dem Sinn nach etwas gen&hert haben. Dies wird 

ungefähr das sein, was als ,gjut bezeichnet wird. Es er- 

scbemt dem Gefühle ja auch so natürlich, dass ähnlicher Klang 
auch ähnlichen Sinn hat. VgL G. v. d. Gabelentz, Das lautsymbo- 
lische Gefühl in: Festgmss an Otto von Böhtlingk (Stuttg. 1888). 

Das Arabische hat nun bei Ausdrücken, zu denen sich ein 
assonirendes Synonymum nicht bieten wollte, ein solches neugeformt, 
nur in der Absicht, das neugeschaffene Synonymum als zweites 
Glied einer assonirenden Formel verwenden zu können. Dies nennt 

6 

man jm engeren Smne ^Löt, und es hat ganz den Anschein, als 

sei dieser Kunstausdruck ursprünglich nur zur Bezeichnung dieser 
(wirklich oder vermeintlich) neu geformten assonirenden Lautcomplexe 
ausgepiügt und dann erst auf schon vorhandene assouii-ende Syn¬ 
onyma ausgedehnt worden. 
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Der oeugeschaifene Lsatcomplex bildet im Arsb. zu seinem 
Modell ^mer?) einen möglichst vollen Reim und unterscheidet 
sich von jenem nur durch den Anlaut. Er empihngt zwar gleich bei 
seiner Entstehung eine Bedeutung, nämlich die Bedeutung seines 
Musterwortes, aber er kann sich von letzterem nicht entfernen, ohne 
sofort bedeutungslos zu werden. So scheint es wenigstens bei den¬ 
jenigen neugeschaffenen Lautcomplexen, die wir jetet als solche 
erkennen; eine andere Frage aber ist es, ob nicht manche auf solche 
Weise entstandenen Lautcomplexe sich doch später von ihrer ür- 
sprungsstelle losgelöst und zur selbstständigen, lautäbnlichen Parallel- 
Wurzel entwickelt haben, so dass wir hier wenigstens theoretisch 
einen Weg zur Erklärung von Parallel wurzeln hätten (vgl. ZDMG. 
XXIX, 827 f., XXXIV, 757 f.). Wohl denkbar ist es auch, dass 
ein Wort entfernterer Bedeutung, das (auf Grund einer femliegenden 
vermittelnden Vorstellung) lediglich der Assonanz zu Gefallen sich 
wie synonym mit einem anderen zusammengekoppelt hat, nun auch 
ausserhalb dieser engen Verbindung anfangen kann, diese Bedeutung 
an sich zu tragen. So sagt Ahul'aLä Al Ma'arrl (ZDMG. XXXI, 

471) bereits ^ frage nicht nach der 

schlechten Knndel, während ausgegraben bedeutet 

o o 

und eigentlich nur in der Verbindung als erzwungenes 

Synonym von gebraucht wird (vgl. S. 10 Nro. 4). Freilich 

reimt auf gleich im folgenden Verse wodurch dem 

Leser wenigstens nachträglich die alte Reimformel 
in Erinnerung gerufen wird. 

Andrerseits muss man vorsichtig soin, dass man nicht 'ein 
schon vorhandenes assonirendes Synonymum fQr ein adhoo neu 
geschaffenes hält. Wörter und Wurzeln können veralten oder die 
Bedeutung verändern und nur in irgend einer bestimmten Ver- 
bindimg einen Rest zurücklassen, der dann leicht unverständlich 
werden kann; vgl. Landberg, Proverbes et dictons I, 215. Wölfilin's 
Ausführungen a. a 0. 8. 85 ff., in der Sache gewiss zutreffend, sind 
doch vielleicht ein klein wenig zu aprioristisch formulirt. Obwohl 
Verf. eine abschliessende Arl»it nicht zu geben beansprucht, so 
muss doch selbst innerhalb des Rahmens des von ihm Gebotenen eine 
grosse Lücke darin erblickt werden, dass er nicht einmal versucht 
hat, die wirklichen Heuschöpiungen anszusondern. Die S. 8 Nro. 10 
gegebenen statistischen Angaben über den Anlaut des zweiten 
Gliedes würden nur dann Werth haben, wenn sie sich ausschliesslich 
auf die Neuschöpfungen bezögen. Nur dann würde sich vielleicht 
ein Gesetz über die Art des Anlauts dieser Neuschöpfungen auf¬ 
finden lassen, wobei sich wohl auch Veranlassung bieten würde, 
zu erörtern, ob in Neuschöpfungen nach dem Muster von Wörtern 
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mit Bildungsvorsatz dieser Bildongsrorsatz oder der enta Radikal 
verändert wird (vgl. Nro. 21). Leicht ttUerdings ist, wie bemerkt, 
eine sichere Aussonderung durchaus nicht überall. Man geräth dabei 
zuweilen unwillkürlich auf Vermnthnngen, die leicht trügerisch sein 
können. Zwar ist es beispielsweise schwer, bei 
nicht sofort an ^CD zu denken, und in der That denken 

die Araber selbst theilweis bei jener Formel an das in ihrer Sprache 
sonst nicht übliche verfluchen; aber sollte m dem alten 

Qadit (es handelt sich um Adams Traurigkeit nach dem Tode 
seines Sohnes) «lll etwa iL auch aramäisch, nämlich = 

)o sein? Sollte weiter Nro. 58 ow durch 

zu erklären sein? Sicherer können wir z. B. über das Verhältniss 
von ^Oui zu (S. 44 Nro. 6) urtheilen; s. ZDM6. XLI, 634. 

O « 

Nro. 78 aW mit ! Die im Arab. sonst ganz nngewöhn- 

liehe, im Sabitischen aber sehr gewöbnlicbe Wurzel neu sein 
(Sab. Denkmäler S. 62; ZDMG. XXXIX, 229) kehrt in den Formeln 
zweimal wieder Nro. 57 und 120. Zu erwägen würde auch sein, 
ob nicht hie und da in loser Anlehnung an vorhandenen Spiach- 
Stoff gebildet worden ist (vgl. Nro. 158). 

O 

Der Verf. hat ganz Recht, wenn er das in gewissem 

Sinne als Reduplikation aufTasst (S. 6). Aber die Spiache hat 
solche dissimilirenden Doppelungen zu einem wirklichen Kunstmittel 

der Rede entwickelt (8. 10 Mitte 1 ^»1 j.NXJt das gedoppelte 

Wort hat voUe formale Selbstständigkeit und Flexionsfähigkeit und 
ist in Folge der Dissimilation doch mit dem Grundwoi-te nicht 
identisch. Es giebt indess auch Fälle, in denen solche Doppelungen 
nicht zu jener Höbe entwickelt sind, in denen sie vielmehr lediglich 
grammatisches Bildungsmittel mit verschiedenartiger Wirkung bleiben. 

Doppelungen wie jb ^jiLt euch jjbt sind durch- 

aus nicht in jeder Hinsicht auf eine Stufe zu stellen mit 

und ich lüöchte an der vom Verf. S. 5 Anm. bekämpften 

arabischen Lehre wenigstens nicht Alles für unrichtig halten, 
e.-s-. 

Zwischen 0*^ dürfte ein ähnlicher Unter- 
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schied za fühlen sein, wie im Deatschen zwischen Knittern und 
Knattern, es flimmte und flammte einerseits and krims* 
krams, ticktack andrerseits. 

Die Araber streiten darüber, ob beim die Copula ^ 

gestattet, oder ob das Asyndeton für dasselbe charakteristisch sei 
Ich glaube, die Sache liegt ziemlich einfach, aber ganz anders als 
Verf. S. 7. annimmt. Weil das ^.>^1 weitaus am häufigsten beim 

Adjektiv gebildet wird, kommt auch das Asyndeton weitaus am 
häufigsten vor, denn bekanntlich pflegen Adjectiva im Arab. asyn- 
detisch mit einander verbunden zu werden. Deshalb si^ man 

Ü-^ Ebenso natür- 

O 

lieh, wenn das ein dem Substantiv beigeordnetes Ac^ectiv ist. 
Wird aber das von Substantiven gebildet, so tritt die bei 

Substantiven überhaupt gewöhnliche Verknüpfung durch ^ (event. 
:jj) anch hier ein, so O^iLoaJl, 

^ xJ L« u. 8. t Ebenso bei Verben, wie iJJl 

- ft«* 

Vgl. ferner ^jLi' jUs mit äJ^Lsaiu, ^ Jä»i> mit 

0 0 * 

ft « « ^ 

Bei adverbialisohen Zusätzen verschiedener Art tritt das 

ft 

^Lö't ebenfalls asyndetisch zusammen; wenn das Asyndeton hier öfters 

mit j wechselt, so zeigt sich ganz deutlich, dass , mehr dann 
gebraucht wird, wenn der adverbialische Zusatz in mehr substan¬ 
tivischer Weise ausgedrückt wird, voll flektirt und mit Prtlposition 
versehen. — Nicht anders verhalt es sich mit der hin und wieder 

ft 

vorkoinmenden Behauptung dar Araber, dass das den Artikel 


nicht haben dürfe: Weil eben in den weitaus meisten Fällen die 
beiden Glieder der Formel naturgemäss artikellos sind (meist als 
prädikat Adjekt), hat man diese Eigenthümlichkeit wieder verall¬ 
gemeinert und eine rein zufüllige, nebensächliche Erscheinung als 
Charakteristicum angesehen. 

Neben dem alten Inventar, welches Sujnt^ im Muzhir (Mizhar) 
registrirt, giebt Verf. ungefähr fünfzig neu gesammelte meist reimende 
Formeln, in dem ganz richtigen Bewusstsein, damit den vorhandenen 


r 
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Vorrstb l&Dgst nicht erschöpft zu haben. Ich möchte Dem das 
sehr Wenige, das mir zur Hand ist, (ungeordnet) hinzuftlgen: 


iUXOJi Fihrist 19,10; \ 'S ZDM6. XXH, 149 

Ztschr. d, Palastinav. 6, 85 (c£ Grünert Nro. 188) 
jÜJls lex., Sy L* lex. Manches findet sich 


znsammengestellt bei Dietrich, Abh. hebr. Gramm. S. 220—257; 
vgl. anch Nöldeke, Gesch. d. Qoräns S. 32, Goldziher, Mythos 282 f.; 
auch auf die eingangs erwähnte Schrift Boetticher's sei nochmals 


O 

Dass das im engeren Sinne anderen Sprachen nicht fremd 


ist, ist dem Verf. wohl bekannt. Man wird sogar sagen müssen, 
dass in anderen Sprachen, wie Türkisch, Jakutisch, Hindustani, diese 
Erscheinung ungleich 'hKufiger als im Arab. anftritt Für das 
Semitische sei hier noch verwiesen auf Nöldeke, neusyr. Gr. § 50 
a. E. und auf ZDMG. XXVIII, 441. Und zu der vom Verf. gleichfalls 


angeregten Frage über das Vorkommen des im eng. Sinne im 

Modem-Arabischen kann, ausser auf Landberg’s bereits vom Verf. 
dtirten Proverbee et dictons I 215, 218 noch auf Mlchiü §abbäj; 
15, 21 £ verwiesen werden (vgl. anch noch ZDMG. XXXVTI, 216 
Nro. 746). — 


Oefters findet sich der Ausdruck Verf. verweist in 

Betreff desselben (S. 12 Anm. 2) auf s. v. und auf 

Mehren, Rhetorik 103. Der MnhU ist mir nicht zugftnglich, aber 
der Hinweis auf Mehren ist entschieden imzutreffend. Es hatte 
dagegen noch verwiesen werden können auf Fleischer, Kl. Schriften 
I 285 f., auch Thorbecke in Morgenl. Forschungen 254 f. Wer nicht 
blos über das , sondern über die assonirenden Formeln des 
Alt-Arabischen schlechthin handeln wollte, müsste sich auch um 

9 fr 

das kümmern was die Araber unter y oder ver¬ 

stehen. Es scheint, dass diese Ausdrücke in weiterer Fassung über¬ 
haupt die Assonanz zweier nah zusammentretender Wörter bedeuten, 
ohne Rücksicht darauf, ob sie synonym sind oder nicht. In der das 
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O > 

zusammen treffenden Definition des Ibn-Fari8(S.9 
Nro. 2) ist wohl daher auch von tXk^' keine Rede. Aber gerade so wie 
im engeren Sinne von der durch die erörterten Neuschöpfungen 

zustande kommenden Assonanz gebraucht wird, so werden jene beiden 
Kunstausdrücke fast immer in einem engeren Sinn ganz ähnlicher 
Art angewendet, n&mlich von der gleichfalls der Assonanz zuliebe 
statthabenden Umgiessung eines vorhandenen Worts in die Form 
eines anderen. So bezeichnet Hafkgl zu ^arlrfs Durra (Oonstant. 
1299) S. 79 ff! das —wiederholt als eine Art von >J/Uyu« 

d. i. die Bedefigur, in der ein Begriff durch ein ihm eigentlich 
nicht zukommendes Wort ausgedrückt wird. Diese Bezeichntmg 



Glied des assonirenden Wortpaares ausgedrückte Begriff in einer 
ihm eigentlich nicht zukommenden Wortform erscheint. Und auch 

V . a fr 

sonst giebt deutlich genug zu erkennen^ dass er ein —1^:1 


nur bei Umformung des einen Gliedes annimmt. In diesem engeren 
Sinne steht deutlich auch Nro. 161. — Wenn üch das 

unter dem Gesichtspunkt der Doppelung betrachten lasst, so kann 
das such als eine besonders nahgelegte Analogiebildung und 

als ein Ausgangspunkt von solcher angesehen werden. 

Mit den vorstehenden Bemerkungen möge angedeutet sein, in 
welcher Richtung die weitere Reihe von Resultaten, die nach des 
Verf.’s gewiss richtiger Meinung schärferer Beobachtung sich nicht 
entziehen werden, etwa zu suchen sein dürfte. 

Breslau Aug. 1888. F. Praetorius. 


The MahdbhärcUa of Krahna Dvam&yana Vyöiaa tranalated 
into EngUsk prose. FubUahea and distributed chiefly 
gratis by Pratap Chandra Roy. Parts 24—35. Oalcutta 
1886. 1887. 

Die ersten dreiundzwanzig Theile dieses Werkes sind von mir 
in Emst Euhn’s Literatnrblatt I, 178—183, ü, 71—73, HI, 58— 
63 angezeigt worden. Seitdem ist die Uebersetzung des vierten 
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and fünften Baches und der Anfang des sechsten bis znm zehnten 
Abschnitte der Bhagavadglte erschienen. Es ist gewiss mit Freude 
zu begrüssen, dass das schwierige und patriotische Werk des un¬ 
eigennützigen Pratftpa Candra R&ya semen ungestürten und raschen 
Fortgang nimmt Auch dass die Haltung dieser Hefte eine viel 
wissenschaftlichere ist als die der zuerst erschienenen, dass die 
Noten immer zahlreicher und interessanter werden, wird jeder Leser 
willkoinmen heissen, vielen auch angenehm sein, dass vom Beginne 
des sechsten Baches an die Verszählung in jedem einzelnen adhyftya 
beigedruckt ist. Andere Hilfsmittel als den Commentar des 
Nllakaotha scheint der Uebersetzer nur für die Bhagavadgltk zuge- 
zogen zu haben i hier benutzt er die Scholien des (prtdhara, <j)a7tkara 
und Anandagiri, er- vergleicht aber auch die Uebersetzungen von 
Schlegel und yon John Davies, sowie die beiden von Telang (gegen 
den er öfters polemisirt), einmal, Bhtshma S. 76, nennt er sogar 
das Petersburger Wörterbuch und erklärt sich gegen die dort ge¬ 
gebene Deutung des Namens Hfshlke 9 a. Ueberhanpt scheint die 
Europäische Gelehrsamkeit ihm nicht besonders zu imponiren; die 
Anfflcht dass in der Bhagavadgttä gegen die Yeda Front gemacht 
werde, findet er einfach ergötzlich: ,it is amusing to see how con- 
fidently they doginatise upon this point* Bhlshma S. 84. Abge¬ 
sehen aber von der Bhagavadgltä bezieht er sich nur auf Ntla- 
kai^tba und es ist besonders anffüllig, dass er bei Erklärung das 
schwierigen Abschnittes Sanatsujäta die Uebersetzung Telang’s gar 
nicht aächgesehen hat (vgL seine Note zu Udyoga S. 164 mit 
Telang S. 48, 198), obwoU sie mit der von ihm benutzten üeber- 
aetzung der Bhagavadgttä im gleichen Bande der Sacred Books zu 
finden ist. Wir können also Jetzt über das Sanatsrgäta zwei eng¬ 
lische Uebersetzungen gelehrter Inder vergleichen; sie gehen, zu 
unserm Tröste, oft recht weit auseinander, doch hat Telang an 
^'aOkai-a einen besseren Führer als unser Translator an Ntlaka^tha. 
Man vgl. z. B. Stellen wie 5, 42, 8 = 1588, 5, 44, 6 = 1689, 
5, 46, 1 = 1787, 5, 46, 74 = 1762 in beiden Uebersetzungen. 
Der erstere (Telang) bat ,and then he undergoes death after death*, 
der andere (der Translator) ,it is for this that ignoranoe loceive 
the name of death*; tad vai devä upäsate heisst nach ersterem: 
,which the gods worship* (so ^aQkara), nach letzterem: ,it leadeth 
the senses* (so Nil.); Qästrakäräh ersterer: .authors of (^tras*, 
letzterer: ,the embodiments of Brahma*; u. s. w. Ueberhaupt ver¬ 
steht sich Ntlakaotba nicht auf die ai-s nesciendi, er commentirt 
auch ganz verdorbene Stellen .seeking to put seuse in nousense* 
wie unser Translator einmal bemerkt, der seinerseits oufi-ichtig ge¬ 
steht Udyoga S. 140: ,tbe subject is evidently treated in a 
mystical way that is beyond ordinary comprehensiou*. Es enthält 
aber das fünfte Buch einige ausserordentlich sohwieiige Partieeu, 
während im vierten der Text oft unheilbar verdorben scheint, be¬ 
sonders in Gleichnissen, vgl. die Noten zu Viräta S. 121, 182. — 
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Eise Liebliogsgrille des NlL ist es, zusammenhängende Wörter 
ganz onnöthiger Weise in mehrere einzelne aufzulösen. So will er 

4, 87, 18 = 1489 das Wort Hastin&pnram in ha asti na puram 
trennen, ,with his usual ingenuiiy* bemerkt der Translator ab¬ 
weisend. Aber in andern Fällen geht er auf seines Scholiasten 
Trennungswuth bereitwillig ein. So ist saroavikshja 4, 83, 24 = 
1090 nur eine Nachlässigkeit statt samavekshya, vgl. 4, 38, 4 = 
1284 avekshetäm statt des in der Handschrift zu Copenhagen 
(SOrensen S. 828) stehenden richtigen avaikshetäm. (Das auffällige 
üsasäda in letztgenanntem Verse, mitten unter Dualformen, ist wohl 
ein alter Fehler statt äsädya ca.) Unser Nil. aber trennt sama = 
sädho und vikshya und ihm folgt die Uebeiaetzung: ,with the 
words: o good king*. Ebenso versteht der Translator 4, 54, 4 = 
1663 die Form äsädayeyam nicht, nur weil er Osädaye ayam 
trennen will. Auch in andern Fällen schliesst sich der Uebersetzer 
zu rasch den gezwungenen Erklärungen des Scholiasten an, z. B. 
Bhlmas tu bhlmasaUkä^ab 4, 33, 46 = 1112: der nur mit sich 
selbst zu vergleichende Bhlma; es ist ein einfaches Wortspiel wie 
Bhlmo bhlmaparftkramab im Anfänge des Nala. Oder wenn es 
G, 3, 57 = 125 von Dh^taräshpra heisst, seine Tugend habe 
Abbruch erlitten pareija, so ist der .andere* eben sein Sohn 
Duryodhana; die Uebersetzuug schliesst sich an Nil. (parei^a, ati- 
yayena) an: ,Thy virtue is sustaining a very great deminution*. 
Dass der Uebersetzer. nicht in der Lage war, zu dem an Sprüchen 
überreichen fünften Buche die .Indischen Sprüche* zu vergleichen, 
ist freilich zu beklagen. Sprüche wie 6664. 1441. 2879 und viele 
andere sehen bei Bobtlingk ganz anders ans als beim Translator. 
— Die Noten theilen oft abweichende Lesarten mit, einige der 
wichtigeren sind 4, 56, 2 = 1760 prahäribhis (so auch die Copen- 
hagener Handschrift Sörensen S. 386) statt pra^ripab, 4, 61, 7 = 
1956 godhägh&tena (ebenso Sör. 341) statt gadAghätena oder 
gadäpätena, 4, 69, 4 = 2244 viryavän (ebenso Sörensen 349) 
statt shadrathto, 5, 42, 6 = 1570 tasmän naitad für tasmäd etad, 

5, 78, 26 = 2700 praskandena (praskanda .a single weak root*) 
statt praskxmdena (praskunda .das Wort ist verdächtig* P. W.), 
5, 95, 8 = 8891 värayitä statt dh&rayitä, 5, 173, 17 = 5959 
meghasafikä^b statt gsjasaükä^aili, 6, 3, 88 = 100 grastftv etau 
für grahegaitau, 6, 26, 87 = 91C oder Bhagav. 2, 37 yudhyasva 
für yujyasva (.do battle for battle’s sake*). Ausserdem bringen 
die Noten uns manche dankenswerthe Notizenf wie Udy. 212 über 
die genaue Bedeutung des Wortes lÜ, zu 5, 96, 42 = 8490 über 
Eäkudlka und andere Namen von Waffen, zu 5, 44, 22 == 1705 
über rasabheda als Bezeichnung des wunderbaren Edelsteines cin- 
tämapi (bestätigt von Telang), zu 5, 140, 9 = 4784 über nigraha 
in der Bedeutung Bestimmung, Vorsohiift. Freilich wird man 
seine Erklärungen nicht immer auf Treu und Glauben annehmen 
dürfen, z. B. dass 4, 87, 1 = 1195 vedtvilagnamadhyä .possessed 
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of a waist slender as that of the wasp* and ebendaselbst; padma- 
pattr&bhanibha ,endued with the splendonr of Lakshmt* bedeute, 
oder dass die .Könige*, welche nach 5, 189, 14 = 4717 unter 
der Herrschaft des Kubm stehen, als Yaksha Torstanden werden 
müssen. Zu Udy. S. 406 macht sich der Translator unnöthige 
Sorge darüber, dass Sanjaya hier über Dinge berichte, die er noch 
nicht wissen könne; dieses Bedenken kennt das alte Epos nicht, 
und gerade der hier vorliegende Abschnitt von der Versuchung des 
Kanja durch den listigen Krsh^a ist sicher alt, wenn auch nicht 
seine Einschachtelung in den Bericht des Sanjaya. Der .Stah des 
Brahman*, Nota zu Udyoga S. 185, ist ein Symbol des unabweis¬ 
baren Schicksales, vgl. diese Zeitschrift XXXVllI, 8. 226, N. 101. 
Ein kleiner und unbedeutender adhy&ya 4, 63, 1 = 2021 ff. ist 
in der Uebersetzung ganz ausgefallen. Druckfehler sind in der 
Debersetzung selten, aber häufig in den Noten, z. B. Udy. S. 808 
Vishina lies Vishnu, ebenda S. 843 Wunita lies UrmilA 

Preibnrg i. B. 

Adolf Holtzmann. 


Tert Book of Doamentiuy Chinese, vnth a vocalndary, 
ediied by F, Hirth, Ph. D. Dep. Commisstoner and 
Assistant Statist. Secr., Inspectorate General of Oustotns, 
Shanghai, Statistical ikipartment of the Inspectorate Ge¬ 
neral of Oustoms I 1885, IL Vocabulary, Appendix 
(Selected Translations) 1888. vm, 272. 299. 4*>. 

F. Birth, Notes on the Chinese documenta^ style. Leipsic 
de Munich: Georg Hirth. Shanghai. Hong-Kong. Yoko- 
lutma. Singapore: Kdly Je Welsh, Umited, 1888. 8”. 
VI, 150. 

Der durch sein Werk .China and the Boman Orient* und viele 
andere schätzenswerthe Arbeiten rühmlichst bekannte Verfasser, 
welcher im vorigen Jahre die wissenschaftliche Welt durch seine 
Nachrichten über das von ihm erworbene Hua-i-yi-yü *) erfreut hat, 
legt durch seine in diesem Jahre erschienenen Werke .Ancient 
Porcelain* und die obigen wieder ein glänzendes Zeugniss von seiner 
fast beispiellosen That^keit ab. Das .Text Book of documentary 
Chinese* ist zwar zunächst für die dem chinesischen Zolldienst sich 
widmenden Europäer und Amerikaner bestimmt; es ist aber theils 
an und für sich selber, theils durch die sorgfältigen Erklärungen 

1) S. Journ«! of th» ChiM Br*nch of üio Royal Asiatic Sooloty, voL XXII 
(1887): The Chinese Oriei:tal College by F. Birth S. 808—83. Das „Oriental 
College" ist die 1407 errichtete PolmelKher-Schate SsS-yl-kuaii, and die Hand- 
scbiift des Hoa-i-yi-yB entUUt WSrtersammlaugea, der in dieser Anstalt ge¬ 
triebenen Sprachen der Mongolen, Birmanen(7), Zn-tiT—•Tnnguaen, Tibeter, 
Uigoren, Perser, Pa J, Pa Pai u. s. w. mit eutepreclienden SchrUtzeichen. 
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und das zugehörige Wörterbuch des zweiten Bandes für alle Die- 
jeni^n von Wichtigkeit, welche die in den Sprachlehren mehr oder 
weniger unbeachtet gebliebene Schreibweise der Urkunden kennen 
lernen wollen. Die im Jahre 1867 von Wade herau^egebene 
(Series of papers selected as specimens of documentary Chinese* 
enthalt zwar eine umfangreiche Sammlung von amtlichen und halb¬ 
amtlichen Schreiben, Bittschriften, Eingaben imd Urkunden ver¬ 
schiedener Art und zu 75 von den 148 gegebenen Stücken sind 
auch die üeberseteungen, zu 65 die genauen Erklärungen beigegeben; 
aber gerade das hier Gebotene fohlt, nämlich der Verkehr der mit 
dem Zoll zusammenhängenden Behörden unter sich und mit den 
Kaufleuten, die Verfügungen in Beziehung auf Häfen, Ein- und 
Ausfuhr des Jahres 1882, SchifEsverkohr 1882, Dur(igangs-Zoll- 
Verfügungen, mehrere neuere Uebereinkommen, welche sich z. B. 
auf deutschen Schilfeverkehr beziehen, die Uebereinkunft wegen der 
Kuli-Auswanderung, ein Auszug aus der Uebereinkunft von Tschifu 
u. 8. w.; zudem sind hier die Erklärungen auf die ganze Sammlung 
ausgedehnt und von einem ausführlichen Wörterbuche begleitet. 
8 . 204 ist eine Liste von Schriftsseichen, welche, als den Namen 
verstorbener Kaiser angehörig, eine Abänderung erfahren haben. 

Einen entschieden wissenschaftlichen Werth für die Kenntniss 
der Sprache an sich haben die Notes on the Chinese Documentaiy 
Style, da sie zu den bisherigen Darstellungen der tlltem chinesischen 
Schrift-Sprache einer- und der neueren andererseits eine nothwendige 
Ergänzung bilden. Der Vorrede zufolge hat freilich der Verfasser 
solche Leser im Auge gehabt, die in China die Landessprache 
sprechen lemeu und zugleich oder später berufmässig sich mit der 
Schriftsprache zu beschäftigen haben, wobei sie leicht in den Fall 
kommen, nachdem sie so weit sprechen gelernt haben,, um sich zu 
verständigen, dass sie sich auf die mündlichen Umschreibungen von 
Seiten eines chinesischen Lehrers als ^Eselsbrücke* verlassen müssen. 
Um dieses zu vermeiden, räth H. Hirth, die gesprochene mit der 
Schriftsprache zugleich in Angriff zu nehmen, ohne Lehrer und mit 
Hülfe des obengenannten vocabnlary des 2. Bandes die ersten 48 
Schriftstücke das 1. Bandes seines Text Book zu übersetzen und 
die Uebersetzung mit seiner eigenen im Appendix zu vergleichen, 
sodann dasselbe mit den ersten 57 Schriftstücken in Wade’s Docu- 
mentary Course zu thun, den Schlüssel dazu sorgfältig zu ver¬ 
arbeiten und das Wörterbuch daneben zu gebrauchen. Wenn man 
die Vorrede St Julien’s zu seiner Uebersetzung des Si Yü Ki liest 
und Herrn Hirth's Vorrede zu seinen »Notes* damit vergleicht, kann 
man sich denken, mit welcher Genugthuung jener berühmte Sprach¬ 
forscher die letztere gelesen haben würde, da H. Hirth sagt, dass 
die Durcharbeitung von Julien’s Syntaxe Nouvelle ihn schon vor 
15 Jahren gelehrt hätte, die durc^ diese Arbeit gemachten Fort¬ 
schritte mit den durch blosse thatsächliche Hebung erlangten sehr 
zu Ungunsten der letztem zu vergleichen. 
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Der Verf. giebt in der Dinleitong über die ürkonden- oder 
Oescbäftsprsche (documentaiy languege or bosiness style) die Worte 
von Meadows wieder, welcher sich in seinen »Desnltory Notes“ aus¬ 
führlich über die Sa^e ausgelassen und von der dunkeln,' gedrun¬ 
genen, viele Füllwörter enthaltenden alten Büchersprache (ku wön), 
sowie der schon wortreicheren, aber dem Ebenmass der Satzglieder 
viel Spielraum lassenden späteren Qelehrtensprache (dem wön tbSang) 
die immer nach Dentlicli^eit strebende, oft ganz der Füllwörter 
entbehrende, das Ebenmass (rytbmus) ausser Acht lassende Geschäft- 
Sprache (bosiness style), wie auch anderseits die letztere von der 
Schriftsprache des Umgangs (familiär style) unterschieden hat, welche 
letztere Vieles aus der gesprochenen (neuem) Umgangssprache ent¬ 
lehnt Herr Hirth giebt indessen nicht zu, das die Geschäftsprache 
ganz des Ebenmasses entbehre (S. 16, Aiunerkung), da in gewissem 
Sirme derartige Bestrebungen die ganze Sprache, wenigstens die 
Schrift - Sprache, dnrchdringen. Mit der Zeit wiiü man vielleicht 
immer mehr finden, dass auch der Einfluss der Zeit auf die 
Wandelungen in der Bedeutung der Ausdrücke gewisse Unter¬ 
scheidungen bedbgt und nicht nur gerichtliche Ausdrücke, wie 
kung ,aussagen“, oder hochtrabendere wie thSöng .angeben* einer¬ 
seits das Suo .sagen* der Umgangsprache, anderseite das alter- 
thümbche yü8 verdrtmgen, sondern z. B. das in der alten Zeit 
ausschliesslich für .Baum* gebrauchte mu durch £u, oder gsur dos 
■ §u-mn der Umgangsprache ersetzt ist So theilt schon Gabelentz 
(Anfangsgründe S. 8 f.) die Sprache nach den Zeiträumen 1) bis 
zum 6. Jahrhundert, 2) bis zum 1. Jahrhundert v. Chr. und 8) von 
da bis zur Mongolenzeit ein, in welcher 4) die Umgangsprache 
auch nebenbei Schriftsprache wurde, indem er die wön - thSang 
genannte an den dritten Zeitraum anschliesst Den Uebergang zur 
letztem würde dann wohl die Geschüftsprache zu bilden haben; 
indessen hat man bei diesen Eintheihuigen immer mit der Schwierig¬ 
keit zu kämpfen, dass wir die alte Umgangsprache nicht kennen, 
da 'die Schauspieldichtung erst in unserm Mittelalter beginnt und 
die Anführungen aus älteren Werken ohne Quellenangabe überaus 
häufig sind. 

Weim der Vert S. 8 die .Notes* nur als einen Umriss für 
spätere wissenschaftliche Werke hinstellt, so ist dieses wohl zu 
bescheiden ansgedrückt; es versteht sich überall von selber, dass 
unsere Kenntnisse mit der Zeit fort schreiten müssen, und, wenn 
nicht der ganze, hier als bekannt, oder durch andere Hil&mittel 
erreichbar vorausgesetzte Stoff, welcher die Sprache als Ganzes 
betrifft, mit einverleibt werden sollte, wäre wohl selbst von einem 
so fleissigen Bearbeiter, wie der Verf. ist, schwerlich eine licht¬ 
vollere und volls^digere Darstellung der hier in Betriebt kommenden 
Sprachgesetze zu erwarten gewesen. 

Gleich im Anfang ist von den sprachgesetzlichen Hilfsmitteln 
(grammatical agents) die Bede, und der Verf. führt hier neben den 
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allgemeinen Hilfsmitteln der Stellung und der Hilfswörter (auxiliary 
characters) als etwas der Geschäft-Sprache Besonderes — wobei 
indess das weiter oben Gesagte za beachten — das Ebenmass hinza. 
Datm folgen Vielheit and Allheit mit den verschiedenen dafür 
gebrauchten Ausdrücken, die Zahl-Redensarten, die Verdoppelung, 
der Gebrauch von tbng und lei, die Mehrheit aaszudrücken, wobei 
namentlich ersteres in seinen verschiedenen Anwendungen lichtvoll 
an Beispielen erläutert ist, km und so yu und dann das Zahlwort i 
.eins*, welches durch unser .der, die, das* wiedergegeben werden 
kann. S. 84 unter .Subject* heisst es, es sei kein willkürliches 
Gesetz, sondern der natürliche Gang des menschlichen Denkens, 
der uns zuerst an den Gegenstand der Aussage (subject) denken 
lasse; denn auch in Sprachen, wo die Stellung keineswegs wesent¬ 
lich zur Unterscheidung der Bedetheile sei, seien di^enigen Fälle 
eine Ausnahme, wo der Aassagegegenstand hinter dem Zeitworte 
stehe. Denjenigen, welche sich mit semitischen Sprachen beschäftigt 
haben, wird Üer freilich die dem entgegenstehende Besonderheit 
derselben auffallen. Der Gebrauch von yu zur Einleitung von 
Sätzen, in welchen dos .logical subject* dem .grammatical subject* 
vorangestellt ist, wie .vom* (yu) .Statthalter wurde ein Schreiben 
gerichtet an den Konsul* erinnert an die von Gabelentz, irren wir 
nicht, mit denselben Kunstausdrücken bezeichneten Fälle. Was hier 
eine Eigenthümlichkeit der Amtsprache ist, findet man in andern 
Sprachen, wie im Tibetischen und Hindustanischen als strenges 
Gesetz wieder (s. S. 84). Wie hier yu dem folgerichtigen Aassage¬ 
gegenstand , so erscheinen im Folgenden tsiang, pa, i (.nehmen, 
gebrauchen*) mit dem Zielworte dem Hauptzeitworte vorangesetzt, 
mit Hervorhebimg des vorzugsweise in der Amtsprache gebrauchten 
tsiang, da pa eigentlich der Umgangsprache angehOrt. Unter Object 
S. 39 f. ist die Stellung der Satzglieder 1. Subject, 2. Verb, 3. 
Dative, 4. Object, (,cf. Julien p. 14*) angegeben mit einem Beispiele, 
worauf sogleich foli^, Beispiele der Art seien so selten und die 
Regel erleide so viele Ausnahmen im .business style*, dass man 
zum gesunden Menschenverstände als sichersten Führer seine Zuflucht 
nehmen müsse. Es folgt daim das Beipiel: chi wßn lo-po-tan .to 
give letter to Robert Thom*, gleichsam .to letter give Robert Thom*. 
Hier ist das w6n (.letter*) nur ein kurzes Wort, auf welches die 
drei Sylben folgen, welche den auf chinesiche Weise verdrehten 
Namen enthalten, und man könnte auf den Gedanken kommen, 
dass Länge imd Kürze der beiden Zielwörter von Einfluss gewesen 
wären. Ein ähnliches Beispiel (6am-t‘ea sam-pek Sin) findet sich in 
Gabelentz’ .Anfangsgründen* S. 63, wo die abweichende Stellung 
wie oben ans der .redensartlichen Verbindung des Accusativs mit 
dem Verbum* erklärt ist. Sollten solche Fälle oft Vorkommen, — 
wie mau könnte ans den Worten des Verf. herauslesen wollen, — 
so wäre wohl gerade hier in dem sonst so reich mit Beispielen 
ausgestatteten Buche eine grössere Anzahl solcher erwünscht. Allein 
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es scheint dem Berichterstatter, — and vielleicht hatte der Verf. 
auch daran gedacht, — als ob sich das Chinesische meistens anderer 
Weisen der Wiedergabe bediente, z. B. (s. o.) mou iön tsiang 
wön tStmn Id Lo-po-tan*, .von Jemand nehmen Brief einb&ndigen 
an Robert Thom‘, wie anderseits der Satz bei Gabelentz 6an-thou 
San pai iiön .schnitt ab die EOpfe 800 Menschen* recht wohl laaten 
könnte £an san pai iön (tSl) tbou mit pai iön sds von thou ab¬ 
hängigem WessfaUe. Der Verf. hat indessen, wie er S. 10 am 
Ende der Einleitung sogt, die Beispiele grösstentheils Wade’s Docu- 
mentary Conise entnommen und die Seitenzahlen des letztem bei- 
gefügt. Dort sehe ich, dass es sich um GützlafTs Ersetzung durch 
Robert Thom als Konsul um Ringpo handelt, und der Satztheil 
lautet voBstlndiger: tz2 thSa Kuo-Sl-la hwei Yüe tsai tsi, ying ki 
wön Lo-po-tan ‘yü tao Ning täl Sl thsin kiao thSa tSao, ,da nunmehr 
Gützlaff baldigst nach Kusmg-Tung zurückkehrt, muss man einen 
Brief geben, den Robert Thom am Tage seiner Ankunft in Ningpo 
selber zur Prüfung einhändigen kann*. Aus Wade’s üebersetzung 
ist nicht zu sehn, wie er die Sache auffasst; da aber im chinesischen 
Wortlaut das ying ki wön Lo-po-tan durch das Satzzeichen o 
abgetrennt ist, würde hiernach des Verfassers Auffassung gerecht¬ 
fertigt sein. Jedenfalls scheint dieses aber ein besonderer Pall, 
der wohl für sich aUein nicht für diese Art Satzbau massgebend 
sein sollte (?). — Mit einer Fülle von Beispielen ist der Gebrauch 
des obigen i erläutert; wir können hier aber nicht überall die neuen 
vom Verf. anfgestellten Gesichtspunkte auch nur andeuten; genug, 
dass hier der abweichende Gebrauch in der Amtsprache heiwor- 
gehoben wird, wonach das diurch i eingeführte Zielwort meist dom 
Hauptzeit Worte folge. Zn dem Ausdrucke der Bescheidenheit für 
.ich, mir* i .Ameise* S. 74 möchte ich noch thkung .Wurm* hinzu- 
fügen. Diese ganze Lehre von den Fürwörtern S. 68—74 ist 
übrigens sehr ausführlich behandelt und besonders der Aufmerksam¬ 
keit dos Lesers zu empfehlen. S. 80 unterscheidet der Verf. zwischen 
Depeschen (despatches), in welchen der volle Amtsname vorgedrackt 
wird, und .official and private notes*, wo der Name des Absenders 
nur auf einer abgesonderten Karte zu finden sei. Es mag richtig 
sein, dass unamtlichen Briefen auf gewöhnlichem Papier solch eine 
Karte auf rothem Papier beigelegt wird; indessen giebt es halb- 
amthebe, oder auch auf den gewöhnlichen geschäftlichen Verkehr 
bezügliche Schreiben, die aus einer oder mehreren rothen Karten 
bestehn, auf deren erster ausser dem Namen ohne Hinzufügung der 
amtlichen SteUung gleich der Anfang des Briefes folgt. Neben den 
Fürwörtem der 1. Person wäre wohl das shän mit anzuführen 
gewesen, welches im vocabulary aufgeführt wird, also auch wohl 
ira Text book vorkommt, wie es auch neben ch‘in .ipse* eine Stelle 
verdienen möchte; es entspricht etwa nach Anwendung und Grund¬ 
bedeutung den hebräischen csy. — Eine schöne Ergänzung der 
Hilfsbücher fui' die Erlernung der Sprache überhaupt ist der Theil, 
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welcher von den Zahlwörtern handelt, indem darin z. B. die po 
kia sing oder ,100 Namen*, nach denen das .Volk* po sing genannt 
wird, hier voUstkndig nnd gesondert angeführt sind, während sie 
in der allgemeinen Liste in Williams' dictioncuy mit über 800 
anderen unter etwa 1600 als die gehrkuchlicberen durch gesperrte 
Schrift ausgezeichnet sind, — ferper eine Fülle von Beispielen für 
den Gebrauch der hua-ma, einer kürzeren Art von Zahlenbezeichnung, 
gegeben isi Offenbar ist der Verf. im Rechte, wenn er gegen 
B4mu8at S. 108 jü und hü nicht die Bedeutung .euviron, un peu 
plus ou un peu moins*, sondern nur die von .mehr als* zu¬ 
erkennt. Auch das putOng .unbestimmt*, .ungeiühr* ist hier ganz 
entsprechend der dem bejahenden töng S. 25 ff. zu Theil gewordenen 
Ausfühi'lichkeit behandelt. 

Zu Adjectives S. 112, wo es sioh in der Anmerkung (s. Schott 
S. 57) um einen anscheinenden Ausnahmefall der Nachsetzung eines 
Eigenschaftswortes handelt, der nur mit Vorgesetztem wei ver¬ 
kommen soll (?), ist wohl eine einfache Auflösung des R&thsels 
möglich, indem man das Eigenschaftswort als Aussage auffasst und 
Kuang wei iön lien übersetzt durch .Kuang als Mensch (wei 
iOn) war bescheiden*. Dieses wei iön .einen Menschen machend*, 
.als Mensch*, .in der Eigenschaft eines Menschen* kommt in den 
Sprüchen des Khung-fu-tze u. s. w. öfter vor. — Zu S. 115, wo 
von der Voranstellung des Wortes to .viele* die Rede ist, möchte 
ich hinzuiügen, dass diese Stellung namentlich auch mit der Be¬ 
deutung .mehl* zu verbinden ist. 

Zu S. 128 ist ts‘ung, — wie es scheint im Gegensatz zu des 
Verf. eigener Auffassung S. 285 des vocabulary, — durch .very* 
wiedergegeben mit dem Beispiele ts'ung - chnng chiu • pan ,to pro- 
secute and pnnish most severely*, im vocabulary steht bei tsfting 
chung nur severe; strict (as punishment), \wie auch andere Beispiele 
der Art folgen, z. B. tsfting k'uan ,to remit*, ts'ung föng .liberal*, 
ts'ung scheint hier gemäss der Grundbedeutung .folgen* nur; .ein 
Verf^en befolgen* zu bedeuten. 

Zu Seite, 144 tsai an .in the records, on record, is on 
reoord*, .liegt vor“ (zu den Acten), welches am Ende aus den 
Acten angeführter Stellen häufig vorkommt, möchte ich noch das 
ohne solche Wiederholung vorangesetzte an erwähnen, wie es im 
vocabulary 8. 119 in an cliä vorkommi Es ist z. B. häufig im 
San tsai tsu ye zu finden, wo es einfach das hinzugefügte Neue 
einleitet und etwa durch unser .Zusatz* übersetzt werden köimte 
(an bedeutet bekanntlich die Richterbank). Ein Index dient dazu, 
den Gebrauch des ungemein nützlichen und belehrenden Buches 
zu erleichtern, welches, wie gesagt, nicht allein für den Dolmetscher, 
sondern auch für die des Chinesischen Beflissenen überhaupt eine 
wichtige Ergänzung der bisherigen Hilfsmittel ist. 


K. Himly. 



S92 


Bemerkung zu Band XLII S. 41. 


Herr Dr. M. Klamroth schl&gt vor, Ja'qübl I, ln 1. 4 statt 

zq lesen und verweist dafür nach S. 4, Anm. 1. 

> 

Port lesen wir: ,Für das unbekannte welches ein per¬ 

sisches Lehnwort sein müsste, lese ich das durch den Zusammen¬ 
hang geforderte = ßad-fioi“ a s. w. Ich erlaube mir, den 

geehrten E[ritiker in Bemg auf das Wort zu verweisen 

nach F ihr ist S. Fva 1. 6, wo ein Buch oder Abhandlung erwähnt 
wird unter dem-Titel: 

In emer Note zur bezeichneten Stelle S. 131, 132 bemerkt 
der gelehrte Herausgeber, nachdem er die verschiedenen Schreib¬ 
weisen des Wortes anfgez&hlt hat, dasselbe konune auch ^onst an 
verschiedenen Stellen vor und sei von Beinaud u. a. in der Ein¬ 
leitung zu Abu-’l-I^dft S. XLn, Anm. 4 erklärt als ein Sanskrit Lehn¬ 
wort = cramadjia, sinus droit. Ob diese Ableitung richtig 
sei, muss ich dem Urtheile der Sanskritisten überlassen (ich hege 
einige Zweifel), allein soviel steht fest, dass die Lesart vollkommen 

richtig ist und das Wort c>L>J überhaupt nicht als .unbekannt* 
bezeichnet werden darf ' 


Weil ich mich jetzt mit vOUig verschiedenen Sachen beschäftige, 
bin ich nicht im Stande, die wichtigen Bomerkungfen des Herrn 
Kritikers dnrchgehsnds zu prüfen; ohne Zweifel bat er, vrie man 
berechtigt war zu erwarten, viele gute Emendationen vorgeechlagen, 
doch hat er bisweilen etwas mit Unrecht getadelt, z. B. wenn er 

8.1*0, 1. 1 V. u. statt lesen will. Br scheint 

dabei übersehen zu haben, dass die arabische Orthographie solcher 


Infinitiv-Formen von Verben ult ^ die Schreibweise ver¬ 
schreibt und dass fehlerhaft sein würde. 


Dr. M. Th. Hontsma. 


Ein Nachtrag zu der Abhandlung über „Gebrauch 
von Psalmen zur Zauberei“. 

* 

Im letzten Hefte dieser Zeitschrift >) hat Hr. C. Eajser einige 
Notizen aus einer syrischen Hs. mitgetheilt, aus denen die magische 
Kraft, die Tom ursprünglichen Verfasser dieser Notizen den Psalmen 
beigelegt wird, herrorgeht. Die eigentliche QueUe dieser Notizen 
wird aber nicht ermittelt. Diese ist eine jüdische, n&mlich das oft 
gedruckte und mehrmals — z. B. von Theophrastus Paracelsus — 
in modernen Sprachen bearbeitete, sogenannte Q'bMn isiuiD 
«Buch über die [magische] Verwendung der Psalmen* Doch hat 
der syrische Bearbeiter, der ja überhaupt nicht wie das hebräische 
Buch allen Psalmen ihre Verwendung zuweist, sondern nur einzelnen, 
nicht einfach übersetzt, sondern gekürzt und umgestellt und auch 
zugesetzt. Möglich, dass er einen von den Druckausgaben abweichen¬ 
den Text benützt hat, von dem ich dann vermuthen würde, dass 
er in kurzen Verszeilen abgefasst war. Dadurch würde sich nämlich 
die Besonderheit erklären (vgL p. 461), dass im syrischen Texte Vers- 
abtheilungen stehen, die für das Syrische nicdit zutreffend sind. 
Der S 3 rrer hätte dann in seiner Wiedergabe einfach die Bezeichnung 
für die Ausgänge der hebräischen Verszeilen bewahrt Da der ge¬ 
druckt vorliegende hebiüische Text stark mit aramäischen Stücken 
versetzt ist, will ich die Möglichkeit nicht imerwähnt lassen, dass 
der Syrer eine ganz aramäis^e Vorlage benützte. 

Zur Erhärtung meiner obigen Behauptung diene folgendes: 

Ps. 5 ist na(^ S. zu gebrauchen «Wenn du vor dem Richter 
erscheinen musst*. Aehnlich H. iiBb® ■>33 mia» «■' n« «Wenn 
du bei dem Machthaber ein Geschäft hast*. 

Ps. 10 ist, «über Wasser gelesen*, nach S. gegen Fieber nützlich. 
Aehnlich H., nur dass er gleich den Urheber solcher Krankheit 
den Dämon, bekämpft *). (Wenn nicht etwa einfach zwischen Nio 
und NncK eine Verwechslung stattgefunden hat). 

Ps. 11 dient dem S. zur Besiegung- seiner Feinde. Ebenso 
lässt ihn H. gegen nDaOi D’’?*! «schlechte Menschen und 

Gefahren* anwenden. 


1) p. 456 ff. 

S) s. Wolf, BibL Hebt. IV pag. 1060—4, Steiusohneider, C»t Bibi. Hebt, in 
B. Bodleyan« p. 644. Vor mit habe Ich die Ausgabe Amsterdam 1658 kl. 8* 
(H) und eine deutsche Bearbeitung von O. Selig: Sepher Schlmtuch Tehllliro 
oder Gebrauch der Paalmon sum leiblichen Wohl der Menschen (Heudmek) 
Stuttgart 1840 kl. 8® (D.). Kayser's syrischen Text nenne ich 8. 

8) Hier kommt in H. die 9 vor, die Kayser p. 461 A. 8 bei S. vermUst. 
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P». 19 soll nach S. gut für .Kopfschmerz* sein, nach H. für 
abrr rn'nc .Anfthun des Herzens* d. h. des Verstandes (D.: offenes 
und erweitertes Herz znm Studiren), also auch eine Art Beseitigung 
einer .Koplbeschwerde*. 

Ps. 20 8. )^\ nach Kajser nicht (geistig): Herzleid, 

sondern (körperlich): Hetzweh. Doch scheint niil bei H. (.Gefahr 
und Plage“ bei D.) darauf zu deuten, dass das Wort geistig zu 
fassen i^ 

Ps. 21 hat nach 8. zwei Verwendungen (H. hat bei vielen 
Psalmen mehrfache Verwendungen); nur die zweite: .Wenn du zu 
Machthabern gehst* findet sich bei H. in a". 'rDb bfub r‘'y3 •'N 
ptsbm .Wenn Du vor einen Grossen oder einen Machthaber gehen 
willst*. Die erste steht nicht in H., ebensowenig wie die ähnliche 
Verwendung von Ps. 22. 

Eine weitere Untersuchung im Einzeben lohnt katun. üeber- 
einstimmung zwischen 8. und H. findet weiter Statt z. B. bei Ps. 
25, 29, 30 Anfang u. a., Disharmonie dagegen hei 32, 83 u. a 
Auf eine stattgebabte Verschiebung deutet, dass 8. 75 mit H. 71, 
8. 80 mit H. 78 und 8. 93 mit H. 89 stimmt Die verschiedene 
Z&hlung der Capitel im Psalter erkl&rt die Abweichung nicht. 

D. SimonseiL 
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Dem Andenken 

Heinrich Leberecht Fleischer’s, 

g«b. 21. Februar 1801, geet. 10. Februar 1888. 


In wenigen Tagen ist ein Jahr vergangen, seitdem unser Alt¬ 
meister, Geh. Rath H. L. Fleischer, Ritter des Ordens pour le 
m4rite u. s. w. von uns geschieden ist, und so soll das letzte Heft 
unsrer Zeitschrift für das Jahr 1888 nicht hinausgehen, ohne ein 
Blatt bewundernder und dankbarer Erinnerung an den seltenen 
Mann, dem auch unsre Deutsche Morgenländische Gesellschaft bei 
ihrer Gründung und Weiterentwicklung zu voller Blüthe mehr zu 
verdanken hat als irgend einem andern Mitglied. Fleischer starb 
nm Abend des 10. Februar 1888 und wurde am 13. auf dem 
Johannisfriedhof in Leipzig zur letzten Buhe bestattet, nachdem in 
den Räumen, in denen er über 28 Jahre gelebt und gelehrt hatte, 
an seiner Bahre Prof. Windisch, als zeitiger Dekan im Namen der 
Fakultät und Universität wie auch unsrer Gesellschaft, und darauf 
Prof. Delitzsch, als ältester Schüler Fleischers im Namen derselben 
weihevolle Worte gesprochen hatten '). Ein äusserlich wenig be¬ 
wegtes, innerlich um so reicheres Leben, von einer Dauer wie es 
Wenigen beschieden ist, lag hinter ihm; bis zum letzten Athemzuge 
erfreute er sich völliger geistiger Frische. Die böse Krankheit, 
welche zuei-st 1884 in Reichenhall, dann heftiger im Frühjahr 1885 
auftrat, weiterhin aber wie es bei Hochbetagten öfter der Fall ist, 
nur in grösseren Zwischenräumen und dann auch minder heftig 
sich zeigte, auch sie vermochte nicht, weder die Thätigkeit des 
Gelehrten, noch des Lehrers ganz zu imterbrechen. Wahrend er 
die Sommermonate auf Rath seines Arztes in der Nähe von Leipzig, 
zuerst in Altschönefeld, das letzte Jahr in Gaschwitz zubrachte und 
dort rüstig an seinen Beiträgen zu Dozy's Supplement und an der 
Herausgabe seiner kleinen Schriften weiter arbeitete, führte ihn der 
Winter in seine Behausung zurück, wo er seine Lehrthätigkeit 


1} Beide Reden hat Unterzeichneter gehört und auch im Hanuaeripl vor 
eich gehabt. Es ist natürlich, dass er sich in seinen Oedanken mit den Rednern 
vielfach begegnete. 
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zwar b«schrttoken musste, aber nie ganz au%ab. Am 17. November 
1888 hat er dort sein letztes CoUeg .ErklÄnmg des Baidftwl* 
gelesen. Wer in diesen letzten Jahren die Gelegenheit und Freude 
hatte, ihn aufzusuchen, musste erstaunt sein über die lebendige 
Theilnahme, mit der er die neuen Erscheinungen auf dem Gebiete 
seiner Wissenschaft bis in’s Einzelne hinein verfolgte und wie er 
in Begeisterung auflebte, wenn er seine Meinung über die Frage, 
um welche das GesprSch sich gerade drehte, ausführlich bekundete 
und begründete. Nur in dem letzten halben Jahre musste man vor¬ 
sichtig sein, die Besuche nicht zu lange auszudehnen, denn auf die 
augenblickliche Erregung pflegte ein Rückschlag zu folgen, der die 
Angehörigen mit gerechter Besorgniss erfüllte und zur Vorsicht 
mahnte. Der Besucher selbst aber hatte jedesmal den Eindruck 
der altgewohnten, kaum geminderten Frische. Und so hat er auf 
seinem letzten Lager, als die Kräfte schon bedenklich zu schwinden 
begannen, noch J&zi^s Kritik des Dozy'schen Wörterbuchs übersetzt 
und seinem Schwiegersohn Prof. Mühlau die genaueste Anweisung 
gegeben, was Alles und wie es in den dritten Band seiner kleinen 
Schriften aufgenommen werden sollte. Seine Wissenschaft war es, 
die ihn auch auf dem Schmerzenslager noch lebhaft in Anspruch nahm. 
Die belebende Wirkung, welche die Beschäftigung mit ihr auf ihn übte, 
erkannte auch sofort der Bildhauer Schilling, dem wir die wohl¬ 
gelungene Büste Fleischer’s verdanken, welche künftig die Aula 
der Universität Leipzig zieren wird, als bei einer der Sitzungen 
zufällig ein Bekannter eintrat und sofort ein wissenschaftliches Ge¬ 
spräch begann; die plötzliche Veränderung in den Gesichtszfigen 
veranlassten den Künstler zu wesentlichen Aenderungen. 

Es kann unsere Absicht nicht sein, auf diesen wenigen Seiten in 
biographische Einzelheiten näher einzugehen. Mit Zugrundelegung 
seines von Jugend an bis in die letzten Tage mit peinlicher Ge¬ 
wissenhaftigkeit geführten Tagebuches, eines sorgfältig äufbewahrten, 
fast überreichen Briefwechsels (namentlich die Briefe an seinen 
Vater und von ihm sind vollständig erhalten) und lebendiger Fa¬ 
milienerinnerungen bereiten seine Söhne im Verein mit ihrem 
Schwager Mühlau eine ausführliche Lebensbeschreibung vor. Nur 
ein weniger bekanntes Geschehniss, welches leicht seinem Leben 
eine andere Bahn hätte geben können, soU hier berührt werden, 
dass er nämlich in Paris einmal den Entschluss gefasst hatte, 
Missionär zu werden, aber durch die abweisende Antwort von Basel 
veranlasst wurde, diesen Plan wieder aufzugeben. Das Lehrbedürf- 
niss, das ihn beseelte, hätte so eine ganz andere Richtung be¬ 
kommen; aber gewiss nicht die, welche seiner Natur allein ent¬ 
sprach, und die Basler Antwort hatte Recht, wenn sie meinte, er 
passe doch nicht ganz für die Missionsthätigkeit und sei wohl zu 
etwas noch Höherem berufen. 

Alle Vorbedingungen waren gegeben, um ihn zu einem der 
hervorragendsten imd weitwirkendsten Universitätslehrer zu machen. 
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In Paris hatt« er vor Allem bei de Sacj vmd Caussin de Perceral 
studirt, und er wurde nie müde, dankbar anzaerkennen wie viel 
er jenen Männern verdankte für die Erkenntniss der Sprachen und 
Literaturen, welche Zeit seines Lebens sein ganzes Denken und 
Thun ansfüllen sollten. Als durchaus fertiger und sofort allseitig 
anerkannter Oelehrter tritt er 1885 in Leipzig seine akademische 
Laufbahn an, und wenn er später sich wesentlich auf die drei 
islamischen Sprachen Arabisch, Persisch, Türkisch zu beschränken 
liebte, so beweisen die aus jener ersten Zeit erhaltenen Kollegienbefte 
und die zahlreichen Kritiken und Sesprechungen, welche er zumal 
in der alten Jenaer Literaturzeitung, im Hallischen Literaturblatt 
und in Gersdorfs Bepertorium niederlegte, wie gründlich sein 
Wissen auch auf weiteren Gebieten war. Sein Erfolg als Lehrer 
war ein selten grosser. Mit seiner Liebe zur Wissenschaft, die auf einem 
lauteren Triebe zur Wahrheit ruhte, verband sich die hingehendste 
Liebe zu seinen .Schülern, und seinem Lehrerfolg entsprach die dank¬ 
barste Verehrung derselben. Packend und unmittelbar überzeugend 
war seiner Lehre Klarheit, die eben hervorging aus der muster¬ 
haften Beherrschung des ganzen Stoffes, welche neben den vnch- 
tigsten Fragen auch minder Wichtiges, als nothwendiges Glied im 
Ganzen, mit gleicher Sorgfalt erwog. Wer ihn so mit wahrem 
iimom Vergnügen, wie es sich in seinen Augen wiederspiegelte, 
lehren hörte, dem erschien jede von ihm erwogene Frage selbst¬ 
verständlich und einfach, bis er selbst versuchte, eine ähnliche 
ähnlich zu lösen. 

Es ist gewiss zu beklagen, dass wir von ihm, dem besten 
Kenner der drei genannten Sprachen, namentlich des Arabischen, 
im Occident, und man darf wohl hinzufugen auch im Orient, kein 
znsammenfassendes sjstematisches Werk, etwa eine Syntax der 
arabischen Sprache, erhalten haben. Das lässt sich aber wohl voll¬ 
ständig daraus erÜären, dass er sich und sein Wissen nicht nur 
seinen Schülern, sondern Allen vmd Jedem zur Verfügung stellte, 
der eine Auskunft auf diesem Gebiet wünschte. Mit welcher Sorg¬ 
falt er, der es wohl am Wenigsten bedurfte, sich auf jede Vor¬ 
lesung vorbereitete, beweisen Hunderte von Zetteln, die sich in 
seinem Kachlass vorfanden, etwa mit der Aufschrift: Für die 
arabische Gesellschaft, zur ^amäsa u. s. w. Er pflegte solcherlei 
für künftig möglichen Gebrauch sorgfältig aufzuheben. Wie ge¬ 
wissenhaft er jede an ihn gerichtete Frage beantwortete, beweisen 
die zahlreichen Entwürfe für die Antwortbriefe, wie sie sich auch 
wieder in den nachgelassenen Papieren vorgefunden haben, mit 
Durcbstreichnngen und Besserungen, bis ihm endlich der gewünschte 
Ausdruck bündig und klar genug erschien. Kurz, er stellte stets 
den Gelehrten in den Dienst des Lehrers. 

Wer die literarischen Erscheinungen der letzten 50 Jahre aus 
dem Bereiche der drei islamischen Hanptsprachen mustert, wird 
wenig Werke finden, in denen sein Name Ms Bathgeber oder Mit- 
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helfer oicbt genannt wftre, mochte er schon bei der Ausarbeitung 
seine Hülfe leihen, oder nach vollendetem Druck erst die im 
Einzelnen bessernde Hand anlegen. Und gewiss hBtte das durch 
Jahrzehnte allbekannte ,FL* noch oft da stehen können und viel¬ 
leicht auch müssen, wo es nicht steht Deim da er nicht nur des¬ 
wegen besserte, weil er gern besserte, sondern um der Sache und 
um der Wahrheit willen, und weil er schonend besserte, mehr 
entschuldigend als tadelnd, so gab dem Meister Jeder gern, sei es 
das Mauuscript oder den Druck zur NachhUlfe. Freilich het diese 
Art der Tbtttigkeit ihm sehr, sehr viel 2ieit gekostet, die ein 
Anderer, der nur an sich denkt, lieber für eigene Arbeiten an¬ 
gewandt hAtte; ihm war es emerlei, unter welcher Flagge die 
wissenschaftliche Wahrheit segelte. 

Was er an eigenen Werken veröffentlicht hat, ist im Einzelnen 
bekannt und braucht nicht aufgezählt zu werden. In den zwei letzten 
Jahrzehnten beschäftigten ihn vor Allem seine .Beiträge zur arabischen 
Sprachkunde*. Im Anfang der sechziger Jal^ fasste man in Paris 
den Plan, die arabische Grammatik seines Lehrers de Sacy neu 
heranszugeben. Da Verhandlungen mit ihm wegen einer Ausgabe 
nicht zum Ziele führten, beschränkte er sich darauf, unter genanntem 
Titel in elf Heften vom Jahre 1868—1884 in den Berichten der 
königlich Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften die gewaltige 
Beihe von Berichtigungen und Zusätzen erscheinen zu lassen, welche 
mcht nur seine glänzende Beherrschung des Stoffes beweisen, sondern 
auch den grossen Fortschritt, den die Erforschung und Erkenntniss 
arabischer Grammatik ihm verdankt. W''er zu diesem reichen Material, 
das er im ersten Bande seiner kleinen Schriften nochmals durch¬ 
geprüft und bereichert hat, noch seine fortlaufenden Bemerkungen 
zu Dozy und die oben berührten Verbesserungen zu verschiedenen 
Textausgaben — es sei nur erimiert an Abulmaliäsin, die Ma- 
räsid, Jäküt — fügt, der wii-d in ihnen allen zosammengenommen 
wohl auf jede Frage der arabischen Grammatik eine Antwort 
finden oder mindestens einen Fingerzeig zu ihrer Lösung. Diese 
einzelnen Bemerkungen gleichen einer h^lle von Perlen, die noch 
nicht zu einem Kunstwerk aneinander gereiht sind und bieten 
uns einen werthvollen Ersatz für die systematische Grammatik 
und Syntax, die ungeschrieben geblieben sind. Solcher Perlen 
sind in Fleischers Nachlass noch ungezählte zu finden. Seine 
Bibliothek, soweit sie aus gedruckten Büchern bestand, ist für 
die königliche Bibliothek in Berlin angekauft worden, in ihr 
auch alle Handexemplare Fleischers mit zahllosen Randbemer- 
kimgen, von denen er selbst wohl viele verwerthet bat, viele 
noch der Verwerthung harren. Wir können der Preussiscben Re¬ 
gierung und der königlichen Bibliotbeksverwaltung nicht dankbar 
genug sein, dass sie die Auswanderung der Bibliothek nach 
Amerika verhindert hat; die Handexemplare Fleischers werden als 
.libri cum notis manuscriptis* neben dem Nachlass Rückerts einen 


1 


Dem Andenken Heinrich Lebereekt Fleitcher’*. 


G9ä 


würdigen Platz ünden. Nur seinen duichschossenen Freitag, in 
welchem kem Fleckchen unbeschrieben geblieben ist, hat die 
Sächsische Regierung für die Leipziger Universitätsbibliothek er¬ 
worben und damit einem Wunsch der Familie entsprochen, dass 
er als werthvolle Erinnerung an dem Orte der mehr als fünfzig¬ 
jährigen Thätigkeit Fleischers bleiben möge. Auch die zusammen¬ 
hängenden lexicalischen Manuscripte Fleischers, wie die vollständigen 
Copien der koptisch-arabischen und griechisch-arabischen Wortver¬ 
zeichnisse in Paris, wurden von der Familie der Leipziger Biblio¬ 
thek überwiesen. Seine übrige handschriftliche Hinterlassenschaft 
ist theils derselben Bibliothek, theils der Bibliothek der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft als Geschenk übergeben worden. 
Es ist eine Dankesschuld für Fleischers Schüler und zugleich eine 
Pflicht der Wissenschaft gegenüber, die an den genannten Orten 
noch liegenden Schätze zu heben und allgemein zugänglich zu 
machen (etwa als Fortsetzung der kleinen Schriften) und das geistige 
Eigenthum des Verstorbenen der Familie als geschlossenes Ganzes 
zu wahren. 

In der Liste der Mitglieder der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft trägt Fleischer die Nummer Eins und er wird sich 
wohl im Einverständniss mit den Mitbegründern als Erster ein¬ 
geschrieben haben, zum Zeichen, dass er vor Allen den grössten 
Eifer entwickelte, die Gesellschaft in’s Leben zu rufen; in seinem 
Hause waren die Vorberathungen gepflogen worden. Die erste 
Versammlung Deutscher Orientalisten hat im Anschluss an die 
siebente Versammlung Deutscher Philologen imd Schulmänner vom 

1. —4. October 1844 in Dresden stattgefonden, und in Folge der¬ 
selben hat sich die Deutsche Morgenländische Gesellschaft am 

2. October 1845 zu Darmstadt constituirt. Fleischers unaus¬ 
gesetzte weitere Bemühungen für das Wohl und die Entwickltmg 
der Gesellschaft aUe anfzählen wollen, hiesse eine Geschichte der¬ 
selben schreiben, die wohl besser für ihr fünfzigjähriges Jubiläum 
Vorbehalten bleibt. Bei der Herausgabe der Jahresberichte für 
1845 und 46, und seit 1847 der Zeitschrift und der wissenschaft¬ 
lichen Jahresberichte war er als Redacteur zumeist betheiligt. In 
den ersten Jahren der Gesellschaft traten, wie natürlich, öfter 
Meinungsverschiedenheiten imter den leitenden Mitgliedern auf und 
Fleischers vermittelnder und ausgleichender Art, die nxu: das Ge¬ 
deihen der Sache im Auge hatte, ist es nicht zum Wenigsten 
zu verdanken, dass das Leben der Gesellschaft schon seit lange 
in den glatt^ Bahnen verläuft, dir wir Jüngeren aUein kennen. 
Er leitete die Redaction der Zeitschrift die ersten sechs Jahre ihres 
Bestehens und war dann wieder von 1866 bis 1879 im Geschäfts¬ 
führenden Vorstand, oft bis tief in die Nacht oder schon am frühsten 
Morgen für das Wohl der Gesellschaft bis zur Ueberorbeitung thätig. 
Mit welcher Sorgfalt er stets die Herausgabe der Zeitschrift, zumal 
soweit rie sein wissenschaftliches Gebiet betraf, überwachte, beweisen 
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schon Snsserlich die rielen von ihm hen'ührenden Bemerkungen untei* 
dem Text und gewiss hat auch hier seine bessernde Hand oft nach¬ 
geholfen, ohne dass er genannt sein wollte. Und als er mit dem Jahr 
1880 definitiv aus dem Vorstand anstrat, blieb er doch bis zu seinem 
Ende der erfahrene, allzeit bereite Berather, so oft sein Bath erbeten 
wurde. Die Generalversammlungen der Gesellschaft besuchte er 
regelmassig, bis das höhere Altar Unterbrechungen gebot und auch 
da war sein Verlangen, diesen Vereinigungen beizuwobnen, ein so 
lebhaftes, dass es seiner Gattin und der ganzen Familie manchmal 
nur mit Hülfe des ärztlichen Einspruchs gelang ihn znrüokzuhalten. 
Die letzte Versammlung, welche er besuchte, war die zu Dessau 1884. 
Wenn er bei diesen Gelegenheiten den Sitzungen am Vor- oder Nach¬ 
mittag mit ernstem Eifer gefolgt war oder sie geleitet hatte, wusste 
er am Abend mit den Fröhlichen fröhlich zu sein, und Jeder wird 
sich mit innigem Behagen des Mannes erinnern, der aus seinem 
reichen Leben mit so gewinnender Liebensvrürdigkeit zu erz&hleu 
wusste. Von diesem Andruck berichten gerne nicht nur seine 
näheren Facbgenossen, sondern Alle, die ihn keimen lernten, zumal 
die Collegen der drei Nachbaruniversitäten Leipzig, Jena und Halle, 
welche ihm jährlich bei ihren Pfingstveieammlungen in Kösen be¬ 
gegneten. Und mit diesem freundlichen Bilde woUen wir von ihm 
scheiden. 

'■ Das Andenken an den edlen Mann, den ausgezeichneten Ge¬ 
lehrten, den treffiichsten Lehrer, den väterlichen Freund seiner 
Schiller, den liebevollsten Familienvater wird ein dauerndes und 
gesegnetes sein und bleiben. 


Halle, Ende Januar 1889. 
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